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m 

Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Oesellschafb  werden 
von  den  Gesch&ftsfÜhrem  ersucht: 

1)  eine  Buchhemdbmg  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Kommissions  •  Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaua  in  Leipeig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmftssig  einzusenden; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliedenrerzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
HcUle  a.  d.  Saale,  an  den  SchriftfQhrer  der  Gesellschaft,  Pro£ 
Dr.  E.  HuUzach  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^BibUo- 
ihek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
o.  d  Saale'^  (Wilhelmstrasse  36/37)  ohne  HinzufCLgung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  fftr  die  Abhandlungen 
ftlr  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  Leipeig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Die  Satzungen  der  D.M. 6.  siehe  in  der  Zeitschrift  Bd.  58 
(1904),  S.  LXXIVff.  ^ 

Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Oeschäftsföhrer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofiir  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  («=  j^  12  =  800  frcs.)  erworben.  Dazu 
ffir  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Osterreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  80  Mark. 


*)  Zur  VereinfachuDg  der  Berechnung  werden  die  Bfitglieder  der  D.  M.  O., 
welehe  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
•ueht,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  fttr  freie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  su  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutsehland  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  fibrigen  Auslande. 


IV 


Verzeiclmls  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
Iftndisehen  Oesellseliaft  im  Jahre  1906. 

I. 

Ehrenmitglieder  1). 

Herr  Dr,    Batnkrishn«    Gopal    Bhandarkar,    C.  I.  £.,    in    Sangam,    Poona, 
Indien  (63). 

-  Dr,  V.  Faasböll,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (61). 

•  Dr.  J.  F.  Fleet,  C.  I.  E.,  8  Leopold  Road,  Ealing,  London,  W  (68). 

-  Dr.  M.  J.   de   Goeje,    Interpres  Legati  Warner iani  u.  Prof.   a.  d,  Univ. 

Leiden,  Vliet  15  (43). 

•  Dr.  Ignazio  Guidi,  Prof.  in  Rom,  24  Botteghe  oscare  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden  (57). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.C.B.,  D.C.L.,  Member  of  Council,  in  London,  SW,  India 

Office  (53). 
Herr  Dr.  Theodor  Nöldeke,  Prof.  emerit ,  in  Strassburg  i/Els.,  Kalbsg.  16  (64). 

-  Dr.  Wilhelm  Radi  off,  Ezz.,  WirkL  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d. 

Wiss.  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Feldg.  3  (66), 

-  Emile  Senart,   Membre  de  llnstitut,  in  Paris,  18  rue  l!>an9oi8  1«^   (56). 

-  Dr.  Whitley  Stokes  in  London,  SW,  15  Grenville  Place  (24). 

-  Dr.  Vilhelm  L.  P.  Thomsen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  V,  St.  Knnds 

Vej  36  (62). 

-  Graf  Melchior  d  e  V  o  g  ü  ö ,  Membre  de  l'Institnt,  in  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder 2). 

Herr  Dr.  W.  A  h  1  w  a  r  d  t ,  Geh.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald  i/Pom,, 
Brüggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Friedrich   Carl  Andreas,   Prof.   a.  d.   Univ.  Göttingen,  Herzbex^er 

Chaussee  59  (1124). 

-  Dr.  Carl  vonArnhard    in  München,  Wilhelmstr.  16  (990). 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  a.  d.  Landes-Rabbinerschule  in  Budapest,  VII, 

Erzsebetkörut  9  (804). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  and 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren- 
mitgliedern ernannt  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505 ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Personalnachrichten  fortgeführt  wird. 


Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D,  M.  GeseUaehaft.  T 

Herr  Dr.  Johannes  Baensch-Drngalin,  Bachhändler  u.  Bachdrackereihesitzer 
in  Leipzig,  Königstr.  10  (1291). 

-  Liz.   Dr.   B.   Baentsch,    Prof.   a.   d.   Univ.  Jena,    Lichtenhainer  Str.  8 

(1281). 

-  Dt,  theol.  et  pl^il.  Otto.  Bardenbe wer,   Erzbiscb.  Geistl.  Bat,  Prof.  a. 

d.  Univ.  München,  Sigmnndstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  N,  Weissenbnrger  Str.  6  (835). 

-  Wilhelm.  Barthold,   Prof.   a.   d.  Uoiv.  St.  Petersbarg,    Waasili-Ostrow, 

4te  I^inie,  7  (1232). 

-  Dr.  Christian  Barth olomae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Alicestr.  13  (955). 

-  Rend  Basset,  Correspondant  de  Tlnstitut,  Directeur  de  TEcole  Sup^riepre 

des  Lettres  io  Alger-Mnstapha,  rae  Denfert  Rochereau,  Villa  Louise 
(Ö97). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

W  62,  Landgrafenstr.  11  (704). 

-  Dr.  A.  Baum^artner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,   Ober-Tüllingen  (Postamt 

Stetten),  Baden  (1063). 
.    -     Dr.  Anton  Baumstark  in  Rom,  Camposanto  dei  Tedeschi  presse  S.  Pietro, 
17  Villa  della  Segrestia  (1171). 

-  Dr.  C.  H.  Becker,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Klosestr.  9  (1261). 

-  Liz.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/£ls.,  Palaststr.  4 

(1263). 

-  Dr.  theol.  Georg  Behrmann,  Senior  n.  Hanptpastor  in  Hambarg,  Kraien- 

kamp  3   (793). 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  59  (1242). 

-  Dr«  Max  van  Berchem  in  Crans,  Cöligny  (Schweiz)  (1055). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Prof.  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Brückenstr.  45  (940). 

-  Dr..  A.   Bezzenberger,   Geh.  Begierungsrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Königs* 

borg  i/Pr.,  Besselstr.  2  (801). 

-  jyr.  phil.  August  Blau,  Oberbibliothekar  a.  d.  Univ.-Bibliothek  in  Berlin,  W  15, 

Düsseldorfer  Str.  30  (1399). 

-  Dr.  T.  Bloch,  ArchsBological  Surveyor,   Bengal  Circle,   Indian  Museum, 

Calcutta  (1194). 
-'Dr.   Maurice   Bloomfield,    Prof.    a.    d.    Johns    Hopkins   University    in 
Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 
.    -     Dr.  Louis  B^umenthal,  Rabbiner  in  Berlin,  N,  Monbyouplatz  4  (1142). 

-  Dr.  Alfr.  Boissier  in  Le  Rivage  pr&s  Chambösy  (Schweiz)  (1222). 

-  Dr.  A.  Bourquin,  Consular  Agent  for  France,  827 — 16tk  Str.,  Denver, 

Colorado,  U.  S.  A.  (1008). 

-  Dr.  Edvard  Brandes  in  Kopenhagen,  Ö,  Skioldsgade  8  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,   Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sanderring  20  HI  (1176). 

-  Dr.   Charles   Augustus   Briggs,    Prof.   am    Union   Theological   Seminary, 

700  Park  Str.,  New  York  City  (725). 

-  Dr.   Carl    Brockelmann,    Prof.   a.  d.  Univ.   Königsberg  i/Pr.,    Rhesa- 

Str.  9  (1195). 

-  Dr.  Paul  Brönnle,  73  Burdett  Avenue,  Westcliffon-Sea,  Essez,  England 

(1297). 

-  EJmest  Walter  Brooks  in  London,  WC,  28  Great  Ormond  Street  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmann,   Geh.  Hofrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Schiller- 

str.  7  II  (1258). 

-  Dr.  Rudolf  Ernst  Brünnow,  Prof.  in  Bonn,  Kaiser  Friedrichstr.  11  (1009). 

-  Dr.  theol.  Karl  Budde,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Renthofstr.  17  (917). 

-  Dr.  £.  A.  Wallis  Budge,  Assistant  Deputy  Keeper  of  Egyptian  and  Oriental 

Antiquities,  British  Museum,  in  London,  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28 E  (920). 

-  Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.  am  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati,  O., 

U.  S.  A.  (1274). 
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Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Eom,  Palaiso  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Ca  1  and,   Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht,  BUtstraat  101c  (1S89). 
The  Right  Rev.  Dr.  L.  C.  Casartelli,   H.  A.,  Biahop  of  Salford,   St.  Bede's 

College,  Manchester,  S.W.  (910). 
Herr  Lis.  Dr.  Wilhelm  Caspari,  Privatdosent  a.  d.  Unir.  Erlangen,  Bayreuther 

Str.  S6  (1396). 

-  Abb<  Dr.  J.  B.  C  habet  in  Paris,  47  me  Claude  Bemard  (1270). 

-  Dr.  Jarl  Charpentier  in  Upeala,  Kungsgatan  59  (1404). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Wirkl.  Staatsrat,  Exi.,  Prof.  a.  d.  Univ.  St.  Peters- 

burg (292). 

-  M.  Josef  Cisek,  Pfarrer  in  Marienbad  (1211). 

-  Dr.  Ph.  Colin  et,    Prof.  a.  d.  Univ.  Löiren  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Collits,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  Baltimore, 

Md.,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipsig,  Firberstr.  15  U(1141). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Carl  Hdurich  Cornill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX, 

Monbauptstr.  12  (885). 

-  Dr.  James  A.  Crichton,  Parish  Minister,  Annan,  Dumfriesshire  (Schotte 

land)  (1810). 

-  P.  Jos.  Dahlmann,  S.  J.,  in  Luxemburg,  Bellevue  (1208). 

-  Dr.  T.  Witten  Davies,  B.  A^  Prof.  am  University  College,  Bangor  (North 

Wales)  (1188). 

-  Harinath  De,  Chief  Librarian,  Imperial  Library,  Calcutta  (1873). 

•  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Kustos  der  Sammlung  Ig^tischer  Alter- 

t&mer  des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  I,  Burgriog  5  (1188). 

-  Dr.  Berthold  Delbrfick,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  F&rstengraben  14  (753). 

-  Dr.  Friedrich  Delitssch,    Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,    in    Charlottenborg, 

Knesebeckstr.  80  (948). 

-  Dr.  Paul  Deussen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  BeseleraUee  89  (1182). 

•  Richard  Dietterle  in  Alexandrien,  P.  O.  Box  747  (1864). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Senator  und  Chef  der  Abteilung  fOr  das  Unterricbts- 

wesen  im  Senate  von  Ilnnland,  in  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 
The  Rev.  Sam.  R.  Drive r,  D.D.,  Canon  of  Christ  Chureh  m  Oxford  (858). 
Herr  Ren<  Dnssaud  in  Paris,  183  avenue  Malakoff  (1866). 

-  Dr.  Rudolf  D  V o f  ik ,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  III  44,  Kleinseite, 

Bräckeng.  26  (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  kgl.  Aotiquarium  u.  Prof.  a.  d.  Uoiv. 

Manchen,  Schraudolphstr.  14  (1130). 

-  Dr.  J.  Eggeling,   Prof.  a.  d.  Univ.  Edinburgh,   15  Hatten  Place  (763). 

-  F.  C.  Eiselen,  Prof.  am  Garrett  Biblical  Institute,  Evanston,  HL  (1370). 

-  Dr.  Adolf  Er  man,  Prof.  a.  d.  Univ.  Beriin,  Direktor  bei  den  kgL  Museen, 

in  StegUtx,  Friedrichstr.  10/11  (902). 

-  Dr.  Carl   Hermann  Eth'^,    Prot  am  University  College  in  Aberystwith, 

Wales,  575  Marine  Terrace  (641). 

-  Dr.  Julius  Euting,  Geh.  Regierungsrat,  Hooorarprof.  u.  Direktor  d.  kais. 

Univ..  u.  LandesbibUothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 
.     Edmond    Fagnan,    Prof.   a.    d.    Ecole    des    Lettres    in   Alger,    7    rue 
St.  Augustin  (963). 

-  Dr.  theoL  et  phU.  Winand   Fell,    Prof.  a.  d.  Univ.  Mflnster  i/W.,   Heis- 

Str.  2  a  (703). 

-  Dr.  Richard  Fick ,  Oberbibliothekar  a.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  Neuen- 

dorf b.  Potsdam  (1266). 

•  Loub  Fi  not,  Prof.  a.  d.  Ecole  des  Hautes-Etudes,  11  rue  Poossin,  Paris, 

XVIe  (1256). 

-  Dr.  August  Fischer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipsig,  Moaartstr.  4  (1094). 

-  James  P.  Fleming  in  Mannheim,  L  10,  6  (1371). 

-  Dr.  Johannes  Plemming,  Prof.,  Oberbibliothekar  a.  d.  kgL  BiUiothek  in 

Berlin,  Friedenau,  Niedstr.  25  (1192). 
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Herr  Dr.  Willy  Foy^  Direktor  des  RaateDstraach-Joest-Museums  in  Cöln  a/Rfa., 
Cbierring  42  (1228). 

•  Dr.  SiegxDund  Fraenkel,  Prof.  a.  d.Univ.  Breslaa,  XIII,  Aagnstastr.  81  I 

(lU*). 

•  Ifissionar  August  Hennann  F  r  a  n  c  k  e  in  Kailang,  Kangra  District,  Indien 

(1840). 

-  Dr.  phil.  Carl  Frank  in  Strassbnrg  i/E.,    SchweighXaserstr.  36  I  (1377). 

-  Dr.  B.  Otto  Franke,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  IX,  Bahnstr.  32  (1080). 

•  Dr.  Ose.  Frankfarter,  Legationsrat  im  Aasw.  Amte,  xn  Bangkok  (1338), 

-  Dr.    Israel  Friedlaender,    Prof.   am   Jewish    Tbeological    Seminary   of 

America,  531—635  West  123«!  Street,  New  York  City  (1856). 

-  Dr.  Ludwig  Fritse,  Prof.  u.  Seminaroberlehrer  in  Cöpenick  (1041). 

-  Dr.  Sichard  Garbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Biesinger  Str.  14  (904). 

-  Dr.  M.  Oaster,  Chief  Rabbi,  Mizpah,  193  Maida  Vale,  London,  W  (1334). 

-  Dr.  Lucien  Gautier,  Prof.  in  Genf,  Grande  Boissiöre  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  LSwenichstr.  24  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  G  e  1  d  n  e  r ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Universitätsstr.  31  (1090). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  XIX,  Prinz  Eugenstr.  13  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pastor  in  Elberfeld  (1089). 

-  Mubarek  G  b  a  1  i  b  B  e  y ,  Ezz.,  in  Constanticopel,  Deutsche  Post  restante  (1 170). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  u.  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 

Botschaft  in  Constantinopel,  Pera  (760). 

-  Dr.  Friedrich  Giese,   Prof.   am  Seminar  f.   Orient.  Sprachen   a.  d.  Univ. 

Berlin,  Haiensee,  Schweidnitzer  Str.  3  1  (1313). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  F.  Gieseb recht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

-  Dr.  Ignaz  G  o  l  d  z  i  h  e  r ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VII,  Hollö-utcza  4  (758). 

-  Dr.   Richard    J.  H.  Gottheil,    Prof.    a.   d.  Columbia  University  in  New 

York,  West  116th  Street  (1050). 

-  Dr.  phil.  Emil  G  r  a t z  1 ,  SekretSr  a.  d.  k.  Univ.-Bibliothek  in  Würzburg  (1382). 

-  Dr.  G.  Buchanan  Gray,  23  Norham  Road,  Oxford  (1276). 

-  Dr.  Louis  H.  Gray,  354  Summer  Avenue,  Newark,  N.J.,  U.  S.  A.  (1278). 

-  Liz.  Dr.  Hugo  Gressmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W  50,  Ansbacher 

Str.  46  III  (1403). 

-  Dr.  George  A.  G  r  i  e  r  s  o  n ,  C.  I.  E.,  Rathfamham,  Camberley,  Surrey,  England 

(1068). 

•  Dr.   Eugenio   Griffini,    Prof.   d.   Arabischen   in   Mailand,    via  Dante  7 

(1367). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Julius  Grill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilhelm  Grube,    Prof.   a.  d.  Univ.    Berlin,    in    Haiensee,   Joachim 

Friedrichstr.  57  (991). 

•  Dr.  Max  Grünert,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Puchmajerg.  31  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  in  Gross-Lichterfelde,  Albrechtstr.  8  (1059). 

•  Liz.  Dr.  Hcrm.  Guthe,  Pvof.  a.  d.  Univ.   Leipzig,  Grassistr.  38  II    (919). 

-  Jobannes  Haar  dt,  Pfarrer  in  Wesel  (1071). 

-  cand.  phil.  Johannes  Haferbier  in  Potsdam,  Berliner  Str.  19  II  (1354). 

-  Dr.  August  Haffner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Innsbruck  (1387). 

-  PremysI  HAjek  in  Kralup  a.  d.  Moldau,  No.  40  (1300). 

-  Dr.  J.  Hal^vy,    Maitre   de  Conferences   k   I'EcoIe  Pratique   des  Hautes 

Etudes  in  Paris,  9  rue  Cbampollion  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hai  Her,  Pfarrer  in  Diedenbofen  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  a.  d.  Univ.  Groningen  (941). 

-  Dr.  Albert  von  Harkavy,   kais.  russ.  Staatsrat,    Bibliothekar  der  kais. 

öffentl.  Bibliothek  in  St  Petersburg,  Gr.  Puschkarskaja  47  (676). 

-  Otto  Harrassowitz,  Buchhändler,  Konsul  von  Venezuela,  Leipzig  (1327). 
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Herr  Dr.  Martin  Hartmann,  Prof.  am  Seminar  f.  Orient.  Sprachen  a.  d.  Uniy. 
BerUn,  in  Hermsdorf  (Hark)  b.  Berlin,  Wilhelmstr.  9  (802). 

-  Dr.  Paul  Haupt,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  2611  Madison  Ave., 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (16.  Mai  bis  16.  September  in  Charlotten- 
bnrg  2,  Savigny-Platz  9/10  (1328). 

-  Rudolf  Haupt,  Buchhändler  in  Leipzig,  Dörrienstr.  1  (1890). 

-  Dr.  Jakob  Hausheer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zfirich,  V,  Bergstr.  137  (1126). 

-  Dr.  phil.  August  Beider  in  Greifswald  i/Pom.,  Steinstr.  27  I  (1330). 

-  Dr.  phU.  Adolph  H.  Heibig  in  Wiesbaden,  Victoriastr.  17  (1360). 

•  Dr.  Joseph  Hell,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  München,  Maxunilianstr.  24  III 

(1368). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Prof.  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8  (965). 

-  Dr.  Johaones  Hertel,    Oberlehrer    am    kgl.  Realgymnasium    in   Döbeln, 

Schillerstr.  85  U  (1247). 

•  Dr.  David  Herzog,    Dozent  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Smichower 

PaUckystr.  40  (1287). 

-  Dr.  Heinrich  Hilgenfeld,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Ffirstengraben  7  (1280). 

-  Dr.  Alfred  Hillebrandt,  Geh.  Regierungsrat,  Mitglied  des  preuss.  Herren- 

hauses, Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX,  Monhauptstr.  14  (950). 

•  Dr.  H.  V.  Hilprecht,  Prof.  a.  d.  University   of  Pennsylvania  in  Phila- 

delphia (1199). 

-  Dr.  Valentin  Hintner,    k.   k.  Schulrat   u.  Prof.   i.  R.,   in  Wien,   III  3, 

Heumarkt  9  (806). 
.    -     Dr.   Hartwig  Hirschfeld,    Dozent   a.   d.   University    of  London,    NW, 
14  Randolph  Gardens   (995). 

-  Dr.  Friedrich  H  i  r  t  h ,  Prof.  b.  d.  Columbia  University,  501  West  1 13th  Street, 

New  York,  U.  S.  A.  (1252). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Dreisamstr.  25  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle  in  Oxford,  8  Northmoor  Road  (818). 

Miss  Hope  W.  Hogg,   M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Manchester,   30  Brook   Road, 

FaUowfield  (1395). 
The  Rev.  Prof.  P.  Holler,   B.  D.,   Dean  of  the  OrienUl  Seminary,   Gowanda, 

Catt.  Co.,  N.  Y.,  ü.  S.  A.  (1321). 
Herr  Liz.  Dr.  Gustav  Hol  scher,   Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Zinks- 

gartenstr.  7  I  (1384). 

•  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Gymnasialprof.  a.  D.  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ. 

Freiburg  i/B.,  Friedrichstr.  13   (934). 

-  Liz.  Dr.  H.  Holzinger,  Prof.  am  Realgymnasium  in  Stuttgart,  Werastr.  39 

(1265). 
.    -     Dr.  Fritz  H  0  m m  e  1 ,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Schwabinger  Landstr.  60  (841). 

-  Dr.  Edward  Washbum  Hopkins,  Prof.  a.  d.  Yale  University,  299  Lawrence 

Street,  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/£ls.,  Sternwartstr.  20  (1066). 

-  Liz.  AladÄr  HornyAnszky,   Prof.  in  Pozsony,   Vörösmarty-G.  1  (1314). 

-  Dr.  Josef  Horovitz,  M.  A.  O.  College,  Aligarh,  U.  P.  (Indien)  (1230). 

-  Dr.  M.  Horten,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Bonn,  Königstr.  65  (1349). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht  (1002). 

-  Clement   Huart,    franz.  Konsul,   premier   Secrötaire-interprite  du   Gou- 

vernement, Prof.  a.  d.  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes 
in  Paris,  VI,  43  nie  Madame  (1036). 

-  Dr.  E.  Hultzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Ludwig  Wuchererstr.  78 

(946). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,   16  GUgh- 

land  Place,  Yonkers,  N.  Y.,  U.  S.  A.  (1092). 

•  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Prof.  a.  d.  Univ.  Eriangeu,  Schillerstr.  20  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacob i,  Geb.  Regierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Niebuhr- 

Str.  59  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Prof.  emerit.,  in  Beriin,  Stallschreiberstr.  22  (820). 
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Herr  Dt.  Wilhelm  Jahn,   PriTatgelehrter,  in  Bremen,  Otto  Gildemeisterstr.  25 
(136S). 

-  Dr.  Peter  Jensen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  Biegenstr.  (1118). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzbarg,  Sonnenstr.  5  (815). 

*  Theodor  Jordanescu,   Prof.  in  Focsani,  Bamänien  (1365). 

-  Dr.  Th,  W.  Juynboll,  Adjutor  Interpr.  Legat.  Warner.,  in  Leiden,  Laat 

de  Kanterstr.  5  (1106). 
.     Dr.  Adolf  Kaegi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  II,  Stockerstr.  47    (1027).     • 
,     -     Liz.  Dr.  Paul  £.  Kahle,  Pastor  in  Kairo,  Deutsche  Schale  (1296). 

-  Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Prof.  am  Seminar  f.  Orient.  Sprachen  a.  d.  Univ. 

Berlin,  Pankow,  Parkstr.  5a  (1304). 

-  Dr.  Adolf  Kamph aasen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  29  (462). 

-  Dt,  Felix  Kau  ff  mann  in  Frankfurt  a/M.,  Trutz  23  I  (1820). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Emil  Kautzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Wettiner 

Str.  31  (621). 

-  Dr.  Alezander   von   K^gl,    Gutsbesitzer  in   Paszta   Szent   Kiräly,    Post 

Laczhdza,  Com.  Pest-Pilis  (Ungarn)  (1104). 

-  A.  Berriedale  Keith,  2  Prince  of  Wales'  Mansions,  London,  SW  (1398). 

-  Dr.  Charles  F.  Kent,  Prof.  a.  d.  Yale  University   in  New  Haven,  Conn. 

(1178). 

-  Dr.  Friedrich  Kern  in  Berlin,  W  30,  Schwäbische  Str.  25  (1285). 

.     Dr.  P.  Kleinert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  ScheUingstr.  11  (495). 

-  Dr,  Kart  Klemm  in  Oross-Lichterfelde,  Ferdinandstr.  3  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Ang.  Klostermann,  Konsistorialrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Kiel, 

JSgersberg  7  (741). 
.     Dr.  Friedrich  Knaaer,   Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  President  of  Hebrew  Union  College,  3016  Stanton 

Avenue,  Cincinnati,  O.,  U.  S.  A.  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,   Rabbiner,  Prediger  der  Israelit.  Beligionsgemeinde  in 

Budapest,  VII,  Hollö-utcza  4  (656). 

•  Dr.  George  Alex.  Kohut,   Babbiner,   Prediger  in  New  York,   781  West 

End  Avenue  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.    Kokowzoff,    Prof.   a.   d.   Univ.    St.  Petersburg,    3   Rotte 

IsmaUowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 

-  Dr.  phil.   et   theol.   Eduard  König,   Prof.  a.   d.  Univ.  Bonn,   Coblenzer 

Str.  89  (891). 

-  Dr.  Sten  Konow,   Government  Epigraphist,  in  Simla,  Indien  (1336). 

-  Dr.  Alezander  KovÄts,  Prof.  d.  Theol.  am  röm.-kathol.  Seminar  in  Temesvdr 

(Ungarn)  (1131). 

-  Dr.  phil.  Friedrich  Oswald  Kramer,  Assistent  am  alttestam.  Sem.  d.  Univ. 

Leipzig  u.  Pfarrer  in  Gerichshain  bei  Machern  (Sachsen)  (1803). 

-  Dr.  Johann  KrcsmArik,  Regierungsrat,  in  Sarajevo  (Bosnien)  (1159). 

-  Theodor  Kreussler,  Pfarrer  in  Ursprung,  Bez.  Chemnitz  (1126). 

-  Dt,  Ernst  Kuhn,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Hessstr..8  (768). 

-  Dr.  Joseph  Kuhnert,  Curatns  in  Breslau,  VI,  Am  Nicolai-Stadtgraben  10 

(1238). 

-  Dr.  Franz  Kühnert,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Wien,  IV,  Phorusg.  7  (1109). 

-  Dr.   Ignaz   Künos,   Dozent  a.  d.    Univ.  u.  Direktor   d.   Handelsakad.  in 

Budapest,  V,  Kaiman  ntcza  6  (1283). 

-  Dr.  phil.  Hermann  Kurz,   Stadtvikar  in  Ehingen   (Württemberg)  (1322). 

-  Dr.  Samuel  Landauer,  Bibliothekar  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ.  Strass* 

burff  i/Els.,  Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  vonLandberg,  kgl.  schwed.  Kanunerherr  u.  diplomatischer 

Agent  z.  D.,  in  München,  Akademiestr.  11  (1043). 

-  Dr.  Charles  Rockwell  L  a  n  m  a  n ,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  9  Farrar 

Street,  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (897). 
.    -     Dr.  Michael  Maz  Lauer,    Geh.  Regierungsrat,  in   Göttingen,   Nikolaus- 
berger  Weg  57  I  (1013). 
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Herr  Dr.  Sal.  Lefmann,  Honorarprof.  a.  d.  Uoit.  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 

-  Dr.  jiir.  et  phil.  C.  F.  Lehmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W  50,  Mar- 

burger  Str.  6  lU  r.  (1076). 

-  Dr.    Oscar  von  Lemm,   Konservator   am   Asiat.  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.   in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow,   Nicolai-Quai  1   (1086). 

-  L.  Leriche,  französ.  Vise-Konsnl  in  Rabat,  Marokko  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassbnrg  i/Els.,  Sternwartstr.  3 

(1021). 
Frau  Agnes  Smith  Lewis,  D.  D.,  LL.  D.,  Ph.  D.,  Castle-brae,  Chesterton  Lane, 

Cambridge,  England  (1391). 
Herr  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald  (1243). 

-  Dr.    theol.   et   phil.  Bmest  Lindl,  Privatdozent   in  München,  Theresien- 

str.  39  I  (1246). 

•  Dt.  Bruno  L  i  n  d  n  e  r ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Cröbem  b.  Gaschwitz  (962). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassbnrg  i/Els.,  Schw^g- 

hftuser  Str.  24  II  (1271). 

•  stud.  phil.  Rudolf  Löbbecke  in  Braunschweig,  Celler  Str.  1  (1362). 

-  Warmund  Freiherr  Loeffelholz  von  Colberg  in  Dachau  b.  Manchen, 

Villa  Katharina,  Holzgarten  (1294). 

•  Dr.  Wilhelm  Lotz,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen,  Lowenichstr.  22  (1007). 

-  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szeged  (Ungarn)  (978). 

-  Dr.  Heinrich  L  ü  d  e  r  s ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Rostock  i/M..  St.  Georgstr.  4  (1352). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,   Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  KSnigL  Wein- 

berge, Krameriusg.  40  (1006). 

•  Jacob  Lütschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Konsulats  in  Bochara  (866). 

Sir  Charles  Lyall,  K.C.S.I.,  LL.  D.,  in  London,  SW,  82  Com  wall  Gardens  (922). 
Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,   M.  A.,    Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  107 

Banbury  Road  (1051). 
Dr.   Eduard  Mab  1er,   Prof.  a.  d.  Univ.   und  Kustos   am  Ung.  National- 

musenm  in  Budapest  (1082). 
Dr.  Oskar  Mann,   Prof.  u.  Bibliothekar   a.  d.  kgl.  Bibliothek  in  Berlin, 

N  58,  Weissenburger  Str.  28  (1197). 
Dr.  phil.  Traugott  Mann  in  Bielefeld  (1345). 

William  Mar^ais,  Directeur  de  la  M^ersa  Ta^albiya,  Alger  (1389). 
David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  u.  Laudian  Professor 

of  Arabic  a.  d.  Univ.  Oxford  (1024). 
Dr.  theo!.  Karl  Marti,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Marienstr.  25  (943). 
Michael  Maschanoff,  Prof.  a.  d.  geistl.  Akad.  in  Kasan  (1123). 
Dr.  B.  F.  Matthes   in  Nymegen,  Barbarossastraat  76  (270). 
Em.  Mattson,   fil.  kand.,  in  Upsala,  Sysslomansgatan  16  (1341). 
Dr.  J.  F.  McCurdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 
Norman  McLean,   Fellow   of  Christas  College  u.  Lecturer  in  Cambridge, 

England  (1237). 
Dr.  Theodor  Menzel  in  Odessa,  8.  SUtion,  Datscha  Menzel  (1376). 
Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg,  Bunsenstr.  1  (637). 
Dr.  Eduard  Meyer,  Prof. a.d. Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde,  Mommsen- 

str.  7/8  (808). 
Dr.  Leo  Meyer,   kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Honorarprof.  in  Göttingen, 

Hanssenstr.  9  (724). 
Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford,  2/8  Iffby  Road  (1059). 
Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Beriin,  NW,  Kirchstr.   12    (1272)- 
Dr.  Axel  Moberg,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Lund  (1374). 
stud.  phil.  Paul  Camillo  Möbius  in  Leipzig,  Stern wartenstr.  40  IV.  r.  (1312). 
Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  a.  d.  Harvard  University,  3  Divinity  Avenue, 

Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 
Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kais.  deutscher  Generalkonsul  in  Smyrna  (807). 
Dr.  Ferdinand  Mühlau,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Prof.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  Kiel,  Holtenauer  Str.  103b  (565). 
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Herr  Dr.  D.  H.  Müller,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VUI,  Peldg.  10 
(824). 

-  Dt,  Edmund  Müller-Hess,  Prof.  in  Bern,  Effinger  Str.  47  (834). 

-  Dr.  Hans  y.  Msik,  k.  n.  k.  Assistent  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien, 

XIII  6,  Leopoldmüllerg.  1  (1388). 

-  Dr.   Carlo  Alfonso   Nallino,    Prof.   a.   d.   kgl.   Univ.  Palermo,   Via   XX 

Settembre  6S  (1201). 

-  Dr.  med,  Karl  Karbeshaber,  Chefarzt  der  Bezirkskrankenkasse  Gmnnden 

(127Ö). 

-  Dr.  Jalias   von   Negelein,   Privatdozent   a.  d.  Univ.   Königsberg  i/Pr., 

Freystr.  ö  II 1.  (1361). 

•  Dr.  theol.  et  phil.  Eberhard  Nestle,  Prof.  am   ev.  theol.  Seminar  zu 

Maalbronn  (805). 

-  Dt,  theo].  Wilhelm  Anton  N  e  u  m  a  n  n ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  IX,  Gamisong.  1 8 

(618.  1084). 

•  Dr.  George  Karel  Niemann,  gegenwärtige  Adresse  unbekannt  (647). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,   Thomasg.  3  (863). 

-  Dr.  Heinrich  Nütz  ei,   Prof.,   Direktorialassistent  bei  d.  kgl.  Museen   in 

Berlin,  NW  62,  HelgoUnder  Ufer  7  (1166). 

-  Dr.  phil.  Schulim  Ochser  in  Berlin,  O,  Tilsiter  Str.  48  (1392). 

-  Dr.  J. Oestrup,  Dozent  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  N,  Nörrebrogade  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

-  J.  vanOordt,  Rechtsaniralt  in  Kairo,  Maison  Abst  (1224). 

-  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim, 'Legationsrat  beim  deutschen  General- 

konsulat in  Kairo  (1229). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  BemouUistr.  6  (707). 

-  Dr.  I.  Osztern,  Gymnasialprof.  in  Czeglöd  (Ungarn)  (1386). 

-  Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Hintere  VorsUdt  42/43 

(1214). 

-  Max  Pesl,  Kunstmaler,  in  München,  II,  Lessingstr.  9  (1309). 

-  Dr.  theol.  Norbert  Peters,  Prof.  d.  Theologie  in  Paderborn,  Klingelg.  1 

(1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant,  in  Frankfurt  a/M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

-  Dr.  Carl  Philipp  in  Berlin,  SW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 

The  Bev.  Dr.  Bernhard  Pick,  140  Court  Str.,  Newark,  N.  J.,  ü.  8.  A.  (913). 
Herr  Dr.  Richard  Pietschmann,   Prof.    a.    d.    Univ.    u.    Direktor   d.  Univ.- 
Bibliothek  in  Göttingen,  Baurat  Gerberstr.  2  (901). 

-  Theophilus  Goldridge   Pin  che s,   Department  of  Egyptian  and  Assyrian 

Antiquities,  British  Museum,  in  London,  W,  38  Rloomfield  Road,  Maida 
Hill  (1017). 

-  Dr.  Riehard  Pischel,   Geh.  Regiemngsrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,   in 

Haiensee,  Joachim  Friedrichstr.  47  (796). 

-  Dr.  Isidor  Pollak,    Privatdozent  a.  d.  deutsch.  Univ.  in  Prag,  I,   k.  k. 

Univ.-Bibliothek  (1317). 

-  Dr.  jnr.  et  cand.  theol.  Oskar  P  o  1 1  a  k  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8  (1342). 

-  Dr.  Samuel  Poznanski  in  Warschan,  Plomackie  7  (1267). 

•  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Freiimfelder  Str.  6  (686). 

-  Jo«ef  Prasch,   Sparkassenbeamter  in   Graz   (Steiermark),   II,   Leonhard- 

str.  143  (1160). 

-  Johann  Preuss,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B.,  Bürklinstr.  6  III  (1369). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,   Coblenzer  Str.  39  (644). 

•  Dr.  theoL  et  phil.  Alfred  Rahlfs,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Lotzestr.  31 

(1200). 
Fran  Dr.  phil.  Emma  Rauschenbusch-Clough   in  Ongole,    Madras  Pres., 

Indien  (1301). 
Herr  Dr.  H.  R  e  c k  e nd  or  f ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Mazimilianstr.  34  (107 7). 

-  Dr.  Hans  Reich elt  in  Giessen,  Henselstr.  2  (1302). 

-  Dr,  theol.  et  phil.  C.  R  e  i  n  i  c  k  e ,  Konsistorialrat,  in  Elbeu  bei  Magdeburg  (87 1). 


Xn  Verzeichnü  der  Mitglieder  der  D,  M.  OeedUchaft. 

Herr  Dr.  Jnlio  Katbanael  Reuter,  Dozent  a.  d.  Univ.  HeUingfors,    Fabrik8r 
gatan  21  (1111). 

-  H.  Reuther,  Verlagsbncbhändler,  in  Berlin,  W,  Kötbener  Str.  4  (1806). 

•  Dr.  Peter  Rbeden,  Gymnasialprof.  in  Duppan  (BÖbmen)  (1344). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.  a.  d.  dentschen  Univ.  in  Prag,  III,  Carme- 

Uterg.  16  (1154). 

-  Dr.  Paul  Bieger,  Prediger  in  Hamburg,  Scbroderstiftstr.  5  (1831). 

-  Dr.  Friedrich  Risch,  Pfarrer  in  Walsheim  b.  Landau,  Rheinpfalz  (1005). 

•  Paul  Ritter,  Privatdozent  u.  Lektor  a.  d.  Univ.  Charkow,  Gubernatorstr.  4 

(1295). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Glasgow,  7  the  University  (958). 

-  Dr.  Johannes  Roediger,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  d.  Univ.-Qibliothek 

in  Marburg  i/H.,  Barfüssertor  19  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,   B.  A.,   Prof.  am  Drew  Theological  Seminary  in 

Madison,  N.  J.,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,   Dozent  a.  d.  Univ.  Bern  (857). 

-  Dr.  Arthur  vonRosthorn,  Legationsrat,  in  Peking,  k.  u.  k.  osterr.-ungar. 

Gesandtschaft  (1225). 

•  Dr.  Gustav  Rothstein,  Gymnasialoberlehrer  in  Friedenau  b. Berlin,  Kirch- 

Str.  8  (1323). 

-  Dr.  theoL  et  phiL  J.  Wilhelm  Roth  stein,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  II  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Nyiregyh&za,  Ungarn  (1212). 

-  Dr.  William   Henry   Denham   Rouse,   M.  A.,    Headmaster  of  the   Perse 

School,  16  Brookside,  Cambridge,  England  (1175). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  a.  d.  Univ.  J^önigsberg  i/Pr.,  Königsstr.  89  I  (880). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,  Geh.  Oberregierungsrat ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 

-  Carl  Salemann,  Ezz.,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  d.  kais.  Akad.  d.Wi88., 

Direktor  d.  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  stud.  rer.  orient.  Wilhelm  Sarasin  in  Basel,  St.  Jakobstr.  14  (1381). 

-  Dr.  Friedrich  Sarre,  Prof.  in  Keubabelsberg  b.  Berlin,  Kaiserstr.  39  (1329). 

-  Archibald  Henry  Sayee,  M.  A^  Prof.  a.  d.  Univ.  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Sehen z,  kgl.  Geistl.  Rat,  Lyzealrektor  u.  Prof.  in  Regens- 

burg, St.  Aegidienplatz,  C,  18  II  (1018). 

-  Dr.  Lucian  Scherman,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Ungererstr.  18  II  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Rom,  ViaKazionale  46  (777). 

-  A.  Houtum  Schindler,  General  in  persischen  Diensten,  General-Inspektor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  theol.  P.  Nivard  Johann   Schlögl,   Prof.   in   Stift   Heiligenkreuz   bei 

Wien  (1289). 
.    -     Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Prof.  a.  d.  Comell  University,  Ithaca,  N.  Y.  (1299) . 

-  Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Lessingstr.  17 

(1157). 

•  Dr.  Leo  Schneedorfer,   k.  k.  Hofrat,    Prof.   a.   d.   deutschen  Univ.  in 

Prag.  I,  234  (862). 

-  Dr.  Hans  Schnorrvon  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  d.  Univ.-Bibliothek 

in  München,  Giselastr.  7   (1128). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,   Geh.  Regierungsrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin, 

NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

-  Dr.  W.   Schrameier,   Admiralitätsrat,   Kommissar   für   chinesische  An- 

gelegenheiten, in  Tsingtau  (976). 

•  Dr.  Paul  Schroeder,  kais.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien,  Beirut  (700). 

-  Dr.    Leopold    v.    Schroeder,     Prof.    a.    d.    Univ.   Wien,    Maximilians- 

platz  13  U  (905). 

-  Dr.  phil.  Walthcr  Schubring  in  Berlin,  NW  23,  Klopstockstr.  23  (1375). 
.    -     Dr.  Friedrich  Schulthess,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Schildweg  2 1  (1233). 
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Herr  Liz.  Dr.  Friedrich  Schwally,  Prof.  a.  d.  Univ.  Giessen,  Friedricbstr.  12 
(1140). 

-  Dr.  Paul  Schwarz,   Prof.,  in  Leipzig,  Elisenstr.  54  III  (1250). 

-  Dr.  Jaroslav  SedIÄ<^ek,  Prof.  a.  d.  bShmischeD  Univ.  in  Prag,  Smichow, 

Hussstr.  13  (1161). 

-  Dr.  med.  Ernst  Seidel,  approb.  Arzt,  in  Oberspaar  b.  Meissen,  Dresdner 

Str.  58  d   (1187). 

-  Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Eugenstr.  7 

(1012). 

-  Otto  Siegesmnnd,   Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz   bei  Stempachowo  (Bez. 

Bromberg) '(1246). 

-  Dr.  Richard  Simon,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Giselastr.  29  I  (1193). 

-  David  Simonsen,  Prof.  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

•     Dr.  Vdclav  Sixta,  k.  k.  Professor  in  Jungbnnzlan  (Böhmen)  (1378). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Bühlstr.  21   (843). 

-  Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  a.  d.  Meadville  Theologial  School, 

MeadviUe,  Pa.,  U.  S.  A.  (918). 

-  Vincent  Arthur  Smith,  M.  A.,  Hazelwood,  t he  Park,  Cheltenham,  England 

(1325). 

-  Dr.  Christiaan  Snouck  fiargronje,  Regierungsrat  des  Ministeriums  der 

Kolonien  und  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Witte  Singel  84a    (1019). 

-  Dr.  phil.  Moritz  Sobernheim  in  Berlin,  W,  Königin  Augustastr.  28  (1262). 

-  Dr.  J.  S.  Speyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden,  Heerengracht  24  (1227). 

-  Jean  Spiro,  Prof.  a.  d.  Univ.  Lausanne,  Cour  prhs  Lausanne  (Schweiz)  (1065). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Dozent  am  Lazarewschen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

-  Dr.  phil.  Freih.  Alezander  v.  Stael-Holstein  in  Göttingen,  Schildweg  36 

(1307). 

-  Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bern,  Sonnenbergstr.   12  (689). 

-  Dr.  Mark  Aurel  Stein,  Indian  Educational  Service,  c/o.    Political  Agent, 

Gilgit,  Lidien  (1116). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,    Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Waldstr.  54  (1060). 

-  P.   Placidns    Steininger,    Prof.    d.    Theo!,    in    der   Benediktiner -Abtei 

Admont  (861). 
The    Rev.   Dr.  Thomas   Stenhouse,    Mickley  Vicarage,   Stocksfield   on   Tyne, 

England  (1062). 
Herr  Liz.  Dr.  Sten  Edvard  Stenij,   Prof.   a.  d.  Univ.  Helsingfors,   Frederiks- 

gat.  19  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  Liz.  Dr.  Carl  Steuernagel,   Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Kronprinzeo- 

str.  42  (1348). 

-  Curt   Steyer,    Gymnasialoberlehrer   in   Chemnitz-Altendorf,   Weststr.  107 

(1853). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  u.  Rabbiner  d.  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 

Oranienburger  Str.  39  (1134). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Gross-Lichterfelde, 

Ringstr.  78  (977). 

-  Dr.  phil.  Otto  Strauss  in  Berlin,  W  10,  Hildebrandstr.  20  (1372). 

-  Dr.  Maximilian  Streck,  Privatdozent  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.  (1259). 

-  P.  Amadens  Strittmatter,   O.  Cap.,  in  Münster  i/W.,  Kapuzinerkloster, 

Neutor  (1394). 

-  Dr.  Hans  Stumme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Südstr.  72  II  (1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman  d.  kais.  deutschen  Konsulats  in  Beirut  (1014). 

-  Dr,  Heinrich  Suter,  Prof.  am  Gymnasium  in  Zürich,  Küsnacht  b.  Zürich 

(1248). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu  in  Tokio,  Kogimachi  35  (1249). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  Prof.  a.  d.  Univ.  Padua,  Santa  Lucia  5  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 
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Herr  Dr.  O.  Tbibaut,  Pdncipal,  Muir  Central  College  in  AUababad^  Indien  (781). 

-  F.  W.  Tbomas,  M.  A.,  Librarian,  India  Office,  London,  SW  (1393). 

-  Dr.   Tanm-MatSQ   Tokiwai,    p.    Adr.   Baron   G.   Tokiwai    in  Issbinden, 

ProTince  Ise,  Japan  (1217). 

-  Cbarles   C.  Torrey,   Prof.   a.   d.   Tale   Uuiversity,   Keir  Haren,   Cono., 

ü.  S.  A,  (1324). 

-  Dr.  Fr.  T  rech  sei,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 
Fürst  Esper  Esperowitscb   Ccbtomskij,  Durchl.,    Kammerherr   Sr.  Maj.  d. 

Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpalemaja  26  (1235). 
Herr  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  Herrn.  VÄmb^ry,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  Franz-Josephs -Quai  19 

(672). 

-  Dr.   Bernhard    Vandenboff,    Privatdozent    a.   d.   Univ.   Münster    i/W., 

Margaretenstr.  14  (1207). 

-  Friedrich  Veit,   Privatgelehrter,  in  Tübingen,  Hechinger  Str.  20  (1185). 

-  Dr.  Ludwig  Venetianer,  Rabbiner  in  UJpest  (1355). 

-  Rai  Bahadur  V.  Venkay ya,  M.  A.,  Assistant  Archeological  Superintendent 

for  Epigraphy,  in  OoUcamund,  Indien  (1380). 

-  Dr.   J.   Ph.  Vogel,   Archnological   Surveyor,   Panjab   and   ü.   Prov.,   in 

Labore,  Indien  (1318). 

•  Dr.  H.  Vogelstein,   Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalder  Str.  127  (1146). 

•  Dr.   Hermann  Vogelstein,   Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,   III,   Fliess- 

Str.  28  (1234). 
.     Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  HoherWegl2  (921). 

-  Prof.  Dr.  M.  Wall  es  er  in  Säckingen  (1397). 

"     Oscar  Wassermann  in  Berlin,  C,  Burgstr.  21  (1260). 
The  Venerable  Archdeacon  A.  William  Watkins  in  Durham,  The  College  (827). 
Herr  Dr.  med.  Weck  erlin  g  in  Heidelberg,  Univ.-Franenklinik  (1402). 

-  Dr.  pbU.  Gotthold  Weil  in  Bedin,  NW  23,  Brückenallee  22  (1346). 

-  J.  Weiss,  Gerichtsassessor  a.  D.,  in  Bonn,  Anguststr.  7  (1369). 

-  Dr.  F.  H.  Weissbach,   Oberbibliothekar  a.  d.  Univ.-Bibliothek  u.  Prof. 

a..  d.  Univ.  Leipzig,  in  Gantzsch  b.  Leipzig  (1173). 

•  Dr.  Julius  Wellhansen,  Geh*.  Regiernngsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Weberstr.  18  a  (832). 

-  Doctorandus  A.  J.  Wensinck  in  Alphen  a/Rh.,  Holland  (1400). 

•  Dr.  Cossmann  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstr.  3  I  (1332). 

-  Liz.    Dr.    Gustav  Westphal,    Privatdozent    a.   d.   Univ.  Marburg    i/H,, 

Ritterstr.  13   (1335). 

-  Dr.  Wilhelm  Weyh,  Gymnasialassistent  in  München,  Schwindstr.  25  II  r. 

(1401). 

-  Dr.  Karl  Fr.  Weymann,  Gymnasialprof.  in  Karlsruhe  i/B  ,  Sofienstr.  124 

(1279). 

-  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  KÖnigstr.  32  (898). 

-  Dr.  Eugen  Wilhelm,  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Wagnerg.  11  I  (744). 

•  Dr.  Ernst  W  i  n  d  i  s  c  h ,  Geh.  Rat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Universitfitsstr.  16 

(737). 

•  Dr.  Moritz  Winternitz,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Chodengasse  5  (1121). 

-  Prof.U.  Wogi  hara,  19  Hatsunecho  Shichome,  YanakaShitaya,  Tokio(1319). 

-  Dr.  James  Haughton  Woods,  Instructor  in  Philosophy,  Harvard  University, 

in  Boston,  Mass.,  U.  S.  A.,  2  Chestnut  Street  (1333). 
The  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  l>,  D„  M.  A.,  Ph.  D.,  90  Bolingbroke  Grove, 

BaUersea,  London,  SW  (553). 
Herr  Dr.  theol.  et  phil.  Karl  August  Wünsche,  Prof.,   in  Dresden,  Albrecbt* 

Str.  15  II  (639). 

-  stud.  jur.  Arthur  von  Wurzbach  in  Laibach,   Spinnerg.  10  (1351). 

•  Dr.  A.  S.  Yahuda,  Dozent  a.  d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissenschaft  des  Juden- 

tums in  Berlin,  Charlottenburg,  II,  Knesebeckstr.  93  I  (1385). 
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Herr  Dr.  Theodor  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Hftndelstr.  29  (1149). 

-  Dr.  theol.  et  pbil.  Josef  Zaus,    Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  UI, 

Josefsg.  43  (1221). 

-  Dr.  Karl  Vilhelm  Zetterst^en,  Prof.  a.  d.  Univ.  Upsala,  Kuogsgatan  66 

(1816). 

•  Dr.  Heinrich  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Kaiser  Wühelmstr.  32 

(1161). 

•  Dr.  Josef  Z  u  b  a  t  y ,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow,  Jakobs- 

platz 1  (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  sind  eingetreten^): 

The  Adyar  Library  in  Madras  (61). 

Das  Alttestamentliche   exegetische   Seminar   der   Univ.  Leipzig   (63). 

Die  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opernplatz  (12). 

„     Bibliothek    der   Israelitisch-Theologischen   Lehranstalt   in 
Wien,  II,  Tempelg.  3    (48). 

„     Bibliothek   der  Jüdischen   Qemeinde  in  Berlin,  N,    Oranienburger 
Str.  60/62  (49). 

„    Bibliothek    des    Benedictinerstifts    St.    Bonifaz    in    München, 
Karlstr.  34  (18). 

„     Bodleiana  in  Oxford  (6). 
Das   Deutsche    evangelische    Institut    für   Altertumswissensch. 

des   hl.   Landes   in  Jerusalem    (47). 
Die  Herzogliche  Bibliothek  in  Gotha  (62). 

„     Orossherzogl.  Hof bibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„     k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
Das  Fürstlich  Hohenzollernsche  Museum  in  Sigmariogen  (1). 
Die  Lehranstalt  für  die  Wissenschaft  des  Judentums  in  Berlin  (60). 
The  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayette  Place  (44). 

„     Owens   College  in  Manchester,  England;  siehe  The  Victoria  University. 

„     Princeton  University  Library  in  Princeton,  N.J.,  U.  S.  A.  (46). 
Das  St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (36). 
The  St.  Xavier's  College,  Fort,  Bombay  (9). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York  (26). 
Die  Kgl.  Universitäts-Bibliotbek  in  Amsterdam  (19). 

„     Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin,  NW,  Dorotheenstr.  9  (17). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Universitets-Bibliotbek   in  Christiania  (43). 

„     Kais.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„     Orossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Freiburg  i/B.  (42). 

„     Orossherzogl.  Universitäts-Bibliotbek  in  Giessen  (10). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Grossherzog].   Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Kgl.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig,  Beethoven- 
str.  4   (6). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
der  D.  M.  G.  beigetreten  sind. 
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Die  Kg].  Uoiversitäts-Bibliothek  in  Maochen,  Ludwigstr.  17   (40). 

„     Kais.  Universitäts-Bibliothelc   in  St.  Petersburg  (22). 

„     \l,  k.  Universitäts-Bibliothok  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kais.  Universitäts-   u.  Landesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.   (7). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Würzburg  (45). 
Das  Veitel-Heine-Ephraimsche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (8). 
The  Victoria  University  (früher  Owens  College)  in  Manchester,  England  (30). 
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Verzeichnis   der    gelehrten   Körperschaften    u.  s.  w. ,    die   mit   der   D.  M.  Q.    in 

Schriftenaustausch   stehen,   nach   dem   Alphabet   der  Städtenamen«   mit  Angabe 

der  Veröffentlichungen,  welche  die  D.  M.  O.  von  ihnen  regelmäßig  erhält. 

*  bedeutet ,  daß    die  D.  M.  G.  als  Gegenleistong  Zeitsohrifl  and  Abhandlungen  liefert. 

t  bedeutet  besondere  Abmachungen.    Die  Körperachaften  u.  s.  w. ,  denen  kein  Zeichen 

beigeietzt  ist,  erhalten  die  Zeitschrift. 

1.     La  Revue  Africaine  in  Alger,  6  rue  Clauzel.  —  Bb  866.     4^. 
*2.     Hct  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.     Bb  901. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.    Bb  90 Id. 

Verhandelingen.     Bb  901  n.     4®. 

Dagh-Register  gehenden  int  Casteel  Batavia.     Ob  2780.     4^. 
*3.     Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

Abhandlungen,  Philolog.  u.  historische.     Ae  b.     4^. 

Sitzungsberichte.     Ae  165.     4^. 

4.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  SW,  Wilhelmstr.  23. 

Zeitschrift  der  Gesellschaft  f.  E.  zu  B.     Oa  256.     4^. 

5.  Die  Zeitschrift  „Memnon**  in  Berlin  (Herr  Prof.  Dr.  Reinhold  Freiherr 

V.  Lichtenberg,  Südende,  Lindenstr,  5). 
*6.     Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  Dorotheenstr.  6. 
Mitteilungen  des  Seminars  für  Or.  Spr.     Bb  825. 
Lehrbücher  des  Seminars  f.  Or.  Spr.  zu  Berlin.     Bb  1120. 

7.  Al-Machriq,  Revue  catholique. Orientale,  in  Beyrouth  (Syrien).  —  Bb  818. 

8.  R.  Accademia  delle  Scienze  dell*  Istituto  di  Bologna. 

Memorie  della  Classe  di  Scienzi  morali.     Ae  155.    8®. 
Rendiconto  della  Classe  di  Scienzi  morali.     Ae  155.    4^. 

9.  The  Anthropological  Society  of  Bombay. 

Journal.     Oc  176. 
*10.     The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 
Journal.     Bb  755. 

11.  La  Soci^tö  des  BoUandistes,  14,  rue  des  Ursulines,  ä  Bruzelles. 

Analecta  Bollandiana.     Ah  5. 

12.  Magyar  Tudomänyos  Akademia  in  Budapest. 

ärtekez^sek.     Ae  96. 

Nyelvtudom^nyi  Közlemönyek.     Ae  130. 

Rapport  sur  les  travauz  de  l'Acad.  Hongroise  des  Sciences.  Ae  196. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

13.  Die  Redaktion  der  , Revue  Orientale*  in  Budapest  (Herr  Dr.  Bernhard 

Munk&csi,  VI,   Szondy-utcza  9). 

Keleti  Szemle.     Revue  Orientale.     Fa  76. 

14.  The  Khedivial  Library  in  Cairo. 

*15.     The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 
Journal.     Part  I  und  Part  IH.     Bb  725. 
Proceedings.     Bb  725 o. 
Bibliotheca  Indica.     Bb  1200. 
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16.  The  American  Journal    of  Arcbacology  in  Cambridge,   Mas5.  (Editor- 

in-Chief:  Professor   Harold  N.  Fowler,    Western  Reserve  University, 
Cleveland,  Ohio,  U.  S.  A.)  —  Na  139. 

17.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

Joarnal.     Bb  760. 

18.  Les  Echos  d'Orient  in  Constantinopel.     Ja  33.     4®. 

19.  R.  Istituto  di  Studi  soperiori  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

Accademia  Orientale.     Bb   1247.     4^. 
Collezione  scolastica.     Bb   1247». 
*20.     Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,   Piazza  S.  Marco  2. 
Giornale.     Bb  670. 

21.  Die  König].  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Oöttingen. 

Nachrichten.     Ae  30. 

22.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

Mittheilungen.   Nh  200  (mit  der  Beilage:  Stiria  illustrata,  Nh  200»). 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen.    Nh  201. 
*23.     Het  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,   Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie  im  UaHg. 

Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.     Bb  608. 

24.  Teyler*s  Theologisch  Tijdschrift  in  Haarlem.    —    la  135. 

25.  Die    Gesellschaft   für  jüdische   Volkskunde   in    Hamburg.      Redakteur: 

Dr.  Max  Grunwald,  Rabbiner  in  Wien,  XV,  Turnergasse  22. 
Mitteilungen.     Oc  1000. 
*26.     L'Ecole  Fran9aise  d'Extreme- Orient  in  Hanoi. 
Bulletin.     Bb  628.     4«. 

27.  Die  Fionisch-Ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

Journal  de  la  Societe  Finno-Ougrienne.     Fa  60.     4^ 
M^moires  de  la  Sociötö  Finno-Ougrienne.     Fa  61.     4®. 

28.  La  Revue  Biblique  Internationale  in  Jerusalem.    —    la  125. 
*29.     Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

Einzelne  Werke,  besonders  die   orientalischen  Bücher,  welche  mit 
Unterstützung  der  Regierung  gedruckt  vrerden. 

30.  Die    Zeitschrift    „T'oung-pao"    in    Leiden    (Herr    Prof.    Henri    Cordier, 

Paris  (16e),   54  rue  Nicolo).  —  Bb  905.     4^ 

31.  Dus  Archiv  für  Religionswissenschaft  in  Leipzig.    —    Ha  5. 

32.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina- Vereins.     la  140. 

Mittheilungen  und  Nachrichten  des  D.  P.-V.     la  140». 
t33.     Die  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig. 

Berichte.     Ae  51. 

Abhandlungen.     Ae  8.     4^. 
t34.     Das  Semitistische  Institut  der  Universität  Leipzig. 

Leipziger  semitistische  Studien.     Bb  1114. 

35.  The  Gypsy  Lore  Society  in  L  i  v  e  r  p  o  o  1  (R.  A.  Scott  Macfie,  Esq. ,  6,  Hope  Place). 

Journal.     £b  6200. 

36.  The  Anthropological  Institute  of  Great  Britain  and  Ireland  in  L  ondon,  W, 

3  Hanover  Square. 

Journal.     Oc  175.     40. 

37.  The    Society    of    Biblical   Archaeology   in   London,    WC,    Bloomsbury, 

37   Great  Russell  Street. 
Proceedings.     Ic  2290. 
*38.     The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London,  W, 
22  Albemarle  Street. 
Journal.     Bb  750. 
•39.     The  Royal  Geographica]  Society  in  London,  W,   1  Savile  Row. 

The  Geographica]  Journal.     Oa  151. 
40.     L'Athön^e  oriental  in  Löwen. 
Le  Mus^on.     Af  116. 
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41.     The  £thnologicaI  Survey  for  tbe  Philippine  Islands  in  Manila. 
*42.     Die  Köiiigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

Sitzungsberichte   der   philosophisch-philologischen    ond    der   histo- 
rischen CUsse.     Ae  185. 
Abhandlungen  der  phiIo5.-philoIog.  Classe.     Ae  10.     4^. 
•43.     The  American  Oriental  Society  in  Kew  Haven. 
Journal.     Bb  720. 
44.     La  Soci^te  de  Geographie  et  d'Archeologie  d'Oran  in  Oran. 

Bulletin  Trimestriel.     Bb  630.     4<>. 
*4Ö.     L*£cole    speciale   des   Langues   Orientales    Vivantes   in    Paris,    2,    me 
de  Lille. 

Publications  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.     Bb  12Ö0.     8*.     4«.     2». 
Bibliothfeque  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.    Bb  1119 

KO 

46.  Le  Musee  Gnimet  in  Paris. 

Annales.     Bb  1180.     4^ 

Annales    (Biblioth^ue    d'Etudes).     Bb  1180».     4^ 

Revue  de  THistoire  des  Keligions.     Ha  200. 

47.  La  Revue  Arch^ologique  in  Paris,  2,  rue  de  Lille.    —    Na  325. 

48.  La    Revue    de   TOrient   Chretien   in   Paris.     Librairie   Picard ,   82    rue 

Bonaparte..    —    la  126. 

49.  La  Sociale  Asiatique  in  Paris,  rue  de  Seine,  Palais  de  llnstitut. 

Journal  Asiatique.     Bb  790. 
*50.     Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 
Bulletin.     Ae  65.     4^ 
M^moires.     Ae  70.     i^.     [Bisher  nicht  vollständig.] 
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Bibliotheca  Buddhica.     £b   2020. 
Bv^avTiva  Xgovixa.     Eg  330.     4®. 
Publications  du  Musee  d'Anthropologie  et  d'Ethnographie  de  TAca» 

dömie  Imp.  d.  scieuces  de  St.-P^tersbourg.     Oc  263.     4^. 
Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 
*51.     Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
HsBtcTiü.     Oa  42. 
OiHerb.    Oft.  43. 

3anHCKH  .  .  .  IIo  OTxtJieHiD  dTHorpa(t)iH.    Oa  48. 
52.     The    American    Philosophical    Society    in    Philadelphia,     104    South 
5*h  Street. 

Proceedings.     Af  124. 
*Ö3.     Studi  italiani  dl  filologia  indo-iranica  in  Pisa.    —    Eb  827. 
*54.     R.  Accadcmia  dei  Lincei  in  Rom. 

Reudiconti.     Memoric    della   Classe   di    scieuze  morali,   storiche  6 

filologiche.     Ae  45. 
Atti  (Rendiconti  delle  sedute  solenni).     Ae  45  a.     49, 

55.  Die  Zeitschrift  „Bessarione^'  in  Rom,  Piazza  S.Pantaleo  No.  3.  —  Bb  606. 

56.  La  Scuola  Orientale  deila  R.  Universitä  in  Rom. 

Rivista  degli  studi  orientali.     Bb  885. 

57.  Die  Internationale  Zeitschrift  „  Anthropos'*  in  Salzburg  (Herr  P.  W.  Schmidt 

in  St.  Gabriel,  Mödling  b.  Wien). 

58.  The  China  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

Journal.     Bb  765. 

59.  The  Director  General  uf  Archeology  in  India  in  Simla. 

•60.     The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  üniversity  of  Japan  in  Tokyo. 

The    Journal   of   the    College    of  Science,    Imperial    Üniversity    of 

Tokyo,  Japan.     P   150.     A^. 
Calendar.     Ae  74. 
61.     The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 
Transactions.     Fg  100. 
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62.     La  Revne  Tanisienne  id  Tunis,    Institut  de  Cartbage.  —  Oa  208. 
*63.     Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 
Sphinx.     Ca  9. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Universitätsscbriften.    Auch  Af  155. 
•64.     The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

Bulletin  (bisher  in  der.  Bibliothek  auf  verschiedene  sachliche  Ab- 
teilungen verteilt). 
Annual  Report.     Oc  2380.     4^ 
65.     The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

Annnal  Report  of  the  Board  of  Regents.     Af  54. 
*66.     Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 
Sitzungsberichte.     Philosopb.-histor.  Classe.     Ae  190. 
Archiv  für  Kunde  österreichischer  Geschichtsquellen.     Nh  170. 
Fontes  rerum  Austriacarum.     Nh   171. 

67.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien,  I,  Universitfttsplats  2. 

Monatsblatt.     Mb  135.     4®. 
Numismat.  Zeitschrift.     Mb  245. 

68.  Die  Mechitharisten-Congregation    in  Wien,  VII,  Mechitharistengasse  4. 

Handes  amsoreaj.     £d  1365.     4<'. 

Ex  officio  erhalten  je  1  Eocpl.  der  Zeitschrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Exzellenz  der  Herr  Staatsminister  a.  D.  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  UniversitätSrBibliothek  in  Halle  a/S. 

The  India  Office  Library  in  London,  SW,  Wbitehall,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  Wilbelms-Bibliothek  in  Posen  (auch  die  , Abhandlungen*). 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Terzeic)ini8   der  auf   Kosten    der  Deutschen  Morgen- 
Iftndisehen  Oesellsehaft  yeroffentliehten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— LXI.  Band.  1847—1907.  8.  860  M.  (I.  8  M. 
U.— XXI.  ä  12  M.  XXII.— L VII.  ä  15  M.  LVIII.— LX.  ä  18  3/.) 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  666  M,  50  Pf.), 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  der  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  (1846.    8.).     1846  (1847.    8.).    5  M.     (1845.     2  3/.,   1846.     3  M.) 
Die  Fortsetzung  von   1847 — 1858  ist  in  den  Heften  der  Zeitschrift  Bd.  IV 
bis  XIV  verteilt  enthalten. 

—     Register   zu    Band  I— X.      1858.     8.     4  M.  (für  Mitglieder    der 

D.  M.  G.  3  M.). 

Register  zu  Band  XI— XX.  1872.  8.  1  M.  60  Pf.  (fiir  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.). 

_         Register   zu   Band   XXI— XXX.     1877.     8.     1  Af.  60  Pf,   (für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.). 

__  Register  zu  Band  XXXI— XL.     1888.     8.    4  M.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.), 

RegUter  zu  Band  XLI— L.     1899.    8.    4  M.  50  Pf,   (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  3  M,). 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  desgleichen,  soweit  es  sich  um  Nichtmitglieder  der 
D.  M.  G.  handelt,  25 — 27  und  29—32  der  Zeitschrift  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesamten 
Zeitschrift.  An  die  Mitglieder  der  Gesellschaft  werden  vom 
21.  Bande  an  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  unmittelbar  von  der 
Kommissionsbuchhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  zur  Hälfte 
des  Preises  abgegeben,  mit  Ausnahme  von  Band  25—  27  und  29 — 32,  welche 
nur  noch  zum  vollen  Laden prebe  (ä  15  AI.)  abgegeben  werden  können. 
Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1859  bis  1861.  Von  Richard  Gosche» 
8.      1868.     4  M.  (für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  3  M.). 
—   Supplement  zum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1862  bis  1867.  Von  Richard  Gosche, 
Heft  L     8.      1871.      3  M.    (fiir    Mitglieder   der   D.  M.  G.   2  M.  25  Pf). 
Heft  n  ist  hiervon  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bb  Oktober 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiziert  worden. 
—    Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  von  October  1876  bis  December  1877. 
Von  Ernst  Kuhn  und  Albert  Socin,  2  Hefte.  8.  1879.  8  M,  (fiir 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.), 

NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben. 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fiir  1878.    Von  Ernst  Kuhn.    8.     1883. 
6  M.  (fiir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.). 
— Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879.  Von  Ernst  Kuhn  und  August 
Müll^,     8.     1881.     53/.    (fiir  Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,), 
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Zeitschrift    der    Deutschen    Morgenländiscben    Gesellschaft.      Supplement    zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  Von  Ernst  Kuhn  und  Augitst 
Müller.     8.     1883.     6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  Von  H.  Kern,  F,  Praetor ius 
8.     1885.     4  M.  (für  MitgUoder  der  D.  M.  G.  2   A/.). 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenländischen  Studien  1874 
bb  1875.  (Fragment.)  Von  Richard  Gosche.  8.  1905.  1  M.  (für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Ff.h 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenlindischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.). 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Von 
Friedrich  Windischmann.  1857.  2  M.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf).    Gänzlich  vergriffeu. 

Nr.  2.  Al-Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  A/.  60  Pf. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf). 

.  Nr.  3.  Die  fünf  Gäthas  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erkUlrt  von  Martin  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf),     y ergriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  4.  lieber  das  i^atrunjaya  M&hätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albrecht  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (fiit  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.). 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignaüos  zu  den  übrigen  Roconsiouen  der  Ignatiauischon  Literatur.  Von 
Eichard  Adelbert  Lipsius.  1859.  4  M.  50  Pf  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  A/.  40  Pf.). 

-       n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27   M.  40  Pf 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  20  M.  30  Pf). 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  aethiopica  latine 
vertit  Antonius  d'Abbadie.  1860.  6  A/.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
4  A/.  50  Pf). 

Nr.  2.    Die  fünf  Gätha  s Zarathustra's.    Herausgegeben,  übersetzt  und 

erklärt  von  Martin  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.). 

Nr.  3.  Die  Erone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der. 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  K&sim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gustav  Flügel. 
1862.     6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf). 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gustav  Flügel.  1 .  Abtheilung :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kala  und  die  gemischte  Schule.  (Mehr  ist  nicht  erschienen.)  1862.  6  M. 
40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.). 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sigara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva, 
Bach  VI.  VII.  Vni.  "BertLUsgogeben  von  Hermann  BrockJiaus.  1862.  6  Af . 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf).  Herabgesetzt  auf  3  M., 
für  Mitglieder  2  M. 

lU.  Band  (in   4  Nummern).     1864.     8.     27  M.  (für  Älitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf). 

Nr.  1.  Sse-schn,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch  herausgegeben  von  H.  C  VOft, 
der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M,  75  Pf). 
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Abhandlungen   für   die   Kunde    dos  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  2.    2.  Heft.     Wörterbuch       1864.     6  M.   (für  Mitglieder   der 

D.  M.  G.  4  M.  50  Pf), 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A,  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler,  I.  Ä9valAyaua.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   1  M.  50  Pf). 

IV.  Band   (in   5    Nummern).     1865—1866.     8.     18  M.  20  Pf. 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  AI.  90  Pf.). 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler,  I.  A9val&yana.  2.  Heft,  üebersetzung.  1865. 
3  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf). 

Nr.  2.  9^ntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Üebersetzung  und  Anmerkungen  herausgegeben  von  Franz 
Kielhom.     1866.     3   M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.). 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alexander  Kohut.  1866.  2  M.  (für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  Ernst  Meier.  Mit  2  Kupfertafeln.  1866.  1  M.  20  Pf. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  90  Pf.). 

Vr.    5.      Kathä    Sarit    Sägara.      Die    Märchensammlung    des    Somadeva. 

Buch   IX — XVm.     (Schluss.)     Herausgegeben   von    Hermann  Brochhaus, 

1866.     16  M.   (für  MitgUeder   der  D.  M.  G.    12   M.).    Herabgesetst  auf 

9  3f.,  für  MitgUeder  6  M, 

V.   Band    (in    4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.). 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebUdeten  Transscription  der 
Genesis  und  einer  Beilage.  .  .  .  Von  H.  Petermann,  1868.  7  M.  60  Pf, 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf). 

Nr.  2.  Bosnisch-türkbche  Sprachdenkmäler.  Von  OWo-ßtoi«.  1868.  9  3/. 
60  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf). 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  H&la.  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss 
des  Präkrit  von  Albrecht  Weber,  1870.  8  M.  (ttir  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.).     Herabgesetzt   auf  2  M„  für  MitgUeder  t  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedlrten  samaritanischen  Texten  heraus* 
gegeben  von  Samuel  Kohn,  1876.  12  M.  (für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.). 
VI.    Band   (in    4    Nummern).      1876—1878.     8.      39  Af.    (ffir 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  M.  25  Pf.). 

Nr.  1.  Chronique  de  Josu^  le  Stylite  ^crite  vers  Tan  515.  Texte  et 
traduction  par  Paultn  Martin,  1876.  9  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  Af.  75  Pf). 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  Friedrich  Stenzler.  H.  PAraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  3  M. 
60  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf), 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  MusUmen,  Christon  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  .  .  .  von  Moritz  Steinschneider.  1877.  22  il/.  (für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.). 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgegeben  von 
Adolf  IHedrich  Stenzler.  II.  Pftraskara.  2.  Heft.  Üebersetzung.  1878. 
4  M.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf). 
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Abhandlungen   für  die  Kunde  des  Morgenlandes.     VII.  Band  (in  4  Nummern). 
1879—1881.      8.     42  M.    (für    MitgUeder   der  D.  M.  G.  29   M.  50  Pf,). 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabahu  edited  with  au  Introduction. 
Notes  and  a  Pr&krit-Samskrit  Glossary  by  Hermann  Jacohi,  1879.  10  M. 
(far  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf).  Herabgesetzt  auf  6  3/., 
mr  MitgUeder  4  M, 

Nr.  2.  De  la  M^trique  chez  Ics  Syriens.  Par  M.  labbc  Martin.  1879 
4  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.). 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Übersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographie  erläutert  von  Oeorg 
Hoffmann,     1880.    14  M,   (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M,  50  Pf,). 

No.    4.      Das    Sapta9atakam    des   HAla.      Herausgegeben    von   Albrecht 

Weber,    1881.     32  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  24  M.).   Herabge- 
setzt auf  18  M.,  für  MitgUeder  12  ^f, 

VIII.  Band    (in  4  Nummern).    1881—1884.     8.     27  M.  60  Pf . 

(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.), 

No.  1.  Die  Vet&lapancaviii^atikä  in  den  Recensionen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten  mit  kritischem  Commentar  herausgegeben  von  Heinrich 
ühle.  1881.  8  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.).  Herabgesetzt  auf 
6  3/.,  für  MitgUeder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  L  TheSl.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar.  Von  Ernst  Leumann.  1883.  6  AI.  (für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  4   .\f.  50  Pf,). 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  7  M.  50  Pf.  (für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  5  M.). 

No.  4.  The  BaudhftyanadharmasAstra  edited  by  E.  Hultzsch.  1884.  8  M. 
(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M,). 

IX.    Band   (in    4  Nummern).    1886—1893.     8.      33  M.  60  Pf. 


(für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Wortverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  A^valäyana,  Pärftskara, 
^AnkbiTtna  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  4  M. 
60  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M,). 

No.  2.    Historia  artis  grammaticae  apud  Syros Composuit  et  edidit 

Adalbertus  Merx.    1889.    15  M.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M.). 

No.  8.  SiLipkhya-pravacana-bhftshya,  Vijn&nabhikshu  s  Commentar  zu  den 
SAqikhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt .  .  .  von  Richard  Garbe,  1889. 
10  M,  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.). 

Nd.  4.  Index  zu  Otto  BÖhtlingks  Indischen  Sprüchen.  Von  August  Blau. 
1898.     4  M,  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf,), 

X.  Band  (in  4  Nummern).     1893—1897.      8.     24   M,   30   Pf. 


(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  M,  20  Pf,), 

Ho.  1.  Die  9<il^i^B*P^^i  Teztus  simplicior.  Herausgegeben  von  Richard 
Sdmidt.     1893.     9  M,  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.). 

No.  8.  Die  ÄvasyakarErzählungen  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.    1897.     l  M,  80  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M,  20  Pf,). 

No.  8.  The  Pitrmedhasütras  of  Baudhfiyana,  Hiranyakesin ,  Gautama 
edhed . . .  by  W.  Caland.   1896.     6  M,  (für  Mitglieder  der  D.  M.G.  4  M.), 

Ko.  4.  Die  Marithl-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  MarS^hl  und  deutsch 
▼OD  Rkhard  Sekmidt.  1897.  7  M.  50  Pf.  (für  MitgUeder  der  D.M.  G. 
5  Jf.). 
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Abhandlungen   für   die  Kunde  des  Morgenlandes.     XI.  Band   (in   4  Nummern). 
1898—1902.    8.    29  M,  50  Ff.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  M.  75  Ff.). 
No.    1.      Wörterbuch    des    Dialekts   der   deutschen   Zigeuner   zusammen- 
gestellt von  Rudolf  r.  Sowa.      1898       4   M.  50  Ff  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  3/.). 

No.  2.  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen  nebst  Anleitung  zur 
Aufnahme  von  Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwortstämmen. 
Von  Carl  Meinhof  1899.  SAf.  (für  Mitglieder  d.  D.M.G.  6  M.).  Yergriffen. 
No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
einem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  Beduinenstfimme  des  westlichen 
ünterägypten.  Von  Martin  Hartmann.  1899.  8  M.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.). 

No.  4.    Cändra-Vyfikarana,  die  Grammatik  des  Candragomin  ....    Heraus- 
gegeben von  Bruno  Liebich.      1902.     9  M.   (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  3f.  75   Ff.). 
—        -         XH.  Band.     8. 

No.  1.  Über  das  rituelle  Sütra  des  Baudhiyana.  Von  W.  Caland, 
1903.     2  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Ff,). 

No.  2.  Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  damascener  Schattenspiel 
niedergeschrieben,  übersetzt  und  mit  Erklärungen  versehen  von  Joh. 
Gottfried  Wetzstein.  Aus  dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  von 
G,  Jahn.     1906.     5  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M  G.  3   M.  75  Ff.). 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung, 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet  .... 
herausgegeben  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  Anast.  Neudruck.  1903.  4. 
1   M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   l   M). 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  .  .  heraus- 
gegeben von  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Ff.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  50  Ff). 

Biblioteca  Arabo-Sicula  ossia  raccolta  di  testi  arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliograüa  della  Sicilia,  messi  inaieme  da 
Michele  Amari.  3  fascicoU.  1855—1857.  8.  12  M.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.).     Ilerabgresetzt  auf  9  3/.,  für  Mitglieder  6  M. 

Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof  Fleischer.  1875.  .  8.  AM.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.).     Herabgresetzt  auf  3  M.,  für  Mitglieder  2  M. 

Seconda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887, 
8.  2  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  FfX  Uerabgegetit 
auf  1  M.  50  Ff.,  fiir  Mitglieder  1  M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  .  .  .  herausgegeben  von  Ferdinand 
Wüstenfeld,  (Arab.,  mit  deutscher  Bearbeitung.)  1857 — 1861.  4  Bände. 
8.  42  M.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  31  M.  50  Ff.).  Herabgregetzt 
auf  30  M.,  für  Mitglieder  20  M, 

Biblla  Veteris  Tostaroenti  aethiopica  in  quinquo  tomos  distributa.  Tomus  11 
sive  libri  Regum ,  Paralipomeuon ,  Esdrae ,  Esther  .  .  .  edidit  .  .  .  Augustus 
Dillmann.     Fase.  I.     1861.    4.    8  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.), 

—      Fase.   II,    quo   continentur   libri   Regum    III    et   IV.      4.     1872. 

9  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  3/.  75  Ff.). 

[Firdewsi,  Das  Buch  vom  Fechter.     Türkisch  herausgegeben  von  Ottokar  von 

.      ßeMechta-  Wssehrd.]     1862.    8.    1  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Ff.). 
B«7}  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numismatique 
le    publik   en   langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
1862.     8.     40  Ff.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  30  Ff.). 
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The  KSmil  of  el-Mubarrad.    Edited  ....  hyW.WrigM,    XII  Parts.    1864—1892. 

4.  96  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  72  Af.).  Part  I.  1864.  10  M. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  ff).  Part  11— X.  1866—1874.  k  6  3/. 
(ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Pf.).  Part  XI  (Indexes).  1882.  16  M. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.).  Part  XII  (Critical  Notes)  (besorgt  von 
M.  J.  de  Goeje).     1892.     16  M.   (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.). 

Jacut^s  Geographbches  Wörterbuch  ....  herausgegeben  von  Ferdinand  Wüsten- 
feld.  6  Bände.  1866—1873.  8.   180  Af.  (für  MitgUeder  der  D.M.  G.  120  A/.). 

^ I.— IV.  Band  in  je  2  Halbbänden.  1866—1869.  Jeder  Halb- 
band 16  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  11  M.). 

V.  Band.     1873.     24  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  A/.). 

VI.  Band.      I.   Abtheilung.      1870.      8  M.    (für   Mitglieder   der 

D.  M.  G.  5  Af.  30  Pf.). 

VI.  Band.     II.  Abtheilung.     1871.     16  M.    (für  Mitglieder  der 

D.  M.  G.  10  A/.  70  Pf.). 

Ihn  Ja*i§,  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufa.^.'^al  ....  herausgegeben  von  G.  Jalin. 

2  Bände.  1876—1886.  4.  117  Af.*(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  A/.). 
Herabgesetzt  auf  72  Af.,  für  Mitglieder  48  Af. 

I.  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Heft.    1877.    4.  Hoft.     1878. 

5.  Heft.  1880.  6.  Heft.  1882.  Jedes  Hoft  12  M.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  je  8  A/.).    Herabgresetzt  auf  7  Af.  50  Pf.,  für  Mitglieder  ö  M. 

II.  Band.     I.Heft.     1883.    2.  Heft.     1884.    3.  Heft.    1885.    Jedes 

Heft  12  A/.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  je  8  AT.).  Herabgresetzt  auf  je 
7  Af.  50  Pf.,  für  Mitglieder  je  5  Af.  —  4.  Heft.  1886.  9  Af.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6  M.).    Herabgresetzt  auf  4  A/.  50  Pf.,  ftir  Mitglieder  3  M. 

Chronologie  orientalbcher  Völker  von  Albirüni.  .  .  .  herausgegeben  von  C.  Eduard 
Saehau.  2  Hefte.  1876—1878.  4.  29  A/.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
19  A/.).     Herabgresetzt  auf  15  A/.,  nir  Mitglieder  10  Af. 

Heft  1.     1876.     13  A/.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  8  M.  50 Pf.). 

Herabgesetzt  auf  6  M.,  ftlr  Mitglieder  4  4f. 

Heft  2.     1878.     16  M.  (lür  Mitglieder  der  D.M.G.  10 M.  50 Pf.). 

Herabgesetzt  auf  9  A/.,  für  Mitglieder  6  Af. 

Halavika  und  Agnimitra.  Ein  Drama  Kalidasa's  in  fünf  Akten.  Mit  kritischen 
und  erklärenden  Anmerkungen  herausgegeben  von  Friedrich  BoUensen, 
1879.  8.  12  Af.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af).  Herabgesetzt 
auf  6  Af.,  für  Mitglieder  4  Af. 

MÜtrijani  Samhitk  herausgegeben  von  Leojyold  von  Schroeder.  1881 — 1886. 
8.     36  Af,  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  AfX 

I.— III.  Buch.     1881—1885.    k  8  Af .  (lür  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

k  6  M.). 

IV.  Buch.      1886.     12  Af.    (für   Mitglieder    der  D.M.G.  9  Af.). 

IMe    Mofaddal^jüt    ....    herausgegeben    und    mit    Anmerkungen    versehen   von 

Heinrich  Tharbecke.    Erstes  Heft.    1885.    8.     7  Af.  50  Pf.  (für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  5  M.). 
Katalog  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.     I.  Band. 

Drucke.    2.  Aufl.  bearbeitet  von  R.  Pischel,  A.  Fischer,  G.  Jacob.    1900. 

8.    10  Ai.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  Af.). 
_ n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.     1881.    8. 

3  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

JJöldeke,  Th.,  Uober  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und 
romischen  Politik  im  Orient.  1885.  8.  1  Af.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  1  Af.  15  Pf.).    Tergriffen. 

Teufel,  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chänate.    (147  S.)     1884. 

4  Af.  (für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  38.) 
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Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Aathors 
by  Theodor  Aufrecht.    1891.   4.  36  3/.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  24  Jtf.)- 

Part  II.     1896.     4.     10  M.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  6  3f.). 

Goldziher,  Ignaz,  Der  Diwan  des  Öarwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.  (245  S.)  1893. 
6  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.).  (Separat- Abdruck  aus  der  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.,  Bd.  46  u.  47.). 

Huthy  Oeorg^  Die  Inschriften  von  Tsaghan  Baisin.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  einer  Übersetzung  sowie  sprachlichen  und  historischen  Erläuterungen. 
1894.     8.     3  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.), 

Die  Deutsche  Morgenländische  Gesellschaft  1845 — 1895.  Ein  Ueberblick  gegeben 
von  den  Geschäftsführern.    1895.    8.    1  M.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  gratb). 

Bacher,  W,,  Die  Anf&nge  der  hebräischen  Grammatik.  (120  S.)  1895. 
4  M.  50  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.).  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49.) 

KA^hakam,  die  SamhitA  der  Katha-Qäkhä,  herausgegeben  von  Leopold  von 
Schroeder.  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  M.  (für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  M.). 

Meinhof,  Carl,  Das  Täi-venda'.    (76  8.)    1901.    2  M.  40  Ff.  (für  MitgUeder  der 

D.  M.  G.  1  M.  80  Ff')^  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G., 

Bd.  55.) 
Goeje,  M.  J,  de,  Eine  dritte  Handschrift  von  Mas'üdls  Tanblh.    (14  S.)    1902. 

60  Pf.  (für  Mitglieder   der  D.  M.  G.  40  Ff.).     (Separat-Abdruck   aus   der 

Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  56.) 

Smüh,  Vincent  A.,  Andhra  History  and  Coinage.  (27  S.)  1902.  1  M.  60  Ff . 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.).  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 
der  D.  M.  G.,  Bd.  56.) 

Smith,  Vincent  A.,  Andhra  History  and  Coinage.    (23  S.)    1903.     1  M.  50  Ff» 

(für  Mitglieder   der  D.  IdT.  G.  1  M.).     (Separat-Abdruck  aus  der  Zeitschrift 

der  D.  M.  G.,  Bd.  57.) 
Jacobi,   Hermann,    Änandavardhana's   Dhvanyäloka.     (159  S.)     1903.     6  A/. 

(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.).     (Separat-Abdruck  [aus   der  Zeitschrift 

der  D.  M.  G.,  Bd.  56  u.  57.) 

Albrecht,  K.,  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.    (53  8.)    1903. 

1  M.  75  Ff.  (rar  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  25  Ff.).    (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57.) 

Hertel,  Johannes,  Das  südliche  Pancatantra.  Übersicht  über  den  Inhalt  der 
älteren    , Pancatantra*^ -Rezensionen  bis  auf  Pürnabhadra.      (68  S.)      1904. 

2  Af.    10  Ff.    (für   MitgUeder    der   D.  M.  G.    1  M.   40  Ff.).     (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 

Krcsmdrik,   Johann,  Beiträge    zur  Beleuchtung  des  islamitischen  Strafrechts, 

mit    Rücksicht   auf  Theorie   und   Praxis   in    der   Türkei.     (133  S.)     1904. 

4  M.  20  Ff.  (rar  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  80  Ff).    (Separat-Abdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58.) 
Socin,   A.,   Der   arabische  Dialekt   von  Mö^ul   und  Märdln.     (128  S.)     1904. 

4  M.   (rar  Mitglieder   der  D.  M.  G.  2  M.  60  Ff.).     (Separat-Abdruck   aus 

der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  36  u.  37.) 

MHnhof,  Carl,  Hottentottische  Laute  und  Lehnworte  im  Kafir.  (132  S.) 
1905.  4  3f.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  %  M.  QO  Ff.).  (Separat-Abdruck 
ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58  u.  59.) 

HumäuSf  Carl,  Das  syrische  Alexanderlied.  Herausgegeben  und  Übersetzt. 
(»3  8.)  1906.  2  M.  90  Ff.  (für  Mitglieder  der  D.M.G.  1  M.  90  Ff.), 
MUMftt-Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M  G.,  Bd.  60.) 
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n/acobif  Hermann,  Eine  Jaina-Dogmatik.  Umlsvätis  TattvSrthSdhigama  Sätra 
übereetat  und  erläutert.  (79  S.)  1906.  2  M.  45  Pf.  (für  Mitglieder  der 
D.  M.  6.  1  M.  60  Pf.).  (Separat  -  Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

JoUy^  JtUius,  Zur  Quellenkunde  der  indischen  Medizin.  (56  8.)  1906. 
1  M.  75  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  l  A/.  15  Pf.).  (Separat- Abdruck 
ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  60.) 

HuUaeeh,  E.,  Die  TarkakaumudI  des  Laugftkshi  Bb&skara.  Aus  dem  Sanskrit 
übersetzt.  (40  S.)  1908.  iMibPf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  85  Pf.). 
(Separatabdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  61.) 

Schmidt,  Richard,  Amitagati's  Subhä^itasamdoha.  Sanskrit  und  Deutsch.  (300  S.) 
1908.  9  M.  40  Pf.  (für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.  25  Pf.)  (Separat- 
abdmck  ans  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.     Bd.  59  u.  61.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können  die 
Bücher  nur  von  der  Kommissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Frankoeinsendung  des  Betrags  bezogen 
werden;  bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  diese  Preise 
nicht  gewährt. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab    1908  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1402  Herr  Dr.  med.  Weckerling  in  Heidelberg,  Univ.-Fraaenkliaik, 

1403  Herr  Liz.  Dr.  Hugo  Gressmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W  50,  Ans- 

bacber  Str.  46  III,  und 

1404  Herr  Dr.  Jarl  Cbarpentier  in  Upsala,  Kungsgatan  59. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesollschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn    Prof.    Dr.    Hartwig    Derenbourg,    Membre    de    l'Institut,    in    Paris, 

t  13.  April  1008, 
Herrn  Dr.  Eduard  Glaser  in  München,  f  8.  Mai   1908, 
Herrn  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Franz  Kiel  hörn  in  Göttingen,  f  19.  MXrz 

1908,  und 
Herrn  Prof.  Dr.  Gustav  Oppert  in  Berlin,  t  April   1908. 

Seinen  Austritt  erkl&rte  Herr  Prof.  Dr.  K.  Völlers. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Oberbibliothekar  Dr.  A.  Blau  in  Berlin,  W  15,  Düsseldorfer  Str.  30, 
Herr  Dr.  C.  Frank  in  Strassburg  i/E.,  Schweighfiuserstr.  35  I, 
Herr  Prof.  Dr.  M.  Grünert  in  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Puchmajerg.  31, 
Herr  Prof.  Dr.  P.  Haupt,  15.  Mai  bis  15.  Sept.  in  Charlottenburg  2,  Savigny- 

Platz  9/10, 
Herr  Dr.  A.  Hei  big  in  Wiesbaden,  Victoriastr.   17, 
Herr  Dr.  J.  Hell  in  München,  Maximilianstr.  24  III, 
Herr  Dr.  G.  Hölscher  in  Halle  a/S.,  Zinksgartenstr.  7  I, 
Herr  Dr.  M.  Horten  in  Bonn,  KÖnigstr.  55, 
Herr  Dr.  W.  Jahn  in  Bremen,  Otto  Gildemeisterstr.  25, 
Herr  Dr.  H.  Kurz,  Stadtvikar  in  Ehingen, 
Herr  Dr.  Seh.  Ochs  er  in  Berlin,  O,  Tilsiter  Str.  48, 
Frau  Dr.  E.  Rauschenbusch-Clough  in  Ongole, 
Herr  Konsistorialrat  Dr.  C.  R  ei  nicke  in  Elbeu  bei  Magdeburg, 
Herr  Prof.  Dr.  P.  Schwarz  in  Leipzig,  Elisenstr.  54  III, 
Herr  P.  A.  Strittmatter  in  Münster  i/W.,  Kapuzinerkloster,  Nentor, 
Herr  Dr.  B.  Vandenhoff  in  Münster  i/W.,  Margaretenstr.  14, 
B#rr  Dr.  G.  Weil  in  Berlin,  KW  23,  Brückenallee  22,  und 

U«  Wogihara  in  Tokio,  19  Hatsunecho  Shichome,  Yanaka  Shitaya. 
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Yerzeiclmis  der  yom  1.  Dez.  1907  bis  13.  Mai  1908  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetsangen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ac  264.  Lmac\  Oriental  List.  Vol.  XVIU,  Nos.  9—10.  Sept.— Oct., 
11—12.  Nov.— Dec,  1907.     London. 

2.  Zu  Ae  5.  4^.  Abhandlungen,  Philosophische  und  historische,  der 
Königlich  Preußischen  Akademie  der  Wissenschaften.  Aus  dem  Jahre  1907. 
Berlin  1907. 

3.  Zu  Ae  10.  4®.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Classe 
der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  24.  Bandes 
2.  Abteilung.     München  1907. 

4.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1907.  Heft  3. 
GeschäftUche  Mitteilungen.     1907.     Heft  2.     Berlin  1907. 

5.  Zu  Ae  45.  Ben di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
Bcienze  morali»  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XVI.  Fase.  6 — 8., 
9—12  e  indice  del  volume.     Koma  1907. 

6.  Zu  Ae  65.  4*^.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de 
St-Pitersbourg.  VI«  Sirie.  1907.  No.  16.  17.  18.  1908.  No.  1.  2.  3. 
4.  5.  6.  7.     St.-P4ter8bourg  1907.   1908. 
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7.  Zu    Ae   ^.      4^.     Mömoires   de   l'Acad^mie   Impöriale    de   St.-Pötersbourg. 

oU 
VUIe  S^rie.    Volume  VU.    No.  8.    Vol.  VIU.    No.  3.    St.-Pitersbourg  1906. 

8.  Zu  Ae  165.  4^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wbsenschaften  zu  Berlin.  1907.  XXXIX— LIIL  17.  Oktober— 
12.  Dezember.     Berlin  1907. 

9.  ZuAelSö.  Sitzungsberichte  der  philosophisch- philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1907.     Heft  IL  lU.     München  1908. 

10.  Zu  Af  64.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsoniau 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution,  for  the  Year  ending  June  SO,  1906  [und]  Report  .  .  .  of  the 
U.  S.  National  Museum  for  the  Year  ending  June  30,  1907.  Washington 
1907.  1908. 

11.  ZuAfll6.  Mus4on,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses  ... 
Fond^  en  1881  par  Ch.  dt  HarUz,  Nouvelle  Serie.  —  Vol.  IX.  No.  1. 
Louvun  1908. 

12.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLVI.  No.  186. 
April— September,  1907.     Philadelphia  1907. 

13.  Zu  Af  160.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philological 
Association.     1906.     Volume  XXXVII.     Boston,  Mass. 
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14.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomas  XXVII.  —  Fase. I. II.  BruxellU  1908. 

15.  Zu  Ah  5g.  Pancelet,  Alb.,  Catalogus  codicum  bagiographicorum  laÜ- 
noram  bibliotbecarum  Romanarum  praeter  quam  Vaticanae.     p.   321 — 384. 

16.  Zu  Ab  20.  Jahres-Bericht  des  jüdiscb-theologischen  Seminars  Fraenckel*- 
scher  Stiftung.     Breslau  1908.     (Vom  jüd.-theol.  Seminar.) 

17.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  begründet  von  August  JlftU^ 
.  .  .  Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  Scherman,  XX.  Jahrgang 
(fUr  1906).     Zweites  Heft.     Berlin  1908. 

18.  Zu  Bb  43.  40.  List  of  works  in  the  New  York  Public  Library  relating 
to  Arabic  Poetry.  Prepared  by  Miss  J.  A.  Pratt  under  direeüon  of 
Richard  Gottheil.  (Reprinted  from  the  Bulletin,  January  1908.)  o.  O. 
O'on  Prof.  Dr.  Gottheil.) 

19.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  DL     Vol.  III.     Pasc.  97—99.     Anno  XU.     1907—1908.     Roma. 

20.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-IndiS  .  .  .  Zevende  Volgreeks  —  Zevende  Deel  (Deel  LX  der 
geheele  Reeks).  Derde  en  vierde  Aflevering  .  .  .  Deel  LXI.  Eerste  en 
tweede  Aflevering.     's  Gravenhage  1908. 

21.  ZaBb628.  4^.  Bulletin  de  r£coleFran9aise  d*£xtr6me-0rient.  Tome  VII, 
no.  1 — 2.     Hanoi  1907. 

22.  Zu  Bb  630.  4^  Bulletin  Trimestriel  de  la  Soci^t^  de  Geographie  et 
d'Arch^logie  d'Oran.  30e  Ann^e.  Tome  XXVII.  Fascicule  CXII,  CXIII. 
(3«f  4«  Trim.)     Octobre,  Decembre  1907.     Oran. 

23.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Societä  Asiatica  Italiana.  Volume  dicianno- 
vesimo.   Parte  prima.    190G.    Volume  ventesimo.    1907.   Firenze  1906.  1908. 

24.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  OrienUl  Society  .  .  .  Twenty-eighth 
Volume.     Second  Half.     New  Haven  1907. 

85.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     January,  April   1908.     London. 

26.  Zu  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     No.  LXII.     Vol.  XXII.     Bombay  1908. 

27.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
Volume  XIX.     No.  58.     Colombo  1908. 

28.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  Dixi^me  S^rie.  Tome  IX.  No.  2.  3. 
X.     No.   1.     Paris. 

29.  ZuBb818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettres-Arts.     Bairüt.     X.     1907.     23.    24.     XL     1908.     No.    1.   2.  3.  4. 

30.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  .  .  .  Deel  L.    Aflevering  1.  2.  3.  4.    Batavia  |  's  Hage  1907.  1908. 

81.  Zu  Bb  90 Id.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLV. 
1907.     Aflevering  2  en  3.  4.     Batavia  |  's  Gravenhage  1907.  1908. 

32.  Zu  Bb  901h.  4^.  Rapporten  van  de  Commissie  in  Nederlandsch-Indie 
vor  oudheldkundig  onderzoek  of  Java  en  Madoera.  1905 — 6.  Uitgegeven 
voor  rekening  van  bet  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.    Batavia  |  ^s  Gravenhage  1907. 

33.  Zu  Bb  905.  4°.  T'oung-pao  ou  Archives  concemant  l'histoire,  les 
langues,  la  g^ographie  et  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirig^e 
par  Henri  Cardier  et  Edouard  Chavannes.  Sdrie  U.  Vol.  VIII.  No.  4.  5. 
Leide  1907. 
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34.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenlAndischen  Gesellschaft. 
Einandsechxigster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1907. 

35.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XXL  Band.     Hett  3.  4.     Wien  1907. 

36.  Zu  Bb  1114.  Leipziger  Semitistische  Studien.  Herausgegeben  von 
A.  Fischer  und  H.  Zimmern.     U,  3.  6.     lU,  1.  3.     Leipzig  1907.  1908. 

37.  Zu  Bb  1190.  Bibüotheca  Bnddhica.  lU.  Avadfina9ataka  I,  4;  II,  1. 
IV.  MölamadhyamakakSrikäs  IV.     St.-P^tersbourg  1906.   1907. 

38.  Zu  Bb  1220.  Corpus  Scriptornm  Christianorum  Orientalinm.  Curantibus 
J.-B.  Chabot,  I.  Guidi,  H.  Hyvernat,  B.  Carra  de  Vaux.  Scriptores  Aethio- 
pici.  Versio.  Series  altera.  Tomus  XXI,  I.  Komae  1906.  —  Scriptores 
Syri.  Textus.  Series  secunda.  Tomus  XCVIII.  Fase.  I.  Parisiis  1906. 
Versio.     Series  Secunda.     Tomus  XCVIII,  Fase.  L     Romae  1906. 

39.  Zu  Bb  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  VI,  1.  The  Irshid 
al-Arib  ilÄ  ma*rifat  al-adib  .  .  .  edited  by  D.  S.  MargoUouth,  Vol.  1. 
London  1907. 

40.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1907. 
2.  3.  4.     12.  Jahrgang.     Berlin. 

41.  Zu  Bb  1841.  2*^.  Linguistic  Survey  of  India.  Compiled  and  edited 
by  G.  A.  G^rierson.  Vol.  IX.  Part  IIL  Calcutta  1907.  (Vom  SecreUry 
of  State  for  India  in  Council.) 

42.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
l'ögyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  Hehl,     Vol.    XI.     Fase.   III.     Upsala. 

43.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde. 
Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff,  44.  Band.  1.  Heft. 
Leipzig  1907. 

44.  Zu  De  55.  La  Litt^rature  Populaire  des  Israölites  Tunisiens.  Par  Eusfebe 
Vasael.  Fascicule  IV  et  dernier  (de  la  paj2;e  225  h,  la  page  276).  Paris 
1907.     (Vom  Verfasser.) 

45.  Zu  De  6875.  Ihn  Qutaiba's  'üjün  al  ahbär  .  .  .  herausgegeben  von 
Carl  Brockelmann,  Teil  IV.  .  Straßburg  1908.  Beiheft  zum  XXI.  Band 
der  Zeitschr.  f.  Assyriologie  .  .  .  herausg.  v.  Carl  Bezold,  (Vom  Herans- 
geber Prof.  Brockelmann.) 

46.  Zu  £b  10.  2^.  Assam  Library.  [Jetzt:  Catalogue  ofBooks  and  Pam- 
phlets registered  in  Eastern  Bengal  and  Assam.]     1906.  1907. 

47.  Zu  Eb  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  ofBooks  for  the  First  Quarter 
ending  the  31»*  March  1907.  Wednesday,  August  28,  1907.  ...  for  the 
Second  Quarter  ending  the  30th  June  1907.  Wednesday,  November  27, 
1907.  ...  for  the  Third  Quarter  ending  the  30th  September  1907. 
Wednesday,  March  4,  1908. 

48.  Zu  £b  225.  2^  Catalogue  of  books  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31th  March  ...  the  30th  June  ...  the  30*h  Sep- 
tember 1907.     Rangoon    1907.    1908.     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,   BerUn.) 

49.  Zu  Eb  295.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  under 
Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  30th  September,  1905 
...  the  31>t  December,  1906  ...  the  31»^  March  ...  the  30th  June, 
1907  ...  the  30th  September,  1907.  Labore  1905—1907.  (Von  der 
Kgl.  BibUothek,  Beriin.) 

50.  Zu  Eb  390.  Hrishikesa  SästrI  and  Siva  Chandra  Gui,  A  De- 
scriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  CoUege.     No.  24.     Calcutta   1907. 
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51.  Za  £b  485.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Central  Pro- 
vinces  and  Berar  [früher:  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyde- 
rabad  Assigned  Districts]  during  the  quarter  ending  the  Sl^  March,  the 
30*h  September,  the  31th  December  1907.  Nagpur  1907.  (Von  der  Kgl. 
Bibliothek,  BerliD.) 

52.  Zu  Eb  755.  A  Descriptive  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manoscripts  of  the 
Government  Orieutal  Manuscripts  Library,  Madras.  By  M.  Rangacharya . . . 
Vol.  IV.     ItihSsa  and  Purftna.     First  Part.     Madras  1907. 

53.  Zu  £b  765a.  2^  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals  published  in  the  United  Provinces  .  .  .  during  the  First  Quarter  of 
1907.     (Allahabad  1907.) 

54.  Zu  Eb  2485.  4^.  Carakasamhitä  ...  Cakrapä^idattakrUtlkäsambalitä 
Kaviräjasr iHarinäthavisäradena  saipsodhitä.  Kha^da  20  —  29. 
Kalikfttä. 

55.  Zu  Eb  5270.  2^.  Annual  Report  on  the  search  for  Hindi  Manoscripts. 
For  the  year  1904.     By  Syumsundar  Das  ...  Allahabad  1907. 

5C.  Zu  Kc  1180.  Dinkard,  The.  The  Original  Pahlavi  Text;  the  same 
traubliterated  in  Avesta  characters;  Translation»  of  the  Text  in  the  English 
and  Gujarati  Languages;  with  Annotations  and  a  Glossary  of  select  worda 
by  Darab  Dastur  Peshotan  Sanjana.  Vol.  X.  Bombay  1907.  (Vom 
Herausgeber.) 

57.  Zu  £d   1365.     4^.     Handes  amsoreay.     1908.     No.   1.  2.  3. 

58.  Zu  Elf  330.  4^  XgovLxa,  Bvj;avrLvu.  Toftog  ä(oäixoitog,  Ttvxog 
a — d\     To^og  dtxaxog  rgitog,  Ttvxog  a.  ß'.    CaHKTneiepÖypri  1906. 

59.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  ätudes  ouralo- 
altai'ques  .  .  .  VIII.  evfolyam.      1907.     2 — 3.  sz^m.     Budapest. 

60.  Zu  Fa  2288.  4».  Jtadlof,  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialekte.  20.  21.  Lieferung.  Vierter  Band,  2.  u.  3.  Lieferung.  St.  P4ten- 
bourg  1906.  1907. 

61.  Zu  Fa  2654.  [Früher  verteilt.]  Türkische  Bibliothek.  Herausgegeben 
von  Georg  Jacob,  8.  Band.  Der  übereifrige  Xodscha  Nedim.  Eine 
Meddäh-Burleske  türkisch  und  deutsch  mit  Erläuterungen  zum  ersten  Male 
herausgegeben  von  Friedrich   Gieae,     Berlin  1907. 

62.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tokyo. 
Vol.  XXXV,  Part  I.     August.   1907. 

63.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  .^c/ie/eis.  Band  11.  Erstes  Heft.  Leipzig 
1907. 

64.  Zu  la  33.  4^.  Echos  d'Orient.  lie  annee.  No.  68.  69.  Janvier, 
Mars  1908. 

65.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  ...  Nouvelle  S^rie.  Cinqui^me 
Annee.     No.   1.     Janvier  1908.     No.  2.     Avril   1908.     Paris,  Rome. 

66.  Zu  la  126.  Revue  de  TOrient  Chretien.  Recueil  trimestriel.  Deuzi^me 
Serie,  Tome  II  (XII).     1907.    No.  4.    Tome  III  (XIII).     1908.    No.  1.    Pari». 

67.  Zulal28.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  j&OMO  — 
Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  IX.  1907.  Dicembre.  Anno  XXV. 
Gennaio,  Febbraio,  Marzo,  Aprile,   1008.     Firenze. 

68.  Zu  la  135.  8^  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Zesde 
Jaargang.     Aflevering   1.  2.     Haarlem   1908. 

69.  Za  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina-Vereins.  Band  XXXL 
Heft  1  bis  3.     Leipzig  1908. 


Vera,  derfärdie  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w,    XXXIII 

70.  Za  Ia  140a.  Mittheilangen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae^ 
stina-Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  O.  HöUcher.     1908.     NK  1.  2.  3. 

71.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archeology. 
Vol.  XXIX.     Part  6.  7.     Vol.  XXX.     Part  1.  2.  3.    London  1907.   1908. 

72.  Zu  Mb  135.  4®.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  292.  293.  294.  295.  296.  297.    VII.  Band  (Nr.  23.  24.  25.  26.  27.  28.) 

1907.  1908. 

73.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  .  .  . 
Volume  XI.  1907.  Number  4.  Norwood,  Mass.  Dazu:  Supplement  to 
Volume  XI.     Annual  Reports  1906—1907.     Vol.  XII.     1908.    Number  1. 

74.  Zu  Na  325.  Revue  Arch^ologique.  Quatri^me  S^rie.  —  Tome  X.  Sep- 
tembre — Octobre,  Novembre — Döcembre  1907.    Tome  XI.   Janvier — Fdvrier 

1908.  Paris   1907.   1908. 

75.  Zu  Nf  342.  2^  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
India,  Western  Circle,  for  the  year  ending  31"*  March  1907.  (Vom  Govern- 
ment of  Bombay.     General  Department.     Archaeology.) 

76.  Zu  Nf.  343.  2^  Progress  Report,  Annual,  of  the  Arch»ological 
Surveyor,  Punjab  Circle  [jetzt:  of  the  Saperintendent  of  the  Archseological 
Survey,  Northern  Circle],  for  the  year  ending  31«*  March  1907.  (Vom 
Punjab  Secretariat,  P.  W.  Department.) 

77.  Zu  Nf  380.  2^  Annual  Report  of  the  Director-General  of  Archaeology 
for  the  year  1905 — 06.     Part  I.     Calcutta  1907. 

78.  Zu  Nf  383.  2^.  Report,  Annual  Progress,  of  the  Archaeological  Survey 
of  Madras  and  Coorg  for  the  year  1906—07.     Madras  1907. 

79.  Zu  Nf  452.  4^.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archeological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  Vol.  VIII.  Part  VIII.  Nov.  1907. 
Vol.  IX.     Part  III.     July   1907.     Calcutta. 

80.  Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Erforschung  steirischer  Geschichte.  [Früher: 
Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichtsquellen].  34.  35.  Jahrgang. 
Graz  1905.  1906. 

81.  Zu  Ni  406.  06o3p'6Bie  npenGAaBaHiÄ  nayKi  vh  RMnepaTopcKOM'b  C- 
llerepÖyprcKOMi  yeHBepcHTeT*  na  1907 — 1908  yneaHHÜ  iio^i-  C.-üeTep- 
öyprB  1907. 

82.  Zu  Oa  42.  HsBtcTifl  HunepaTopcnaro  Pyccsaro  reorpa(t>HHecKaro 
OömecTsa . .  .  ToMT.  XLI.  1905  r.  BHnycRt  V.  XLII.  1906.  IV.  V. 
XLIV.  1908  r.  I— 11.    C.-nerepöypn.  1906—1908. 

83.  Zu  Oe  43.  OxHeTT.  ÜMnepaTopcRaro  PyccKaro  reorpa(|)H«[ecKaro 
06ii(ecTBa  aa  1905.  1906.  1907  roAi.    C-HcTcp^iypri  1907.  1908. 

84.  Zu  Oa  48.  8®.  3anHCKH  ÖMnepaTopcitaro  [PyccRaro]  reorpa(J>HHecKaro 
06mecTBa.  IIo  orfejieHiE)  9TBorpa(tiH.  Toin.  XXXll.  C.-neTep6yprt 
1907. 

85.  Zu  Oa  151.  J  o  u  r  n  a  1 ,  The  Geographical.  Vol.  XXX.  No.  6.  Vol.  XXXI. 
No.  1.  2.  3.  4.  5.  December,  1907.  January,  February,  March,  April, 
May,  1908.     London. 

86.  Zu  Oa  208.  8^.  Revue  Tunisienne.  Fondue  en  1894  par  Tlnstitut 
de  Carthage.     Qninzi^me  Annee.     No.  67.  68.     Tunis  1907. 

87.  Zu  Oa  256.  4^  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1907.     No.  9.  10.     1908.     No.   1.  2.  3.  4.     Berlin. 

88..  Zu  Oc  175.  4®.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  ofGreat 
Britain  and  IreUnd.  Vol.  XXXVII,  1907.  January  to  June,  July  to 
December.    Loftdon. 
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89.  Za  Oo  176.  8^  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Sodety  of 
Bombay.     Vol.  VIII.     No.  1.     Bombay  1907. 

90.  Za  Oc  1000.  Mitteilungen  cur  jüdischen  Volkskunde  .  .  .  herausgegeben 
von  M.   Grunwald,     18./25.  Heft.     Leipsig  1906—1908. 

91.  Zu  Oc  2380.  4<>.  Twenty-Fifth  Annnal  Report  of  the  Bureau  of  American 
Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonlan  Institution  1908 — 04. 
Washington  1907. 

92.  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  Uni- 
versity  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XXI,  Artlcle  7.  9.  10.  11.  Vol.  XXUI, 
Artide  1.     Tokyo  1906. 


II.   Andere  Werke. 

12337.  Wilhelm  von  Chrüt.  Gedächtnisrede  . .  .  von  Otto  Crusiuß»  München 
1907.     (Von  der  KBAW.)  Nk  ^JJ     4». 

12338.  Texts,  Primitiye  &  Mediaeval  Japanese,  transliterated  into  Boman 
with  Introductions,  Notes  and  Glossaries  by  Frederiok  Victor  Dwlcifu. 
With  a  companion  Volume  of  translations.  Oxford  1906.  (Von  den 
Delegates  of  the  Clarendon  Press.)  Fg  585. 

12339.  Hoemle,  Rudolf,  Studies  in  the  Medicine  of  Ancient  India.  Part  I. 
Osteology  .  .  .  Oxford  1907.     (Von  denselben.)  P   181 

12340.  Meinhof,  Carl,  Grundzüge  einer  vergleichenden  Grammatik  der  Banta- 
sprachen.     BerUn  1906.     (R.)  Fd  ISO.     4,^. 

12341.  Vier  philosophische  Texte  des  Mahibh4ratam :  SanatsiigätapParvan.  — 
Bhagavadgitä.  —  Mokshadharma.  —  Anugitä.  In  Gemeinschaft  mit 
Otto   Straufi   aus   dem  Sanskrit   übersetxt   von  Paul  Deusäen,     Leipiig 

1906.  (R.)  £b  8824. 

12342.  Westermann,  Diedrich,  Wörterbuch  der  Ewe-Sprache.  Teil  I.  IL 
BerUn  1905.  1906.     (R.)  Pd.  910.     4« 

12343.  Dutaü,  Julius,  Das  Leben  des  Buddha.  Eine  Zusammenstellung  alter 
Berichte  aus  den  kanonischen  Schriften  der  südlichen  Buddhisten.  Ans 
dem  Päli  übersetzt  und  erläutert.     Leipzig  1906.     (R.)  Hb  2447. 

12344.  Beylii,  L.  de,  Promo  et  Samara.  Voyage  arch^logique  en  Birmanie 
et  en  M^sopotamie.     Paris  1907.     (Vom  Verfasser.)  Ob  46.     4^. 

12345.  Tu  fall  al-Qanawi:  A  Poem  from  the  Asma*iyat  in  the  recenaion 
and  with  the  common ts  of  Ibn  As-Sikkit.  By  F.  Krenkow,  (A.  aus 
JRAS.,  October  1907.)     (Vom  Verfasser.)  De  11310. 

12846.  Langdon f  Stephen,  La  Syntaxe  du  Verbe  Sum4rien  (SA.  aus:  Baby- 
lonica,  I.)     Paris  1907.     (Vom  Verfasser.)  Db  888. 

12347.  Itoanofff  Neytscho,  Das  Geldwesen  Bulgariens.    (Erlanger  Diss.)    Leipsig 

1907.  (Von  Prof.  Dr.  Jacob.)  K  884  =  Y  8.     8* 

12348.  Karosaerofff  Iwan,  Zur  Entwicklung  der  bulgarischen  Eisenbahnen. 
(Diss.)     Erlangen  1907.     (Von  demselben.)  K  886  =»  Y  8.     8^. 

18849.  Eossew,  Peter,  Die  Staatsschulden  Bulgariens.  (Diss.)  Erlangen  1907. 
(Von  demselben.)  K  888  =  Y  8.     8^. 

18850.  EobertSf  Robert,  Das  Familienrecht  im  Qorän.  (Diss.)  Leipiig  1907. 
(Vom  Verfasser.)  De  1760  =  Y  8.     8«. 

18851.  Vassel,  Eusibe,  Note  sur  quelques  st^les  puniques.    (SA.  aus:  Gomptas 
des   i4ances    de  TAcadömie   des   Inscriptions   et   Belles-Lettrea, 

1807.)     (Vom  Verfasser.)  Di  301  =  Y  9.     8^ 
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12352.  Brederek,  Emil,  Konkord&ns  zum  Targum  Onkelos.  Gießen  1906. 
(B.)  Ib  1380. 

12368.  CasartelU,  L.  C,  Leaves  from  my  Eastern  Qarden.  Market  Weighton 
1908.     (Vom  Bishop  of  Salford.)  Ei^  526. 

12354.  Ko  XHD  celfHAecjiTHjiiTUi  BacHJiiA  Bacfljn>eBHia  PaÖAoea  5  AHBapa 
1907  roxa.  G.-IIerep6ypn»  1907»  (Von  der  Akad.  d.  W.  lu  St- 
Petersburg.)  AI  79.     4®. 

12355.  Eine  chinesische  Tempelinschrift  aus  Idikatsahri  bei  Tarfan  (Turkistan). 
Übersetit  und  erkl&rt  von  O.  Franke.    Berlin  1907.    (Vom  Verfasser.) 

Pf  1005.     4®. 

12356.  The  Aitareyalochanum.  The  Preface  to  the  Aitareya  Brahmana. 
By  ScUyavrcUa  Sämcuramh  Second  edition.  Calcatta  1906.  [=  Bibl. 
Ind.,  N.  S.,  Nos.  1145/47.]  Bb  1200,  s.  15  a. 

12357.  Supplement  to  a  Palestinian  Syriac  Lectionary.  Edited  by  Agnes 
Smith  Lewis.  Cambridge  1907  =  Stndia  Sinaltica  No.  VI.  (Von  der 
Herausgeberin.)  De  2648/25. 

12358.  Annaal  Progress  Report  of  the  Archseological  Saryeyor,  Northern 
Circle.    For  the  year  ending  31tk  march  1906  ...  1907.      Nf  34lb.    2^. 

12359.  Über  das  Rechenbach  des  Ali  ben  Ahmed  el-Nasawi.  Von  Heinrich 
Suter.  (A.  aus:  BibUotheca  Mathematica.  UI.  Folge.  Vll.)  (Vom 
Ver&sser.)  De  3379  =  Y  9.     8». 

12360.  Report  of  the  Superintendent,  Archseological  Survey,  Burma,  for  the 
year  ending  31«t  march  1907.     Rangoon  1907.  Nf  382  a.     2^. 

18361.  MeehÜhar^B  des  Meisterarztes  aus  Her  , Trost  bei  Fiebern*.  Nach  dem 
Venediger  Drucke  vom  Jahre  1832  zum  ersten  Male  aus  dem  Mittel- 
armenbchen  fibersetzt  und  erläutert  von  Ernst  Seidel,  Leipzig  1908. 
(Vom  Obersetzer.)  Ed  847.     4®. 

18862.  Suter,  Heinrich,  Einige  geometrische  Aufgaben  bei  arabischen  Mathe- 
matikern. (A.  aus:  BibUotheca  Mathematica.  IIl.  Folge.  VIU.  1907.) 
(Vom  Verfasser.)  De  13051  =  Y  9.     8». 

18868.  Suter,  Heinrich,  Über  den  Kommentar  des  Muhammed  ben  'Abdelb&qi 
zum  zehnten  Buche  des  Euklides.  (A.  aus:  BibUotheca  Mathematica. 
HL  Folge.     VII.     1907.)     (Vom  Verfasser.)        De  8746  =  Y  9.     8». 

18364.  SühtU,  Girgis,  Al-kaun  walma'bad  'an  alfunün  al  gamlla  walkanisa  .  .  . 
Bairät  1907.  De  10419/100. 

18865.  OoUheä,  Richard  J.  H.,  Dhimmb  and  Moslems  in  Egypt.  (A.  aus: 
Cid  Testament  and  Semitic  Studios  in  memory  of  WilUam  Rainey 
Harper.     Chicago  o.  J.)     (Vom  Verfasser.)  Ne  204.     4^ 

18866.  Memorie  della  R.  Accademia  deUe  Science  deUlsÜtuto  di  Bologna. 
Classe  di  Scienze  Morali.  Sezione  di  Scienze  Storico-FUologiche  [und] 
Giuridiche.  —  Rendiconto  delle  sessioni  .  .  .  Serie  I.  Tomo  I. 
Fase.  1.     Bologna  1908.     (Tausch.)  Ae  155.     80  und  4^. 

18367.  Wentiineh^  A.  J.,  Mohammed  en  de  Joden  te  Medina.  (Leidener  Diss.) 
Leiden  1908.     (Vom  Verfasser.)  Hb  1073. 

18368.  *Abd-oal-B^ha.  Les  Le9ons  de  Saint-Jean-d'Acre.  RecueilUes  par  Laura 
Clifford  Barney.  Traduit  du  Persan  par  Hippolyte  DreyfuB,  Paris 
1908.     (Vom  Verieger.)  Ec  1582/100. 

12869.  Statuto  della  Reale  Accadeinia  deUe  Scienze  dell'  Istituto  di  Bologna. 
Bologna  1908.  Ae  155  a. 

12870.  HrdUdba,  Alel,  Skeletal  Romains  suggesting  or  attributed  to  early 
man  in  North  America.  Washington  1907.  =s  Smithsonian  Institution. 
Bnreaa  of  American  Ethnology.     BuUetin  33.  Nh  76. 
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18371.  Becker,  C.  H.,  Christentum  und  Islam.  Tübingen  1907.  =  Religioni> 
geschichtliche  Volksbücher  III,  8.     (R.)  Ha  14. 

12372.  «Und  KAtyäna  stieg  vom  Berge  ....**     Eine  Mendoetphantasie.    Ldpdg 

1907.  (R.)  L  1000. 

12373.  Erz&hlungen  und  Märchen,  Japanische,  von  Hans  Haas,  Berlin 
0.  J.  =  Deutsche  Bücherei.     Bd.  85.     (R.)  Fg  300. 

12374.  CoUinSj  Mark,  The  Geographica!  Data  of  the  RaghnvaipSa  and  Daäa- 
kumfiracarita  .  .  .  (Diss.)     Leipzig  1907.     (Von   Prof.   Dr.   A.  Fischer.) 

Eb  4165. 

12375.  Pizzagalli,  Angolo  Maria,  Nftstika  Cftrvika  e  LokSyatika.  Contribato 
alla  storia  del  materialismo  neirindia  Antica.  Pba  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) L  555. 

12376.  Soci^tc  d'Histoire  Coloniale  en  formation.  Eztrait  de  la  Quin- 
zaine  Coloniale  .  .  .  Paris  1908.  Af  158  =  Y  9.     8^ 

12377.  Texte,  Altsemitische.  Herausgegeben  und  erklärt  von  Mark  Lidzbareki, 
Erstes  Heft  .  .  .  Gießen  1907.     (R.)  Da  1125. 

12378.  BeylUj  L^Architecture  des  Abbassides  au  IX«  siMe  ...  Paris  1907. 
(A.  aus;  Revue  archeologique.)     (R.)  Ne  54  =  Y  9.     8*. 

12379.  Hymnen  und  Gebete  an  Nebo.  Von  Johannes  Pinchert.  (Diss.) 
Leipzig  1907.     (Von  Prof.  Dr.  A.  Fischer.)  Db  458  =  Y  9.     8®. 

12380.  Fagnartf  E.,  Le  Djihäd  ou  Guerre  Sainte  selon  T^cole  MaUkite.    Alger 

1908.  (Vom  Verfasser.)  K  368  =  Y  9.     8<>. 

12381.  Rosenzxceig,  Arthur,  Das  Wohnhaus  in  der  Misnah.    Berlin  1907.    (R.) 

Dh  2025. 

12382.  Records,  Old  Babylonian  Temple.  By  Robert  Julius  Lau,  New 
York  1906.     (R.)  Db  573. 

12383.  Berjot,  J.,  Le  Japonais  parl^  . .  .  Paris  1907.    (Vom  Verfasser.)     Fg  110. 

12384.  Berjot,  J.,  Premieres  Le9ons  d'Annamite  .  .  .  Paris  1907.  (Vom  Ver- 
fasser.) Ff  1935. 

12385.  Guizennec,  Fran9ois,  Cours  pratique  de  Japonais.  Fascicule  I.  Leide 
1907.     (R.)  Fg  146. 

12386.  Poetnjj  Populär,  of  the  Kaloches.  By  M.  Longworth  Dames.  Vol.  I. 
London  1907.     (R.)  Ec  2670. 

12387.  Ginzel,  F.  K.,  Handbuch  der  mathematischen  und  technischen  Chro- 
nologie ...  I.  Band  .  .  .  Leipzig  1906.     (R.)  Na  88. 

12388.  Golubovichy  Girolamo,  Biblioteca  Bio-Bibliografica  della  Terra  Santa 
e  deirOriente  Francescano.     Tomo  I.     Quaracchi  1906.     (R.) 

Ob   1381.     40. 

12389.  Planertf  Wilhelm,  Die  syntaktischen  Verhältnisse  des  Suaheli.     Berlin 

1907.  (R.)  Fd  565. 

12390.  Steinschneider,  Moritz,  Die  europäischen  Übersetzungen  ans  dem 
Arabischen  bis  Mitte  des  17.  Jahrhunderts.  A.  Schriften  bekannter 
Übersetzer.     (A.  aus:  SWA.  CXLIX.)     Wien   1904.  De  63. 

12391.  Somalitexte.  Gesammelt  und  übersetzt  von  Alfred  Jahn,  (A.  aus: 
SWA.  CLII.)     Wien   1906.     (R.)  Co  320. 

12392.  Müller f  D.  H. ,  Semitica.  Sprach-  und  rechtsvergleichende  Stadien. 
II.  Heft.     (A.  aus:  SWA.  CLIV.)     Wien  1906.     (R)  Da  880. 

12393.  Satire  Judöo-Tunisienne  contre  1  es  Jaifs  de  Djerba.  Texte,  Tntdaetion 
et  Notes.     Par  Ens^be  Vaesei.    (A.  aus  der  Revue  Tunisienne.)     Tonis 

1908.  (Vom  Verfasser.)  De  10343  =  Y  9.     8<>. 
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12394.  Thalhemer,  Aagast,  Beitrag  sar  Kenntnis  der  Pronomina  personalia 
and  possessiva  der  Sprachen  Mikronesiens.  (Straß burger  Diss.)  Statt- 
gart 1908.     (Von  Prof.  Dr.  E.  Leamann.)  Fb  2285. 

12395.  SchapirOf  Israel,  Die  haggadischen  Elemente  im  erzfihlenden  Teil  des 
Korans.     Teil  I.     (Straßbarger  Diss.)     Berlin  1907.     (Von  doms.) 

De  1762  =  Y  9.     80. 

12396.  Gabriehson,  Jobannes,  Ober  die  Qaellen  des  Clemens  Alexandrinus. 
Erster  Teil.     (Diss.)     üpsala  1906.     (Von  der  Üniv.-Bibl.  üpsala.) 

£g  343. 

12397.  AureliuSf  Erik,  Föreställningar  i  Israel  om  de  döda  och  tillstandet  efter 
döden  .  .  .  Uppsala  1907.     (Von  ders.)  Hb  1112/50. 

12398.  HaUberg,  Ivar,  L'ExtrSme  Orient  dans  la  litt^ratnre  et  la  cartograpbie 
de  rOccident  des  XIII«,  XI V«  et  XV«  sifecles.  i^tude  sar  l'histoire  de 
la  Geographie.     Göteborg  1907.     (Von  ders.)  Oa  321.     40. 

12399.  IleKapctdu,  3.  K.,  CiOBapB  ÜKyrcsaro  AsHsa.  Barr.  iiepBHfi.  (a,  ä) 
C.-nerepöypn.  1907.     (Von  der  Akad.  d.  W.  zu  St.-Petersburg.) 

Fa  3275.     4'». 

12400.  Rivista  degli  Studi  Orientali  .  .  .  Anno  I.  Volume  I.  Fase.  1—3. 
Roma-Lipsia  1907.     (Tausch.)  Bb  885. 

12401.  Thought,  Indian.  A  Quarterly  deyoted  to  Sanskrit  Literature.  Edited 
by  G.  ThibaiU  and  Ganganatha  Jha.  Vol.  I.  No.  1—3.  Allahabad. 
(R.)  Eb  832. 

12402.  Report,  Annual,  of  the  Arcbseological  Survey,  Eastem  Circle,  for 
1905—1906  [und]  1906—1907.     Calcutta  1907.  Nf  382.     2®. 

12403.  Report,  Annaal,  of  the  Archeological  Surrey  oflndia,  Frontier  Circle, 
for  1906—07.     Peshawar  1907.  Nf  384.     2® 

12404.  Roseraie,  La,  du  Savoir.  Choix  de  quatrains  mystiques  tir^^  des 
meilleurs  auteurs  persans  .  .  .  par  Hoc^yne-Azad.  [Text  und  Über- 
seUung.]     Leide-Paris  1906.     (R.)  Ec.  2246. 

12405.  Zeitschrift  fSr  Geschichte,  Steirbche.  Herausgegeben  vom  Histo- 
rischen Verein  für  Steiermark.  Jahrgang  U— V.  Gra«  1904 — 1907. 
[Tausch.]  Nh  202. 

12406.  06pa3UH  HapoxHofi  jiniepaTypH  jiKyroBi.  Co6paHHHe  d,  K.  üesap- 
CKHifi.  BiinycKi  I.  CaHKTnerepöypri  1907.  (Von  der  Akad.  der 
W.  St.-Petersburg.)  Fa  3263. 


Sehr  trwQnBchi  ht  der  Bibliothek  die  ¥olMändige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orienta/istischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Uni¥er9iiäten  und  anderer  Lehranet alten. 
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Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  14.  Oki  1908  zu  Leipzig. 

Laut  Jahrgang  1907  der  ZDMG.,  p.  LV,  wurde  in  Basel 
beschlossen,  die  nächste  Allgemeine  Versammlung  im  An- 
schluß an  den  vom  14.  bis  20.  August  1908  in  Kopenhagen 
tagenden  XV.  Internationalen  Orientalisten  -  Kongreß  abzu- 
halten. Da  aber  nach  §  IV  der  Satzungen  die  Versammlung 
nicht  vor  dem  1.  September  stattfinden  darf,  so  sieht  sich  der 
geschäftsfiihrende  Vorstand  veranlaßt,  den  in  Basel  gefaßten 
Beschluß  außer  Kraft  zu  setzen,  und  beruft  die  diesjährige 
Allgemeine  Versammlung  nach  Leipzig  ein,  wo  sie  am 
Mittwoch,  den  14.  Oktober  1908,  früh  9  Uhr,  im 
Semitistischen  Institut  der  Universität  (Paulinum,  I) 
zusammentreten  wird. 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1908. 

Der  gesch&ftsf&hrende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab   1908  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1405  Herr  Rabbiner  Dr.  Jakob  Winter  in  Dresden,  Blocbmannstr.  14  1, 

1406  Herr  Dr.  Domenico  Argentieri  in  Rom,  Piazsa  8.  ApoUinare  49,  and 

1407  Herr  Pastor   Dr.   Eugen   Herrmann,   Diac.    em.   in   Dresden,   Ffinten^ 

str.  71  part. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Qesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Dr.  R.  Baron  von  Stack elb er g,  f  5.  Jan.  1908. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Prof.  Dr.  J.  Barth. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Prof.  Dr.  L.  Oautier  in  Cologny  bei  Genf  und 
Herr  Dr.  J.  H.  Woods  in  Mahabaleshwar,  Satara  District,  Indien. 

Im  letzten  Mitgliederverzeichnis,  S.  XI,  lies  für  Dr.  F.  H.  Weissbach^ 
Oberbibliothekar :  Dr.  F.  H.  Weissbach,  Bibliothekar 
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Teneichnis  der  Tom  14.  Mal  bis  18.  Jnnl  1908  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.   Fortsetzangen  and  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Za  Ac  264.  Luzac*B  Oriental  List  and  Book  Review.  Vol.  XIX,  Nos.  1 — 2. 
Jan.— Feb.,  1908.     London. 

2.  Za  Ae  51.  Berichte  über  die  Verbandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Neanandfün&igster  Band.     1907,     IV.  V.     Leipzig  1907. 

3.  Za  Ae  65.  4®.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de 
St-P4tersbourg.    VI«  S^rie.     1908.    No.  8.  9.  10.    St.-P^tersbourg  1908. 

4.  Zu  Ae  155.  4®.  Memorie  della  R.  Accademia  delle  Scienze  dell'  Istituto 
di  Bologna  .  .  .  Sezione  dl  scienze  storico-filologiche.  Serie  I.  Tomo  I. 
1906 — 07.  Fascicolo  secondo.  Sezione  di  scienze  giuridiche.  Serie  I. 
Tomo  L     1906 — 07.     Fascicolo  secondo.     Bologna  1908. 

5.  Zu  Ae  165.  4^  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.     1908.     I— XXIII.     Berlin  1908. 

6.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophicai  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLVI.  No.  187. 
October — December,  1907.     Philadelphia  1907. 

7.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
Volume  XIX.     No.  58.  59.     Colombo  1908. 

8.  Zu  Bb  790.  Jaurnal  Asiatique  .  .  .  Dizi^me  S^rie.  Tome  X.  No.  2.  3. 
Paris. 

9.  Zu  Bb  8 1 8.  a  1  -  M  a  c  h  r  i  q.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettrei-Arts.     Bairut.     XI.     1908.     No.  5.  6. 

10.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Zweinndsechzigster  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1908. 

11.  Za  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XXII.  Band.     Heft  I.     Wien  1908. 

18.  Zu  Bb  1200,  s,  33.  Anantabhat(a ,  The  Vidhäna-Pärijftt«.  Edited  by 
Pai^diU  Täräprasanna  Vidyäratna.  Vol.  II.  Fasciculus  I.  Calcutto  1908. 
[=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1177.] 

18.  Zu  Bb  1200,  s,  88.  BftUmbba(tI.  A  Commentary  on  the  Mitäksarä. 
Bftlambha((I  LaksmT-ityaparanBmnT  Mitfik$arfivyäkhyä  svapatnlLaksml- 
devlnämnä  Bälambha^apäy aguridena  viracitä  |  sriGovindadä- 
sena  saipiodhitä.  Vol.  II.  Fasciculus  I.  Caicutta  1907.  [=  Bibliotheca 
Indica,  New  Series,  No.  1166.] 

14.  Zu  Bb  1200,  8,  92.  BaudhSyana  ärauta  Sütram.  Edited  by  W.  Caland. 
Vol.  II.  Faseiculus  I.  Caicutta  1907.  [=  Bibliotheca  Indica,  New  Series, 
No.  1163.] 

d* 
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15.  Zu  Bb  1800,  8,  172.  Gadidhara  REjaguru,  Gadidbara  Paddbataa 
KSlfisara.  Edited  by  Sadägiva  Migra  of  Pari.  VoL  II.  Faaeiealna  IIL 
CalcutU  1907.     [=  BibUotfaeca  Indiea,  New  Series,  No.  1178.] 

16.  Za  Bb  1200,  a,  236.  Saddarsana-Samaccaya  by  Haribhadra  with  Guna- 
ratna's  Commentary  Tarkarabasya-Dipikl.  £dited  by  Lnigi  SuaU,  Fase.  IL 
Calcutta  1907.     [=  Bibliotbeca  Indiea,  New  Series,  No.  1151.] 

17.  Zu  Bb  1200,  8.  470.  A^.  Malik  Mahammad  JaiaT,  The  PadamIwatL 
Edited,  witb  a  Ck>mmentary,  Translation,  and  Critical  Notes,  by  G.  A.  Chiergon 
and  Sudhäkara  Dvividi.  Fasdcalns  V.  Calcatta  1907.  [==  Bibliotheea 
Indiea,  New  Series,  No.  1172.] 

18.  Zu  Bb  1200,  8,  505.  NägesabhaH««  MabSbbisyapradIpoddyote  by 
Nige^  Bhatfa.  Edited  by  Pa^dit  BahuvaUabha  Gästri,  VoL  m. 
Fascicolas  VI.    Caleatta  1907.  [=  BibUotheca  Indiea,  New  Series,  No.  1167.] 

19.  Zu  Bb  1200,  8,  700.  äatapathabrShma^am.  The  ^^tapatha  BrShma^ 
of  the  White  Yi^aryeda,  with  the  Ck>mmentary  of  Sayana  Acärya.  Edited 
by  Pa^dit  Satyavrata  Säma^amt.  Vol.  V.  Fase.  III.  IV.  CaleutU  1907. 
[=  Bibiiotheca  India,  New  Series,  No.   1174.   1175.]. 

80.  Za  Bb  1200,  s,  720.  Siddharsi,  Upamitibhavaprapanei  kathS.  The 
üpamitibhavaprapanei  KathS  of  Siddharshi.  Originally  edited  by  the  lata 
Peter  Feterson  and  eontinued  by  Hermann  Jacobi.  Faseiealas  XI.  Cal- 
eatta 1907.     [=  BibUotheca  Indiea,  New  Series,  No.  1154.] 

81.  Zn  Bb  1200,  p,  26.  Abu'1-Fadl  'AllSmI.  The  AkbamSma  of  Abn- 
1-Fazl  translated  from  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  IL  Faso.  IV. 
Caleatta  1907.     [=  Bibliotheea  Indiea,  New  Series,  No.  1149.] 

82.  Za  Bb  1200,  t,  70.  A  Lower  Ladakhi  Version  of  the  Kesar-Saga. 
Tibetan  text  .  .  .  Notes  and  Voeabulary  .  .  .  by  A.  H.  Francke.  Fase.  m. 
CaleatU  1907.     [=  Bibliotheea  Indiea,  New  Series,  No.  1164.] 

83.  Za  Ca  15.  4^  Zeitsehrift  für  Ägyptisebe  Spraehe  and  Altertamskande. 
Heraasgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorff.  44.  Band.  8.  Heft 
Leipzig  1907. 

84.  Za  Eb  225.  2^  Catalogae  of  books  registered  in  Burma  daring  the 
quarter  ending  the  31tk  Deeember  1907.  Bangoon  1908.  (Von  der  KgL 
Bibliothek,  Berlin.) 

85.  Zu  Eb  6200.  Journal  of  the  Gypsy  Lore  Sodety.  New  Series.  VoL  I. 
No.  3.     Liverpool  1908. 

26.  Zu  Ed  1365.     4^.     Hand  es  amsoreay.     1908.     No.  4,  5. 

27.  Zu  Ha  200.  Revue  de  Thistoire  des  reli^ons.  Vingt-cinquiime  ann4e. 
Tome  LV,  1.  2.  3.  LVI,  1.     Parb  1907. 

28.  Zu  la  33.     40.     Eehos  d*Orient.     11«  annee.     No.  70.     Mai  1908. 

29.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo :  Enrieo  ^om — 
Giovanni  Luzzi.     Nuova  Serie.     Anno  XXV.     Maggio,  1908.     Firenxe. 

80.  Zu  le  2290.  Proeeedings  of  the  Soeiety  of  Biblieal  Archnology. 
Vol.  XXX.     Part  4.     London  1908. 

31.  Zu  Mb  135.  4^^.  Monatsblatt  der  numismatisehen  Gesellschaft  in  l^en. 
Nr.  298.  299.     VIL  Band  (Nr.  29.  30.)     1908. 

32.  Zu  Na  325.  R  e  v  u  e  Arch^ologique.  Quatri&me  S^rie.  —  Tome  XI.  Mars — 
Avril  1908.     Paris  1908. 

33.  Zu  Oa  42.  HsBicTifl  HMnepaTopcRaro  PyccKaro  reorpa4>KVMUiro 
OömecTBa  .  . .  Tomi  XLIV.  1908  r.  HI.  IV.    C.-IIeTep6ypn  1908. 

34.  Zu  Oa  151.     Journal,   The  Geographieal.     Vol.   XXXL     No.    6.     Jane, 

1908.     London. 
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35.  Zu  Oa  256.  i^  Zeitschrift  der  Gesellschaft  fQr  Erdkunde  zu  Berlin. 
1908.     No.  5.     Berlin. 

36.  Zu  Oc  1000.  Mitteilangen  cur  jüdbcben  Volkskunde  .  .  .  herausgegeben 
von  M.   Grunwald,     26.  Heft.     Leipsig  1908. 

37.  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  Uni- 
venity  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XXIII,  Artide  2.  Vol.  XXIV  [cplt.]. 
Tokyo  1907.  1908. 

38.  Zu  P.  524/15.  S^.  Wiedemann,  E.,  Beiträge  zur  Geschichte  der  Natur- 
wissenschaften. XII.  (SA.  aus  den  Sitzungsber.  d.  physik.-mediz.  Sozietät 
in  Erlangen.     Band  39.     1907.)     (Vom  Verfasser.) 


II.   Andere  Werke., 

12407.  Ätmatattvaviveka  or  BauddbSdhikIra.  By  IJdayanäcärya,  With  the 
Commentaries  of  Sankara  MiSra  .  .  .  etc.  edited  by  Vtndhyeivartpra- 
»ädadvwedin.  Fase.  I.  Calcutta  1907.  [■»  B.I.  New  Series, 
No.  1165.]  Bb  1200,  s,  863. 

12408.  The  Yoyasästra,  with  the  commentary  called  Svopajnavivarana.  By 
Sri'  Hemachandrächärya.  Edited  by  Muni  Maharlga  Sri'  Dharma- 
vijaya.  Vol.  I.  Fasciculus  I.  Calcutta  1907.  [==  B.  I.  New  Series, 
No.  1181.]  Bb  1200,  s,  243. 

12409.  Haupt,  Rudolf,  Katalog  15.  Hil£»mittel  zum  Studium  der  nichteuro- 
plUschen  Sprachen.     Leipzig  1908.  Ac  187. 

12410.  Pischel,  R.     Ins  Gras  beiden.    (A.  aus  SBA.  1908.)    (Vom  Verfasser.) 

G  204  =  Y  2.     4«. 

12411.  NallinOf  C.  A.,  Les  noms  gdographiques  du  monde  musulman  dans  les 
publications  arabes  modernes.     Le  Caire  1907.     (Vom  Verfasser.) 

Oa  401  =  Y  9.     8®. 

12412.  Inscription,  The  Behistan,  of  King  Darius.  Translation  and  critical 
notes  .  .  .  by  Herbert  Cushing  Tolman.  Nashville,  Tenn.  1908.  (Vom 
Verfasser.)  Ec  855. 

12413.  Wiedemann,  E.,  Zur  Geschichte  des  Kompasses  bei  den  Arabern.  (A. 
aus  den  Verhandl.  d.  Deutsch.  Physik.  Ges.  IX.  Jahrg.  No.  24.) 
Braunschweig  1908.     (Vom  Verfasser.)  P  524/3  =  Y  9.     8®. 


Sehr  trwQnBchi  ht  dtr  Biblioihtk  dit  ¥olMändigt  Zuwendung  der  neu- 
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Protokollarischer  Berieht 

über  die  Mittwoch  den  14.  Okt.  1908  zu  Leipzig  abgehaltene 

Allgemeine  Tersammlang  der  D.M. 6.^) 

Lokal:  Semitistisches  Institat  der  Universität;  Beginn:  9^/^  Uhr.  Zum 
Vorsitzenden  wird  Herr  Geh.  Rat  Windisch,  za  seinem  Stellvertreter  Herr 
Prof.  Haltssch,  su  Schriftfahrern  die  Herren  Prof.  Weissbach  und  Ober- 
lehrer Dr.  Hertel  gewählt. 

1.  Die  satsangsgemäß  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren  Proff. 
Erman,  Nöldeke,  Pischel  und  Reinisch  werden  durch  Akklamation 
wiedergewählt.  Da  Herr  Prof.  Nöldeke  durch  Herrn  Prof  Becker  erklären 
l&fit,  daß  er  eine  Wiederwahl  ablehne,  so  muß  zu  einer  Ersatzwahl  geschritten 
werden,  bei  der  Brockelmann  5,  Sachau  3,  Prym  1  und  Stumme 
1 1  Stimmen  erhalten.  Letzterer  ist  mithin  gewählt,  so  daß  der  Gesamtvorstand 
z.  Z.  aus  folgenden  Mitgliedern  besteht: 

gewählt  in  HaUe  1906  in  Basel   1907  in  Leipzig  1908* 

Kantzsch  Fischer  ,    £rman 

Kuhn  Hultzsch  Pbchel 

Windisch  Praetorius  Reinisch 

Zimmern  Stumme 

2.  Als  Ort  der  nächsten  Allgem.  Versammlung  der  D.  M.  G.  wird 
Graz,  der  Sitz-  des  Allgemeinen  Deutschen  Philologentags  von  1909,  bestätigt. 

3.  Herr  Prof.  Hultzsch  verliest  seinen  Bericht  des  Schriftführers 
für  1907  — 1908  (s.  Beilage  B).  Auf  Aufforderung  des  Herrn  Vorsitzenden 
erheben  sich  die  Anwesenden  zu  Ehren  der  im  letzten  Jahre  verstorbenen  Mit- 
glieder von  ihren  Plätzen.  Herr  Prof.  Steiudorff  teilt  mit,  daß  Herr  Prof. 
Ennan  aus  der  Redaktion  der  Zeitschr.  f.  Ägypt.  Sprache  u.  Altertumskunde 
ausgeschieden  sei  und  er  sie  allein  weiterführe.  Auf  Antrag  von  Herrn  Prof. 
Fischer  beschließt  die  Versammlung,  daß  zahlungssäumigen  Mitgliedern,  die 
mit  mehr  als  zwei  Jahresbeiträgen  im  Rückstande  sind,  stets  einige  Wochen 
Tor  der  Allgem.  Versammlung  seitens  der  Firma  F.  A.  Brockhaus  ein  Postauf- 
trag angekündigt  werden  soll. 

4.  Herr  Prof.  Fischer  verliest  seinen  Redaktionsbericht  für  1907 
— 190  8  (s.  Beilage  C). 

5.  Für  den  abwesenden  Bibliothekar,  Herrn  Prof.  R.  Schmidt,  verliest 
Herr  Prof.  Hultzsch  den  Bibliotheksbericht  für  1907  — 1908  (s.  Bei- 

1)  Die  TeilnehmerUste  s.  in  Beilage  A. 
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läge  D).  Im  Anschluß  daran  teilt  Herr  Prof.  Praetoriai  mit,  daß  die  KgL 
Preußbche  Regieraog  die  Fertigstellung  des  neuen  Handscliriftenkatalogi  der 
Bibliothek  in  Erinnerung  gebracht  habe,  worauf  Herr  Prof.  Fischer  darauf 
aufmerksam  macht,  daß  auch  noch  der  Nachtragsband  cum  Katalog  der  Dmck- 
Schriften,  die  Sociniana  und  die  Indices  enthaltend,  ausstehe  und  daß  der  Dmek 
dieser  Bände  die  Gesellschaft  pekuni&r  schwer  belasten  werde. 

6.  Herr  Prof.  Fischer  verliest  den  Kassenbericht  ffir  190  7  — 190  8 
(s.  Beilage  E)  und  verbindet  damit  nähere  Angaben  über  den  Absats  der  von 
der  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke.  Die  Herren  Otto  Harrassowits  and 
Prof.  Zimmern  werden  zu  Revisoren  der  Rechnungsffihrang  gewählt» 

7.  Herr  Prof.  Hnltzsch  verliest  folgende  an  die  AUgem.  Versammlimg 
gerichtete  Eingabe,  die  außerdem  in  Abschriften  an  alle  Anwesenden  verteilt  wird : 

Kopenhagen,  14. — 20.  Aug.  1908. 

An  die  Generalversammlung  der  Mitglieder  der.  Deutschen 
Morgeuländischen  Gesellschaft. 

Anknüpfend  an  die  Erklärung,  mit  der  Herr  Prof.  Fischer  die  Polemik 
gegen  Herrn  Prof.  Barth  abgeschlossen  hat  (ZDMG.  Bd.  68,  8.  803)  nnd  an 
den  darin  enthaltenen  Appell  an  die  Mehrxahl  der  Mitglieder  erklären  wir 
unterzeichneten  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft,  daß 
wir  diesen  Versuch  einer  Beilegung  der  Streitfrage  für  durchaus  ungenügend 
erachten. 

Wir  wünschen  zum  Ausdruck  zu  bringen,  daß  die  Behandlung,  die  einem 
Mitglied  der  Gesellschaft  im  Organ  der  Gesellschaft  durch  den  mit  der  Ge- 
schäftsführung betrauten  Redakteur  widerfahren  ist,  den  Gepflogenheiten  wissen- 
schaftlicher Polemik  im  Rahmen  unserer  Zeitschrift  widerspricht  Die  wich- 
tigste Aufgabe  des  Redakteurs  ist  es,  die  wissenschaftlichen  Kontroversen 
zwischen  Mitgliedern  auf  der  Höhe  sachlicher  Diskussion  zu  halten.  Um  lo 
mehr  ist  es  zu  bedauern  und  zu  mißbilligen,  wenn  der  Redakteur  die  ihm 
widerruflich  übertragene  Autorität  dazu  ausnutzt,  einen  Angriff  von  ungewöhn- 
licher Art  und  Schärfe  gegen  die  wissenschaftliche  Tätigkeit  eines  verdienten 
Mitgliedes  zu  unternehmen.  War  die  Sache  einmal  geschehen,  so  blieb  nnr 
der  Weg  einer  offenen  Entschuldigung  übrig.  Eine  bedingte  und  gewundene 
Erklärung,  wie  sie  Herr  Prof.  Fischer  abgibt,  war  im  Interesse  der  Solidarität 
unserer  Gesellschaft  durchaus  ungenügend. 

Wir  benutzen  die  Gelegenheit  darauf  hinzuweisen,  daß  die  Redaktions- 
führung des  derzeitigen  Redakteurs  eine  wachsende  Mißstimmung  unter  den 
Mitgliedern  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesollschaft,  speziell  den  semi- 
tistbchen,  erzeugt  hat,  da  Herr  Prof.  Fischer  es  für  nötig  befunden  hat,  die 
in  der  Zeitschrift  erscheinenden  Arbeiten,  sei  es  in  der  Form  von  Redaktor- 
Glossen,  sei  es  in  der  Form  von  Anfügungen  und  Bemerkungen  einer  unan- 
gebrachten Kritik  zu  unterziehen. 

Es  bleibt  natürlich  jedem  Mitglied  der  Gesollschaft,  auch  dem  Redakteur, 
unbenommen ,  sich  zu  den  aufgeworfenen  Fragen  zu  äußern ;  der  Redakteur 
hat  aber  mehr  als  andere  die  Ptiicht  mit  seiner  Person  möglichst  zurück- 
zuhalten. Es  ist  eine  Tatsache,  daß  das  Vorgehen  von  Herrn  Prof.  Fischer 
die  Folge  gehabt  hat.  daß  namhafte  Mitglieder  der  Gesollschaft  aufgehört  haben, 
für  die  Zeitschrift  zu  schreiben. 

Im  Interesse  der  Gesellschaft  halten  wir  es  für  unsere  Pflicht  auf  diese 
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Ififlitinde  aufinerksam  sa  machen  und  wir  erboffen  von   dem  Eingreifen  der 
OenaralTersammlnng  eine  Wiederherstellung  .der  alten  guten  Gepflogenheiten. 

Becker,  Beaold,  Goldaiber,  Kampffmeyer,  Littmann, 

Ed.  Meyer, 

Basset,   Buhl,   Fraenkel,  Geyer,  Orimme,  Haffner,  Hartmann, 

Jacob,  Kern,  Landauer,  Lehmann-Haupt,   Mittwoch,   Nöldeke, 

Reckendorf,  Scbwally,  Snoack  Hurgroige,  Sobembeim,  Streck, 

Wensinck,  Zetterst^en. 

Herr  Prof.  Becker  berichtet  über  das  Zustandekommen  der  Eingabe  und 
begrfindet  sie.  Der  Herr  Vorsitzende  bemerkt  dazu,  daiS  die  Angelegenheit 
der  Ton  Herrn  Prof.  Fischer  ZDMG.  LIX,  442  ff.  veröffentlichten  .Bedaktenr- 
glonen*  bereits  auf  der  Allgem.  Versammlung  zu  Hamburg  1905  in  befriedigen- 
der Weise  erledigt  worden  sei,  und  verweist  auf  den  Redaktionsbericht  ZDMG. 
LIX,S.  LXXVf.  sowie  anf  den  daran  anknüpfenden  Teil  des  Protokolls  das.  S.  LXXU. 
Herr  Prof.  Hui tz seh  kann  die  in  der  Eingabe  , gewunden*  genannte  ErklXrung 
des  Herrn  Prof.  Fischer  nicht  als  solche  gelten  lassen  und  teilt  außerdem  aus 
den  Akten*)  mit,  daß  diese  Erklärung  vom  Gesamtvorstand  mit  allen  Stimmen 
(darunter  einer  bedingten),  bei  einer  Stimmenthaltung  fUr  genfigend  erachtet 
worden  ist.  Herr  Prof  Praetorius  stellt  fest,  daß  er  in  dieser  Angelegenheit 
mit  Herrn  Prof.  Barth  freundschaftlich,  aber  vergebens  unterhandelt  habe.  Herr 
Prof.  Fischer  verliest  einige  an  ihn  gerichtete  Zuschriften,  deren  Verfasser 
sich  mit  seiner  Tätigkeit  als  Redakteur  durchaus  einverstanden  erklären  und 
gegen  die  Eingabe  der  Herren  Becker,  Bezold  etc.  protestieren.  Er  gebt  sodann 
siinäehst  auf  den  zweiten  Teil  der  Eingabe  ein,  gibt  über  die  von  ihm  in  der 
ZDMG.  SU  Beiträgen  anderer  hinzugefügten  Fußnoten  und  Nachträge  genauere 
Auskunft,  wobei  er  nachweist,  daß  sie  größtenteils  von  den  betr.  Autoren 
entweder  vorher  gebilligt  oder  geradezu  gefordert  worden  sind, 

1)  [Die  betr.  Stellen  in  den  Akten  lauten: 

, Halle,  3.  April  1908. 

,Wir  glauben  nun  dem  Gesamtvorstand  folgende  beiden  Fragen  vorlegen 
,sn  sollen: 

,1.  Soll  die  Barth'sche  [in  stark  persönlichem  Ton  gehaltene]  Erwiderung 
, abgedruckt  werden? 

,oder  2.  Ist  es  im  Interesse  von  Gesellschaft  und  Zeitschrift  besser,  wenn 
yBarth's  Erwiderung  nicht  abgedruckt  wird?  Dagegen  wird  Fischer  dann 
,sein  Bedauern  drucken  lassen,  sich  als  Redakteur  nicht  die 
, nötige  Zurückhaltung  auferlegt  zu  haben. 

F.  Praetorius.* 

,Es  antworteten  auf  die  beiden  vom  Kollegen  Praetorius  gestellten  Fragen 

.nenn  Mitglieder  ( )  in  identischer  Weise,  nämlich  mit  ,nein*  auf 

.Frage  1)  und  mit  Ja*  auf  Frage  2). 

,HaUe,  2.  5.  08.  E.  Hultzsch* 

Das   Recht   sich   unter    den    in    der   ZDMG.    gebräuchlichen   Formen    zu 

Fiflcher's  Aufsatz  rein  sachlich    zu   äußern,   ist  Herrn  Prof.  Barth    vom  Ge- 

samtrorstand  ausdrücklich  zugestanden  worden. 

Die  Geschäftsführer  der  D.  M.  G.] 

e* 
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and  beruft  »ich  dAranü  d&fi  auch  frühere  Kedakteore  der  ZDMG..  Ton  Semitiftec. 
Dumentlich  Fleischer  nnd  L'^th.  ohne  Widersprach  la  erfahren  la  den  Bei  träger. 
anderer  ZoMCze  nnd  selbst  Berichti^ngen  gefngt  haben.  Herr  Prof.  Zimmern 
stellt  duriiaf  fol)?enden  Antrag: 

.Die  Allgem.  Versammlucg  erklärt  zum  zweiten  Teile  «ier  Eii.zabe  der 
Herreu  Becker.  BezoM  etc..  daß  Herr  Pr«.>L  Fischer  seit  dtrr  Erörterucc  seiner 
in  ZUMG.  LIX.  *AttY,  veröiTentlichten  .Kedakteurgloj^n*  aaf  der  AUxrem. 
Ver»ammlucg  zu  Hamburg  ivOö  vgl.  ZDMG.  LIX.  S.  LXXII  ur.d  d^:. 
Kedaktionsbericht  das.  S.  LXXV  f.  ii.  seinen  eigenen  Beiirifen  z.;r  Zei:«chri:: 
'Aufsitzen.  Kleinen  Mitteilungen  und  gelegentlichen  —  im  ganze:,  fönf^-  — 
Fußnoten  z.i  Beiträgen  anderer-  nirgends  die  ihm  zustehenden  Befufüsse 
überschritten,  sich  vielmehr  genau  auf  die  ihm  zu  Hamb-ir«:  cin^timmif  zu- 
erkannten Keohte  beschränkt  hat*. 

An  der  Debatte  iiber  diesen  Antrag  te;eiiigea  sich  die  Herrer.  Dr.  He::e.. 
Proff.  Weissbach.  Becker.  Fischrr.  Hultzsch.  Zimmer li.  KÄmp:":- 
m e y  e r  ur.d  ^  t e i n d o r f  f.     Er  wird  «chlleälich  einstimmig  .\r ^er  icme: . 

Daraufnimmt  Herr  Prof.  Fischer  das  Wor:  zurr,  erstei.  Tri!  ^Ur  £i:.- 
gabe.  Er  berichtet  in  eingehender  Weise  über  die  Ge^ichiohte  s«::.rr  PL>lem:k 
mit  Herrn  Prof.  B^trth  uT..i  über  rlir  Br2:r:h::r£er.  er>:  ie*  ,:':>ch.i:*:>:ühre:  de:. 
und  sodar.n  des  GesjLiLtvorsiands  die  Aci:eie*:ri.h'='i:  beiz^ilejrr:.  W'.-:>:  ..ar.t-::"  :.:: 
daß  er  sich  s.^iort  spontan  dazu  bereit  erkKirt  habe,  bri  etwai«:er.  a:;:.:::^-. .. 
P^»lemiken  in  der  ZL^MG.  seine  Äußerungen  stets  erst  dem  ireschäftstuhrende:. 
Vorstande  zur  Begnuchtung  zu  nnterbreiien.  und  betont,  daß  er  seine  Erklarun«: 
babe  für  ausrächend  halten  müssen,  nachdem  der  Ge»amtvont«nd .  dem  sie  i= 
genauen  Wortlaut  vorgelegen,  sie  Cast  einstimmig  ßr  gi*näcend  erklärt  geha':: 
habe.  An  der  Diskussion  über  diesen  Teil  der  Eingabe  beteiligen  sich  nocii 
die  Herren  Prvi^".  W  indisch.  Prae'.orius  ur.d  Becker.  Letzterer  heb: 
auch  her%-i.'r.  dsß  die  Eingabe  der  Herre:;  Becker.  Bez..".i  i^:c.  keinerlei  .Anrrag" 
enthalte  Herr  Prof.  Zimmern  schiüt  schlieDlicb  fo!geni-».  »ieierum  eir. - 
stimmis  angenommene  Re»4.»lution  vor: 

«Die  A^lgem.  Versammlung  nimmt  Kenntnis  vom  er^:en  TeL  der  Ein- 
gabe der  Herren  Becker.  Bezoid  etc.  ben*.  die  Erklärung  des  Herrn  Pr^:'. 
Fischer  in  Sachen  seiner  Polemik  mit  Herrn  Prof.  Barth:  sie  nimmt  ferner 
Kenntnis  von  der  Erklärung  der  Herren  vom  VorsUr.d.  d^ß  der  Ge?An:rror- 
stand  bei  seinen  schriftlichen  Verhandinugen  über  diesen  Fall  n.l;  ^Äx: - 
liehen  Stimmen  (darunter  einer  bedingten,  bei  einer  Stxr-.xer.r.ilmng  di" 
Brkllnuig  de»  Herrn  Prof.  Fischer  als  gecügex:d  eraohte:  hs:*. 

Kachdem  Herr  PraC  Zimmern  aaf  den  Ernst  der  Lage  hingewle^e:.  :iiid 
•iaflr  venSluilichMi  Loaang  der  Schwierigkeiten  das  Wort  geredet  und  Herr 
PnC  Hartmnnn  sich  in  gleichem  Sinne    geäußert,   einigten   sich    di«  Herren 

Ximavrn  aad  B«ck«r  anf  folgenden  Zusatzantrag : 


ULSitS,  Anm.  1:370.  Anm.i:  4l'4.  Anm   I:  LXl.  141. 
1-  Die  Geschäftsführer  der  D.  M.  G.' 
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,Da  kein  Antrag  aaf  Stellnngnabme  der  Versammlung  zu  den  £r- 
klürangen  einerseits  des  Vorstands  and  anderseits  der  Herren  Becker,  Bezold  etc. 
▼orliegt,  so  beschließt  die  Versammlung  nach  einer  anf  allen  Seiten  in  vor- 
söhnllehem  Geiste  gefQhrten  Aassprache  sich  auf  Kenntnisnahme  beider  £r- 
klimngen  sa  beschränken  und  spricht  im  Gesamtinteresse  der  D.  M.  G.  die 
dringende  Bitte  ans  die  Angelegenheit  nunmehr  ruhen  zu  lassen  und  der 
D.  II.  G.  die  Treue  zu  bewahren*'. 

Auch  dieser  Antrag  wird  einstimmig  angenommen. 

8.  Herr  Geheimrat  Kuhn  hat  brieflich  folgenden  Antrag  gestellt: 
In  Anbetracht 

1.  daß  die  in  der  ZDMG.  während  der  letzten  Jahre  erschienenen  Jahres- 
berichte nur  einen  Teil  der  Orientalia  umfassen; 

2.  daß  sie  gegenüber  der  fHiher  erscheinenden,  mit  Register  versehenen 
.Orientalischen  Bibliographie*  eine  dauernde  Bedeutung  nicht  bean- 
spruchen können; 

3.  daß  das  Engagement  geeigneter  Bearbeiter  erfahrungsgemäß  immer  wieder 
Schwierigkeiten  bereitet, 

stelle  ich  hiermit  den  Antrag,  die  Genoralversammlung  wolle  der  endgiltigen 
Beseitigung  dieser  Jahresberichte  ihre  Zustimmung  erteilen. 

Ernst  Kuhn. 
Naeh  einer  knnen  Diskussion,  an  der  bich  u.  a.  die  Herren  Proff.  Fischer, 
Unltssch  und  Weissbach  beteiligen,  wird  auf  Vorschlag  von  Herrn  Geh. 
Bat  Windisch  infolge  der  großen  Meinungsverschiedenheit,  die  bezüglich  der 
Jsthresberiehte  In  der  Gesellschaft  herrscht,  die  Entscheidung  Über  den  Antrag 
bis  %ia  niehsten  Allgem.  Versammlung  vertagt.  Der  Antrag  soll  im  zweiten 
Hefte  des  näehsten  Jahrgangs  der  ZDMG.   allgemein   bekannt  gemacht  werden. 

9.  Herr  Prot  Seybold  hat,  gleichfalls  brieflich,  bei  der  Allgem.  Ver- 
sAmmlang  beantragt  ,festxastellen,  daß  wie  bisher  und  seit  Gründung  der  Gesell- 
•ehaft  alle  wissensehaftliche  und  sachliche  Kritik  im  Interesse  der 
Wiiiensehaft  in  der  ZDMG.  erlaubt  bleiben  müsse **. 

Die  Versammliing  stimmt  dem  Antrage,  nachdem  Herr  Prof.  Fischer  kurz 
seine  Genesis  angedeutet,  in  dieser  allgemeinen  Fassung  als  selbstrerständlich  zu. 
Vertagung  der  Sitzung  1  Uhr. 

Wiederanfnahme  der  Sitzung  3  Uhr  Nachmittags. 
Auf  Antrag  der  Herren  Revisoren,   die   nichts   wesentliches   zu   erinnern 
geftinden  haben,  wird  der  Rechnungsführung  Entlastung  erteilt. 
Das  Protokoll  wird  vorgelesen,  genehmigt  und  unterschrieben. 
Schluß  der  Sitzung  3^^^  Uhr. 
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Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
lung der  D.  M.  G.   am  14.  Oktober  1908  in  Leipzig^). 

1.  E.  Hultzsch.  11.  F.  Kern. 

2.  A.  Fischer.  12.  Otto  Harrassowitz. 

3.  F.  Praetorius.  18.  Kampffmeyer. 

4.  F.  H.  Weissbach.  14.  Becker. 

5.  Joh.  Hertel.  15.  Gonrady. 

6.  G.  Steyer.  16.  Eugen  Herrmann. 

7.  Gamillo  Möbius.  17.  Hartmann. 

8.  P.  Schwarz.  18.  H.  Zimmern. 

9.  O.  Kram  er,  aus  Gerichshain.       19.  G.  Steindorff. 
10.  Radolf  Haupt.  20.  Windisch. 


Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1907—1908. 

Seit  dorn  letzten  Jahresberichte  (Bd.  LXI,  8.  LVIII)  sind  der  Gesellschaft 
20  Personen  (Nr.  1394—1413)  und  1  Gesellschaft  (Nr.  53)  als  ordentliche  Mit- 
glieder beigetreten.  Ihren  Austritt  erklftrten  die  Herren  Asb6th,  Barth, 
Duval,  Liebich,  Mommert,  Fürst  Uohtomskij  und  Völlers.  Gelöscht 
wurden  die  Namen  von  6  ordentlichen  Mitgliedern. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder 
Herren  Derenbourf?,  Fell,  Glaser,  Grube,  Hertzberg,  Hübsch- 
mann, Kielhorn,  Matthes,  von  Mehren,  G.  Oppert,  Baron  von 
Rosen,  Schrader  und  Baron  von  Stackeiberg. 

Am  1.  Januar  1908  zählte  die  Gesollschaft  429  Mitglieder,  darunter 
14  Ehrenmitglieder  und  29  Mitglieder  auf  Lebenszeit. 

Die  Gesellschaft  trat  in  Schriftenaustansch  mit  der  R,  Accademia  delle 
Scienze  delVIatütUo  di  Bologna  und  mit  der  Scuola  Orientale  deüa  R. 
Universitä  di  Roma.  Auf  Anregung  des  Königl.  Preußischen  Unterrichts- 
ministeriums beschloß  der  geschäftsführende  Vorstand,  dem  Katholischen 
Deutschen  Hospiz  in  Jerusalem  die  bisher  erschienenen  Bände  der  Zeitschrift, 
soweit  sie  noch  verfügbar  sind,  und  die  künftig  erscheinenden  Veröffentlichungen 
der  Gesellschaft  unberechnet  zu  übersenden. 

In  Ausführung  der  Beschlüsse  früherer  Allgemeiner  Versammlungen  unter- 
stützte die  Gesellschaft  im  Laufe  des  Berichtsjahres  wiederum  die  Orientalische 
Bibliographie^  die  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertumskunde 
und  die  Bibliographie  arabe  des  Herrn  Victor  Chauvin  mit  Mk.  500 ,  400 
und  120. 

Vom  LXI.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  529  Exemplare  an  Mitglieder  und 
gelehrte  Gesellschaften  versandt  und  141  Exemplare  an  Buchhändler  abgesetzt. 

1)  Die  AufHihrung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Eintragung  in  die  Liste. 
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Der  Gesamtabsats  der  yerdffentliohaiigea  def  Gesellschaft  ergab  im  verflossenen 
Jahre  Mk.  4510,70,  wovon  Hk.  451  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhaas 
in  Abaug  an  bringen  sind.  Infolge  des  Eintrittes  von  drei  Mitgliedern  auf  Lebens- 
ittt  konnten  Mk.  1000  In  Wertpapieren  angelegt  werden,  sodafi  die  Gesellschaft 
jetrt  fttr  Mk.  16,600  Wertpapiere  besitzt. 

Das  Fleischerstipendiam  warde  in  der  Höhe  von  Mk.  350  am  4.  M&rz  1908 
abermals  an  Herrn  Privatdozenten  Dr.  Joseph  Hell  in  München  verliehen. 

E.  Hultzsch. 


Beilage  C. 

Redaktionsbericht  für  1907—1908. 

Von  den  im  letzten  Rechnungsjahre  erschienenen  Heften  der  Zeitschrift 
hat  Heft  I  des  laufenden  Jahrgangs  dadurch  eine  ziemlich  starke  Verspätung 
erlitten,  dafi  ich  sehr  lange  auf  die  Manuskripte  zu  zwei  Teilberichten  des 
Wissenschaftlichen  Jahresberichts  warten  mufite.  Bezfiglich  des  einen  dieser 
beiden  Manuskripte  war  mein  Warten  übrigens  umsonst,  denn  der  Gelehrte,  der 
es  SU  liefern  versprochen  hatte,  weilte,  wie  ich  erst  sehr  spät  erfuhr,  schon 
Unger  nicht  mehr  unter  den  Lebenden.  Heft  II  des  laufenden  Jahrgangs  konnte, 
obMhon  infolge  der  Verzögerung  seines  Vorgängers  für  seine  Herstellung  nur 
ca.  sechs  Wochen  zur  Verfügung  standen,  gleichwohl  dank  einer  sehr  starken 
Anspannung  aller  Kräfte  in  unserer  Druckerei  wieder  pünktlich  erscheinen.  Auch 
Heft  IV  1907  war  leidlich  pünktlich.  Heft  III  des  laufenden  Jahrgangs  wird 
in  etwa  12  Tagen  verschickt  werden  können.  Es  wäre  schon  fertig,  wenn 
nicht  der  Verfasser  eines  darin  enthaltenen  größeren  Beitrags  teils  durch  eine 
ernstere  Erkrankung,  teils  durch  die  von  den  Herausgebern  der  ZDMG.  als 
gerechtfertigt  anerkannte  Notwendigkeit  seiner  Arbeit  noch  einen  längeren  Nach- 
trag nachschicken  zu  müssen,  an  der  umgehenden  Erledigung  seiner  Korrekturen 
gehindert  worden  wäre.  Die  noch  in  meinen  Händen  befindlichen  bezw.  mir 
fest  angemeldeten  Manuskripte  für  die  Zeitschrift  werden  nicht  nur  das  nächste, 
sondern  im  wesentlichen  auch  noch  das  übernächste  Heft  füllen. 

Von  zwei  im  laufenden  Jahrgang  der  Zeitschrift  erscheinenden  umfang- 
reicheren Aufsätzen,  der  Übersetzung  von  Ruyyaka's  Alarnkärasarvasva  durch 
H.  Jacobi  und  M.  Gaster's  Bearbeitung  des  , Buches  Josua  in  bebräisch- 
samaritanischer  Rezension*,  lasse  ich  Separata  zum  Vertrieb  durch  die  Gesell- 
schaft herstellen. 

Der  WisseMchafUiche  Jahresbericht  mußte  leider  wieder  unvollständig 
erMheinen.  Zwar  konnte  ich  diesmal  außer  den  Referaten  unserer  drei  semi- 
tistiichen  Berichterstatter,  die,  wie  rühmend  hervorgehoben  sei,  bisher  noch  nie 
versagt  haben,  auch  den  von  mir  bereits  im  vorigen  Jahre  angekündigten,  die 
Zeit  vom  Herbst  1904  bis  Ende  1906  umfassenden  ägyptischen  Bericht  des 
Herrn  Dr.  Günther  Reeder  vorlegen.  Indessen  mußte  leider  wieder  der 
iranische   Bericht    ausfallen    und    infolge    des    beklagenswerten   Endes    des   Dr. 

Forteetaimg  der  Beilage  C  siehe  Seite  LIV. 
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EmiMJmm  u.  Autgaben  der  D.  M.  G,  1907. 
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Kurt  Klemm  ebenso  der  indische.  Herr  Dr.  Roeder  hat  mir  erfireulichenrebe 
seine  Mitarbeit  aach  für  die  Zukunft  zugesagt,  dagegen  habe  ich  fUr  Herrn  Dr. 
Klemm  noch  Iseinen  Ersatz  gefunden. 

Das  Generalregister  zu  der  sechsten  Dekade  der  Bände  unserer  Zeit- 
schrift hat  Herr  Prof.  Kampffmeyer,  der,  wie  bekannt,  vor  drei  Jahren  seine 
Ausarbeitung  übernommen  hatte,  dringender  anderer  Arbeiten  wegen  bisher  noch 
nicht  fertigstellen  können. 

Auf  der  voijährigen  Allgem.  Versammlung  konnte  ich  mitteilen,  daß  ich 
damals  gerade  der  ersten  Signatur  eines  neuen  Heftes  unserer  AbhanMmgtn, 
aus  der  Feder  des  Herrn  Prof.  Caiand,  mein  , Imprimatur*  gegeben  hatte. 
Heute  kann  ich  berichten,  daß  ich  in  diesen  Tagen  die  letzte  Signatur  dei 
Werkes  für  druckreif  erklärt  habe  und  daß  das  Heft,  270  +  XXVI  S.  stark, 
unter  dem  Titel  ,Der  Ärseyakalpa  des  SSmaveda  herausgegeben  und  bearbeitet 
von  W.  Caiand*  binnen  kurzem  erscheinen  wird. 

Von  Herrn  Prof.  von  Schroeder's  Kätkakam,  von  dem  gleichfalls  im 
vorjährigen  Redaktionsberichte  die  Rede  war,  wird  noch  in  dieser  Woche  der 
Druck  des  zweiten  Bandes  beginnen. 

Da  die  gewissenhafte  Erfüllung  seiner  sehr  mannigfaltigen  Obliegenheiten 
an  die  Zeit  und  Arbeitskraft  eines  Vorstandsmitglieds  und  Redakteurs  unserer 
Gesellschaft  Anforderungen  stellt,  denen  ich  auf  die  Dauer  ohne  eine  Schädigung 
meiner  eigenen  wissenschaftlichen  Arbeiten  nicht  genügen  zu  können  glaabte, 
so  habe  ich  unter  dem  5.  Juni  1907  meinen  Herren  Kollegen  vom  geschäftsfÜhren- 
den  Vorstande  ganz  formell  die  Mitteilung  zugehen  lassen,  daß  ich  mit  dem  Ende 
des  Jahres  1907  mein  Amt  anderen  Händen  zu  übergeben  wünschte»  Anf 
dringendes  Zureden  der  Herren  habe  ich  mich  zwar,  in  der  Hoffnung  wenigstens 
für  den  mehr  mechanischen  Teil  meiner  ^Arbeiten  eine  Hilfskraft  heransieben 
zu  können,  noch  einmal  zur  Beibehaltung  meines  Amtes  entschlossen,  am 
21.  März  ds.  habe  ich  mich  aber,  in  dieser  Hoffnung  getäuscht,  su  einer  Er- 
neuerung meines  Rücktrittsgesuchs  genötigt  gesehen.  Indessen  habe  ich  niieh 
schließlich  bereit  finden  lassen,  die  Redaktion,  die  ich,  wie  meine  letzten  Vor- 
gänger, im  wesentlichen  ganz  allein  geführt  hatte,  künftig  gemeinsam  mit  den 
drei  übrigen  Mitgliedern  des  geschäftsführenden  Vorstands  weiterzuführen,  nämlich 
in  der  Form,  daß  ich  zwar  die  zentrale  Leitung  der  Geschäfte  —  Entgegen- 
nahme der  Manuskripte  und  der  Rezensionsexemplare,  regelmäßige  Verbindang 
mit  der  Buchdruckorei ,  Erteilung  des  letzten  , Imprimatur*  etc.  umfassend  — 
beibehalte,  die  für  die  Zeitschrift  eingehenden  Aufsätze  und  Mitteilungen  aber 
nur  insoweit  prüfe  und  durch  den  Druck  führe,  als  sie  meinem  engeren  Studien- 
gebiet angehören.  Die  Prüfung  und  Drucklegung  der  übrigen  Beiträge  über- 
nehmen meine  drei  Herren  Kollegen,  soweit  sie  selbst  dazu  kompetent  sind; 
und  soweit  sie  es  nicht  sind,  also  bei  assyriologischen ,  ägyptologischen ,  afrika- 
spracbliclien  und  gewissen  aUtestamentlich-jüdisclien  Arbeiten,  wird  regelmäßiger 
als  bisher  dio  Mitwirkung  Leipziger  und  Halle'scher  Kollegen  wie  der  Herren 
Proff.  Zimmern,  Steindorff,  Stumme  und  Kautzsch  erbeten  werden.  Dieser  Modas 
der  Redaktionsführung  könnte  als  eine  in  den  Annalen  der  D.  M.  G.  unerhörte 
Neuerung  erscheinen,  bedeutet  aber  in  Wirklichkeit  nur  ein  Zurückgreifen  auf 
die  allerältesten  Verhältnisse  in  der  Redaktionsführung  unserer  Zeitschrift,  denn 
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die  Tier  ersten  Binde  derselben  wurden,  wie  es  karxweg  auf  den  Titeln  beifit, 
,von  den  OeschfiftsfÜhrem*  herausgegeben ,  also  nicht  von  einem  besonderen 
Redakteur,  und  Tom  fünften  Bande  an,  auf  dessen  Titel  zum  ersten  Male  vier 
GoachfiftsfÜhrer  und  ein  verantwortlicher  Redakteur  namhaft  gemacht  werden, 
hat  neben  dem  Redakteur  eine  Zeitlang  eine  Redaktionskommission  in  Leipzig 
und  auiSerdem  noch  eine  HUlfsredaktionskommission  in  Halle  fungiert,  jede  aus 
nicht  weniger  als  sechs  Mitgliedern  bestehend.  Bezüglich  dieser  zwei  Kommis- 
donen  wird  in  dem  ersten  Redaktionsberichte  dos  Prof.  Anger  (ZDMG.  V,  128) 
bemerkt,  daiS  , diese  Einrichtung,  durch  welche  die  bei  Redaction  einer  Zeit- 
schrift wie  die  der  D.  M.  6.  unumgängliche  Mitwirkung  verschiedener  Fach- 
gelehrten an  amtliche  Verpflichtung  geknüpft  und  so  die  Präcision  im  Redactions- 
geseh&ft  gefSrdert  werden  sollte,  sich  vollkommen  bewährt  habe*.  Ich  hoffe, 
daß  auch  unsere  Einrichtung  sich  bewähren  wird.  Sicher  wird  sie  nicht  nur 
dem  Redakteur  die  Arbeitslast  erleichtem,  die  sich  ja  nun  in  vier  oder 
noch  mehr  Teile  zerlegen  wird,  sondern  sie  wird  auch  —  jedenfalls  in  weit 
höherem  Grade,  als  es  die  bisherige  Art  der  Redaktionsführung  vermochte  — 
rerhüten,  daß  Arbeiten,  die  unter  dem  Niveau  unsrer  Zeitschrift  stehen,  darin 
Aofiiahme  finden.  Genauer  wird  über  die  Neuerung,  die  am  1.  Januar  1909 
in  Kraft  treten  soll,  in  Heft  IV  berichtet  werden.  A.  Fischer. 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  für  1907—1908. 

Der  Verkehr  in  der  Bibliothek  ist  in  dem  Berichtsjahre  ein  sehr  reger 
gewesen,  so  daß  die  Zahlen  des  letzten  Berichtes  bedeutend  überholt  sind. 
Es  wurden  ausgeliehen  467  Bände,  darunter  5  Mss.;  die  Summe  der  Entleiher 
betrug  167.  Zu  den  üblichen  Fortsetzungen,  namentlich  der  periodisch  er- 
scheinenden Schriften,  kommt  diesmal  ein  Zuwachs  von  136  Werken,  nämlich 
der  Nummern  12301 — 12436;  als  besonders  dankenswertes  Geschenk  (von 
Prof.  Dr.  C.  H.  Becker)  seien  hier  sechs  Bände  der  ZAW.  erwähnt. 

Das  Arbeitszimmer  hat  sich  im  Sommersemester  1908  des  eifrigen 
Besuches  mehrerer  Herren  zu  erfreuen  gehabt,  die  die  Schätze  unserer  Biblio- 
thek zu  größeren  Publikationen  benutzen  wollten. 

Die  Katalogisierung  der  Handschriften  hat  gute  Fortschritte 
gemacht  Die  sämtlichen  Mss.  sind  signiert  und  geordnet  aufgestellt,  mit  Aus- 
nahme der  Semitiea,  die  im  kommenden  Winter  erledigt  werden  sollen,  und 
der  persischen  und  türkischen  Mss.,  deren  Bearbeitung  Herr  Prof.  Dr.  Hörn 
Übernehmen  will.  Richard  Schmidt. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten 
ab    1908: 

1408  Herr  Pastor  Radolf  Strothmann,  Oberlehrer  in  Pforta, 

1409  Herr  Herbert  Loewe,  H.A.,  Queen's  College,  Cambridge,  England« 

1410  Herr  Jene  L^vy,  HQbner  Udvar,  Andrissy  ät  94,  Budapest  VI, 

1411  Herr  Dr.  jur.  Otto  Günther  von  Wesendonk  in  Berlin,  NW.  7,  Relcba- 

tagsufer  10,  und 

1412  Herr  Privatdozent  Dr.  Alexander  E.  von  Schmidt,   Bolsehiga  SeUiünm 

Nr.  9,  Quartier  20,  St.  Petersburg; 
ab   1909: 

1413  Herr  Dr.  Max  Vasmer,  Gymnasiallehrer-Aspirant  der  Univ.  in  St.  Peters- 

burg, Peterburgski^a  Storona,  Bolschoj  Prosp.  4,  D.  15,  und 

1414  Herr  F.  O.  Oertol,  Snperintending  Engineer,  Cawnpore,  U.  P.,  Indien. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  B.  Baentsch  in  Jena, 
Herrn  Dr.  Winand  Fell  in  Münster  i./W., 
Herrn  Prof.  Dr.  Wilhelm  Grube  in  Haiensee, 
Herrn  Dr.  B.  F.  Matthes  in  Nyroegen,  t  9.  Okt.  1908,  und 
Herrn  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Eberhard  Schrader  in  Berlin. 

Seinen  Austritt  erklärte  Fürst  Esper  Uchtomskij. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Prof.  Dr.  C.  H.  Bock  er  in  Hamburg,  Andreasstr.  19, 
Herr  James  P.  Fleming  in  Mannheim,  M  5,  4, 
Herr  Dr.  Emil  Gratzl,  Sekretär  a.  d.  Kgl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München, 

Erhard  tstr.   11/2, 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Greßmann  in  Berlin,  Westend,  Ulmenallee  38, 
Herr  Prof.  Dr.  E.  Hultzsch  in  HaUe  a/S.,  Beilstr.  76, 
Herr  Geh.  Hofrat  Prof.  Dr.  E.  Kuhn  in  München  31,  Heßstr.  5, 
Herr  Geh.  Regierungsrat  Dr.  Lauer  in  Göttingen,  Wöhlerstr.  11  I, 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Lüders  in  Kiel, 

Herr  Prof.  Dr.  Oskar  Mann  in  Charlottenburg,  Grolmanstr.  58, 
Herr  Prof.  Dr.  H.  Oldonberg  in  Göttingen,  Nikolausb erger  Weg  27/9, 
Herr  Dr.  G.  Thibaut.  C.  I.  E.,  Registrar,  Calcutta  University, 
Herr  Dr.  med.  Wockerling  in  Friedberg  i.  Hessen,  Ludwigsstr.  2ö  I,  und 
Herr  Dr.  A.  J.  Wensinck  in  Utrecht,  Kr.  N.  Gracht  88 bis. 
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Yerzeichnis  der  Yom  19.  Juni  bis  7.  Oktober  1906  für  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetsangen  und  Ergftnsangen  von  Lfieken. 

1.  Zu  Aa  158.  8®.  Report,  Annaal,  for  the  year  1907.  Imperial  Library, 
Caleatta.     (CaloatU  1908.) 

2.  Zu  Ac  264.  Lazat^i  Oriental  List  and  Book  Beview.  Vol.  XIX,  Nos.  3—4, 
Marcb — April.     5 — 6,  May- June,  1908.     London. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  König).  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften SU  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1908.  Heft  3.  4. 
Geschäftliche  MitteUungen.     1908.     Heft  1.     Beriin  1908. 

4.  Zu  Ae  45.  Bendiconti  della  Beale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
Bcienze  morali,  storiehe  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XVII.  Fase.  1 — 3. 
Roma  1908. 

5.  Zu  Ae  65.  4^.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de 
St.-P4ter8bourg.     VI«  84rie.     1908.     No.  11.  12.     St.-Pätersbourg  1908. 

6.  Zu  Ae  165.  4^  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Beriin.    1908.    XXIV— XXXIX.    BerUn  1908. 

7.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLVII.  No.  188. 
January— April,  1908.     Philadelphia  1908. 

8.  Zu  Ah  5.  AnalectaBoUandiana.  Tomus  XXVII.  Fase.  III- IV.  Bruzellis 
1908. 

9.  Zu  Ah  5g.  Poneelet,  Alb.,  Catalogus  codicum  hagiographicorum  lati- 
nornm  bibliothecarum  Romanarum  praeter  quam  Vaticanae.     p.   385 — 448. 

10.  Zu  Ah  12.  Jahresbericht  der  israelitisch-theologischen  Lehranstalt  in 
Wien  far  das  Schuljahr  1907/1908.  Voran  geht:  Baraitha  di-MIecbeth  ha- 
Mischkan  .  .  .  von  M.  Friedmann,     Wien  1908. 

11.  ZuBblO.  Bibliographie,  Orientalbche,  begrfindet  von  AvLg}iBt  Müller 
.  .  .  Bearbeitet  und  herausgegeben  von  Lucian  Scherman.  XX.  Jahrgang 
(f&r  1906).     Drittes  Heft.     Berlin   1908. 

12.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  m.      Vol.  IV.      Fase.  100—102.      Anno  XII.     1907—1908.     Boma. 

13.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indie  .  .  .  Zeveude  Volgreeks  —  Zevende  Deel  (Deel  LXI  der 
geheele  Beeks).     Derde  en  vierde  Aflevering.     's  Gravenhage  1908. 

14.  Zu  Bb  62  8.  4^  B  u  1 1  e  t  i  n  de  TEcole  Fran9ai8e  d*£ztreme-Orient.  Tome  VII, 
no.  3—4.     Hanoi  1907. 

15.  Zu  Bb  725.  Journal  &  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal. 
New  Series.     Vol.  II.    No.  10.    Vol.  III.    No.  1—4.    Calcutta  1906.  1907. 

16.  Zu  Bb  760.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  BriUin 
&  Ireland.    Jnly  1908.     London. 
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17.  Zu  Bb  765.  Joarnal  of  the  North-Chin«  Brancb  of  the  Royal  Adatie 
Society.     1908.     Vol.  XXXIX.     Shanghai,  o.  J. 

18.  ZaBb818.  al-Machriq.  Revue  catboliqae  Orientale  bimensaelle.  Soiencea- 
Lettres-Arts.     Bairüt.     XI.     1908.     No.  7.  8.  9. 

19.  Zu  Bb  819.  4®.  Memnon.  Zeitschrift  für  die  Kunst-  und  Knltor- 
geschichte  des  Alten  Orients.  Herausgegeben  von  Reinhold  von  LaclUei^ 
berg.     2.  Band.     1.  u.  2.  Heft.     Leipzig  1908. 

20.  Zu  Bb  885.  Kivista  degli  Studi  Orientali  .  .  .  Anno  I.  Volume  I.  Fase. 
quarto.     Roma— Lipsiä  1908. 

21.  Zu  Bb  901.  Tijd Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkonde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootsohap  van  Künsten  en  Waten- 
schappen  .  .  .  Deel  L.  Aflevering  5 — :6.  Deol  LI.  Aflevering  1.  BataTÜt  |  *8 
Hage  1908. 

28.  Zu  Bb  90 Id.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XL  VI. 
1908.     Aflevering  1.     Batavia  |  's  Gravcnhage  1908. 

23.  Zu  Bb  905.  4^.  T'oung-pao  ou  Archives  concemant  l'histoire,  les 
langues,  la  g^ographie  et  Tethnographie  de  l'Asio  Orientale.  Revue  dirig^ 
par  Henri  Cordder  et  Edouard  Chavannes,  S^rie  II.  Vol.  IX.  No.  1.  2.  8. 
Leide  1908. 

24.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Zweiundsochzigster  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1908. 

25.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XXII.  Band.     Heft  II.     Wien  1908. 

26.  Zu  Bb  1114.  Leipziger  Semitistischo  Studien.  Herausgegeben  von 
A.  Fischer  und  H.  Zimmern,     IV,   l.  Hälfte.     Leipzig  1908. 

27.  ZuBb  1125  (21).  Brockelmanriy  Carl,  Kurzgefaßte  vergleichende  Grammatik 
der  semitischen  Sprachen.  Elemente  der  Laut-  und  Formenlehre.  Berlin 
1908.     (Vom  Verfasser.) 

28.  Zu  Bb  1223.  E.  J.  W.  Gibb  Memorial  Series.  Vol.  III.  2.  El-Khasreji's 
History   of  the  Kesüli  Dynasty    of  Yomen   (Translation  II).     London  1907. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1908. 
1.  2.     13.  Jahrgang.     Berlin. 

30.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
rögyptologie  publice  ...  par  Kari  Piehl.  Vol.  XI.  Fase.  IV.  Vol.  XIL 
Fase.    1.     Upsala. 

31.  Zu  Da  359.  Brockelm^nii ,  C. ,  Grundriß  dür  vergleichenden  Grammatik 
der  semitischen  Sprachen.  I.  Band.  2.-6.  Lieferung.  Berlin  1907 — 1908. 
(Vom  Verfasser.) 

32.  Zu  Eb  10.  2".  Assam  Library.  [Jetzt:  Catalogue  of  Books  and  Pam- 
phlets registcred  in  Eastern  Bengal  and  Assara.]  For  the  quarter  ending 
the  3  Ist  March   1908. 

33.  Zu  Eb  50.  2^.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourth  Quaiter 
ending  the  31»^  Docember  1907.  Wednesday,  June  10,  1908.  .  .  .  for  the 
First  Quarter  ending  the  31«t  March   1908.    Wednesday,  August  26,  1908. 

34.  Zu  Eb  225.  2^.  Catalogue  of  books  registered  in  Burma  during  the 
quartor  ending  tbo  31^1^  March  1908.  Rangoon  1908.  (Von  der  Kgl. 
Bibliothek,  Beriin.) 

35.  Zu  Eb  295.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  uiider 
Act  XXV  of  18G7  during  the  quarter  ending  the  31«t  December,  1907. 
Labore  1908.     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 
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36.  Za  £b  i85.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Central  Pro- 
vinces  and  Berar  [firfiber:  Memorandam  of  Books  registered  in  the  Hyde- 
rabad  Assigned  Distriets]  daring  the  qaarter  ending  the  dOth  Jone  1908. 
Nagpur  1908.     (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Berlin.) 

37.  Za  Eb  5270.  2^  Annaal  Report  on  the  search  for  Hindi  Manascripts. 
For  the  year  1905.  1906.     By  Syamsundar  Das  .  ..  Allahabad  1908. 

38.  Za  £b  6800.  Joarnal  of  the  Oypsy  Lore  Society.  New  Serie«.  YoL  IL 
No.  1.     Liverpool  1908. 

39.  Za  Ed  1365.     4^.     Handes  amsoreay.     1908.     No.  6,  7»  8,  9. 

40.  Zu  Fa  76.  Ssemle,  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  Stades  ouralo- 
altaiques  ...  IX.  ävfolyam.     1908.     1 — 2.  azkm,     Budapest. 

41.  Za  Ff  1925.  Journal,  The,  of  the  Slam  Society.  Volume  IV.  Part  IL 
III.     Bangkok  1907.     (Von  der  Slam  Society.) 

48.  Za  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tokyo. 
Vol.  XXXV,  Part  IL     June,  1908. 

43.  Zu  Fi  80.  CöopHHKi  MaTepiaJOBi  xjifl  onHcaBiü  MicTHOCTeft  H  njiereHx 
Rassasa.    BiinycKi  XXXVIII.    TH(t)jiHCi  1908. 

44.  Zu  Ha  5.  Archiv  fUr  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  AcJielis.  Band  11.  Zweites  und  Drittes 
Heft     Leipzig  1908. 

45.  Zu  la  33.     4^     Echos  d'Orient.     11«  annee.     No.  71.     Jiüllet  1908. 

46.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  ...  Nouvelle  S^rie.  Cinqui^me 
Ann^e.     No.  3.     Juillet  1908.     Paris,  Rome. 

47.  Zu  la  126.  Revue  de  l'Orient  Chr^tien.  Recueil  trimestriel.  Deuzi^me 
S^rie,  Tome  III  (Xlli).     1908.     No.  2.     Paris. 

48.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Enrico  liono 
—  Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  Anno  XXV.  Giugno,  Agosto,  1908. 
Firense. 

49.  Zu  la  135.  8<^.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Zesde 
Jaargang.     Aflevering  3.  4.     Haarlem  1908. 

50.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palästina-Vereins.  Herausgegeben 
...  von  C.  Steuemagd.  Band  XXXI.  Heft  4.  Register  zu  Band  XXVI 
—XXX.     Leipzig  1908. 

51.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina- Vereins.    Herausgegeben  .  .  .  von  0.  Hölscher.    1908.    Nr.  4  und  5. 

52.  Zu  la  145.  Zeitschrift  für  die  alttestamentliche  Wissenschaft.  Heraus- 
gegeben von  Bernhard  Stade.  Jahrgang  XV — XIX  und  Beihefte  I — HL 
Gießen  1895—1899.     (Von  Prof.  Dr.  C.  H.  Becker.) 

53.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archeology. 
Vol.  XXX.     Part  5.     London  1908. 

54.  Zu  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  300.  301.  302.     VIL  Band  (Nr.  31.  32.  33.)     1908. 

55.  Zu  Mb  245.  Numismatbche  Zeltschrift,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redaktionskomitee.  Neue 
Folge,  Band  I,  1908.     Der  ganzen  Reihe  Band  XLI.     Wien  1908. 

56.  Zu  Na  139.  Journal  of  Archaeology,  American.  Second  Series  .  .  . 
Vol.  XIL     1908.     Number  2.     Norwood,  Mass. 

57.  Zu  Na  325.  Revue  Arch^ologique.  Quatri^me  S^rie.  —  Tome  XL  Mai— 
Jnin.     Tome  XIL     Juillet— Aoüt  1908.     Paris  1908. 
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58.  Zu  Na  426.  4^  3anHCKE  BocTO^iHaro  OrxijeHÜi  HiinepaTopcKaro 
PyccKaro  ApxeoiorHiecaaro  06mecTBa.  Tom  XVIII.  Buo.  I.  C- 
nerepöypn,  1907. 

59.  Zu  Na  427.  4®.  SanECKH  OTAiieeifl  pyccRoR  h  cianiiHCROü  apxeoioriH 
HunepaTopcaaro  Pyccaaro  ApxeojorH^ecaaro  05mecTBa.  Tomi  VIII. 
Bho.  2.    G.-neTep6ypn  1907. 

60.  Zu  Nf  S82a.  2®.  Report  of  the  Superintendent,  Arcbaeological  Survey, 
Burma,  for  the  year  ending  31«t  March  1908.     Rangoon  1908. 

61.  Zu  Nf  452.  4^  Epigraphia  Indiea  and  Record  of  the  Archsological 
Survey  of  India.  Edited  by  Sten  Konow.  Vol.  IX.  Part  IV.  October  1907. 
Calcutta. 

62.  Zu  Nf  452  a.  2^.  Archsologieal  Survey  of  India.  Annual  Report  1904 
—1905.     Calcutta  1908. 

63.  Zu  Ni  406.  06o3piHie  DpeooAaBaBiii  Bayai  bi  HMnepaTopcKOMi  C- 
IleTepßyprcaoMi  yeRBepcHTeri  ea  1908—1909  yieÖHuft  noxi.  C- 
nerepCypn  1908. 

64.  Zu  Ni  415.  OTHexb  0  cocToiaiH  h  xijiTeibHOCTH  EMnepaTopcKaro 
C.-nerepöyprcaaro  YaHBepcHTera  sa  1907  roxi . . .  C.-IleTepöypri  1908. 
(Von  der  Uni versitäts- Bibliothek  in   St.-Peter8burg.) 

65.  Zu  Oa  42.  HsBicTiH  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(t>H<iecRaro 
OömecTBa  .  . .  Tom*  XLIV.     1908  r.    V.  VI.    C.HeTepnypri  1908. 

66.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  Vol.  XXXII.  No.  1.  2.  3. 
July,  August,  September,   1908.     London. 

67.  Zu  Oa  208.  8^  Revue  Tunisionne.  Fondue  en  1894  par  l'Institut 
de  Carthage.     Quinzi^me  Annöe.     No.  69.  70.     Tnnb  1908. 

68.  Zu  Oa  256.  A9,  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1908.     No.  6.     Berlin. 

69.  Zu  Ob  2101.  [Hunter:]  The  Imperial  Gazetteer  of  India.  Vol.  II.  New 
Edition.     Oxford  1908. 

70.  Zu  Oc  176.  8^  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Society  of 
Bombay.     Vol.  VUI.     No.  2.     Bombay  1908. 

71.  Zu  Oc  1000.  Mitteilungen  zur  jüdischen  Volkskunde  .  .  .  Herausgegoben 
von  M.   Grunwald.     27.  Heft.     Leipzig  1908. 

72.  Zu  P  150.  4®.  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  Uni- 
versity  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XXI,  Article  12.  Vol.  XXIU,  Article  3—14. 
Vol.  XXV,  Article   19.     Tokyo  1907.  1908. 

II.   Andere  Werke. 

12414.  Wiedemann,  Eilhard,  Über  das  al  Berünische  Gof&ß  zur  spezifischen 
Gewiohtsbestimmung.  (A.  aus  den  Verh.  der  Deutsch.  Phys.  Ges. 
X.  Jahrg.     No.  8  und  9.)     Braunschweig  1908.     (Vom  Verfasser.) 

De  3760  =  Y  9.     8». 

12415.  Wiedemann,  Eilhard,  Über  das  Goldmachen  und  die  Verfälschung  der 
Perlen  nach  al  Gaubari.     (A.  aus  ?).     o.  O.  u,  J.     (Vom  Verfasser.) 

De  4906  =  Y  9.     8^ 

12416.  Golchiher,  •,  LS  misSsa.  (A.  aus:  Revue  Africaine,  No.  2G8.)  Alger 
1908      vV^HT  Verfasser.)  De   1728  =  Y  9.     8®. 

12417.  Dussaud,  Ren^,  Le  Royaume  de  Hamat  et  de  Lou'ouch  au  Vllie  si^cle 
avant  J.-C.  (A.  aus:  Revue  Arch^ologique  1908.)  Paris  1908.  (Vom 
Verfasser.)  Nd  157/60  =  Y  9.     8®. 
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12418.  Harrasaawitz,  Otto,  Bücber-CaUlog  312.  313.  Die  indische  Bibliothek 
▼on  W.  W.  Hanter  ...  1.  2.  Abtheilung.      Leipzig  1908.     Ac  183  a. 

18419.  HRCTpyKi^iji  juia  H3ciixoBaHiji  oaepi»  CocTaMeea  ueHalni  IIo- 
CTOJiHHOR  RoiracciH  no  Bsy^eBii)  osepi  Poccih  .  .  .  G.-IlOTep6ypn» 
1908.  P  145.     40. 

12420.  Laiita  Vistara.  Leben  und  Lehre  des  ^äkya- Buddha.  Teztausgabe 
...  von  S.  Lefmann,  Teil  I.  II.  Halle  a.  8.  1902.  1908.  (Vom 
Verleger.)  Eb  3086. 

12421.  Weber y  Otto.  Die  Literatur  der  Babylonier  und  Assyrer.  Ein  Überblick. 
Leipzig  1907.     (B.)  Db  230. 

12422.  Haugh,  Walter,  Antiquities  of  the  Upper  Gila  and  Salt  River  Valleys 
in  Arizona  and  New  Mexico.  Washington  1907.  =3  Smlthsonian 
Institution.     Bureau  of  American  Ethnology.     Bulletin  35.  Nh  74. 

12423.  Bharucha,  Ervad  Sheriaiji  Dadabhai,  Lessons  in  Pahlavi-Päzend.  Part  I 
.  .  .  (Bombay)  1908.      (Von    den   Trustees   of  the   Parsee    Punchayet.) 

Ec  983. 

12424.  Bharucha,  Ervad  Sberiarji  Dadabhai,  Lessons  in  Avesta.  Part  I.  I(. 
(Bombay)  1907.   1908.     (Desgl.)  Ec  198. 

12425.  Strctchf  Hermann  L.,  Einleitung  in  den  Talmud.  Vierte,  neubearbeitete 
Auflage.     Leipzig  1908.     (Vom  Verfasser.)  Dh  2040^. 

12426.  SieQf  E.,  Verzeichnis  der  Bibliotheca  Indica  und  verwandter  indischer 
Serien  nach  Werken  und  Nummern.  (SA.  aus:  Zentralbl.  f.  Bibliotheks- 
wesen, Jahrg.  24,  1907,  Heft  11.)     Leipzig  1908.     (Vom  Verleger.) 

Eb  758. 

12427.  Die  vier  kanonischen  Evangelien  nach  ihrem  ältesten  bekannten  Texte. 
Uebersetzung  der  syrischen  im  Sinaikloster  gefundenen  Palimpsesthand- 
schrift  von  Adalbert  Merx,     Berlin  1897.     (Vom  Verfasser.)     Ib  1571. 

12428.  Die  Evangelien  des  Markus  und  Lukas  nach  der  syrischen  im  Sinai- 
kloster  gefundenen  Palimpsesthandschrift  erläutert  von  Adalbert  Merx. 
.  .  .  Berlin  1905.     (Von  demselben.)  Ib   1571/5.     4^ 

12429.  Forregt,  George  W.,  Selections  from  the  Travels  and  Journals  preserved 
in  the  Bombay  SecreUriat.     Bombay  1906.  Ob  144.     4<>. 

12430.  JRemüch,  Leo,  Das  persönliche  Fürwort  und  die  Verbalflexion  in  den 
chamito-semitischen  Sprachen.    Wien  1909.    (Vom  Verfasser.)     Bb   1757. 

12431.  Wright,  Charles  H.  H.,  Light  from  Egyptian  Papyri  on  Jewish  History 
before  Christ.     London  1908.     (Vom  Verfasser.)  Nd  654. 

12432.  Schneider,  Hermann,  Kultur  und  Denken  der  alten  Ägypter.  Leipzig 
1907.    -=:  Entwickelungsgeschichte  der  Menschheit.     Bd.  I.     (R.) 

Nb  205. 

12438.    Homydnßky,  Alad4r,    Höber   Nyelvtan.     Kezdok   szÄmÄra.      I.  Kötet: 

AUktan.     Budapest  1907.     =  Keleti  KönyvtÄr  1,1.     (Vom  Verfasser.) 

Dh  603. 

12434.    Berghoeffer,  Ch.  W.,    Führer   durch  die  Freiherrlich  Carl  von  Roth- 

schild'sche  öffentUche   Bibliothek.      Frankfurt   a.   M.    1908.      (Von    der 

Bibliotheksverwaltung.)  Ab  25. 

12485.  ünger,  Joachim  Jacob,  Gesammelte  Aufsätze.  Prag  1908.  (Vom  Ver- 
fcsser.)  Ai  98. 

12486.  Roufaer,  G.  P.,  en  W.  C.  Muller,  Catalogus  der  Koloniale  Bibliotheek 
van  het  Kon.  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned. 
IndiS  en  het  Indisch  Genootschap.     's-Gravenhage  1908.  Ab  326. 
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Zur  Beachtung. 

Mit  dem  1.  Januar  ds.  ist  die  im  letzten  Eedaktions- 
bericht  (oben  S.  LIVf.)  angekündi<|:te  Änderung  in  der 
Kedaktion  unserer  Zeitschrift  in  Kraft  getreten.  Manuskrii)te 
und  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  können  künftig  nach  Be- 
lieben entweder,  wie  bisher,  an  den  verantwortlichen  Redakteur, 
Professor  A.  Fischer,  oder  an  einen  der  drei  übrigen  Ge- 
schäftsführer unserer  Gesellschaft,  Professor  K.  Windisch, 
Professor  F.  P  r  a  e  t  o  r  i  u  s  und  Professor  E.  H  u  1 1  z  s  c  h ,  ein- 
gesandt werden. 

Der  geschäftsfuhrende  Vorstand. 


Berichtigung. 

Herr  Profesior  Nöldeke  wünscht  den  Passus  des  letzten  protokollarischon 
Berichts  ,Dio  satzungsgemAfi  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren  Proff. 
Erman,  Nöldeke  ....'*  (oben  S.  XLV)  dahin  berichtigt  zu  sehen,  daß  er 
am  8.  Mai  1908  aus  dem  Vorstand  ausgetreten  sei. 

Der  geschäftsführende  Vorstand. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  6.  sind  aU  ordentliche  Mitglieder  beigetreten 
ab    1908: 

1415  Herr  Mohammad  Musharraf-ul  Hukk,  stud.   phil.   in  Hallo  a/S.,  Hedwig- 

Str.  9  H,  und 

1416  Herr  Kurt  Wulff,  Assistent  am  Thesaurus  Linguae  Latinae,  in  München- 

Nymphenburg,  Romanstr.  99; 
ab  1909: 

1417  Herr  Gymnasiallehrer  Dr.  Paul  Büchler,  z.  Z.  in  Halle  a/S.,  Wilhelm- 

Str.  43, 

1418  Herr  Dr.  Nikolaus  Rhodokanakis,  Prof.  a.  d.  Univ.  Graz,  Mandellstr.  7, 

und 

1419  Herr  Dr.  Hans  Unterswog  in  Graz,  Landesbibliothek. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  Paul  Hörn  in  Straßburg  i/Els.,  t  H.  Nov.   1908,  und 
Herrn  Geh.  Regierungsrat  Prof.  Dr.  Richard  Pischel,  t  26.  Dez.  1908  in  Madras. 

Ihren  Austritt   erklärten   die  Herren  Dr.  Carl   von  Arnhard   und  Prof. 
Dr.  Weymann. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Senator  Dr.  Otto  Donner  in  Helsingfors,  Norra  Kajen  12, 
Herr  Prof.  Dr.  J.  Flemming  in  Friedenau  b.  Berlin,  Goßlerstr.  9, 
Herr  Liz.  Dr.  Paul  Kahle  in  Halle  a/S.,  Gr.  Brunnenstr.  27  A  I, 
Herr  Dr.  Sten  Konow  in  Kristiania,  Valkyriegate  7, 
Herr  Prof.  Dr.  Heinrich  Luders  in  Kiel,  Reventlow-AUee  28, 
Herr  Prof.  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Pjilermo,  Via  Catenik  3, 
Herr  Dr.  phil.  Schulim  Ochs  er  in  Berlin,  O  34,  Wilhelm  Stolze-Str.  20  I, 
Herr  Dr.  Carl  Philipp  in  Berlin,  SW  61,  Toltower  Str.  22, 
Herr  Dr.  Gustav  Rothstein  in  Friedenau  b.  Berlin,  Handjerystr.  39, 
Herr  Prof.  Dr.  P.  N.  Schlögl  in  Wien,  XVI/2,  Gersthoferstr.  117, 
Herr  Prof.  Dr.  Friedrich  Schwally  in  Gießen,  Alicenstr.  6, 
Herr  Botschaftsattache  Dr.  jur.    von  Wosondonk,    9  Carlton  House  Terrace, 

London,  SW, 
Herr  Liz.  Dr.  Gustav  Westphal  in  Marburg,  Barfüßertor  21, 
Herr  Hofrat  Prof.  Dr.  E.  Wilhelm  in  Jena.  Löbdergraben  25  III,  und 
Herr  Dr.  A.  S.  Yahuda  in  Berlin,  N  24,  Artillericstr.  14. 
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Yeneichnls  der  yom  8.  Okt.  1908  bis  9.  Jan.  1909  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

L   Fortsetsungen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Za  Ab  100.  Catalogue  of  the  Library  of  the  India  Office.  Vol.  IL  — 
Part  V.   Marathi  and  Oojarati  Books.   By  J.  F.  BlumhardU,   London  1908. 

a.  Zu  Ac  264.  Lwuuft  Oriental  List  and  Book  Review.  Vol.  XIX,  Nos.  7—8, 
July— August.  9 — 10,  Sept. — Oet.,  1908.     London. 

3.  Zu  Ae  8.  49.  Abhandinngen  der  philologisch -historischen  Klasse  der 
KSnigL  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Band  XXVI.  No.  2. 
Leip^g  1908. 

4.  Za  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akad^miai,  polgilri  ^s  csillagiszati 
naptirral  MCMVIU-ra.     [Badapest]  1908. 

5.  Zu  Ae  SO.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  GSttingen.  Philologisch-hbtorische  Klasse.  1908.  Heft  5. 
BerUn  1908. 

6.  Zu  Ae  45.  Bendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
sdenze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  qainta.  Vol.  XVII.  Fase  4 — 6. 
Roma  1908. 

7.  Zu  Ae  45a.  4<>.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCCV. 
1908.  Rendiconto  dell*  adunanza  solenne  dei  7  giagno  1908.  Vol.  II. 
Roma  1908. 

8.  ZuAe51.  Berichte  fiber  die  Verhandlungen  der  Königlich  Sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Philologisch-historische  Klasse. 
Sechsigster  Band.     1908.     I— III.     Leipzig  1908. 

9.  Zu  Ae  65.  4<'.  Bulletin  de  l'Acaddmie  Imperiale  des  Sciences  de 
St-Pitersbourg.  V«  Sirie.  Tome  XXV.  1906.  Vie  S^rie.  1907.  190B. 
No.  13.  14.  15.  16.  17.  18.     St.-Pätersboarg  1907.  1908. 

10.  Zu  Ae  ^.  40.  Mömoires  de  l'Acad^mie  Impdriale  de  St.-Pdtersbourg. 
VIII«  84ri«.     Vol.  VIII.     No.  7.     St.-P4tersbourg  1908. 

11.  Zu  Ae  74.  Calendar,  The,  [of  the]  Imperial  University  of  Tokyo. 
(Tokyo  Teikoku  Daigaku.)    2567—68  (1907—1908).     Tokyo  2568  (1908). 

12.  Zu  Ae  96.  Ertekesiseka  nyelv-  ^s  szdptudomdnyok  körebol  . . .  Szerkeszti 
ikinnyei  Jdisef.  ZIX.  kdtet.  10.  szdm.  XX.  kötet.  1—7.  szAm.  Buda- 
pest 1907—1908. 

13.  Zu  Ae  180.  Kdslem^nyek,  Nyelvtudomanyi.  XXXVII,  3—4.  Buda- 
pest 1907. 

14.  Zu  Ae  196.  Sgäf/,  C.  [jetzt  G.  Heinrich],  Rapport  sur  les  travaux  de 
rAcad4mie  hongrolse  des  scionces  en  1907.     Budapest  1908. 

15.  ZttAfll6.  Ifat^on,  Le.  l^tudes  philologiques,  historiqnes  et  religieuses  . . . 
Fond4  on  1881  par  Ch.  iie  Harlez.  Nouvelle  Sdrie.  —  Vol.  IX.  No.  2—3. 
LoüTain  1908. 
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16.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoüng  usefiil  knowledge.  Vol.  XLVII.  No.  189. 
May— August,  1908.     Philadelphia  1908. 

17.  ZuAfl60.  Transactions  and  Procoedings  of  the  American  Philological 
Association.     1907.     Volume  XXXVUI.     Boston,  Mass. 

18.  Zu  Bb  628.  4^  Bulletin  de  TEcole  Fran^aise  d'Extrftme  -  Orient. 
Tome  VIII,  no.  1—2.     Hanoi  1908. 

19.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Koyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
ä  Ireland.     October,  1908.     London. 

20.  Zu  Bb  790.   Journal  Asiatique  . . .  Dizi&me  Sörie.   Tome  XI.   No.  1.   Paris. 

21.  ZnBb8l8.  al-Machriq.  Revue  eatholique  Orientale  bimensuelle.  Sciences- 
Lettres-ArU.     Bairiit.     XI.     1908.     No.  10.  11. 

22.  Zu  Bb  819.  4fi.  Memnon.  Zeitschrift  für  die  Kunst-  und  Kultor- 
geschichte des  Alten  Orients.  Herausgegeben  von  Reinhold  van  Lichten- 
berg,    1.  Band.     2.  Heft.     Leipzig  1907. 

23.  Zu  Bb  825.  Mitteilungen  des  Seminars  flir  Orientalische  Sprachen 
an  der  Königlichen  Friedrich  VVilhelms-Universität  zu  Berlin.  Jahrgang  XI. 
Berlin  1908. 

24.  Zu  Bb  885.  Kivista  degli  Studi  Orientali  ...  Anno  IL  Volume  U.  Fase. 
primo.     Roma — Lipsia  1908. 

25.  Zu  Bb  905.  4^.  T'oung-pao  ou  Archives  concemant  Thistoire,  les  langues, 
la  g^ographie  et  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale.  Revue  dirig^e  par  Henri 
Cordier  et  Edouard  Chavannea,   S^rie  H.   Vol.  IX.   No.  4.    Leide  1908. 

26.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellachaft. 
Zweiundsechzigster  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1908. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes  .  .  . 
XXU.  Band.     Heft  III.     Wien  1908. 

28.  Zu  Bb  1118.    A  r  c  h  i  V  für  das  Studium  deutscher  Kolonialsprachen.    Heraas- 

gegeben  von  .  .  .  Eduard  Sachau.     Band  II.      2.  Auflage.     Berlin  1908. 
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Sehr  erwönechi  tat  der  Bibliothek  die  velMändige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Pragramme  u.  s.  w. 

der  Unirereitäten  und  anderer  Lehranatatten, 
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Zur  Geschichte  der  hanbalitischen  Bewegungen. 

Von 

Ig^n.  Goldziher. 


\ 


Die  Wandlungen,   welche   im  Laufe  der  Geschichte  des  Islam 
in    ^er  Öffentlichen  Stellung  des  Kaläm  und    der  mit  derselben  zu- 
sazziznenhängenden  Dogmatik  zutage  treten,  sind  an  zwei  historische 
ÄToinente  geknüpft,  welche  die  Epochen  jenes  geschichtlichen  Ver-    6 
laiifls  bezeichnen:  1.  die  mit  der  Regierung  des  Mutawakkil  ein- 
^^t^z^nde  Reaktion  gegen  die  i*ationalistische  Dogmatik  zugunsten  der 
den      altkonservativen   Standpunkt   vertretenden  IJanbaliten;    2.   das 
d^^^csh  die  Schöpfungen  des  seldschukischen  Vezirs  Nizäm  al-mulk 
^*>=iöglichte   offene   Hervortreten    der  Kaläm -Dogmatik,   freilich   in  lo 
lox-^X"  durch  die  Ad^ariten  bewirkten  Verdünnung. 

In  der  Zwischenzeit  hatten  die  rationalistischen  Bestrebungen 
?^*^^     ihre  Vertreter  sich  vor  der  Mißgunst  und  Verfolgung  seitens 
®^       das   finstere   Pfaffentum   begünstigenden   herrschenden   Mächte 
^^xä     Bagdad  in  acht  zu  nehmen.     Auf  »die  Furcht  vor   dem  is 

^^li^wert",  welche  die  Freidenker  zwingt,  ihre  Gedanken  über  die 

'^^^^iösen  fVagen   nicht   an    die   große  Glocke  zu  hängen,    berufen 

1^*^    wiederholt  die  Ichwän  al-safa.    Philosophische  Köpfe  —  sagen 

-^      —  finden  den  Wortlaut  der  Offenbarungsschriften   absurd   und 

^^      leugnen   sie   in  ihrem  Innern;   allerdings   sagen   sie    dies   nicht  20 

^•^Xi    heraus     »aus    Furcht    vor    dem    Schwert*  i).       „Die 

^^^ten,   die   sich   mit  den  philosophischen  Wissenschaften  (^JjlSI 

^^■^"^•JCII)  beschftftigen,   sowohl   die  Anfänger  als  auch  die  Mittleren 

^^"■4**^  Q^  ^jJamyXÜ^  L^  ^^vXÄxit  ^y%:    es    sind    also    die    wirk- 

^*i«n,  vollendeten  Philosophen  nicht  mit  inbegriffen),  schätzen  die  2r> 
^^fce  des  Beligionsgesetzes  und  der  gesetzlichen  Verordnungen  ge- 
^g,   verachten  ihre  Anhänger  und  dünken  sich  zu  vornehm,   um 
^^h  solchen  Gesetzen  zu  fugen ;  es  sei  denn,  aus  Furcht  und  Scheu 

1)  Bttill  lehwfn  al-faft  IV,  101  unten:  ^i  \y\S  ^.^U   f^y^^  '^3^^^ 
MtMhifft  4m  D.1LO.    Bd.  LXn.  1 
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vor  der  Macht  der  Regierung,  welche  die  Schwester  der  Prophetie*) 
(d.  h.  der  Religion)  ist*  2).  Und  speziell  von  den  auch  ihnen,  wie 
den  Philosophen  im  allgemeinen^)  antipathischen  6adal- Leuten 
(d.  h.  mutcJcallimün)  wird  gesagt,  daß  sie  es  leugnen,  daß  die 
ft  Menschen  den  guten  Eingebungen  der  Engel  und  den  Einflüste- 
rungen des  Teufels  unterworfen  sind,  „wenn  sie  auch  diese  Leugnung 
nicht  offen  aussprechen  aus  Furcht  vor  dem  Schwert  und 
der  öffentlichen  Züchtigung"   (KxJLiJt^  v-Ajy«Jl  äsLs^)*). 

Die  stärksten  Angriffe  gegen  die  Mutakallimün  ^)  sind  an  mehre- 
10  ren  Stellen  der  philosophischen  Gespräche  zu  finden,  die  uns  aus  dem 
Kreise  des  Abu  Sulejmän  al-Sigistänl  al-ManJikl  durch 
seinen  Schüler  Abu  IJajjän  al-Tautldl  u.  d.  T.  oL^uLät!  erhalten 
sind.  Nicht  nur  ihre  Denkmethoden  werden  angegriffen,  sondern 
auch  ihre  religiöse  Gesinnung  wird  verdächtigt.  Diese  Angriffe  — 
15  deren  höchst  wichtiger  Inhalt  hier  zu  weit  führen  würde  —  wer- 
den an  einer  Stelle  resümiert  mit  dem  Zusatz,  daß  nach  persön- 
licher Erfahrung  des  Abu  Sulejmän  die  hervorragenden  Vertreter 
des  Kaläm  sich  offen  und  geheim  zu  dem  Lehrsatz  von  der  Gleich- 
wertigkeit  der    Beweise'*)    bekennen.      Er  würde    sich    erbötig 

1)  ä^AJÜt  vi>^l  j^  L5«>Jt  sj^Jd\  8^9  ^  L^J^  \^jS>,  eine  in 
der  Literatur  des  Islam  eingebürgerte  persische  Maxime  (darüber  Revue  Hbt 
Relig.  XLIII,  7  Anm.  2),  die  auch  bei  den  IchwSn  IV,  67,  Mas'üdl,  Murä^  II,  162, 
Miskawejhi,  Tahdib  al-achläk  121  als  Sentenz  des  ArdesTr  angeführt  wird;  vgl. 
auch  'Ujün  al-achbär  I,  21,  11  .»«l^^t  0^*^b  .-J^^***!!-  In  ^or  hebräischen 
Übersetzung  des  Secretum  secretorum  ed.  Gaster  (JRAS.  1907)  III,  39  wird 
nach  einer  griechischen  Steininschrift  angeführt:    "^N   2TI5<   pH^tm  *^b7Dn    ^D 

^n^n  "^rbS  nn«n  bö«  nOC«.  wo  ^b-nn  offenbar  einem  arab.  w5UU  ent- 
sprechen soll.  Wie  auch  andere  derartige  Sprüche  wurde  der  Satz  ..«^uXit^  u5ULXf 
.^s-yS  später  als  Hadit  beansprucht;  Kritik  dagegen  in  Sagänl's  Abhand- 
lung über  Äx:j>^*^  vi^ooL^-t  (s.  ZA.  XXI.  245).  Ibn  'Arabsih  rühmt  in  seiner 
Biographie  des  Sultans  al-Malik  al-Zfihir  öakmak,   daß  während  der  Regierung 

y  s- 

dieses  Fürsten   qJlXJI^   vs^JUt   Lt^^lyCst    tXju   im^U^^^   l ^^^    ^^^*  ^^^^* 
in  der  Beilage  zu  JRAS.  1907.  Heft  2;  13,  4).  2)  Ichwän  II,  329. 

3)  Vgl.  Buch  über  das  Wesen  der  Seele  13,  Anm.  zu  4,  5. 

4)  Ichwän  IV,  169. 

5)  Jedoch  darf  man  den  Ausdruck  muiakMimiin  nicht  immer  auf  diese 
uhl  al-godal  beziehen.  Häufig  werden  auch  Prediger  mit  diesem  Nunen 
bezeichnet,  wie  es  scheint,  zumeist  populäre  Straßenprediger  (Hermes  Trismegistos 

ed.   Bardenhewer  79,3  (XI,  7)    ^^    ^.^jJl<ÄJ    Uit    ^^^jJl^Äit^    (joLoJÜ! 
vJjJaJt    PjW-^).  *tör  »uch  ernstere,  Ibn  Öubejr*  222,  15;  224,8. 

m     f  St 

6)  xk>^t  «iLXj .  über  diese  Anschauung  s.  Ja'kübl  ed.  Houtsma,  1, 166  ult., 
Al-FKrSbT  ed.  Dieterici  96,  Schreiner,  Kaläm  10  Anm.,  ZDMG.  54,  899    (über 
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machen,  die  Bekeimer  dieser  Gesinnung  mit  Namen  zu  nennen, 
wenn  er  es  nicht  vorzöge,  Schonung  walten  zu  lassen^). 
Dieser  Vorbehalt  bezieht  sich  ohne  Zweifel  auf  die  Gefahr,  denen 
er  die  denunzierten  Mutakallimün  seitens  der  Obrigkeit  aussetzen 
würde,  der  der  Philosoph  Abu  Sulejmän  die  Vertreter  der  Denk-  5 
freiheit  doch  nicht  ausliefern  möchte,  so  sehr  ihm  auch  ihre 
Denkungsweise  zuwider  ist.  Einen  jedoch,  der  sich  nur  im  ge- 
heimen zu  der  Lehre  von  der  „Gleichwertigkeit  der  Beweise"  be- 
kannte und  von  dem  er  eine  überaus  spöttische  Bemerkung  über 
die  religiöse  Vorstellung  von  Paradies  und  Hölle  mitteilt*),   nennt  10 


v.j^J$^  =  inoxif).      Ich  habe   bereits  anderswo   die   Vermutung  ausgesprochen, 
dafi    dieser   Ausdruck   die  Übersetiung    der   pyrrhonistischen    laoa^dveia   x&v 

Zoyoov  ist  (Kultur  der  Gegenwart  I,  Abt.  5,  50);  vgl.  auch  ^^^Lx^^t   [JoSm 
ZDMO.  41,  86  Anm.  3. 

1)  Zur  Veranschaulichung  des  Textzustandes  der  Bombayer  Lithographie 
der  ICukSbasIt  (p.  53)  gebe  ich  den  Text  dieser  Stelle  nach  der  Leidener  Hand- 
schrift  nr.  1443    (fol.  60 a)  mit   den  Varianten    der   indischen  Ausgabe:    tÄ^^ 

2ULAÄ  y>   Ui!^   JJbu   ^   f^^fo    j    f^J^S   Jj?t  2u  Jyü  ^^ JJt 

Ä      ^"^3      (AaIÄÄÜ      ^sXXs.      ^.y^J^^      wv^OJLXJt     ^£Air.     Oy^^\^     L5^' 

3^5   ;iuJLft  B^l  vW  ff^^^   ^^^Läa^JI^   ^L^^t   «>^v\:>.3   f^Jal 

2)  Mukibasit  fol.  88b  (=  B.  32  unten):  ^aaaoJÜ!  öL^t  LI  c^ot^^ 
^£^giL  ^fc-j^  Lot  ^^^^yU   L«   ..>yUj    W*   ^.»«>«»o   vJUAiaj    Loi 


•)  B.  jLÜb.  h)  B.  iUX^.  c)  B.  ^JC5>3.  d)  ß.  ^LuäJL. 

•)  fehlt  B.         f)  fishlt  B.         g)  B.  ^.jum.ä^»  ^lX^LfU.         h)  b.  UftÄJt. 
i)  B.  +   tvXit.  k)  B.  ^y>Si  W. 


1* 


4  OokbnheTf  Zur  Oeaehickte  der  hanbcdüUchm  Bewegung&m, 

er  freilich  dennoch  beim  Namen:  Abu  Isll^al^  al-Nasibi^), 
Schüler  des  Mu*taziliten  Husejn  b.  *AlI  al  6ii*al  (st.  299)«).  Diese^ 
scheint  zu  jener  Zeit  nicht  mehr  unter  den  Lebenden  gewesen  zu 
sein;  darum  wird  Abu  Sulejmän  keine  Scheu  empfunden  haben, 
5  seinen  Namen  preiszugeben. 

Es  wird  von  Interesse  sein,,  mit  diesen  Stellen  eine  in  den- 
selben Kreis  gehörige  Äußerung  des  öä^iz^  zu  vergleichen.  Er 
erwähnt  die  These  eines  skeptischen  Mutakallim ,  der  die  Möglich- 
keit sicheren  Erkennens  ablehnte  und  nur  wahrscheinliches  Wissen 

10  (das  Biloyov   und  ni^avov  der   Skeptiker)   zugab:    L^JÜ^    jy*^'     -^ 

s^JL^^b    L^JLl^bj  L^Ä5>-  Oj*j.      Trotzdem    er    ohne    Nachkommen 

gestorben  war,  möchte  Galiiz  seinen  Namen  nicht  preisgeben,  weil 

er   ihm    durch  die  Gemeinschaft  des  Kaläm   unverletzlich   ist   *-^* 

xfiLUaJl  i-U^t  j  ^;;N-JboUJl  yi^Uij  j*bbül  iüc^;  umsomehr,  da  er 

16  (mit  den  Mu*taziliten  und  im  Widerspruch  mit  dem  orthodoxen 
Dogma)  das  Vorhandensein  der  (der  Tat)  vorangehenden  (freien) 
Willensmacht  des  Menschen  (xßLiaÄ-^ili  ,äjJsäj)  anerkannte*). 

Es  folgt  hieraus,  daß  man  zu  jener  Zeit  das  Andenken  eines 
Menschen    dem    allgemeinen    Hohn    aussetzte,   wenn    man   ihn   mit 

«0  gewissen  Lehren  der  Mutakallimün  in  Verbindung  brachte. 


1)  Wohl  identisch  mit  Abu  Ishäk  al-NisIblnl  dos  A^med  b.  Jahji 
«d.  Arnold  68,  8;  69,  14,  einem  Lehrer  des  Aba-I-Käsim  'All  al-Martadi. 

2)  Vgl.  Schreiner,  Zur  Gesch.  des  Aä'aritenthums  (Leiden  1890»  Actes  du 
Vllle  Congr&s  des  Orientalistes)  II;  ausführliche  Nachrichten  über  ihn  bei  Ahmed 
b.  Jahjä  ed.  Arnold,  62;  er  wird  in  der  54.  mukäbasa  (ed.  Bombay  52)  siliert; 

3)  Öfihiz,  Kitäb  al-hajwäu  VI,  U.  Vgl.  ibid.  VII,  49,  11  til  ^  f,^ 
»Xk^^^    i^^^F^i .  *)  Vgl.  SahrastÄnT  38,  7  v.  u. 


d)   B.  ^  v^^x^^. 


ffoldtther^  Zur  Oeickiehie  der  hanbaläüchen  Bewegungen.  5 

IL 

Das  ungünstige  Verhalten  der  Regierenden  gegenüber  den 
Regungen  des  Rationalismus  diente  zu  nicht  geringer  Ermutigung 
jenen  muhammedanischen  Eiferern,  die  durch  alle  Jahrhunderte  die 
Bekämpfung  der  mit  dem  Ealäm  verbundenen  Anschauungen  und  5 
Formulierungen  als  ihre  hauptsächlichste  theologische  Aufgabe  be- 
trachteten: den  Qanbaliten. 

Freilich  stellten  sich  die  Feinde  der  neuen  Theologie  die 
unterdrückende  und  verfolgende  Aufgabe  der  Regierung  noch 
energischer  vor,  als  sie  es  in  der  Tat  war.  „Wäre  ich  an  der  10 
Macht  —  so  sagt  z.  B  *Abd  al-Rahmän  b.  Mahdl  — ,  so 
würde  ich  jeden,  der  sich  zum  Erschafifensein  des  Koran  bekennt, 
in  den  Tigris  werfen,  nachdem  ich  ihm  vorerst  den  Kopf  ab- 
geschlagen habe*^).  Auch  in  erbrechtlicher  Beziehung  will  er  sie 
als  Nichtmuslime  betrachtet  wissen  und  das  Connubium  mit  ihnen  15 
untersagen  '). 

Die  Kalämfeindschaft  der  Hanbaliten  beschränkt  sich  nicht  bloß 
auf  die  tnu^tazäittsche  Form  des  Kaläm.  Auch  der  reaktionäre 
Schritt  al-Ad'arl's  konnte  den  Kaläm  und  seine  Dogmatik  in 
ihren  Augen  nicht  retten.  Überdies  ist  ja  die  Schule  des  A^^arl  20 
den  orthodoxen  Zugeständnissen  des  Stifters  ^)  nicht  in  allen  Punkten 
treu  geblieben.  Während  andere  madähib  sich  durch  die  von 
ihren  Imämen  überlieferten  kalämfeindlichen  Sprüche  in  der  schließ- 
lichen Billigung  der  atlantischen  Lehren  nicht  irre  machen  ließen, 
hat  die  t^anbalitische  Schule  an  der  unerbittlichen  Zurückweisung  S5 
der  neuen  Richtung,  in  welcher  Fonn  immer,  unbeugsam  festgehalten 
und  dieser  Ablehnung  in  Lehre  und  Leben  schreienden  Ausdruck 
gegeben.  Sie  hatte  dabei  den  Vorteil,  nicht  nur  des  Schutzes  der 
Obrigkeit,  sondern  auch  des  Beifalls  der  Massen  sicher  zu  sein.  Dem 
Rufe  fanatischer  Aufreizer  folgend,  mengt  sich  oft  auch  der  Straßen-  so 
pöbel  in  die  theologischen  Differenzen*).  Und  es  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, daß  die  orthodoxen  Eiferer  bei  dieser  gerne  ge- 
pflegten Fühlung  mit  den  Volksmassen  auch  in  nicht  eben  geist- 
lichen Beziehungen  ihre  Rechnung  fanden.     Die  Charakteristik,  die 


X        1)    Dahabl,   Tadkirat    al-huflfiz    1,  302    uuten;     .^LlaJL*      J   ^.^L^d  jj 

2)  Bei  Ibn   Tejm^ja,   Ma^ü'at   al-rasä'il   al-knbrä   (Kairo  1324)  1,  438: 

3)  Ibn  TejmQja  (L  c.  445 — 452)  kann  gelehrte  Excerpte  ans  den  Werken 
al-AS^arl's  zur  BekräMguog  seiner  eigenen  hanbalitischen  Lehren  anführen.   Außer 

der  IbSna  sind  wSrtUebe  Zitate,  aus  ^^jv^^^t    obiÜLc^  U^J^^  ^Xc^l 
(Brockelmann  I,  195  Nr.  5)  mitgeteilt. 

4)  ZDMO.  41,  62  £ 


6  GokUtiher,  Zur  Oßsehickte  der  hanbalitiaehen  Bewegungen. 

im  8.  Jahrh.  d.  H.  der  Säfi^t  Sihäb  al-dln  al-Kiläbl  ans 
Aleppo  (st.  733)  in  einer  polemischen  Schrift  von  dem  Treiben  der 
Immbalitischen  Eiferer  entwirft,  wird  wohl  auch  für  die  früheren 
Zeiten  Geltang  haben.  Er  teilt  sie  in  zwei  Gruppen,  in  deren  eine 
6  die  Leute  gehören ,  die  aus  innerer  Überzeugung ,  bona  fide ,  dem 
•Jixs»  anhängen,  während  ein  anderer  Teil  unter  dem  Vorwand,  die 
Glaubensanschauungen  der  Alten  zu  verteidigen,  auf  die  Triebe  des 
gemeinen  Volkes  spekuliert,  um  in  egoistischer  Weise  materielle 
Vorteile  zu  erwerben^).    Die  Volksmeinung  ergriff  mit  Ostentation 

10  zumeist  die  Partei  der  hanbalitischen  Orthodoxie  und  die  Maß- 
regelungen, denen  Theologen  ausgesetzt  waren,  die  ihre  Beeinflussung 
durch  den  emporkommenden  Rationalismus  merken  ließen,  sind  wohl 
nicht  ohne  Mitwirkung  der  Obrigkeit  und  des  Volks  gelungen. 

Wir   dürfen    einzelne    markante   Beispiele,    die    uns    aus    der 

15  Literatur  bekannt  werden ,  als  Specimina  für  die  Richtung  des 
herrschenden  Geistes  betrachten.  In  den  Schülerkreis  des  großen 
Nisäbürer  Gottesgelehi-ten  Mu\]iammed  b.  Is^äk  ihn  Chuzejma 
(st.  311  im  Alter  von  89  Jahren),  der  als  eine  der  größten  Stützen 
der  orthodoxen  Lehre  galt  2),   hatte  sich  der  Geist  des  Kaläm  ein- 

20  geschlichen.  Hinter  dem  Rücken  des  Lehrers  disputierten  die 
Jünger  über  den  Begriff  der  Gottesrede  (ob  Wesen-  oder  Tätigkeits- 
attribut), über  den  Umfang  der  Lehre  vom  ünerschaffensein  des 
Koran  u.  a.  m.  Der  Lehrer  fühlte  sich  veranlaßt,  eine  für  alle 
seine  Getreuen  verpflichtende,  den  hanbalitischen  Standpunkt  starr 

«6  vertretende  Formel  aufzustellen,  die  uns  noch  erhalten  ist.  Zu  den 
Intimen  des  Schejchs  gehörte  Abu  *Ali  al-Talitafl.  »Trotz 
seiner  Gelehrsamkeit  —  sagt  wörtlich  unsere  Quelle  —  setzte  er 
sich  in  einigen  Fragen  in  Widerspruch  zu  dem  Imäm  al-a'imma 
(Ibn  Chuzejma) ,   unter   anderen  in   der  Frage  des  Gottesbeistandes 

80  und  der  Entziehung  desselben  (  ..^J^»  oUsydi  als  bestimmender 

1)  Snbkl,  TabakSt  al-Sifi4Jja  al-kubrS  (in  G  Bden.,  Kairo  1324)  V,   182: 

^1    »uX:>Lj    j»üa>  ^t    iJÜ'Lj    o*-^^   v-äJLmJI    s-aPl\-^  y^^**^,   ^-*Hj^ 

xJlft^!  ^Uyij,  xl^  j^LiliJ!  /uJU  j-4^.  j^y». 

2)  Seinen  Standpunkt  erfahren  wir  gelegentlich  bei  Subkl  I.  c.  204  unten : 

JJPU  KJUftJt  J^t  {j^.j  ^yüü)  2U  j^oUj  bUJ  xJbj/»  ^  jd  j^ 
VbJüi^  jJLftjtJt  j  iJüJo  j*UJt^  (jolü  JU  Jl5 iüJ-XiJ 

uXa^»^Lj  »Lf«^  jkAA^^JÜI  3  ^'^ÄJL>o  ^uXJt .  Dasselbe  Zitat  aas  Ibn  Chmejma 
auch  in  der  'Akida  hamawijja  des  Ibn  Tejmijja  (Magmü'at  al-rasft*il  al-kabrS 
T,  439)  mit  der  in  Parenthese  gesetzten  Variante. 


GMMuT^  Zur  Geschickte  der  hanbaUtUchen  Benoegungen,  ^ 

Faktor  der  guten  und  bdsen  Handlungen),    in  der  Frage  nach  der 
Definition  des  Glaubens,  in  der  des  rezitierten  Koranwortes  (.^iaUI 

^.Jjjüb)^).     Da  empörte  sich  das  Volk  (  .gt^)  gegen  ihn  und  er 
wurde   gezwungen,   sein   Haus   zu   hüten   bis   an   sein   Lebensende 
und    Inquisitionen   wurden   gegen   ihn    vollfuhrt;    dieser   Abu   *AlI   5 
war  dabei  ein  Mann  von  großer  Bedeutung  2)*.     Namentlich  durch 

die  Zulassung   der  These   öJL^    m'i^W     ^^°^   —   ^^^   schwaches 

Zugeständnis  an  die  Mu'tazila  —  konnte  man  die  Altgläubigen  zu 
jener  Zeit*)  noch  in  Harnisch  bringen^).  Selbst  ein  Mann  wie 
Buchäri  wurde  in  Nisäbür  wegen  des  Verdachts,  diese  Formel  lo 
zuzulassen,  einem  peinlichen  Kreuzverhör  unterzogen^).  Einer  der 
Grewährsmänner  des  Buchäri  und  des  Muslim,  der  Nisäbürer  Abu-1- 
'Abbäsal-Sarräg  (st  313)®)  stachelte  das  Volk  gegen  al- 
Za'faräni  auf,  der  in  der  Frage  des  Unerschaffenseins  des  Koran 
von  dem  orthodoxen  Standpunkt  abzubiegen  schien.  Man  stieß  i5 
öffentliche  Verfluchungen  gegen  ihn  aus  —  dies  ist  eine  Art 
Exkommunikation  —  so  daß  er  nach  Buchara  flüchten  mußte  ^). 
Kazwini  erzählt  (ohne  Angabe  der  Zeit)  von  einem  Kä4i,  der  in 
Hamadän  öffentliche  Vorträge  hielt,  in  denen  er  sich  als  Gegner  der 
anthropomorphistischen  Theologie  bekundete.  Da  er  in  den  Regie-  «o 
rungskreisen  manchen  Gönner  hatte,  konnte  das  gegen  ihn  gereizte 
Volk  ihm  öffentlich  nichts  zuleide  tun.  Die  Leute  sandten  ihm 
jedoch  Schmähschriften,  in  denen  sie  gegen  ihn  selbst  sowie  seine 
Kinder  und  Angehörigen  Verwünschungen  schleuderten.  Daß  man 
solches  niederschreibe  —  pflegte  hierauf  der  Kä^i  zu  sagen  —  ist  25 


1)  Vgl.  ZDMG.  61,  80  oben. 

2)  Dahabr,  Tadkirat  al-huffftz  UI,  295. 

3)  Freilich  haben  in  dieser  Frage   mit  der  Zeit  auch  die  Hanbaliten  der 
Vernunft  Zugeständnisse  machen  müssen.   Man  konnte  sich  ja  auf  Männer,  wie 

Buchäri  berufen.     So  sagt  auch  Ihn  Tejmüja  in   seiner  Wa-^üja:    x*Ji)    l^^^i 

sJS^yL^  jisC-  ^^lyi^W  »^-ijJi  -^  JLä  ^  JLt  (uaI-^I  (Ma^mü*at  al- 
rasä*il  I,  294) ;  er  behauptet  sogar,  daß  weder  Ahmed  b.  Hanbai  selbst,  noch  die 
späteren  Autoritäten  der  Schule  die  ihnen  zugeschriebene  Auffassung  Über  die 
Krscheinungsformen  des  Koran  gelehrt  haben  und  daß  diese  Zumutung  von  Fachr 
al-din  al-RäsT  erlogen  sei  (xjLäsI^   s-.^^^    ^^\    V^^  ^^*^'  ^'  ^^^)* 

4)  Dahabl  1.  c.  307  unten. 

5)  AusfahrUch  ersählt  bei  Subkl  U,  11  ff. 

6)  Es  ist  interessant  zu  lesen,   wie   dieser  Mann  das  tätige  JCUI    j^^axj 
(vgl.  meine  Einleitung  zu  Ihn  Tümart)  übte. 

7)  DahabT   1.  c.   298   zUäUj    ijJj^\    f^i^*^      Jl^ÄX^yi    I^jülII    ^jÄj 


g  Goldsnher,  Zur  OeschichU  der  hanbalituehen  Bewegwigm. 

möglich;  daß  aber  Gott  auf  einem  Throne  sitzend  existiere,  wird 
dadurch  nicht  weniger  absurd^). 

Die  Agitation  gegen  rationalistische  Formulierangen  der  strittigen 
dogmatischen  Lehrstücke   erstreckt   sich   auf  die  weitesten  Gebiete 

6  der  islamischen  Welt  und  kennt,  wie  wir  auch  aus  obigen  Beispielen 
ersehen  konnten,  auch  gegen  gefeierte  Autoritäten  der  Religions- 
wissenschaft keine  Bücksicht.  Charakteristisch  ist  die  Austreibung 
des  großen  Traditionsgelehrten  Mu^iammed  ihn  Hibbän  al- 
Busti  (st.  354)  aus  Sigistän.     ,Er  hatte  viel  Wissenschaft  —  so 

10  erzählt  ein  Fanatiker,  der  bei  seiner  Ausweisung  mitgewirkt  hatte 
—  aber  nicht  viel  Religion ;  er  kam  zu  uns  und  leugnete  die  räum- 
liche Begrenztheit  der  Gottheit ;  da  haben  wir  ihn  hinausgetrieben*  ^. 
Derselbe  Ibn  ^ibbän  wurde  auch  wegen  seiner  rationalistischen  Er- 
klärung des  Prophetismus  als  Zindik  gebrandmarkt  ^.   Ein  ähnliches 

15  Schicksal  traf  seinen  Schüler  Abu  Bekr  Mu^iammed  ibn  al- 
Gi*äbl*)  (st.  355)  in  Damaskus.  Er  war  als  Traditionsgelehrter 
so  berühmt,  daß  kein  Raum  die  Zuhörerschaft  fassen  konnte,  wenn 
er  Hadite  vortrug;  man  drängte  sich  auf  den  Straßen  um  ihn,  um 

seine  Mitteilung   zu  hören   (J^^j  ,_cJt  äX%J|  JJUj^  ä^-JL^  (V^ 

20  vJuJiil^  ^^)*     -^^^  seinen  Reisen  kam  er  aus  Ägypten  nach  der 

syrischen  Hauptstadt.  Dort  verkehrte  er  mit  Mutakallimün ,  und 
das  machte  ihn  verdächtig ;  dazu  werden  übrigens  auch  seine  schlH- 
tischen  Neigungen  beigetragen  haben.  ,Man  erfuhr  von  seinen 
dogmatischen  Ansichten,    und   er   mußte   als  Flüchtling   die  Stadt 

25  verlassen*.  Man  sagte  ihm  nach,  daß  er  es  auch  mit  dem  Gebete 
und  anderen  religiösen  Observanzen  leicht  genommen  habe^).  Dem 
entspricht  es  auch,  daß  man  die  Zurückweisung  der  neuen  Richtung 
der  Dogmatik  auch  in  öifcntlichen  gottesdienstlichen  Kundgebungen 
zum  Ausdruck  kommen  ließ.    Ich  kann  nicht  bestimmen,  auf  welche 

30  Zeit  die  charakteristische  Nachricht  zu  beziehen  sei,  daß  man  in 
Hamadän  auf  das  Portal  der  Moschee  als  Inschrift  die  sechs  «.Lä*«I- 
Verse  des  Koran  anbringen  ließ^^),  gleichsam  als  Demonstration  für 
den  Standpunkt  der  ahl  al-tcufsim  und  als  energische  öffentliche 
Ablehnung  des  Versuchs ,  darin  etwas  anderes  zu  finden ,  als'  ihrexi 

35  wörtlichen,  durch  kein  ta*wll  wegzudeutenden  Sinn. 

1)  Kazwlni  ed.  Wüstenfeld  II,  259  unten. 

2)  Dahabl  1.  c.  III,  135  jfjS  »^  ^.^  ^U,*ws:5y  ^    öLL>^!   ^^ 

öLL>-i>li   J^ü  ^li   LuJLc   ^0^   ^^yJ^  y*jS  xi  Q^   f^^   jJUi. 

3)  Vgl.  Buch  vom  Wesen  der  Seele  57  oben. 

4)  In  der  Ausg.  wiederholt    ^Ljtil.     Vgl.   über   die  hSufige  Kormption 
dieses  Namens  Leidener  Katalog,  2.  Ausg.  von  de  Goeje-JuynboU  II,  56,  Anm. 

5)  Dahabl  1.  c  III,  140. 

6)  Subkl  V,  189,  1. 
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Die  Zurückdr&Dgnng  der  AiS^ariten  dauert  bis  an  die  Anfönge 
der  Seldschukenherrschaft  fori.  Die  Qanbaliten  hatten  es  vomehm- 
lich  aaf  die  angesehensten  Vertreter  der  theologischen  Wissenschaften 
abgesehen;  allenthalben  fahnden  sie  auf  dogmatische  Bedenklich- 
keiten.  Um  diese  Zeit  war  z.  B.  auch  der  weitberühmte  Geschichts-  5 
Schreiber  von  Bagdad,  Abu  Bekr  al-ChatIb  (st.  463),  Gegen- 
stand  ihres   wühlerischen   Eifers    (.^..^U^S-      As.   ^UÜ.    0JUL5?). 

Sie  fanden  heraus,  daß  seine  dogmatische  Richtung  einen  Stich  in  die 
a6*aritische  Richtung  verrate  ^),  und  wollten  nicht  dulden,  daß  er  in 
der  Hauptmoschee  (al-Man§ür)  Vorträge  halte  ^.  10 

Die  Seldschukenherrschaft  war  im  Zeichen  der  Orthodoxie  auf- 
getreten und  mutete  sich  den  Beruf  zu,  als  Hort  des  rechten  Glaubens 
gegenüber  jeder  Art  von  Ketzerei  zu  wirken*).   Ihre  AnÄnge  ent- 
sprachen auch  den  Erwartungen  der  unbeugsamen  Dogmatiker.  Diese 
fanden   in   Toghrilbeg  eine  willkommene    Unterstützung.      Sein  15 
Tezir  al-KundurI  kann  während  der  Regierung  dieses  Sultans  neben 
der  Verfluchung  der  Räfi^^s  auch   die   der  AS'ariten  gleichsam  als 
lituigischen  Akt  in  die  Moschee  einfahren  *).   Die  größten  aS'aritischen 
^hrer  seiner  Zeit,  unter  ihnen  Abu- 1-Käsim  al-Kuäejrl  und 
^^^  auch  als  Lehrer  des  öazäli  berühmte  Imäm  al-Haramejn,20 
'»'erden  mit  seiner  Genehmigung  verfolgt  und  verbannt  5). 

Erst  der  Schutz,  den  Ni?äm  al-mulk,  der  Vezir  des  Sultans 

-^Iparslän,  den  A6*ariten  gewährte,   milderte  die  gefährliche  Lage, 

^  die  sie  überall  im  Bereiche   der  Bagdäder  Orthodoxie   gedrängt 

'öftren  •).     Im  Jahre  470   zettelten   die   fanatischen  IJanbaliten  ^  der  25 

^balifenresidenz,  angeführt  vom  Oberhaupt  des  madhab^  dem  Serif 

-^^ü  (ja*far   b.  Abi  Müsä,    einen  Aufruhr   an   gegen   den   be- 

^tuaten  Säfi*iten  Abu  Isfeäk  al-SiräzI,   der  sich  zu  den  a6V 

^^chen  Lehren  bekannte,  und  gegen  seine  Anhänger,  weil  der  beun- 

l^^gte  Abu  IsVä^  g^g^^  die  Verfolgungen  der  Hanbaliten  in  einer  so 

^^hwerdeschrift  den  Schutz  des  Nizäm  al-mulk   angerufen   hatte. 

^Wansug  Tote  fielen  als  Opfer   des   ^anbalitischen  Straßentumultes. 

^^ich   mußte   sich   der  Chalife ,   seiner  Neigung  nach  Beschützer 

^^  Fanatiker,  einmengen,  und  nach  beiden  Seiten  beruhigen.    Abu 

r^far  erhielt  Arrest  im  Palaste.     Nizäm  al-mulk  aber  richtet  eine  35 

**^  ihrem  Wortlaut  erhaltene  Exhortation  an  die  aufgeregten  Han- 

"^ten,  in  welcher  er  sie  darüber  aufklärt,  daß  al-Aä*arI  nach  Ahmed 


1)  Dababl,  Ta^kirat  al-hiiff£z  III,  337 ;  da  wird  auch  die  dogmatische  Ver- 
"ütUnng  des  Chaflb  reproduziert. 

2)  Mir*it  al-zamin  bei  O.  Salmon,  Introduction  topographiqae  ä  l'histoire 
de  Bigdidh  (Paris  1904)  5,  21;  nur  obiges  kann  der  Sinn  des  Verbotes  sein 
,m  die  Moschee  einsatreten*. 

3)  JRAS.  190S,  571  ff. 

4)  E.  G.  Browne,  A.  Literary  History  of  Pers-a  II,  174. 

5)  Sabkl  m,  86. 

'     6)  Vgl.  jetst  Reynold  A.   Nicholson,   A   Literary   History    of  the  Arabs 
(London  1907)  879. 
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b.  Hanbai  der  größte  Sunna-Imäm  gewesen,  daß  sein  Bekenntnis 
mit  dem  des  Ibn  Hanbai  völlig  identisch  sei,  woran  kein  Mensch 
zweifeln  könne ^).  Dies  zu  erklären,  war  Ni?äm  al-mulk  völlig 
berechtigt;  al-AS'arl  hat  ja  in  seiner  Ibäna  dem  Alj^med  ibn  Qanbal 

6  als  dem  größten  Lehrer  des  Islam  eine  übersprudelnde  Lobrede 
gehalten  und  sich  mit  seiner  Dogmatik  vollends  identifiziert. 

Dies  Mahnschreiben  bezeichnet  wohl  das  früheste  ad*ariten- 
freundliche  öffentliche  Auftreten  des  großen  Vezirs.  In  der  Folge 
hatte  er  mehr  als  einmal  Gelegenheit,    sich   als  Beschützer   der  in 

10  Bagdad  verfehmten  Kalämtheologie  zu  bekunden.  Denn  die  Qan- 
baliten  hörten  nicht  auf,  unter  dem  Schutz  der  Chalifen  die  großen 
aö*aritischen  Lehrer  zu  verfolgen  und  zu  vertreiben. 

Wegen  J^anbalitischer  fitna  mußte  Abu  Nasr  al-Ku6ejrT, 
ein   wegen   seiner   asketischen  Frömmigkeit   und   seines   mächtigen 

16  Einflusses  verehrter  Mann ,  Bagdad  verlassen  ^) ,  trotzdem  man  von 
seinen  Vorträgen  rühmen  konnte,  daß  sie  viele  Nichtmuslime  in  den 

Schooß  des  Islam  lockten  (iUU:>-  j.^i^l  ^  iuJL^  jJLi?.  ^.^  Uld 

iL^ jJt  J^i  ^^).   Sein  Verbrechen  war,  daß  er  in  Schrift  und  W^ort 

als  Verteidiger  der  as'aritischen  Weise  auftrat  und  mit  rücksichts- 

80  loser  Strenge  die  Mugassima  angriff.  Aus  Bagdad  vertrieben,  holte 
ihn  Ni?äm  al-mulk  nach  Nisäbür'*). 

Unter  der  Regierung  des  Sultans  Alparslän  und  seines  Vezirs 
können  die  A6*ariten  in  der  Tat  frei  aufatmen  und  in  den  von 
letzterem  gegründeten  N  i  ?  ä  m  i  j  j  a  -  Hochschulen  *)  fand  die  Kaläm- 

%b  dogmatik  angesehene,  von  regierungswegen  begünstigte  Stätten.  Die 
veränderten  Verhältnisse  ermöglichen  es  nun  auch  den  Anhängern 
des  Aä*arl,  ihr  Mütchen  an  den  Gegnern  zu  kühlen.  Zur  Begierungs- 
zeit des  Alparslän  lebte  in  Herät  der  fromme  Abu  Ismä'Il  *Abd- 
alläh  al-Harawi  (st.  481),  bekannt  als  Verfasser  des  vielgelesenen 

80  süfischen  Handbuches  manäzü  al-sä^trin.  Wie  anderen  Anhängern 
der  asketischen  und  süfischen  Richtung  waren  auch  ihm  die  Spitz- 

1)  SubkT   111,  99:    (J.xa5>    ^     J.4^1)    »Juu    iU^I    J^l   jAt*^^ 

^•Juüiii    ,m'    O^    y    J^    (^)/^3     /UxiLoj    ^    ^jMJ:^'ti\    ^ya    2U^ 

2)  Ibn  al-Atlr  ad  anu.  485. 

3)  Subki  IV,  251. 

4)  tjber  die  Hochschalengründungen  des  Nizäm  al-mulk  s.  jetst  Julian 
Kibera,  Origen  del  Colegio  Nidami  de  Bagdad,  im  Homeniye  a  Francisco  Codera 
(Zaragosa  1904)  3—17. 
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fiodigkeiten  der  Dogmatiker  zuwider^);  wie  der  große  §üfi  'Abd  al- 
Kädir  al-Gilänl  schlag  auch  er  sich  zu  den  Hanbaliten,  wo  er  sich 
Yor   den  Haarspaltereien   der  Dogmatik   sicher   fahlen    konnte.     !Er 

bekftmpfte   sogar   den  Kaläm   in   einer  eigenen  Schrift  «^Üü!  ä^^. 

Als  nun  einmal  der  Sultan  Alparslän  die  Stadt  Herät  besuchte,  yer-  5 
schafften  sich  die  Kalämleute  eine  Statuette  aus  Erz  und  schmuggelten 
sie  in  das  mtkräb,  vor  dem  Abu  Ismä^Il  sein  Gebet  zu  verrichten 
pflegte.  Als  sie  dem  Sultan  ihre  Aufwartung  machten,  klagten  sie 
darüber,  daß  der  fromme  Scheich  ein  arger  muyasaim  sei,  der  seinen 
Gott  in  Körpergestalt  anbete,  was  sie  auch  durch  Vorweisung  des  lo 
Bildwerkes,  das  der  Gegenstand  seines  Kultus  sei,  beweisen  wollten. 
Der  ahnungslose  Scheich  hatte  viel  Mühe,  den  erzürnten  Herrscher 
zu  besänftigen  und  ihn  von  seiner  Unschuld  zu  überzeugen^). 

Dies  Geschichtchen  mag  wohl  nur  den  Wert  einer  Anekdote 
haben ,  die  der  durch  seine  Parteilichkeit  bekannte  al-DahabI  15 
gerne  erzählt,  um  die  Bosheit  der  Gegner  ins  Licht  zu  stellen;  es 
setzt  jedoch  als  historische  Tatsache  voraus  die  Abneigung  des 
Alparslän  gegen  das  in  den  Kreisen  der  Ultra^anbaliten  gepflegte 
tatfätm  und  seine  Sympathie  für  die  Kalämtheologie. 

Uns  interessiert  hier  jedoch  mehr  die  Reaktion  der  Han-20 
ballten    gegen   den  neuen  Geist.     Sie    mochten   auch    nach    dem 
ihnen  ungünstigen  Umschwung  der  Verhältnisse  das  Schwei-t  nicht 
in  die  Scheide  stecken.   Die  Anerkennung  der  aSWitischen  Richtung 
gewann  immer  mehr  Boden.   Mit  Bezug  auf  die  Mitte  des  6.  Jahrb. 
d.  H.  kann  der  vertrauenswürdige  Tag  al-dln    al-Subkl,   ein  26 
solider  Kenner  der  theologischen  Bewegungen  jener  Zeit,  iin  Wider- 
sprach gegen  DahabI  aussprechen,  daß  „damals  niemand  mehr  Mut 
gehabt  hätte,   die  ad'aritische  Richtung  zu  verwerfen,   die    als   die 
Heerstraße   galt*  *).      Dies   ist   allerdings   etwas   übertrieben.      Die 
Qanbaliten  ließen  sich  weder  in  der  Literatur  noch  im  Leben  ein-  ao 
schüchtern.     Die  Literaturgeschichte  des  Islam,  sowie  die  T^^^kät 
zeigen  uns  auch   fortab   den   ungeschwächten  Eifer   der  Ilanbaliten 
nicht  nur  in  der  Aufrechterhaltung   ihrer  ritualistischen  Überliefe- 
rungen, sondern  auch  ihrer  dogmatischen  Opposition  gegen  die  zur 
Herrschaft  gelangten  Lehren.  Das  interessanteste  literarische  Produkt  3& 
dieser   Art   ist  aus   dem  6.  Jahrb.   das   auf  populäres  Verständnis 


1)  Vgl.  Zibiriten  179  ff.  Zu  den  Zäbiriten  zählt  Ruch  der  Asket  Ibn  abl 
'Äsim  alnabll  (sL  287),  Schfiler  des  äaklk  al-Balchl  iytl\  kjJ^Xa  ^.^b^ 
(j^UsÜt  >6ji^  yiUb,  Dahabl,  Tadkirat  al-hufiiz  II,  214. 

2)  Brockelnumn,  Geacb.  d.  arab.  Litt.  I,  433. 

3)  Dahabl,  Ta4kirat  al-bofl^z  III,  381. 

4)  Sabkl  IV,  289,  4  .L^aJl      JLc   ^^\    «rf^Ji    j    lyF^    >>^    ^ 
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angelegte  Lehrgedicht  des  Muhammed  b.  'Abdalmalik  al- 
Karagl  (st.  532)  aus  Karag  (zwischen  Hamadän  und  Ispahän). 
Der  Verfasser  entwickelt  in  diesem  gereimten  Opus  (JuUa&lt  i/^?yc 
OuüüiJt  (j-j  ♦  -  ^)  in  mehr  als  240  Verszeilen   das   ganze  System 

5  der  Hanbaliten  (inclusive  tajsim)  mit  Ausfällen  gegen  A6*arl.  Der 
biographische  Schriftsteller  al-Sam*änI  hatte  dies  Lehrgedicht  un- 
mittelbar vom  Verfasser  gehört;  aber  al-Subki  vermutet,  daß  es 
seither  viel  Interpolationen  und  Erweiterungen  erfahren  haben  müsse, 
bis  es  seinen  definitiven  Umfang  erreichte.   ,Nicht  möge  —  sagt  er 

10  —  Allah  freundlich  sein  dem,  der  diesem  Werke  Glauben  schenkt, 
noch  seinem  Verfasser,  wer  es  auch  immer  sein  möge.  Über 
al-A6*ari  spricht  er  in  der  scheußlichsten  Weise  und  erdichtet  über 
ihn  erlogene  Dinge*  ^).  Jedoch  die  Tatsache,  daß  ein  solches  Lehr- 
gedicht Gegenstand   von   immer    zunehmenden  Hinzufügungen   und 

15  Erweiterungen  bilden  konnte,  ist  ja  an  sich  ein  Zeugnis  dafür,  daß 
es  einem  inneren  Bedürfnis  entsprach  in  den  Kreisen,  die  daran 
arbeiteten.  Auch  das  apologetische  Werk  des  Ihn  'Asäkir  (ed. 
Mehren)  muß  ja  noch  die  persönliche  Ehre  und  das  Ansehen  des 
A6*arl   gegen    die  feindlichen  Angriflfe  der  Gegenpartei  verteidigen. 

20  Der  Fanatismus    der   Hanbaliten    bekundet   sich   jedoch    nicht 

nur  in  literarischer  Form.  Mehr  als  mit  der  Feder  wirken  sie 
durch  gesellschaftliche  Mittel  auf  die  Massen  ihrer  Getreuen,  denen 
sie  einen  unbändigen  Haß  gegen  die  , Neuerer*  (  .^j^Jüu^)  ^  ein- 
flößen.   Man  dürfe  ihnen  nicht  einmal  einen  Gruß  erwidern;  daluxr 


«6  wird  eine  angebliche  Lehre  des  Ihn  Haiibal  hervorgeholt  ^) : 

2kA>!  Jsüs  iCcJo  J^t  Jw£  imd  ich  habe  bereit«  an  anderer  Stelle*^ 
auf  den  im  Bagdäder  Stadtteil  Ilarbijja  im  6.  Jahrb.  gegründeter^ 

1)  Subki  IV,  83 f.:    iU    j^^u^^^Äib    J^^    '9Ju^\    J^i     ^    LjAJ     iLS 

2)  Dies  Kpithet  si)enden  einander   gegenseitig    die   beiden  Parteien.     Der^ 
As'arite    nennt    seine    eigenen   Gesinnungsgenossen    ÄJuwwwt   J^t    und    die   Alt^ 
konservativen  sind  ihm  ä^iAa^I   J^L 

3)  Solche  lieblosen  Lehren  des  Ahmed  werden  selbst  von  'Abd  al-Kidir 
Gilänl  in  seinem  Buch  otsl  wÄjJ?  ^xlHaJ  iüyLxJt  verwendet;  von  dort- 
her sind  sie  mitgeteilt  von  Ibn  Hagar  al-HojtamT  in  Oyt  ^j,  2Ü^  \Jitiyai\ 
icJJoytj    gJuJi   J^t    ^  (Kairo  1312)  149. 

4)  Kultur  der  Gegenwart  I,  Abt.  3,  117. 
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sozialen  Verein  xaaxmJ!  hinge  wiesen,  dessen  Mitglieder  diesem  6e- 
grOßungsverbot  einen  geradezu  exzessiven  Umfang  gaben.  Mit  der 
Tendenz  dieses  Vereins  entschuldigt  ein  in  Damaskus  wohnhafter 
Hau balit  seine  Anstrengung,  dem  unter  seinem  Einfluß  stehenden 
Tra^tionsbeflissenen  *Abd  al-öani  al-6ammä*TlI  vom  Ver-  5 
kehijr  mit  dem  Geschichtschreiber  der  Stadt  Damaskus,  Ibn  *Asäkir,  . 
z'i^^ckzuhalten.  Dieser  war  ja  A6*arit,  Verfasser  einer  Apologie 
des  A6*an  und  der  f&ha^ät  seiner  Schule.  Ein  richtiger  Hanbalit 
düi^c  nicht  in  die  Atmosphäre  eines  so  gef&hrlichen  Menschen  treten  *). 

Aber  sie  scheuten  auch   vor   drastischeren  Gewalttätigkeiten*)  10 
nicht   zurück.      Gefährlich    scheinende   Personen    wurden    zuweilen 
durch   Verabreichung    einer   Giftdosis   aus    dem    Wege    geräumt*). 
Wenigstens   wurde    den    grimmigen  Hanbaliten  diese  Kampfesweise 
zugremutet :  es  steht  natürlich  dahin,   ob   mit  Recht   oder   aus  ge- 
hässigen Motiven.     Nur  ganz  kurze  Zeit  vor  der  Periode,   die  uns  15 
hier  beschäftigt,   mußte    der  A6*arite  Abu  Bekr  ibn  Fürak*), 
Löhrer    des   Abu-l-Käsim    al-Ku6ejrT,    auf  Geheiß    des    gewaltigen 
Maljiinüd  ibn  Sebuktagln  nach   dessen  Residenzstadt  Ghazna  reisen, 
^01    sich    vor    dem  Fürsten    von  dem  gegen  ihn  von  den  Muckern 
ausgestreuten  Gerächt  zu  reinigen,  er  habe  behauptet,  die  Propheten-  20 
^ürde  Muhammed's  sei  mit  seinem  Tode  erloschen.    Wäre  ihm  die 
ß^chtfertigung  nicht  gelungen,  so  hätte  ihn  der  fürstliche  Beschützer 
der  Orthodoxie  dem  Tode  geweiht.     Durch   das  Bekenntnis,    „daß 
Einser  Prophet  in  seinem  Grabe  weiterlebe,  und  bis  in  alle  Ewigkeit 
der  Gesandte  Gottes  bleibt  in  Wahrheit,    nicht   in    metaphorischer  25 
^«dentung,  so  wie  er  bereits  Prophet  war,  als  unser  Urvater  Adam 
«rst  noch   „zwischen   dem   Ton  und  Wasser*    sich   befand;   so   sei 
denn  das  Prophetenamt  Muhammed*s  ein  ewiges,  präexistierend  und 
nachbleibend*  —  nur  durch  dies  Bekenntnis  entging  er  einstweilig 


1)  Ibn  Regeb,  TabakSt  al-Hanäbila  s.  v.  Ahmed  b.  al-Husejn  al-BagdSdl 
^•'  583  in  Damaskus)  fol.  84b:  »Jl  ^^.^  iiLjt  j  bcX-ÄsÄ^J  ^^'^ 
e^l.  JäJÜl  /l^  ^b  gUÄ>:ili  ^y^  ^\  J^  JasLÜ  ^ 
rß  kL^  ^  ÜJuLt  ^\S  viyb  ^.JS^  ^3  ^  JasLil  J.JÜ5  XJJ^ 
\S^     jJLm    q^       JLc    ^^j.»i^j    il    äkAJU^i    ^^j.4.M^J    Q.jOtX.AÄll    ^y^ 

&^^S^  ^jic  SCäa^  ^1   ^  ^. 

2)  Im  Jahre  596  stiftet  der  lianbalitische  Oberkädi  von  Merw  den  Pöbel 
^'  ^U  neuerbaate  Moschee  der  äfifi'iten  niederzubrennen,  Ibn  al-Atlr  ad  aun. 
W-  Baiik  XII,  66). 

3)  Über  diese  gegen  die  Feinde  der  Religion  angewandte  orientalische 
Methode  s.  E.  G.  Browne,  A  Traveller's  Narrative  written  to  illustrate  the  episode 
of  tho  Hab,  II,  371  f. 

4)  Vgl.  jetzt  Völlers'  Leipziger  Katalog  Nr.  316. 
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der  Todesstrafe.  Einstweilig  —  denn  der  Grinam  der  orthodoxen 
Gegner  war  durch  diese  Rechtfertigung  nicht  befriedigt;  sie  r&amten 
den  Ad'ariten  auf  seiner  Bückreise  nach  Nisäbdr  durch  Gift  aus 
dem  Wege.    Und  es  ist  hinzuzufügen,  daß  ihr  Haß  sich  in  diesem 

5  Fall  nicht  etwa  gegen  einen  anrüchigen  Freigeist  richtete.  Ihn 
Fürak  war  Fleisch  von  ihrem  Fleisch,  selbst  Pietist  wie  sie.  Er 
fühlte  solche  Ehrfurcht  gegen  das  Papier,  worauf  der  Koran  ge- 
schrieben ist,  daß  er  niemals  in  einem  Haus  schlafen  wollte,  unter 
dessen  Dach  sich  ein  Koranexemplar  befand.   Aber  er  urteilte  über 

10  die  as'antischen  Formeln  nicht  so  schrecklich  wie  die  IJanbaliten, 
die  ihren  Weg  zum  Ohre  des  mächtigen  Ghaznewiden  zu  finden 
wußten  ^). 

Dieser  Zug  wiederholt  sich  dann  mehreremal  in  der  biogra- 
phischen Literatur.    Auch  aus  dem  Jahre  567  haben  wir  ein  Beispiel 

15  dafür,  daß  Han ballten  mit  denselben  Mitteln  gegen  einen  aö'aritischen 
Gegner  arbeiten-),  nämlich  gegen  den  zu  seiner  Zeit  in  Bagdad 
sehr  beliebten  öffentlichen  Lehrer  Muhammed  b.  Mufeammed  Abu 
M  a  n  s  ü  r  a  1  -  B  a  r  a  w  i  a  1  -^  ü  s  I.  Er  war  A§*arite  und  pflegte  in 
seinen  Vorträgen  die  Ilanbaliten  heftig  anzugreifen.    „Hätte  ich  zu 

20  befehlen  —  sagte  er  einmal  —  würde  ich  den  Hanbalit«n  die  yiefa- 
Steuer  (wie  Andersgläubigen)  auferlegen*'^).  Dafür  ließen  die  9an- 
baliten  heimlich  Gift  in  sein  Haus  schmuggeln,  woran  er  und  seine 
ganze  Familie  starben^). 

Auch  dem  großen  Dogmatiker  Fachr  al-dln  al-RäzI  soll 

2!»  sein  eifriger  aö'aritischer  Kampf  gegen  die  Mu^teziliten  damit  belohnt 
worden  sein,  daß  ihn  die  anthropomorphistischen  Karramiten  heimlich 
vergiften  ließen^). 

In  Bagdad,  dem  Sitz  ihres  früheren  Glanzes,  war  —  wie  uns 
bereits   ein    Beispiel   gezeigt   hat  —  das   Harbijja -Quartier   die 

30  Brutstätte  und  der  Mittelpunkt  des  ^anbali tischen  Fanatismus.  Schon 

Gabi?'')    erwähnt   iuujl  ;rj--v*^  ^^^  Vergleichungsobjekt   für  Leute 

1)  Subki  III,  53— f>4.  2)  ibid.  IV,  182. 

3)  Zu  diesem  Urteil  fanatischer  Madhableuto  Kogeneinandervgl.  jÄkütI,708,9, 

4)  Ibn  al-Mulakkin,  Al-*ikd  al-murlahhab  (Leidener  Handschr.  Warner  582), 

fol.  141  a:  ^    ^.,i  y    4^    ^.,Lr  .i^s^Ä    }JbLÜi    Jj^   JJLS^•    KiJ>    ^l^ 

---  i..  ..  y  * 

t^y^^V^  Ü^^^  /^4>.«wwS  ^t4^  /»{A^g  oO(/^J  lyct.  Die  Todesart  wird 
bei  Subkl  1.  c.  umständlicher  beschrieben,  hingegen  fehlt  bei  ihm  das  im  Text 
mitgeteilt«  Detail.  5)  Subki  V,  35. 

0)  Kitäb  al-IiajwSn  III,  G,  Iß.  Wenn  ich  die  Stelle  richtig  verstehe,  setst 
Gähiz  den  schiitischen  Sektenfnnatismus  und  das  asketische  Gehaben  des  dort 
geschilderten  Mannes  in  Gegensatz  zu  seinem  weinseligen  unfrommen  Lebens- 
wandel (|»U.5>  y^^K^^AD  LjcXjuJ  g2>JJ  «-«  .^b»);  er  will  damit  den  ab- 
gefeimten Ilypokriten  brandmarken. 
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von  asketisch  düstrem  AusseheD.  Was  für  verbohrte  Köpfe  in  dieser 
Umgebung  zu  finden  waren,  zeigt  uns  das  Beispiel  eines  asketischen 
Sonderlings,  Ibrahim  al-HarbI(8i  285),  unmittelbaren  Schülers 
des  A^med  b.  Hanbai.    Er  beschäftigte  sich  auch  mit  Lu^a- Studien 

(mIS  y^t>):  aber  so  oft  er  einen  Dichtervers  anwandte,   sühnte    s 

er  diese  unheilige  Tat  —  wie  er  selbst  berichtet  —  damit,  daß 
er  dem  Zitat  unmittelbar  ein  dreimaliges  „Sprich,  er  ist  Allah  der 
einzige*  folgen  ließ*).  Vor  dem  Tore  der  Harbijja  ist  der  Fried- 
hof gelegen,  der  die  Grabmäler  einiger  heiliger  Männer  birgt,  die 
maknbir  al-dukadä  *).  Auch  A^med  b.  Hanbai  war  hier  beigesetzt  lo 
worden.  Diese  Nachbarschaft  scheint  auf  den  auch  von  früher  her 
auf  Fanatismus  gestimmten  Geist  der  Bewohner  nur  noch  mehr 
suggestiv  gewirkt  zu  haben.  Der  Erregung  ihres  Fanatismus  war 
sie  jedenfalls  sehr  förderlich.  Hingegen  wurde  das  Grab  des  As*ari 
profaniert  und  in  der  gemeinsten  Weise  geschändet'^).  Ihr  un-  i6 
bezähmbarer  Ingrimm  richtet  sich  vorzüglich  gegen  den  Sitz  der 
Ketzerei,  die  Ni^ämijja.  Sie  halten  es  beispielsweise  für  aus- 
geschlossen, daß  das  Totengebet  {^alät  al-^inaza)  für  einen  der 
ihrigen  in  der  Ni^ämijja  abgehalten  werde;  der  Ort  galt  ihnen  als 
viel  zu  unheilig*).  Sie  benutzen  um  diese  Zeit  gerne  eine  feier-  20 
liehe  Gelegenheit,  die  ihnen  für  eine  hanbalitische  Demonstration 
gegen  den  Geist  der  verhaßten  Ni^ämijja  geeignet  erschien.  Da 
lassen  sie  ihrem  verhaltenen  Groll  die  Zägel  schießen  und  erneuem 
die  Ausbrüche  des  Terrorisraus,  mit  dem  sie  zur  Zeit  ihres  Glanzes 
jede  freie  Geistesregung  einzuschüchtern  pflegten.  Als  solchen  An-  S5 
laß  benutzten  sie  im  Jahre  521  das  Begräbnis  des  in  Bagdad  ver- 
storbenen frommen  Zähid  ^All  b.  al-Mubärak.  Als  Ausdruck  der 
Trauer  über  seinen  Tod  wurden  an  diesem  Tage  alle  Bazare  der 
Stadt  geschlossen  —  eine  gewöhnliche  Art  der  Trauerkundgebung  ^) 

y 

1)  Dahabr,  Tadkirat  al-hufEkz  II,  162,  5  v.  n.:    Jai    büu    OiA^Cii^i    l^ 

yzjCjA  e^bis  sXsA  iJUt  y>  jjj  »juu  viy  :5i. 

2)  Cba^Ib  BagdSdl  ed.  Georges  Salmon  (oben  S.  9  Anm.  2)  79  (Text).  Guy  Le 
Strange,  Bagbdad  daring  the  Abbaside  Caliphate  (Oxford  1900)  158.  Auf  diesem 
Friedhof,  in  der  Nabe  der  Grabst&tte  des  Bisr  al-Häfl,  beigesetzt  zu  werden, 
gftlt  als  besonderes  Privllegiam;  s.  beispielsweise  DababT,  Tadkirat  al-huf!%z 
IV,  20.  Cha^Ib  BagdidT  trank  Zemzemwasser  mit  der  Intention,  dieses  Vorzugs 
teilhaft  werden  tu  können;  s.  Muh.  Stad.  II,  273,  Anm.  3. 

3)  Ibn  *Asikir  ed.  Mehren  1 10,  4  v.  u.  ff. 

4)  Ibn  Regeb  1.  e.  fol.  119  b  s.  v.  *Abd    al-Mun'im  Muhammed  al-Bä;^'arT 

(st.    612   in  Ba^dfid):    JÜUXlt    ^^    V^    ^^    ^c^    ^^^^w^LäJI    ^li^ 

5)  Vgl.  WZKM.  XVI,  826. 
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—  und  während  des  Begräbnisses  rief  das  liebe  Volk  ans  voller 
Kehle :  „Das  ist  einmal  wieder  ein  sunnitischer,  tanbalitischer,  kein 
kuäejri tischer ,  aä*aritischer  Tag*.  Zu  jener  Zeit  lebte  in  Bagdad 
Abu-1-futüb  (in  unserin  Text  fälschlich:  Abu-l-fara^)  al-Isfa- 

6  räTfnl,  ein  überzeugter  aä*aritischer  Lehrer;  ihn  hatte  der  Straßen- 
pöbel schon  öfters  mit  Steinen  und  verendeten  Tieren^)  beworfen. 
An  diesem  Begräbnistag  entlud  sich  sein  Grimm  gegen  den  seiner 
Lehre  wegen  verhaßten  Mann.  Der  Pöbel  stieß  öffentlich  Schmäh- 
ungen und  Verwünschungen  gegen  ihn  aus,    so    daß  ihm  sein  Be- 

10  Schützer*),  der  Chalif  al-Mustar6id,  den  Rat  geben  mußte,  die 
weiteren  Vorträge  zu  unterlassen  und  sich  aus  der  Stadt  zu  ent- 
fernen.    Zwei   Tage   nachher    soll   man  —  so   erzählen  Qanbaliten 

—  im  Hause  eines  seiner  Freunde  Hefte  gefunden  haben,  in  denen 
geringschätzige  Äußerungen  über  den  Koran  zu  lesen  waren.     Das 

16  Volk  ergriff  nun  den  Isfarätal,  schleppte  ihn  durch  die  Straßen  der 
Stadt,  wobei  die  Ursache  der  Mißhandlung  ausgerufen  wurde,  und 
machte  Miene,  ihn  dem  Feuertode  preiszugeben^.  Später  gestattet« 
ihm  der  Chalif  al-Muktafi  die  Rückkehr  nach  Bagdad;  darüber 
entstand  abermals  hanbalitischer  Tumult,  der  ihn  wieder  zur  Aus- 

so  Wanderung  nötigte.  In  stiller  Zurückgezogenheit  von  den  öden 
Kämpfen  um  die  dogmatischen  Wortklaubereien,  deren  Opfer  er 
war,  ließ  er  sich  nach  vielem  Umherwandem  schließlich  in  Bistäm 
nieder,  wo  er  538  starb  und  an  der  Seite  des  gefeierten  l^üfilebrers 
Abu  Jezid  al-Bist»mI  die  Grabesruhe  fand^). 

1)  über  diose  Art  der  MUshandlung  s.  Ofihiz,  Kitäb  al-Ingwfin  V,  85,  15. 
Man  verwendete  dabei  zumeist  tote  Katzen;  man  sagt  KäaII  ^AiLLMMJU  ift^j« 

2)  Ibn  al-Atlr  ad  ann.  5 IG. 

3)  Ibn  Rej;'eb  fol.  39a:   »^    c>oU^    \^^^^i^A    Lo^    m5Ji3    ^1  ^^ 

mm.     » 

-^1  jjt    otuXixJ    i>^JU:>    j^M^^=!5    l5j*^'    ^3    l5j^^    ^   t^^^ 

im  i    ,  tt 

iX^yL^m  «.t^Jo  cJLo  b.jL^  »Sjü  ^y^\  «,f5üo  ^   l^j^'-^  OLÄ^i  gL^JLr 

.ÄjUJt   J^i   ^  /^^t^   M^   LT^^   v..fiJ^^   Jlu^  LT'J^  ^v^Uüt 

4)  SubkT  IV,  95. 
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IIL 

Wenn  nun  die  ^anbaliten  auf  jede  Trübung  des  orthodoxen 
Lehrbegriffes  nach  außen  in  maßloser  Weise  reagieren,  so  ist  es 
leicht  begreiflich,  daß  sie  in  ihrem  eigenen  Kreise  strenge  darüber 
wachen,  daß  nicht  Füchse  den  Weinberg  verderben.  Wir  wollen  5 
an  einem  Beispiel  zeigen,  wie  strenge  sie  das  strafende  Schwert 
gegen  die  innerhalb  ihres  eigenes  Kreises  vorkommenden  Ent- 
gleisungen schwingen  konnten. 

Ein  hanbalitischer  JüDgling,  A  b  u  - 1  •  w  a  f  ä  *A  1 1  b.  *A  k  1 1  (st. 
513)^),  der  später  berufen  war,  unter  seinen  Zeitgenossen  die  an-  10 
gesehenste  Autorität  der  l|^anbalitischen  Schule  zu  werden,  hatte  die 
Kühnheit,  sich  bei  einigen  mu*tazilitischen  Lehrern  über  die  Lehr- 
meinungen dieser  Partei  unterrichten  zu  lassen.  Obgleich  er  den 
Verkehr  mit  jenen  Leuten  möglichst  verheimlichte,  verriet  sich 
sein  Umgang  mit  ihnen  durch  manche  Andeutung,  die  er  gesprächs-  i5 
weise  fallen  lies.  Er  sprach  z,  B.  vom  ta^wU  einiger  Attribute 
Gottes  u.  a.  m.  Seine  von  der  Orthodoxie  abbiegende  Sinnesart 
konnte  er  selbst  weder  leugnen  noch  beschönigen,  als  die  ketzer- 
riecherischen  Schnüffler  schriftliche  Aufzeichnungen  von  ihm  auf- 
ti'ieben,  die  seine  Rechtgläubigkeit  arg  kompromittierten.  Als  be-  20 
sonders  schwerwiegendes  Crimen  wird  ihm  angerechnet,  daß  er  dem 
Mutaziliten  Abu  *AlI  folgend  die  These  aussprach:  die  Dunkelheit 
sei  nicht  ein  positives  Accidens  mit  schwarzer  Farbe,  sondern  bloß 
die  Privation  des  Lichtes,  also  kein  Seiendes,  sondern  ein  Nicht- 
seiendes  (Steresis)^.     Der   ketzerische  Verkehr   des  jungen  Abu-1-  25 


1)  Dies  Sterbejahr  wird  in  den  arabischen  Quollen  festgehalten;  Brockel- 
mann (I,  398  Nr.  2)  gibt  515/1121. 

2)  Eine  in  den  Kaläm-Scholen  vielfach  umstrittene  Frage,  in  deren  Be- 
antwortung die  Mu'ta^liten  nicht  einig  sind.  Sie  hängt  mit  der  allgemeinen 
Fragestellung  zusammen:  ob  die  Privationen  als  in  Wirklichkeit  existierende 
Accidense  zu  betrachten  seien.  Die  auseinandergehenden  Ansichte^i  der  Muta- 
kallimun  darüber  s.  bei  Schreiner,  Der  Kaläm  in  der  jüd.  Litteratur  50  und 
dasa  ÖSl^iz,  KitXb  al-l^igwln  V,  16ff.  Speziell  die  Frage,  ob  Finsternis  ein 
positives  Accidens,  oder  nur  die  Privation  des  Lichtes  sei,  wird  in  diesem 
Znsammenhang  eifrig  behandelt.  Auch  Sa'adjah  bespricht  sie  eingehend  in 
AmSn&t  53  f.;  anknüpfend  an  Ecd.  2,  13  erörterte  er  sie  auch  im  Sefer  ha-gSlüj 
und  gelangt  KU  dem  mit  der  Lehre   des  Abu  'AU   übereinstimmenden  Resultat: 

juoj^  j^  Uj!^  jj^  vXjCOj  J^aöI  j^  ^j*^aJ  j»^Üx!|    ^.^i ;   dafür  wird  er  von 

den  Gegnern  hart  .angegriffen.  S.  den  Text  .dos  R.  Mubassir  bei  Harkavy,  Studien 
n.  IDttheilungen  V  (St.  Petersburg  1891;  Mek.  Nird.,  VIT.  Jahrg.),  183—185. 
(Vgl.  jetzt  auch  8.  Poznanski,  Hajjüjah  ha-Balchi  im  hebr.  Jahrbuch  "p^H, 
VII,  9  des  SA.]  Naoh  dem  Bericht  des  Maimünl  (Dalälat  I,  c.  73,  Prop.  7  zu  Ende; 
•d.  Munk  1, 111b)  wird  die  These  des  Abu  'AU  (in  Bezug  auf  Licht  und  Finstornis) 
▼OD  manchen  Mn'tazlUten  abgelehnt,  die  sonst  die  Ezbtenz  privativer  Accidense 

nicht  anerkennen:  v:>iji«uJ  olXUI   ^\J^  O^^^  ^mW  ij^.  äJi^xII  \J^iJf-^^ 

^\    ^J^  J^3   H^^üJt    ^J^  j^\    ^1  4yü  ^   Ho^y.   \jyA 

ZeltaehrUI  der  D.  M.G.    Bd.  LXIL  2 
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Wafa  scheint  jedoch  nicht  auf  Mu^taziliten  beschränkt  gewesen  za 
sein.  Er  muß  wohl,  ob  nun  in  persönlichem  Verkehr  oder  durch 
das  Studium  ihrer  Schriften,  auch  von  den  Ideen  der  pantheistischen 
Mystiker  gekostet  haben.  Denn  noch  schwerer  als  die  eben  er- 
5  wähnte  metaphysische  Subtilität  fiel  ins  Gewicht,  daß  er  in  einer 
der  aufgestöberten  Schriften  den  Erzketzer  Halläg,  den  die  Ortho- 
doxie als  Ungläubigen  dem  Henker  preisgegeben  hatte,  wie  einen 
rechtgläubigen  Asketen  und  Wundertäter  behandelte,  und  daß  er 
der  Erwähnung  seines  Namens  den  Segenssi)ruch  «möge  Gott   ihm 

10  barmherzig  sein"  folgen  ließ.  Dies  alles  konnte  der  Scherif  Abu 
6a*far,  den  wir  bereits  in  seinem  Verfolgereifer  kennen  lernen 
konnten  (oben  S.  9),  aus  dem  ihm  vorgelegten  Beweismaterial 
unleugbar  feststellen.  Er  und  seine  Gesinnungsgenossen  gaben  nun 
die  Parole  aus  auf  die  pei'sönliche  Verfolgung  des  jungen  ^anbali- 

15  tischen  Gelehrten.  Dieser  war  vor  ihnen  nunmehr  seines  Lebens 
nicht  mehr  sicher  und  mußte  sich  lange  Zeit  im  verborgenen  herum- 
treiben, um  den  Nachstellungen  ihrer  Schergen  zu  entgehen.  Später 
fühlte  er  sich  nur  in  dem  zum  Sultanspalast  führenden  bab  al- 
marütib^)  in  Sicherheit,  wo  ihn  der  Dolch  seiner  fanatischen  Glaubens- 

20  genossen  nicht  erreichen  konnte ;  das  Weichbild  des  Palastes  galt 
als  haraniy  als  Asyl.  Der  Hetze  müde,  entschloß  er  sich  nach 
fünfjähriger  Angst  zu  einem  öffentlichen  Widerruf  seiner  Irrtümer. 
In  Anwesenheit  der  angesehensten  Religionsautoritäten  gab  er  seine 
demütige  Bußfertigkeit  kund  und  fertigte  eine  schriftliche  Lossagung 

25  von  jeder  Verbindung  mit  den  Ketzern  und  von  den  ihm  zur  Last 
gelegten  Verirrungen  aus.  Es  wird  dabei  ausdrücklich  erwähnt, 
daß  Abu  (jra*far  dieser  Versammlung  nicht  persönlich  präsidierte, 
da  er  eben  wegen  eines  öffentlichen  Mißbrauches,  den  er  bekämpfte^, 


'My»-    |»lX&     .^ jX^I.     über  die  verschiedenen  Definitionen   des  'adoiit-B«- 

f^riffes  in  den  KalSm-Schulon  vgl.  Biram,  Die  atomistbche  Substanzlehre  (Leiden 
1902)  arab.  Text  64 ff.;  ÖazfilT,  Tahfifiit  (Kairo  1303)  21—23. 

1)  Dies  Detail  erwähnt  Ibn  al-Atir  ad  anu.  513. 

2)  Es  handelt  sich  um  ein  ^Jclt  jAaaj,  wie  es  von  den  Hanbaliten 
öfters  recht  stürmisch  geübt  und  gefordert  wurde  (vgl.  oben  S.  7  Anm.  6) ;  vgl.  die 
fUr  die  gesellschaftlichen  Zustande  jener  Zeit  charakteristische  ErzShlung  bei  Tab. 
Han&bila  fol.  24  a,  s.  v.  al-Ma'mar  b.  'AU  al-Bakkäl,  genannt  Abu  Sa'd  (st  506): 

O^j  ^^  JOc  ^  y^i^jS>  5üai/>  ^^  »y  ^y>3  5ÜjääH  ^ydj3 
^  vi^^AO  »Jjxs>\^  l5^'  l5^'  ojLas  L^^Ljj^  5-^5  Lä>^  ^Ijä 
t^Albjj    xij'jLaJ.    (rfiÜi    v^-i-**»^    ^.»Äi^li   viiJilj    Jot-M*    ^t    .b   yj*^ 
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Diit  den  Behörden  im  Streit  war.  Daraus  folgt,  daß  der  Widerruf 
nicht  nur  vor  einem  ^anbalitischen  Kollegium,  sondern  vor  dem 
offiziellen  Tribunale  {dlwän)  stattfand.  Abu  6a*far  hatte  jedoch 
ifl  den  vorzulegenden  Widerrufungsakt  früher  Einsicht  genommen 
^"^^  denselben  gebilligt.  5 

Mit  Stumpf  und  Stiel  waren  allerdings  die  Früchte  seines 
früheren  Umganges  aus  dem  Geiste  des  Ibn  *Akil  nicht  ausgetilgt. 
•Jn  vielen  seiner  Reden  —  sagt  von  ihm  Ibn  Tejmijja^)  —  war 
ein  Stück  von  mu^tazilitischer  Sprache",  und  er  erwähnt  ihn  auch 
im  Zusammenhang  jener  Mutakallimün ,  die  das  ta'wil  zulassen  ^).  10 
^  bleibenden  Niederechlag  jener  Periode  seiner  Entwickelung  kann 
™*D  es  betrachten,  daß  er  sich  in  der  Frage :  ob  die  Gotteserkenntnis 
*^  bloße  Überlieferung  (taklid),  oder  auf  spekulative  Erwägung 
{na^r)  gegründet  sein  müsse,  jenen  anschloß,  die  in  ihrer  Stellung- 
nahme sich  dem  Kalämstandpunkte  nähern.  Eine  der  größten  16 
Autoritäten  der  banbalitischen  Dogmatik  führt  den  Ibn  *AkIl  unter 
jenen  an,  die,  entgegen  dem  bedingungslosen  takltd  der  allgemeinen 
yanbalitischen  Schule,  das  na^r  fordern^). 

Ich  halte   dies  Widerrufungsdokument  aus   kulturhistorischem 
^ßsichtspunkt    für    wichtig    genug,    um    den    Text    desselben    als  «0 
^P^cimen  solcher  Kundgebungen,  die  wohl  öfters  vorkamen,  hier  in 
?^^    Zusammenhang  mitzuteilen^  in  dem  es  in  dem  Klassen  werk 
^^»x»  die  Hanbaliten  von  Ibn  Regeb*)  erscheint: 

^  ^^t  i  u^  lyü  ^^  '»^yJLi\  ^^^  ^.jLIäJi  ^Ij  ju^yi  «s 

S"^^^     ^_^  f*^"7*^!^  iüjÄJLtt  ^aIi.»)  ^   t^   Lja9   v--Jc^  ^JU;   l^jiJLbl 

1)  al-Ihti^S4  bil-kadar  (Rasail  II,  131  unten):  ^  ^  UJ   J^aäc    ^Ij 

2)  TafeTr  sGrat  al-ichl5s  (Kairo  1323)  70,  11:  ^^;\yJbC;Jt  yS\  JyJ  IlXPj 

3)  al-KalÄm   «alS   al-fitra   (RasS'il    II,  331):    ^yüt    (AP   ^    J^iO    lXJJj 

,5^  ^1  ^LäiLT  wü^iH  iUiti!!  v^^'  cT*  ^'^^  O^  ^1^^ 
r^j^  «>^  o^'^ J^  «^W^*'^. 

4)  Tabaktt  al-Hanibila  fol.  32  a. 

5)  Hier  sind  in  der  Handschr.  4—5  Worte  gestrichen. 
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»i>j3   lXXäLs    rijK^   f^^  J^'    '^Jj-^'   «^»^    ^_^   ^-^3   '•«^-'^  j^ 

^.^l^^l  l5^'  ^3'   vj  f^  Uy^  LT-^  ^^^   j^'   ^tA^   i   v' 

6  ^  »J^ö  vjü^  v\3  j^A^   »'^1  v^'**^  r*^'  ^^5  15^  LoLfi  ^.)L^  »i^ 
:ii^Li:>  vJC^j  ^«^Lo5  uAJ^^xiJ!   vi>uu  ^t  J^AÄc  ^t  (^^'^^'^^  ^4>>y> 

wL^!    „^t^Jixj}    xjLj,!    jCa^   ^y>5   BjAC}  ^iljÄcblt   ücJJijit  v_*PtJu» 
^b^.  J<.:>;3  NÄäJLx:  vi>»JL5'  U»    ^Ui>b  jiSü^\^   (*^^l   J^  (^^y^ij 

^   JwAJÜi   ^JLLwN^/J   c^JiJLc  ^^'^    »jLää«:|    ^^  i^jVtys  ^^  «.y  ^1  x^=^  J^ 

yi5Üi   ^3    iUAÄxIl^    iüjÄxIl    iCL!L5?    ^    :uJl    Vj^'^3    kJ^^   *^' 

20  ^JLc  ^.^Ltt    lXäS    }C£lXj    ww>1.a3    _^4iac    Q^    j*JtLo    j^-*J5Jl    viy^    aJU^ 
A^A-iJt  Q^  ii^3t/o  ^.j'j"  ^3  •  jÄJt>  j.j!  uÄjyüJt  ^ly  lXSj  j»iL*yt  (*»>^^ 
J^  jl^^i^  j  U^tft^^   L^^*^^*   *^^'   r^r^  L5^b^^3   c5^*^^   gl^'^'.S^ 

Jail  tA5>  ^5'ju  Lc  ^^^  JäÄ>  ^Ä/«3  v^^y^=*^  jA*^  1^^-^  vi>Jj  ^f 
25  kLt    oJ^^3    ^U    ^^    ^'LsLii^ax   uw^l-Ut    ^löi  j\^)i\    tJ^j? 


1)  Handschr.  oLAiM.>>t. 
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^^Lbj   tf^Lj^  »/^  ^3  y^  j^  «^  cJ^  (*J^'i  ^_5J3^3  «jbCiLpj 

IV. 

Seitdem    durch   den  Erfolg  der  theologischen  Bewegungen  im 
12.  Jahrh.    die    aä'aritische  Dogmatik    zu  allgemeiner  Anerkennung 
durchgedrungen  und  dabei  angelangt  war,  als  /r/^mV  der  maßgeben-  lo 
den  Lehrer  zu  gelten,   hat    die  gegnerische  hanbalitische  Richtung 
nur  noch  als  tolerierte  Unterströmung  fortwirken  können.    Syrien 
in  weitem  Sinne,  das  bereits  im  10.  Jahrh.  n,  Chr.  als  hauptsäch- 
lichster Sitz  der   A§häb   al-hadit  gerühmt    wird*),   war   besonders 
dazu  vorbereitet,  den  ]|^anbalitischen  Bestrebungen  Raum  zu  gewähren  i5 
und  den  Einfluß  ihrer  Vertreter  auf  sich   wirken  zu  lassen.     Eine 
feste  Stellung  erringt  das  hanbalitische  madliab   in   diesen  Landen 
durch  die  Bemühungen  des  Abu-1-farag  *Abd  al-Wäljid  al- 
olräzl  (st., 486   in  Damaskus).     Er   war  Schüler   des   berühmten 
Wbalitischen  Schulhauptes  in  Bagdad,  Abu  Ja4ä  ihn  al-Farrä  und  20 
Wanderte  Yom  *irä]^' nach  Jesusalem ,    von    da   nach  Damaskus  aus, 
^0  er  durch  Schüler  und  Anhänger,  die  sich  um  ihn  scharten,  dem 
tanbalitischen  madhab  große  Verbreitung  verschaffte-). 

Aiich   nach   dem   Sieg   der   Kalämrichtung   bleibt   es   hier   in 

^oßem  Ansehen.     Anschließend  an  den  offiziellen  Dankgottesdienst  25 

^ach  der  Wiedereinnahme  Jerusalems   durch    Saladin    besteigt   ein 

j^'ilMditischer   Prediger  Zejn   al-dln^ibn  Na^jja,   ein  Abkömmling 

^^     eben  erwähnten  Abu-1-farag  al-SiräzI,  ein  Katheder  gegenüber 

.®*"    ^bla  der  ^achrarooschee  und  hält  vor  gedrängter  Versammlung 

®*^^ii  religiösen   Vortrag.     Dieser  Prediger   stand   in   großem  An-  so 

f|^^n  bei  Saladin,   der   ihm   den  Ehrennamen    eines   „'Amr   b.  al- 

'^'^  **  verlieh,  sich  häufig  seines  Rats  bediente  und  seinen  Vorträgen 

P^'^^önlich  beiwohnte.   Er  nahm  ihn  später  zu  sich  nach  Kairo,  wo 

^^     599  starb  *).   Die  häufigen  Nisben  vieler  der  angesehensten  han- 

1)  MnkaddwT  ed.  de  Goeje  39,  9. 

2)  Hu^Ir  al-dlD,  al-Ins  al-galTl  263:  ^<AÄlt  si>wmJ  ^^^X^9  ^^Ji:^\  |»lX3 

3)  al-Ins  tX'fsßXlX  301.  593. 
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balitischen  Autoritäten,  als:  al-DimiäVi,  al-f^afräwl  al-$äli^I  (nach 
al-^äliliijja  bei  D.),  al- Harränl  ^) ,  al-Ba*lI  (Ba'lbek),  al-MnkaddasI, 
al-Gammä*Ili,  al-Mardäwi  (bei  Näbulus)-),  al-Karami  (aus  f^  ^" 
Karam  b.  N.),  al-Saförlni  (gleichfalls  bei  N.)  ^  zeigen  am  deutlichsten 

6  die  Bedeutung  der  syrischen  Provinz  für  die  t^nbalitische  Schule. 
Muglr  al-dln  gibt  in  seiner  Monographie  von  Jerusalem  und  Hebron 
die  Liste  der  berühmten  hanbali tischen  Lehrer  von  der  Ejjubiden- 
zeit  bis  an  das  Ende  des  9.  Jahrhunderts^).  Besonders  Näbulus 
und   sein  Bezirk    waren  Pflanzstätten   der  hanbalitischen  Theologie. 

10  Li  neuerer  Zeit  gilt,  wie  ich  von  Eingeborenen  erfahre,  Hebron  als 
fanatisches  Ilanbalitennest  % 

In  dem  in  kultureller  Beziehung  mit  Syrien  eng  verbundenen 
Ägypten  scheint  der  hanbalitische  Geist  in  der  ejjubidischen  Zeit 
weniger   zur   Geltung    gekommen    zu    sein,    wenn    auch    die   Ein- 

15  Wanderung  seiner  Vertreter  aus  Syrien  nach  Ägypten  nicht  zu  den 
Seltenheiten  gehört.  Die  Literatur  kennt  zwar  manchen  ägyptischen 
Vertreter  der  hanbalitischen  Theologie")  und  noch  heute  ist  ihre 
Lehre  an  der  Azhar- Moschee  durch  Lehrer  und  Schüler  offiziell, 
wenn   auch   verhältnismäßig   spärlich,   vertreten.     Für   sie    ist   das 

«0  Fikh-Lehrbuch  v-JLUl  JuJo  --j^  Vj'-^^  J^  (Kommentar  von 
*Abdalkädir  b.  *Omar  al-Dimi6kI,  st.  1135,  zu  dem  Grundwerk  des 
Mar*I  b.  Jüsuf,   st.  1030   in  Kairo)   im  Druck  (Büläl^  1288)  ver- 

1)  Völlers,  Leipziger  Katalog  Nr.  171  nennt  sich  ein  'AbdalkSdir  al— 
Harränl  (übrigens  Ssß'it)  tJüÜJuQ  JtL*^\  vgl.  WZKM.  XX,  394.  Unter- 
ihnen  scheint  die  strenge,  puritanbche  Lebensauffassung  von  altersher  ein—' 
gebürgert.  Schon  Ahmed  b.  Haubai  kann  von  ihnen  sagen:  UJLd  ..«1«^'  ^^ 
mJLo  w^a.%^  ^^.jLtiJLJt  ^^Aäj  j^  ö<s>\  ^jC  ^^^yXOß,  DahabT,  Tadkirat^ 
al-hufiaz  II,  48.  3  v.  u. 

2)  NSbulus  als  Sitz  von  muslimischem  Fanatismus  Musil,  Arabia  Petrtea  FTf^.- 
228,  2. 

3)  Von  dem  ZDMG.  61,  74  Anm.  2  genannten  Träger  dieser  Niaba  empfing^ 

der  Verfasser  des  Tag  al-*arüs  eine  tjäza  LiJ   l-M^^^^    ^^jLj»-^      J|   s^-^Xf, 

4)  al-Ins  al-^'am  592—604. 

5)  Die  fanatische  Bevölkerung  von  al-CbalTl  Musil,  Arabia  Petraea, 
II,  I,  223  ult. 

6)  Eine  große  Anzahl  von  Hanbaliten  ging  noch  in  den  letaten  Jahr- 
hunderten aus  dem  Orte  Buhüt  (Bez.  Mahallat  al-kubrä,  mudlr^a  garb^)a) 
hervor;  vgl.  die  Biographien  bei  'AU  Mubarak,  Chi^at  (l^adlda  IX ,  99.  Der 
berühmteste  unter  ihnen,  Alansür  b.  Jünus  al-Buhütl  (als  yo^  ^  XJbLwjl  i^^-isä* 
bezeichnet,  st.  1051),  verfaßte  den  Kommentar  wJl^t  »lX«^  su  dem  oben 
erwähnten  V^jUl  J<^  und  sein  Neffe  Sälih  b.  Hasan  gab  eine  Versifislenuig 
dieses  Werkes  heraus  (Kairoer  Katalog  III,  300  unten). 
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öffentlicht  worden  (bei  Brockelmann  II,  369  zu  ergänzen).  Es  möge 
liieraa  die  Beobachtung  angeschlossen  sein,  daß  in  allemeuester  Zeit 
^'neder  auffallend  viel  dogmatische  und  polemische  Bücher  der 
^^nbalitischen  Autoritäten  (besonders  Ibn  Tejmijja,  Ihn  Kajjim  al- 
ßaozijja,  SafarInT)*)  aus  den  Kairoer  Druckerpressen*)  hervor-  6 
gehen. 

Um  bei  älteren  Zeiten  zu  verbleiben,  kann  für  die  in  Ägypten 
TOrwiegende  Gesinnung  folgende  Tatsache  als  charakteristisch  gelten. 
•^  der  Schwelle  der  Ejjübidenepoche  wird  dem  angesehenen,  frommen 
Geologen  Mulj^ammed  b.  Ibrähim  al-Kizänl  (st.  562)  eine  lo 
Grabe^telle  neben  dem  Ruheort  des  Säfi*I  gewährt,  die  größte 
^i^enbezeigung,  die  dem  Andenken  eines  Gottesgelehrten  in  Kairo 
zu  teil  werden  kann.  Dieser  al-Kizäni  hatte  sich  zur  anthro- 
P^i&orphistischen  Gottesauffassung  bekannt  (er  wird  bezeichnet 
als  hervorragend  j^j^mmsäJI^  J^J^j  JLxIb).     Nun   besann   sich   die  is 

öffentliche  Meinung  bald  darauf,  daß  dies  Bekenntnis  im  Sinne  der 
^ßzwischen  zum  Range  der  Orthodoxie  erhobenen  Dogmatik  als 
"^terodox  verurteilt  werden  müsse.  Ohne  Rücksicht  auf  das  gegen 
**^htimierungen  herrschende  Vorurteil  wird  der  Leichnam  Klzänl's 
^on  ^QY  ihm  gewährten  Grabesstätte  entfernt  und  dies  Vorgehen  20 
yiederholt,  nachdem  seine  Getreuen  versucht  hatten,  ihn  nochmals 
^  die  Nachbarechaft  des  Öäfi*I- Grabes  zu  bringen:   der  Heterodoxe 

^öi'fe  nicht   in  der  Nähe  des  Wahrhaften  begraben  sein:  ^^Jo  il 

'^-^siOuo  «^Jb  vJüJu:^.    Sdadin  selbst  gab  später  einen  strengen 

^1^1^  heraus,   der  in  allen  Moscheen  seines  Machtgebietes  auf  den  25 

^'^^eln  verlesen  werden  mußte,   in  dem  es  unter  Androhung  von 

^*^*^len  aufs  entschiedenste  verboten   wurde,   über  die  Frage  ,der 

^^kstaben   und   Laute*    (o^tj   o^  j   U^^j^  ^  l5^')   ^^ 

^^**t^andeln ;   eine   der   wichtigsten  Thesen   des  Hanbalitismus ,    daß 

-3^^*:xlich   die  Worte   und  Laute    des   geschriebenen    und   rezitierten  so 

^^^*^iis  als  Kaläm  Allah  anerkannt  werden  müssen  (A6*arl  degi-adierte 

1)  Über  sein  jfiugst   im   Druck    erschienenes   theolog.   Werk   Revue    du 
^lie  mosulman  II,  596. 

2)  Als  banbalitischer  Druck  aus  Syrien  kann  aus  neuerer  Zeit  verzeichnet 

^^'^en:  ;«JLäÄ><m  Ot:  - -Ä  J  «jJt  (jo^J^  (Regierungsdruckerei  in  Damaskus 

""^    nach  Masrik  IV,  879  — ),   ein  Superkommentar   zu   dem  Werke  «JLftÄw^t , 

^^^  dem  oben  genannten  Mansür  al-Buhüti-,  dies  selbst  bt  ein  Kommentar  zum 

^^1  yaÄJ^  von  Abu-l-Na^S  Öaraf  al-dln  al-MukaddasI  (st.  968);  das  Grund- 

^^rk  xJüUt  (Brockelmann  I,  398),   eines   der   angesehensten  Werke   der   han- 

Wtischen  Literatur,  hat  Muwafifak  al-dln  ibn  Rudäma  (st.  620)  zum  Verfasser. 
S)  SubkT  IV,  66. 
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sie  zu  Exponenten  —  jlUc  des  Gotteswortes)  ^).  Darüber  dürfe 
nun  nicht  verhandelt  werden  und  Saladin  wendet  in  seinem  Erlaß 
auf  die  Zuwiderhandelnden  den  Koranspruch  33,  60  ff.  an,  von  den 
Leuten  ,in  deren  Herzen  Krankheit*,  die   , verflucht  sind,  und,  wo 

6  sie  immer  ergriffen   werden,   des  Todes   getötet   werden   sollen**). 

Einige  Zeit  nach  Saladin  scheint  man  der  Rührigkeit  der  Han- 

baliten  in  der  Tat  Hindernisse  in  den  Weg  gelegt  zu  haben.    Dafür 

ist  der  Fall  *AbdalganT  al-6ammä*TlI  (st.  600)  charakteristisch'. 

Dieser  der  altorthodoxen  Richtung  huldigende,  als  Traditionist  be- 

10  rühmte  Theologe  —  man  gewährte  ihm  das  Epithet  eines  amlr 
al-mu'mvnin  fi-l-hadU^)  —  »redete  über  die  Attribute  und  den 
Koran  in  einer  Weise,  die  das  Mißfallen  der  ahl  al-ta'wtl  erregte; 
sie  machten  darüber  großen  Lärm  und  man  hielt  eine  Gerichts- 
versammlung in  der  Residenz  des  Sultans  in  Damaskus  ab.   *Abdal- 

16  ^anl  verharrte  (bei  seinen  Lehren)  und  man  gab  ihn  vogelfrei.  Nur 
infolge  der  Dazwischenkunft  der  kurdischen  Emire  wurde  es  ihm 
möglich,  aus  Damaskus  nach  Ägypten  zu  entkommen,  wo  er  bis  zu 
seinem  Tode  unbeachtet  (XoL^)  leben  konnte**).  Nach  anderen 
Berichten^)    verursachte   er   auch   hier  Unruhen   und  es  wäre  ihm 

so  auch  hier  übel  gegangen ,  wenn  ihn  nicht  die  Regierung ,  die  dem 
religiösen  Gezanke  abhold  war,  geschützt  hätte*). 

Aber  einen  dauernden  Erfolg  hatten  die  Verfügungen  Saladin's 
in  Syrien  nicht.  Hier  bietet  das  7.  Jahrhundert  fortwährend  Bei- 
spiele der  Beunruhigung,  denen  die  A§'ariten  von  Seiten  der  5an- 

25  baliten  ausgesetzt  sind  —  xJUäJ!  jl  kAjUJ^  iLP  heißt  es  von  diesen^ 

— ,  wobei  bei  der  Partei  der  letzteren  gewöhnlich  auch  das  mit 
den  Hanbaliten  sympathisierende  Volk  beteiligt  erscheint.  In  der 
Biographie  des  Historikers  von  Damaskus,  ^Abdalra^män  ihn 
'Asäkir,  kann  erzählt  werden:  „Zwischen  ihm  und  den  Hanbaliten 
so  gab  es  Vorkommnisse,  wie  deren  zwischen  dem  Pöbel  der  letzteren 
und  den  AS'ariten  an  der  Tagesordnung  sind.  Er  ging  niemals  an 
einem  Ort  vorüber,  an  dem  sich  Hanbaliten  aufhielten,  aus  Furcht, 
daß   sie   ihm   etwas   antun    würden*  ^).     Und   bei  Gelegenheit   der 

1)  Vgl.  ZDMO.  Gl,  80,  1,  oben  S.  7.  2)  Subkl  IV,  331. 

3)  JRAS.  1907,  289  n.  11.  Dieser  Ehrentitel  wird  großen  HadUkennem 
nicht  selten  gegeben:  SuQän  al-TaurI  in  NawawT,  TahdTb  287,3;  lÜ&äm  al- 
DasUwa'l  bei  Dahabi»  Tadkirat  al^uffSz  I,  148,  4,  Muhammed  b.  Is^ik,  ibid. 
156,  6,  Su'ba,  ibid.  174,  8,  'Abdallkh  b*.  al-Mub&rak,  ibid.  251,  6  v.  u.,'  Dir»- 
kutnl,  ibid.  III,  201,  5 ;  er  ist  also  nicht  auf  die  Joum.  as.  1907,  I,  280  anten 
verzeichnete  Person  ausnahmsweise  beschränkt.   Vgl.  Völlers,  Leips.  Katal.  Nr.  678. 

4)  Dahabi,  Tadkirat  al-huffäz  IV,  166  ff.  wird  die  Begebenheit  mit  Aus- 
führlichkeit erzählt. 

5)  Jäküt  II,  113. 

6)  Dahabi  l.  c.  172,  10:  iC^t^  ^^  ^^L^\  ^y•  j^  y^tJ  ^Ü»^ 

7)  ibid.  171,  6  V.  u.  8)  Subki  V,  69.  . 
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Biographie  eines  anderen  Gelehrten  aus  derselben  Zeit  werden  die  Ver- 
hältnisse in  Damaskus  in  die  Worte  zusammengefaßt:  „Die  Hanba- 
Uten   errangen   die  Oberhand   über   die   ahl  al-sunna  (damit  sind 
vom  Standpunkt  des  Verfassers  die  AS^anten  gemeint,  s.  oben  S.  12 
Anm.  2),  so  sehr,  daß  jene,  wenn  sie  mit  den  letzteren  an  eiiiem    5 
Orte  zusammentrafen,  ihnen  fluchten  und  sie  prügelten"  *).   Als  wäre 
von  einem  weißen  Raben  die  Rede,  so  wird  ein  ausnahmsweise  nicht 
aggressiver  hanbalitischer  Schulmeister  in  Jerusalem  mit  den  Worten 
charakterisiert:   ,die  Leute  blieben  unversehrt  von  seiner  Hand  und 
seiner  Zunge*  *).   Zeitweilig  gelang  es  ihnen,  die  Unterstützung  der  10 
fiegierenden  zu  gewinnen,  ohne  deren  Konnivenz  es  ihnen  ja  kaum 
möglich  gewesen  wäre,  ihren  Terrorismus  zu  üben.   Eines  der  lehr- 
reichsten  Kapitel    dieses  Teils    der  Kulturgeschichte    des   Islam   in 
Syrien  bietet  die  Intrigue,  welche  die  Hanbaliten  (K^JüCa/q  q^  KäjU? 
^<:i^^.A3jt^  OjS^W  o'^'^''  ÄJbUil)  in  Damaskus  beim  Sultan  al-Malik  15 
^'A.§xb£  Müsä  gegen   den   als  die  größte  Autorität  seiner  Zeit  an- 
erkannten 6äfi*itischen  Schejch  *Abd  al-*AzIz  ^Izz  al-dln  b.  *Abd 
ä1  -  Saläm  (st.  660)    anzettelten  *).     Durch  jene   Umtriebe    wurde 
©itiö   imposante  *AVidaschrift  dieses  Theologen  in  a6*ai'itischem  Sinne 
'^^i' 'Vorgerufen,    die   jedoch    anfänglich    wenig   Erfolg   beim    Sultan  20 
**^t.te,  dem   sich   auch   die   feigen  Kollegen  des  *Izz  aldin  fügten, 
*>is     durch  die  Ankunft  des  Bruders  des  Sultans,  al-Malik  al-Kämil, 
^^s     Ägypten    die   Rehabilitierung   des   verfolgten   Schejchs   herbei- 
ß^^ührt  wurde.   Man  vnrd  die  aktenmäßige  Darstellung  des  ganzen 
^er-ganges  bei  Subkl  V,  85 — 102  nicht  ohne  Nutzen  für  die  Kennt-  25 
^^s     cler  Zeitgeschichte  lesen. 

Der  Einfluß  der  Qanbaliten   in  Syrien   spiegelt   sich   auch    in 

f^n er  kontinuierlichen  Kette  der  Ijanbalitischen  theologischen  Tradition 

^*^    dieser  Provinz  des  Islamreiches,    die   um  diese  Zeit  die  hervor- 

^greiidsten  Vertreter  jener  theologischen  Richtung  in  Literatur  und  so 

^livile  hervorgebracht  hat.     Diese    banbalitische  Tradition   erreicht 

^'"^^xi  Höhepunkt  im  S.Jahrhundert  mit  TakI  al-dlnibn  Tej- 

^.^  J  j  a  (st  728)  und  seinem  Schüler  Ihn  K  a  j  j  i  m  a  1  -  G  a  u  z  i  j  j  a. 

.  ^      große  Bewegung,   in   die    die   theologischen  Kreise   des  Islam 

lofoXge  des  Auftretens  des  Ihn  Tejmijja  gerieten,  war  bereits  Gegen-  85 

ift^^^  der  Darstellung^).     Die   mächtige  Wirkung   seiner  Schriften 

r^^   sich  zunächst  aus  der  Flut  von  Gegenschriften  folgern,  die  sie 

^^V-orriefen.     Wenn   auch  vom   ujmä'   der   orthodoxen   Theologen 

^^^^:arteilt,  fanden  sie  viel  Anklang  beim  gemeinen  Volk,  dem  fort- 


1)  SabkT  Ibid.  97. 

2)  al-Ins  al-gain  608,  9  xjLJj    »lXj  ^   e) J^^   U^^-^'i  • 

3)  Vgl.   das  Zitat  ans   den  JawSkIt   des  Sn'räul   bei  Nicholson,  Literary 
^Wory  of  the  Aiabi  461. 

4)  Sclirelner,  Beitr.  aar  Gesch.  d.  theolog.  Bewegungen  im  Islam  76 — 109 
(=^  ZDMG.  5S,  540—668;  53,  51—61). 
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währenden  Beschützer  der  banhalitischen  Eiferer.  Wohl  verkündete 
man  nach  der  Verui'teilung  des  Ihn  Tejmijja  in  allen  Moscheen  von 
Damaskus  ein  Dekret,  nach  welchem  die  Rückkehr  zu  seinen  Irr- 
lehren mit  körperlicher  Züchtigung  und  Vermögensstrafen  bedroht 
fi  wurde;  in  öffentlichen  Versammlungen  mußten  die  Qanbaliten  die 
Zugehörigkeit  zu  diesem  madhab  verleugnen  und  sich  zum  6äfiHti- 
sehen  bekennen*).  Dies  minderte  jedoch  nicht  die  Wirkung  der  Be- 
wegung, die  das  Auftreten  jenes  Qanbaliten  hervorgerufen  hatte. 
Die  politischen  Verhältnisse  waren  zu  dieser  Zeit  dem  in  jener 

10  Bewegung  sich  kundgebenden  Aufschwung  des  Hanbalitismus  über- 
aus günstig.  Man  konnte  dem  Volke  predigen,  daß  die  inzwischen 
über  die  Länder  des  Islam  eingebrochene  Mongolennot  eine  Strafe 
der  erzürnten  Gottheit  für  die  allenthalben  in  Leben  und  Lehre 
um  sich  greifende  Herrschaft  von  Liberalismus  und  Toleranz  sei^). 

16  Das  Aufflackern  der  unduldsamen  Gesinnung  war  auch  vom  Wieder- 
aufleben längst  veralteter  fanatischer  Praktiken  begleitet.  Zu  diesen 
gehörte  beispielsweise  die  Reaktivierung  der  theoretischen  religiösen 
Gesetze  in  Bezug  auf  die  Bethäuser  der  Andersgläubigen^,  welche 
der   hierarchische  Einfluß    der   älteren  'Abbasidenzeit   auch   in    der 

^0  Praxis  möglichst  zur  Geltung  zu  bringen  strebte*).  Jetzt  hört  das 
Volk  nicht  ohne  Erfolg,  daß  die  Mongolen  nicht  gekommen  wftren, 
wenn  man  nicht  lange  Zeit  im  Widerspruch  mit  den  Lehren  des 
strengen   Islam   gegen    die   Andachtsstätten    def  Ungläubigen    un- 


1)  Ibn  Hagar  al-'Askalänl,  al-Durar  al-kamina  (Handschr.  dor  Hofbibliothek 
zu  Wien,  Mxt  Nr.  245)  I,  fol.  78a:   L^^a£^   2u^LaJt  ^  KbUil  j^.m»>  ^ 

2)  Ibn  Tejmijja,  al-FurkSn  bejna-Miakk  wal-bitU  (Rasail  I,  139  ff.)  sucht 
nachzuweisen,  daß  jedesmal  wenn  im  Islam  die  Ketzerei  um  sich  griff,  seine 
Staaten  von  Feinden  vernichtet   wurden.     Uulagu  war   der  Nebuchadnezar   des 

Islam:  J«^!^!  ^^^aJ  yai  o^.  KJ^JUj  (JV,JL^J  jP  (140,  12).  Diese 
Schrift  des  I.  T.  ist  nicht  identisch  mit  der  bei  Brockelmann  II,  104  Nr.  5  ver- 
zeichneten, deren  Titel  ebenfalls  mit  den  Worten  al-Furkän  beginnt;  diese 
letztere  (aber  im  Titel  richtiger  hejna  statt  fi)  ist  ebenfalls  im  Druck  erschienen, 
Kairo  (Takaddum-Druckerei)  1322;  109  SS.  Aus  dem  Inhalt  der  beiden  Bände 
der  magmü'at  al-rasä'il  aUkubrä  kann  die  Ibn  Tejmiya-Bibliographie  mit 
24  Nummern  ergänzt  worden. 

3)  Vgl.  meinen  Aufsatz :  Sa'Td  b.  Hasan  d'Alezandrie  in  RlSj.  XXX,  9. 

4)  Sehr  belehrend  ist  eine  Notiz  in  DahabI,  Tadkirat  al-huffäz  I,  339  oben: 
In  Mosul  gab  es  eine  verfallende  Kirche,  welche  die  Christen  wieder  herstellen 
wollten  (dies  war  nach  dem  islamischen  Gesetz  unzulässig).  Da  brachten  sie 
die  Summe  von  100000  (Dirhem)  zusammen,  um  durch  dieselbe  den  A^ab 
(Käfll  von  Mosul,  st.  209)  für  die  Zulassung  des  Neubaues  zu  stimmen.  Der 
KSdl  deponierte  das  Geld  bei  einem  der  Beisitzer  und  als  sie  sich  (snr  Oeriehts* 
Sitzung)  in  der  Moschee  versammelten,  sprach  er:  , Bezeuget  mir,  daß  ich  den 
Beschluß  fasse,  den  Neubau  dor  Kirche  zu  untersagen*.  Das  Geld  wurde  den 
Christen  zurückgegeben. 
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berechtigte  Nachsicht^)  geübt  hätte.  Man  reizte  zu  fanatischen 
Maßregeln,  die  doi-ch  den  toleranten  Geist  der  E^'ubidenregierung 
zurückgedrängt  waren.  Ein  poetischer  Zeitgenosse  des  Ibn  Tejmijja, 
Zejn  al-dln  'Omar  al-WardI,  unter  dessen  Produkten  man 
auch  eine  ^a$Ide  auf  den  im  Kerker  erfolgten  Tod  jenes  Eiferers  & 
findet^,  richtet  eine  eigene  poetische  Beglückwünschung  an  den 
^ä4i  Eamäl  al-dln  ibn  al-Zamlakänl ,  der  übrigens  eine  leitende 
BoUe  in  der  Verfolgung  des  Ibn  Tejmijja  gespielt  hatte  *),  zur  Feier 
des  Ereignisses,  daß  dieser  Gottesgelehrte  die  Juden  von  Aleppo 
gewaltsam  aus  ihrer  Synagoge  verjagte ,  um  dieselbe  für  ein  dor  lo 
al'hadit  in  Anspruch  zu  nehmen  %  Er  diückt  seine  Freude  darüber 
ans,  daß  der  Käjl  , dadurch  die  Qualen  der  Juden  verdoppelt  hat 
und  daß  nun  ihre  Gesichter  gleich  ihren  Turbanen  ^)  gelb  wei*den*  ^). 
Der  Fanatismus  der  Qanbaliten  hat  in  dieser  finsteren,  einge- 
schüchterten Zeit  auch  auf  gemäßigtere  Kreise  gewirkt;  sie  selbst  ^^ 
tun  das  mögliche,  um  in  den  die  Bethäuser  Andersgläubiger,  sowie 
auch  in  anderen  die  Nichtmuslimen  betreffenden  Fragen,  im  Gegen- 
satz gegenüber  duldsameren  madähib,  ihre  intoleranten  Anschauungen 
zur  Geltung  zu  bringen^).  Sie  konnten  dabei  des  Beifalls  und  der 
tätigen  Unterstützung  der  Menge  sicher  sein.  Die  vernünftigeren  ^^ 
Mamlukenpolitiker  unterstützten  freilich  die  fanatischen  Triebe 
nicht  ^) ;  sorgten  vielmehr  in  der  Begel  dafür,  in  ihren  Landen  das 
Gleichgewicht  möglichst  aufrecht  zu  erhalten,  wenn  auch  gerade  in 
der  Behandlung  der  Heiligtümer  Andersgläubiger  die  Taten  des 
Fanatismus  nicht  vollends  verschwinden  konnten^).     Der  grausame  ^^ 


1)  Solche  Nacb«iobt  wird  besonders  der  fitixnidiscben  Epoche  zur  Last 
gelegt;  vgl.  Gottheil,  An  eleyentb-contury  document  conceming  a  Cairo  Synagogue 
(Jewish  Quarterly  Review,  1907,  27). 

2)  Dlwän al-Wardi  (Stambul  1300,  Sammelband  aus  der  Öawrib- 

Draekerei)  284. 

8)  Schreiner,  ZDMG.  62,  552. 

4)  DiwKn  . . .  al-Wardl  249:   v.;JL:?.   ^j^\   'is^^^aj*^  ÖLiüt   j   ^Li^ 

vi>oJ^  iUyJuo  LjJLäs^  ^L>^jit  Q^i  Qr:^!  ilS  ^^LäJI  ^,  J^. 

ö)  Zar  Mamlnkenseit  (unser  Beispiel  ist  aus  dem  Jahre  882  H.)  war  es 
eine  Art  der  ZflchÜgiing,  mit  dem  gelben  Turban  der  Juden  auf  dorn  Kopfe 

durch  die  Strafien  der  Stadt  geführt  zu  werden:  ^ ^^  (J^  Vr^ 

B-Pliüb  g-^^  Juajb  LpMoJt^  ^\Jüa  ^5^-^^  ^Uc:  »J  f^=^*>  ^^'<-^t 

Ihn  ^Ss,  Ta'rlch  Mi^r  U,  177,  2.  6)  Dlwän  al-Wardl  ibid.  v.  9: 

jLto  ^^»1l»r  (C^^*  f^iVf^  *  ^^j^^  "^y^^  (j^ty«t  \c>ssLkO^ 

7)  Lehrrelehe  Beispiele  sind  bei  Mu^Ir  al-dln  1.  c.  600  ff.  zu  finden. 

8)  Beseichnsad  lüerfür  ist  die  Vereitelung  des  Fanatismus  der  'Ulemä 
von  Jemsalem  in  der  Frage  der  Synagogenzerstörung,  Muglr  al-dln  I.  c.  63 3  ff. 

9}  [Vgl.  Ootth^U  in  der  Harper-Gedenkschrift  (Chicago  1908)  11,  366  ff.] 


28         Goldziher^  Zur  Geschichte  der  hanbalitischen  Bewegunffen. 

junge  Sultan  .al-Malik  al-Nä!^r  Mu^ammed  II,  Sohn  des  Kaitbai 
ordnete  903  d.  H.  die  Zerstörung  der  von  den  Juden  seit  alter  Zei 
als  heilige  Weihestätte  verehrten  Moses-Synagoge  in  Damweh  be 
Glzeh  ^)  an  und  leitete  persönlich  an  Ort  und  Stelle  die  Ausführung 
5  dieses  Befehls^).  Aber  darin  ist  nicht  eben  Ijanbalitischer  Binflnl 
zu  erkennen. 

Die  bald  in  den  Vordergrund  tretende  osmanische  Vormach 
trug  besonders  zur  Zurückdrängung  des  IJanbalitismus  bei.  AI 
der  Sultan  Sulejmän  der  Große  den  Gedanken  faßte,  nach  alter  Ar 

10  als  bleibendes  religiöses  Monument  seiner  Regierung  in  Mekka  Lehr 
kurse  für  alle  vier  madfihib  zu  gründen  und  mit  ausreichende; 
Wakfmitteln  für  Lehrer  und  Schüler  auszurüsten,  konnte  bei  de 
Ausführung  dieser  Einrichtung,  deren  Eröffnung  der  Sultan  nich 
mehr  erlebte  (975  d.  H.)  —  wie  Ku^b  al-dln  al-NahrawälT 

15  dem  die  Vertretung  der  tanafitischen  Kurse  anvertraut  wurde,  be 
richtet  —  für  die  „zur  Wiederbelebung  des  hanbalitischen  madhcu 
gegründete  Anstalt  in  Mekka  keine  Lehrkraft  mehr  gefunden  werdei 
die  für  dieses  Amt  tüchtig  genug  gewesen  wäre.  Man  errichtete  dahe 
an  Stelle  der  geplanten  hanbalitischen  Lehranstalt  eine  Spezialschule 

20  für  Hadit,  in  welcher  die  sechs  ^i^älj-Werke  vorgetragen  wurden*  *] 

Jedoch  soUte  die  durch  Ihn  Tejmijja   und   seine  Schüler  aus 

gestreute  Saat  nicht  für  alle  Zukunft  fruchtlos  bleiben.   Wenn  aucl 

in  den  Lehrhäusem  zurückgedrängt,  kommt  ihre  praktische  Wirkonj 

im  18.  Jahrhundert  in  der  mächtigen  Wahhäbitenbewegung,  derei 

25  Zusammenhang  mit  den  Bestrebungen  des  Ihn  Tejmijja  nachgewiesei 
ist*),  zu  offener  Geltung. 

1)  Jewish  Qaarterly  Review  XV,  74. 

2)  Ibn  Ijäs,  TaVlch  Mlsr  II,  337,  ult. 

3)  Kutb  al-dln,  Gesch.  d.  SUdt  Mekka  ed.  Wüstenfeld  (III)  354  penalt 
vgl.  Seybold,  Verzeichnis  der  arabischen  Handschriften,"  Tübingen,  I,  51  unten 

4)  ZDM6.  52,  156;  vgl.  Macdonald,  Development  of  Muslim  Theology  eU 
(New  York  1903)  283;  Nicholson,  A  Liter§u7  History  of  the  Arabs  462. 
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The  Derivation  of  sabattu  and  other  notes. 

By 
Stephen  Langdon. 

In  Mak;lu  I,  12  occnrs  the  following  line 

^iM  nubü  Jiidüti  sipdi  "my  joy  is  become  lament,  my  gladness 
is  become  $ighing". 

wi«ÄÄ  lament  is  to  be  derived  from  ns:  call  out,  as  Tallquist 
P-  X  16  correctly  interpreted.  A  very  common  abstract  formation  5 
^  ^Babylonian  is  (a)t  identical  with  the  feminine  formation  as  tanatta 
glox-y,  käätu  property  etc.  When  tbis  tu  is  added  to  roots  "^'b, 
ß^V>ylonian  foUows  the  Aramaic  rule  of  uniting  jf'  followed  by  a 
"^'l^vowel  into  i,  cf.  Brockelmann,  Syrische  Grammatik,  Par.  32  d, 
^'i'txs  rabf^tu  =  ralntu,   while  Arabic   retains   the   root   intact   as  lo 

*rf_jÄ  a  village  etc.  Aramaic  however  like  Arabic  retains  *  n  (h)  y 
l  ^ad^]  before  the  suffix,  although  tendency  to  confuse  N  with  "^ 
^      "khese  forms  is  seen  in  K\y>  m'läjftä  fulness ,   cf.  however  JLLqd 

*^^^  sena^tä  where  the  disappearing  '  leaves  its  trace  on  the  vowel 
^  <^ hanging  it  to  e,  e.  In  Assyrian  ä,  ',  </  follow  the  analogy  of  i» 
?  ^ ')  with  tendency  however  to  unite  with  the  t  of  the  ending  as 
^^  -^bitiu  seven  for  siba^tu.  Where  n'b  roots  are  not  confused 
^^1  "^'b  roots,  Assyrian  like  Aramaic  preserves  the  rule  of  uniting 
^  into  ü  as  nigütu  but  pl.  nigäti  =  nigawcUi.  In  the  case  of 
^^^"^318  in  itu^  aitu  it  is  therefore  sometimes  difficult  to  teil  whether  '^^ 
^^  root  has  a  final  •»  or  fi«.  The  assimilation  of  N  to  "^  forms  is 
^^^  in  niSttu  from  KüS.     Forms  like  Icamätu  from   "'b   roots  go 

"^■^k  however  to  JJö  formations  not  Jjii  and    follow   the   analogy 

^^    Aramaic  af*  =  ä.     Naturally  the  tendency  to  unite   the   weak 

*^Unds  K  y  n  (Ä)  with  the  following  t  can    occur   only   in    forms  «6 

^hich   had  a  vowel  before  these  sounds  i.  e.  Jois,  Jnas^  Joe^  etc. 

aide  the  case  of  assimilation  of  r  in  sibittu  we  have  the  assimi- 
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lation  of  N  in  nibütu^  name,  a  jJU  form  =  niba^^tii,  cf.  nigü 
light.     The  word  nuhattu  is   apparently    an    analogous   form   frc 
nabü  lament  i.  e.  Joe  and  um  nubatti  =  day  of  lamentation. 
Hetuming  to  the  Maklu  text  cited  above  we  find    in   stxp 

5  the  root  sapädu,   well  known  in  Aramaic  and  Hebrew,   for  wo 

o 

A  sÜM  form  would  then  be  sapattu  wailing.     In  as  mach  as  ä 

nubatti  =  um  äabatti,  [cf.  King,  Magic  61,  11  Um  nxjthatti  nai 
of  15***  day  of  the  month,  which  day  acc.  to  text  pnblished  1 
Pinches  in  PSBA.  26,  Feb.  1904  had   also    the   name  Um  Sabat 

10  and  nubü  in  the  above   passage   is   bronght   into    direct   antithei 

with  sipdi  it  is  naturally  a  ftirther  inference  that  äab{p)cUtu  mx 

be  derived  from  the  sarae  root  sapadu.     That  nubattu   is  deriv 

from  NS:  is  also  clear  from  the  spelling  nu-ba-ti  in  CT.  II,  pl.  1,  1 

The  difficulty  then  lies   in    the   change   of  y*,  to  <jä  or  of 

15  to  ^  or  ä.  Hebrew,  Aramaic  and  Assyrian  certainly  confirm  t 
pronunciation  s  in  North  Semitic  although  the  Massora  on  Jer.  49, 
writes  ico  with  b,  ä.  The  surd  p  is  also  attested  for  the  ve 
in  Assyrian  by  various  forms  as  i-sa-ap-pi-du  s.  Muss- Arnold  p.  77 
In  our  present  inability  to  explain  why  the  root  should  be  sapdi 

20  and  the  derivative  iapatiu,  it  is  necessary  to  assume  an  early  for 
dabädu  whence  was  derived  Sabattu  a  form  so  generally  used  th 
its  pronunciation  became  fixed,  whereas  the  verb  changed  the  fric 
tive  S  io  s  and  the  sonant  b  to  p.   iabattu  then  =  day  of  lamei 

Bel-kabi  contempoi-ary  of  Sinmubalit, 

2.-)  In   Vol.  VI    Series    A    of  the   Babylonian   Expedition    of  tl 

University   of  Pennsylvania  Dr.  Hermann  Ranke   has   published 
No.  18    the   record   of  the   purchase   of  a  slave.     The  importan 
of  this    document   has    been    observed    by   Ranke   p.  9   where   1 
makes   clear   the   fact   that  Hammurabi  and  Öamäi-Adad  king 

30  AsSur   were    contemporaries.      In    fact   the    recent    publication 
historical  texts  from  the  British  Museum  by  M.  King  makes  it  cle 
that  not   only  Samäi-Adad  was    a   contemporary   of  Hammtara 
but  that  part  of  the  so-called  Second  Dynasty  of  Babylon  was  co; 
temporary  with  the  first  and  that  the  beginning  of  the  First  Dynas* 

35  must  have  been  nearly  contemporary  with  the  founding  of  tl 
dynasty  at  AsSur. 

Ranke  has  however  misunderstood  a  Sumerian  phrase  in  co: 
tract  No.  18  which  is  very  important  for  the  Clearing  up  of  tl 
historical  Situation.    In  line  4  lugal-a-ni-ir  means  *for  bis  king*  = 

40  ana  sat-ri-Su,  The  contraction  of  ra  =  ana  into  r  after  vowe 
is  a  very  well  known  rule  of  Sumerian  gram  mar.  The  contra 
then  means, 
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^One  male  slave,  by  Dame  Ina-gati-§amaS,  ^slave  of  Amel- 
damku,  *from  Amel-dam^u  ^for  hia  hing,  ^Adajatum,  <^son  of 
Abuwa^ar,  'has  porchased.  ®The  price  in  fall  ^in  silver  he  paid. 
^^giä-gan-na  tb-ta-bal,  ^^Hereafter  one  shall  not  complain 
against  the  other.  5 

*^Bj  Mardnk  and  Sinmubalit,  ^*by  BH-DA-bi  ^^and  bis  con- 
sort  have   they   sworn.      ^^In   the   presence   of  äamaS-ma-lllH^ 

^^Arad-Illll,  ^^Uti ,  «<> ,  sißen bi,   ««year  when 

[Sin-mubalii]  bnilt  the  wall  Lu-ba-tum,  [i.  e.  first  year  of  this 
Üng].  10 

This  contract  makes  it  cleai-  that  Be-d-DA-bi  was  a  contem- 

porary   niler  of  Sin-miibcdit  and   perhaps  also  of  Apil-Sin.     Now 

in   the  list  of  early  Assyrian  kings   by  Frederick  Delitzsch,   based 

öpon  recent  discoveries   of  the  Deutsche  Orientalische  Gesellschaft 

a  certain  Bel-ka-bi  is   given   as   predecessor  of  SamSi-Adad.     But  15 

BBi^DA'bi  is  certainly  a  variant  writing  since    da  in  Sumerian  is 

•  sliortened  form  of  dug  =  habü^  cf.  Brünnow  no.  505.   That  da 

is  a    variant  for  KA  =  dug  is   evident   from  several  facts.     The 

elenaent  dilg  is  a  verbal  affix  by  means  of  which  Sumerian   forms 

nuiaaerous   Compound   verbs   with    evidently   no  change  of  meaning  20 

«pon  the  root,  cf.  Th.-Dangin  in  ZA.  17  p.  198.    In  place  of  this 

elenaent  KA  =  düg,  da  is  often  attached  to  form  Compounds  also 

vithont  changing   the   sense;   thus   a  sitnda  is   the  same  musical 

^ti-tunent  as   a  aim  and   for   examples   see   ZA.  17  p.  199  n.  4. 

^"^i^^liermore  RI  =  dal  =  da  is  also  frequently   added   to  roots  26 

^  tVie  same  way,  thus  ud-zal-zal  in  Raw.  IV,  28*b,  45  =  uätabri 

^e    is  satiated,  but  CT.  XV,  12  rev.  1  vd-zal-zal-la-dä  =  ustabrl. 

**    t:berefore  is  certainly  for  düg  =  kabü  in  Bei- D  Abi  i.  e.  Bei- 

™^    or  as  we  know  from  Delitzsch's  list  Bel-kabi,     See  now  also 

^old  in  ZA.  21  p.  258.  so 

buganu  Sutulc. 

The  ezact  meaning  of  neither  pf  these  words  in  this  familiär 
^^.J^^Xnony  are  clear.  According  to  Surpu  III,  3  a  ban  is  produced 
'^^i^  the  *^hukanu.  According  to  Jensen,  KB.  VI,  1,373  two 
'?*'^4S  eteku  exists  a)  break,  tear  away;  b)  waver.  The  latter  meaning,  33 
f  ^^"^^jc,  shafel,  cause  to  change^  must  be  assumed  for  the  verb 
,®*^^  since  the  ideogram  is  BAL  also  an  ideogram  for  tnü  waver. 
^s  much  as  this  word  must  have  a  (legal)  sense  we  have  no  doubt 

^^     that  the  permansive  Sutuk  means  here  ü  toas  transferred.    In 
^^^3y   all   these   legal   ceremonies   the  order  is  a)  he  paid  in  füll  40 

")  "^le  bugan  was  transferred*)  c)  the  aifair  was  terminated  d)  bis 

1)  Crompare  puihre  fonn  in  Sumerian  ib-ta-bal,  with  active  forms  in-na- 
^^^hd  =  iihdf  al-iü  =  gamir,  aUdug  =  tab.  See  also  for  the  passive 
^Vloniaca  1,226  and  paadve  forms  with  instrumental  case  Bab.  II,  73,  also 
?<^Win  ZA.  21  p.  221  ff. 
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heart  was  content.  But  when  witnesses  are  lacking  bjC-{-d  are 
also  lacking  with  rare  exceptions.  When  the  sum  is  given  b  usually 
is  lacking,  cf.  CT VIII,  15  a,  b;  22  c,  but  when  the  sum  is  not  given 
the  buganu  ceremony  is  performed.   Exceptions  are  CTVIII,  18  a,  b. 

6  In  CTVIII,  26b  instead  of  gtä-han-na  ib-ta,-bal  is  found  stm 
iklt-äu  kaspu  =  the  price  of  his  field  is  silver. 

The  meager  conclusion  which  we  can  draw  is  that  this  cere- 
mony had  to  be  performed  in  the  presence  of  witnesses  and  that 
when  the  sum  was  not  stated  this  ceremony  in  sorae  way  certified 

10  that  money  was  paid.  The  ceremony  may  be  the  historical  precedent 
of  the  ki  pi  atri  ceremony  in  later  times.  On  the  primitive 
Sumerian  origin  and  meaning  of  giving  a  small  sum  of  money  over 
and  aböve  the  sum  stipulated  in  a  sale  see  the  writer's  Babylonia 
and  PaJestine  p.  57. 

15  tarn  distributive. 

In  OLZ.  April  1907  the  writer  discussed  the  origin  and 
meaning  of  the  particle  tarn  always  used  distributively.  The  correct 
understanding  of  this  particle  is  necessary  to  comprehend  many  of 
the    contracts.      Thus    Ranke   p.  23    in    his   translation    of  No.  35 

20  misunderstands  the  following  .phrase,  3  tmini  J^amaä  1  mesirti^) 
10  ka  karäni  tarn,  Here  the  Sumerian  particle  puts  the  three 
feasts  of  öamas  in  distributive  relation  to  one  piece  of  meat  and 
ten  ka  of  wine.  The  meaning  is  that  the  renter  of  the  house  in 
question  must  bring  for   each   of  the   three  Samas   feasts   a   piece 

25  of  meat  and  ten  ka  of  wine. 

Schon*  in  his  Altbabylonische  Rechtsurkunden  although  cor- 
rectly  interpreting  isinnu  has  also  failed  to  understand  numerous 
parallel  passages.  Frequent  in  this  period  is  the  stipulation  that 
a  person  who  has  been   given    property,    must    support   the    giver 

80  and  provide  meat,  grain  and  wine  for  the  Samas  feasts. 


1)  On   the   readiug   mesirtu  for  ^5^*^  c^-   CT.   VIII,  42    c.  12  —  14; 
Frederick,  Sippar  104,  15— 16  and  Schorr  p.  90. 
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Der   Sabbat. 

Seine  etymologische  und  chronologisch-historische  Bedeutung. 

Von 
^doard  Maliler. 

In  einer  der  allgemeinen  Sitzungen  des  II.  intern,  religionshist. 
Kongresses  (Basel  1904)  erörterte  ich  verschiedene  biblische  Kalender- 
daten und  deren  reb'gionshistorische  Bedeutung.  Ich  wies  dort  nach, 
daß  rn^D  nicht  «ruhen*,  sondern  , fertig  sein,  zu  Ende  sein'*  bedeute 
und  daß,  damit  zusammenhängend,  das  Wort  n^^  =  äabcUtu  in  5 
chronologischem  Sinn  „Zyklus*  heiße  und  seinen  Aus- 
gangspunkt Yom  , Vollmondstage*  genommen  habe,  d.  i.  dem 
Tage,  an  dem  der  Mond  seinen  Kreislauf  vollendet. 

Das  große  Interesse,  das  diese  Frage  erregte,  veranlaßte  mich 
—  hierzu  auch  von  mehreren  Fachgenossen  aufgefordert  —  dieses  lo 
Thema  und  mehrere  damit  in  Verbindung  stehende  Fragen  näher  aus- 
zuarbeiten und  die  Resultate  meiner  daraufbezüglichen  Untersuchung 
im  XXrV.    Bande  der  „Annales   du  Musee  Guimet*    niederzulegen. 
Da  aber  die  dort  gegebenen  Auseinandersetzungen  bereits  am  15.  Jan. 
1905  abgeschlossen  waren  und  diese  Frage  seither  auch  von  anderen  15 
Seiten  einer  nähern  Erörterung  gewürdigt  wurde  (besonders  hervor- 
zuheben wären  da  Zimmern,  Meinhold  und  Hehn),  so  wird  es  mit 
Bücksicht  auf  das  hohe  wissenschaftliche  Interesse,  das  diese  Frage 
erheischt,  vielleicht  nicht  als  unerwünscht  erscheinen,  wenn  ich  auf 
diesen  Gegenstand  nochmals  zurückkomme  und  auf  dessen  chrono-  ^o 
logische  Bedeutung  hinweise. 


Unter  den  Fragen,  die  zufolge  der  epochemachenden  Resultate 
der  altorientalischen  Forschungen  die  Aufmerksamkeit  der  Bibel- 
forscher und  Exegeten  in  reger  Weise  in  Anspruch  nahmen,  war 
die  Sabbat-Frage  eine  der  wichtigsten.  Wir  würden  jedoch  sehr  «5 
irren,  wenn  wir  der  Meinung  Raum  geben  wollten,  als  ob  diese 
Frage  lediglich  den  Resultaten  der  neuesten  Forschungen  ent- 
sprungen sei.  Vielmehr  haben  die  Assyriologen  schon  im  Anfange 
der  siebziger  Jahre  des  vorigen  Jahrhunderts  auf  Grund  der  aus 
den  entdeckten  Keilschrifttäfelchen  geschöpften  Lehren  die  Über-  so 
Zeugung  gewonnen,   daß   der  Sabbat  der  Israeliten  eine  uralte  In- 

ZeltsohTifl  der  D.  M.  Q.    Bd.  LXII.  3 
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stitution   sei,    welche   schon  Abraham,   als  er  aus  Ur-Kasdim   aus- 
wanderte, mit  anderen  Kulturelementen  von  dort  mit  sich  gebracht 
hatte.   In  einer  früheren  Ausgabe  seines  Werkes  „Die  Keilinschriften 
und   das  Alte   Testament*^    macht   Eb.    Schrader   die   folgende   Be- 
ö  merkung:  „Die  Heiligkeit  des  siebenten  Schöpfungs-    und  zugleich 
Wochentages  hängt  zusammen  mit  dem  Institute  der  siebentägigen 
Woche  als  einem  Ganzen  und  der  Heiligkeit   der  Sieben  zahl  über- 
haupt.    Die  siebentägige  Woche,  den  Ägyptern  und  Griechen,  die 
eine  zehntägige,   ebenso  wie  den  Römern   (vor  Christus),   die   eine 
10  achttägige  Woche  hatten,  überhaupt  unbekannt  und  zu  den  Arabern 
erst  durch  die  Juden  gekommen,  ist  eine  alte  hebräische,  demgemäß 
als   vormosaisch   bezeichnete  Institution,    ist   aber   anderseits   nicht 
spezifisch  hebräischen  Ursprungs,  ist  auch  nicht  durch  die  Aramäer 
zu  den  Hebräern  gekommen,  ist  vielmehr  eine  altbabylonische 
15  Institution ,    welche    die    Hebräer   von   ihrem   Aufenthalte   in    Süd- 
babylonien,    zu  Ur-Kasdim    mitbrachten*.     Wenn  dieser  Satz  auch 
nicht  seiner  Gänze  nach  mit  den  Resultaten  der  neueren  Forschung 
in  Übereinstimmung  ist,  —  insbesondere    nicht,    so    weit    dies  die 
Ägypter  betrifft  —  so  geht  doch  aus  demselben    die  Tatsache  mit 
20  Sicherheit  hervor,  daß  es  nicht  erst  eine  Errungenschaft  unserer  Tage 
ist,  die  Überzeugung  gewonnen  zu  haben,    daß   die  Institution  der 
siebentägigen  Woche  auf  die  Babylonier  zurückzuführen  sei;  schon 
vor  mehr  denn  drei  Dezennien  hat  man  dies  als  feste  unverrückbare 
These  hingestellt.     Das   gleiche   gilt   von    der  Feier   des   siebenten 
26  Wochentages,  dem  J^abattu,   In  dem  zitierten  Werke  sagt  Schrader: 
„Auf  den  Monumenten  begegnen  wir  zuvörderst   der  siebentägigen 
Woche  mit  dem  siebenten  Tage  als   dem  Tage,    da   keine  Arbeit 

getan    werden    und    kein  Opfer    dargebracht   werden    sollte 

Bezeichnet  ward  dieser  Tag,  da  man  kein  Geschäft  verrichten  sollte, 
30  zugleich  auch  als  sabattuv  n:3ü  d.  i.  als  „(Tag)  der  Ruhe*  (11.  Rawl. 
32,  16  a.  b,  nach  Friedr.  Delitzsch's  Verbesserung),  wie  denn  in  der 
erklärenden  Kolumne  jenes  sabattuv  ausdrücklich  durch  um  nuh 
libbt  d.  i.  durch  „Tag  der  Ruhe  des  Herzens*  d.  i.  „Ruhetag* 
erläutert  wird*.  So  könnten  wir  aber  noch  eine  ganze  Reihe  der 
85  älteren  Werke  anführen ;  überall  würden  wir  erkennen,  daß  es  weit 
gefehlt  wäre,  wenn  wir  die  Erörterung  der  Sabbat-Frage  als  Aus- 
fluß der  Forschungen  der  letzten  Zeit  hinstellen  würden. 

Der  „Babel -Bibel* -Streit,  der  in  den  letzten  Jahren  die  Ge- 
müter gar  so  sehr  erregte,  tatsächlich  aber  nichts  anderes  bezweckte, 
40  als  die  den  Assyriologen  schon  längst  bekannten  und  von  der 
Wissenschaft  sich  zu  eigen  gemachten  Resultate  der  Forschung 
auch  weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen,  hat  es  in  natürlicher 
Weise  mit  sich  gebracht,  daß  in  der  Reihe  der  babylonisch -biblischen 
Kulturfragen  auch  die  in  der  Bibel  entwickelte  Sabbat -Feier  von 
45  Neuem  erörtert  wurde. 

Und    merkwürdigerweise    harret    dieses   Problem    noch    heute 
seiner  einfachen  und  darum  auch  natürlichen  Lösung.     Sehr   lehr- 
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reich  und  höchst  beachtenswert  sind  die  beiden  Artikel  ^),  in  denen 
H.  Zimmern  die  Sabbat-Frage  erörtert.  Und  das  Hesultat,  zu  dem 
er  gelangte,  daß  ,der  babylonische  §apattu  (Sabaäu)y  und  damit 
im  letzten  Grunde  auch  der  israelitische  Sabbat,  mit  dem  Voll- 
mondstag verknüpft  ist',  muß  als  unanfechtbar  hingestellt  5 
werden.  Gleiches  gilt  von  seinem  Hinweis  auf  Hos.  2, 13 ;  Amos  8,  5 ; 
Jes.  1,  13;  2Kön.  4,  23  bezüglich  der  Gegenüberstellung  von  Neu- 
mond und  Sabbat.  Was  aber  die  Etymologie  des  Wortes  nStt) 
betrifft,  so  äußert  sich  Zimmern  also:  „Unter  den  obwaltenden  Um- 
ständen erscheint  es  mir  daher  auch  geratener  denn  je,  auf  eine  10 
Etymologie  des  Wortes  äapattu,  äabattu  und  damit  auch  des  daraus 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  doch  erst  entlehnten  na^  einstweilen 
noch  zu  verzichten".  Auf  Zimmern  fußend  hat  auch  Meinhold  ^) 
den  Sabbat  als  Vollmondsfest  erklärt;  seine  übrigen  Erörterungen 
jedoch,  die  er  über  Sabbat  und  insbesondere  über  die  siebentägige  10 
Woche  gibt,  sind  aus  chronologischen  Gründen  nicht  haltbar.  Die 
siebentägige  Woche  ist  eine  uralte  Institution,  die  notwendigerweise 
dort  entstehen  mußte,  wo  der  Mondlauf  die  Grundlage  der  Zeit- 
teilung im  Großen  bildete.  So  wie  der  kalendarische  Monat,  der 
aus  dem  synodischen  Monat  hervorgegangen  ist,  nicht  29,53059  Tage,  20 
sondern  bald  29,  bald  30  Tage  zählt,  weil  eben  im  Kalender  nur 
mit  ganzen  Tagen  und  nicht  mit  Bruchteilen  des  Tages  gerechnet 
werden  kann,  so  hat  sich  aus  der  mittleren  Dauer  der  einzelnen 
Mondphasen  die  Woche  als  chronologischer  Begriff  entwickelt.  Sie 
ist  eine  uralte  Einrichtung,  die  den  Babyloniern  und  auch  den  S5 
Ägyptern  schon  lange  bekannt  war,  noch  ehe  Israel  den  Boden  der 
Geschichte  betrat.  Wie  aus  dem  Festkalender  ina  Felsengrabe  des 
Chnum^otep  zu  Benihassan  hervorgeht,  war  in  Ägypten  die  Feier 
des  Neu-  und  Vollmondes  sowie  der  Halbmonde  —  also  der  vier 
Mondphasen  —  schon  zur  Zeit  des  mittleren  Reiches  (ca.  2000  v.  Chr.)  so 
wohl  bekannt.  Es  ist  also  gar  nicht  nötig  „zu  vermuten,  daß  die 
Israeliten  Neumond-  und  Sabbatfeier  aus  der  arabisch- midianitischen 
ßinaihalbinsel  nach  Kanaan  mitgebracht  haben '^  (vgl.  Meinhold  p.  10); 
sie  haben  sie  entweder  —  wie  Schrader  meint  —  schon  als  ein 
uraltes  babylonisches  Kulturelement  aus  Ur-Kasdim  mit  sich  gebracht,  s6 
oder  aus  Ägypten,  das  sie  zur  Zeit  der  Hyksosherrschaft  aufgesucht 
und  ei*st  zur  Zeit  der  XIX.  Dynastie,  ausgerüstet  mit  zahlreichen 
Elementen  der  ägyptischen  Kultur,  verlassen  haben. 

Auch  Hehn^  findet  die  einfachste  und  natürlichste  Erklärung 
des  Ursprungs  der  Siebenerperioden ,   also    auch  die  des  Ursprungs  4o 
der  siebentägigen  Woche  in  den  Mondphasen  (vgl.  p.  61  Z.  6) ;  die 
von  ihm  gegebene  Etymologie  und  Erklärung  des  hebr.  nSü  muß 

1)  ZDMQ.  Bd.  58,  199—202  und  ibid.  458—460. 

2)  Sabbat  and  Woche  im  Alten  Testament.   Oöttingen,  Vandenhoeck  und 
Rapprecbt,  1905. 

3)  Siebenzahl  und  Sabbat  bei  den  Babyloniern  und  im  Alten  Testament. 
Leipsiger  sem.  Stadien  II,  5. 
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ich  jedoch  aus  mehrfacheo  Gründen  als  hinfällig  bezeichnen.  Wenn 
wir  die  historische  Entwickelang  der  Sabbatfeier  in  Betracht 
ziehen,  ist  es  geradezu  absurd  anzunehmen,  daß  der  Ausgangs- 
punkt für  die  Sabbatfeier  die  durch  den  Mond  abgegrenzten 
6  Siebenerperioden  gewesen  seien,  wie  dies  Hehn  (ygl.  p.  117,  Z.  15 
— 16)  vorgibt.  Den  Siebenerperioden  ist,  wie  wir  weiter  sehen 
werden,  eine  lange  Entwicklungsperiode  vorangegangen.  Der  Voll- 
mond war  es,  nicht  aber  die  Sichelgestalt  des  Mondes  und  auch 
nicht  der  Halbmond,  der  im  Gegensatze  zur  Sonne  ein  'ppii  ^1M73 

10  war  nb'^bn  nbiDT^wb.  Der  Vollmondstag  war  es,  an  dem  der  Mond 
seinen  Kreislauf  vollendete,  er  war  sonach  der  ümu  äabcUtu  oder 
ns»n  or  »der  Tag  des  Vollseins*,  und  von  ihm  ausgehend 
wurde  auch  die  mittlere  Dauer  des  synodischen  Monats  erkannt  und 
bestimmt.     Erst  später   trat,   der  Zweiteilung  des  Jahres  und  der 

16  Zweiteilung  des  bürgerlichen  Tages  entsprechend,  die  Zweiteilung 
des  Monatskreises  (und  zwar  in  die  Hälfte  des  abnehmenden  und 
die  des  zunehmenden  Mondes)  und  sonach  die  Feier  des  Neumondes 
hinzu,  und  erst  nach  einem  weiteren  Entwickelungsstadium,  als  man 
die  Notwendigkeit  einer  Vierteilung  des  Jahres  und  einer  Vierteilung 

so  des  Tages  erkannte,  machte  sich  auch  die  Notwendigkeit  einer  Vier- 
teilung des  Monatskreises  geltend,  die  sich  zufolge  der  Mondphasen 
von  selbst  ergab.  Es  wurde  dann  nicht  nur  wie  ursprünglich  nur 
der  Vollmond  und  wie  später  Voll-  und  Neumond  als  ümu  äabattu 
gefeiert,  sondern  der  Tag  einer  jeden  Mondphase.     Erst  aus  dieser 

15  Feier  der  Mondphasen  ergab  sich  als  letzte  Entwickelungsstufe  die 
Siebenerperiode  und  mit  ihr  die  Feier  des  siebenten  Tages,  dem 
man  —  wie  ursprünglich  dem  Vollmondstage  und  dann  später  den 
Phasentagen  —  den  Namen  ni«  beilegte.  Also  nicht  den  Aus- 
gangspunkt für  die  Sabbatfeier  bildete  die  Siebenerperiode,   es 

80  ist  dem  vielmehr  eine  lange  Entwickelungsperiode  vorangegangen 
und  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  nnt3  kann  somit  unmög- 
lich mit  der  Siebenzahl  zusammenhängen,  weshalb  auch  die  An- 
nahme, daß  sich  n^iD  ,  wahrscheinlich  aus  dem  Stamme  9n^  ent- 
wickelt* habe  (vgl.  Hehn,  p.  98,  Z.  13  v.  u.)  hinfällig  wird. 

85  Auch  die  Etjrmologie  des  Wortes  yn«,  vermöge  welcher  dieses 

Wort  auf  die  Wurzel  »43®  und  damit  möglicherweise  auf  das  Verbum 
Sebä  =  „sich  sättigen",  „satt  sein*  und  zwar  im  Sinne  des  Voll- 
Seins,  der  Fülle  überhaupt  zurückzuführen  sei,  kommt  mir  als 
etwas  zu  viel  gewagt   vor,    insbesondere   so   weit   dies    die  Frage: 

40  „woher  die  Benennung  der  Siebenzahl?*  betrifft.  Hehn  meint  (vgl. 
p.  58)  „eine  leicht  zu  beobachtende  und  zugleich  tief  ins  Leben 
eingreifende  Naturerscheinung*  bietet  uns  die  entsprechende  Sieben - 
heit.  „Die  Siebenheit  bietet  uns  das  zweite  große  Himmelsgestim, 
der  Mond,  dessen  Phasen  je  ein  Viertel  von  29^/2  oder  T^/g  Tage 

45  betragen.  Naturgemäß  konnte  man  den  Bruchteil  nicht  in  die 
Zeiteinteilung  auüiehmen,  weil  man  für  die  Praxis  nur  ganze  Tage 
brauchen  kann.     Hier   liegt   nicht   bloß  die  Wurzel  der  Siebener- 
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periode,  der  Woche,  sondern  der  eigentümlichen  Bedeutung  der 
Siehenzahl  überhaupt*.  Dies  ist  aber  nur  richtig,  soweit  dies  die 
Entwickelung  des  Wochenbegriffes  betrifft.  Diese,  ein  kalendarisches 
und  daher  künstlich  ins  Leben  gerufenes  Zeitmerkmal,  ist  aus  der 
ein  Viertel  der  mittleren  Dauer  des  synodischen  Monates  =  T^/g  Tage  5 
betragenden  Mondphasendauer  mit  Vernachlässigung  der  Bruchteile 
des  Tages  hervorgegangen,  und  dies  auch  erst  nach  einer  langen 
Entwickelungsperiode,  die  dieser  Zeiteinteilung  voranging.  Keines- 
wegs ist  aber  diese  Siebenerperiode,  die  wir  „Woche"  nennen,  eine 
.leicht  zu  beobachtende  und  zugleich  tief  ins  Leben  eingreifende  10 
Naturerscheinung".  Herr  Hehn  versuche  doch  einmal  nachzuprüfen, 
ob  zwischen  Neulicht  —  und  nur  dieses,  nicht  aber  die  wahre 
Konjunktion  kann  mit  freiem  Auge  beobachtet  werden  —  und  dem 
Halbmonde  oder  1.  Viertel  T^/g  Tage  liegen,  oder  ob  zwischen  dem 
letzten  Viertel  und  dem  Neulicht  die  Siebenzahl  so  leicht  abzulesen  15 
ist  Eine  leicht  zu  beobachtende  und  zugleich  tief  ins  Leben  ein- 
greifende Naturerscheinung  ist  die  mittlere  Dauer  des  synodiscben 
Monates  d.  i  die  Zeit  von  einem  Vollmonde  bis  zum  nächsten. 
Diese  drängt  sich  dem  Beobachter  von  selbst  auf  und  somit  kann 
diese,  nicht  aber  die  Siebenerperiode,  als  „Vollzahl"  bezeichnet  20 
werden  und  ebenso  nur  der  Tag  des  Vollmondes  ein  Tag  des  „Voll- 
seins*  genannt  werden,  wie  dies  auch  in  zahlreichen  Inschriften 
tatsächlich  der  Fall  ist.  Also  nicht  der  Zeitraum  von  sieben  Tagen 
ist  es,  der  „zunächst  als  die  „Fülle*  im  Sinne  der  vollen  Periode, 
des  Zyklus,  „gefaßt*  wurde,  sondern  die  Dauer  des  synodischen  25 
Monates  als  die  Zeit  von  einem  Vollmonde  zum  nächsten,  und 
erst  von  diesem  ausgehend  entwickelte  sich  als  mittlere  Dauer 
einer  Phasenlänge  die  Zahl  7^/g  und  sonach  die  Siebenerperiode 
oder  Woche. 

Es  ist  somit  die  Deduktion  des  Wortes  ya«.  „sieben"  von  so 
der  Wurzel  »4^10  und  damit  möglicherweise  von  dem  Verbum  äebü 
=  „sich  sättigen",  „satt  sein"  (also  hebr.  und  aram.  Mb  =  MO) 
und  damit  dann  zusammenhängend  die  Etymologie  des  Wortes 
iabcUtu  als  eine  qättäl'Form  des  Stammes  »43^3  d.  i.  yab  vom 
astronomisch-chronologischen  Standpunkte  aus  zurückzuweisen.  35 

Es  dürfte  also  zweckmäßig  sein ,  der  Etymologie  des  Wortes 
naiD  nachzuspüren  und  die  chronologische  Bedeutung  dieses 
Wortes  näher  ins  Auge  zu  fassen. 

Es  ist  Tatsache,  und  es  kann  dies  auch  gar  nicht  ernst  in 
Zweifel  gezogen  werden,  daß  die  Babylonier  in  der  Beobachtung  40 
der  himmlischen  Erscheinungen  staunenswerte  Resultate  erzielt  haben. 
In  vielen  Zweigen  der  Astronomie  sind  wir  noch  heute  dort,  wo 
die  alten  Babylonier  waren,  und  nur  wenige  Völker  des  Altertums 
vermochten  den  Babyloniem  auf  diesem  Gebiete  der  Forschung, 
dem  auch  tiefe  religiöse  Gefühle  und  Anschauungen  zu  Grunde  45 
lagen,  zu  folgen.  Im  babylonischen  Talmud,  Traktat  Berachot  58  b, 
werden   dem   Rabbi   Samuel,   dem   Meister   der  Astronomie   seiner 
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Zeit  and  dem  Schöpfer  der  nach  ihm  benannten  Thekuphim -Rech- 
nung, der  ans  einer  der  anter  babylonischem  Einflaß  gestandenen 
Astronomenschalen  hervorgegangen  ist,  folgende  Worte  in  den 
Mund  gelegt: 

6         ü-^attjn  tioiD'zfn  ^ab  nyn'inan  •^b'^aiöD  n'^t^iüt  -^V'y^  ^\  v^r^ns 

„Die  Bahnen  der  Himmelskörper  sind  mir  so  bekannt,  ^ie  die 
Straßen  von  Neherdaah,  ausgenommen  jene  der  Kometen,  von 
denen  wir  nicht  wissen,  was  sie  sind**. 

10  In  unvergleichlich  größerem  Maße  können    wir   dies   von  den 

Babyloniem  sagen,  den  Lehrmeistern  in  der  Astronomie. 

Besondere  Aufmerksamkeit  schenkten  sie  der  Beobachtung  der 
einzelnen  Mondphasen.  Auch  im  alten  Ägypten,  wo  man  schon 
seit  der  ältesten  Epoche  der  Geschichte  des  Landes  die  Sonne  zum 

16  Regulator  des  Kalenders  gewählt  hatte,  widmete  man  der  Bahn  des 
Mondes  besondere  Aufmerksamkeit  und  die  einzelnen  Phasentage 
wurden  als  -ffi-, Festtag*  bezeichnet  Dabei  haben  die  Ägypter, 
wie  ich  dies  bereits  an  anderer  Stelle^)  hervorgehoben,   nicht  den 

Tag  des  Neumondes,  sondern  den  des  Vollmondes  ^^^  \ 
20  tp-n-ibd  , Anfang  des  Monates*  =  TD'in  TDN^  genannt.  Dies  des- 
halb, weil  sie  von  der  ganz  verständnisinnigen  Anschauung  aus- 
gingen, daß  der  Mond  am  Tage  des  Vollmondes,  nicht  aber  an  dem 
der  Konjunktion,  an  dem  er  gar  nicht  mit  freiem  Auge  wahr- 
genommen werden  kann,  seinen  Kreislauf  beende  und  somit  auch 
25  seine  Phasenbildungen  erneuere.  Der  Tag  des  Vollmondes  war  der 
Tag  der  Erneuerung  des  Mondes,  an  ihm  hat  sich  «Osiris  erneut 
als  Mondgott*.  Zur  Zeit  der  Opposition  „begrüßt  das  Sonnenauge 
das  Mondauge  und  der  Mond  kehrt  zurück  an  seine  Stelle*.  Des- 
halb lesen  wir  auch  (Brugsch,  Thesaurus,  30): 

80  „Leben  und  Erneuerung   findet   in  Ewigkeit   hier   statt;   der 

Mond  kehrt  zurück  an  seine  Stelle,  und  das  Voll- 
mondauge ist  ausgestattet  mit  seiner  Herrlich- 
keit*. 

Ebenda  lesen  wir: 
85  „Osiris-Onophris,  der  Triumphator,  er  hat  sich  vereint  mit  dem 

Vollmondauge.  Er  hat  den  Kreislauf  wiederholt  und  er  hat 
erleuchtet  Himmel  und  Erde  mit  seiner  Herrlichkeit*. 

Auf  p.  34  daselbst  lesen  wir: 

„Das  sind  die  Götter,  welche  verherrlichen  das  Mondauge  (den 
40  Vollmond),  wenn  er  erneut  seinen  Kreislauf  am  15.  Tage  des 

Mondmonates*. 


1)  WZKM.  XII,  137. 
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An  anderer  Stelle  (Br.  p.  35)  lesen  wir: 

,Das  Mondauge  ist  unversehrt;  das  Mondauge  ist  ausgestattet 
mit  seinen  Herrlichkeiten  zum  Segen;  es  ist  unversehrt  und 
verjüngt  sich  allmonatlich*. 

Auf  p.  38  daselbst  lesen  wir:  5 

,Der  Himmel  ist  in  Festesfreude,  indem  er  die  Gestalt  des 
Vollmondes  trägt.  Die  Seelen  der  Götter  treten  in  ihm  zum 
Vorschein  und  Osiris  geht  leuchtend  auf  in  ihm  als  Mondgott*. 

In  noch  erhöhtem  Maße  gilt  dies  aber  von  den  Babyloniem, 
welche,  insofern  es  heute  feststeht,  daß  die  Ägypter  nicht  autochthon  lo 
in  Afrika  waren,  sondern  aus  Asien  über  dis  Völkerbrücke  der 
Landenge  von  Suez  nach  Afrika  gekommen  waren,  unbedingt  die 
Lehrmeister  der  Vorfahren  der  Ägypter  waren.  Die  Babylonier 
waren  es,  welche  in  uralter  Zeit  den  Tag  des  Vollmondes 
zum  Ausgangspunkte  ihrer  Mondrechnung  wählten  und  ihn  alsi5 
einen  dem  Mondgotte  geweihten  Tag  feierten.  Daß  wir  in  ihren 
Kalenderangaben  dann  doch  den  Tag  des  Neumondes  als  ersten,  den 
des  Vollmondes  als  15.  Tag  des  Mondmonates  finden,  hat  seine 
kulturhistorische  Bedeutung. 

Es  ist  zweifellos,   daß   bei  der  Zählung  der  einzelnen 20 
Mondphasen  der  Vollmond   als  Ausgangspunkt   diente.     In    der 
vollen  Mondscheibe,  welche  „Himmel  und  Erde  mit  ihrer  Herrlich- 
keit erleuchtet",  sah  man  das  eigentliche  Bild  des  Mondes,  in  dem 
sich  Gott  Sm  verkörpert,  genau  so  wie  Samas  in  der  glanzvollen 
Sonnenscheibe.     Der   synodische   Monat   war   somit   die    durch  Be-  25 
obaohtnng    gar    nicht   schwer   eruierbare    Dauer   von    einem   Voll- 
monde bis  zum  nächsten.     So  wie  aber  der  Tag,  dessen  charakte- 
ristische Natürlichkeit  der  Sonne  zuzuschreiben  ist  und  darum  eben 
dem  Samctä  geweiht  ist,  nicht  mit  der  Kulmination  der  Sonne,  also 
nicht  in  dem  Momente  seinen  Anfang  nimmt,  da  die  Sonne  in  ihrem  do 
Tageslaufe  ihre  größte  Leucht-  und  Wärmekraft  der  Erde  zusendet, 
sondern  mit  dem  Hervortreten  der  Sonne  aus    der  dunklen  Nacht- 
sphäre, d.  i.  in  dem  Momente,  da  sie  ihre  Leucht-  und  Wärmekraft 
der  Erde  zuzuwenden  anfängt,    so  hat  man  in  konsequenter  Weise 
auch  den  Monat  nicht  mit  dem  Zeitpunkte  begonnen ,  da  Sin  sich  35 
in   seiner  schönsten  Gestalt   der  Erde   zeigt,    d.  i.   mit   dem  Voll- 
monde, sondern  mit  dem  Tage,  da  er  von  neuem  leuchtend  hervor- 
tritt, d.  i.  mit  dem  Neumonde. 

Aber  nur  zur  Zeit  des  Sommersolstitiums  und  ihres  höchsten 
Standes  über  der  Erde  zeigt  uns  die  Sonne  ihre  ganze  MachtfüUe ;  40 
und  in  ganz  analoger  Weise  hat  man  auch  den  Mond  von  allem 
Anfange  an  nur  im  Glänze  seiner  Vollscheibe  als  jene  himmlische 
Lichtkraffc  verehrt,  welcher  die  Herrschaft  über  den  nächtlichen 
Himmel  zukommt.  Man  stattete  den  Vollmond  mit  göttlichen 
Aftributen  aus  und  feierte  den  Tag  des  Vollmondes  als  einen  dem  4r> 
Mondgotte  geweihten  Tag. 


40  Mahler,  Der  Sabbat, 

In  der  Bibliothek  Assurbanipars ,  deren  Täfelchen  im  British 
Museum  aufgespeichert  sind,  ist  ein  keilinschrifblicher  Text^),  mit 
dem  sich  bereits  Pinches*),  dann  Zimmern^  und  Delitzsch*)  be- 
schäftigten  und   aus   dem   deutlich  hervorgeht,   daß   der  15.  Tag 

5  des  babylonischen  Monats,  oder  —  wie  dies  auch  schon 
Zimmern  richtig  erkannt  hat  —  der  Tag  des  Vollmondes  den 
Namen  sa-bat-iu  führte,  welchem  im  Vokabular  (II.  R.  32.  16 ab) 
die  Bezeichnung  um  nah  libbt  entspricht,  d.  i.  «Tag  der  Ruhe  des 
•Herzens*  oder  eigentlich:  ,Tag  der  Freude  des  Herzens*,  eine  Bezeich- 

10  nung,  die  wir  um  so  richtiger  erfassen,  wenn  wir  die  Benennungen 
der  einzelnen  Tage  des  ägyptischen  Monats  uns  vor  Augen  führen. 
Der  Vollmondstag  war  da  dem  Osiris  als  Mondgott  geweiht: 
^sein  Herz  ging  über  vor  Freude,  wenn  er  das  Vollmondsauge 
begrüßte   am    15.   Tage,   da   der   Mond   seinen    Kreislauf 

15  erneuert  *. 

Diese  Auffassung  jedoch,  daß  das  Herz  des  Mondgottes  voller 
Freude  ist  angesichts  des  Vollmondes,  ist  eben  nicht  ausschließlich 
ägyptisch ,  sondern  kommt  bei  allen  jenen  Völkern  vor ,  deren 
Religion  eine  astrale  ist,  und  hat  gewiß  in  Babylon  ihren  Ursprung. 

20  Hier  in  Babylon,  wo  jeder  göttliche  Wille  sich  in  der  Sonne,  dem 
Monde  und  den  Sternen  offenbarte,  hat  sich  ein  eigener  Mondkultus 
entwickelt.  Den  Mondgott  betrachtete  man  hier  als  den  Vater  der 
Götter,  und  als  solcher  stand  er  an  der  Spitze  des  babylonischen 
Pantheons. 

25  Auf   diese  Weise    können   wir   uns   die    Bedeutung    des  Voll- 

mondstages als  den  eines  „Um  nuh  libbi^  erklären  und  auch  die 
Entwickelung  der  etymologischen  Bedeutung  des  Wortes  ^äa-bat-tu,* 
=  na;D  dürfte  kaum  mehr  auf  Schwierigkeiten  stoßen.  Am  Voll- 
mondtage   beendet   der  Mond    die   stufenweise  Bildung   seiner  ver- 

80  schiedenen   Phasen   und   strahlt   als    Vollmondscheibe   am   Himmel. . 
Am  Vollmondtage  erschien  der  Mond  in  seinem  vollendeten  Glänze ; 
es  war  der  Tag,  an  dem  kein  Zunehmen  und  kein  Abnehmen  merk- 
bar war,  an  dem  also  die  Phasenbildung  vollkommen  abgeschlossen 
und  vollendet  war  und  eben  deshalb  ein   ,öw  nuh  libbi^  d.  h.  ein 

86  Tag  war,  an  dem  der  Mondgott  sich  aus  vollem  Herzen  freute, 
denn,  an  demselben  inDNb'n  bD"«  naiö,  hatte  der  Mondgott  sein  Werk, 
seine  Phasengestalt  vollendet  und  abgeschlossen,  um  die  Erde  im 
Glänze  seiner  Vollgestalt  erleuchten  zu  können.  nnaiD*  ist  also 
seiner  Bedeutung  nach :  „vollenden,  beenden,  beschließen, 

40  abschließen*,  eigentlich  aber:  „zu  Ende  sein,  fertig 
sein*,  dann  in  der  Kausativform :  „ein  Ende  machen*,  auch:  »weg- 
schaffen,  fortschaffen,  wegräumen"  etc.,  und  der  15.  Tag  des  baby- 
lonischen Monats  hieß  darum  auch  ^sapattu'^  oder  auch  ^äabattu*, 
d.  h.  Tag  der  Vollendung,  des  Fertigseins,  des  Zuendeseins,  nämlich 

1)  K.  6012  -i-  K.  10  684.  col.  II.  L  12;  —  82.  3.  23,  4605,  obs.  l.ö; 
—  82.  3.  23,  4504,  1.  4.  2)  P.  S.  B.  A.  XXVI.  Febr.   1904. 

3)  ZDMG.  58,  199 ff.  —  ibid.  458  ff.  4)  Zeitgeist,  Nr.  16,  1904. 
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der  Yollendung  oder  des  Pertigseins  oder  des  Zuende- 
seins  eines  Zeitkreises  oder  Zeitzirkels  oder  Zykluses. 
Wie  der  Punkt  der  Sonnenbahn,  in  dem  die  Sonne  während  ihres 
Laufes  innerhalb  eines  Jahres  die  höchste  Stelle  erreicht,  als  ein 
Ponkt  des  ,  Sonnenstillstandes  *  (solstitium)  betrachtet  wird,  so  ist  5 
der  Moment,  in  dem  der  Mond  in  seiner  Yollgestalt  erscheint,  ein 

rQTB  =  yK  V**^K  ^-  i-  ein  Moment,  in  dem  er  seine  Entwicke- 
lung  ^beendet*  hat,  ein  Moment,  in  dem  er  ,  aufhört*,  sich 
weiter  zu  entwickeln. 

In  diesem  Sinne  wird  das  Wort  ra;ö    auch   in  der  Bibel  ge-  10 
braucht.   Die  Genesis  (Kap.  I,  16)  hebt  in  ihrer  Schöpfangslegende 
hervor,  da^  der  Mond  geschaffen  wurde,  nb'^bn  nb^'ünb ,  um  Nachts 
über  am  Firmament  zn  herrschen,   im  Gegensatze    zur  Sonne,    die 
berufen   war  UTH  nbiDWnb   tagsüber   das  Szepter  zu   führen.     Da 
kann  wohl  kaum  vom  Neumond  die  Rede  sein,  denn  dieser  leuchtet  i5 
nicht  des  Nachts,  hier  kann  nur  der  Mond  in  seiner  vollen  Gestalt, 
also  der  Vollmond  gemeint   sein,    denn    dieser   geht   abends   im 
Osten  auf  und  geht  erst  morgens  wieder  im  Westen  unter,  leuchtet 
sonach  die  ganze  Nacht  hindurch  und  ist  so  in  der  Tat  im  Gegen- 
satze  zur  Sonne  ein  nb'^bn   nb^O'üDb    "ppTl   ^1^12,   das   schwächere  20 
Licht,  das  nachts  über  zu  leuchten  bestimmt  ist.     Und   nun   lesen 
wir  weiter  (Kap.  11,  1 — 3): 

BKiir  bDi  y^Nm  d-^Toiön  ibD-«i  a) 

n»y  ^»N  iroNb?3  -r-^aiön  ova  d-^nb«  bs-i  b) 

n^y  *i»N  iroNb73  bD73  '^y^'^^n  DT'a  naiö-^i  c)  25 

in«  ttjnp'^i  -»yaiörT  üv  n»  d^nb«  ^-a"<i  d) 

.miöyb  d-'nbN  N-ia  -itdn  inDNbTo  bDTo  naiö  na  ^d  e) 

In  a)  wird  also  berichtet,   daß  Himmel,  Erde  und  das  ganze  Uni- 
versum vollendet  waren.   Dann  folgt  in  b)  und  c)  ein  Parallelismus, 
der  sich  in  seinem  Bau  äußerlich  durch  die  Worte  bD-^i  und  na;ö''i  so 
unterscheidet;   es   müssen   sonach   beide  Worte   synonyme   Beginffe 
enthalten,  etwa  so:        ^3^^^  =  er  vollendete 

nn;ö''T  =  er  war  fertig,  er  war  zu  Ende, 
so  daß  wir  folgenden  Wortlaut  haben: 

b)  ,Gott  hatte  vollendet  am  7.  Tage  sein  Werk,  das  er  gemacht*  ;  35 

c)  ,er  war  fertig  (oder:  er  war  zu  Ende)  am  7.  Tage  mit  all  seinem 

Werke,  das  er  gemacht**. 

Daß  dem  so  ist  und  naiD'^i  nicht  „er  ruhte*  sein  kann,  lehren  die 
folgenden  zwei  Zeilen  d)  und  e).    In  diesen  enthält  e)  die  Begründung 
für  d).   Nehmen  wir  nun  na;D  in  der  sonst  üblichen  Deutung,  d.  i.  40 
=  ruhen ^),  dann  wird  uns  die  Mitteilung  kund: 

1)  In   diesem   Sinne  gebraucht   auch   Strack   (Kurzgefaßter  Kommentar 
za  den  heiligen  Schriften,  Erste  Abteilung  p.  4)  dieses  Wort.   Strack  übersetzt 
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d)  ,Gott  segnete  den  7.  Tag  und  heiligte  ihn*, 

e)  ,denn  an  demselben  ruhte  Gott  aus  von  all  seinem  Werke,  das 

er  erschaffen  und  gemacht  hatte''. 

Es  wird  also  die  Heiligung  des  siebenten  Tages  begründet  durch 
&  die  Ruhe,  und  sonach  die  Heiligkeit  dieses  Tages  als  eine  Folge 
der  Ruhe  hingestellt,  während  es  doch  konsequenter  wäre,  die  Ruhe 
an  diesem  Tage  als  eine  Folge  der  Heiligung  dieses  Tages  hinzu- 
stellen und  die  Ruhe  mit  der  Heiligkeit  dieses  Tages  zu  begründen. 
Auch  erscheint  der  ganze  Satz  e),  wenn  nstt)  in  der  Bedeutung  des 
10  „ruhen*  genommen  wird,  als  überflüssig;  denn  dann  erzählt  uns 
Satz  b),  daß  Gott  am  siebenten  Tage  das  Schöpfungswerk  vollendet 
hatte,  Satz  c),  daß  Gott  nach  Vollendung  dieses  Werkes  „geruht* 
hatte  und  d),  daß  der  siebente  Tag  als  solcher  geheiligt  wurde. 
Der  Begründungssatz  e)  ist  sonach  ganz  überflüssig.  Anders  erscheint 
15  die  Sache ,  wenn  wir  na;ö  in  der  hier  vorgeschlagenen  Bedeutung 
nehmen,  d.  i.  natD  als  Synonym  von  nbD  =  vollenden,  fertigstellen, 
abschließen,  fertig  sein,  zu  Ende  sein,  aufhören  oder  dergleichen 
auffassen;  denn  dann  ist  es  motiviert,  warum  e)  als  Begründungs- 
satz von  d)  erscheint: 

20  d)   „Gott  segnete  den  7.  Tag  und  heiligte  ihn*, 

e)   „denn  an  demselben   „hatte    er   abgeschlossen*    (oder:    „war   zu 
Ende*)  sein  zu  vollführendes  Schöpfangswerk*. 

Wie   sehr   sich   diese  Interpretation   des  Wortlautes    der  Wahrheit 
nähert,  erkennen  wir  aus  einem  andern  Satze: 

/y-iNi  d*»7:;ö  n^yiz  rr^bDn 
„Du  heiligtest  den  7.  Tag  deinem  Namen, 
als  Zeit  der  Vollendung  der  Schöpfung  von  Himmel  und  Erde*. 

Zur   näheren  Begründung    der   hier   vorgeschlagenen    Deutung   von 
80  n^ia  (=  fertig  sein,  zu  Ende  sein,  dann  im  Kausativum :  zu  Ende 

führen,  ein  Ende  machen,  (eine  Arbeit)  einstellen,  fortschaffen  etc.) 

wollen  wir  noch  eine  Reihe  von  Beispielen  anführen,    die  wir  der 

Bibel  entnehmen: 

1.   Im   Buche    Genesis  VII   und   VHI   wird   von   der   Sintflut 
85  berichtet ,   welche    alles   vernichtete   und   auch   auf  die  periodische 

Wiederkehr  der  verschiedenen  Zeitmerkmale,  wie:  Tag  und  Nacht, 

Sommer  und  Winter,  störend  und  unterbrechend  wirkte.    Nun  sprach 

Jahve  (Gen.  VIII,  22): 


dio  hier  angeführte  Bibelstelle  also:  „Und  Elohim  vollendete  am  siebenten  Tage 
seine  Arbeit,  die  er  gemacht  hatte,  und  ruhte  am  siebenten  Tage  von  all  seiner 
Arbeit,  die  er  gemacht  hatte.  Und  Elohim  segnete  den  siebenten  Tag  und 
heiligte  ihn;  denn  an  ihm  hatte  er  von  all  seiner  Arbeit  geruht,  welche  er 
ächöpferisch  gemacht  hatte. **  Hinzu  fügt  Str.  auch  die  Bemerkung:  ,von  dieser 
Ruhe  der  Name  des  Tages:  r^^". 
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nb-'bT  üri  ci'im  y^pi  um  ^pi  T^sspi  ^t'-it  y^iNn  •^•d'»  bs  n5^, 

.•inatt)*^  »b 

inst)*^  ist  die  3.  pers.  Plur.  des  Imperfekts  der  Qaiform   des  Zeit- 
wortes n^TD  =  »zu  Ende  sein*,  daher  initt)"^  =  sie  sollen  zu  Ende 
sein ;  mit  der  Negation  Mb  verbanden  heißt  es  also :  sie  sollen  ohne   5 
Ende  sein,  oder:  sie  sollen  ohne  Ende  fortdauern.    Wir  haben  hier 
somit : 

.fortan  soll  Aussaat  und  Ernte,  Kälte  und  Wärme,  Sommer 
und  Winter,  Tag  und  Nacht  ohne  Ende  fortdauern*. 

2.  Im  Buche  Jehoschuah,  Kap.  Y,  12  lesen  wir:  10 

."mnm  Ton  na;ö''n„ 
d.  i.  , Tagsdarauf  war   das  Manna    zu  Ende    (oder:    hatte  das 
Manna  aufgehört)*. 

3.  In  ähnlichem  Sinne  lesen  wir  (Jesaia  XXXIII,  8) : 

.*n^»  *iDSf  na;D  mbo73  i73tüD,  15 

d.  i.  ,die  Steige  sind  wüste,  es  gehet  niemand  mehr  auf  der 
Straße  (d.  h.  mit  dem  Straßenwandem  ist  es  zu  Ende,  oder: 
das  Straßenwandem  hat  aufgehört)*. 

4.  Ganz  in  ähnlichem  Sinne  ist  auch  das  nn^;!)'^  im  folgenden 
Satze  (Jeremia  XXXI,  34 — 35)  zu  nehmen:  20 

-iiNb  d-«»iDT  n*T»  npn  wdv  ^nwb  ^12^  ina  msr^  *TnN  jid, 
d-^pHn  wn'^  ü»  n72tt5  mN^ss  mtr»  -^iba  11211^1  d-'n  ^^"i  nb-^b 
•^rcb  -^la  m*»n73  Tnatt*»  bN^»-'  y-tT  da  mn*»  dN3  -^rcbTo  nb^n 

.*D'''n^n  bD 
d.  h.  nur  dann,  wenn  die  ewig  dauernden  und  unwandelbaren      23 
Naturgesetze  aufhören    werden,    dann    wird   auch  Israel  „auf- 
hören (zu  Ende  sein)*  ein  Volk  zu  sein. 

5.  Im  Liber  Threnorum  V,  14.  15  lesen  wir: 

.•onra:%  ümna  inaiö  *iyvi2  d-^Dpt, 
.*iDbnn%  bsNb  ^cns  naab  öjitd'«  na«3„  so 

d.  h.  ,die  Alten  sitzen  nicht  mehr  unter  dem  Tore,  die  Jüng- 
linge treiben  ihr  Saitenspiel  nicht  mehr*. 
„Die  Freude  unseres  Herzens    ist  zu  Ende    (hat   aufgehört), 
unser  Reigen  ist  in  Wehklagen  verkehrt*. 

6.  Im  Buche  Nehemia  VI,  3  finden  wir:  35 
riDNbwi  n^TOn  rrob  m-ib  bDi«  »bi  n«35^  "^rN  nbna  n::Nb'73„ 

Die  Eausatiyform  in  der  Bedeutung  „ein  Ende  machen*,  „(eine 
Arbeit)  einstellen*',  „vertilgen,  ausrotten,  fortschaffen  etc.*  finden 
wir  in  folgenden  Beispielen:  40 
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1.  Exod.  V,  5: 

n Siehe,  zahlreich  ist  jetzt  das  Volk  des  Landes;  und  doch  laßt 
ihr  sie  die  Frohnarbeit  einstellen?" 

6  2.  Exod.  XU,  15: 

, Sieben  Tage  sollt  ihr  ungesäuerte  Brote  essen; 
jedoch  schon  am  ersten  Tage  sollt  ihr  fortgeschafft  haben 
10      den  Sauerteig  aus  euren  Häusern!*^ 

3.  Levit.  XXVI,  6: 

„ich  will  fortschaffen  das  üngetier  aus  dem  Lande". 

4.  Deut   XXXII,  26: 

„ich  werde  ein  Ende  machen  ihrem  Andenken  unter  den 
Menschen". 

5.  Könige  B,  XXÜI,  5 : 

n-^'a^  •'Db'a  i:n3  ^125«  d"'*i73Dn  n«  n-'ncm 
20       „er   räumte    weg   die  Camarim,   welche   die  Könige  Juda's 
gestiftet  hatten*. 

6.  Könige  B,  XXIII,  11 : 

TD72;sb  min-«  "^Dbt)  i:n3  'niüN  D-oion  n«  na^ö'^i 
„er  schaffte  fort  die  Pferde,    welche  die  Könige  Juda's  dem 
S5      Samaä  gegeben  haben". 

7.  Jesaia  XVI,  10: 

V"»  ,yy^^  Nb  IDT«  »b  d-'w^rjm  ,b73i::n  p  b-^ai  nnT:»  5)DN3n 

.•^nn^öti  HT^n  ,^*niJi  ^n^J*^  »b  O'^ip-'i 

„Freude  und  Wonne  schwindet  vom  Felde,  in  den  Weinbergen 

80      jauchzt  und  ruft  man  nicht;  man  keltert  keinen  Wein  in  den 

Keltern,  des  Gesangs  habe  ich  ein  Ende  gemacht. 

8.  Jesaia  XXI,  2 : 

■^naiön  nnna»  bD 
„allem  Seufzen  mache  ich  ein  Ende". 
86  9.  Jesaia  XXX,  11: 

bN^^ö"«  ^zjnp  n»  i^'^it'ü  irr^n^ön  n^«  •'STo  nun  "^^1  -»rTo  1*110 
„Weichet  vom  Wege,  weichet  ab  von  der  Bahn,  schaffet 
ab  bei  uns  den  Heiligen  Israel's!" 

10.  Jeremia  VII,  34: 

40     ...  nnw'ö  bipi  ii;ö;ö  bip  ob'^Tr«  mi:n73T  mitr»  '^lyn  •^nnom 
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»Ich  werde  aufhören  lassen  in  den  St&dten  Juda's  und 
in  den  Straßen  Jemsalem's  die  Stimme  der  Wonne  und  die 
Stimme  der  Freude*,  (auch:  »ich  werde  fortschaffen 
aus  den  Städten  Juda's  und  den  Straßen  Jemsalem's  die  Stimme 
der  Wonne  und  die  der  Freude*).  6 

11.  Jeremia  XVI,  9: 

.nbD  bnpi  inn  bip  nn*«» 
.ich  entziehe  diesem  Orte,  vor  euren  Augen  und  in  euren 
Tagen,  die  Stimme  der  Freude  und  der  Wonne,   die  Stimme      lo 
des  Bräutigams  und  der  Braut*. 

12.  Jeremia  XLVIII,  35: 

.Ich  will,  spricht  Jahve,  in  Moab  damit  ein  Ende  machen, 
daß  sie  nicht  mehr  auf  den  Höhen  opfern   und  ihren  Göttern      is 
räuchern  sollen*. 

13.  Ezechiel  VH,  24: 

.ich  will  die  Ärgsten  der  Nationen  kommen  lassen,  damit  diese      so 

ihre  Häuser  einnehmen; 
ich   will   der   Gewaltigen   Hoffart   ein   Ende    machen    und 

ihre  Heiligtümer  entweihen*. 

14.  Ezechiel  XXHI,  27: 

d-^isst:  ynN72  ^mst  dni  ^m  ^ptst  Tiattjm  n 

.ich  will  ein  Ende  machen  deiner  Unzucht  und  deiner 
Buhlerei  mit  Ägypten*. 

15.  Ezechiel  XXHI,  48: 

.ich  will  ausrotten  die  Unzucht  aus  dem  Lande*.  30 

16.  Ezechiel  XXVI,  13: 

.Dem  Getöne  deines  Gesanges  will  ich  ein  Ende  machen*. 

17.  Ezechiel  XXXIV,  10: 

Dn«  ü-^^^nn  m5^  la^'T^  «bi  inss  dit^i:  d-^nnttjm  w 

.ich  will  mit  ihnen  aufräumen,  auf  daß  sie  nicht  mehr 
Hirten  seien,  und  sie  sollen  sich  nicht  mehr  selbst  weiden*. 

18.  Ezechiel  XXXIV,  25: 

(Vgl  oben  Levit.  XXVI,  6;  Beisp.  3.)  40 
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19.  Hosea  I,  4: 

„Ich  will  dem  Königreiche  des  Hauses  Israel  ein  Ende  machen". 

20.  Hosea  II,  13: 

»ich  will  ein  Ende  machen  ihren  Freuden,  Festen,  Neu- 
monden und  §abattu-Tagen  und  allen  ihren  Feiertagen*. 

21.  Psalmi  VUI,  3: 

10  .Dp:r?2'i 

,Aus  dem  Munde  der  Lallenden  und  Säuglinge  hast  du  eine 
Macht  gegründet,  der  Widersacher  willen,  um  Feind  und  Rach- 
gierigen den  Garaus  zu  machen. 

22.  Daniel  IX,  27 : 

16  .nn:t3n  nat  rr^mD-  yin»n  -»ssm  nn«  yiaiö  d-in^b  rr^^n  vnam 
„Er  wird  vielen  den  Bund  stärken  eine  Woche  lang;  und  mitten 
in  der  Woche  wird  er  einstellen  Opfer  und  Speiseopfer'. 

23.  Daniel  XI,  18: 

ib  iriD^n  v^sp  rr^aiöm 
80       „Ein  Fürst  wird  seiner  Schmach  ein  Ende  machen*. 

24.  Nehemia  IV,  5: 

isnniöm  di:anm  dDin  b«  nisd  'ittJN  ly  iNn*^  »bi  lyn-»  »b 

.rrDßtb'arT  n« 
„sie  sollen  nichts  wissen  und  nichts  sehen,   bis  wir  unter  sie 
25      gekommen  sind ;  dann  wollen  wir  sie  erschlagen  und  dem  Werke 
so  ein  Ende  machen. 

Die  Niphalform  dieses  Verbums  finden    wir   in   den  folgenden 
Beispielen : 

1.  Jesaia  XVII,  3: 

80  0''^D«73   -)3Sa73   nSttiT 

„Es  wird  aus  sein  mit  der  Feste  Ephraim's*. 

2.  Ezechiel  VI,  6 : 

.DD-^biba  inn»:i  1-1210:1  dDTnnaTTo  i72tt5N'^i  la^n*^  i^ab 
„damit  eure  Altäre  zerstört  und  verwüstet  werden,  eure  Götzen 
85      zerbrochen  und  zunichte  werden*. 

3.  Ezechiel  XXX,  18: 

nir  lißta  tin  na «5  31 
„es  wird  darin  zu  Ende  werden  die  Hoflfart  ihrer  Macht*. 

Ist  nun  so  die  Bedeutung  des  Wortes  naiü  genügend  erläutert, 
40  dann  ist  es  in  der  Tat  nicht   schwer ,   in   dem  Vollmondstage 
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einen  ^üm  nufi  libbi  =  iabaUu'^  zu  erkennen.  Es  war  der  Tag, 
an  dem  die  Phasenbildnng  des  Mondes  zu  Ende  war  und  der 
Mond  seinen  Kreislauf  beendet,  also  abgeschlossen  hatte,  um  dann 
einen  neuen  Zirkel  zu  beginnen.  (Vgl.  übrigens  auch  Zimmern 
».  g.  0.)  6 

Sollte  aber  hierüber  denn  doch  noch  ein  Zweifel  aufkommen, 
daß  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  äohaitu-YeH^r  die  Feier  des 
Vollmondes  war,  so  wird  dieselbe  durch  eine  Stelle  im  Buche 
Hosea  (II,  13)  zerstreut.     Hier  lesen  wir: 

Es  wird  hier  somit  durch  den  Mund  des  Propheten  Hosea  dem 
Volke  Israel  angedroht,  daß  es  jeder  Freude,  Wonne  und  alles 
dessen,  was  Festesstimmung  herbeiführen  könnte,  verlustig  werden 
wird.  Da  sind  vor  allem  die  im  biblischen  Schrifttum  als  d"»3in 
bezeichneten  Feste  hervorgehoben.  D-an  sind  Passah  (nosn  an),  i5 
äabuoth  (myaon  an)  und  Succoth  (mnon  an),  welche  auch 
(siehe:  Exodus  XXIII,  14 — 17  u.  a.  0.)  als  m3S72n  an,  ^^'S.'pr^  an 
und  q'^OKJl  an  bezeichnet  werden.  Und  so  oft  in  der  Bibel  von 
an  die  Bede  ist,  es  bezieht  sich  immer  auf  eines  der  genannten  drei 
Feste.  In  Bezug  auf  diese  finden  wir  auch  ausdrücklich  die  Be-  20 
merkung  hervorgehoben :  "^ana  m"«©!  „freue  dich  an  deinem  Feste" 
(Deut.  XVI,  14).  An  mehreren  Bibelstellen  ist  diese  Festesfreude 
noch  näher  präzisiert.  Es  heißt  da:  „Freue  dich  an  deinem  Feste: 
du,  dein  Sohn,  deine  Tochter,  dein  Knecht,  deine  Magd,  sowie  der 
Levite,  der  Fremde,  der  Waise  und  die  Witwe,  die  in  deinen  26 
Toren  sind**. 

In  unserem  Texte  heißt  es  nun  weiter :  Jn^Tn  b^i  nna^T  ti^önn. 
Worauf  da  das  rriDin  Bezug  hat,  unterliegt  keinem  Zweifel :  es  sind 
die  Neumonde.     Was  bedeutet   aber   rririTS   bDi    JinaiDi?     All- 
gemein wird  tinat2i  auf  die  Sabbate  und  zwar  auf  die  alle  sieben  30 
Tage    periodisch    wiederkehrenden    Sabbate    bezogen.      Und    hierin 
scheint  ein  Irrtum  obzuwalten.     Das  sich  wiederholende   n,    einmal 
vor  nnaxD  und  dann  vor  myi73  bD,  bietet  uns  einen  Anhaltspunkt 
zur  richtigen  Deutung.    Denn  es  ist  klar,  daß,  wenn  hier  von  dem 
üblichen  Sabbate  die  Rede  wäre,  das  i  vor  dem  Worte  nna:3  über-  35 
flüssig  sein  müßte.     Dieses  nnaiü  bezieht  sich  aber  meines  Dafür- 
haltens nicht  auf  den  Sabbat,   sondern   auf  den  Vollmondstag 
als  fimu  iabattu'*.     Das  Wort  nnni23,   als  Bezug   habend   auf  den 
Vollmondstag ,  steht  sonach  im  Gegensatze,    zugleich  aber  auch  im 
Zusammenhange  mit  dem  früher  genannten,  auf  den  Neumond  sich  40 
beziehenden  r^D^n;  beide  gehören  somit  zusammen:   rina^ri  n^nn 
„ihre  Neu-    und  Vollmondstage*.     Und   darum    ist   der   obige    Satz 
(Hosea  II,  18)  also  zu  übertragen :  „ich  will  ein  Ende  machen  ihrer 
Freude,  ihren  Pesten,  ihren  Neumonden  und  Sabattu- Tagen",  woselbst 
unter  dem  „§abattu-Tag*  nicht  der  gewöhnliche  Sabbat,  der  siebente  45 
Wochentag,  sondern  der  Vollmonds  tag  als  Gegensatz  zum  Neu- 
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mondstage  gemeint  ist.  Der  gewöhnliche  Sabbattag  ist  in  dem 
Ausdrucke  myi%  bDi  mit  inbegriflfen,  der  auch  die  übrigen  Feier- 
tage (1.  Ti&ri  und  10.  TiSri)  einschließt.  Daß  dem  so  ist,  lehrt 
Leviticus  XXIII.  Hier  heißt  es:  •^nyw  Dn  rtb«  ,dies  sind  meine 
5  Festzeiten*',  und  da  werden  aufgezählt:  1.  der  Sabbat;  2.  das  Passah- 
fest; 3.  das  Wochenfest;  4.  der  1.  Tag  des  7.  Monats  (also  1.  TiSri), 
dieser  als  nyi^n  p^nDT  »Erinnerung  durch  L&rmblasen;  5.  der 
10.  Tag  des  7.  Monats  als  D'^'nsDn  üT  und  6.  das  Succothfest.  Sie 
alle  werden  (siehe  Levit.  XXIII  und  auch  Numeri  XXVIII  und  XXIX) 

10  als  Tage  einer  ©np  »np'^o  d.  i.  als  Tage  „heiliger  Berufung"  oder 
„heiliger  Festversammlung*  bezeichnet.  Während  also  an  nur  eines 
der  drei  Feste:  Passah,  Sabnoth  und  Succoth  bezeichnet,  ist  jeder 
Tag,  an  dem  ein  üjnp  N-ip*«  stattfindet,  ein  n:^i72.  Da  nun  der 
Sabbattag  an  und  für  sich  ein  ttjnp  Nnp73  par  excellence  ist,  so  ist 

15  er  eo  ipso  ein  nyi?2-Tag. 

Allerdings  ist  es  auffallend  (siehe  auch :  Strack,  Kurzgefaßter 
Kommentar,  pag.  352),  daß  Levit.  XXTII  eine  doppelte  Überschrift 
trägt:  eine  in  Vers  2,  und  eine  zweite  in  Vers  4,  so  daß  es  viel 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  daß  der  in  Vers  3,  auf  den  Sabbat 

20  Bezug  habende  Teil  einer  späteren  Eedaktion  angehört.  Gesetzt 
nun  den  Fall,  daß  dem  wirklich  so  wäre  und  Vers  3  die  Ein- 
schaltung eines  spätem  Bedaktors  wäre,  so  ist  erst  recht  zu  bedenken, 
ob  die  spätere  Redaktion  diese  Einschiebung  nicht  mit  Absicht 
vorgenommen,  um  eben  auch  den  Sabbattag,   der  wie  die  übrigen 

26  Feste  ein  Tag  „heiliger  Festversammlung*  ist,  ja  in  dieser  Beziehung 
die  übrigen  Fest-  und  Feiertage  an  Bedeutung  überragt,  in  die 
R^ihe  dieser  Feste  zu  stellen.  —  Schauen  wir  uns  aber  Vers  2 — 4 
auch  etwas  näher  an  und  fragen  wir,  ob  es  absolut  notwendig 
ist,  für  Vers  3  eine  spätere  Redaktion  vorauszusetzen,  ob  nicht  eine 

30  andere  Erklärung  auf  einer  viel  rationelleren  Unterlage  basiert  ?  I 
Nach  der  ersten  Einleitung  wird  das  Sabbatfest  angefQhi-t  und  er- 
läutert; es  wird  als  ein  Fest  hingestellt,  das  in  der  sechstägigen 
Schöpfung  des  Weltalls  seine  Begründung  hat.  Nun  sollen  Feste 
folgen,   die    nicht  wie  der  Sabbat  allwöchentlich,   an  von  Monats- 

35  daten  unabhängigen  Tagen,  gefeiert  werden,  sondern  an  festgesetzten 
Kalendertagen.  Da,  glaube  ich,  ist  es  doch  ganz  natürlich,  daß 
die  Aufschrift  nochmals  wiederholt  wird,  und  zwar  mit  dem  Zusätze: 
aiyi73a  on»  iNipn  itdn  »die  ihr  zu  festgesetzten  Zeiten 
(festgesetzten  Monatsdaten)  ausrufen  sollet*. 

40  Während  der  Sabbat  als  siebenter  Wochentag   weder  mit  der 

Sonne  noch  mit  dem  Monde,  also  mit  keinem  der  beiden  Himmels- 
körper übereinstimmt,  die  nach  Genesis  I,  14  berufen  sind,  daß 
„sie  dienen  sollen  zu  Zeichen  und  zu  Zeitterminen  (o'^n^lTobT  rniKb)*, 
sind   die   anderen  Festtage,   an    denen   ebenso   wie   am  Sabbattage 

45  aheilige  Festversammlungen*  stattfinden,  an  den  Lauf  beider  Himmels- 
körper gebunden.  Sie  sind  die  w^iym  im  strengen  Sinne  des 
Wortes. 
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Indem  nun  alle  Tage  aufgezählt  werden  sollten,  an  denen 
«heilige  Festversammlnngen'*  stattzufinden  hahen,  und  die,  weil  sie 
im  Großen  und  Ganzen  an  hestimmte  Zeiten  gehunden  sind,  ganz 
allgemein  als  D"'ny"rt3  bezeichnet  werden,  ist  es  wohl  selbstverständ- 
lich, daß  zuerst  mit  dem  Sabbat  als  mit  jenem  Tage  begonnen  6 
wird,  der  allen  voran  ein  Tag  , heiliger  Festversammlung*  ist;  da 
aber  diesem  dann  alle  jene  Feste  folgen,  die,  weil  man  an  bestimmte 
Kalendertage  gebunden,  im  engeren  Sinne  des  Wortes  D'^1!^i73  stehn, 
so  ist  es  nur  natürlich,  daß  die  in  Vers  2  angeführte  Einleitung 
nochmals  wiederholt  werde,  aber  mit  dem  Zusätze :  ddm  iM^pn  ntt)M  lo 
on^^iTsn,  damit  eben  der  unterschied  zwischen  dem  Sabbat  und  den 
folgenden  Festen  deutlich  hervorgehoben  sei. 

Allerdings  könnte  man  noch  die  Frage  aufwei'fen,  warum 
am  Schlüsse  dieses  Kapitels  (Levit.  XXIII,  37 — 38)  gesagt  wird: 
.Dies  sind  die  Festzeiten  Jahve's,  welche  ihr.  ausrufen  sollet  als  i5 
heilige  Festversammlungen  —  um  Jahve  darzubringen  Feueropfer, 
Brandopfer  und  Speisopfer,  Schlachtopfer  und  Trankopfer,  die  Ge- 
bühr jedes  Tages  an  seinem  Tage,  außer  den  Sabbaten  Jahve's 
und  außer  euren  Gaben  und  außer  all  euren  Gelübden  und  außer 
euren  freiwilligen  Gaben,  welche  ihr  Jahve  geben  werdet **  ?  Es  so 
könnte  dies  —  namentlich  die  Bemerkung:  „außer  den  Sabbaten 
Jahve's*  —  zu  der  Annahme  verleiten  (wie  dies  von  Seite  vieler 
Kommentatoren  auch  wirklich  geschehen  ist),  daß  der  Sabbat  von 
den  genannten  festen  (D^n^^iU)  auszuschließen  sei.  Doch  eine  ruhige, 
sachliche  Überlegung  zeigt  wiederum ,  daß  dem  nicht  so  ist ,  und  85 
daß  die  in  Vers  38  hervorgehobenen  Ausnahmen  keine  Aussonde- 
rungen und  ganz  am  Platze  sind.  Es  werden  die  Opfer  genannt, 
die  an  den  einzelnen  Festen  dargebracht  werden  sollen.  Nun  dauern 
aber  gewisse  Feste  (Passah  und  Succoth)  sieben  Tage;  es  ist  somit 
einer  der  sieben  Festtage  sicherlich  ein  Sabbat.  Anderseits  könnte  so 
ja  auch  sonst  noch  der  Fall  eintreten,  daß  einer  der  Festtage  (ein 
Passahtag,  oder  der  1.  TiSri,  oder  der  10.  TiSri,  oder  einer  der 
sieben  Succoth-Tage)  auf  Sabbat  fällt,  dann  sollen  außer  den 
üblichen  Sabbatopfern  noch  die  genannten  Festopfer  dar- 
gebracht werden.     Dies  der  Sinn  des  Bibelwortes.  S6 

Dann  aber  ist  es  wohl  selbstverständlich,  daß  wir  in  dem 
myiTD  bDi  (Hosea  11,  13)  alle  Fest-  und  Feiertage  verstehen  müssen, 
die  ein  n^itt  sind  und  an  denen  ein  iD^p  M^pTD  stattfindet,  sonach 
auch  den  alle  sieben  Tage  wiederkehrenden  S^bbattag,  denn  dieser 
geht  allen  Tagen  heiliger  Festversammlungen  an  Wichtigkeit  und  40 
Bedeutung  voran.  Es  geht  dies  übrigens  auch  aus  einer  andern 
Bibelstelle  hervor.     Im  Buche  Numeri  X,  2  lesen  wir: 

DP«  tiiorn  rTtt)p73 
m5^n  finp^b  ^b  rm  iä 

ZtftMbriflder  D.ILO.    Bd.  IiXn.  4 
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d.  h.  ^Mache  dir  zwei  silberae  Trompeten,  getriebener  Arbeit  sollst 
du  sie  machen;  und   sie   seien   dir,   um  die  Gemeinde  zu  berufen 
(d.  b.  gebrauche  sie,  wenn  die  Gemeinde  zu  festlicher  Versammlung 
berufen  wird)". 
6  Wenige  Zeilen  weiter  (Numeri  X,  10)  lesen  wir: 

OD»nn  ''©»-im  OD'^na^i^ai  üDnrra«  orm 

dD'^nbN  mn*'  •^r«  DD'TibK  -»scb  i^iDtb  ODb  vm 

„Und  an  eurem  Freudentage  und  an  euren  Festtagen  sowie  an  euren 

10  Neumondstagen,  da  stoßet  in  die  Trompeten  zu  euren  Brandopfem 
und  zu  euren  Friedensopfem,  damit  sie  euch  zu  gnädigem  Andenken 
gereichen  vor  eurem  Gott:  ich  Jahve  bin  euer  Gott*. 

Wiewohl  also  die  Trompeten  m^n  »'np72b  dienen  sollen,  und 
an  Sabbattagen  ebenso   eine  myn  »l'p'ü   stattfindet   wie   an   allen 

15  andern  Festtagen ,  so  werden  hier  dennoch  nur  die  DDnn^iD  üv 
(Freudentage),  DD-^n^iT:  (Festtage)  und  DD'^Tönn  '^©Nn  (Neumonde), 
nicht  aber  auch  die  DD'^nnmD  (Sabbattage)  besonders  hervorgehoben. 
Der  Flinwand  vielleicht,  daß  dies  deshalb  nicht  geschieht,  weil  nur 
an  Festtagen,  nicht  aber  an  Sabbaten  geblasen  werden  soll,  da  das 

20  Trompetenblasen  als  Arbeit  (nDNb'ü)  an  Sabbaten  nicht  erfolgen 
darf,  ist  aus  mehrfachen  Gründen  nicht  stichhaltig.  Vor  allem  ist 
nicht  nur  am  Sabbate,  sondern  auch  an  jedem  Festtage  eine  Arbeit, 
die  nicht  zu  gottesdienstlichen  Zwecken  geschieht,  verboten.  Ander- 
seits war  das  Trompetenblasen  sowie   die  Benutzung  jedes   andern 

25  Blasinstrumentes  als  gottesdienstliche  Handlung  überhaupt  nicht 
verboten.  Im  Gegenteile:  am  Sabbate  haben  ebenso  wie  an  jedem 
andern  Tage  um  die  Zeit,  da  das  Brandopfer  (nbny)  dargebracht 
wurde,  die  Leviten  und  Priester  gesungen,  Trompeten  geblasen  und 
verschiedene  andere  Musikinstrumente  gespielt  (vgl.  Chron.  A,  VII,  6 

«0—  Chron.  B,  XXIX,  27  u.  28).  Noch  im  Talmud  (Traktat  EoS- 
ha^anah  29b)  wird  darüber  gesprochen,  ob  das  Schofarblasen  am 
RoS-haSanah  gestattet  ist  oder  zu  erfolgen  habe,  wenn  dieser  Tag 
ein  Sabbat  ist?     Und  da  heißt  es: 

nnoa  nmb  bn©  rjsiöJi  tt5Nn  biö  siü  dr 
36  ;n3'»n72S  »b  büN  »V^P^n  ttt  «jnp^n 

.-i"a  ia  ^•'iD  ,Dip'n  bna  T»ypin  irr^iiD 

d.  h.  «fiel  Ro§-haSanah  auf  einen  Sabbat,  dann  wurde  im  Tempel 
geblasen,  nicht  aber  in  der  Provinz ;  seit  der  Zerstörung  des  Tempels 
40  wurde  durch  Rabbi  Jochanan  ben  Sakkai  die  Verfügung  getroffen, 
daß  man  überall,  wo  ein  Beth-din  (ein  aus  autorisierten  Gelehrten 
zusammengesetzter  Gerichtshof)  besteht,  blasen  solle*. 

Wenn  nun  dessenungeachtet  in  Numeri  X,  10  nur  von  DD*»nyiW 
im  allgemeinen,  nicht  aber  besonders  vom  Sabbattage  die  Rede  ist. 


Mahler,  Der  Sabbat.  51 

so  müssen  wir  wohl  annehmen,  daß  dies  nur  deshalb  der  Fall  ist, 
weil  im  Worte  DD^'^S^'W  nicht  nur  die  Feiertage,  sondern  alle  Tage 
inbegriffen  sind,  an  denen  ein  isip  fi^npTs  stattfindet,  somit  auch  die 
Sabbate,  denn  diese  sind  eo  ipso  Tage  „heiliger  Berufung*^  oder 
^eiliger  Festversammlungen'*.  5 

Es  ist  daher  auch  in  dem  Ausdrucke  m^Tü  bsi  (Hosea  ü,  13) 
der  Sabbattag  mit  inbegriffen,  und  somit  kann  das  Wort  nnSTöi 
daselbst  nicht  auf  den  siebenten  Wochentag,  sondern  nur  auf  den 
auch  keilinschriftlich  als  ^iabattu'^  bezeichneten  Vollmondstag 
Bezug  haben,  den  der  Prophet  im  Zusammenhange  mit  dem  Neu-  10 
mondstage  durch  die  Worte  rrrQiüi  Ji;önn  hervorheben  wollte.  Der 
Prophet  Hosea,  der  in  den  Tagen  üsia's,  Jotham's,  Achas'  und 
Hiskia's  wirkte  (also  am  Ende  des  8.  Jahrhunderts  und  Anfang  des 
7.  Jahrhunderts  v.  Chr.),  kannte  genau  die  Kulturzustände  und  Ein- 
richtungen  auch   der  übrigen  Völker  des   Orients.     Ihm   war   die  is 

Bedeutung  des  Sabattu  (assyrisch:  yXNt^^K  =*  äa-bat-ti)  als 
Vollmondstag  im  Gegensatze  zu  ^ö'in,  dem  Neumondstage,  klar;  er 
stellte  diese  deshalb  nebeneinander  und  sagte: 

.myi73  bDT  nnsTDi  rittjin  r\yn  n^ittjt)  bs  -^nattjm 

Gleiches  gilt  von  Amos  VIII,  5.     Hier  lesen  wir:  20 

*na  rmncDn  na»m 
»Wann   wird   vorüber   sein   der   „Neumond",   daß   wir   Nahrung 
(Getreide)  verkaufen,  und  der  , Sabbat",  daß  wir  die  Grube  (mit 
dem  Getreidevorrat)  öflFhen?"  25 

Es  wird  also  tinh  und  na^  in  eine  Parallele  gestellt,  wohl 
deshalb,  um  dem  Tage  des  ^Neumondes*  den  des  „Vollmondes" 
gegenüber  zu  stellen,  oder  umgekehrt. 

Im  gleichen  Sione  ist  auch  Jesaia  I,  13  zu  verstehen: 

N^p*«  N'np  nn»i  ;önn  30 

und  ebenso  Könige  B,  IV,  23 : 

MTD  Nbn  ®"jn  »b  drn 

Sabattu  war  also  ursprünglich  der  Vollmondstag. 

Später  jedoch  widmeten  die  Babylonier  ihr  Augenmerk  nicht 
nur  dem  Vollmondstage ,  sondern  jedem  Phasen  tage  überhaupt  und  35 
nannten  demgemäß  nicht  nur  den  Vollmondstag,  sondern  jeden  Tag, 
an  dem  irgend  eine  Mondphase  und  somit  ein  gewisser  Zeitzirkel 
zu  Ende  war,  mit  dem  Namen  ^äabatta^  oder  y^äapattu^.  So  wie 
sie  aber  zufolge  ihrer  Mondzählung  in  natürlicher  Weise  gezwungen 
waren,  den  bürgerliehen  Tageskreis  mit  Sonnenuntergang,  also  mit  40 
dem  Ünsichtbarwerden  der  Sonne  und  nicht  mit  dem 
Kulminationspunkte  derselben  zu  beginnen,  so  haben  sie  dann  auch 
später   in   konsequenter  Weise   den  Mondkreis  —  d.  i.  den  Mond- 
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monat  —  nicht  mehr  mit  dem  YolUichte  des  Mondes  begonnen, 
sondern  mit  dem  Tage  des  ünsichtbarwerdens  des  Mondes 
d.  i.  mit  dem  Tage  der  Konjunktion,  um  so  in  gewissem  Sinne 
eine    Harmonie    bezüglich    der   Yerehrong    der    beiden    Grottheiten 

5  äamai  und  Sin  auch  äußerlich  besser  zum  Ausdrucke  zu  bringen. 
War  dies  einmal  geschehen  und  war  es  ihnen  ein  Gebot  der  Not- 
wendigkeit, die  Pbasentage  als  babattu-Tage  zu  feiern,  so  ergab 
sich  dann  für  sie  auch  allmählich  die  Gewohnheit,  jeden  siebenten 
Tag  des  Mondes  als  einen  babattu-Tag  zu  feiern.   Indem  man  dann 

10  später  bei  Festlegung  des  sich  so  ergebenden  Wochenzirkels  als 
siebentägigen  Zeitkreis  vom  Mondlauf  ganz  abstrahierte,  ergab  sich 
in  konsequenter  Weise  die  Feier  eines  jeden  siebenten  Tages  der 
Woche  von  selbst,  und  so  entstand  der  Sabbat,  dessen  religiöse 
Begehung   bei   den  Babyloniem  —  der   hier  geführten  Erörterung 

15  gemäß  —  sich  in  natürlicher  Weise  entwickelt  hat  und  von  diesen 
zu  den  Juden  übergegangen  ist. 

nnt)  =  Sabattu  =  sapattu  ist  sonach  im  chronologischen 
Sinn  ^Zyklus*,  .Zirkel*  oder  »Zeitkreis*  und  hat  —  insofern  der 
Vollmond   das   ei*ste   sichtbare   und   auch   wahrgenommene  Zeichen 

80  eines  größeren  in  sich  abgeschlossenen  und  immer  wieder 
erneuernden  Zeitkreises  oder  Zeitzirkels  ist  —  zuerst  auf 
den  Vollmondstag  Bezug  genommen.  Der  Vollmondstag  war 
der  Tag,  an  dem  der  erste  größere  Zeitzyklus,  den  die  mit  stets 
wachsender  Kultur  fortschreitende  Menschheit  wahrgenommen,  seinen 

85  Abschluß  fand ;  er  wurde  sonach  J^abaüa''  genannt.  Eine  hierauf 
bezügliche  Anspielung  läßt  sich  auch  der  Bibel  entnehmen.  Nach 
dem  Wortlaute  der  Genesis  (Kap.  I,  14)  sind  Sonne  und  Mond  nicht 
nur  wegen  des  Unterschiedes  von  Tag  und  Nacht  da,  sie  sind  unter 
anderen    auch    da    rnn^b    »zu    Zeichen*.      Daß    hier,    in    dem 

80  Schöpfungsberichte,  nur  der  Vollmond  gemeint  sein  kann,  habe  ich 
bereits  oben  gezeigt.  Nur  vom  Vollmonde  kann  henrorgehoben 
werden,  er  sei  zum  Unterschiede  von  der  Sonne  das  »schwache 
Licht*,  das  berufen  ist  nb-^bn  nbiDTJab  »die  Nacht  zu  regieren*.  Nun 
wird  aber  auch  in  Bezug  auf  den  Sabbat  an  verschiedenen  Stellen 

85  hervorgehoben ,  er  sei  ein  m»  »ein  Zeichen*  (vgl.  z.  B.  Exodus 
XXXI,  18.  17);  es  hat  also  der  Sabbat  dem  Bibel worte  gemäß  die- 
selbe Bestimmung,  wie  der  Vollmond. 

Als  sich  nun  im  Laufe  der  Zeit  aus  den  verschiedenen  Mond- 
phasen der  Begriff  der  »Woche*   entwickelte,   wurde   auch   diese 

40  zu  einem  Zeitzyklus  und  daher  der  siebente  Tag  derselben,  welcher 
diesen  Zyklus  abschließt,  ein  nno,  wie  denn  dann  überhaupt  jeder 
Zeitzirkel  mit  dem  Namen  »nn;D  =  aabatta^  belegt  wurde. 

Daß  dem  wirklich  so  ist,  lehrt  wieder  am  deutlichsten  das 
Bibel  wort  selber.     Im  III.  Buche  Mosis,  Kap.  XXIU  wird  im  An- 

45  Schluß  an  die  Bestimmung  des  Passahfestes  die  Feier  des  Wochen- 
festes (mnaü)  besprochen  und  da  heißt  es  (Vers  15 — 16): 
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nn«n  nnnwo  DDb  cn*ncoi 
n5''"'nn  n^^^n  rnrniö  mtö 

Der  Ausdruck  ra«n  n*nnt:%  hat  hier  zu  allerlei  Deutungen  Anlaß 
gegeben,  die  aber  alle  einen  gewissen  inneren  Widerspruch  in  sich 
bergen.  Wird  nun  naiö  in  der  hier  (im  Anschlüsse  an  die  Zimmern'sche 
Untersuchung)  entwickelten  Bedeutung  genommen,  dann  ist  jede 
Schwierigkeit  behoben.  Der  15.  Nisan  war  als  Vollmondstag  ein  10 
^äcAaUu*;  der  darauffolgende  Tag,  der  16.  Nisan,  an  dem  man  das 
Omer  darbrachte,  war  sonach  ein  r:i^n  n*nn73.  Von  da  ab  sollen 
sieben  volle  siebentägige  Zeitzirkel  (mnniö)  gezählt  werden,  so 
daß  bis  zum  n'»:?'»mön  na^n  n'^n'n  (d.  i.  bis  zu  dem  auf  den 
7.  äabattuzirkel ,  also  7.  Wochenzyklus  folgenden  Tag)  50  Tage  16 
gezählt  werden  sollen. 

Die  Bedeutung  naiö  =  äabattu  =  ^Zyklus*  =  ^Zeit- 
zirkel*  geht  auch  aus  einer  anderen  Stelle  hervor.  In  Levit. 
XXV,  8  lesen  wir: 

ü^tiD  nnaio  :?aio  ^b  nncon  20 

D"'%3>D  y^^   D"»:'«»  Wtt3 

Da  nun  n3)&  unserer  Erörterung  zufolge  in  chronologischem 
Sinne  einen  abgeschlossenen  und  periodisch  wieder- 25 
kehrenden  Zeitkreis  oder  , Zeitzyklus*  und  im  engeren 
Sinne  auch  einen  mit  der  Siebenzahl  verbundenen  Zeitzyklus  be- 
deutet, so  sind  0*^:10  nnaü  „Jahreszyklen"  d.  h.  , periodisch 
wiederkehrende  siebenjährige  Zeitzyklen*;  nnai23  «© 
D^:)S  bedeutet  somit  ^sieben  Jahreszyklen*  oder  „sieben  sieben-  so 
jährige  Zyklen*,  wie  dies  denn  auch  durch  den  erläuternden 
Nachsatz  D^733^  !?at3  0*^310  ^aio  d.  i.  „siebenmal  sieben  Jahre*  be- 
gründet wird.     Wir  haben  hier  sonach  folgenden  Wortlaut: 

,Zählo  sieben  Jahreszyklen  (Sabbat- Jahre) : 
sieben  Jahre  siebenmal;  35 

es  beträgt  die  Dauer  der  sieben  Jahreszyklen 
neunundvierzig  Jahre*. 

Es  hat  dies  auch  seine  Begründung,  wenn  wir  den  astralen  Charakter, 
der  einer  jeden  Zeitrechnung  zu  Grunde  liegt,  näher  ins  Auge 
fassen.  Ich  habe  an  anderer  Stelle  (ZDMG.  60 ,  852  flf.)  nach-  40 
gewiesen,  daß  dem  irdischen  Kalender  ein  sogenannter  „Himmels- 
kalender* parallel  läuffc,  in  dem  das  Quadriennium  das  ist,  was 
im  bürgerlichen  Kalender  der  Tag  ist,  und  in  dem  daher  das  Jahr, 
das  sogenannte  ,Himmelsjahr*  oder  auch  „große  Jahr*,  als  aus  36S 
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solchen  Tagen  bestehend,  365  X  4  =  1460  Jahre  zählt.  Der 
»große  Monat*  oder  .Himmelsmonat*  zählt  30  Qoadriennien ,  und 
die  .Himmelswoche*  oder  »große  Woche*  hat  7  Quadriennien.  Es 
ist  dies  (7  Quadriennien  =  7X4  Jahren  =  28  Jahre)  die 
5  28  jährige  Sonnenperiode  oder  der  »Sonnenzirkel*,  nach  dessen  Ab- 
lauf die  Tage  des  Sonnen kalenders  auf  denselben  Wochentag  wieder- 
kehren. So  wie  aber  die  anderen  Zeitkreise:  das  Jahr,  der  Mond- 
monat  und  der  Tag  bei  der  Entwickelung  der  Zeiteinteilung  in  vier 
Teile  geteilt  wurden  (das  Jahr   in  4  Jahreszeiten,   der  Mondroonat 

10  in  4  Phasenperioden ,  der  Tag  in  Vor-  und  Nachmittag  sowie  in 
Vor-  und  Nachmittemacht),  so  wurde  im  Himmelskalender  auch  die 
Woche  in  4  Teile  geteilt.  Die  Himmelswoche  zählte  7  Himmels- 
tage d.  i.  7  Quadriennien  =  28  Jahre;  ein  Viertel  davon  betrug 
sonach  sieben  Jahre  und  bildete  für  sich  ebenso  eine  abgeschlossene 

15  Periode,  wie  deren  Vierfaches:  die  Himmelswoche,  die  28  Jahre 
zählte.  Dann  ist  es  aber  begründet,  warum  jedes  siebente  Jahr, 
welches  diese  Sieben jahrperiode  abschloß,  mit  DSU?  bezeichnet 
wurde  (Levit.  XXV,  4)  und  zwar  zum  Unterschiede  von  dem  die 
Siebentagperiode  oder  Woche  abschließenden  rau5  mit  den  Worten : 

«0  0*^510   na;3    oder   im  Plural:    D'^Stö   nna;ö   (vgl.   D*»:©   nna«   Wü, 

,     Levit.  XXV,  8). 

Aber  gerade  der  Umstand,  daß  dies  schon  einen  sehr  späten, 
vielleicht  letzten  Entwickelungsprozeß  in  der  Zeiteinteilung  involviert, 
führt   uns   zu   dem    Schlüsse,    daß    die   Redaktion    der   Bibelstelle 

85  Levit.  XXV,  in  welcher  auch  von  dem  am  10.  Tage  des  7.  Monats 
zu  feiernden  D'^ncDSl  DT^  die  Rede  ist,  einer  sehr  späten  Zeit  an- 
gehört, ein  Umstand,  auf  den  wir  übrigens  im  Laufe  unserer  Unter? 
suchungen  noch  zurückkommen  werden. 

Es  ist  auf  diese  Weise  die  Bedeutung  des  Wortes  ^äabattu  = 

80  nn^*  genügend  klar,  und  es  erscheinen  damit  auch  die 
biblisch -kalendarischen  Bestimmungen  für  die  Fest- 
tage der  Hebräer  in  neuem  Lichte. 

Das  Passah  fest  wird  am  15.  Tage  des  Monats  Nisan  ge- 
feiert,  also  zur  Zeit  des  Vollmonds,   und    dauert  7  Tage,   also 

95  eine  ganze  Mondphase  hindurch.  Sieben  Mondphasen  nach  dem 
Passah- Vollmonde  wird  das  Schabuothfest  gefeiert.  Am  15.  Tage 
des  siebenten  Monats,  also  wiederum  zur  Zeit  des  Vollmonds,  begeht 
man  das  Succothfest,  das  gleichfalls  eine  ganze  Mondphase 
hindurch  gefeiert  wird.    Dabei  wird  (siehe  Leviticus  XXHT,  39)  der 

40  1.  Tag  des  Festes,  also  der  .Vollmondstag*,  als  j^aabatta^  (DI^S 
inn:2',ö  IT^DNnn)  und  auch  der  8.  Tag  des  Festes  d.  i.  der  folgende 
Phasentag  als  Jabattu''  (•,in3;ö  •'3-'?3ün  DT'ai)  bezeichnet. 

Schon  aus  diesen  Tatsachen  dürfte  der  astrale  Charakter 
dieser  Feste    klar   zu   erkennen   sein.     Wir   sehen   dies   aber   noch 

45  deutlicher,  wenn  wir  die  in  der  Bibel  (Exodus  XXIII,  14 — 17; 
Exodus  XXXIV,  18 — 23)  dargelegte  Bedeutung  dieser  drei 
Feste  in  Betracht  ziehen.     Hier  lesen  wir  unter  anderem: 
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Exodus  XXm,  17: 

Y^ST  te  rrK-t*^  n:«a  ü^nyt  ©b©  »dreimal    des    Jahres    erscheine 

mrT«  in»n  •^rc  b«  jederMann  vorAdon,  demJahve"; 
Exodus  XXXIV,  23 ; 

•plST  b3  n»*T»  n2«n  D-^a^e  ©b©  ^dreimal  des  Jahres  erscheine  jeder   6 

b«*!«"'  ''nb«  mrt''  pÄn  ■'SD  n»  Mann  vor  Adon,  dem  Jahve,  dem 

Gotte  Israels". 

Der   hier   genannte   ,Adon*   wird   gewöhnlich   mit   »Herr* 
übertragen,   doch   halte   ich   dafür,   daß  hier,   wo    der  Aufenthalt 
Israels  in  Ägypten,  ihre  Leidensgeschichte  daselbst  und  ihr  Exodus  10 
von  dort  vorgetragen  wird,   nicht  unabsichtlich  die  Erinnerung  an 

jenen  Sonnengott  (1  „Aten*  wachgerufen  wird,  der  gerade  kurze 

Zeit  vor  dem  Auszuge  Israels  sich  allgemeiner  Verehrung  von  Seite 
der  Ägypter  erfreute.  Es  war  dies  jener  monotheistisch  Verehrte  Gott, 
der  sich  in  der  Sonnenscheibe  manifestierte   und  dessen  Kraft  i5 
und  Wille  im  Glänze  der  Sonnenstrahlen  sich  offenbarte  und  dessen 

Begründer,  der  König  Amenhotep  IV,  deshalb  auch  g         ^^ 

jvs/ww  «/j    www 

^fCku-n-Aten  =  Glanz  der  Sonnenscheibe"  genannt  wurde. 

Wenn  jemals  irgendwo  die  Religion  der  wichtigste  Faktor  einer 
kulturellen  Bewegung  der  Menschheit  wai*,  wenn  jemals  die  Beligions-  20 
geschichte  eines  Volkes  zugleich  seine  Kulturgeschichte  war,  so  war 
dies  in  Ägypten,  dem  Stromlande  des  Nils,  der  Fall.  Hier  war 
das  nationale  Leben  mit  dem  religiösen  aufs  innigste  verknüpft; 
jede  religiöse  Bewegung  berührte  die  nationalen  Regungen  und 
Empfindungen,  jede  religiöse  Umwälzung  riß  die  bestehende  Staats-  23 
gewalt  mit  sich*  fort  und  hatte  eine  Umwälzung  im  staatlichen 
Leben  zur  Folge. 

Die  Religion  hatte  sich  so  tief  in  den  Organismus  des  Staates 
eingewurzelt,   daß   alle  Mittel   des   Staates   an   Tempelbauten   und 
religiösen  Stiftungen   verschwendet   wurden   und   die  Priesterschaft  so 
nicht  nur  die  Machtstellung  des  Königs,  sondern  die  ganze  Staats- 
gewalt zu  vernichten  drohte. 

Ein  solcher  Umschwung  im  Staatsleben  erfolgte  mit  dem  Re- 
gierungsantritte Amenhotep's  IV.  (1403  v.  Chr.).  Mutig  und  er- 
obernd sind  seine  Vorgänger  aufgetreten  und  hatten  die  Macht  35 
Ägyptens  bis  weit  nach  Asien  hinüber  ausgedehnt.  Er  aber  suchte 
seinen  Ruhm  und  seine  Kulturbestrebungen  nicht  in  kriegerischen 
Erfolgen;  ihm  schwebten  andere  Ideale  vor  Augen.  In  Ägypten 
war  die  Gottesidee  schon  früh  zur  Entwicklung  gelangt.  Was  die 
Semiten  unt«r  dem  Namen  b«  oder  tlu  verstanden,  faßten  die  40 
Ägypter  im  Worte  ^nuter*^  zusammen.  Nuter  war  das  höchste 
Wesen,   das  außer  und  über  der  menschlichen  Sphäre  waltend  ge- 
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dacht  wnrde,  das  da  war  im  Anfang  und  als  Anfang,  die  Welt 
erschuf  und  das  ganze  Universum  nach  seinem  Willen  lenkte  und 
regierte.  Dieses  höchste  Wesen  wurde  aber  in  den  verschiedenen 
Bezirken  in  verschiedener  Weise  personifiziert  und  dementsprechend 
6  auch  mit  verschiedenen  Eigennamen  benannt.  Überall  war  es  zwar 
die  Sonne,  in  der  man  das  alle  Dinge  bewegende  und  lebende 
Element  zu  erkennen  glaubte,  doch  mannigfach  war  die  Art,  in  der 
diese  Anschauung  zutage  trat,  und  verschieden  waren  die  Attribute 
und  darum  auch  die  Namen,  mit  denen  man  in  den  verschiedenen 
10  Gauen  Ägyptens  die  Gottheit  belegte.  So  entstand  eine  ganze 
Götterschar,  in  deren  jedem  sich  der  Begriff  ^Ntäer*  manifestierte. 
Da  war  es  Ptah^  der  »ErÖffner*  der  Welt,  der  Schöpfer  des  Welt- 
alls, doi-t  Amon,  der  das  „ Verborgene*  kennt,  also  der  »Allwissende* ; 
wieder  anderswo  ist  Gott  der  Inbegriff  jenes  höchsten  Wesens,  das 
16  den  Äckern  Fruchtbarkeit  gibt,  den  Nil  schwellen  macht  usw.  So 
wie  jeder  Bezirk  seine  besondere  Hauptstadt  hatte,  die  zugleich 
Sitz  des  jeweiligen  Gaufursten  war,  so  hatte  er  auch  seinen  besondem 
Gott  und  seine  besondere  Gottesverehrung;  die  Hauptstadt  war 
sonach  nicht  nur  der  politische  Mittelpunkt  des  ganzen  Gaues, 
so  sondern  auch  der  Mittelpunkt  der  diesen  Gau  charakterisierenden 
besondem  Gottesverehrung.  Und  selbst  zur  Zeit,  da  Ägypten  unter 
einem  Szepter  vereinigt  war,  gelangte  mit  dem  Wechsel  des 
Herrschersitzes  auch  eine  andere  Gottheit  zur  Hegemonie.  Und  so 
kam  es,  daß  mit  dem  Emporblühen  Thebens  auch  Amon  National- 
es gott  der  Ägypter  wurde,  der  dann,  vereint  mit  den  Attributen  des 
Ba,   des  ewigen  Gottes  der  lichten  Sonne,   als  Amon-Ra  verehrt 

und  mit  dem  Namen  {l''XJ7C'^i  f  f   l  d.  i.  ^Amon-Ra,  der  König 

der  Götter*  bezeichnet  wurde. 

Mit    diesem    Götterchaos    und    seinen   zahlreichen   mythischen 

80  Formeln  sollte  nun  aufgeräumt  werden.  Als  Sohn  einer  Mutter 
fremdländischen,  jedenfalls  nicht  ägyptischen  Stammes  wurde  Amen- 
hotep  IV.  in  einem  Geiste  erzogen,  der  in  Ägypten,  wenigstens 
im  offiziellen  Ägypten,  bis  dahin  nicht  gekannt  wurde.  Wir  wissen 
zwar  nicht,  wer  seine  Mutter  war;  wir  wissen  bloß,  daß   2%»,  die 

85  Lieblingsgattin  Amenhotep's  III.,  die  Tochter  eines  gewissen  Juao 
und  seiner  Ehegattin  Thuao  war.  Doch  glaube  ich,  daß  wir  nicht 
fehlgehen  und  uns  gar  nicht  weit  von  der  Wahrheit  entfernen, 
wenn  wir  sie  für  semitischen  Ursprungs  halten.  Vielleicht  gehörte 
sie  sogar  zu  jenem  Volke,  das  sich  einige  Jahrhunderte  früher  — 

40  etwa  1765  v.  Chr.  —  hier  niedergelassen  hatte.  Israel  war  hier 
auf  dem  Boden  Ägyptens  zu  einer  mächtigen  Nation  angewachsen; 
„die  Kinder  Israel  waren  fruchtbar  und  nahmen  überhand  gar  sehr; 
sie  mehrten  sich  und  wurden  so  zahlreich,  daß  das  Land  voll  von 
ihnen  ward*   (Exod.  I,  7).      Es  ist  sehr   wahrscheinlich,   wenigstens 

45  die  Möglichkeit  ist  gar  nicht  ausgeschlossen,  daß  Thi  dem  Stamme 
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Israels  angehörte.  Haben  semitische  Fürsten  —  später  auch  König 
Salomo  —  ägyptische  Königstöchter  freien  können,  warum  sollte 
nicht  einmal  ein  ägyptischer  König  die  Tochter  eines  in  seinem 
Lande  weilenden  semitischen  Volkes  als  Ehegattin  heimgeführt 
haben?  Dann  ist  es  erklärlich,  warum  sie,  die  in  einem  Glauben  5 
erzogen  wurde,  der  durch  und  durch  von  monotheistischen  Ideen 
durchweht  war,  dem  Amonkult  und  seiner  Pnesterschaft  fremd 
gegenüberstand  und  ihren  Kindern  eine  Erziehung  zuteil  werden 
Heß,  die  in  Ägypten  Befremden  erregte.  Es  ist  dann  erklärlich, 
warum  sie  ihrem  Kinde,  dem  der  ihr  mit  zärtlicher  Liebe  zugetane  10 
königliche  Gemahl  mit  Umgehung  der  bestehenden  Thronfolgeyor- 
schriften  die  Krone  sicherte,  eine  besondere  Abneigung  gegen  die 
Verehrung  des  hochwürdigen  Beichsgottes  Amon  und  einen  gewissen 
Abscheu  gegen  die  übrige  Götterschar  Ägyptens  einzuflößen  suchte. 
Nachdem  aber  auch  der  Monotheismus  Israels  um  diese  Zeit  einen  i5 
stark  ausgeprägten  astralen  Charakter  trug,  so  war  auch  der  von 
Thi  ihrem  Sohne  eingeprägte  Monotheismus  astraler  Art;  es  war 
ein  sogenannter  solarer  Monotheismus,  insofern  der  eine, 
einzige  und  einige  Gott  in  der  Sonnenscheibe  (,Aten") 
verkörpert  wurde.  Amenhotep  IV.  hatte  also  schon  als  Kind  die  20 
Lehre  von  dem  einen  Lichtgotte  empfangen  ,und  was  dem  kind- 
lichen Gemüte  in  zarter  Jugend  der  Mutter  Mund  mit  beredter 
Zunge  eingeprägt  hatte,  das  war  dem  zum  Manne  herangereiften 
Jüngling  ein  feststehender  Glaubenssatz  geworden*  (Brugsch,  Ge- 
schichte Ägyptens  p.  419).  Gleich  bei  seiner  Thronbesteigung  gab  25 
er  sich  offen  und  unumwunden  als  Anhänger  dieser  neuen  Richtung 
zu  erkennen,  und  es  dauerte  gar  nicht  lange,  da  hatte  die  offizielle 
Welt  Ägyptens  mit  der  alten  Religion  gebrochen  und  sich  zur 
neuen  , Lehre*  bekannt.  Dem  Amonkult  mit  seinen  Nebengöttem 
und  seiner  Priesterschpift  wurde  offen  der  Krieg  erklärt.  Der  König  so 
legte  seinen  Namen  ab  und  änderte  diesen  in  „Chu-n-Aten 
(, Abglanz  der  Sonnenscheibe*")  um,  gab  auch  seinen  noch  unmündigen 
Töchtern  Namen,  die  mit  ^Aten'^  zusammengesetzt  waren,  und  auch 
die  Großen  des  Reiches  mußten  ähnliche  Änderungen  mit  ihren 
Namen  yomehmen.  Sie  mußten  den  in  ihren  Namen  etwa  vor-  85 
kommenden  Amon  streichen  und  diesen,  wenn  schon  nicht  durch 
Aten,  so  doch  wenigstens  durch  den  mit  Aten  mehr  oder  weniger 
identischen  Ba  ersehn,  jenen  als  E  i  n  h  e  i  t  erfaßten  Ba,  der  auch 
im  Thronnamen  Amenhotep's  IV,  vorkam  als  ^Nefer-^eper-tui-en-Ea'^ 
d.  h.  , Schön  ist  die  Eine  Gestalt  des  J?a'^,  eine  Bezeichnung,  40 
welche  unzweideutig  die  Einheit  des  Sonnengottes  betonte. 

Um  aber  niit  dem  alten  Reichsgott  und  seinen  zahlreichen 
Nebengöttem  fär  immer  aufzuräumen,  mußte  alles,  was  irgendwie 
die  Erinnerung  an  seinen  Kult  wachrufen  könnte,  fortgeschafft  und 
bis  auf  die  geringsten  Spuren  hin  vertilgt  werden.  Es  wurden  daher  45 
alle  Götterbilder  und  Namen,  die  auf  Amon  Bezug  hatten,  zerstört 
und   in   den  vorhandenen   Inschriften   ausgemeißelt.     Nur    wenige 
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Denkmäler  entgingeD  diesem  Schicksale.  Deshalb  verließ  der  König 
auch  die  alte  Residenzstadt  Theben  und  gründete  sich  in  Mittel- 
ägypten südlich  von  Beni-Hassan  eine  neue  Residenz,  die  er  C  h  u  t  - 
Aten   nannte.     Theben,   der  Sitz   des  alten  polytheistischen 

ö  Götterglaubens,  eignete  sich  nicht  als  Mittelpunkt  einer  rein 
monotheistischen  Religionsanschauung.  In  der  neuen  Residenz  wurde 
zur  Verherrlichung  und  Verehrung  des  Einen  allmächtigen  Gottes 
auch  ein  Tempel  aufgeführt,  nach  neuen  Plänen  mit  offenen  Höfen, 
in  denen  Feueraltäre  errichtet  wurden. 

10  Wie  rein  ausgeprägt  die  Verehrung  nur  eines  Gottes 

im  Atenkult  war,  sehen  wir  an  einigen  uns  erhaltenen  H5rmnen. 
Hier  ein  Beispiel,  ein  Gebet  an  die  Sonne,  welches  in  den  Grab- 
inschriften von  Tdl'd-Amama  (der  Ruinenstätte  von  Chutaten) 
überliefert  ist^): 

15  „Schön  ist  dein  Untergang,  du  Sonnenscheibe  des  Lebens,  du 
„Herr  der  Herren  und  König  der  Welten.  Wenn  du  dich  vereinigst 
„mit  dem  Himmel  beim  Untergange,  so  frohlocken  die  Sterblichen 
„vor  deinem  Angesichte  und  geben  Ehre  dem,  der  sie  erschaffen 
„hat,  und   beten   an    vor    dem,   der  sie  gebildet,    vor  den  Blicken 

20  „deines  Sohnes,  der  dich  liebt,  des  Königs  Chunaten.  Das  ganze 
„Land  Ägypten  und  alle  Völker  wiederholen  alle  deine  Namen  bei 
„deinem  Aufgange,  um  zu  preisen  deinen  Aufgang  wie  deinen 
„Untergang  in  gleicher  Weise.  Du,  o  Gott!  der  in  Wahrheit  der 
„lebendige  ist,  stehst  vor  den  beiden  Augen.     Du  bist  es,  welcher 

16  „schafft,  was  niemals  war,  der  bildet  alles,  was  im  All  ist.  Auch 
„wir  sind  hergekommen  durch  den  Ausspruch  deines  Mundes.* 

Die  neue  Religion  war  in  den  Hofkreisen  so  verbreitet  und 
eingewurzelt,  daß  auch  die  königliche  Gemahlin  Nefer-i-Thi,  von 
der  Bedeutung  dieses  neuen  Glaubens  tief  durchdrungen,  die  Morgen - 

80  sonne  in  einer  Weise  begrüßt,  wie  dies  nur  in  den  religiösen 
Produkten  einer  vom  reinsten  Monotheismus  durchwehten  Zeit 
möglich  ist.     Sie  ruft^): 

„Du  Sonnenscheibe,  du  lebendiger  Gott!  kein  anderer  ist  außer 
„dir!  Du  machst  gesunden  die  Augen  durch  die  Strahlen,  Schöpfer 

85  „aller  Wesen.  Gehst  du  auf  am  östlichen  Lichtkreis  des  Himmels, 
„um  das  Leben  zu  spenden  allem,  was  du  erschufst  an  Menschen, 
„Vierfüßern,  Vögeln  und  allen  Arten  von  Gewürm  auf  dem  Lande, 
„wo  sie  leben;  so  schauen  sie  dich  an  und  schlummern  ein,  wenn 
„du  untergehst*. 

40  So  erhaben  aber  diese  Lehre   auch  war  —  stimmen  doch  die 

hier  zitierten  Hymnen  mit  mehr  denn  einer  Stelle  der  biblischen 
Psalmen,  die  zur  Verherrlichung  Jahve's  angestimmt  wurden,  über- 
ein —  so  war  sie  doch  von  verhältnismäßig  nur  kurzer  Dauer, 
aber   noch   immer   lange    genug,   um  auf  das  im  Lande  wohnende 


1)  Brugscb,  Goschichte  Ägyptens  unter  den  Pharaonen  426. 

2)  Bragsch,  Geschichte  Ägyptens  unter  den  Pharaonen  427. 
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Volk  Israel  von  Einfluß  sein  zu  können.  Die  Religion  Israels  ist 
eine  monotheistisclie.  Jahve  ist  der  Eine,  den  Israel  als  seinen 
Nationalgott  verehrt.  Dieser  Jahve  war  der  Schöpfer  des  Weltalls;, 
der  Lenker  und  Leiter  des  ganzen  Universums,  sein  Kult  war  aber 
ein  astraler,  und  zwar  war  es  der  Mond,  durch  den  sich  die  s 
Allmacht  und  Un Vergänglichkeit  Jahve's  manifestierte.  Denn  die 
Feste  Israels,  auf  deren  genaue  Innehaltung  die  Gebote  Jahve's 
sich  in  erster  Linie  beziehen,  waren  an  bestimmte  Mondphasen  ge- 
bunden: Vollmond  Nisan  =  Passah,  VoUmand  TiSri  =  Succoth, 
Neumond  TiSri  =  Jom-hasikkaron  (jetzt  RoS-haSanah) ;  femer  jeder  lo 
Neumondstag,  sowie  die  aus  der  Sabattu  -  Feier  des  Vollmondes 
hervorgegangenen  Sabbate  und  auch  das  sieben  Wochen  (also  sieben 
Mondphasen)  nach  dem  Vollmonde  Nisan  stattfindende  Fest  der 
Erstlingsopfer.  Nur  Jom-Kippur  macht  hier  eine  Ausnahme.  Sonst 
aber  sind  die  Festopfer  des  alten  Israel  alle  an  bestimmte  Mond-  i5 
phasen  gebunden.  Ich  möchte  in  dem  Umstände  aber,  daß  gerade 
das  Datum  des  Versöhnungstages  in  dieser  Beziehung  eine  Aus- 
nahme bildet  von  allen  übrigen  Festen,  einen  Fingerzeig  dafür 
erblicken,  daß  jene  Bibelezegeten  im  Rechte  sind,  welche  die  An- 
nahme vertreten,  daß  die  Feier  des  Versöhnungstages  nicht  auf  «o 
alten  Satzungen  ruht,  sondern  erst  aus  den  Fasttagen  des  Exils 
hervorgegangen  ist.  Zweifellos  ist  aber  in  der  Bestimmung  der 
israelitischen  Feste  ein  Anhaltspunkt  dafür  zu  erblicken,  daß  der 
Gottesdienst  Israels  auf  einen  Mondkult  zurückzuführen  ist.  Es  ist 
dies  ein  Kult,  den  sie  bereits  in  ihrer  alten  Heimat,  in  Asien,  bei  85 
den  semitischen  Babyloniem  kennen  gelernt  haben  und  an  dem  sie 
auch  in  Ägypten  festhielten.  Und  darum  beziehen  sich  auch  alle 
religiösen  Anschauungen  Israels  —  wie  schon  Ed.  Meyer  i)  be- 
merkte —  ,in  echt  semitischer  Weise  auf  die  unmittelbar  vor- 
liegenden praktischen  Fragen,  auf  das  irdische  Leben,  das  Wohl-  so 
ergehen  des  Volkes  und  des  Einzelnen" ;  ihre  Feiertage  sind  Fest-  und 
Freudentage,  die  durch  den  Mond  geregelt  werden,  jenen  Himmels- 
körper, in  dessen  wechselvollen  Phasen  sich  das  wechselreiche  Wirken 
Jahve's  manifestiert  und  an  dessen  periodisch  sich  erneuende 
Gestalten  sich  der  Jahvekult  knüpft",  ü'^iyiirh  nn*^  Hör  „er  schuf  35 
den  Mond  zur  Bestimmung  der  Festzeiten"  sagt  der  Psalmist 
(Kap.  CIV,  19). 

Dieses  Volk,  das  während  seines  langjährigen  Aufenthalts  im 
Ägypterlande  stets  ihm  fremden  Kulten  begegnete,  sah  plötzlich 
unter  Amenhotep  IV.,  wie  sehr  sich  da  eine  neue  Auffassung  in  40 
religiöser  Hinsicht  geltend  machte,  eine  Auffassung,  die  sich  in 
vielfacher  Beziehung  der  ihrigen  näherte.  Es  entstand  eine  mono- 
theistische Reformation,  die  sich  in  ihren  Grundprinzipien  mit  denen 
ihres  Monotheismus  deckte,  nur  mit  dem  Unterschiede,  daß  der 
neue  Nationalgott  der  Ägypter  sich  in  der  Sonnenscheibe  manifestierte.  45 


1)  Gesehiehto  des  Altertums,  I,  379. 
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Allerdings  war  auch  schon  früher,  vielleicht  schon  seit  den  ältesten 
Zeiten  der  ägyptischen  Geschichte,  die  Sonne  die  Verkörperung 
jenes  höchsten  Wesens,  dem  die  Ägypter  all  ihr  Wohl  und  Sein 
zu  verdanken  hatten,  denn  Ra,  der  König  der  Götter,  der  an  der 
6  Spitze  des  ganzen  ägyptischen  Götterkreises  stand,  ist  die  Licht 
und  Wärme  spendende  Sonne.  Aber  Ra  war  eben  der  König  der 
nGötter"  und  nicht  der  Eine  Gott,  nicht  der  einzige,  alleinige  Gott; 
er  war  den  Ägyptern  das,  was  den  Griechen  Zeus  war.  In  den 
verschiedenen  Teilen  des  Landes  wurden  ihm  auch  andere  Attribute 

10  und  daher  auch  andere  Namen  beigelegt,  so:  Chnum-Ra,  Amon-Ra, 
Sebek-Ra,  Hor-Ra  etc.  Anders  war  es  jetzt  unter  Amenhotep  IV. 
Jetzt  sollte  nur  ein  Gott,  ein  höchstes  Wesen,  verköi'pert  wohl 
durch  die  Sonnenscheibe,  aber  als  das  einzige  schöpferische,  all- 
mächtige und  allgütige  Wesen  verehrt  werden.  Und  die  Ver- 
ls ehrung  dieses  nur  einen  Gottes  ist  das,  was  der  Mono- 
theismus umfaßt.  Ein  ähnlicher  Monotheismus  war  bei  Israel  schon 
seit  den  Zeiten  Abraham's  eingebürgert,  und  er  verfeinerte  sich 
immer  mehr.  Ja,  schon  aus  der  grauesten  Urzeit  hatte  Israel  die 
Verehrung  eines  höchsten,  guten,  wohl  schon  früh  auch  schöpferisch 

80  gedachten  Wesens  mitgebracht,  und  die  Jahve-Religion  war  nichts 
anderes  als  die  Fortsetzung,  die  konsequente  Durchführung  und 
höchste  Erhebung  jener  uralten  Verehrung*).  Nun  sahen  sie  einen 
solchen  Kult  hier  in  Ägypten  entstehen,  in  demselben  Ägypten,  in 
welchem  sie  seit  Langem  schon  als  Fremd volk  betrachtet  und  dem- 

«5  gemäß  geknechtet  und  sklavisch  behandelt  wurden.  Nun  schien  es, 
als  ob  eine  Wendung  zum  Bessern  eintreten  sollte.  Amenhotep  III. 
erhob  nicht  eine  Ägypterin,  sondern  eine  Fremde  zu  seiner  Lebens- 
gefährtin und  überschüttete  diese  mit  allen  Beweisen  zärtlichster 
Liebe.     Diese  Fremde  war  eine  Tochter  des  in  Ägypten  verhaßten 

80  und  darum  auch  zu  harter  Frohnarbeit  verurteilten  Volksstammes 
(siehe  oben),  und  so  wurde  der  Haß,  der  dem  ganzen  Volke  zuteil 
wj;irde,  auch  ihr,  der  Königin,  zuteil.  Mit  um  so  größerem  Nach- 
drucke zeigte  sie  ihre  Anhänglichkeit  an  ihre  alten  Stammesbrüder. 
Sie  flößte  ihren  Kindern  Haß  und  Verächtlichkeit  gegen  die  herrschen - 

40  den  ägyptischen  Sitten  ein,  insbesondere  eiferte  sie  gegen  die 
religiösen  Anschauungen  der  Ägypter  und  ließ  ihren  Sohn,  der 
durch  ihren  Einfluß  berufen  war,  einst  den  Thron  zu  besteigen, 
in  monotheistischer  Richtung  erziehen.  Ihre  Tochter  war  es*),  die 
den  Judenknaben  in   einem  Kästchen  liegend  mitten  im  Schilf  am 

45  Ufer  des  Nils  vorfand.    Dieser  Knabe,  weil  ein  Fremdling^,  erhielt 

den  Namen  [n  I  „mos  =  das  Kind",   hieraus   die   griechische  Form 


Moses,   hebräisch:    nttJ'TO.     Alles   dies  und  die  liebevolle  Erziehung 

1)  Schröder,  Wesen  and  Ursprung  der  Religion  33. 

2)  Mahler,  The  Exodus.   Journal  of  the  Royal  Asiat.  Society  1901,  33  ff., 
insbesondere  65. 

3)  ibid.  pag.  66. 
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des  Moses  am  ägyi^tischen  Hofe  mußte  bei  Israel  die  süße  Hoffnung 
reifen,  daß  ihnen  unter  Amenhotep  IV.  ein  besseres  Geschick  werde 
zuteU  werden,  und  diese  Hoffnung  steigerte  sich,  als  König  Amen- 
hotep lY.  mit  allen  alten  Beligionsbitluchen  aufräumte  und  eine 
Religion  einführte,  die  sich  wegen  ihres  monotheistischen  Charakters  5 
dem  Glauben  Israels  sehr  näherte. 

So  hat  Israel,  das  während  seines  Aufenthaltes  in  Ägypten 
schon  so  manchen  Brauch  angenommen  hatte,  auch  die  Art  und 
Weise  des  im  ^Aten*'  zum  Ausdrucke  gebrachten  monotheistischen 
Glaubens  der  Ägypter  adoptiert,  und  gewiß  war  es  gar  nicht  leicht,  lo 
diese  dann  später  aus  Israel  wegzuschaffen.  Auch  Aten  war,  wie 
der  israelitische  Nationalgott  Jahve,  der  allmächtige,  der  alles 
regiert;  auch  Aten  war  der  Schöpfer,  Lenker  und  Regierer  der 
ganzen  Welt;  die  Verehrung,  in  der  der  Aten -Glaube  äußerlich 
zum  Ausdrucke  kam,  war  eine  andere  als  die,  womit  Israel  seinen  i5 
Jahve  yerherrlichte.  und  so  ist  es  nur  natürlich,  daß  Israel  mit 
anderen  Kulturelementen  und  religiösen  Bräuchen  auch  den  Aten- 
knlt  übernommen  hat. 

Haben  sich  doch  viele  solcher  ägyt)tischer  Bräuche  sogar  noch 
bis   zum   heutigen  Tage  in  Israel   erhalten !     Ich   meine   da   nicht  20 
gerade  das  Blutopfer  der  Beschneidung,  das  gewiß  echt  ägyptischen 
Ursprungs   ist^),   sondern   gewisse    mit  der  jüdischen  Religion  eng 
verknüpfte  Kalenderdaten,  wie  es  z.  B.  die  mit  n*iy  bezeichneten 
Vortage  der  Feste  und  Feiertage  sind,   also  z.  B.  na^ö  tiiy,   :iiy 
Tonn  üfit"),  rtaiön  ««n  :ny,  etc.  und  wie  wir  auch  im  Deutschen  25 
heute   noch   den   Samstag  «Sonnabend"    nennen.     Es  ist  heute 
klar,  daß  alle  diese  Bezeichnungen  eine  Jahrtausende  hindurch  ge- 
übte   Gepflogenheit    hinter   sich   haben   und   daß   in   Ägypten    der 
Ausgangspunkt  fBr  dieselben  zu  suchen  ist.     Hier  finden  wir,  daß 
€8    schon    zur    Zeit    des    Mittleren    Reiches    (also    schon    im  so 
20.  Jahrhundert  v.  Chr.)  allgemeiner  Brauch  war,  den  einem  Festtage 
unmittelbar  vorangehenden  Tag  so  zu  bezeichnen,  daß  man  vor  den 
Namen   des   betreffenden   Fest-  oder  Feiertages   den  Ausdruck   für 
, Abend*    oder    »Nacht*    setzte.      In    der    , Zeitschrift    für    ägypt. 
Sprache*)*  veröffentlichte  Adolf  Er  man   einen  Artikel  unter  dem  35 
Titel    »Zehn   Verträge   aus   dem    mittlem   Reich*.      Es    sind    dies 
Verträge,   welche  lediglich  den  Zweck  hatten,   dem  Oberpropheten 

y. ^^^^    »^®   regelmäßige   Abhaltung    des   Totenkultus    an 

einigen  Festtagen  zu  sichern*.    Und  hier  sehen  wir,  daß,  während 

der  Neujahrstag  durch  die  Hieroglyphe   vty^   bezeichnet   ist,   der  40 

5.  Schalttag  d.  i.  der  letzte  Tag  des  ägyptischen  Jahres,  also  der 


])  Sieh«  aadi  Ed.  Hey  er,  Gesch.   d.  Altert.  I,   pag.  72    und  pag.  250. 
S)  Zeitichr.  t  igypt  Spr.  1882,  159  ff. 
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Vortag  vor  dem  Nenjahrstage,  durch  die  Gruppe  angedeutet  wird : 

iZl^-PlIII^ ^ 

d.  h.  ,5.  Zusatztag,  Nacht  des  Neujahrstages '^.     Ebenso  wird  hier 

der  18.  Thot  als  Tag  des  JT)  ^    (,  E/ogr-Festes*)  bezeichnet  und 

5  der  17.  Thot  heißt: 

d.  h.  »Monat  Thot,  Tag  17,  Nacht  des  Üojf-Festes*.  Daß  hier  nicht 
die  Neu  Jahrsnacht  und  auch  nicht  die  Nacht  des  18.  Thot 
gemeint  sein  kann,  geht  schon  aus  dem  Umstände  hervor,  daß  bei 

10  den  Ägyptern  der  bürgerliche  Tag  mit  dem  Beginn  des  natürlichen 
Tages  d.  i.  mit  Sonnenaufgang  seinen  Anfang  nahm.  Es  ist  somit 
unmöglich,  daß  die  Nacht  des  5.  Schalttages  die  Neujahrsnacht  und 
die  Nacht  des  17.  Thot  die  Nacht  des  Uagfestes  sei.  Auch  ist 
hier  überall  von  Tempelgaben   die  Rede,  die  am  lichten  Tage  und 

16  nicht  in  der  Nacht  dargebracht  wurden  (siehe  diesbezüglich  den 
X.  Veiiirag).  Es  kann  nicht  anders  sein,  als  daß,  sowie  noch  heute 
bei  den  Israeliten  der  Tag  vor  einem  Festtage  durch  diesen  Fest- 
tag und  das  ihm  vorgesetzte  :iiy  .Abend*  bezeichnet  wird  (z.  B. 
na»  und  nntö  nn:^;  nscn  ü«-i  und  rrsttjn  üni  ana^  etc.),  auch 

so  hier  der  einem  Festtage  vorangehende  Tag  durch  den  Festtag  und 
das  ihm  vorangesetzte  Zeichen  für  „Nacht*  oder  „Abend*  ausge- 
drückt wird.  Es  ist  dies  um  so  wahrscheinlicher,  als  bei  den 
Ägyptern  auch  nach  Einführung  des  Sonnenjahres  die  Mondrechnung 
noch   weiter  im  Gebrauche  blieb.     Insbesondere  die  Ordnung  und 

85  Verrechnung  der  Tempelabgaben  scheinen  die  Priester  nach  dem 
Monde  und  nicht  nach  einem  Sonnenkalender  bestimmt  zu  haben. 
Dies  geht  auch  aus  den  vor  wenigen  Jahren  bei  Kahun  gefundenen 
Papyrus  hervor,  die  aus  der  Zeit  üsertesen  LEI.  stammen.  Hier*) 
wird   der  Betrag  von  6  Monatseinkünften  für  den  Tempelschreiber 

80  jSr-m-ÄS/*  f  ^^^^v  ^j  angegeben.     Die  angeführten '  Monats- 

daten sind: 

Jahr  XXX,    Payni  26  —  Epiphi  25 

„  „        Meson  25  —  Thoth  20 

„      XXXI,  Paophi         20  —  Athyr  19 

85  n      '    n        Choiak         19  —  Tybi  18 

„  „        Mechir         18  —  Phamenoth  17 

„  „        Pharmuthi  17  —  Pachon         16 

Die  zwischen  den  einzelnen  Monatsdaten  auftretenden  Intervalle  sind: 


1)  Siehe  Borchardt,  Der  zweite  Papyrosfund  von  Kahon,  Zeitsdir.  f. 
ägypt.  Spr.  1899  pag.  93,  und  Mahl  er,  Das  mittl.  Reich  der  ftgypt.  Ge- 
schichte, ebenda  XL.  Bd.  pag.  1. 
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Payni  26  —  Epiphi  25  =  29  Tage 

Epiphi  25  —  Meson  25  =  30      , 

.      Mesori  25  —  Thoth  20  =  30      , 

Thoth  20  —  Paophi         20  =  30      , 

Paophi         20  —  Athyr  19  =  29      »  5 

Athyr  19  —  Choiak  19  =  30      , 

Choiak  19  —  Tybi  18  =  29      , 

Tybi  18  —  Mechir         18  =  30      , 

Mechir  18  —  Phamenoth  17  =  29      , 

Phamenoth  17  —  Pharmnthi    17  =  30      ,  lo 

Pharmuthi   17  —  Pachon         16  =  29      , 
Pachon         16  —  Payni  16  =  30      , 

Zusammen  =  355  Tage. 
Die  zwischen  den  einzelnen  Monatsdaten  auftretenden  Intervalle 
sind  sonach  abwechselnd  29  und  30  Tage ;  wir  haben  es  somit  mit  i5 
Daten  einer  Mondrechnung  zu  tun  und  zwar  hatte  das  vorliegende 
Mondjahr  355  Tage,   also  genau  so  viel,  wie  ein  überzähliges  Ge- 
meinjahr im  Kalender  der  Israeliten. 

Es  sind  also  —  so  viel  geht  aus  obigen  Tabellen  mit  Sicher- 
heit hervor  —  die  Einkünfte  der  Priester  nach  Mondmonaten  be-  20 
rechnet  worden. 

Und  nun  wird  es   erklärlich,   warum  die  den  Feiertagen  vor- 
angehenden  Tage    die   Bezeichnung    y    ^  "^T^j  hei  den  Hebräern 

y^y  fuhren.    Im  Mondkalender  oder  in  der  Mondrechnung  beginnt 
der  bürgerliche  Tag  immer  und  überall  mit  dem  Abend.    Der  Abend  86 
ist  es  also  auch,  mit  dem  die  an  den  Mond  geknüpften  Feste  ihren 
An&ng  nehmen,     "osraiö  inaön  ^ny  ly  S^S^W»  d.  i.  »von  Abend 
bis  Abend    sollt    ihr   euren   Sabbat   feiern"    —    so   lesen   wir  im 
8.  Buche  Mosis  Kap.  XXIII,  32.    Dem  Abende,  mit  dem  ein  Feiertag 
beginnen  sollte,  mußte  sonach  mit  besonderer  Aufmerksamkeit  ent-  so 
gegen   gesehen   werden.     Dadurch   war   schon  der  ganze  Tag,   der 
dem  Festtage  voranging,    ein  nicht  unwichtiger  Kalendertag;   man 
mußte   sich  eben  vor  Augen  halten,   daß  mit  Abend  der  Feiertag 
seinen  Anfang  nimmt.    Und  so  kam  es,  daß  man  den  ganzen  Vortag 
des  Fest-  oder  Feiertages  mit  einem  Worte  belegte,  das  allein  schon  85 
darauf  hindeutete,  daß  der  kommende  Abend  ein  Vorabend  des  be- 
treffenden Feiertages   ist.      So    entstand   bei   den    Ägyptern   neben 

^ly  =  Neujahr  der  Name     ^'   ylv  zur  Bezeichnung  des  Vortages 

des  Neig ahrfestes ;   und  weil  der  18.  Thoth  der  Tag  war,  an  dem 

^as  ^^      Uag-Fesi  gefeiert  wurde,  so  hieß  sein  Vortag  d.  i.  der  40 

17.  Thoth     *'   sQ  ^  .     Und  diese  Bezeichnungsweise  war  von  so 

einschneidender   Bedeutung,    daß    sie    von    den   Ägyptern   zu   den 
Israeliten  überging,   bei  denen  sie  noch  heute  gebraucht  wird  und 
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zwar  so  allgemein,   daß   sie   von  diesen  auch  zu  anderen  Völkern 
überging,  so  bei  den  Deutschen  „Sonnabend*,  , Feierabend*  etc. 

Es  sind  dies  Bräuche,  die  in  Ägypten  schon  im  3.  Jahr- 
tausend V.  Chr.  zu  Hause  waren.    Und  so  ist  es  gar  nicht  zu  ver- 

5  wundern,  ja  es  ist  sogar  selbstverständlich,  daß  die  Israeliten  die 
Atenverehrung  der  Ägypter  mit  ihrem  Monotheismus  zu  verschmelzen 
suchten  oder  sogar  tatsächlich  verschmolzen  haben. 

Und  so  sollte  Israel  an  den  drei  Festen:  Passah,  Sabuoth 
und   Succoth,   die   zufolge   ihres   lunaren   Charakters   um    die 

10  Zeit  eines  ^täabattu^  des  Mondes  d.  i.  eines  durch  die  abgelaufene 
Mondphase  bestimmten  Mondzirkels  gefeiert  werden,  sich  auch  des 
solaren  Charakters  ihres  mit  „Aten  =  Adon*  verschmolzenen 
Jahve- Gottes  erinnern.  Es  drückt  sich  sonach  in  diesen  Festen 
ein  nicht  zu  verkennender  lunisolarer  Charakter  aus,  der  übrigens 

15  auch  dadurch  zum  Vorschein  kommt,  daß  die  Feste  Passah  und 
Succoth  nicht  nur  zur  Vollmondzeit,  sondern  auch  um  die  Zeit' der 
Äquinoktien  gefeiert  werden.  Den  Nisanmonat,  in  welchem 
Israel  aus  Ägypten  zog,  nennt  die  Bibel  einen  a'^aNJl  UJnn  d.  h. 
»Monat    der    Frühlingsgleiche *.      Aus    anderen    Untersuchungen*) 

80  wissen  wir  bereits,  daß  Amenhotep  IV.  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts 
V.  Chr.  (1403  V.  Chr.)  zur  Regierung  kam  und  daß  der  Exodus  am 
15.  Nisan  =  Julian.  27.  März  d.  J.  1335  v.  Chr.  statthatte.  Am 
Julian.  2.  April  war  damals  die  Frühlingstagundnachtgleiche.  Der 
am    27.   März   stattgehabte  Vollmondstag,    an   dem    Israel    Gosen 

25  verließ,  war  sonach  der  dem  Frühlingsäquinoktium  zunächst  liegende. 
Der  siebente  Festtag,  an  dem  sie  der  Tradition  zufolge  durch  den  D"» 
qno  gingen,  an  dem  sie  also  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  das 
Ägypterland  verlassen  hatten,  war  sonach  der  33.  März  =  2.  April, 
also  der  Tag  des  Frühlingsäquinoktium,  zugleich  aber  auch  der  Tag, 

80  an  dessen  Abend  die  neue  Mondphase  (das  letzte  Mondviertel)  sicht- 
bar wurde.  Daß  dann  das  sechs  Monate  später  statthabende  Succoth- 
fest  der  Herbstnachtgleiche  entsprechen  mußte,  ist  wohl  selbstver- 
ständlich, aber  auch  aus  dem  Wortlaute  der  Bibel  geht  dies  hervor. 
Sie  nennt  (Exod.  XXXIV,  22)  das  Succothfest  ein  nDipn  q'^0«n  in 

85  nsujn  =  „ein  Fest  des  Fruchteinbringens  zur  Zeit  der  Jahres- 
Thekuphah*.  Bekanntlich  gibt  es  vier  solcher  Thekuphah  oder 
Jahrpunkte:  Thekuphath  Nisan  =  Frühlingspunkt,  Thekuphath 
Thamuz  =  Sommerpunkt,  Thekuphath  TiSri  =  Herbstpunkt  und 
Thekuphath    Tebeth  =  Winterpunkt.      Das   Succothfest,    das 

40  am  15.  Ti^ri  seinen  Anfang  nimmt,  ist  somit  ein  Fest  der 
Herbstgleiche. 

Mit  dem  Succothfeste  war  aber  zugleich,  eben  weil  es  zur 
Zeit   der   n^^Ti  ncipn   stattfand,   schon  seit  den  frühesten  Zeiten 

1)  Mahl  er,  The  Exodus.  Transact  of  the  Royal  As.  Soc  1901.  — 
Materialien  sur  Chronologie  der  alten  Ägypter,  Zeitschr.  für  tgypt.  8praeh« 
XXXU,  99  ff. 
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eine  Neajahrsfeier  yerbanden.  Nicht  umsonst  nennt  das  Schrift- 
tum an  anderer  Stelle  (Exod.  XXIII,  16)  das  Succothfest  ein  Fest 
,am  Ausgange  des  Jahres*.  Es  scheint  so,  als  ob  neben  dem 
religiösen  Jahre,  das  nach  dem  Muster  der  Babylonier  um  die  Zeit 
der  Frühlingsgleiche  und  zwar  am  1.  Nisan  begonnen  hatte,  auch  5 
ein  sogenanntes  Natur  jähr  bestand,  das  um  die  Zeit  des  Herbst- 
ftquinoktiums,  zur  Zeit  des  Fruchteinbringens,  seinen  Anfang  nahm. 
Dies  hat  übrigens  auch  seine  gute  Begründung.  Zwischen  den  zwei 
natürlichen  Zeitkreisen,  dem  Jahreskreise  und  dem  Tageskreise, 
besteht  eine  gewisse  Analogie,  derzufolge  dem  Frühlingspunkte  des  lo 
Jahreskreises  der  Morgenpunkt  des  Tageskreises,  dem  Herbstpunkte 
des  Jahreskreises  dagegen  der  Abendpunkt  des  Tageskreises  ent- 
spricht. In  der  Urzeit,  da  man  den  bürgerlichen  Tag  oder  »Naturtag*^ 
mit  dem  Beginn  des  natürlichen  Tages  d.  i.  mit  Sonnenaufgang 
begonnen  hatte,  war  es  selbstverständlich,  daß  auch  das  Jahr  mit  i5 
dem  Frühlingspunkte  begonnen  wurde.  Als  man  aber  später  auch 
den  Mondlauf  in  Betracht  zog  und  diesen  als  Regulator  der  Zeit- 
rechnung wählte,  da  wurden  nicht  nur  die  Monate  nach  der  Gestalt 
und  dem  Laufe  des  Mondes  bestimmt,  sondern  als  Konsequenz  der 
Mondrechnung  auch  der  bürgerliche  Tag  mit  dem  Abend  begonnen.  20 
Dann  mußte  aber,  weil  dem  Abendpunkte  des  Tageskreises  der 
Herbstpunkt  des  Jahreskreises  entspricht,  auch  das  Jahr  mit  dem 
Herbstpunkte  seinen  Anfang  nehmen.  Der  1.  Nisan  blieb  auch 
weiter  der  Neujahrstag  des  religiösen  Kalenders,  indem  von  ihm 
aus  als  Frühlingsmonat  die  einzelnen  Monate  zur  Bestimmung  der  ss 
Feste  gezählt  wurden,  dagegen  wurde  der  Monat  der  Herbstgleiche 
maßgebend  für  den  Beginn  des  Naturjahres.  Daß  dem  auch  wirk- 
lich so  ist,  lehrt  uns  eine  Talmudstelle.  Im  Tractat  BoS-haSanah 
werden  vier  verschiedene  Neujahrstage  namhaft  gemacht: 

1.  am  1.  Nisan :    Neujahrstag    bei    Berechnung    der   Begentenjahre  30 

der  Könige  und  bei  Bestimmung  der  Feste, 

2.  am  1.  Elul:      Neujahrstag  für  Bemessung  des  Zehent, 

3.  am  1.  Ti&ri:     Neujahrstag   der   gewöhnlichen  Jahre,   sowie  der 

Sabbatjahre  und  Halljahre,  wie  auch  in  bezug  auf 
das  Einbringen  der  Feldfrüchte  (also:  Naturjahr),  35 

4.  am  1.  Sebat:    (nach  anderen  am  15.  bebat):  Neujahr  in  bezug 

auf  das  Ausschlagen  der  Bäume. 

Es  gilt  also  auch  noch  in  der  spätem  Epoche  der  Geschichte 
Israels  die  Herbstgleiche  als  Anfang  eines  sogenannten  «Naturjahres". 
AnÜEuigs  war  dies  das  q'^ONH  an,  welches  mit  15.  TiSri  seinen  40 
Anfang  nahm ;  sjAter  verlegte  man  den  Neujahrstag  auf  den  Anfang 
des  Monats,  also  1.  TiSri,  etwa  so,  wie  im  christlichen  Kalender 
noch  heute  das  Jahr  nicht  mit  dem  Tage  der  Winterwende,  sondern 
mit  dem  ersten  Tage  des  darauffolgenden  Kalendermonats   anfängt. 

Der  Anfang  eines  Naturjahres   ist   aber  nicht  gerade  an  das  45 
Einbringen   der  Feldfirüchte   gebunden;   es   kann  auch   mit  jedem 

Z«itMhziftd«rD.M.O.    Bd.  IiXn.  5 
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andern  von  der  Natur  aus  bedingten  Ereignisse  beginnen.  So  hatten 
z.  B.  die  alten  Ägypter  neben  anderen  Jahrformen  ein  ,Natur- 
jahr",  das  mit  der  Reife  der  Erstlingsfrüchte  seinen 
Anfang  nahm,  dessen  Neujahrstag  also  ungeMir  mit  dem  Tage 
5  zusammenfiel,  den  die  späteren  Israeliten  mit  D^niDsn  Jtn  bezeichneten. 
Unter  den  bereits  oben  (pag.  61)  genannten  „Zehn  Verträgen  aus 
dem  mittl.  Reich*  enthüt  der  ü.  Vertrag  Verpflichtungen  über 
gewisse  Gaben,  welche  die  Stundenpriester  des  Tempels  des  Apuat  von 
Siut  dem  Oberpropheten   am   Neujahrstage  zu   bringen   haben. 

10  Dagegen  verpflichtet  sich  dieser  zu  geben  einen  bestimmten  Teil 
(ein  5qt)  „von  jedem  Feld  des  Stiftungsgutes,  von  den  Erstlingen 
der  Ernte  des  Fürstengutes,  wie  es  jeder  Untei*tan  von  Siut  mit 
den  Erstlingen  seiner  Ernte  tut.  Auch  jeder  dieser  Bauern 
gibt  in  diesen  Tempel  von  den   Erstlingen   seines   Feldes*. 

16  Dann  heißt  es  weiter:  „Wohlan,  ihr  wißt,  daß  wenn  irgend  ein 
Fürst  oder  irgend  ein  Untertan  irgend  etwas  in  den  Tempel  gegeben 
hat  von  den  Erstlingen  seiner  Ernte,  so  ist  es  ihm  nicht 
lieb,  daß  etwas  davon  fortkomme,  noch  daß  irgend  ein  zukünftiger 
Fürst  den  zukünftigen  Priestern  verringere,  was  ein  anderer  Fürst 

«0  vertragsmäßig  festgesetzt  hatte  ^)*. 

Es  gab  also  bei  den  Ägyptern  eine  Jahrform,  deren  Neujahrs- 
tag  mit  der  Reife  der  Erstlingsfrüchte  zusammenfiel. 
Dieses  Naturjahr  war  selbstverständlich  ein  festes  Jahr,  und  darum 

wurde  auch  sein  Neujahrstag  durch  die  Hierogl3rphe  yjy  bezeichnet. 

25  Die  Ägypter  hatten  nämlich  verschiedene  Jahrformen.    In  der 

Urzeit,  also  in  der  Zeit,  in  der  sie  noch  nicht  den  Boden  ihrer 
Geschichte  betreten  hatten,  da  hatten  sie  ein  Mondjahr.  Wahr- 
scheinlich waren  sie  mit  dieser  Jahrform  schon  vertraut,  noch  ehe 
sie  ihre  Wanderung  über  die  Landenge  von  Suez  nach  ihrer  neuen 

30  Heimat  angetreten.  Sie  sind  zur  Kenntnis  dieser  ältesten  aller 
Jahrformen  gelangt,  noch  ehe  sie  die  große  Völkerwanderung  von 
Asien  nach  Afrika  antraten,  und  haben  sie  erst  in  ihrer  neuen 
Heimat,  wo  sie  sich  ganz  dem  Ackerbau  ergaben,  mit  dem  Sonnen- 
jahre eingetauscht.     Dieses  Sonnenjahr   machte   verschiedene  Modi- 

85  fikationen  durch.  Anfangs  glaubte  man  den  Anforderungen  des  Jahres- 
begrifl'es  dadurch  zu  genügen,  daß  man  das  Jahr  in  12  Monate, 
jeden  zu  30  Tagen,  teilte,  also  dem  Jahre  eine  Dauer  von  860  Tagen 
gab.  Als  sich  dies  als  nicht  entsprechend  erwies,  da  fügte  man 
dem  Jahre  noch  5  Tage  hinzu  und  zwar  in  der  Weise,   daß   man 

40  die  SOtägige  Dauer  der  einzelnen  Monate  unverändert  beibehielt, 
jedoch  an  den  Schluß  des  Jahres  einen  fünftägigen  Zeitraum 
setzte,  der  in  seiner  Benennung  uns  heute  noch  den  Charakter  des 
späteren  Hinzutuns  verrät.  Diese  fünf  „Zusatztage*  oder  auch 
, Schalttage",    wie  man  sie  gewöhnlich  zu  bezeichnen  pflegt,  führen 

1)  Erman,  Zehn  Verträge,  Zeitschr.  f.  ägypt.  Spr.  1882  p.  169. 
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in  den  ägyptischen  Texten  den  Namen:  \  -7  \J^.  In  dieser 
Gruppe  bedeutet  \  wohl  nichts  anderes  als  das  femininale  Nomen 
\       oder  'j  ^  d.  i.  mp-t  =  Jahr,  abgeleitet  von  dem  Verb  ^^^^^^^^l  2J) 

^rnp  =  sich  verjüngen*.     \     -"Z  y^  heißt  also :  ^das  Jahr  und 

""  .  O  i      ^C^~^ 

fünf  darüber*'  oder  wie  man  sonst  zu  schreiben  pflegte :  \        5 

d.  i.  ,die  fünf  überzähligen  Tage  des  Jahres**  oder  besser :  „die  fünf 
hinzugefügten  Tage  des  Jahres*. 

Natürlich  mußte  in  einem  Lande,  in  dem  das  ganze  Wohl  und 
Wehe  der  Bevölkerung  von  der  Nilschwelle  abbing,  dem  Eintreffen 
derselben  mit  größter  Spannung  entgegen  gesehen  werden ,  und  es  10 
ist  nur  natürlich,  daß,  nachdem  die  Zeit  der  Nilschwelle  von  der 
Dauer  des  tropischen  Jahres  abhängig  ist,  die  Kenntnis  dieser 
Jahrform  zu  den  Ägyptern  früher  gelangt  sein  mußte,  als  zu  irgend 
einem  andern  Volke  des  Altertums.  Dies  mußte  sie  sonach  bald 
zur  Überzeugung  gebracht  haben,  daß  auch  das  Jahr  mit  365  Tagen  15 
noch  mangelhaft  ist  und  noch  nicht  ganz  den  Anforderungen  der 
Natur  entspricht.  Sie  konnten  zu  dieser  Überzeugung  um  so  eher 
gelangen,  als  mit  der  Nilschwelle  noch  eine  andere  Naturerscheinung 
in  Verbindung  stand:  der  heliakische  Aufgang  des  Sothisgestimes. 
Am  Tage,  da  die  Nilschwelle  eintrat,  ging  dieses  Gestirn  1.  Größe  «0 
am  frühen  Morgen  kurz  vor  Sonnenaufgang  am  östlichen  Himmel 
auf,  und  diese  Erscheinung  war  füi*  die  Ägypter  so  auffallend,  daß 
sie  diesen  Tag  zum  Ausgangspunkt  ihres  Kalenders  machten  und 
mit  ihm  das  Jahr  begannen.  So  entstand  das  sogenannte  Sothis- 
oder  Sirius  jähr,  dessen  Dauer  sich  von  einem  heliakischen  Auf-  25 
gange  des  Sirius  bis  zum  nächsten  erstreckte.  Zahlreiche  Texte 
weisen  auf  diesen  Umstand  hin  sowie  auf  den  Zusammenhang 
zwischen  Nilschwelle  und  heliakischem  Siriusaufgange. 

Es  ist  also  den  alten  Ägyptern  die  Tatsache  nicht  entgangen, 
daß  eben  zur  Zeit  der  beginnenden  Nilschwelle  der  Sinus  heliakisch  30 
aufging.  Der  heliakische  Aufgang  des  Sirius  kündigte  ihnen  somit 
an,  daß  der  freudige  Moment  des  Beginnes  der  Nilschwelle,  also 
der  Neujahrstag  des  tropischen  Jahres,  da  sei.  Und  so  feierten  sie 
den  Tag  des  heliakischen  Siriusaufganges  als  Neujahrstag  einer 
Jahrform,  die  von  der  früheren  wesentlich  verschieden  war.  Denn  36 
nachdem  die  Dauer  des  Siriusjahres  sich  nur  um  einen  äußerst 
kleinen,  kaum  wahrnehmbaren  Bruchteil  von  dem  julianischen  Jahre 
unterscheidet^)  und  sonach  36b^|^  Tagen  gleichgesetzt  werden  kann. 


1)  Im  Jahre  3000  v.  Chr.  betrug  dieser  Unterschied    4  Sekunden. 
,       .      2000  ,     ,  ,  ,  .  25  , 

,       .       1000  .     .  ,  ,  .  52  , 

.       ,      Chr.  Geb.  y,  ,  ,  84         „  =  1  M.  24  S. 
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so  bestAnd  zwischen  dem  Siriasjahr  und  der  bisher  allgemein  üb- 
lichen Jahrform  ein  Unterschied  von  jährlich  ^j^  Tagen,  der  somit 
nach  4  Jahren  zu  einem  ganzen  Tage  anwuchs.  Die  Folge  davon 
war,  daß  wenn  der  Sirius  in  irgend  einem  Jahre  beispielsweise  am 

6  1.  Thoth  heliakisch  aufging,  er  nach  4  Jahren  nicht  mehr  am  1.  Thoth, 
sondern  um  1  Tag  später  d.  i.  am  2.  Thoth  heliakisch  aufgegangen 
ist;  nach  weiteren  4  Jahren  geschah  dies  am  3.  Thoth,  dann  am 
4.  Thoth  usw.  Dies  konnte  keineswegs  unbeachtet  vorübergehen, 
und    da   der   heliakische    Siriusaufgang   eine   fixe    Naturerscheinung 

10  war ,  so  nahm  man  gar  bald  das  .Zurückweichen  des  bürgerlichen 
Sonnenjahres  gegenüber  dem  fixen  Siriusjahre  gewahr  und  erkannte 
so  den  Unterschied  zwischen  beiden  Jahrformen.  Die  erstere  setzte 
ein  bewegliches  Jahr  von  365  Tagen  voraus,  letztere  war  an 
ein  fixes  Naturphänomen  gebunden:    den    heliakischen  Aufgang  des 

15  Sirius.  Dieser  Unterschied  kam  auch  sonst  äußerlich  zum  Ausdruck. 
Die  Monate  trugen  zwar  in  beiden  Jahrformen  die  gleichen  Namen, 
aber  die  Neujahrstage  wurden  —  weil  allgemein  zu  verschiedenen 
Zeiten   gefeiert  —  verschieden   bezeichnet      Der   Neujahrstag   des 

festen  Jahres  wurde  in  der  Regel  durch   "u/    oder  -^Ay  ausgedrückt 

«0  So  finden  wir  jedesmal,  wenn  der  Neujahrstag  mit  dem  heliakischen 
Siriusaufgange  in  Verbindung  steht,  wenn  also  vom  Neujahrstag  des 
Siriusjahres  die  Bede  ist,  obige  Formen  angewendet  So  lesen  wir 
im  Ramesseum :  „Du  strahlst  wie  Isis-Sothis  am  Himmel  am  Morgen 

des  Neujahrstages*  und  der  Neujahrstag  beißt  hier  vl/.     Auf  der 

26  Südseite  der  Decke  im  Pronaos  des  Tempels  von  Dendera  lesen  wir : 
„Die  göttliche  Sothis,  die  Herrin  des  Neujahrs,  die  Tochter  des 
Ra,  Isis,  die  Herrin  des  Himmels,  zur  Zeit  aufgehend,  um  zu  er- 
öffnen ein  glückliches  Jahr*.    Hier  ist  „Neujahr**  ausgedrückt  durch 

'l  \/.   Eine  andere  Stelle  daselbst,  die  gleichfalls  auf  den  heliakischen 

80  Aufgang  des  Sirius  Bezug  hat,  schließt  also: 


d.  h.  „an  jenem  Feiertage,  dem  Neujahrsfeste*. 
Eine  Inthronisations- Urkunde  der  Königin  Hat^apsu,  veröffent- 
licht von  Naville  ^),  enthält  die  folgende  Datierung :  „Der  1.  Thoth, 
85  der   Neujabrstag,    der   Beginn   der   Jahreszeiten*.      Dabei    ist    das 

Zeichen  für  „Neujahrstag*  ausgedrückt  durch  vty,  und  es  ist  zufolge 

des  Beisatzes :  „der  Beginn  der  Jahreszeiten*  selbstverständlich,  daß 
hier  nur  vom  festen  Jahr  die  Rede  sein  kann. 

1)  Trois  inscriptions  de  la  reine  Hatshapsou.     Rec.  de  Travaax  rel«  k  U 
Philologie  etc.,  Vol.  XVIII. 
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Einen  weiteren  Beweis  dafür,   daß  -Ar  auf  das   feste  Jahr 
Bezug  hat,  finden  wir  in  einer  Kalenderinschrift  aus  Esneh^): 

Tmo       »Monat  Payni,  Tag  26, 
' '  'Q^      Fest  des  Neujahrstages*. 


Wir  haben   hier  ein   Doppeldatum   vor  uns:    den    26.   Payni   des   5 
Wandeljahres  und  den  „Neujahrstag*  des  festen  Jahres. 

Andere    Formen    zur    Bezeichnung    des    Neujahrstages    sind: 

yj  und  w|  .  Von  diesen  bedeutet  die  erstere  Form  soviel  wie 
das  hebräische  n3«n  «N*i  =  »Anfang  des  Jahres*  und  nimmt  keines- 
wegs  Bezug  auf  eine  bestimmte  Jahrform.  Uj  heißt  wieder  soviel  lo 
als  ,1.  Tag  des  Jahres*  und  kann  gleichfalls  auf  jede  beliebige 
Jahrform  Bezug  haben.  Dagegen  bezieht  sich  vty^  stets  auf  ein 
festes  Jahr. 

Das  »Naturjahr*,  das  mit  der  Reife  der  Erstlingsfrüchte  seinen 
Anfang  nahm,   war  selbstverständlich  ein  festes,   und   daher   führt  15 
der  Neujahrstag  desselben  den  Namen  vty.    Es  ist  nicht  identisch 

mit  dem  Siriusjahr,  das  den  Ägyptern  als  Normal  jähr  diente, 
denn  der  Neujahrstag  des  Siriusjahres  fiel  auf  den  19.  oder  20.  Juli 
Julian.  Kalenders  und  war  —  wie  bereits  erwähnt  —  begleitet  von 
den  Erscheinungen  der  Nilschwelle ,  nicht  aber  von  einer  Ernte.  20 
Das  gewöhnliche  Wandeljahr  konnte  auch  nicht  gemeint  sein,  da 
zur  Zeit  des  mittleren  Reiches  —  ca.  2100  v.  Chr.  bis  1600  v.  Chr. 
—  der  1.  Thoth  des  beweglichen  Jahres  in  die  Zeit  zwischen 
20.  September  und  1.  Februar  fiel,  wo  von  den  Erstlingen  der 
Feldfirüchte  wohl  kaum  die  Rede  sein  kann.  Der  in  den  zitierten  25 
Verträgen  erwähnte  Neujahrstag  kann  sonach  nur  auf  ein  besonderes 
»Naturjahr*  Bezug  haben,  das  mit  dem  Einbringen  der  »Erstlings- 
früchte* seinen  Anfang  nimmt 

Damit  gelangen  wir  aber  zu  einer  der  wichtigsten  kultur- 
historischen und  kalendarischen  Betrachtungen.  Am  Neujahrstage  so 
dieses  Naturjähres  wurden  die  Erstlinge  der  Feldfrüchte  dargebracht. 
Bedenkt  man  nun,  daß  die  Monate  in  sämtlichen  Jahrformen  der 
Ägypter  dieselben  Namen  führten,  daß  also  der  Neujahrstag  des 
festen  Naturjahres,  ebenso  wie  der  des  Siriusjahres  und  der  des 
beweglichen  Jahres  als  1.  Thoth  bezeichnet  wurde ,  dann  gingen  35 
dem  Neujahrstage  voraus: 


1)  Brogieb,  Hat,  PI.  X. 
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5  Schalttage 
30  Tage  Mesori 
30  Tage  Epiphi  etc. 
Zählt   man    daher  vom  Neujahrstage    des   betreffenden  Naturjahres, 
6  an  welchem  die  Erstlingsfrüchte  gebracht  werden  mußten,  50  Tage 
zurück,  so  gelangt  man  zum  16.  Epiphi. 

Nach  dem  Bibel worte  (Levit.  XXIII,  15 — 16)  war  Israel  ver- 
pflichtet, vom  16.  Tage  des  1.  Monats  an,  der  den  Namen  n'»nNn  ;Din 
j^chodeä  haabtb  =  Abib-Monat*   führte,    50  Tage    zu   zählen,   um 

10  dann  das  D"«*n2nn  in  ,Fest  der  Erstlinge*  zu  feiern.  Die  Ähnlich- 
keit zwischen  dem  Brauche  bei  den  Ägyptern  und  dem  bei  Israel 
ist  so  groß,  daß  wir  gewiß  beide  ohne  weiteres  identifizieren  und 
daher  den  Monat  „Abib*  der  Bibel  dem  Epiphi  der  Ägypter 
gleichsetzen  können. 

15  Damit  ist  eine  Frage  gelöst,  die  vielfach  kommentiert  wurde. 

Es  wird  nämlich  allgemein  der  chodeä-hdobtb  mit  „Monat  der 

Fruchtreife**  oder  „Ährenmonat"  identifiziert  und  übersetzt.   Motiviert 

wird  diese  Interpretation  mit  Exodus  IX,  31.     Hier   heißt   es:    "d 

n'^n«  nnrttjn  „denn  die  Gerste  war  reif';    n^n»  ist  also  »reif*  und 

20  daher  a-'^Nti  ttjnn  =  „Monat  der  Fruchtreife".  Andere  —  wie 
z.  B.  Strack  —  übersetzen:  „denn  die  Gerste  hatte  Ähren*  und 
nennen  deshalb  den  n'^nNn  ünn  den  „Ährenmonat*.  Nun  kann  aber 
selbst  dem  Bibelworte  zufolge  das  S'^n«  in  Exodus  IX,  31  unmög- 
lich in  irgend  welchem  Zusammenhange  stehen  mit  dem  n'^aNH  ©in ; 

25  denn  nach  Exodus  XII  hat  von  den  12  Plagen,  die  den  Pharao 
trafen,  nur  eine  im  Monate  Nisan  stattgefunden,  es  war  dies  die 
Tötung  der  Erstgeborenen.  Die  Plage  des  Hagels,  die  siebente  der 
vorbereitenden  Plagen,  auf  welche  eben  Exod.  IX,  31  Bezug  hat, 
war  gewiß  nicht  im  Monat  Nisan,  also  gewiß  nicht  in  dem  Monate, 

80  der  mit  a'^SNn  üin  bezeichnet  ist.  Und  wenn  wir  der  Tradition 
Bechnung  tragen,  derzufolge  die  Plagen  mit  1.  Ab  begannen  und 
in  monatlichen  Intervallen  auf  einander  folgten^),  dann  fiel  die 
siebente  Plage  auf  1.  §ebat,  d.  i.  mit  Rücksicht  auf  das  Jahr  des 
Exodus  (1335  v.  Chr.«))  den  13.  Januar  d.  J.  1335  v.  Chr.     Es 

85  besteht  sonach  zwischen  dem  a"«aN  in  Exod.  IX,  31  und  dem  ©in 
a'^aNn  keinerlei  Zusammenhang.  Der  ChodeS-Haabib  ist  einfach  der 
„Monat  Ablb*  und  ist,  wie  wir  eben  sahen,  ägyptischen 
Ursprungs,  denn  es  ist  dies  der  Monat  Epiphi  der  Ägypter  und 
zwar  der  Epiphi  des  mit  der  Ernte  beginnenden  Naturjahres.    Be- 

40  merkt  mag  noch  sein ,  daß  die  Araber  noch  heute ,  wenn  sie  die 
äuhür  el'kebt  „Monate  der  Ägypter*  nennen,  statt  des  „Epiphi*  sich 
des  Namens  „Abib*  bedienen. 

1)  l.Ab:  Blut;  1.  Elul:  Frösche;  1.  Tisri:  Ungeaiefer;  1.  Chosvan:  WUde 
Tiere;  1.  Kislev:  Viehseuche;  1.  Tebet:  Geschwüre;  1.  Sebat:  Hagel;  1.  Adar: 
Heuschrecken;  1.  Nban:  Finsternis. 

2)  The  Exodus,  Transact.  of  the  Roy.  As.  Soc.  1901.  —  Über  die  in  der 
Bibel  erwähnte  ägypt.  Finsternis  Sitzungsber.  d.  Akad.     Wien  1885. 


MahUr,  Dei-  Sabbat,  71 

Wir  sehen  aber  auch  den  fremden  Ursprung  der  jüdischen 
Feste,  denn  das  T»3Spn  an,  das  ^»Emtefest*  der  Bibel,  welches  hier 
auch  als  c^ilDan  an  »Fest  der  Erstlingsfrüchte*  bezeichnet  wird, 
ist  kein  anderes,  als  das  Neujahrsfest  des  Naturjahres  der  Ägypter. 


Anknüpfend   an   das   bis  nun  Vorgetragene   findet   auch   eine   5 
andere  Frage,  die  erst  vor  Kurzem  von  Prof.  C  h  a  r  1  i  e  r ,  Astronomen 
zu  Lund,  aufgeworfen  wurde  ^),  ihre  Erledigung. 

Charlier  will  in  dem  Versöhnungsfeste,  das  Israel  am  10.  Tage 
des  7.  Monats   feiert,   das  Herbstäquinoktialfest   erblicken. 
Der  Gredankengang,  von  dem  sich  Ch.  leiten  läßt,  ist  vor  allem  der,  lo 
daß  bei  Israel  in  der  altem  Zeit,   und    zwar   in   der  vorexilischen 
Zeit,  ein  Sonnenjahr  die  Grundlage  der  Zeitrechnung  bildete.   Einen 
Beweis  dafür  erblickt  er  darin,  daß  die  Priesterschrift,  welche  — 
weil  in  nachexilischer  Zeit  verfaßt  —  überall  ihren  chronologischen 
Angaben  nach  babylonischer  Art  das  Lunisolarjahr  zu  Grunde  legt,  i5 
ihren  Bericht  über  die  Sintflut,    die   nach   ihr  ein  Sonnenjahr  von 
865  Tagen  hindurch  gedauert  hat,  so  abfassen  mußte,  daß  die  Dauer 
der  Sintflut  sich  vom  17.  Tage   des  2.  Monats   bis   zum  27.  Tage 
des  2.  Monats  des  folgenden  Jahres  erstreckt  habe.   Dieses  Sonnen- 
jähr   der   vorexilischen   Zeit   habe   mit    dem    Tage    des   Frühlings-  20 
ftquinoktiums   seinen    Anfang   genommen,    der    1.   Nisan    der    vor- 
exilischen Jahre  Israels  sei  sonach  der  Tag  des  Frühlingsäquinoktiums 
gewesen.     Ist  dies   der  Fall,   dann   müsse   das  Herbstäquinoktium, 
das  186  Tage   nach   dem   Frühlingsäquinoktium   eintritt,    auf  den 
10.  TiSri  fallen®);  das  Versöhnungsfest  ist  also  das  Herbstäquinoktial-  25 
fest  Israels. 

Ist  aber  —  so  frage  ich  —  die  biblische  Darstellung  über 
die  Dauer  der  Sintflut  auch  wirklich  schon  ein  genügender  Anhalts- 
punkt zur  An&tellung  der  These,  daß  in  Israel  in  vorexüischer 
Zeit  ein  Sonnenjahr  war  und  der  lunisolare  Charakter  des  Kalenders  so 
erst  aus  nachexilischer  Zeit  stamme?  Ist  nicht  vielmehr  in  der 
ganzen  Darstellung  des  priesterlichen  Verfassers  eine  gewisse  Absicht 
zu  erkennen,  eine  Absicht,  die  freilich  nicht  —  wie  Ch.  meint  — 
in  der  Anwendung  eines  Sonnenjahres  bei  Israel  in  vorexilischer 
Zeit  ihren  Stützpunkt  hat,  sondern  vielmehr  darin  sich  bekundet,  35 
daß  der  priesterliche  Verfasser  für  die  Sintflut,  welche  alles  Lebende 
in  der  Natur  und  jedwede  Vegetation   vertilgte,    die  Dauer   eines 
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«Natnrjahres'^  ansetzt,  nach  welcher  Dauer  die  Natur  wieder 
zu  neuem  Leben  erwacht?  Hätte  der  priesterliche  Verfasser  sich 
wirklich  von  dem  Gedanken  leiten  lassen,  daß  in  der  vorexilischen 
Zeit  bei  Israel  ein  reines  Sonnenjahr  und  nicht  wie  in  seiner  Zeit 

5  ein  von  den  Babyloniem  ererbtes  Lunisolarjahr  war,  dann  hätte  er 
dies  nicht  nur  in  dem  Sintflutberichte,  dem  gewiß  eine  echt  baby- 
lonische Überlieferung  zugrunde  liegt ,  zum  Ausdrucke  gebracht, 
sondern  auch  in  anderen  chronologischen  Angaben,  die  das  vor- 
exilische  Israel  betreffen.   Auch  ist  es  merkwürdig,  daß  Charlier 

10  einerseits  die  moderne  Bibelkritik  anerkennt  und  den  Sintflutbericht 
bezüglich  der  365tägigen  Dauer  der  spätem  Priesterschrift  zu- 
eignet, anderseits  aber  ganz  außer  Acht  läßt,  daß  ein  älterer  Ver- 
fasser, der  Jahvist,  nicht  von  365  Tagen,  sondern  bloß  von  40  Tagen 
unaufhörlichen  Regens  und  weiteren  3  X  7  =  21  Tagen  für  Aus- 

15  Sendung  der  Vögel,  zusammen  also  von  nur  61  Tagen  der  Dauer 
der  Flut  zu  berichten  weiß.  Schon  dieser  Umstand,  daß  der  ältere 
Bibelredaktor,  der  Jahvist,  nur  61  Tage  für  die  Dauer  der  Sint- 
flut gibt,  die  spätere  Priesterschrift  aber  365  Tage,  hätte  Ch.  über- 
zeugen können,  daß  den  priesterlichen  Verfasser  keine  andere  Ab- 

20  sieht  leitete ,  als  die ,  dem  Verlaufe  der  Sintflut  die  Dauer  eines 
^iNaturjahres**  zu  geben,  nicht  aber  etwa  der  Umstand,  daß  bei 
Israel  in  vorexilischer  Zeit  der  Kalender  auf  einem  reinen  Sonnen- 
jahre aufgebaut  gewesen.  Es  ist  aber  auch  merkwürdig,  daß  Ch., 
der  die  Priesterschrift  als   ein   späteres  Bedaktionswerk   anerkennt, 

25  nicht  berücksichtigt ,  daß  gerade  der  Versöhnungstag  der  neueren 
Bibelkritik  zufolge  erst  eine  Schöpfung  der  nachexilischen  Zeit  ist. 
Aber  auch  sonst  läßt  sich  die  Haltlosigkeit  der  Ch.'schen  Hypothese 
erkennen,  da  gerade  die  Bibel,  welche  Ch.  zur  Unterlage  seiner 
Untersuchungen  nimmt,  das  Succothfest,  nicht  aber  das  Versöhnungs- 
so fest  mit  der  Herbstgleiche  in  Verbindung  bringt  Succoth  ist  das 
nsün  ncipn  rj'^ONn  5n  (Exod.  XXXIV,  22),  und  diese  Bibelstelle 
ist  nicht  das  Werk  eines  nachexilischen  Priesters,  sondern  das  des 
vorexilischen  Jahvisten.  Und  dieser  vorexilische  Bibelredakteur 
nennt  das  Succothfest  das  «Fest  der  Einsammlung  (der  Feldfrüchte), 

35  zur  Zeit  der  Jahresthekuphah*  (also  zur  Zeit  des  «Herbstpunktes*"). 
Auch  das  «Bundesbuch'',  welches  anerkanntermaßen  zu  den  ältesten 
Teilen  des  Pentateuchs  gehört  und  sonach  gewiß  aus  vorexilischer 
Zeit  stammt,  nennt  das  Succothfest  (Exod.  XXIH,  16):  Sj^^ONn  an 
rtr^Dtn  nK^2,  also:  «Fest  der  Einsammlung,  am  Ausgange  des  Jahres*; 

40  es  ist  also  das  «Succothfest**,  nicht  aber  das  Versöhnungsfest* 
die  Zeit,  welche  nach  biblischer  Quelle  mit  dem  tropischen  Sonnen- 
jahre oder  dem  Aus-  und  Eingange  eines  sogenannten  «Naturjahres* 
verknüpft  ist.  Daraus  folgt  aber  bei  weitem  nicht,  daß  das  vor- 
exilische Jahr  der  Israeliten  ein  festes  Sonnenjahr  war,  sondern  nur 

45  die  Tatsache,  daß,  wiewohl  die  Monate  im  Kalender  Israels  nach 
dem  Laufe  des  Mondes  bestimmt  wurden,  die  Jahreslänge  von  dem 
Laufe   der   Sonne   abhängig    war.     Das   Kalenderjahr  Israels    war 
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sonach  schon  in  vorexiliseher  Zeit  ein  Lunisol ar jähr.  Es  war 
dies  eine  Jahrform,  welche  schon  seit  den  ältesten  2ieitcn  in  ganz 
Westasien  in  Branch  war,  wenngleich  die  Methoden,  nach  denen  in 
jener  graaen  Urzeit  der  Sonnen-  und  Mondlauf  miteinander  aus- 
geglichen wurden,  uns  noch  nicht  völlig  hekannt  sind.  Die  Israeliten  5 
hatten  diese  Jahrform  noch  in  der  Urzeit  ihrer  Geschichte  kennen 
gelernt  und  sie  daher  gekannt,  noch  ehe  sie  nach  Ägypten  kamen, 
um  sich  hier  niederzulassen.  Aber  auch  hier  in  Ägypten  war  das 
Lunisolarjahr  trotz  des  bürgerlichen  Sonnenkalenders  wenigstens 
im  Tempeldienst  in  Anwendung,  denn  der  Berechnung  der  Monats-  10 
einkünfte  der  Priester  und  gevdsser  Tempelabgaben  lag  der  Mond- 
kalender,  besser:  das  Lunisolarjahr,  zugrunde. 

Es  liegt  also  gar  kein  Grund  vor  anzunehmen,  daß  das  Kalender- 
jahr Israels  jemals  ein  anderes  war  als  ein  Lunisolarjahr.     Gesetzt 
aber  den  Fall,  es  wäre  in  vorexiliseher  Zeit  wirklich  das  Sonnen-  16 
jähr  in  Anwendung  gewesen  und  sonach  der  1.  Nisan,  der  Neujahrs- 
tag  dieses  Sonnenjahres,   stets   auf  den  Tag  des  Frühlingspunktes 
gefallen,  dann  ist  es  wieder  unbegreiflich,  wieso  das  Herbstäquinoktium 
auf  den  10.  Tag  des  7.  Monates  zu  liegen  kommt.    Im  Lunisolarjahre 
sind  die  Monate  Mondmonate  und  haben  daher  abwechselnd  29  und  20 
30   Tage,    6   Monaten   entsprechen   somit  (3  X  29)  + (3  X  30)  = 
87  -f-  90=  177  Tage;   fögt  man  daher  noch  9  Tage  dazu,  so  hat 
man  186  Tage  und  gelangt  dadurch  zum  10.  Tage  des  7.  Monats. 
Wenn    aber    das   Jahr   ein    reines   SoDnenjahr   ist,    daon   sind    die 
Monate  nicht  mehr  Mondmonate,   also  auch  nicht  abwechselnd  29-  25 
und  30-tägig,  sondern  entweder  durcbschnittlich  30-tägig  mit  Hinzu- 
fQgung  von  fünf  Ergänzungstagen  wie  bei  den  Ägyptern,  oder  ab- 
wechselnd   30-    und    31-tägig    wie    im    julianisch  -  gregorianischen 
Kalender.     In  keinem  dieser  Fälle  fällt  dann  der  vom  1.  Nisan  an 
gezählte  186.  Tag   auf  den  10.  Tag  des  7.  Monates.     Aber  auch  so 
för  den  lunisolaren  Kalender  klappt  die  Rechnung  nicht  ganz,  denn 
im  Lunisolarjahre   kann   es   wohl   vorkommen,   daß   der  1.  Nisan 
auf  den  Frühlingspunkt  fällt,   aber   im   allgemeinen  ist  dies  nicht 
der  Fall,   denn   im   lunisolaren  Kalender  hat   das  Jahr   354   oder 
384  Tage   und  somit  ist  es  einfach  unmöglich,   daß  der  1.  Nisan,  35 
der  Neujahrstag   des  Jahres,   immer   auf  dem  Frühlingspunkt  zu 
liegen   komme.     Hören  wir  aber  weiter,   was  Charlie r  zur  Be- 
gründung   seiner  These    vorbringt.      Ch.   meint,   daß   der   Tempel 
deshalb  von  Ost  nach  West,  mit  dem  Eingange  gegen  Osten,  orientiert 
war,   damit  die  Strahlen    der   aufgehenden   Sonne,   das  40 
Symbol    der    Herrlichkeit    Jahve's,    an    den    Tagen    der 
Äquinoktien  längs  der  Tempelachse  fallen  können,  und  sagt  dann: 
,Wenn  in  der  Bibel  von  einer  Offenbarung  der  ^Herrlichkeit  Jahve's" 
vor  dem  Volke  die  Bede  ist,  so  ist  es  immer  am  Yersöhnungstage*^. 
Er  begründet  dies  mit  den  Bibel  werten,    die   anläßlich   „der  Ein-  45 
fÜhrong  Aaron's  in  sein  Priesteramt,  die  am  Versöbnungstage  statt- 
fand*, angefahrt  werden. 
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Woher  hat  aber  Ch.  diese  Daten,  daß  Aaron  ,am  Versöhnungs- 
tage* in  sein  Amt  eingeführt  wurde?  Den  Bibel worten  ist  dies 
nicht  zu  entnehmen;  weder  in  Exodus  XXVIII — XXIX  noch  in 
Levit.  IX,  auf  welch  letztere  Stelle  Ch.  sich  beruft,  ist  so  etwas 
5  zu  lesen.  In  den  erwähnten  Kapiteln  des  II.  Buches  Mosis  sind 
die  Bestimmungen  über  die  priesterliche  Kleidung  und  die  Vor- 
schriften über  die  Einweihung  der  Priester  und  des  Altars  enthalten. 
Nirgends  ist  hier  auch  nur  der  geringste  Anhaltspunkt  dafür  zu 
finden,  daß  die  Einführung  Aaron's  und  seiner  Söhne  in  das  Priester- 

10  amt  am  Versöhnungstage  stattfinden  solle  oder  stattgefunden  habe. 
Und  auch  dem  Buche  Leviticus  (Kap.  VIII — X)  ist  dergleichen 
nicht  zu  entnehmen.  Im  VIII.  Kapitel  wird  uns  erzählt,  wie  Moses 
seinen  Bruder  Aaron  und  dessen  Söhne  gemäß  den  ihm  von  Jahve  za- 
teil  gewordenen  Befehlen  zu  Priestern  weihte  und  wie  er  die  anläßlich 

15  dieser  Feier  von  Jahve  anberaumten  Opferzeremonien  vollführte. 
Sieben  Tage  dauerte  die  Einsetzungsfeierlichkeit,  am  achten  Tage 
traten  Aaron  und  seine  Söhne  den  Dienst  an.  nUod  am  achten 
Tage  —  so  lesen  wir  im  Buche  Leviticus  IX  ^)  —  da  rief  Mose 
„den  Aaron  und  seine  Söhne  und  die  Ältesten  Israel's  und  sprach 

20  9 zu  Aaron:  Nimm  dir  ein  männliches  Kalb  zum  Sündopfer  und 
„einen  Widder  zum  Brandopfer,  beide  fehlerlos,  und  bringe  sie  vor' 
„Jahve  dar.  Und  zu  den  Kindern  Israel  rede  also:  Nehmet  einen 
„zottigen  Ziegenbock  zum  Sündopfer,  und  ein  Kalb  und  ein  Lamm, 
„beide  einjährig  und  fehlerlos,  zum  Brandopfer  und  ein  Bind  und 

25  „einen  Widder  zu  einem  Friedmahlopfer,  sie  zu  schlachten  vor 
„Jahve,  und  ein  Speisopfer,  welches  mit  öl  gemengt;  denn  heut 
„erscheint  euch  Jahve.  Da  brachten  sie  das,  was  Mose  verlangt 
„hatte,  vor  das  Offenbarungszelt  und  die  ganze  Gemeinde  trat  hinzu 
„und  stellte  sich  vor  Jahve.      Und  Mose  sprach:    Dies  ist  es,  was 

so  „Jahve  zu  tun  geboten  hat:  tut  ejs,  so  wird  die  Herrlichkeit  Jahve's 
„euch  erscheinen.  Und  Mose  sprach  zu  Aaron:  Tritt  zum  Altar 
„und  verrichte  dein  Sündopfer  und  dein  Brandopfer  und  schaffe 
„Sühnung  für  dich  und  das  Volk  und  verrichte  das  Opfer  des  Volkes 
„und  schaffe  Sühnung  für  sie,  wie  Jahve  geboten.     Da  trat  Aaron 

35  „zum  Altar  und  schlachtete  das  Sündopferkalb,  das  für  ihn.  Und 
„die  Söhne  Aaron's  brachten  ihm  das  Blut,  und  er  tauchte  seinen 
„Finger  in  das  Blut  und  tat  es  an  die  Homer  des  Altars,  aber 
„das  übrige  Blut  goß  er  an  den  Grund  des  Altars.  Und  das  Fett 
„und   die  Nieren   und  die  Fettanhäufung  von  der  Leber  von  dem 

40  „Sündopfer  ließ  er  auf  dem  Altar  in  Hauch  aufgehen,  wie  Jahve 
„dem  Mose  geboten  hatte;  aber  das  Fleisch  und  das  Fell  verbrannte 
„er  mit  Feuer  außerhalb  des  Lagers.  Und  er  schlachtete  das 
„Brandopfer,  und  die  Söhne  Aaron's  reichten  ihm  das  Blut  und  er 
„schwenkte    es   an   den  Altar  ringsum.     Und  sie  reichten  ihm  das 

1)  Wir  folgen  hier  der  Übersetzung  von  Strack's  „Kurzgef.  Kommentar' 
I,  313,  denn  diese  nahm  auch  Prof.  Charlier  sur  Grundlage  seiner  Untanuehmig. 
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^Brandopfer  nach  seinen  Stücken  samt  dem  Kopf  und  er  ließ  es 
,aaf  dem  Altar  in  Rauch  aufgehen  und  er  wusch  die  Eingeweide 
.und  die  Beine  und  ließ  sie  auf  dem  (ührigen)  Brandopfer  auf 
,dem  Altar  in  Rauch  aufgehen.  Und  er  hrachte  das  Opfer  des 
9  Volkes  dar.  Er  nahm  nämlich  den  Sündopferhock,  der  für  das  5 
,Volk  war,  und  schlachtete  ihn  und  hrachte  ihn  als  Sündopfer  dar 
9  wie  das  erste.  Und  er  hrachte  das  Brandopfer  dar  und  bereitete 
,es  nach  dem  Recht  und  er  brachte  das  Speisopfer  dar  und  fällte 
«seine  Hand  von  ihm  und  ließ  das  auf  dem  Altar  in  Rauch  auf- 
.gehen,  außer  dem  Morgenbrandopfer.  Und  er  schlachtete  das  Rind  lo 
,nnd  den  Widder  als  das  Friedmahlopfer,  welches  für  das  Volk 
,war  und  die  Söhne  Aaron's  reichten  ihm  das  Blut  und  er  schwenkte 
,es  an  den  Altar  ringsum  und  die  Fettstücke  von  dem  Rinde  und 
,von  dem  Widder  den  Fettschwanz  und  das  Bedeckende  und  die 
.Nieren  und  die  Fettanhäufung  der  Leber.  Und  sie  legten  die  i6 
.Fettstücke  auf  die  Bruststücke  und  er  ließ  die  Fettstücke  auf  dem 
«Altar  in  Rauch  aufgehen.  Die  Bruststücke  aber  und  die  rechte 
«Keule  schwang  Aaron  mit  einer  Schwingung  vor  Jahve,  wie  Mose 
«geboten  hatte.  Und  Aaron  erhob  seine  Hände  zum  Volke  hin 
«und  segnete  sie  und  stieg  herab,  nachdem  er  das  Sündopfer  und  ^o 
«das  Brandopfer  und  das  Friedmahlopfer  verrichtet  hatte.  Und 
«Mose  und  Aaron  gingen  in  das  Offenbarungszelt  und  als  sie  heraus- 
.traten,  segneten  sie  das  Volk:  Da  erschien  die  Herrlichkeit  Jahve's 
«dem  ganzen  Volke  und  Feuer  ging  von  Jahve  aus  und  verzehrte 
«auf  dem  Altar  das  Brandopfer  und  die  Fettstücke.  Und  das  ganze  2& 
«Volk  sah  es;  da  jauchzten  sie  und  fielen  auf  ihre  Angesichter**. 
Nun  finden  wir  hier  allerdings  zwei  „Sündopfer*  erwähnt,  die 
Aaron  darbringen  mußte,  um  durch  das  eine  (ein  Sündopferkalb  = 
n«ann  ba:?)  Sühnung  zu  schaffen  für  sich,  durch  das  andere  (ein 
Sündopferbock  =  rNC:nn  -i'^tü)  Sühnung  zu  schaffen  für  das  Volk,  »o 
Es  erinnert  dies  allerdings  an  die  Sühnopfer,  die  (siehe  Levit.  XVI) 
am  Versöhnungstage  dargebracht  werden  sollen.  Da  opferte  Aaron 
einen  Sündopferfarren  (riÄünn  nc)  für  sich  und  einen  Sündopfer- 
bock (n«ann  "T^J©)  für  das  Volk.  Aber  abgesehen  davon,  daß 
hier  beim  Amtsantritte  die  Opferzeremonien  andere  waren  als  die  35 
för  den  Versöhnungstag  vorgeschriebenen,  erkennt  man  auch  aus 
der  weitem  Darstellung,  daß  der  Tag  des  Amtsantrittes  Aaron's 
nicht  der  Versöhnungstag  war  (ganz  zu  schweigen  davon,  daß  der 
Versöhnungstag  überhaupt  eine  spätere  Institution  ist).  Denn  die- 
selbe Quelle,  der  wir  den  Bericht  über  die  Einsetzungsfeierlichkeit  40 
entnehmen,  schildert  weiter  (Kap.  X)  das  Vergehen,  dessen  sich 
Nadab  und  Abihu,  die  Söhne  Aaron's,  an  diesem  Tage  schuldig 
machten,  ihre  Strafe  und  dann  den  Vorwurf  Mosis,  warum  der 
Sündopferbock  verbrannt  und  nicht  an  heiliger  Stätte  gegessen 
wurde.  «Warum  habt  ihr  das  Sündopfer  nicht  an  heiliger  Stätte  45 
gegessen?  Denn  es  war  hochheilig  und  Er  (Jahve)  hatte  es  euch 
gegeben,   um  die  Sünde  der  Gemeinde  wegzunehmen  und  für  sie 
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vor  Jahve  Versöhnung  zu  schaffen*.  Weder  von  dem  Sündopfer- 
farren  noch  von  dem  Sündopferbock,  die  am  Versöhnungstage  dar- 
gebracht werden  mußten,  durfte  etwas  gegessen  werden.  Da  wurde 
alles  verbrannt  (siehe  Levit.  XVI,  27),  denn  am  Versöhnungs- 
5  tage  9 sollt  ihr  euren  Leib  kasteien*.  Der  Tag,  an  dem  Aaron 
nach  Ablauf  einer  siebentägigen  Einsetzungsfeierlichkeit  sein  Amt 
antrat,  war  also  nicht  der  Versöhnungstag.  Es  war  der  Tag  seines 
Amtsantrittes  und  als  solcher  mit  einer  besondem  Feierlichkeit 
verbunden.    Und  da  das  Amt  des  Priesters  in  der  Ausübung  gott- 

10  gefölliger  Opferzereroonien  bestand,  gingen  diese  mit  einem  besondem 
Pomp  vonstatten,  waren  aber  im  Grunde  wenig  verschieden  von 
denen,  die  Moses  anläßlich  der  Einsetzungsfeierlichkeit  vollführte, 
und  endigten  mit  einem  Segen  an  das  Volk,  ähnlich  wie  dies  auch 
heute  noch   zu  geschehen  pflegt,    wenn  ein  Kirchenfarst  sein  Amt 

15  antritt.  Die  Aufgabe  Aaron's  war  von  nun  ab,  für  Israel  durch 
Opfer  Sühnung  zu  schaffen.  Er  konnte  diesen  Beruf  kaum  würde- 
voller antreten,  als  indem  er  für  das  ganze  Volk  allgemeine  Sühnung 
schaffte.  Mit  dem  Versöhnungstage  aber  hatte  dies  nichts  zu 
schaffen;    dieser   wurde   vielmehr  —  selbst   der   Bibel   zufolge  — 

20  erst  nach  dem  Tode  Nadab's  und  Abihu's  angeordnet  (Levit.  XVI). 

übrigens    gibt    uns    die    biblische    Schrift    einen    genügenden 

Anhaltspunkt,  um  das  Datum  der  Priesterweihe  Aaron 's  und  seiner 

Söhne  finden  zu  können.     Im  2.  Buche  Mosis,   Kap.  XL  lesen  wir 

folgenden   Befehl   Jahve's  an   Moses:    „Am  1.  Tage  des  1.  Monats 

25  sollst  Du  aufrichten  das  Mükan  'ohel  ino^eiV,  Es  folgen  dann 
die  Anordnungen  über  die  Aufstellung  der  inneren  Einrichtungs- 
stücke und  Einweihung  derselben  und  endlich  sollte  noch  an  diesem 
Tage  die  Salbung  Aaron's  und  seiner  Söhne  zu  Priestern  erfolgen, 
also   die   mit  dem  Amtsantritte  verbundene  Einsetzungsfeierlichkeit 

80  beginnen.  Wir  lesen  hier:  „laß  Aaron  und  seine  Söhne  zum  Ein- 
gang des  Offenbarungszeltes  herantreten  und  wasche  sie  mit  Wasser. 
Laß  Aaron  die  heiligen  Kleider  anlegen  und  salbe  ihn  und 
heilige  ihn,  daß  er  mir  als  Priester  diene.  Und  seine 
Söhne   sollst  du   herantreten  und   sie  Unterkleider  anziehen  lassen 

35  und  salbe  sie,  wie  du  ihren  Vater  gesalbt  hast,  daß  sie 
mir  als  Priester  dienen*.  Des  Weiteren  wird  erzählt:  ,im 
1.  Monate  im  2.  Jahre  (nach  dem  Auszuge  Israels  aus  Ägypten),  am 
ersten  Tage  des  Monats  wurde  das  Mükan  aufgerichtet*  und  Mose 
tat   alles   so,   wie  Jahve  es  ihm  geboten  hatte.      „Und  die  Wolke 

40  bedeckte  das  Offenbarungszelt  und  die  Herrlichkeit  Jahve's  erfEUlte 
die  Wohnung.  Und  Mose  vermochte  nicht  in  das  Offenbamngszelt 
zu  kommen,  denn  die  Wolke  lagerte  darauf  und  die  Herrlichkeit 
Jahve's  erfüllte  die  Wohnung*. 

Hieraus    sieht  man  deutlich,    daß  die  Einsetzung  Aarpn's  und 

45  seiner  Söhne  nicht  am  10.  Tage  des  7.  Monats,  also  nicht  am 
„Versöhnungstage*  statthatte,  sondern  am  1.  Nisan,  dem  1.  Tage 
des  1.  Monats.    Merkwürdigerweise  gibt  Ch.  selbst  zu,  daß  die  bei 
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der  Aufrichtung  und  Einweihung  des  Heiligtums  in  der  Wüste 
stattgehabte  « Offenbarung  der  Herrlichkeit  Jahve's^  gemäß  der 
biblischen  Erzählung  (Exod.  XL)  «im  ersten  Monate  im  2.  Jahre, 
am  ersten  des  Monats,  also  beim  Frühlingsäquinoktium  und  nicht 
am  Versöhnungstag '^  erfolgte;  es  ist  daher  um  so  unbegreiflicher,  5 
wie  er  die  Einsetzung  Aaron's  in  sein  Amt,  die  sowohl  in  Exod.  XL 
als  auch  in  Levit  IX  als  mit  jener  Offenbarung  der  Herrlichkeit 
Jahve's  in  Verbindung  stehend  geschildert  wird,  auf  den  Veraöhnungs- 
tag  setzen  kann. 

Auch  die  Einweihung  des  salomonischen  Tempels  geschah  lo 
nicht  —  wie  Gh.  meint  —  am  Versöhnungstage,  sondern  (siehe 
Könige  A,  VHI,  2  und  ebenda  VIII,  65,  sowie  Chronik  B,  V— VII) 
an  dem  mit  dem  Vollmondstage  des  7.  Monats  beginnenden  Feste. 
Denn  wir  lesen  hier:  „es  versammelten  sich  zum  Könige  Salomo 
alle  Männer  Israels  im  Monate  Etanim  am  Feste  (:in2),  das  ist  der  i5 
7.  Monat*.  Den  Namen  an  führten  aber  —  wie  dies  bereits  oben 
erörtert  wurde  —  nur  3  Feste:  Passah,  Sabu*oth  und  Succoth. 
Das  yn  des  7.  Monats  war  also  Succoth. 

Wenn  nun  Prof.  Charlier  das  Erscheinen  der  Herrlichkeit  Jahve's 
auf  die  aufgehenden  Sonnenstrahlen  zur  Zeit  des  Äquinoktiums  20 
bezieht,  so  mag  darin  eben  eine  weitere  Bestätigung  für  unsere 
These  liegen,  derzufolge  das  Succothfest  der  Israeliten  ebenso  wie 
das  Passah  derselben  nicht  nur  um  die  Zeit  des  Vollmondes,  sondern 
auch  zur  Zeit  der  Äquinoktien  statthatte,  beide  somit  Feste  astraler 
and  zwar  lunisolarer  Art  waren.  85 

Charlier  beruft  sich  femer  auch  auf  Ezechiel  XLIII;  hier  ist 
zu  lesen: 

,Da  fährte  er  mich  zum  Tore,  dem  Tore,  das  in  der  Richtung 
»nach  Osten  schaut  Und  siehe,  die  Herrlichkeit  des  Gottes 
»Israel  kam  des  Weges  von  Osten  daher!  Und  ihr  Schall  war  so 
«gleich  dem  Schall  mächtiger  Wasser  und  die  Erde  leuchtete  von 
»seiner  Herrlichkeit ....  Da  fiel  ich  auf  mein  Angesicht.  Und 
»die  Herrlichkeit  Jahve's  zog  in  das  Haus  ein  auf  dem  Wege  des 
»Tores,  das  in  der  Richtung  nach  Osten  schaut.  Da  hob  mich  der 
»(}eist  empor  und  brachte  mich  nach  dem  inneren  Vorhofe  und  35 
»siehe,  es  erfüllte  die  Herrlichkeit  Jahve's  das  Haus.*^ 

,jWer  kann  bezweifeln*,  —  ruft  Ch.  —  »daß  man  hier  vor 
einer  Schilderung  eines  äquinoktialen  Sonnenaufgangs  steht,  der  in 
direkten  Zusammenhang  mit  der  Offenbarung  Jahve's  im  Tempel 
gesetzt  wirdi*  40 

Jawohl,  von  einer  Offenbarung  Jahve's  ist  hier  die  Rede  und 
diese  hat,  insofern  der  Jahvekultus  Israels  mit  dem  des  ägyptischen 
Aten  verschmolzen  ist,  auf  einen  äquinoktialen  Sonnenaufgang 
Bezug.  Dieser  äquinoktiale  Aufgang  der  Sonne  fiel  aber  nicht,  wie 
Ch.  meinty  auf  den  Versöhnungstag,  sondern  in  die  Zeit  des  anläßlich  45 
der  n^ort  DDipn  mit  dem  Vollmondstage  beginnenden  Succothfestes, 
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beziehungsweise  in  die  Zeit  des  im  n'^:3Mn  isnn  gleichfalls  mit  dem 
Vollmondstage  beginnenden  Passah  festes. 

Allerdings   wird   die   in  Ezech.  XLIII,  1  ff.  angedeutete  Vision 
de^  Propheten  eingeleitet  mit  dem  schon  Kap.  XL,  1  ff.  angefahrten 
5  und  hier  lesen  wir :    . 

ttj-inb  müra  nrttjn  ©«na 
.^^yn  ?inDn  ^la«  ^n«  nra  n^-jDr  ra-iNa 

Nimmt  man  n:;m  tt)K^  nicht  als  Neujahrstag,  sondern  als  ,,Anfang 

10  des  Jahres*,  so  könnte  man  allerdings  unter  ;onnb  ^llDT  den 
10.  Tag  des  Monats  TiSri  verstehen,  jedoch  nur  unter  der  Voraus- 
setzung, daß  damals  bereits,  sowie  in  der  syro-mazedonischen  Periode 
und  in  den  nachchristlichen  Jahrhunderten,  nicht  Nisan  sondern 
TiSri  Jahresanfang  war.    Doch  war  damals  noch  nicht  Tilri,  sondern  — 

15  wie  dies  auch  aus  den  früheren  Kalenderangaben  im  Buche  Ezechiel 
ersichtlich  ist  —  Nisan  als  1.  Monat  „Anfang  des  Jahres**.  Der 
10.  Tag  des  Monats  ist  also  der  10.  Nisan  und  nicht  der  10.  TiSri 
und  somit  auch  nicht  Jom-Kippur.  Daß  dem  auch  wirklich  so  ist, 
geht  aus  den  in  demselben  Kapitel  folgenden  Auseinandersetzungen 

20  hervor,  wo  konform  den  Lehren  im  2.  Buche  Mosis  die  Einweihung 
des  Tempels  sowie  die  Einführung  der  Priester  in  ihre  Würde 
besprochen  wird.  Tatsächlich  schließt  sich  diesem  in  einem  der 
folgenden  Kapitel  (Kap.  XLV)  die  Belehrung  über  das  Passahfest  an. 
Es  ist  hier  also ,    wenn  die  zitierten  Worte  in  Ezechiel  XLIII,  1  ff. 

25  auf  einen  äquinoktialen  Sonnenaufgang  Bezug  haben,  das  Frühlings- 
äquinoktium  gemeint,  das  im  1.  Monate,  im  Monate  Nisan,  dem 
S'^aNn  ^uin,  in  welchem  das  Passah  gefeiert  wird,  stattfindet. 

Eine  Frage,  die  noch  der  Erörterung  harrt,  ist  die  folgende: 
wenn  n3;r  =  iabattu  mit  nau:   „fertig  sein**    zusammenhängt  und 

30  seiner  Urbedeutung  nach  „Zyklus**  oder  „die  volle  Periode*  be- 
zeichnet (vgl.  diesbezüglich  auch  Hehn,  p.  98,  Z.  19  v.  u.),  woher 
kommt  es,  daß  der  10.  Tag  des  7.  Monates,  der  c^-ddü  dv  als 
lira^  n3;o  (vgl.  Levit.  XXIII,  32)  gefeiert  werden  soll?  Am 
10.  Tage   des  Mondmonats   kann  weder    von    einer   neuen  Phasen- 

35  bildung  des  Mondes  die  Rede  sein,  noch  ist  eine  Siebenerperiode 
da  zu  Ende.     Und  dennoch  soll  dies  ein  "jinnü  r\^^  sein? 

Wir  haben  gesehen,  daß  das  Wort  pn^  =  iabattu  seiner 
Urbedeutung  nach  „Zyklus**  ist  und  der  r^^^^n  m*^  =  ümu  äabattu 
den  Tag   bezeichnet,    an  dem  der  Zyklus  abgelaufen,   zu  Ende  ist 

40  Ursprünglich  war  dies  die  Bezeichnung  für  den  Vollmondstag,  weil 
an  diesem  der  Mond  seinen  Kreislauf  beendet  hat.  Später  wurde 
auch  der  Neumondstag,  dann  jeder  Phasentag  mit  diesem  Namen 
belegt,  bis  man  endlich,  in  der  Entwickelung  der  Zeitrechnung 
fortfahrend,    von    der  Phasenbildung   des  Mondes  ganz   abstrahiei'te 

45  und  die  Siebenzahl  als  Basis  einer  Zeitperiode,  der  Woche,  nahm, 
dann  wurde    auch   der  letzte,   also   siebente  Tag  dieser  Zeitperiode 
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ns^  genannt.  Da  galt  aber  bei  den  Babyloniern,  von  denen  die 
Inaeliten  diese  Begriffe  (wie  die  Grundlagen  ihrer  Zeitrechnung 
überhaupt)  übernommen  haben,  der  ümu  sabcUtu  —  wie  dies  auch 
Hehn  (p.  112,  Z.  2  y.  u.)  ganz  richtig  bemerkte  —  als  Tag  der 
9 Versöhnung*,  und  als  solcher  war  er  auch  ein  Um  nu^  libbi  ^  5 
«Tag  der  Buhe  des  Herzens*.  Es  war  also  auch  der  r^^  Israels, 
insbesondere  in  nachexilischer  Zeit,  nicht  nur  ein  Ruhetag,  nicht 
zu  tun  ein  Grewerbe,  sondern  ein  isnp  cn*^  «heiliger  Tag*,  der  ganz 
Gott  geweiht  sein  sollte,  an  dem  der  Mensch,  ein  Ebenbild  Gottes^), 
durch  seelisches  Insichkehren  sich  Gott  nähern  sollte;  n^^b  riK'ipn  lo 
napö  rr\rv)  ©injjb  ajy  ruft  der  Prophet  Jesaia  (Kap.  LVIII,  13). 
Hierzu  bemerkt  Hitzig^  in  seinem  Kommentar:  «Diese  Feier  des 
Sabbats  an  sich  reicht  aber  nicht  hin;  sie  muß  auch  mit  Freuden 
geschehen*.  Indem  man  das  Gewerbe  ruhen  läßt  und  in  sich  kehrt, 
um  eingedenk  seines  Berufes  als  Mensch  sich  Gott  zu  nähern,  i5 
und  nur  Gott  geföUige  Werke  verrichtet,  sühnt  man  sich  mit  Jahve 
aus  und  der  Sabbattag  ist  dann  ein  Tag  des  ^^b  und  auch  ein  ci*^ 
nmw»,  gleichwie  der  Sabattu  der  Babylonier  ein  um  nufi  libbi 
war.  '  Ist  aber  der  §abattu  =  na«)  ein  Tag  der  «Versöhnung*, 
dann  ist  der  zum  D*^*i&Dn  O*^  eingesetzte  10.  Tag  des  7.  Monats  20 
eo  ipso  ein  innniD  nn«. 

Indem  aber  der  Sabbat  Israels  als  Tag  der  Sühne  und  der 
Reinigung  der  Versöhnung  geweiht  war,  folgt  noch  keineswegs, 
daß  er  ein  trüber  Trauertag  war,  der,  wie  Jastrow  meint,  erst  von  den 
nachexilischen  Priestern  in  einen  Freuden  tag  umgewandelt  worden.  25 
Denn  auch  der  D'^iDDri  DT»,  der  ein  ^nna^D  na*«ö  war,  war  trotz 
des  Kasteiens  kein  trüber  Trauertag.  Im  Talmud,  Traktat  Joma  70^ 
lesen  wir: 

^^^r\  p  Dibion  «atT«  rx^rw  n^^jn  vamNb  'n^^y  n^M  ü"rT 

«Einen  Freudentag  (a^T»  =  anü  m*^  =  ümu  tabu)  machte  er  seinen  so 
Freunden,  da  er  (der  Hohepriester)  in  Frieden  das  Heiligtum  verließ". 
Und  auch  nur  im  Sinne   eines   ma   DT^  =  ümu  tabu  ist  der 
Sabbat  Israels  ein  Freudentag,  keineswegs  aber  im  Sinne  eines  Ci*^ 
rsn'OtDrt.      Nirgends  in   der  Bibel   finden  wir  bezüglich  des  Sabbat 
einen  Ausspruch  :  mn*»  "»scb  nntDi23i ,  wie  dies  bei  den  andern  Festen  35 
(vgl.  z.  B.  Deut.  XVI,  11)  der  Fall  ist.     Auch  ein  ähnlicher  Aus- 
druck,   wie:   ^ana  nn73U5i  (Deut.  XVI,  14),    wie  wir  ihn  sonst  be- 
züglich   der   W^jin  genannten  Festtage  in  der  Bibel  finden,   kommt 
in  bezug   auf  naU5   nirgends   vor.      Sabbat  ist   ein  Freudentag  als 
nmna  DT<    im  Sinne   eines    um  nuh  libbi ^   weil    man    zufolge  des  40 
Insichkehrens  Herzensruhe  und  seelische  Freude  empfindet. 

1)  Vgl.  Geneiis  I,  27 : 

in«  N13  cnb«  Dbasa 

2)  Der  Prophet  Jesiya.     Heidelberg  1833. 
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Die  Grundform  des  hebräischen  Artikels. 

Von 

A.  üngnad. 

In  seinen  »Sprachwissenschaftlichen  Untersuchungen  zum  Semi- 
tischen* (Leipzig  1907),  S.  49^  verwirft  J.  Barth  die  von  mir 
in  der  Orient.  Litt.-Ztg.  1907,  S.  210  ff.  gegebene  ErklÄrung  des 
hebräischen  Artikels,   den   ich   auf  ein   älteres  *han  zurückföhrte, 

5  ein  Element,  das  sich  im  babylonischen  Demonstrativadjektiv  camnü 
aus  ^han-niju  wiederfindet.  Diesem  Protest  hat  sich  auch  Brockel- 
mann  (Grundriß  S.  317^)  angeschlossen.  Barth  erklärt  meine 
Behauptung  —  die  Verkürzung  des  hdj  das  er  und  Brockelmann 
als  Grundform  annehmen,  zu  ha  +  Dagesch  bleibe  unerklärt  —  für 

10  „fälschlich*,  da  ich  das  parallele  !iJ"Sip  nicht  beachte.  Das  Prage- 
pronomen  des  Hebräischen  ist  auch  mir  nicht  unbekannt;  indes 
sehe  ich  mich  genötigt,  aus  dem  von  mir  für  den  Artikel  geltend 
gemachten  Grunde  Barth *s  Erklärung  des  tTjtl)?  aus  ^mä-sä  als 
ebenso   falsch   zurückzuweisen,    wie   seine   Erklärung   des   Artikels 

15  aus  ha. 

Auch  habe  ich  niemals  TrJ2  aus  md  entstanden  erklärt,  wozu 
ich  bisher  auch  keine  Veranlassung  hatte ;  vielmehr  leite  ich  rirmo 
aus  *man-za  ab;  jede  andere  Erklärung^)  widerspricht  den  hebrä- 
ischen Lautgesetzen. 

20  Die  Ansetzung  eines  n  im  Fragepronomen   bietet   nun   in  der 

Tat  nichts  derartig  auffälliges,  daß  man,  um  es  zu  eliminieren,  neue 
Lautgesetze  aufstellen  muß.  Wie  Brockelmann  (Grundriß  S.  326 f.) 
ebenfalls  anerkennt,  muß  man  als  Hauptgrundformen  tni  und  md 
ansetzen,   die   vielfach   durch   ein   zugefügtes   demonstratives  n  zu 

25  min  und  man  erweitert  wurden.  Durch  Verkürzung  der  langen 
Vokale  in  der  nunmehr  geschlossenen  Silbe  entstehen  die  Formen 
min  und  man,  die  sich  noch  zahlreich  belegen  lassen.  Eine  ur- 
sprünglich schon  beschränkte  Bedeutung  (so  daß  etwa  ml  nur 
persönlich,  md  nur  unpersönlich  war)  läßt  sich  nicht  feststellen,  da 

1)  Ich  bemerke,  daß  die  Erklärung  der  Verkürzung  als  durch  ■ehnellere 
Aussprache  o.  fi.  bewirkt,  keine  Erklärung  ist.  Dann  müßte  man  erst  sichere 
Fftlle  nachweisen,  in  denen  eine  solche  Verkürzung  Mrirklich  auf  gedachten 
Grund  zurückgeführt  werden  muß. 
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sowohl  für  die  Formen  mit  /,    als   auch    für  die  mit  a  beide  Be- 
deuttmgen  nachweisbar  sind. 

Ein  n  für  das  unpersönliche  Fragepronomen  besitzt  auch  das 
Babylonische  («itVit2),  Amhai'ische  (wen),  Äthiopische  (ment).  Daß 
dieses  mm  in  anderen  Dialekten  (z.  Beisp.  im  Syrisch -Arabischen  5 
und  Ägyptisch- Arabischen)  persönlich  gebraucht  wird,  zeigt,  daß 
die  Bedeutungsverschiedenheit  des  i-  und  a- Stammes  etwas  Sekun- 
däres ist.  Deswegen  ist  es  nicht  wunderbar,  wenn  dem  hebr.  *man 
in  anderen  Sprachen  ein  man  in  persönlicher  Bedeutung  gegenüber- 
steht^). Ebensowenig  wie  man  etwa  bei  "72  (Präp.)  noch  einen  10 
zweiten  IStamm  ohne  n  ansetzen  kann,  weil  das  n  meist  nicht  mehr 
erscheint ,  kann  man  für  mz  eine  Form  ohne  n  ansetzen ,  weil  n 
nicht  mehr  erkenntlich  ist^).  Alle  Formen,  in  denen  rrc  proklitisch 
erscheint,  erklären  sich  aber  aufs  beste,  wenn  man  sie  als  ursprüng- 
liches *man  erklärt.  15 

Daß  man'  diese  Erklärung  bisher  nicht  beachtet  hat,  liegt  wohl 
zum  Teil  an  der  Schreibung  des  n?2  mit  n.  Diese  ist  eigentlich 
nur  in  Pausalformen  berechtigt,  drang  aber  auch  in  proklitische 
Formen^  ein,  da  sie  eine  bequeme  und  willkommene  Möglichkeit 
bot,  dieses  Frage-tD  von  anderen  •?:- Prä  form  ativen  zu  unterscheiden.  20 

Demnach  bietet  das  Fragewort  n73  nicht  das  geringste  Hindernis, 
den  hebräischen  Artikel  aus  *han  herzuleiten ,  im  Gegenteil :  es 
fällt  die  einzige  Stütze  für  die  Ableitung  des  Artikels  aus  hä.  Der 
Gleichklang  mit  dem  arabischen  hä-  in  hädd  u.  a.  ist  also  zufallig 
und  darf  bei  der  Erklärung  der  Form  nicht  täuschen.  Unser  han  25 
ist  selbstverständlich  mit  hd  verwandt  und  dürfte  ebenso  auf  dieses 
zurückgehen,  wie  man  auf  md,  d.  h.  an  hd  ist  zunächst  das  demon- 
strative n  getreten,  worauf  hdn^)  zu  *han  verkürzt  wurde.  Zwei 
Formen  für  dasselbe  Pronomen  demonstrativum  im  Semitischen  an- 
zunehmen, bietet  keine  Schwierigkeiten:  finden  sich  ja  in  denselben  so 
Dialekten  oft  zwei  Formen  nebeneinander,  wie  Barth  (§.  52)  selbst 
angibt.  Auch  arabisches  al  versieht  ja  die  gleiche  Funktion  wie 
hebräisches  M,  ohne  daß  beide  identisch  sind.  Leitet  man  hebr.  Ti 
aus  han  ab,  so  erklären  sich  alle  Formen  aufs  beste,  während  bei 
einer  Ableitung  aus  hd  Schwierigkeiten   nicht   zu    vermeiden   sind.  35 

Will  man  arab.  hd  mit  hebr.  n  gleichsetzen,  so  muß  man  auf 
die  Aufstellung  fester  Lautgesetze  im  Hebräischen  überhaupt  ver- 
zichten. Denn  ein  Grund,  weshalb  einerseits  *kd-^amdra  zu  ^WK-niD^), 


1)  Doch  Tgl.  syr.  mdn(d)j  das  man  wohl  kaum  erst  aus  *mdd^nä  abzu- 
leiten braucht,  ebensowenig  wie  hän(d)  aus  hädenä. 

2)  Trotzdem  wäre  es  denkbar,  daß  die  hebräischen  Formen  nui  und  ma 
bei  trennendem  Akzent  auf  m^i  und  mt  zurückgehen,  wie  Brockelmann  an- 
nimmt. Das  Nebeneinanderbestehen  zweier  Formen  bietet  keine  Schwierigkeit. 
Indes  könnten  jene  Formen  auch  auf  Übertragung  proklitischer  Formen  beruhen. 

3)  Vgl.  aber  aneh  t3DV%3  u.  a.  4)  Zu  syr.  hdn{ä)  vgl.  oben  Anm.  1. 
5)  Ifier  steht  das  proklitische  kd  im  Inlaut.    Im  ursprünglich  unbetonten 

Aofllant  bleibt  d  erhalten:  kdkd  ans  ^kd-kd  (wörtlich  „ entsprechend  so'). 

ZeitMhiift  der  D.M. G.    Bd.  LXn.  6 
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andererseits  aber  *hd'^addmu  zu  D'iKrt  geworden  sein  sollte,  ist 
nicht  zu  erkennen.  Wo  im  Hebräischen  im  Inlaut  ein  Qames  einem 
ursemitischen  d  entspricht,  genügt  es  daher  nicht  zu  erklären,  daß 
hier  einmal  d  durch  Qames  wiedergegeben  sei,  sondern  man  muß 
6  sich  bemühen,  Gründe  für  die  unregelmäßige  Entsprechung  zu 
suchen.     So    dürfte    die  Beibehaltung   von  Qame§   in  n^b|  =  syr. 

jLc^s^  auf  Dissimilation   beruhen:   man   wollte    das   unangenehme 

*g6lüt  vermeiden^).      In    anderen    Fällen   liegt   Ausgleichung   ver- 
schiedener Formen  vor  2):   so   in   D)?   statt   *q6m   nach   qamtd   für 
10  *qdmtd]  ijli  (assyr.  dajdnu)  statt  *dajjdnu  nach  dem  Stat.  constr. 
dqfjan,  der  in  geschlossener  Silbe  ^  zu  a  verkürzte. 

Jedoch  ist  es  hier  nicht  unsere  Aufgabe  zu  beweisen,  daß 
Abweichungen  von  den  gewöhnlichen  Lautgesetzen  im  Hebräischen 
einen  bestimmten  Grund  haben  müssen. 


1)  Yß^'  ^^'•^  ^^  *^^^<5! 

2)  Ähnliche  Ausgleichungen  sind  auch  im  Indogermanischen  hftufig  und 
gelten  in  der  Grammatik  als  anerkannte  Faktoren;  vgl.  dor.  ^rcoff,  Ttodog  mit 
lat.  2>^,  pedis,  beide  aus  pts,  pedös. 
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Über  die   einheimischen   Sprachen  von   Ostturkestan 
im  frühem  Mittelalter. 

Von 

Ernst  Lenmann. 

Zweiter   Teil. 

Von  der  arischen  Textsprache. 

Absohnitt  I.     Einblick  in  die  Literatur. 

Im  einleitenden  Teil  —  Band  61  p.  648—658  —  sind  die  Sprachen, 
von  denen  zu  handeln  ist,   klassifiziert  und  numeriert  worden.     Es   5 
geziemt  sich  nun  wohl,  daß  diese  Kinder  der  Forschung  bestimmte 
Namen  bekommen,  wenn  auch  vielleicht  die  gegenwärtig  zulässige 
Benennungsweise  später  einer  andern  wird  weichen  müssen.     Ver- 
suchsweise also  heiße  ich  die  Sprache  11  von  jetzt  an  die  arische, 
die  Sprache  I   die   un arische.     Im   einen   wie   im   andern  Falle  10 
würde  es  sich  um  eine  indogermanische  Sprache  handeln ;  denn 
wenn  sich  die  erstgenannte  schon  früher  als  eine  solche  bezeichnen 
ließ,  so  sollen  vor  kurzem  Sieg  und  S i e gl i n  g  dazu  gelangt  sein, 
auch    die   zweitgenannte   ans  Indogermanische  anzuschließen,   ohne 
daß   dabei   aber   eine  nähere  Verwandtschaft  mit  dem  Arischen  zu  15 
Tage    getreten    wäre*).      Die    beiden   Arten    der    früher    fixierten 
Sprache,   bisher  IIa  und  IIb  geheißen,   mögen  in  der  Weise  von- 
einander  unterschieden   werden,    daß   ich   die   eine,    die  in  Texten 
begegnet  (Ha),   die  Textsprache,  die  andere,  die  in  Urkunden 
erscheint  (IIb),  die  Urkundensprache  nenne.     Es  ist  also  das  20 
Idiom  IIa   gemeint  und   zugleich   diese  Bezifferung   verabschiedet, 
wenn    der  Titel   des  hier  beginnenden  Teiles  meiner  Untersuchung 
ankündigt,  daß  von  der  arischen  Textsprache  die  Bede  sein  soll. 

Der  Ausdruck  „arische  Textsprache*  bedarf  aber  noch  einer 
weitem  Rechtfertigung.  Wenn  in  den  vorläufigen  Bemerkungen,  die  25 
ich  der  fraglichen  Sprache  a.  a.  0.  widmen  konnte,  das  Vorhandensein 
indischer  und  persischer  Lehnworte  festgestellt  und  außerdem  ein 
Deklinationsparadigma,  dessen  Endungen  gleichmäßig  ans  Indische 
wie  ans  Iranische  erinnerten,   geboten  wurde,   so  darf  jetzt  ausge- 

1)  Vgl.  den  letBten  Absatz  in  F.  W.  K.  Müller's  neuester  Veröffentlichung : 
^tmngsberichta  der  Beriiner  Akademie  1907  p.  958—960. 

6» 
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sprochen  werden,  daß  ebensowenig  wie  die  Lehnworte  auch  die 
Originalworte  des  Idioms  eine  direkte  Zugehörigkeit  desselben  sei 
es  zum  iranischen,  sei  es  zum  indischen  Zweig  des  indogermanischen 
Sprachstammes  zulassen.  Vielmehr  haben  wir  eine  Sprache  vor  uns, 
5  die  kui'zweg  als  arisch  zu  bezeichnen  ist ;  das  heißt  sie  stellt  sich 
auf  arischem  Grunde  als  eine  unabhängige  Erscheinung  neben  die 
iranischen  nnd  indischen  Idiome  und  erweitert  gleichsam  deren 
zweistimmigen  Chorus  durch  eine  dritte  Stimme  von  selbständiger 
Führung. 

10  Da  diese  Auffassung  über  diejenige  hinausgeht,  die  im  frühem 

Aufsatz  angedeutet  wurde,  so  wird  man  fragen:  welches  sind  die 
Hülfsmittel,  die  sie  ermöglicht  haben? 

Der  Leser  weiß  bereits,  daß  die  Deutung  der  drei  bei  Marc 
Aurel   Stein   photographierten    Samghätasütra  -  Blätter   Fortschritte 

15  erwarten  ließ,  weil  zu  den  beiden  chinesischen  Übersetzungen  der 
bezüglichen  Abschnitte  nachträglich  die  tibetische  Übersetzung  der- 
selben hinzutrat.  Indessen  stellte  sich  heraus,  daß  diese  weitere 
Übersetzung  so  wenig  wie  die  beiden  andern  auf  die  gleiche  Text- 
fassung  zurückgehe,    die    dem   Ostturkestanischen   zugrunde   liegt 

20  Mindestens  traten  allerseits  gewisse  Differenzen  zu  Tage,  wobfei  auf 
sich  beruhen  mag,  wie  viele  davon  auf  die  übersetzten  Originale 
und  wie  viele  auf  die  Willkür  der  verschiedenen  Übersetzer  ent- 
fallen mögen.  Immerhin  half  das  Tibetische  an  manchen  Orten 
aus,  wo  das  Chinesische  gänzlich  versagt  hatte. 

M  Weit   wichtiger   war    es,    daß    sich    im   Oktober    1907    mein 

Forschungsmaterial  beträchtlich  vergrößerte:  von  Rußland  und 
von  England  her  wurden  mir  zahlreiche  Fundstücke,  über  die 
bisher  keine  Kunde  in  die  Öffentlichkeit  gedrungen  ist,  zur  Unter- 
suchung anvertraut;  aus  St.  Petersburg  sandte  Salemann  21  ein- 

80  schlägige  Blätter  der  Petroffski- Sammlung,  aus  Oxford  Hörnle 
einmal  jene  fünf  SaraghätÄSütra-Blätter  der  Stein'schen  Sammlung, 
von  denen  bisher  die  Rede  gewesen  ist,  und  sodann  aus  einer 
Sammlung,  die  ich  die  Hörnle'sche  nennen  will,  12  ganz  oder  an- 
nähernd ganz  erhaltene  Blätter  sowie  etwa  130  verschieden  große 

85  Stücke  von  Blättern  aller  Art. 

Nicht  bloß  waren  nun  die  fünf  aus  zwei  verschiedenen  Sarpgh&ta- 
sütra  -  Handschriften  stammenden  Blätter,  die,  soweit  sie  Stein 
photographiert  hatte,  den  Anstoß  zur  gegenwärtigen  Untersuchung 
gegeben  haben,  zur  Stelle ;  sondern  es  fanden  sich  in  der  Hömle'schen 

40  Sammlung  —  sofort  durch  die  mehrfach  wiederkehrenden  Namen 
Sarvasüra  und  Samghätasütra  kenntlich  —  fünf  weitere 
Samghätasütra-Blätter,  die  einer  dritten  Handschrift  ange- 
hören und  die,  was  von  besonderem  Werte  ist,  im  Gegensatz  zu  den 
fünf  erstgenannten,   welche    alle   vereinzelt   sind,   eine   zusammen- 

45  hängende  Reihe  bilden. 

Die  Petersburger  Sendung  bot  zunächst  auf  fünf  Blättern  einen 
kurzen  Text   fast   vollständig  dar.     Indem  dieser  zwei  mefarzeilige 
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Mantra's  enthält,  vermochte  Dr.  Watanabe,  da  Mantra- Partien, 
weil  nicht  übersetzbar,  stets  unverändert  aus  dem  Sanskrit  in  die 
verschiedenen  tlTbertragungen ,  also  ebensowohl  ins  Chinesische  und 
Tibetische  wie  ins  Ostturkestanische,  übergegangen  sind  ^),  zu  erkennen, 
daß  die  Jüänölka-dhära^i  vorliege,  und  er  hat  mir  dann,  da  5 
auch  diese  Schrift,  wie  das  Saipghätasütra,  im  Sanski*it  verloren  ist, 
die  beiden  chinesischen  Übersetzungen  derselben  ebenso  hülfsbereit 
auf  deutsch  in  die  Feder  diktiert  wie  schon  zuvor  die  den  ver- 
schiedenen Saipghätasütra- Blättern  entsprechenden  Abschnitte  der 
beiden  chinesischen  Saipghätasütra-Übertragungen.  Da  indessen  zu  10 
Tage  trat,  daß  bei  der  Jnänölka-dhära^i,  abgesehen  von  den  Mantra's, 
die  chinesischen  Übersetzer  noch  mehr  als  beim  Samghäta-sütra 
ihre  eigenen  Wege  gegangen  sind,  so  ward  ohne  weiteres  die  Zurate - 
Ziehung  auch  der  tibetischen  Übersetzung  erforderlich,  deren  Studium 
mir  im  Verlauf  während  eines  kurzen  Aufenthalts  in  Paris  durch  15 
die  Verwaltung  der  Biblioth^que  Nationale  ermöglicht  wurde.  — 
Beigefügt  sei,  daß  mir  nachträglich  unter  den  Hömle'schen  Frag- 
menten zwei  Blatthälften  zu  Gesichte  kamen,  die  ebenfalls  einer 
Jiiänölkadhäranl -Handschrift  angehören,  und  daß  diese  beiden  Stücke, 
obschon  sie  nur  Stellen  enthalten,  die  auch  im  Petersburger  Exemplar  20 
vorhanden  sind,  doch  wegen  gewisser  Lesungen  eine  sorgfältige 
Beachtung  verdienen.  Sogar  noch  eine  dritte  Blatthälfte  der 
Hömle'schen  Sammlung  schien  auf  den  gleichen  Text  zu  fuhren, 
indem  sie  Stücke  aus  dem  zweiten  Mantra  aufwies.  Allein  der 
Mantra  ist  da  in  einen  abweichenden  Zusammenhang  eingebettet;  25 
es  handelt  sich  also  um  eine  andere  Dhäratil,  die  mit  der  Jiiänölka- 
dhära^I  deren  zweiten  Mantra  gemeinsam  hat.  Welches  diese  andere 
DhäraQl  sei,  hat  sich  bisher  noch  nicht  feststellen  lassen. 

Unter  den  Petersburger  Blättern  wurden  mir  noch  wertvoller 
als  die  fünf  genannten  fünfzehn  andere,   auf  denen  Sanskritpartien  so 
abwechselten  mit  ostturkestanischen.     Da  hier  der  linke  Rand,  der 
für  die  Paginienmg  bestimmt  ist,  großenteils  abgebröckelt  war  und 
das  rechte  Ende  der  Zeilen  sehr  häufig  fehlte,  so  bedurfte  es  zwar 
längerer  Anstrengungen,  ehe  sich  überhaupt  die  Blattfolge  einiger- 
maßen  sicherstellen   ließ.     Als   ich  dann  aber  ein  Transcript,   das  35 
die   gesamten   Sanskritpartien   in    ihrer  mutmaßlichen   Reihenfolge 
vereinigte,   meinem  gelehrten  Berater  aus  Japan  vorlegte,   da  war 
dieser  im   Stande,    darin   die   mittleren   Teile    der    ihm    aus   dem 
Chinesischen  bekannten  AdhyardhaSatikä  Prajüäpäramitä 
zu   erkennen.    Es  ist  dies  wiederum  ein  im  Sanskrit  verschollener  40 
Text,   von   dem   nun   aber   weit   mehr  als  die  Hälfte  auf  Sanskrit 
und,   wie  es  zunächst  schien,    gleichzeitig  auf  Ostturkestan iscb  ans 
Licht   trat.     Was  die  ostturkestanischen  Abschnitte  anbelangt,   so 


1)  Auch  nnaere  europäischen  Übersetzer  nehmen  natürlich  Mantra-Partien 
verbaUm  auf;  nun  vergleiche  s.  B.  die  Saddharmapundarlka-Übersetzungen  von 
Bumoiif  nnd  Kern. 
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wollten  sie  indessen  bei  näherem  Zusehen  weder  zu  den  je  vorher- 
gebenden noch  zu  den  je  folgenden  Sanskritabschnitten  stimmen. 
Es  konnte  sich  also  nicht  um  eine  stückweise  dem  Original  folgende 
oder  vorangehende  Übersetzung  ins  Ostturkestanische  handeln.  In 
5  der  Verlegenheit  bat  ich  Dr.  Watanabe,  mir  probeweise  eine  chinesische 
Übersetzung  der  genannten  Prajfiäpäramitä  —  wir  wählten  diejenige 
Bodhiruci's  —  ungekürzt  auf  deutsch  zu  diktieren.  Und  da  fanden 
sich  denn  fast  genau  an  denselben  Stellen,  wo  auf  den  Petersburger 
Blättern  ostturkestanische  Abschnitte  eingelegt  sind,  entsprechende 
10  Einschübe,  die  jeweils  eine  Anpreisung  des  vorher  beendigten 
Abschnitten  enthalten  und  mit  variierendem  Detail  immer  wieder  in 
der  Hauptsache  Folgendes  besagen: 

Als   der   Herr   diesen    dharmaparyaya   gepredigt    hatte,    da 
sagte  er  wieder  zu  Vajrapä^i  bodhisattva:  o  Vajrapäni,  wenn 

15  man   diesen Prajfiäpäramitä  -  dharmaparyaya   hört   und 

im  Gedächtnis  behält,  dann  geht  es  einem  gut. 
Eine  weitere  chinesische  Fassung  wies  an  denselben  Orten 
ähnliche  und  außerdem  an  zahlreichen  andern  Orten  entsprechende 
Einlagen  auf.  Und  schließlich  ergab  sich  bei  einer  Gesamtvergleichung 
so  aller  vorhandenen  Fassungen  (diejenige  des  Kanjur  habe  ich  erst 
zuletzt,  an  den  bereits  erwähnten  Pariser  Tagen,  studieren  können) 
folgende  Sachlage: 

Die   einfachste   und    offenbar    ursprünglichste   Fassung    der 
AdhyardhaSatikä  Prajfiäpäramitä  enthält  noch  keine  Anpreisungen 
25  der   geschilderten    Art.     Diese   Anpreisungen   stehen    auch   in 

Widerspruch  mit  dem  Titelwort  adhyardhaiatikä  »die  andert- 
halbhundert Granthen  messende*^);  denn  sie  erhöhen  —  seien 
ihrer  nun  viele  oder  wenige  —  den  Umfang  weit  über 
150  Granthen  hinaus.  Das  Original  der  genannten  Fassung 
80  ist   jetzt    größtenteils    zur   Stelle    in   den    Sanskritabschnitten 

unserer  Petersburger  Blätter. 

Alle    chinesischen    Übersetzer    (Hiuenthsang    um    660, 
Bodhiruci  um  700,   Vajrabodhi  um  730,    Amoghavajra 
um  750,   Dänapäla   um  1000)   bieten  Fassungen,   die    ent- 
85  weder  bloß  gewissen  oder  der  Reihe  nach  allen  Abschnitten 

Anpreisungen  anhängen.  Und  zwar  stimmen,  was  die 
Zahl  und  die  Stelle  solcher  Einschübe  betrifft,  Bodhiruci, 
Amoghavajra  und  Dänapäla  sehr  nahe  mit  unserm  aus  Sanskrit 
und  Ostturkestanisch  bestehenden  Gemisch  überein,  während 
40  dagegen    Hiuenthsang     und    Vajrabodhi    zusammen    mit    der 

1)  Bei  Nanjio  steht  im  gleichen  Sinne  überall  .ardhaSatikä**.  Auch 
Manu's  Gesetzbuch  scheint  an  zwei  Stellen  (VIII  267  und  311)  „ardhasata*^  für 
„150**  zu  bieten.  Korrekt  ist  in  unserm  Fall  zweifellos  adhyardha-,  nicht 
ardha-.  Da  im  Kanjur  die  Sanskrittitel  fast  durchgängig  irgendwie  entstellt 
sind,  so  wird  man  sich  nicht  wundern,  wenn  adhyardha-  daselbst  —  mindestens 
im  Pariser  Exemplar  —  als  adardha  erscheint  (L^on  Feer  p.  201  teilt  bloß 
die  tibetische  Umschreibung  des  Titels  mit).  —  Eine  wirkliche  ardhasatikS  Pr° 
(also  eine  in  50  Granthen)  liegt  vor  bei  Feer  p.  201  f.  und  bei  Nanjio  No.  879. 
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tibetischen  Übersetzung  abseits  stehen.   Inhaltlich  haben 
die   Einschübe    sowohl    in    den    einzelnen    chinesischen    Über- 
setzungen  wie   im  Tibetischen   und   im  Ostturkestanischen  je 
ihr  besonderes  Gepräge.      Die   ostturkestanische  Formulierung 
zum  Beispiel  weicht  dadurch  von  allen  übrigen  Formulierungen    5 
ab,  daß  sie  jede  Anpreisung  einrahmt  durch  zwei  Sätze,  denen 
weder  im  Chinesischen  noch   im  Tibetischen  etwas  entspricht. 
Daß   diese    umrahmenden  Sätze   von   dem  jeweils  dazwischen- 
stehenden  Zusammenhang  abzutrennen  seien  und  nur  dieser  mit 
den  chinesischen  und  tibetischen  Anpreisungsstellen  verglichen  10 
werden  dürfe,  wurde  mir  klar,  als  ich  in  einer  guten  Stunde 
gewisse  Worte  jener  Sätze  als  Ordinalzahlen  erkannte*). 
Zu    erwähnen   bleibt,   daß   in   den  verschiedenen  Fassungen 
der  Adhyardha^atikä  Prajnäpäramitä   außer   den   geschilderten 
Differenzen  noch  mehrere  andere  auftreten.    Beispielsweise  steht  15 
im  Sanskrit  hinter  jedem  Abschnitt  eine  mystische  Silbe,   die 
Hiuenthsang  ignoriert,  während  die  andern  chinesischen  Über- 
setzer ebenso  wie    auch   der   tibetische    daraus  jedesmal  einen 
vollen  Satz  —  die  einen  diesen,  die  andern  jenen  —  gestalten, 
welcher,  wenn  eine  Anpreisung  vorhanden  ist,  erst  hinter  dieser  20 
angebracht   wird    (nur  Amoghavajra   fügt  die  letzten  drei  be- 
züglichen Sätze  zusammen  gleich  unmittelbar  hinter  dem  voran- 
gehenden entsprechenden  Satze  ein).   Weiteres  ist  aus  der  um- 
stehend  folgenden    Konkordanz   zu   entnehmen,   zu   deren  Er- 
möglichung ich  die  Abschnitte  der  einzelnen  Fassungen  —  die  25 
tibetische   konnte   hier   nicht   mehr   berücksichtigt  werden  — 
überall  nach  bestem  Ei-messen  numeriert  habe^). 
Schließlich  hat  sich  herausgestellt,   daß  von  der  Hörnle'schen 
Sammlung    her    die    besprochenen    15    Blätter    zwei    Ergänzungen 
erhalten:   es  sind  dies  zwei  ganz  gleich  gestaltete,  also  vermutlich  30 
von   unter    sich    benachbarten   und    denselben    Schädigungen    aus- 
gesetzt gewesenen  Blättern  übriggebliebene  Bruchstücke,  die  je  etwa 
den  dritten  Teil  eines  Blattes  ausmachen  und  dabei  die  Blattanfänge 
mitenthalten.       Bloß    weil    eine    durch   die    Samghätasütra- Blätter 
gesicherte  Silbenreihe  vom  letzten  der  15  Petersburger  Blätter  auf  35 
das  eine  Hömle'sche  Fragment  hinüberleitet,  konnte  der  Zusammen- 
hang  offenbar   werden ;   denn    eine  Sanskritstelle  findet  sich  weder 
auf  jenem  Petersburger  Blatte  noch  auf  den  beiden  Bruchstücken, 
und   die    einzig   auf  dem   zweiten   der  beiden  Fragmente  erhaltene 
Paginierung  ist  geeignet,  auf  einen  Irrweg  zu  führen.  40 


1)  Diese  Ordinalzahlen  lauten  (im  Nominativ): 

patjanysye  ,der  erste*' Ipühye  „der  fiinfte'  Itcahaulasamye  „der  vierzehnte* 

sye  „der  zweite **  |ksemye  „der  sechste"        Ipamjsüsamye  „der  fünfzehnte** 

didye  „der  dritte **         ihaudamye  „der  siebente*  iksasamye  „der  sechszehnte*', 
tcöramye  „der  vierte"  I  | 

2)  Bei  der  ostturkestanischen  Fassung  sind  die  auf  die  Sanskrit-Abschnitt» 
entfallenden  Nummern  in  eckige  Klammem  gesetzt. 
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Vergleichende  Inhaltsangabe  zu  sieben  Fassungen  der 
Adhyardha^atikä  Prajüäpäramitä. 


Einleitung 

{bodhisattva-pada 
Anpreisung;  hüm 
{mababodhi 
Anpreisung;  ai|i 
TaprapaücatS 
lAnpreisung;  hüm 

{▼isuddhitfi 
Anpreisung;  bri 
{däna 
Anpreisung;  trSip 
{niudrS 
Anpreisung;  aip 
(sünya  &c. 
Anpreisung;  am 
/praveSa 

lAnpreisung;  raip 
|püj5 

lAnpreisung;  aum 
fkrodba 
lAnprebung;  kah 

{sarvadbarmatS 
Anpreisung;  brl 
(Samantabhadra 
Anpreisung;  tri 
bhyoxni, 
sväipxiv  ha3r\' 

{ananta  &c. 
Anpreisung;  bhyo 
siddhi;  svSm 
5  Strophen;  hS 
25  Mantra-Rufe 
3  Mantra-Kiifo 
Anpreisung 
Gesamtanpreisung 

|Schlui3 

M  Strophen 
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!i 

ii 
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12 
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[U] 
[15] 
[16] 
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XV      1,    [22] 


li     23 
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Unter  den  weniger  umfänglichen  Textresten,  die  mir  entgegen- 
traten, sei  vor  allem  einer  genannt,  den  die  Hömle'sche  Sammlung 
lieferte.  Von  einem  16  zeiligen  Blatte  bot  sie  die  rechte  Hälfte, 
mit  der  sich  nachträglich  zwei  kleine  Stücke  als  Bestandteile  der 
linken  Hälfte  in  Zusammenhang  bringen  ließen.  Bereits  das  Format  5 
der  rechten  Blatthälfte  mit  seinen  16  Zeilen  hatte  erkennen  lassen, 
daß  die  Spur  eines  weitschichtig  angelegten  Werkes  vorliege  (denn 
im  allgemeinen  wählten  die  Schreiber  das  Format  um  so  größer, 
je  größer  der  Text  war) ,  es  konnte  also  nicht  überraschen,  als  das 
eine  der  beiden  linken  Blattstücke,  indem  es  glücklicherweise  die  10 
Paginierung  in  Sicht  brachte,  dabei  die  hohe  Zahl  611  aufwies. 
Auf  Grund  einiger  Sanskritworte  ergab  sich  femer  als  Inhalt  der 
Zeilen  6 — 16  des  Blattes  eine  Erörterung  über  die  sechs  ersten 
der  32  Merkmale  Buddha's,  wobei  eine  Reihenfolge  vorausgesetzt 
wird,  die  eher  mit  derjenigen  des  Dharmasaipgraha  als  mit  der  15 
umgekehrt  angeordneten  der  Mahävjutpatti  übereinstimmt.  Die 
Veranlassung  dafür,  warum  solche  Erörterungen  nicht  selten  in  der 
nordbuddhistischen  Literatur  angetroffen  werden,  liegt  in  Folgendem : 
Jinisten  wie  Buddhisten  schreiben  auf  Grund  der  gemeinindischen 
Anschauung,  daß  ein  großer  Mann  auch  in  seiner  äußern  Erscheinung  20 
bedeutende  Merkmale  zeige,  dem  Stifter  ihrer  Religion  eine  gewisse 
Summe  von  Merkmalen  zu^).  Nur  die  Buddhisten  sind  aber,  ent- 
sprechend ihrer  Neigung,  sich  in  Phantasien  über  die  Vorgeburteu 
ihres  Stifters  zu  ergehen,  darauf  verfallen,  seine  Merkmale  je  als 
Nachwirkungen  besonderer  Verdienste,  die  er  sich  in  jenen  Vor-  25 
geburten  erworben  habe,  aufzufassen.  Natürlich  stimmen  bei  dieser 
moralischen  Herleitung  der  Merkmale  die  verschiedenen  Autoritäten 
vielfach  nicht  miteinander  überein.  Indem  nun  unser  Blatt  bei 
der  Behandlung  des  zweiten  Merkmals  den  Genitiv  märäpyataränUj 
der  vom  erstuntersuchten  Satnghätasütra  -  Blatte  aus  mit  skt.  30 
fnätäpUroh  gleichgestellt  werden  kann,  aufwies,  zeigte  es  sich,  daß 
hier  offenbar  jenes  Merkmal  darauf  zurückgeführt  wurde,  daß  Buddha 
in  frühem  Daseinsformen  Vater  und  Mutter  geehrt  habe.  Und 
hiedurch  wie  noch  durch  ein  paar  weitere  Indizien  solcher  Art 
ward  es  möglich,  unter  mehreren  Stellen  ähnlichen  Inhaltes,  die  35 
meinem  freundlichen  Helfer  beim  Nachforschen  im  Chinesischen 
unter  die  Augen  kamen,  die  vielleicht  genau  entsprechende  zu  be- 
stimmen. Aber  nicht  nur  das.  Da  es  die  Bodhisattvabhümi 
ist,  auf  die  man  geführt  wurde,  also  ein  Werk,  dessen  Sanskrit- 
Original  in  einem  Unicum  von  Cambridge  vorliegt,  so  konnte  auch  40 
der  dena  Blatte  möglicherweise  zugrunde  liegende  Sanskrit-Zusammen- 
hang zur  Stelle  geschafft  werden;  es  ging  dies  umso  leichter,  weil 
vor   einigen   Jahren   Dr.  Wogihara   (worüber   auf  Band  58    dieser 


1)  Die  Jinistischen  findet  man  geschildert  in  Aupapätika-sütra  §  16;  von 
den  baddhbtischen,  deren  Zahl  immer  auf  32  angegeben  wird,  gibt  es  zahlreiche 
AufiESblnngen. 
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Zeitschrift  p.  451 — 454  verwiesen  sei)  von  dem  genannten  ünicum 
ein  Transkript  in  zwei  Exemplaren  angefertigt  hat,  deren  eines  an 
Bendall  und  weiterhin  an  de  la  Vall^e  Poussin  überging  (vgl.  hiezu 
Musöon  N.  S.  vol.  VI  p.  39). 
5  Wenn  ich  die  drei  in  Rede  stehenden  Fragmente  einstweilen 

nur  mit  geringem  Vertrauen  der  Bodhisattvabhümi  zuweise,  so  hängt 
dies  an  zwei  Schwierigkeiten.  Erstens  bleibt  noch  zu  untersuchen, 
ob  auch  die  Zeilen  1 — 5  mit  dem  Sanskrit  in  Einklang  stehen; 
zur  Zeit  bemerke  ich  noch  keine  Übereinstimmung,  kann  aber  auch 

10  die  Möglichkeit  einer  solchen  nicht  unbedingt  ablehnen.  Zweitens 
ist  die  Bodhisattvabhümi  trotz  ihres  beträchtlichen  ümfangs  nicht 
so  groß,  um  im  Ostturkestanischen  mehr  als  etwa  350  Blätter  von 
der  gegebenen  Art  zu  füllen.  Diese  zweite  Schwierigkeit  würde 
aber   für   sich    allein  Niemanden   beunruhigen   müssen.      Denn    die 

15  Bodhisattvabhümi,  obschon  selbständig  vorkommend,  bildet  in  Wahr- 
heit einen  Bestandteil  des  großen  Yogäcärabhümi-sästra,  und 
so  mag  man,  wenn  die  von  den  32  Merkmalen  Buddha's  handelnde 
Stelle  auf  einem  611.  Blatte  beginnt,  annehmen,  daß  die  bezügliche 
Handschrift   zu   einem  Korpus   gehört   habe,    das    die   Übersetzung 

20  jenes  umfassenderen  Werkes  enthielt.  Von  Asafiga  stammend,  hatte 
dasselbe  einer  bei  Nanjio  vei'zeichneten  Angabe  zufolge  im  Original 
einen  Umfang  von  40000  Granthen  (zu  32  Silben),  und  .ziemlich 
der  gleiche  Umfang  ergibt  sich  für  die  ostturkestanische  Über- 
setzung, wenn  man  ihn  von  unserm  Blatte  aus,  das  in  vollständigem 

25  Zustande  etwa  20  Granthen  enthalten  hat,  berechnet  unter  Berück- 
sichtigung dessen,  daß  im  Chinesischen  das  dem  ganzen  Blatte  ent- 
sprechende Stück  etwa  den  2000 sten  Teil  des  vollen  Werkes  aus- 
macht. Zwar  kann  nun  auch  in  einer  das  Yogacärabhümi-§ästra 
umfassenden  Kollektivhandschrift  sowenig  wie  in  einer   die  Bodhi- 

30  sattvabhümi  herausgreifenden  Teilhandschrift,  wenn  auf  ein  Blatt 
durchschnittlich  20  Granthen  entfallen  sollen,  bei  einer  von  Anfang 
an  fortlaufenden  Paginierung  das  611.  Blatt  von  Buddha's  Merk- 
malen gehandelt  haben;  vielmehr  würde  ei^st  etwa  das  1000.  Blatt 
bis  zu  diesem  Inhalt  vorgerückt  sein.     Allein  es  ist  ohne  weiteres 

35  klar,  daß  das  handschriftliche  Korpus,  von  dem  wir  reden,  kaum 
eine  einmalige  Paginierung  bis  zu  Ende  durohgeftthrt  hätte,  sondern, 
wie  das  in  Indien  bei  übergroßen  Werken  der  Fall  zu  sein  pflegte, 
in  einige  Teile  zerfallen  wäre,  die  je  eine  besondere  Blattzählung 
gehabt   haben  würden.     Eine  solche  Zerlegung  zeigt  sich  auch  bei 

40  der  chinesischen  Übersetzung :  z.  B.  verteilt  die  Tokio- Ausgabe  das 
Ganze  auf  fünf  besonders  paginierte  Bände  (XVIII  1 — 5).  Und  mit 
der  tibetischen  Übersetzung  wird  es  ähnlich  bestellt  sein.  All  diese 
Zerlegungen  in  den  Handschriften  und  Ausgaben  waren  auf  eine 
gewisse  Willkür   angewiesen,   da  die  Gliederung  des  Textes  selbst 

45  nur  nebenbei  zum  Maßstab  genommen  werden  konnte :  er  besteht 
nämlich  aus  fünf  ganz  ungleichen  Teilen,  deren  erster  reichlich  die 
Hälfte  ausmacht,  während  der  dritte  und  vierte  verschwindend  klein 
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sind.^)     Am  wahrscheinlichsten  ist,  daß  im  gedachten  Korpus  eine 
Handschrift  I  Ton  zirka  400  Blättern  soweit  reichte  wie  der  erste 


1)  Obige  AosfühniDgen  ruhen  großenteils  auf  einem  Index  zu  den  ge- 
nannten fflnf  Tokio-Bänden,  den  mir  Dr.  Watanabe  freundlichst  diktiert  hat. 
Dieser  Index  dfirfte  znr  weitem  Verdeutlichung  der  Sachlage  dem  Leser  nicht 
nnenrOnseht  sein,  weshalb  ich  ihn  hier  folgen  lasse.  Man  ersieht  aus  demselben,  wie 
Asanga  als  großer  Systematiker  die  ganze  Dogmatik  vom  Gesichtspunkte  der  geist- 
Uehen  Abgestuftheit  aas  behandelt  £r  unterscheidet  dabei  17  Stufen  (bhümi*ä)  vom 
bloßen  vijnäna  an  bis  zu  dem  Zustand,  wo  kein  karman-Kosi  mehr  vorhanden 
ist.  Nachdem  er  im  ersten  Teil  seines  Kompendiums  der  Reihe  nach  die 
17  Stufen  geschildert  hat,  bespricht  er  sie  von  Neuem  in  den  folgenden  Teilen 
des  Werkes,  doch  so,  daß  bloß  im  zweiten  Teil  noch  deutlich  die  Reihenfolge 
beib^uüten  wird.  Von  Buddha's  Merkmalen  ist  insofern  die  Rede,  als  sie  die 
Nachwirkungen  der  Verdienste  sind,  die  sich  Buddha  als  Bodhisattva  er- 
worben hat;  daher  gebort  die  bezügliche  Erörterung  der  Bodhisattva- bhümi  an, 
wo  sie  das  letate  Kapitel  des  dritten  yogasthäna  bildet.  Die  in  runden  Klammem 
stehenden  Zahlen  sagen,  in  wie  viele  Kapitel  die  jeweiligen  Abschnitte  zerfallen. 
Enter  Teil:  m&la-bhSmi-varga 


1.  paneav^nSnakäya-bhümi  (1) 

2.  mano-bbumi  (3) 

3.  savitarkavicSra-bhumii 

4.  kevalavicSra-bhnmi     \  (7) 

5.  avitarkavicära-bhümi  > 

6.  samihita-bhümi  (3) 

7.  asamihita-bhümi  (1) 
8  f.  dttAcitto-bhumi  (1) 

10.  imtamayabhumi  (3) 

11.  cintimaya-bbümi  (4) 

12.  bhävanSmaya-bhümi  (1) 

13.  ärSvakabhümi 
Erstes  yogasthäna  (3) 
Zweites  ,  (4) 
Drittes  .  (3) 
Viertes  ,  (2) 
pratyekabaddha-bhümi  (1) 
Bodhisattyabhümi 

1.  idhSra-yogasthSna  (18) 


-16^ 


—43^ 


—56 
—56 


—56  5 
—69» 


—  95 


W 


— 23J 
-43? 

-5^*3 


14. 
15. 


—66 


15 


t.  SdhSrAnudhanna-yog°  (4) 

3.  idbirani9thS-yogasth°  (5) 

4.  idbir&nnkrama-yogasth°  ( 1 )  —  493 
—49^ 


-385 
-48,-, 


16.  sdpadhUeH-bhümi  (1) 

17.  nirnpadhiiesa-bhumi  (1) 


—50 


Zweiter  Teil:  nairvedika-samgraha-varga 
1.  pancavijnänakSya-bhümi  (7)        —  82  5 


2.  savitarkadi-bhümi  (4) 


—  96  J 


{: 


—    10 


3.  samähita-bhümi  (2) 

4.  asamähita-bhümi  (1)  — 

5.  citta-bhümi  (1)  — 

6.  acitta-bhiimi  (1)  — 

7.  srutamaya-bhümi  (1)  — 

8.  cintämaya-bhümi  (2)  — 

9.  bhävanSmaya-bhümi  (1)  — 

10.  srävakabhümi  (5)  — 

11.  bodhisattva-bhumi  (9)  — 

12.  s6padhisesa-nirupadhis°-bh°  (1)  — 
Dritter  Teil:  vyäkhyä-samgraha-varga 


11* 

2*2*0 
26  S 

**15 
8*20 


> 


ohne  Einteilung 


—     8 


Vierter  Teil:  paryäya-saipgraha-varga 

ohne  Einteilung  — 

Fünfter  Teil:  vastu-saingraha-varga 

1.  sütra-vastu 

1.  carya-samgraha  (4)  — 

2.  sthäna-saipgraha  (4) 

3.  pratlty'ädi-saingraha  (4) 

4.  bodhyaüga-saingraha  (2) 

2.  vinaya-vastu 
1    sSmSnya  (1) 
2.  visesa  (1) 

3.  mätrkä-vastu  (1) 


12 


18fo 


40Ä 


-  61^7 

-  8li>7 

-  935 


—  99; 
—101  7 
-1031^5 


> 

n. 
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Band  der  Tokio-Ausgabe  und  daß  dann  eine  Handschrift  II  von 
zirka  640  Blättern  den  ersten  Teil  des  Werkes  zu  Ende  führte, 
worauf  alles  Übrige  folgen  mochte  in  zwei  weitem  Handschriften 
(III  und  IV)  von  zusammen  ebenfalls  etwa  1000  Blättern.  Eine 
6  zweite  Möglichkeit  würde  darauf  hinauslaufen,  daß  von  den  ver- 
muteten Handschriften  I — IV  sozusagen  bloß  die  Handschrift  II 
vorhanden  gewesen  wäre.  Diese  würde  nämlich  fast  nichts  weiter 
enthalten  haben  als  die  beiden  Hauptabschnitte  aus  dem  ersten  Teil 
des  Werkes:  die  Srävaka-bhümi  und  die  Bodhisattva-bhümi. 

10  Da  nun  der  letztere  Abschnitt  im  Sanskrit  und  im  Chinesischen 
isoliert  vorkommt,  so  mögen  ebensogut  auch  beide  zusammen  eine 
Separathandschrift  gebildet  haben.  Gleichviel,  ob  nun  ein  Korpus 
von  vier  Handschriften,  das  die  Übersetzung  des  ganzen  Yogäcära- 
bhümi-öastra  enthielt,    oder  nur  eine  Einzelhandschrift,   in  der  die 

.15  beiden  Hauptabschnitte  jenes  Werkes  übersetzt  waren,  vorhanden  ge- 
wesen ist,  im  einen  wie  im  andern  Fall  könnte  unser  Blatt  ein 
Überbleibsel  darstellen,  das  mit  seiner  Paginierung  sich  an  passender 
Stelle  einfügen  ließe. 

Wiederum  als  die  Spur  eines  großem  Werkes  erwiesen  sich  ein 

20  Blatt  8  und  ein  Blatt  171  der  Hömle'schen  Sammlung.  Auf  ersterm  war 
in  sanskritisch  klingenden  Ausdrücken  die  Rede  von  Bergen  und  Meeren, 
Göttern  und  Halbgöttem,  schließlich  vom  Licchavi  Ratnäkara.  ^)  Ein 
günstiger  Zufall  hätte  mich  hier  selber  auf  das  Werk  führen  können, 
obschon  es  im  Sanskrit  verloren  ist.     Denn  eine  vom  Chinesischen 

25  aus  angefertigte  Übertragung  desselben  ins  Englische  ist  mir  vor 
mehreren  Jahren  oft  durch  die  Hände  gegangen;  doch  haftete  zu 
wenig  davon  im  Gedächtnis,  so  daß  wieder  Dr.  Watanabe  der  glück- 
liche Finder  wurde :  es  zeigte  sich,  daß  die  Blätter  aus  einer  Hand- 
schrift stammen,  die  das  VimalakIrtinirdeSa-sütra  enthalten  hat. 

1)  Man  liest  z.  B.  gyasta  näga  aysura  ggaruda  kinnara  mahoratänu, 
was  deutlich  die  Wiedergabe  von  devct-nägdsura-garuda-kimnara-mahoragänäm 
darstellt,  weshalb  bereits  Dr.  Konow,  der  im  Sommer  19ü6  als  Erster  die 
Hömle^schen  Materialien  untersuchte,  auf  die  Gleichung  gyasta  =  deva  geführt 
wurde.  Während  Dr.  Konow  aber  das  Wort  gyasta  wie  Überhaupt  unsere 
Sprache  —  in  Übereinstimmung  mit  Hörnle  und  Stein  —  ans  Tibetische 
anschließen  zu  müssen  meinte,  erinnerte  Sieg  an  persisch  yaaata,  und  dieser 
Gedanke,  den  man  mir  nach  Erscheinen  von  Band  61p.  657  7-i2  brieflich  mitteilte, 
wurde  mir  überzeugend,  sobald  ich  im  Verlauf  der  Untersuchungen  erkannte, 
daß  g  im  Ostturkestanischen  nicht  als  Media,  sondern  fast  nur  als  Spiritus 
1  e  n  i  s  aufzufassen  sei.  Sonach  tritt  an  Stelle  dessen,  was  ich  in  den  angegebenen 
Zeilen  vermutungsweise  zu  äußern  wagte,  das,  was  inzwischen  F.  W.  K.  Müller 
in  der  eingangs  erwähnten  Abhandlung  p.  958^  ausgesprochen  hat:  gyastänu 
gyasta  balysa  heißt  wörtlich  „der  Götter  Gott  Buddha'  und  entspricht  dem 
uigurischen  tängri  tängrisi  burxan^  in  den  ersten  beiden  Worten  überdies  dem 
für  das  Sanskrit  von  der  MahSvyutpatti  verzeichneten  Buddha-Epithet  devdtideva. 
Ich  füge  bei ,  daß  aus  zwei  Petersburger  JiifindlkadhSra^^T -Blättern  noch  gyasta- 
vüra  hinzukommt,  das  ohne  Zweifel  die  Übersetzung  von  devaputra  darstellt; 
•t^t7ra  ist  die  postvokalisch  entstandene  Erweichung  von  püra,  ti  jlches  irgend- 
.  wie  (wahrscheinlich  als  persisches  Lehnwort)  auf  urarisch  putra  „Sohn*' 
Kurftckgeht. 
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Die  Hörnle'sche  Sammlcmg  bot  ferner  eine  Gruppe  von  7  und 
eine  yon  8  Fragmenten,  die  alle  ein  nach  chinesischer  Weise  doppelt- 
gelegtes  Papier  feinsten  FabHkates  aufwiesen.  Indem  sich  zwei 
der  letztem  Fragmente  an  zwei  der  erstem  anfügen  ließen,  er- 
gaben sich  im  ganzen  acht  in  den  Konturen  mit  einander  ziemlich  ß 
übereinstimmende  Drittelblätter.  Was  Vorder-  und  Rückseite  sei, 
wurde  klar  durch  die  auf  zwei  Seiten  sich  verteilende  Zahlenfolge 
4 — 6 — 9.  Und  die  vorhandenen  Namen  ^Mavjudri  (geschrieben 
Ma\m']pfiyuärt\  Dr4hamcUij  Subhüti  und  Säramyama  führten  auf 
die  Vermutung,  daß  es  sich  um  das  Süramgamasamädhi  -  lo 
sütra,  das  im  Sanskrit  wieder  verloren  ist,  handle.  In  der  Tat 
zeigte  eine  durch  Dr.  Watanabe's  Entgegenkommen  ermöglichte  Kon- 
snltierang  der  chinesischen  und  eine  später  in  Paris  vor- 
genommene Vergleichung  der  tibetischen  Übersetzung  dieses 
Textes,  daß  darin  Stellen  zu  finden  sind,  die  den  acht  Drittelblättern  i5 
entsprechen  müssen,  und  somit  ließen  sich  diese  in  die  richtige 
Reihenfolge  bringen  und  nutzbar  machen.  Unter  anderm  ergab 
sich,  daß  mahäkäläavä,  was  ich  schon  von  Anfang  an  vermutet 
hatte,  =  MahaKäSyapah  sei  und  daß  das  Ostturkestanische  den 
männlichen  Vokativ  auch  von  Namen ,  die  nicht  auf  a  endigen,  20 
stets  auf  a  (bei  i-Stämmen  auf  ?/a,  bei  /-Stämmen  auf  bloßes  a) 
ausgehen  lasse,  so  daß  es  Ma[vi]nyuSi^a  und  Subhäta  heißt,  wozu 
aus  der  Adhyardhaäatikä  Prajfiäpäramitä  noch  der  Vokativ  Vajra- 
päna  ,0  Vajrapäiji*  tritt. 

Die    soeben    besprochenen  Fragmente    hatte   ich    mit  geringer  25 
Zuversicht   zur  Hand    genommen.     Dagegen   hob   ich  aus  den  ver- 
schiedenen Lagen  der  Hömle*schen  Bestände  15  andere  Blattstücke 
voller  Hoffnung  heraus,    weil  sie  im  ganzen  wohl  etwa  dreimal  so 
viel  Inhalt   zu   bieten    versprachen.     Doch    kam    es   hier   zu   einer 
Enttäuschung.     Daß    die    15    Stücke    irgendwie    zusammengehören  30 
würden,  zeigten  Papier,  Schrift  und  Zeilenabstand.     Offenbar  lagen 
da  Reste    einer   und   derselben  Handschrift    vor;  ja   weil   auf  den 
beiden   kleinsten  Stücken   die  Blattzahlen    424    und  425    zu   lesen 
waren,   so  durfte  man  annehmen,   daß  sich  die  ganzen  Fragmente 
ungefÜir   auf  die   Blätter   420 — 430    der   vermuteten    Handschrift  35 
verteilen  würden.    Es  gelang  auch,  sieben  Stück  zu  zweit  oder  zu 
dritt  aneinanderzufügen   und   sowohl   ihnen  selbst  wie  den  übrigen 
genau   die  Stelle  anzuweisen,   die  sie  innerhalb  der  vollen  Blätter 
eingenommen  haben  müssen.    Zum  Teil  ergab  sich  selbst  die  Reihen- 
folge dieser  Blätter,  indem  nämlich  neben  ein  paar  isolierten  Ziffern  40 
solche  vorkamen,  die  spmngweise  von  9  bis  (4)7  führten.     Ferner 
zeigte  sich,  daß  die  Abschnitte,  die  durch  diese  Zahlen  abgegrenzt 
werden,  wechselnde  Größe  haben,  also  in  Prosa  abgefaßt  sind.    All 
das  wurde  offenbar ;  aber  weil  der  stereotype  Anfang  der  Abschnitte 
—   er   lautet   mit   geringen    Abweichungen :   tta   pätcu    vä   balysö  43 
fiavüysai  perä  66au  hirä  buäte  —  sowie  das  Übrige   nur   ganz   im 
aUgemeinen  erkennen  ließ,  daß  vom  Bodhisattva  gehandelt  werde, 
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so  konnte  ich  für  Dr.  Watanabe  keine  Angaben  zasammenstelleo, 
die  geeignet  gewesen  wären,  ihn  auf  die  Spur  des  zugrunde  liegenden 
Textes  zu  führen.  Ich  kam  daher  gleichsam  nicht  über  die  bloße 
Durchpflügung  des  Gimndes   hinaus   und    muß   abwarten,    ob   dem 

5  Boden  mit  der  Zeit  durch  geeignete  Kenntnisse,  die  wie  Sämereien 
wirken  würden,  ein  Fruchtertrag  sich  werde  abringen  lassen. 

Auch  von  einigen  weitem  Stücken,  deren  Identifizierung  vor- 
läufig nicht  hat  gelingen  wollen,  mag  noch  gesprochen  werden. 
Da  mühte  ich  mich  z.  6.,   ohne   einen   genügenden  Erfolg  zu 

10  erzielen,  an  zwei  Hömle'schen  Blättern,  deren  jedes  links  ungefähr 
den  dritten  Teil  eingebüßt  hat  und  die  beide  im  Verein  mit  zwei 
kleinen  Blattstreifen ,  welche  sich  zusammenfügen  lassen ,  zu  einer 
großen  Handschrift  gehört  haben  dürften,  die  einen  dogmatischen  In- 
halt hatte.  Das  eine  Blatt  handelt  von  den  vier  o^ratneEna- Tugenden, 

15  indem  es  sie  mit  sanskritischen  Lehnworten  benennt^).  Auf  dem 
andern  Blatte  ist  viermal  die  Rede  von  der  ixlorparamita  und  je 
zweimal  vom  drävaka-yäna  und  vom  prati/ekabuddha-yäna^). 

Auf  Poetisches  führte  ein  1 7.  Blatt  der  Hömle'schen  Sammlung : 
da  waren  annähernd  zehn  vierzeilige  Strophen  zu  lesen,  und  indem 

20  deren  Numerierung  von  61  bis  70  reichte,  wurde  wahrscheinlich, 
daß  es  sich  in  Wahrheit  um  die  Strophen  161 — 170  (genauer  um 
161® — 171*)  handle,  indem  durchschnittlich  je  zehn  Strophen  ein 
Blatt  beansprucht  haben  würden.  Das  Zeichen  für  100  wäre  einem 
oft  zu  beobachtenden  Brauche  gemäß  weggelassen,  was  um  so  eher 

25  anzunehmen  ist ,  als  das  Blatt  auch  die  sonstige  Numerierung  der 
Strophen  mehrfach  abkürzt  (vorhanden  sind  nämlich  bloß  die  Zahlen 
61,  2,  — ,  — ,  — ,  66^  7,  68,  — ,  70).  Da  im  übrigen  zahlreiche 
Lehnworte  aus  dem  Sanskrit  den  Inhalt  genügend  festlegen  — 
z.  B.  besagen  die  ersten  drei  Zeilen  von  Strophe  (1)66: 

80  die  ganze  Welt  ist  bloß  Vorstellung, 

alle  Buddha's  sind  bloß  Vorstellung, 
alle  (Buddha- )Grebiete  sind  bloß  Vorstellung  — , 

so  darf  erwartet  werden,  daß  die  Dichtung,  der  die  zehn  Strophen 

angehören,    mit    der   Zeit    sich    im    Chinesischen   oder   Tibetischen 

36  ermitteln  lassen  werde.     Sie  steht,    wie  schon  die  gegebene  Probe 

1)  Diese  Lehnworte  lauten  maitra  karuna  muditla  uviksa.  Dabei  wird 
unter  dem  letzten  Ausdruck,  der  neunmal  wiederkehrt,  stets  von  einer  kurstT« 
schreibenden  Hand  in  puristischem  Sinne  die  Silbe  j)e  angebracht;  denn  im 
korrekten  Sanskrit  heißt  es  bekanntlich,  wie  z.  B.  aus  Mahivyutpatti  69  ma 
ersehen  ist,  maitri  karunä  mucUiä  upekfä. 

2)  Auch  diese  Ausdrücke  sind  mebr  oder  weniger  dialektisch  entstellt. 
Im  Sinne    eines    noch    zu   bestimmenden  Kasus    von   päramüä  liest  man 

2)ärämetä,  im  Sinne  eines  andern  pärämayau. 

Für  ärävaka  steht  sävaga,  beidemal  von  der  Kursivhand  durch  unter- 
geschriebene  Silben  in  ärävaka  verbessert. 

Statt  pratyekabuddha  endlich  heißt  es  practgorsambuddha  und  pra- 
c'iya-samhtuldha  f  wozu  auf  andern  Fragmenten  noch  die  Form  praeya-eam- 
?mddha  kommt. 
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zeigt,  entschieden  auf  dem  Mabäyäna-Standpunkt  und  muß  mindestens 
stellenweise,  wenn  nicht  durchgängig,  dogmatischen  Charakter  haben. 
Ihr  umfang  kann,  dem  Format  des  vorhandenen  Blattes  nach  zu 
urteilen,  nicht  sehr  groß  sein.  Vom  Metrum  sei  noch  gesagt,  daß 
die  Zeilen  im  allgemeinen  8 — 10  Silben  haben,  deren  Rhythmus  etwa  5 
folgender  ist:  2^    ^    _^    _    ^^    ._    >-. 

Das  gleiche  Metrum  begegnet  bei  Hörnle  auf  einem  SOsten 
Blatte.  Hier  reicht  die  wiederum  zuweilen  aussetzende  Strophen- 
zfihlnng  von  einer  unbestimmten  Dekade  bis  zu  der  um  6  höhern 
Zahl,  and  wenn  man  für  die  fehlende  Dekadenziifer  den  Ausdruck  10 
X  wählt,  so  ergibt  sich  für  die  vorhandenen  Strophenzeilen  die 
Bezeichnung  xO^ — x7*^.  Was  den  in  diesen  Zeilen  gebotenen 
Inhalt  betrifft,  so  vermag  ich  einstweilen  nur  zu  sagen,  daß  ein 
paar  Zeiträume,  die  sich  nach  der  Woche  bemessen,  zur  Er- 
wähnung gelangen.  Nachdem  nämlich  in  andern  Fragmenten  außer  ih 
den  oben  p.  87  *  aufgeführten  Ordinalzahlen  einige  höhere  Kardinal- 
zahlen, welche  zeigen,  daß  das  Ostturkestanische  beim  Zählen  von 
21  an  zwischen  Einem  und  Zehnern  das  Wörtchen  „über"  einfügt, 
erkannt  waren,  wurden  hier  vier  aufeinander  folgende  Zeilen 
(x5^ — x6*)  wie  folgt  übersetzbar:  20 

0  yi  hauda  ha^a  dvjsäre        |  und  welche  sieben  Tage 


0  vatcu  läüvarebästä  ha^ä 
0  pusparedärsä  hadä 
0  ha4ä  nauvaretcaholsä 


und  weiter  einsüberzwanzig  Tage 
und  fünfüberdreißig  Tage 
und  Tage  neunübervierzig  ^) 

Das    genannte    Metrum    zeigt    sich    ferner   auf  einem    vierten  25 
Blatte    der    Petersburger    Sammlung.      Zwar    ist    es    hier    wenig 
kenntlich   gemacht,   so   daß  sich  nur  sagen  läßt,    daß  anscheinend 
außer  zwei  halben  Strophenzeilen  38  vollständige  vorliegen,  denen, 
weil  hinter  der  SOsten  die  Zahl  2  steht,  die  Numerierung  25® — 34* 

1)  Natürlich  bt  2^^^^  (nach  Vokalen  vare)  „über**  gleich  dem  saus- 
kritischen  pards,  das  aber  im  obigen  Sinne  bloß  in  den  Worten  parah-äaUi 
,über  hundert*^  und  parah-sahaard  „über  tausend**  üblich  geworden  ist,  denen 
sich  in  einer  ^tapathabrähmana-Stelle  noch  einige  Augenblicksbildungen  an- 
reihen (paro-vimid  ,über  zwanzig*,  paras-catvärimM  „über  vierzig",  paralj- 
fastd  ,flber  sechzig'  und  2^^0-^^ltd  „über  achtzig").  All  diese  Sanskrit- 
Komposita  werden  indessen  als  adjektivische  P 1  u  r  a  I  e  gebraucht.  Enger 
berfihrt  sich  mit  der  ostturkestanischen  Zähl  weise  die  ligveda-Stelle  trim«dti 
trätfoe  pardh  ,za  dreißig  drei  drüber"  =  33.  Im  Ferneren  gehören  aus  dem 
Saiukrit  wohl  auch  die  Spielerausdrücke  ak^a-pard,  dväpara,  eka-pari  usw.. 
die  Lüders  in  seiner  Abhandlung  über  „das  Würfelspiel  im  alten  Indien" 
p.  64&37  beleuchtet  hat,  in  unsern  Zusammenhang;  denn  die  Adverbien  auf 
-pari  mSgen  in  der  dialektisch-gefärbten  Umgangssprache,  aus  der  sie  vermutlich 
stammen,  in  Wahrheit  die  Endung  -parli  gehabt  haben,  welche  von  den 
Orammatikem  irrtümlich  für  -pari,  das  keinen  geeigneten  Sinn  gibt,  statt  für 
-parat  gehalten  worden  wäre.  Im  Awesta  erscheint  das  ostturkestanische  pare 
als  par9  nnd  pard,  und  den  genannten  Zahlausdrücken  ist  da  bloß  der  Kom- 
parativ  paro-argjaetara  „überwertiger"  =  „kostbarer*  zu  vergleichen.  Wie 
ob«n  paräa  so  wird  im  Slavbchen  bei  den  Zahlen  11 — 19  das  Wörtchen  na 
aUf*  eingefügt 
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zukommen  dürfte.  Die  Dichtung  müßte  dann  auf  der  Rückseite 
des  ersten  Blattes  begonnen  haben.  Sollte  die  erwähnte  Ziffer  2 
keine  Strophenzahl  sein,  so  gilt  —  geringe  Abweichungen  vor- 
behalten —  entweder  die  vorhin  erschlossene  Numerierung  oder 
5  aber,  falls  nämlich  vom  ersten  Blatte  auch  die  Vorderseite  be- 
schrieben war,  eine  Numerierung,  die  um  5  höher  ist  (30° — 39 '^). 
Über  den  Inhalt  sei  gesagt,  daß  zahlreiche  oft  bis  fast  zur  Un- 
kenntlichkeit entstellte  Namen  aus  der  Umgebung  Buddha's  er- 
scheinen; zum  Beispiel  verbergen  sich  in  den  Silben  urbilyakääa- 

10  vigajaküäSavinamdakäd^avu  die  Namen  ÜrubilväKääyapa^  Gayä- 
Kä4yapa  und  NadiKääyapa^),  In  der  Hauptsache  handelt  es  sich 
um  kurze  Andeutungen  auf  Vorkommnisse  in  Buddha's  Leben; 
und  zwar  scheinen  die  Andeutungen  nicht  in  erzählender,  sondern 
in  hymnischer  Form  gehalten  zu  sein. 

15  Ein   kürzeres  Metrum    als    das   geschilderte    begegnet   zuiUllig 

auf  der  Rückseite  eines  Petersburger  Blattes  der  Adhyardha^atikä 
Prajnäpäramitä.  Man  findet  da  in  kleiner  Schrift  den  Anfang  einer 
Dichtung,  die  wohl  bei  genauerem  Studium  zu  bestimmen  sein  wird. 
Einstweilen  sei  bemerkt,  daß  die  bewußte  Seite,  als  das  Blatt  noch 

so  ganz  war,  nicht  weniger  als  32  Strophen  faßte  und  daß  die  ersten 
beiden  dieser  Strophen  einen  Namaskära  bilden,  in  welchem  außer 
Säkyamunä  (Säkyamuni)  zweimal  einViöpaöarmä  (\^i§vasarman) 
genannt  wird.  Das  Metrum  besteht  aus  zwei  Hälften,  von  denen 
im  allgemeinen  jede  6+7  Silben  zählt    Das  Schema  einer  Hälfte 

85  ist  ungeföhr  folgendes : 

[Zwischenhinein  erwähne  ich,  daß  das  frühere  und  das  vor- 
stehende Metrum  auch  auf  zwei  Blättern  erscheinen,  die  im  Februar 
1908    von  Jerusalem   aus  durch  einen  Russen  unserer  Straßburger 

so  Universitäts-  und  Landes- Bibliothek  zum  Kauf  angeboten  wurden. 
Beide  Metren  sind  da  derart  in  vier  Kolumnen  geschrieben,  daß 
in  jede  je  ungefähr  die  entsprechenden  Strophen -Viertel  zu  stehen 
kommen.  Am  Schluß  der  vierten  Kolumne,  die  also  lauter  vierte 
Viertel  enthält,  ist  dann  noch  in  den  Zeilen,  wo  der  Platz  gereicht 

S5  hat ,  die  Strophenziffer  angebracht.  Auf  das  eine  Blatt  entfallen 
12  Strophen  der  langem,  auf  das  andere  12  der  kurzem  Art.  An 
Namen  begegnen  Anandi  (=  Änanda^)  und  Jamlnittvä  (=  Jam- 
büdvipati),  an  Lehnworten  aus  dem  Sanskrit  z.  B.  klaiäa^  cakkra- 
varttij  väcäUräy  ^sädanä.^ 

40  Auf   mehreren    Hömle'schen    Stücken,    die    unter    sich    nicht 

zusammengehören,  wird  das  Ende  jeder  Zeile,  wenn  es  erhalten 
ist  und  den  nötigen  Raum  freiläßt,  durch  eine  Ziffer  gebildet.  Da 
vielfach    zugleich  Andeutungen    gegeben    sind,   daß   die   fraglichen 


1)  Im  Namen  GayäKcUyapa  bietet,  wie  ich  von  Heinrieb  Kern  eHabre«  so^ar 
aneb  das  osttniicestanisebe  Sanskrit,  nimlieb  so  wie  man  es  aus  der  in  Osttnrkestan 
aafgetaacbten  Sanskritrersion  des  Saddbarmapondarika  kennt,  Gaja-  fllr  GciycT-. 
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Zeilen  —  die  nach  links  hin  immer  bald  abbrechen  —  in  mindestens 
zwei  Kolumnen  geschrieben  waren,  so  mögen  hier  ursprünglich  oft 
Strophen  vorgelegen  haben,  die  genau  wie  auf  den  beiden  soeben 
in  Parenthese  besprochenen  Blättern  je  eine  vierkolumnige  Zeile 
gefüllt  haben  würden.  Andererseits  dürften  die  in  der  geschilderten  5 
Weise  auf  Ziffern  ausgehenden  Zeilenreihen  zuweilen  bloße  Listen 
darstellen.  Und  von  einem  Fragment  der  letztern  Ali;,  das  unter 
Beifügung  von  Ziffern,  ohne  dabei  ein  metrisches  Geiiige  zu  verraten, 
zahlreiche  Büchertitel  aufführt,  muß  nun  zum  Schluß  noch  aus- 
führlich die  Rede  sein.  Zunächst  sei  von  dem  Fragment  links  ein  10 
Transkript  und  rechts  eine  europäische  Fassung  vorgelegt. 


samattidhSrikaprccha       1     '  61.  Suroatidfirikfi-Iparijprcchä. 
sttryaggarbhXttrssatiya    2     '   62.  Süryagarbhal.i,  Tri>atikä. 
canXak^ayat^atXpr     cha     3        63 canali,  Ak«aynmati-[pari]i)rcch&. 


, .  gganaggangavimalakTrttaiiirdesä 

.  SlistaipbbXayaiTar e 

ratnadhS . . k  .  prcha  6 

nsasthfitamataprcba  7 


64.  GaganagarijS.  Vimalaklrti-nirde^al.i. 

65.  S&listambal.i,  Avaivartacakrah. 

66.  RatnadSrikü-[pari]prcchft. 

67.  &  Sustbitamati-[pari]prcctiä. 
ttatyidarsanXsäträ  ,       8       68.  Tattvadarsana-sütrain. 
s  y  ar^o  ttamaprcba   ,       9     <   69.  Suvani[aprabbils]ottama-[pari]prccbü. 
rämSradambbaraprcba  70    '  70 rab,  Mära<iambara-[parijprccbä. 

Die  Liste  bietet,    wie  man  sieht,   tatsächlich  nur  eine  einzige 
Kolumne;    allein    es    wird    sich    zeigen,    daß    ursprünglich    noch 
mindestens  eine  solche  vorangegangen  sein  muß.    Jede  Ziffer  würde 
darnach  nicht  bloß  für  einen  oder  zwei  Titel,   sondern  je  für  eine  is 
Titel-Serie  die  Nummer  abgegeben  haben,  und  uns  lügen  auf  dem 
Fragment    immer    nur    die    letzten    Glieder    der   Titel -Serien    vor. 
Nehmen  wir  an,  daß  in  jeder  Zeile  durchschnittlich  vier  Titel  ver- 
loren sind,  so  mögen  wir  die  vorhandenen  mit  e  oder,  wo  es  ihrer 
zwei  sind ,   mit  e  und  f,  also  z.  B.  den  Titel  der  ersten  Zeile  mit  20 
61  •,  die  beiden  Titel  der  zweiten  Zeile  mit  ♦32®  und  62'  bezeichnen. 
Um  Yerszahlen   könnte    es  sich  bei  der  Numerierung  nur  handeln, 
wenn   etwa   unser   Fragment   aus   der   versifizierten   Fassung   eines 
Mahävyutpatti-artigen    Werkes    stammen    sollte;    denn    bekanntlich 
böte  die  Mahävyutpatti,  wenn  metrisch  redigiert,  eine  ganze  Reihe  35 
von  Strophen,  die  mit  Büchertiteln  angefüllt  wären. 

Doch,  wie  es  nun  auch  stehen  möge  mit  Umfang  und  Anlage 
des  Bücherverzeichnisses,  aus  dem  uns  das  Fragment  einen  dürftigen 
Ausschnitt  liefert,  jedenfalls  wird  das  Verzeichnis  gerade  die  Texte 
genannt  haben,  auf  die  in  der  Hauptsache  unsere  ostturkestanischen  30 
Literatarreste  zurückgehen  müssen.  Vorläufig  hat  sich,  wie  oben  p.  92  20 
gesagt  wurde,  inniges  aus  dem  Werke  No.  64'  nachweisen  lassen. 
Unter  der  als  No.  64®  erscheinenden  Gaganagafijü  ist  oifenbar  die 
auf  tibetisch  vorhandene  Gaganagaflja-paripvcchä,  die  mit 
dem  im  Sik^äsamnccaya  mehrfach  zitierten  Gaganagaüja-sütra  identisch  35 
sein  wird,  zu  verstehen.  Sowohl  aus  China  wie  aus  Tibet  kennt 
man  abgesehen  von  64'  die  Nummern  61%  62«,  63',  65«',  67  •; 
doch  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

Zdtaohrlft  der  D.  M.  O.    Bd.  LXII.  < 
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61  •.  Die  Sumatidärikä-parip|x;chä  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  dem 
im  chinesischen  Kanon  vorhandenen  Sumatidärikä'vadäna,  das 
eine  Bearbeitung  des  SumägadhäVadäna  darstellt  und  daher 
von   Dr.    Tokiwai   in   seinen   als  Straßburger  Dissertation    er- 

5  schienenen     ,  Studien     zum    Sumägadhävadäna*     mitübersetzt 

worden  ist^). 

62*.  Bei  L^on  Feer   begegnen  zwei  Süryagarbha- Texte ,   einer  als 

Vaipulya-sütra   und   einer   als    Prajnäpäramitä.     Da   nun    62' 

offenbar  eine  Prajnäpäramitä  ist  —  Näheres  darüber  im  Ver- 

10  lauf  — ,   80  dürfte  man  nach  dem  Sprüchwort   »Sage  mir  mit 

wem    du  gehst  und  ich  will  dir  sagen  wer  du  bist*   62®  für 


1)  Zar   bibliographischen  Orientierang   über  das  ia  der  genannten  Arbeit 
verwertete  Material  chinesischer  Herkunft  teilt  mir  Dr.  Watanabe  Folgendes  mit. 
Das    SumigadbSVadSna    erscheint    auf   chinesisch    in    historischer    Folge 
erstens      als   SumatidärikiVadäna,   wobei   statt   des    Namens    ,Samägadhll*    — 
offenbar  in  Anlehnung   an   die  Samatidärikfi-pariprcchä  —  der  Name 
,Samati'    eingesetzt   ist,   den  indessen   Dr.  Tokiwai's  Übersetzung  (p. 
52 — 63)  zugunsten  des  Originalnamens  ,SamSgadhä*  fallen  laßt.    Bei 
Nai\jio  wird  die  Version  in  Kolumne  389  7  erwähnt,  ohne  daß  aber  die 
▼ermerkte  Nummer    ,615*    wirklich  den  Text  enthielte;   denn  in  der 
▼on  Nanjio  katalogisierten  Ausgabe  des  Kanons  hat  man  für  615  einen 
Auszug  aus  der  sweitfolgenden  Version  untergeschoben.    Den  richtigen 
Text   kennt   man  aus  andern   Ausgaben    des   Kanons;   in    der  Tokio- 
Ausgabe  findet  er  sich  auf  fol.  12<^ — 13h  von  Band  XII  4. 
zweitens   als  SumägadhäVadäna  =  Nanjio  No.  616,  Tokiwai  p.  40 — 52.    Naiyio 
und  Tokiwai  umschreiben  hier  die  Silben  sän-mo-kie  des  chinesischen 
Titels   irrtümlich    mit  ,Sumati*;    da   kie  in  den  altem  Übersetzungen 
nicht  selten  dem  ga  von  ,Magadha'  entspricht,  so  ist  vielmehr  ,SumS> 
gadhä*  gemeint, 
drittens    als  SumatidärikäVadäna  =  Nanjio  No.  543  SO.    Auch  bei  der  Wieder- 
gabe  dieser  Version  ersetzt  Tokiwai  (p.  17 — 40)  den  Im  chinesischen 
Text  vorhandenen  Namen  Sumati  stets  durch  ^Sumägadhä*. 
viertens    als  SumägadhäVadäna  =  Nanjio  No.  937.    Diese  Version  hat  Tokiwai 
nicht    übersetzt,    weil    sie    mit   dem   erhaltenen   Sanskrittezt   ziemlich 
genau    übereinstimmt      Die    Heldin    heißt    hier    ,das    gute    giftlose 
Mädchen*,    indem    offenbar    ,Sumägadbä*    als    su-m-agadä   gedeutet 
worden  ist. 
Von  der  bei  Dr.  Tokiwai  p.  13  erwähnten  Yüye-Erzählung  gibt  es  vier 
Versionen :  alle  (Nanjio  Nos.  640 — 642  samt  der  vierten)  stehen  beisammen 
in   der  Tokio-Ausgabe   des  Kanons  Band  XII  4  fol.  34^ — 38*.     Es  darf 
diese    Yfiye-Erzählung    kaum    als    der   Sumägadhä-Erzählung   ähnlich   be- 
zeichnet  werden;   sie   stammt    aus   dem  Eköttar'ägama  (erscheint  nämlich 
bei  Nanjio  auch  innerhalb  No.  54352)  und  stimmt  überein  mit  der  Scgätä- 
Erzählung   der  PäliLiteratur  (Anguttara-nikäya  Part.  IV  p.  9l_94).     So 
ist  Yüye  als  ein  mangelhaftes  Transkript  für  Svyätä  aufzufassen. 
Zu    pag.  142-4   der   in  Bede  stehenden  Arbeit  trage  ich  schließlich  von 
mir   aus   nach,   daß    im  Tibetischen   das  SumägadhäVadäna   unter   diesem  Titel 
zwar  tatsächlich  vorkommt,    aber  überdies,  wie  aus  Schiefners  Täränätha-Über- 
Setzung   hervorgeht,   auch  KäncanamälS'vadäna  geheißen,   also   nebenbei 
nach    dem  Namen,   den  Snmägadhä   im   frühem  Dasein  führte,   betitelt  wurde. 
Wie  beliebt  der  Stoff  war,  zeigt  außer  den  verschiedenen  Fassungen  und  Titeln 
der  Umstand,   daß  Grfinwedel  in  den  Plafond-Malereien  der  Hohlen  von  Kyzyl 
vielfache  Dantellnngen  desselben  angetroffen  hat  (Deutsche  Litenturzeitnng  1908 
coL  690). 
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den  zweiten  der  genannten  beiden  Texte  zu  halten  geneigt 
sein.  Freilich  kann  mir  Dr.  Watanabe  diesen  zweiten  im 
Chinesischen  nicht  nachweisen,  während  dagegen  der  erste 
daselbst,  wie  eine  Konfrontierung  von  Nanjio  mit  Wassiljew 
zeigt,  genau  wie  im  Tibetischen  als  Teil  des  Mahäsaipnipäta-  5 
sütra,  das  im  Tibetischen  Mahäsamaya-sütra  heißt,  vorkommt. 
68'.  Sowohl  bei  L6on  Feer  wie  bei  Nanjio  begegnet  eine  Aksaya- 
mati-pariprcchä,  überdies  bei  ersterem  ein  Aksayamati-nirde^ 
und  bei  letzterem  ein  Aksaramati-nirde^.  Der  Siksäsamuccaya 
zitiert  21  mal  ein  Aksajamati-sütra  und  einmal  ein  makäyäna-  lo 
aütra  namens  Aksayamati-nirdeSa.  Nach  Dr.  Watanabe  sind 
zwei  Werke  anzusetzen:  der  Aksayamati-nirdesa,  welcher 
bei  Nanjio  außer  in  den  Nummern  74  und  77  auch  innerhalb 
des  vorhingenannten  Mahäsaipnipäta-sütra  vorliege,  und  die 
Aksayamati-paripfcchä,  welche  viel  kürzer  sei  und  i5 
auch  inhaltlich  ziemlich  abweiche;  das  erstere  Werk  beschlage 
als  Teil  des  Mahäsaipnipäta-sütra  in  Band  III  2  der  Tokio- 
Ausgabe  des  buddhistischen  Kanons  die  Blätter  fol.  47^ — 70** 
und  enthalte  die  22  Siksäsamuccaya- Zitate  an  folgenden  Stellen: 

I         Siksäsamuccaya 
Kapitel  |  BendalVs  Ausg. 

XVI  p.  291 8 

Xp.  191 4-1925 
Ip.  21 23— 224 
II  p.  34 17 

XIII  p.  2336-8 

n    p.  236  1-4 

«  p.  2366-12 

Vp.ll7l3-16 

=  XVIII  p.  316 14-317 12 

=  VI  p.  1193-8 

XVI  p.  27  8  4-13 

Liest  man  vorstehende  Zitatenfolge  in  Verbindung  mit  dem,  20 
was  Wassiljew  in  seinem  „Buddhismus"  (p.  171  f.,  deutsch 
p.  186  f.)  mitteilt,  so  ist  man  über  den  Inhalt  des  Aksayamati- 
nirdeöa  ziemlich  orientiert  und  vermag  sich  von  da  aus  auch 
über  die  Aksayamati-paripvcchä  einigermaßen  eine  Vorstellung 
zu  bilden.  «6 

65 •.  Das  Öälistamba-sütra,  bei  Nanjio  irrtümlich  bälisambhava-sütra 
genannt,  ist  in  Ostturkestan  teilweise  auf  tibetisch  zutage  ge- 
treten (vgl.  Stein's  „Ancient  Khotan*  I  p.  549—556).  Vom 
Sanskritoriginal  kennt  man  zahlreiche  Stellen,   vor   allem  die 


TokioAosg. 

Band  III  2 

foL 

äik9Ssamuccaya 
Kapitel  |  Bendall's  Ausg. 

Tokio-Ausg. 

Band  III  2 

fol. 

5018-20  =  XVI  p.  285  7-11 

652-20   = 

51?ö-i8=     »  p.  285 13— 2865 

65j_8    = 

51?8-i8=  XVp.27l4-H 

6610—13  = 

54;6-i8=  VUp.  1587-9 

66?3      = 

56u-57;  =     Xp.  1904-191 3 

66^6      = 

58u_i6=       Ip.  33 13-16 

66  ii_i3  = 

60t8f.    =  XII  p.  21212-14 

67S_6    = 

6O19— 60^  =  XVI  p.  2876-10 

67^3-15  = 

60m-618==    IX  p.  1834-1844 

67L«  = 

ölte      =Vnip.l67i 

68^5    = 

61 17-19  = 

=        l  p.  1 1 8-10 

69U    = 
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langen  praiUyasamutpada'ÄJisfuhmngen,  die  der  Siksasamucca- 
va  ans  dem  Werke  aushebt. 


Faac. 

1» 

Lfc— 4 

5f. 

7 

J— 11 

12 

13 

1—18 


19; 


2ft 


21^ 


22 


23 


2*< 


25  £ 
-30 


31 

•>{ 

33 


1)  [Zu  p.  101  d].  Aach  den  hier  genannten  Index  gUube  ich  vorlegen 
za  sollen.  £r  registriert  ön&ch  die  Bestjuidtmle  der  Tokio- Aosgmbe ,  welche 
aOes  vereinigt,  was  in  frfihem  Ausgaben  dem  Sammelwerke  xngeteilt  wurde. 


I.  Ohne  Gesamttitel 

1.  Xilä.  =  Xanjio  Ko.  79  Anfang 

2.  DhlranTsvarsrija-bodhisattva 

3.  Ratnadärikä,  =  Xanjio  No.  80 

4.  Anindfa-bodhisattva 

5.  Sigaramati,  =  Naiyio  Ko.  976 

6.  Xäka-bodhisattva,s=iKanjioNo.81 

7.  Avyikhyeya-bodhisattva 

8.  Akisagarbha-bodhisattva 

IL  Rataiadhviga,  ==  Kanjio  Ko.  84 

1.  Xira-dohkha 

2.  Parva 

3.  Märadimara  oder  'dambara 

4.  Samidhy-rddhi-pida 

5.  Laksana 

6.  Dhira^I 

7.  Raksana 

8.  Vjikarana 

9.  Karnni 

10.  Dharma-raksana 

11.  Catarmahädevarija-dharma-raksana 

12.  ÄttLxakM[Päli  A}avaka]-yak5a 

13.  Kivartana 
in.  Oa^^ana-netra 

1.  ärävaka 

2.  Loka-netra 

3.  Maitreya-bodhisattva 

4.  Cstor-apram&na,  vgl.  oben  p.  94  iif. 

5.  Vimala-netra 

6.  Ärya-netra 

7.  Pratyekabuddha-yäna 

8.  Aryivighnajnina 

9.  Dharma-raksana 

10.  Xahäsaninipita-niyartana 

11.  Katnacäda-bodhisattva 

12.  Aksayamati,  =  Kanjio  Kos.  74  &  77 
IV.  Bonragarbha,  Erste  Fassang 

1.  Dharma-raksana 

2.  Catardigbodhisattva-samniiAta 

3.  Vises^cchS-vyikhyi 


Fase. 
34 
35  f 
37 
38 
39 

'I 

41  f. 


40 


"i 

44 

45 

46 


50. 


48 

49 

5ia 
51b 


52 


53» 

53  ^  54 

55 


56^ 


58  ! 

59  f. 


!V.  Siuryafi^arbha,  Zweite  Fasst 

1.  Saddharma-raksana 

2.  DhäranI 

3.  Bodhisattva-däta 

4.  Samädhi  oder  Dbyina 

5.  Pipa-kannan 

6.  DhErana 

7.  BuddharddhipridorbbSi 

8.  Kaksatza 

9.  Däta-presana 

10.  Baddhinasmrta-samädhi 

11.  Somenikä('iroha^ 

12.  Tri5arana-näga-raksana 

13.  Caitya-raksana 
VL  Candragarbbia 

1.  Candradhvaja-mantra 

2.  Mära's  Ankanft  bei  Ba< 

3.  Der  Asara*s  Ankunft  bc 

4.  Pörva-vastn 

5.  ParamÄrtha 

6.  Mira-sraddhiprlti-pripa] 

7.  Sarvaysksa-saqanipäta 

8.  Sarvayaksa-sraddhä-prij 

9.  Sarvadevarlya-raksa^a 

10.  SarvaMirasraddhS-prip 

11.  Dhrtaristra-raksana 

12.  Virupiksa-raksana 

13.  Virüdhaka-raksana 

14.  Vaisravana-raksa^ 

15.  Mantra-cakra-raksana 

16.  Ksänti 

17.  JambüdvIpa-vibhXga 

18.  Naksatra-saipgraha 

19.  Caityavibära-karana 

20.  Dharma-pariksaya 
Vn.  Sumerogarbha 

1.  Srftvaka  [kar 

2.  Bodhisattva-dhyftna-pön 

3.  AkäU-viU-vrsd 

4.  DhäranI 
Vm.  Dasadig-bodhiaattva 

^e  verteilen  sich  wie  folgt 


4.  Visesa 

Die  Fascikel  sind  alle  siemlieh  gleich  grofi, 
aaf  vier  Bftnde  der  Tokio- Aasgabe  des  Kanons: 

Fase.     1—18  =  Band  Ul  1  <  Fase.  34—45  =  Band  lU  3 

Fase  19—33  =  Band  III  2   '  Fase.  46—60  =  Band  lU  4 

Bei  Kanjio  ist  der  Inhalt  in  folgenden  Kammern  sa  finden: 

I  1— lU  11  &  IV  =  Ko.  61   •     VI  =  Ko.  63     |!  I  6  steht  bei  Kai^io  in  Ko.  61 

in  12  =    •     77  ,    VU  =    •     66        hinter  I  7,  wird  daher  von 

V  s=s    .     62      VIII  =    >     438  1;  ihmab,ehapter7«beaeichnet 

Über   die   8t&eke,    welche   die   llbeter   dem    Werke    sasehr^ben,    gibt 

Wassiljew  Avskonft  in  seinem  .Baddhismas'  p.  162—174  (deatteh  p.  176—190). 
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65'.  Bei  L^n  Feer  heißt  der  Text  ^Avivartacakra*",  und  ungefähr 
die  nämlichen  sechs  Silhen  werden  durch  die  chinesische  Titel- 
form vorausgesetzt ;  aher  Nanjio  hat  die  heiden  letzten  Silhen 
zu  wenig  heachtet,  so  daß  er  „Avaivartya-sütra"  schreibt.     In 
unserm  Fragment  wird  der  Titel  auf  -cakre  ausgelautet  haben,    s 
wohei  (wie  unten  p.  110^  in  'mätre)  re  für  rä  stehen  würde. 
Weil   ich    durch  zwei  der  besprochenen  Büchertitel  (62®  und  63') 
auf  das  chinesische  Mahäsaipnipäta-sütra  hingelenkt  wurde, 
bat  ich  Dr.  Watanabe,  mir  einen  Index  i)  zu  diesem  großen  Sammel- 
werke   zu   diktieren,   und   da   fanden    sich   denn  noch  zwei  andere  lo 
Werke    der   ostturkestanischen  Liste   vor:   Nos.   66®  und  70'.     Es 
kam    aber   nicht   zur   Entscheidung,    ob   das   zweite    dieser   Werke 
,Mära-4ainhara*    oder,   worauf  gewisse  Namen  von  Texten  führen 
mögen,  ,Mära-4ämara*  geheißen  hat.     Schließlich  blieben  als  einer 
Aufklärung  bedürftig  die  folgenden  Nummern  übrig:  i5 

62'.  Ofienbar    ist    die    Triöatikä   Prajüäpäramitä    gemeint, 
die  in  der  Mahävyutpatti  (65  49)  erwähnt  wird.    Unter  diesem 
Titel  aber  hat  man  auf  Grund  einer  bei  Nanjio  unter  No.  1 1 
registrierten    Angabe    die    längst    im    Original    veröifentlicbte 
Vajracchedikä  zu  verstehen,  die  das  erste  bekannte  Werk  20 
war,    von   dem    unter  den  in  Ostturkestan  zutage  geförderten 
Sanskritfragmenten  Spuren   entdeckt  wurden-).     Man  darf  die 
,         Identifikation  nicht  etwa  deswegen  in  Zweifel  ziehen,   w^eil  es 
nach  Feer  p.  201  den  Anschein  haben  könnte,    als  ob  der  da 
katalogisierte  Kanjur-Band    außer  der  Vajracchedikä  eine  mit  25 
der  Paficadatikä  verkoppelte  TriSatikä  enthielte.    Vielmehr  ist 
Feer's  Zahl   „300*»   einfach  ein  Druckfehler  für  „500^ 
63 •.  Unser  Fragment   läßt   deutlich  erkennen,   daß  in  allen  Zeilen 
den  ersten  (zum  Teil  durch  Punkte  angedeuteten)  Lauten  des 
mitgeteilten  Transkripts   zunächst   unbeschriebene   Stellen  so 
vorangegangen   sind.     Es   müssen    also    die    ersten   Silben    des 
Titels  63*  in  einer  besondem  Kolumne,  die  gänzlich  verloren 
ist,  gestanden  haben.    Vom  ursprünglichen  Vorhandensein  einer 
solchen  Kolumne  zeugen  femer  die  Silbe  u  „und**  vor  67®  — 
denn  dieser  Titel  kann  nicht  über  die  Ziifer  6  hinüber  durch  35 
das  Bindewort   mit  dem  Titel  66®  verbunden  sein  —  und  in 
der   letzten    Zeile   die    Silbe   rä,    welche    natürlich    das   Ende 
eines  Buchtitels  darstellt.    Auch  in  den  vierkolumnigen  Zeilen, 
von  denen  oben  p.  96  31-35  die  Rede  war,  fUUt  häufig  ein  Vers- 


S)  Schon  gleich  nach  dem  Erscheinen  von  Steines  „Preliminary  Report** 
erkannte  Dr.  Wogihara,  als  ich  ihm  ein  Transkript  der  in  dem  Werke  ent- 
haltenen Tafel  V  vorlegte,  den  hier  gegebenen  Zusammenhang.  In  diesem 
Zoaammenhang  scheint  mir  jetzt  das  oben  Band  58  p.  454  noch  unerkUrt 
gebliebene  upantfä  auf  *upaniärä  zurückzugehen ,  zu  dem  sich  das  von  ver- 
schiedenen Prikritformen  vorausgesetzte  *ni^ä  stellt.  Das  buddhistische  Wort 
vpanisitd  wXre  durch  eine  „Volksetymologie'  aus  jenem  upanisä  hervorgegangen. 
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yiertftl  nicht  g^oaa  mit  der  <iilor  bestimmten  Kolniniift  za* 
aammeiir  aondem  mekt  mit  einer  oder  zwei  Süben  in  eine 
benadibarte  Kölmnae  hiwein.  Es  ist  also  nicht  anders  zu 
erwarten  r  ftls  dafi  cmsere  ursprünglich  wohl  ebaifEiIIs  in  Tier 

5  fColnmnen   geaehriebeoe  Liste   einige  Titel  ans  ^ner  Eolnnine 

in  die  nScfaste  hin&bergreifen  läßt.  Dagegen  wizrde  of^bar  das 
Verteilen  eines  Titels  (wie  aoch  eines  Strophenstackes)  auf  zwei 
Zeilen  dnrebttos  Termieden^  weshalb  denn  aof  ixnsenn  Fragment 
in    den  Zeilen   4   tmd   5   die  Sehrifk   etwas   früher  als   sonst 

id  anhebt,   damit   die   da  jeweils   noch  unterzubringenden  Titel 

aaeh  wirfcUeb  Platz  finden.  Was  nnn  die  fehlenden  Silben 
onseres  Titels  betrifft ,  so  bestehen  drei  Mögliehkeiten^  sie  zn 
ergänzen;  die  Werke ,  die  gemeint  sein  kennen,  änd  nämlich 
Ihrädaialoeana,  yairoc«na[garbha]  imd  Sandhinirmocana^ 

n  6^^  Die    merkwfirdige   Vokalisation    wird   im   nächsten    Abschnitt 

ihre  Erklärung  finden. 

69*.  Es  bleibt  rorlänfig  dunkel,  ob  and  wie  der  g^neinte  Text  mit  dem 

bekannten  Sarargaprabhäsöttama-sätra  (dessen  Sanskritoriginal 

erhalten  and  halb  hermosgegeben  ist)  in  Zusammenhang  steht. 

fo  70^  Da  TOD  diesem  Titel  nur  eine  SObe  erhalten  ist,  so  sind  der 
Möglichkeiten  ihn  herzustellen  zu  yiele,  als  daß  es  sich  lohnen 
wfirde,  sie  in  Erwägung  zu  ziehen. 

So  waren  denn  —  abgesehen  von  sonstigen  Blättern  und 
Blattstöcken,    die    auch    noch    dies    und   jenes    abwarfen    —    aus 

ti  mehreren  Texten  Zusammenhänge  von  beachtenswertem  Umfange 
und  nebenbei  die  Spur  eines  Literaturverzeichnisses  gewonnen. 

Aber  noch  anderer  Hnlfsmittel  als  der  genannten  glaubte  ich  eine 
Zeitlang  habhaft  zu  werden.  Hömle  sandte  mir  nämlich  auch  osttur- 
kestanische  Sanskrit-Fragmente,  die  ich  im  Verein  mit  Dr.  Watanabe 

$0  untersuchen  und  bearbeiten  sollte.  Dieses  Stadium ,  über  das  an 
anderer  Stelle  zu  berichten  sein  wird,  nahm  ich  um  so  lieber  vor, 
als  zu  erwarten  war,  daß  eine  Anzahl  Stficke  aus  Handschriften  von 
Texten  stammen  würden,  die  teilweise  auf  ostturkestanisch  Torhanden 
sind.     Zumal  schien  es  höchst  wahrscheinlich,  daß  das  Samgbäta- 

ift  sütra  unter  den  bezeichneten  Fragmenten  vertreten  sein  würde,  da 
diese  doch  —  als  den  Sammlungen  Hömle's  und  Stein's  angehörig 
—  ziemlich  aus  denselben  Fundstellen  stammen,  welche  Überreste 
von  drei  Exemplaren  der  ostturkestanischen  Cbei-setzung  jenes 
Textes    geliefert    haben.      Die    gehegte    Erwartung    hat    sich    nun 

40  freilich  nicht  bestätigt  Trotzdem  dürfte  für  die  Zukunft  im  Auge 
zu  behalten  sein,  daß  die  Sanskrit-Funde  aus  Ostturkestan  der 
Forschung  gewisse  Textstücke  zuführen  mögen,  von  denen  auch  die 
ositnrkestanische  Übertragung  vorhanden  ist  und  die  natüi-lich  zur 
Aufhellung    dieser    Übertragung    ungleich    geeigneter    wären    als 

4ft  chinesische  und  tibetische  Übersetzungen  von  Nebenversionen. 


XtfMfnoitii,  Cber  die  einheimischen  Sprachen  von  Ostturkestan,    103 

Indem  ich  die  hier  in  Behandlung  stehenden  Fragmente  in 
den  nächsten  Abschnitten,  soweit  es  möglich  ist,  nach  Handschriften, 
Blättern  nnd  Zeilen  zu  zitieren  beabsichtige,  will  ich  sie  im  Folgenden 
noch  in  entsprechendem  Sinne  alphabetisch  ordnen  und  mit  den 
nötigen  Angaben  bedenken.  Voran  stelle  ich  jeweils  die  in  Aussicht  5 
genommenen  Abkürzungen: 

8*  S*  S*  für  die  drei  Samghätasütra- Handschriften, 
Jü^  Jd^  f&r  die  beiden  JfiänölkadhäraQl-Handschriften, 
AP  V  S  för  die  Handschriften  der  andern  drei  identifizierten  Texte, 
A  6  C  D  E  für  die  Handschriften  der  fünf  Dichtungen,  10 

P  Q  H  für  die  Handschriften  der  drei  Prosa- Korn  pendien. 
Je   mit   der  bloßen  Zahl  benenne  ich  das  gemeinte  Blatt,  und  Quf 
den    einzelnen  Blättern   zähle   ich  die  Zeilen  durch,   numeriere  sie 
also  nicht  nach  Vorder-  und  Rückseite. 

A  4.     Bas  Petersbui'ger  Blatt,    von   dem  oben  p.  95 f.  gesprochen  is 
worden  ist.     Zehnzeilig;  in  gutem  Zustande. 

AP  6 — 22.    Die  siebzehn  erhalten  gebliebenen  Blätter  einer  Hand- 
schrift,  welche   die  echten  Teile  der  Adhyardhasatikä  Pra- 
jfiäpäramitä  auf  Sanskrit  und  die  unechten  auf  Ostturkestanisch 
bietet.     Im  Ganzen  werden  es  23  Blätter  gewesen  sein.    Die  nach  20 
Petersburg  gelangten  Blätter  6 — 20  sind  zum  Teil  arg  beschädigt; 
yon  den  zu  Hömle  abgeirrten  Blättern  21  und  22  —  es  fragt  sich 
noch,  ob  das  letztere,  das  eigentlich  die  Ziffer  „2*  aufweist,  wirklich  als 
22  stes  gelten  darf  —  ist  nur  je  ein  Drittel  vorhanden.    Alle  Blätter 
außer  9  sind  zehnzeilig.    Von  Blatt  9  kommen  nur  die  ersten  fünf  25 
Zeilen  in  Betracht,  indem  die  Bückseite  in  zwölf  Zeilen  jene  82  ost- 
tnrkestanischen  Strophen  fremder  Herkunft  enthält,  von  denen  oben 
p.  96  20  die  Rede  gewesen  ist;  offenbar  hat  der  Schreiber  erst  beim  Um- 
wenden des  Blattes  bemerkt,  daß  die  eine  Seite  bereits  beschrieben 
war;  und  wohl  in  der  Absicht,  das  Versehen  gut  zu  machen,  ist  es  30 
geschehen,  wenn  er  den  innerhalb  der  5  Zeilen  der  Vorderseite  beginnen- 
den Abschnitt  auf  Blatt  10  wiederholt  (so  daß  9  3-5  +  10 1  =  10 1-6, 
wobei  allerdings  die  Wiederholung  ein  paar  Zusätze  einflicht). 
B   17.      Das   Hömle'sche    Blatt,    von    dem    oben    p.   94 f.    gezeigt 
wurde,  daß  es  die  Strophen  (1)61® — (1)71*  einer  Mahäyäna- Dichtung  35 
enthält.     Zehnzeilig;  ziemlich  gut  erhalten. 

C  50.     Das  Hörnle'sche  Blatt   mit   den  Strophenzeilen  xO^ — x?«; 
vgl.  oben  p.  95.     Achtzeilig;  leidlich  gut  erhalten. 
D  1\   Eine  mit  zwölf  Zeilen  beschriebene  Anfangsseite.    Von  allen 
Zeilen  fehlt  rechts  nahezu  ein  Viertel,  so  daß  die  auf  der  vollen  Seite  40 
vorhanden  gewesenen  32  Strophen   große  Lücken  aufweisen.    Nach- 
träglich ist  das  Blatt  als  AP  9  zur  Verwendung  gekommen,  weshalb 
auf  das  unter  AP  Gesagte  verwiesen  sei.    Weiteres  oben  p.  96  20-20. 
E  269  &  835.    Zwei  sehr  gut  erhaltene  Blätter  mit  je  zwölf  Zeilen 
und  ebenso  vielen  Strophen.     Auf  dem   erstem  Blatt   das   kürzere,  45 
auf  dem  andern   das   längere  Metrum.     Näheres   oben   p.  96  27-39. 
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F  611.  Das  durch  drei  Fragmente  der  Hörnle 'sehen  Sammlung 
vertretene  Blatt  mit  den  über  die  ersten  6  Merkmale  Buddha's 
handelnden  Darlegungen;  16 zeilig.  Ausführliches  oben  p.  89 — 92. 
6  419—427.  Die  ebenfalls  16  zeiligen  Blätter,  deren  Überbleibsel 
5  oben  p.  93f.  erwähnt  worden  sind.  Meine  Numerierung  beansprucht 
nur,  den  wirklichen  Blattzahlen,  die  nicht  mehr  festzustellen  sind, 
sich  vermutlich  zu  nähern. 

H  apr.  und  H  Sil.    Die  beiden  wiederum  16  zeiligen  Blätter,  von 
denen,  wie  oben  p.  94  14-17  dargelegt  wurde,  das  eine  über  die  apra- 

10  mdna-Tugenden  und  das  andere  über  die  äila-päramttä  handelt.  Das 
eine  hat  links  ein  knappes,  das  andere  ein  reichliches  Drittel  verloren. 
JÜ^  2 — 6.  Die  fünf  gut  erhaltenen  Blätter  einer  Jfiänölka- 
d  h  ä  r  a  9 1  -  Handschrift  der  Petersburger  Sammlung.  Wäre  Blatt  1 
vorhanden,    so   würde   die  Handschrift  vollständig  sein.     Es  ist  in 

16  der  Handschrift  der  Text  ins  Ostturkestanische  übersetzt  mit  Aus- 
nahme  der  beiden  Mantra's ,   die  im  Originalwortlaut  übernommen 
werden;   der   erste  Mantra   reicht  von  Se  bis  4ü,   der  zweite  von 
0  8  bis  67.     Die  Blätter  sind  10  zeilig. 
Jn^3&4.    Die  aus  einer  zweiten  J ö an ölkadhär an! -Handschrift 

20  stammenden  beiden  Blätter  der  Hörnle'schen  Sammlung;  gleichfalls 
10  zeilig.  Von  Blatt  3  (das  sich,  wenn  vollständig,  decken  würde 
mit  Jfi^  85 — 4?)  ist  nur  die  linke,  von  Blatt  4  (das  bis  Jfi^  5  9 
reicht)  nur  die  rechte  Hälfte  erhalten.  Vgl.  noch  oben  p.  85  21  f. 
S^  8.     Das   in    gutem  Zustande    befindliche   achte  Blatt   einer  die 

25  ostturkestanische  Übersetzung  des  Saipghätasütra  enthaltenden 
Handschrift.  Die  ganze  Handschrift  muß  70  oder  71  Blätter  umfaßt 
haben,  was  sich  bei  Zuziehung  der  sofort  zu  nennenden  vier  Blätter 
sowie  der  drei  in  China  und  Tibet  veranstalteten  Übersetzungen 
des  Textes    ermitteln   läßt.^)     Das  Blatt   ist   12  zeilig   und   gehört 

30  zur  Stein'schen  Sammlung  (weshalb  es  bei  Stein  »Ancient  Khotan** 
auf  der  obern  Hälfte  von  Tafel  CX  photographier t  ist). 
8^  19.  145.  149.  152.     Die    vier  10  zeilig  eingerichteten  Blätter 
einer  gleichfalls  die  ostturkestanische  Übersetzung  des  Saipghäta- 
sütra enthaltenden  Handschrift.     Blatt  19   hat  am  untern  Bande 

35  etwas  gelitten,  145  und  149  sind  wohlerhalten;  152  ist  das  sehr 
beschädigte  Schlußblatt  der  Handschrift,  das  in  der  dritten  Zeile  der 
Vorderseite  die  Übersetzung  beendigt,  worauf  mit  den  fünf  Zeilen  der 
Rückseite  die  ostturkestanische  Übersetzung  eines  neuen  Textes  be- 
ginnt.   Die  Blätter  gehören  zur  Stein'schen  Sammlung  (19  und  149 

40  sind  daher  photographiert  auf  Tafel  CXI  von  Stein's  ^Ancient  Khotan*). 
8^  39 — 43.  Die  fünf  12  zeiligen  Blätter  einer  abermals  die  ost- 
turkestanische Übersetzung  des  Samghäta-sütra  enthaltenden  Hand- 
schrift. Durch  eine  Vergleichung  sowohl  mit  S^  wie  mit  dem 
Chinesischen  und  Tibetischen  läßt  sich  bestimmen,  daß  die  Handschrift 


1)  Die  früher  (p.  65542-40)  angestellte  Berechnung  führte,  weil  sie  bloß  die 
chinesischen  Übersetzungen  verwertete,  auf  eine  zu  hohe  Blättersumme. 
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im  Oanzen  ans  vermatlich  147  Blättern  bestanden  hat.  Jedes  der  fünf 
Blätter  ist  in  gutem  Zustande ;  sie  gehören  zur  Hörnle'schen  Sammlung.*) 
812S— 127  &  180—132.  Die  acht  10  zeilig  angelegten  Blätter  einer 
Handschrift  der  ostturkestanischen  Übersetzung  desSüramgamasa- 
mädhi-sütra.  Überall  fehlen  die  Zeilen  1  und  10  ganz,  und  von  5 
den  übrigen  ist  je  höchstens  eine  in  die  Mitte  fallende  Hälfte  vorhanden. 
Man  kann  deshalb,  da  das  Werk  im  Sanskrit  verloren  ist,  nur  vom 
Chinesischen  und  Tibetischen  aus  ungefähr  bestimmen,  welche 
Blattzahlen  anzusetzen  sind,  und  es  mag  sein,  daß  meine  so  be- 
rechnete Numerierung  von  der  wirklichen  nicht  wenig  abweicht,  lo 
Zur  vollen  Handschrift  dürften  etwa  180  Blätter  gehört  haben.  Vom 
Papier  und  von  den  im  Text  vorkommenden  Namen  war  oben  p.  93 
die  Bede.  Bemerkt  sei  noch,  daß  die  chinesische  Übersetzung  des 
Werkes  bei  Nanjio  als  Nr.  399  katalogisiert  ist  und  daß  Leon  Feer, 
der  die  tibetische  Übersetzung  auf  p.  249  verzeichnet,  in  einer  15 
beigefugten  Note  unser  Süramgamasamädhi-sütra  verwechselt  mit 
dem  gänzlich  verschiedenen  f>üramgama-sütra,  das  nur  in  China 
vorzukommen   scheint   (als  Nanjio's  No.  446)   und  von  dessen  zehn 


1  Tibetische  Übersetzuog 

:         Berliner  Exemplar 

8»  8 

Zeile 

99—115 

S«  19 

« 

124—131 

8»  39—43 

! 

277—313 

8*  145 

1            ' 

1030—1037 

S«  149 

9 

1061—1069 

8«  152 

» 

1084  f. 

1)  Wie  sich  die  gesamten  Saipgbätasütra-Blätter  auf  den  Text  verteilen, 
wird  am  deutlichsten,  wenn  hier  noch  festgestellt  wird,  welche  Zeilen  ihnen  im 
Berliner  Exemplar  der  tibetischen  Übersetzung  und  in  der  Tokio-Ausgabe  der 
Utem  chinesischen  Übersetzung  entsprechen,  f 

Altere  chinesische  Übersetzung 
Tokio-AuBgabe  1885 

Zeile     43—49 
»         53-56 
>       123—139 
r       496—499 
1.       509—512 
y  520 

Wenn  der  Verfasser  der  altern  chinesischen  Übersetzung  von  Nanjio 
yUpftSÜnya'  genannt  wird,  so  ist  di^s,  wie  mir  Dr.  Watanabe  mitteilt,  nur  halb 
richtig;  der  Name  laute  vielmehr  Urdhvasünya,  da  im  Chinesischen  dafür 
.Hoch'Leer*  stehe.  Bezüglich  der  jungem  chinosbchen  Übersetzung  mag  hier 
SU  Band  61p.  6554^  berichtigend  bemerkt  werden,  daß  sie  in  der  Tokio-Ausgabe 
nicht  680,  sondern  610  Zeilen  umfaßt,  also  nur  um  ^/^  breiter  angelegt  ist  als 
die  Utere. 

t  Die  Blätter  der  tibetischen  Übersetzung  sie  reicht  von 

fol.  3005 — 3677  haben   stets    16    Zeilen;   die   der   chinesischen 

fol.  90^ — 1042  ^^  Zeilen,  ausgenommen: 

fol.  90       9  Zeilen       |      fol.   100     38  Zeilen 

I.      92     34       r  1.      101     33       r 

«     94     35       1*  \       K      102     36       v 

n      98     36       •  f*      103     39       «* 

«      99     39       »  :       T      104     21       »• 

Hiemach  läßt  sich  leicht  berechnen,  daß  z.  B.  die  Übersetzung  von 
8«  39—43  tibetisch  auf  fol.  317j  bis  319^,  chinesUch  auf  fol.  93^ 
bis  94^g  zu  finden  ist.  Für  eine  andere  als  die  genannte  Hand- 
schrift resp.  Ausgabe  wäre  die  nötige  Zeilen-Umrechnung  vorzunehmen. 
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Teilen    Beal    in    seiner   Catena   p.  286 — 369    die   ersten   vier    ins 
Englische  übersetzt  hat. 

T  8  &  171.     Die  beiden  ziemlich  gut  erhaltenen  Blätter  einer  die 
ostturkestanische  Übersetzung  des  Vimalakirtinirdeäa-sütra 

5  enthaltenden  Handschrift.  Die  volle  Handschrift  wird  181  Blätter 
umfaßt  haben;  wenigstens  fuhren  auf  diese  Zahl  die  drei  chinesischen 
Übersetzungen  des  Textes,  von  denen  die  zweite  in  13  Heften  der 
reizend  illustrierten  Monatsschrift  «Hansei  Zasshi"  durch  Ohara 
etwas  frei  ins  Englische  übertragen   worden   ist^).     Unsere  Blätter 

10  sind  .8  zeilig  und  gehören  zur  Hömle'schen  Sammlung. 

Dem  Leser  wird  deutlich  genug  geworden  sein,  wie  Vieles  in 
diesem  ganzen  der  Literatur  gewidmeten  Abschnitte  auf  der  freund- 
lichen Mitarbeit  Dr.  Watanabes  beruht.  Er  hat  mir  wahrlich 
unmittelbar   nach    dem    Abschluß   seiner   Straßburger   Studien    ein 

15  wertvollstes  „Schülergeschenk'*  darzubringen  vermocht,  was  mich  daran 
erinnert,  wie  ich  selber  vor  Zeiten  als  junger  Doktor  meinem  ver- 
ehrten Lehrer  Albrecht  Weber  beim  Veröffentlichen  der  be- 
kannten Abhandlung  „Über  die  heiligen  Schriften  der  Jaina'*  be- 
hülflich  sein  konnte.    Möge  der  Sohn  der  Feme,  wenn  er  dereinst 

20  die  gelehrte  Tradition,  die  ihn  über  mich  hinaus  mit  Albrecht  Weber 
verbindet,  in  der  Heimat  auf  ein  folgendes  Geschlecht  überträgt, 
von  seinen  Schülern  ernten,  was  er  als  Schüler  gesät  hat! 


Absohnitt  II.    Interpretation  verschiedener  Textproben. 

Im  letzten  Abschnitt  zeigte  sich,  wie  zu  einer  großem  Anzahl 
25  von  arisch -ostturkestanischen  Blättern  und  Blattstücken  die  inhaltlich 
entsprechenden  Partien   der  chinesischen  und  tibetischen  Literatur 
ermittelt  worden  sind. 


1)  Die   Hefte   sind.  XIII    (1898)   2—12    und   XIV  (1899)   2  und  3.     Im 
ersten  dieser  Hefte  gibt  Ohara  eine  Einleitung,  wobei  er  den  Inhalt  der  vierzehn 
Kapitel   des   Textes   kurz   skizziert^      Die   folgenden  Hefte   enthalten    dann   im 
allgemeinen  je  ein  Kapitel,   nur  XUI  4   und  XIV  3  je  deren  zwei.     So  findet 
man  die  einzelnen  Kapitel  an  folgenden  SteUen: 
1  in  XIII  3  p.  121—132     VI  in  XIH     7  p.  807—3121    XI  in  XIII  12  p.  490—497 
VII    «.        8  p.  335— 342|  XII    n    XIV     2  p.  44-60 
t  VIII    »       »        9  p.  373— 380|XIII    ».       i.        3  p.  41—46 
IX    >       y>      10  p.  411— 415  XIV    »       ■        3  p.  46— 48 
X    .       «      11   p.  453— 459| 
In    Ohara's   Einleitung    ist    der    Anfang    mit    seiner    frischweg    auf    die 
legendarischen   Daten   des  Textes   sich   stützenden  Argumentation   von   psycho- 
logischem Interesse;  er  lautet: 

Among  the  many  Buddhist  scriptures  translated  from  Sanskrit 
into  Chinese,  in  early  times,  the  VimalakTrti  Sutra  is  one  of  the 
most  important  and  interesting:  first,  because  VimalakTrti  was  one 
of  the  primitive  disciples  of  our  Lord,  the  Buddha;  and,  second, 
because  it  was  assented  to  by  the  Master. 


II  1. 

»     4  p.  166—169 

in  1. 

»     4  p.  170—182 

IV     yi 

«      5  p.  219—229 

V     » 

»      6  p.  266—274 
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Das  Stndinm  unserer  Sprache  kann  sich  also  jetzt  sozusagen 
einiger  Eselsbrücken  bedienen.  Aber  freilich  —  so  einfach  ist  es 
dadurch  doch  noch  nicht  geworden,  daß  es  etwa  einer  mit  Über- 
setzungen hantierenden  Sekundaner-Präparation  gleichkäme.  Vielmehr 
vermag  das  Verständnis  nur  bei  zähester  Aufmerksamkeit  und  in  5 
langsamstem  Tempo  vorzurücken;  denn  die  Worte  und  Wörtchen 
sind  in  der  Schrift,  die  selber  wieder  ihre  Tücken  hat,  nicht  von- 
emander  getrennt  und  die  Sätze  wegen  Schadhaftigkeit  der  Blätter 
vielfach  unvollständig;  auch  hat  die  ostturkestanische  Diktion  selbst- 
verständlich ihre  annoch  unbekannten  Eigenheiten  und  eine  jede  10 
Übersetzung  ihre  Freiheiten.  Man  muß  daher  meist  verschiedene  Zu- 
sammenhänge miteinander  vergleichen  und  verschiedene  Möglichkeiten 
untereinander  abwägen,  ehe  irgendein  Resultätlein,  das  dem  Wörter- 
buch  oder  der  Grammatik    zugute   kommt,   in   die  Augen  springt. 

Der  Leser  wird  es  mir  also  nachsehen,  wenn  ich  vorläufig  i5 
nicht  im  Stande  bin,  ihm  den  Aufbau  der  in  Rede  stehenden 
Sprache  in  systematischer  Folge  und  Vollständigkeit  zu  schildern. 
Ich  kann  nur  gleichsam  zu  einem  Rundgang  einladen,  bei  dem  ich 
auf  Dinge  hinweisen  will,  die  mir  bisher  klar  geworden  sind  oder 
über  die  ich  wenigstens  eine  Vermutung  äußern  zu  dürfen  glaube,  so 

Probeweise  sei  zunächst  einmal  dem  ersten  der  fünf  Stein'schen 
Saifighätasütra- Blätter  eine  Stelle  entnommen,  die  nach  links  durch 
eine  große  und  nach  rechts  durch  eine  kleine  Interpunktion  abge- 
grenzt ist.  Die  einzige  graphische  Besonderheit,  die  darin  vorkommt, 
ist  das  über  die  Silbe  gesetzte  Kreuz,  welches,  wie  andere  Stellen  95 
lehren,  die  gleiche  Bedeutung  wie  die  beiden  ai- Striche  hat,  weshalb 
ich  es  durch  ai  in  Kursivdruck  wiedergebe.  Die  große  Inter- 
punktion ahme  ich  durch  zwei  senkrechte  Linien,  die  kleine  durch 
unser  Komma  nach. 

8^  8  2 f.  (Stein's  Werk,   Tafel  CX,  zweite  und  dritte  Zeile  des  so 
obem  Bildes): 

;  ttltäväsarvbadürämästäbalysünavüysa^'  äysannapanatäsyandaisu 
tivätäprahonuprahostehvarandauysänüSandovästätekämuhälaugya 
stäbalysä  ästähälstonamasäte  uhamjudastanätegyastänugyastuba 
lysuttabraste,  35 

In  der  ersten  chinesischen  Übersetzung  entspricht  Folgendes: 

Dann  SarvaSüra  bodhisattva  mahäsattva,  von  seinem  Sitze  auf- 
stehend und  nackt  machend  die  rechte  Schulter,  das  rechte  Knie 
setzend  auf  den  Boden,  mit  gefalteten  Händen  zu  Buddha  spricht. 
Die  zweite  chinesische  Übersetzung  bietet:  40 

Dann  Sarvaäüra  bodhisattva  mahäsattva,  mehr  und  mehr  er- 
höhend die  Verehrung,  das  rechte  Knie  setzend  auf  den  Boden, 
verehrend  des  Herrn  Füße,  voinvärtsgehend  zu  Buddha  sagt. 
Aus  dem  Tibetischen  gewinnt  man,  wenn  die  in  Betracht  kommende 
Stelle  Wort  für  Wort  ins  Sanskrit  umgesetzt  wird,  folgende  Fassung:  45 
atha  bodhi-sattval]L  sattvo  mahän  Sarva-süra  äsanäd  utthäya 
uttar'äsaAgam  arpsa  ekasmin  k^tvä  jänuno  daksinasya  ma^^^^'P 
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prthivyäm   pratisthäpya   bhagavän   yatra  tatra  sthäne  'njalim 
pranamya  bhagavantam  etad  Täkyam  ity  aprcchat. 
Stellen    von    gleichem    oder    ähnlichem    Inhalt    sind    bekannt 
genug  aus  Texten,   deren  Sanskritoriginal  erhalten  ist.     Und  wenn 
5  man  prüft,  wie  solch  andere  Stellen  im  Tibetischen  wiedergegeben 
sind,  so  läßt  sich  mit  annähernder  Sicherheit  folgern,  welches  Aus- 
sehen   die   unsrige  Stelle  im  Sanskrit   wirklich  gehabt  haben  muß. 
Weil  zum  Beispiel  eine  in  der  tibetischen  Übersetzung  des  Laiita- 
Yistara  begegnende  Stelle  (ed.  Foucaux  p.  341  inf.)  fast  wörtlich  mit 
10  der   tibetischen  Form    unserer  Samghätasütra- Stelle   übereinstimmt, 
so  werden    auch  die  bezüglichen  beiden  Sanskritvorlagen   einander 
entsprechend   ähnlich   gewesen   sein;   und   man   kann   also  aus  der 
einen  Sanskritvorlage   (ed.  Lefmann  p.  397  7  f.)   die  andere  erraten. 
Das    echt    sanskritische    Wortgefuge,    das    man   so    erhält,    weicht 
16  natürlich  erheblich  ab  von  der  vorhin  mitgeteilten  Rückübersetzung, 
bei   der   ich   geflissentlich  die   tibetische   Svntax  beibehalten   habe. 
Es  lautet: 

atha   khalu  Sarva^ro   bodhisattvo   mahäsattva  äsanäd  utthäva 
ekämsam  uttar'äsaügam  krtvä  daksi^a-jänu-man^^lam  prthivyäm 
20  pratisthäpya   yena  bhagaväms  tenaiijalim  pranamya  bhagavan- 

tam etad  aprcchat. 

Während   die   ostturkestanische  Silbenreihe  far  sich  allein  be- 
trachtet  bloß   den  Namen  SarvaMra   erkennen    läßt,   liefert  sie  in 
Verbindung    mit    den    drei   Parallel  Versionen    und    der   vorstehend 
»5  erschlossenen    Originalstelle    sofort    eine    Anzahl    von    Ausdrücken. 
Zu  denen,   die   schon  oben  p.  656 f.  ausgehoben  sind,  treten  hinzu 
die  Verba   namasäte   „er   verehrte*    und  braste  ,er  frs^te*.     Und 
weil    mit   diesen  Verben    die   Silbengruppen   prahoste  und  västäte 
der  Bildung   nach   übereinstimmen,   so   dürften  sie  ebenfalls  Verba 
50  darstellen :  prahonu  prahoste  müßte,  da  in  der  vom  sechsten  Merk- 
mal Buddha's  handelnden  Stelle  in  F  Gllis  die  Worte 
pisänu  abyamga  usbrutemäte  ysnänä  prahaunä 
oflfenbar  so  viel  wie 

gurüQäm  abhyaägä^  samvähanaip  snänam  vastram 
85  bedeuten  ^),  einigermaßen  synonym  mit  vastram  vastraifttvä  sein,  und 
västäte  könnte,  da  die  Vokale  d*  und  t^  wie  schon  p.  656^  erwähnt 
wurde,  gleichwertig  sind,  vor  der  Wurzel  sthä  das  Präfix  vi  haben 
und  ein  Absolutivum  prati^thäpya  wiedergeben.  Ja  selbst /wna/ä 
scheint   in    die  Reihe  dieser  Verba  hineinzugeboren,    da  auch  sonst 

1)  In  der  BodbisAttvabhümi-Handschrilt  ist  die  betreffende  Stelle  großen- 
teils  weggebrochen.     Sie  wird,    da  Dr.  Wogihara's  Transkript  noch  die  Silben 

gurünäm  chädanSni 

bietet,  nach  Ausweb  des  Ostturkestanischen  nod  Chinesisehen  ongeflhr 

gurünftm  abhyaüga-sai|iyShana-snän'-SchadanSni 
gelautet  haben.     Wer  die  Handschrift  selber  einsehen  kann,   dürfte  im  Stande 
sein,  den  Zusammenhang  genau  wiederhersustellen.   Auch  das  Tibetische  würde 
vielleicht  helfen  können. 


Leumaivn^  Über  die  einJieimischen  Sprachen  von  Ostturkestan,     109 

znweilen  ä  statt  schließendem  e  angetroffen  wird*);  es  würde  sich 
um  eine  mit  dem  Präfix  /wa  versehene  Form  der  Wurzel  nam 
handeln,  wobei  allerdings  die  Bedeutung  ungleich  dem  sanskritischen 
Sprachgebrauch  irgendwie  mit  utthäya  zusammenstimmen  müßte. 
Noch  unentschieden  mag  einstweilen  bleiben,  ob  all  diese  Verba  5 
als  dritte  Personen  des  medialen  Aorists  oder  als  maskulinische 
Nominative  des  aktiv  gebrauchten  Vergangenheitspai-tizipiums  auf- 
zufassen sind,  ob  also  beispielsweise  braute  syntaktisch  im  Sanskrit 
einem  apräksit  oder  einem  prstavän  entspricht. 

Nach  Zurateziehung  weitererZusammenhänge  wird  ferner  deutlich,  10 
daß  auf  die  beiden  Epitheta  SarvaSüra's  (bodhüattva  und  mahäsattva) 
im  Ostturkestanischen  die  Worte  »mästä  balysü  fiavüysai**  entfallen. 
Und  da  mästä  nach  Ausweis  mehrerer  Stellen  =  inahän  ist  und  bcdysü 
navüysai  häufig  (z.  B.  oben  p.  93  Schluß)   im  Sinne    von   bodhi- 
sattvak  vorkommt,  so  ist  offenbar  das  auch  für  sich  allein  zur  Ver-  15 
Wendung  gelangende  Wort  balysü  als  ,sattvah*  sowohl  nach  links  wie 
nach  rechts  verbunden :  man  hat  die  beiden  Epitheta  umgestellt  und     / 
jenes  Wort  nur  einmal  gesetzt;   üavüysat  würde  also  dem  bodhi- 
gleichkommen,  und  es  fragt  sich,  ob  und  wie  dies  sein  kann. 

Da   ist   nun   festzustellen ,   daß  die  Endungen  ai  und  au  sich  so 
auf  eine  unei-wartete  Weise  an  die  schon  im  ersten  Teil  dargelegte 
a-Plexion    anschließen   lassen.     Als   eine  Abart  der  a-Stämme  vom 
Typus  balyaa  .Buddha",  so  zeigt  sich,  besitzt  das  Ostturkestanische 
Stämme,   in    denen   dem  a  ein  anderes  a  vorangeht,    das  dann  im 
Nominativ  mit  ä  zusammen  zu  ai^  im  Akkusativ  mit  u  zusammen  25 
zu    au   und   in    andern  Kasus    mit  a   zusammen  zu  ä  verschmilzt. 
Um   das  Nebeneinander   der   a-    und   aa- Stäpime  zu  verdeutlichen, 
wähle    ich   als  Paradigma   einerseits    das   auch    im  Iranischen   vor- 
kommende und  vielleicht  von  da  entlehnte  Substantiv  data  ,(geist- 
liebes)  Gesetz"  =  „Lehre*   (synonym  mit  dfiarma)  und  andrerseits  so 
das   von  jenem  Substantiv    abgefleitete  Adjektiv    dätinaa    ,auf  die 
Lehre  bezüglich"  {dharmya). 


a-Stamm 


Sing. 

Nom. 

data 

dätlnai 

Akk. 

dätu 

dätlnau 

Lok. 

data 

dätlnai 

Plur. 

Nom. 

data 

dätlnä 

Gen. 

dätänu 

dätinänu 

Stamc 


aa  ötamm 


35 


Im  Gegensatz  zu  balysa  ist  data  ofi'enbar  ein  ursprüngliches 
Neutrum;  allein  das  Ostturkestanische  scheint  die  alten  Besonder-  40 
heiten  der  Neutral- Flexion  gänzlich  aufgegeben  zu  haben.  Nur 
insofern  mag  diese  Flexion  noch  nachwirken ,  als  das  kurze  a  des 
Nominativ  pluralis  (in  data  „die  Lehren"  und  balysa  ,die  Buddha's") 
lautgesetzlich    wohl    eher   auf  den   urarischen  Neutral -Ausgang    -5 


1)  Auch    das  Umgekehrte  kommt  vor,   wie  -mätre  in  der  nächsten  Fuß- 
note zeigt. 


110    Leunumn,  Über  die  einheimischen  Sprachen  van  Oetturkestan. 

als  auf  den  nrarischen  Maskulin -Ausgang  -äs  zurückgeht.  Da  in 
Versen  —  aber  nicht  etwa  meirt  causa,  sondern  anscheinend 
einfach  in  archaistischer  Weise  —  der  Nominativ  pluralis  sowohl 
bei    ursprünglich    maskulinen    wie    bei   ursprünglich   neutralen    a- 

5  Stämmen  gelegentlich  auf  ä  endigt^),  so  wäre  anzunehmen,  daß  in 
älterer  Zeit  -a  als  Neutral-  und  -ä  als  Maskulin -Ausgang  neben- 
einander bestanden  hätten,  daß  aber  beim  Schwinden  der  Geschlechts- 
unterschiede jedes  Gefühl  für  den  Sinn  jener  Quantitätsalternative 
verloren  gegangen  wäre,  so  daß  denn  in  der  Prosa  -a  als  alleinige 

10  Pluralendung  durchdrang,  während  -ä  in  der  Poesie  wenigstens 
noch  ab  und  zu  nachklingt. 

Nach  dem  Gesagten  wird  navüysai  als  ein  adjektivischer 
Nominativ  zu  balysü  gehören,  und  weil  in  dem  Worte  die  Bedeutung 
von    bodhi'    stecken    soll,    so    darf  wohl   die    Verbindung   balysü 

15  navüysai  im  Sanskrit  etwa  durch  sattvo  bodhikah  nachgeahmt 
werden.  Eine  solche  Ausdrucksweise  ist  um  so  weniger  über- 
raschend, als  anscheinend  ziemlich  jedes  sanskritische  Determinativ- 
kompositum von  der  Art  wie  bodhisattva  , Erkenntnis- Wesen*, 
das    heißt   also  jedes,   dessen    erstes  Element  im  Genitiv  Verhältnis 

so  zum  zweiten  steht,  im  Ostturkestanischen-  in  einen  Doppelausdrack 
bestehend  aus  Adjektiv  +  Substantiv  aufgelöst  wird.  Beispielsweise 
ist  auf  unserm  Blatte  im  Sinne  von  , Sünden-Masse*  —  wir  würden 
sagen  „Sündenlast*,  im  Sanskrit  dürfte  etwa  päjm-samcaya  oder 
karma-samcaya  gestanden    haben   —    „sündige  Masse*    zu    lesen: 

25  im  Nominativ  heißt  es  „kä(}ägänlnae  hambisä*,  im  Akkusativ 
„kä^ägänlnau  hambisu* ;  und  auf  dem  Blatte  S*  39  begegnet  zweimal 
der  Nominativ  „pufiinai  hambisä*  =  „die  verdienstige  Masse* ,  das 
heißt  „die  Verdienst-Masse*,  was  im  Original  punya'Samcayah 
oder  punya'Sambhärah  oder  punya-rääih  gelautet  haben  wird. 

80  Es   dürfte   sich  empfehlen,    die  syntaktische  Eigentümlichkeit, 

die  soeben  zur  Sprache  kam,  noch  genauer  zu  verfolgen.  Aber 
ehe  ich  die  Geftlhrten,  die  meinem  Interpretationsrundgang  bis 
hieher  gefolgt  sind,  zum  Weiterschreiten  auffordere,  lassen  sie  sich 
vielleicht   eine  Erholungspause   gefallen.     Ich  würde  inzwischen  in 

85  mein  Arbeitskabinett  zurücktreten  können ,  um  für  die  weitere 
Demonstration  mich  ordentlich  vorzubereiten. 


1)  Die   oben  p.  94  30-32  übersetzten  Verszeilen  von  B  17  lauten: 

biM  saJna-mStre  loyä, 

bis!  sajna-mStrS  balysS, 

biäi  sajna-mäträ  k^etrS. 
Das  wäre  auf  Sanskrit: 

visvab  samjnS-mStro  lokab, 

viSve  saipjnS-mStrS  buddhäb, 

viivSni  saipjnS-mStrSni  k^etrSi^i. 
Mit  Ausnahme   von   balysa  ^Buddha*    und   bi4a   „all'    scheinen   zwar  in   den 
drei  Zeilen  lauter  indische  Lehnworte  vorzuliegen;  aber  ihre  Flexion  bt  jeden- 
falls ostturkestanisch. 
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Eine  fremdartige  Schrift. 

Von 

Friedrich  Preisigrke. 

Das  ürkundenfragment ,  das  die  Abbildung  auf  der  nächsten 
Seite  zeigt,  gehört  der  „Wissenschaftlichen  Gesellschaft  in  Straß- 
burg*. Es  gelangte  in  den  Besitz  der  Gesellschaft  zusammen  mit 
einer  größeren  Anzahl  von  Papyrusfragmenten,  die  im  Sommer 
1907  durch  Vermittelung  des  Papyruskartells  vom  Händler  Stamati  5 
Skopelitis  in  Cairo  gekauft  worden  sind.  Die  Papyrus,  welche  in 
einem  Blechkästchen  —  wie  das  allgemein  üblich  ist  —  nach 
Straßburg  kamen,  wurden  mir  zum  Aufrollen  übergeben.  Nachdem 
ich  die  größeren  Fragmente  aufgerollt  und  geglättet  hatte,  fand 
ich,  mitten  zwischen  winzigen  Papyrusfetzen,  die  zahlreich  den  Boden  10 
des  Blechkästchens  bedeckten,  das  hier  abgebildete  Fragment.  Das- 
selbe war  parallel  zur  Zeilenrichtung  zweimal  zusammengefaltet; 
in  dieser  Beschaifenheit  maß  es  2^/^  cm  in  der  einen  Richtung  und 
1  cm  in  der  anderen  (Falt-)Richtung.  Auseinandergefaltet  mißt 
das  Blatt  2^2  zu  2  cm.  Die  Papyrus  des  Kästchens  enthielten  15 
griechische  Urkunden,  einige  aus  dem  2.,  die  meisten  aus  dem 
8.  Jahrhundert  n.  Chr. 

Der  BeschreibstofF  unserer  Urkunde  ist  kein  Papyrus,  denn  die 
Papyrus  sind  stets  durch  Aufeinanderlegen  zweier  senkrecht  zu 
einander  stehenden  Schichten  von  Papyrusstreifen  hergestellt  worden ;  «0 
unsere  Urkunde  aber  hat  diese  beiden  Schichten  nicht.  Ich  möchte 
den  Beschreibstoif  für  den  Teil  eines  gewachsenen  Blattes  halten, 
etwa  für  ein  Stück  Schilf-  oder  Palmblatt.  Dafür,  daß  wir  kein 
Kunsterzeugnis,  sondern  ein  natürlich  gewachsenes  Blatt  vor  uns 
haben ,  spricht  vor  allem  der  Umstand ,  daß  die  Faserrichtung  auf  25 
beiden  Blattseitcn  die  nämliche  ist.  Die  Fasern  sind  außerordent- 
lich zart,  so  daß  man  sie  mit  bloßen  Augen  kaum  wahrnehmen 
kann ;  der  Beschreibstoff  erscheint  auf  beiden  Blattseiten  dem  Auge 
gleichmäßig  glatt  und  eben,  wie  das  bei  den  Papyrus  niemals  auch 
nur  annähernd  der  Fall  ist.  Zwei  in  der  Faserrichtung  deutlich  30 
hervortretende  Streifen  rühren  von  den  Faltungen  her.  Betrachtet 
man  die  Fasern  durch  die  Lupe,  so  sieht  man  auf  der  einen 
(8chrift-)Seite   zahlreiche,    streng   parallel  zu  einander  verlaufende, 


112  Preiaigke,  Eine  fremdartige  Schrift. 

bei   richtiger  Beleuchtung   scharfer   sich    abhebende  Rippchen,   auf 
der   anderen   (unbeschriebenen)    Seite   in    derselben   Richtung    ver- 
laufende, weniger  scharf  sich  abhebende,  mehr  fleischig  aussehende 
Fasern.     Sämtliche    Rippen    und    Fasern    haben    dieselbe    Struktur, 
r»  es   finden    sich    nirgends    stärker   hervortretende    Rippen    oder  Ab- 
zweigungen.    Das    alles    spricht   für  Schilf-    oder  Palmblatt.     Was 
die  Schrift  betriflft,    so  ist  eine  Fälschung  nicht  anzunehmen.     Ein 
Fälscher  hätte  den  zahlreich  in  Ägypten  zur  Verfügung  stehenden 
Papyrus  zu  Hilfe    genommen,    der   ihm    geläufig   und    dem  Käufer 
10  bekannt  ist,   nicht  einen  Beschreibstoff,   wie  er  uns  vorliegt.     Der 
Schreiber   benutzte   keinen    Pinsel,   sondern    eine   gespaltene  Feder 
aus    Rohr    oder    dergleichen,    denn    mehrere    Gnindstriche    zeigen 
deutlich,  daß  die  Tinte  den  Grundstrich  nicht 
qyy-|jjiy-rj^rw^      voll  füllte,  sondern  nur  rechts   und  links  die 
VW  "^  jy^C^   aufdrückende  Feder  begleitete,  die  Mitte  des 
Spaltes  aber  ziemlich  leer  ließ.    Das  Fragment 
eLf%\  Vii  A       enthält    zwei    Zeilenreste,    die    Rückseite    ist 
•t      J^     1^      unbeschrieben.      Die    geradlinige    Kante    der 
^        •*       einen    Seite    des   Blattes    (in    der   Abbildung 
die  linke  Seite)  und  der  Abstand  beider  Zeilen 
von  dieser  Kante  machen  es  wahrscheinlich,  daß  dieses  der  ursprüng- 
liche freie  Rand  des  Schriftstückes  ist  und  daß  die  hier  stehenden 
Schriftzeichen    die  Zeilenaniänge    oder  Zeilenenden    sind.     Die  Ab- 
bildung beruht  auf  einer  von  mir  gefertigten  Abzeichnung  (Pause), 
25  die  auf  Grund   einer   mit   der  Lupe    vorgenommenen  Prüfung,  den 
Federzug  des  Schreibenden  deutlicher  hervortreten  lassen  soll.    Die 
Veröffentlichung  geschieht  in  der  Hoffnung,  daß  unter  den  Gelehrten 
jemand  sich  finden  wird,  der  die  Schriftzüge,  deren  Zuweisung  an 
eine  der  bekannten  Schriftarten  bisher  nicht  gelungen   ist,    deuten 
30  kann. 
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Vou 

Johannes  Uertel. 

Die  Griechen  selbst  erklären  die  Tierfabel,  die  bei  ihnen  eine  so 
freundliche  Aufnahme  gefunden  hat,  schon  dadurch  als  ein  asiatisches 
Produkt,  daß  sie  dem  Äsop  asiatische  Abkunft  zuschreiben.  Sicher 
ist,  daß  ein  großer  Teil  der  besten  griechischen  Fabeln  aus  Indien 
stammt.  Häufig  sieht  man  die  Herkunft  solcher  Erzählungen  schon  5 
den  in  ihnen  verwendeten  Tieren  an. 

Eines  der  bekanntesten  Tiere,  die  schon  das  Altertum  aus 
Indien  bezog,  ist  der  Pfau.  Er  spielt  die  Hauptrolle  in  den  Fabeln 
Babr.  65  {Taiog  %al  yi^avog,  vgl.  Halm  397.  397  b);  Halm  398 
{Taiaq  %al  iM^owg)]  Phaedrus  HI,  18  (Pavo  ad  lunonem  de  voce  10 
sna).  Die  bekannteste  Fabel  ist  die  von  der  Krähe,  die  sich  mit 
PfEiuenfedem  schmückt,  Phaedrus  I,  3,  Babrius  72 ;  vgl.  die  weiteren 
Nachweise  bei  Crusius,  welche  zeigen,  wie  weit  diese  Erzählung 
verbreitet  war. 

Für  keine  von  diesen  Fabeln,  die  bei  der  Bekanntschaft  der  15 
Alten  mit  dem  Pfau  in  Europa  oder  in  Indien  entstanden  sein 
können,  ist  bis  jetzt  meines  Wissens  eine  indische  Parallele  nach- 
gewiesen. Verf.  glaubt  zum  mindesten  wahrscheinlich  machen  zu 
können,  daß  die  zuletzt  genannte  in  Indien  schon  in  alter  Zeit 
bekannt  war.  20 

1.  Phaedrus  erzählt,  eine  Krähe  habe  sich  aus  Eitelkeit  die 
ausgefallenen  Federn  eines  Pfauen  angesteckt  und  sich  stolz  von 
den  Ihrigen  abgesondert,  um  sich  unter  die  Pfauen  zu  mischen. 
Diese  rissen  ihr  die  Pfauenfedera  aus  und  jagten  sie  fort;  aber  als 
ne  zu  den  Ihrigen  zurückkam,  wurde  sie  auch  von  ihnen  abgewiesen.  25 

Wie  gewöhnlich  ist  der  entsprechende  Bericht  bei  Babrius  viel 
hübscher,  aber  inhaltlich  weniger  ursprünglich,  als  der  des  —  für 
uns  glücklicherweise!  —  poetisch  wenig  beanlagten  und  daher 
«emen  Quellen  treuer  folgenden  Phaedrus.  2.  Nach  Babrius  näm- 
Ueh  laden  die  Götter  durch  Iris  alle  Vögel  zu  einer  Schönheits-  so 
konlnirrenz.  Die  Vögel  waschen  und  putzen  sich  an  einem  Bergquell, 
und  die  Federn,  die  ihnen  dabei  ausfallen,  steckt  sich  ein  Babe  — 
JMloiiff  .  .  .  yiqmv ,   %0Q6v^]g   vtog  —  an.     So  erscheint  er  vor  den 
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Göttern  in  so  herrlichem  Gewand,  daß  ihm  Zeus  schon  den  aus- 
gesetzten Preis  zuerkennen  will,  als  die  Schwalbe,  Athene's  Vogel, 
den  Trug  merkt  und  dem  Betrüger  ihr  Eigentum  auszieht.  Die 
Turteltaube,  die  Drossel,  der  Häher,  die  Haubenlerche,  der  Falke 
5  und  die  anderen  folgen  ihrem  Beispiel,  und  der  Betrüger  ist  entlarvt. 
In  der  vorstehenden  Fassung  treten  an  die  Stelle  des  Pfaus, 
der  nicht  einmal  genannt  wird,  allerlei  andere  Vögel.  Daß  aber 
der  Pfau  ursprünglich  in  die  Fabel  gehört,  wird  durch  eine  andere 
Fassung  derselben  gewiß,   die  sich  im  Barlaam  findet.     S.  105  des 

10  dritten  Bandes  seiner  Bibl.  des  ouvrages  arabes  gibt  Chauvin  daraus 
folgenden  Auszug: 

3.  Un  marchand  ^tranger  (Bouddha)  ayant  dit  ä  la  vue  des 
tr^sors  d'un  roi  qu'il  lui  manque  un  paon  (la  foi),  qu'il  lui  d^crit, 
le  vizir  (l'idolAtre)  charg6  d'en  procurer  un  et  voulant  s'approprier 

15  l'argent  destin6  ä  cet  achat ,  acquiert  un  corbeau  (l'h^r^sie) ,  qu'il 
teint.  Le  marchand  6tant  de  retour  avec  deux  paons,  le  vizir 
pr^tend  que  ce  sont  des  oiseaux  de  malheur  et  que  le  sien  est 
seul  le  v^ritable.  Mais  le  marchand,  en  larrosant  d'eau  chaude, 
fait  voir  que  ce  n'est  qu'un  corbeau;  cette  eau,    au  contraire,    ne 

so  change  rien  au  paon. 

Chauvin  verweist  auf  Kuhn's  Barlaam  und  Joasaph  29,  30  u.  31  ^). 
Auf  S.  31  gibt  Kuhn  eine  vollständige  Übersetzung  unserer  Tier- 
erzählung, die  er  unzweifelhaft  richtig  mit  dem  Bäveru  -  Jätaka 
(Nr.  339)  identifiziert.    Der  Inhalt  dieses  Jätaka  ist  kurz  folgender: 

85  4.  Kaufleute  bringen  auf  dem  Mast  ihres  Schifies  eine  Orien- 

tierungskrähe-)  mit  nach  Babylon.  Da  es  in  Babylon  damals  keine 
Vögel  gibt,  kaufen  die  Einwohner  die  Krähe  für  teures  Geld,  setzen 
sie  in  einen  goldenen  Käfig  und  füttern  sie  aufs  beste.  Das  nächste 
Mal  bringen  die  Kaufleute  einen  wohldressierten  Pfau  mit.    Diesen 

80  kaufen  die  Babylonier  erheblich   teurer,   setzen   ihn   in    einen    viel 

kostbareren  Käfig  und  füttern  ihn  noch  viel  besser,  während  die  Krähe 

verachtet  wird  und  ihre  Nahrung  auf  einem  Misthaufen  suchen  muß. 

In  der  Anwendung  wird  die  Krähe  mit  Näthaputta,  der  Pfau 

mit  dem  Buddha  verglichen. 

35  Lokman  33  hat  eine  ähnliche  Fabel,  von  der  die  B.A.  III,  S.  35 

folgenden  Auszug  gibt: 

5»  Une  fouine,  vdtue  de  la  peau  d'un  paon,  vient  demander 
ä  des  poules  malades  comment  elles  se  portent.  „Bien^,  disent-elles, 
„quand  nous  ne  te  verrons  plus". 

40  Endlich  wären  noch  zu  vergleichen: 


1)  Die  Stelle  B.  A.  II,  148,  85  (S.  199),  auf  die  Chauvin  verweist,  lautet: 
Un  courÜBan  raconte  k  la  cour  de  Tempereur  de  la  Chine  les  merveilUs  de 
Vautruclie]  pour  ^chapper  au  reproche  de  mensonge,  il  s'impose  des  peines  de 
tout  genre  pour  en  amener  en  Chine:  ce  qu'il  eüt  iyiii  en  se  taisant. 

2)  disäkäko.  Francis  in  seiner  Übersetzung  unrichtig:  a  foreign  crow. 
S.  Fick,  Die  sosiale  Oliederung,  S.  178. 
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6.  B.  A.  II,  S.  106,  Nr.  70  (KaWah):  Un  ayrbeau  veut  imiter 
la  dömarche  de  la  perdrix  et  ne  reussit  qu'ä  gftter  la  sienne,  und 

7.  B.  A.  n,  S.  173,  Nr.  15  (Kitftb  assAdih  wal  bftgim):  ün 
paan^  pris  dans  un  filet,  invoqne  le  secours  dun  hibou,  qui  a  eu 
des  malheurs  et  qni  a  ä  se  plaindre  d'un  autre  paon  (?).  Le  hibou,  & 
le  trompant,  lui  arrache  ses  plumes  et  le  chasseur  laisse  partir  le 
paoD,  d^sormais  sans  valenr.  ün  renard,  voyant  que  le  hibou  veut 
encore  le  maltraiter,  profite  de  sa  misöre  et  l'emporte;  mais  il 
persnade  ä  la  femelle  du  renard  de  le  nourrir  jusqu'ä  ce  qu'il  soit 
de  venu  gras.  Ayant  recouvre  son  plumage ,  11  s'envole  trompant  lo 
im  animal  rus^,  le  renard,  apres  avoir  4t4  trornpS  par  un  animal 
Sans  ruse,  le  hibou. 

Betrachten  wir   zunächst   die  Erzählungen  1 — 6,   so   kann    es 
kaum  einem  Zweifel  unterliegen,   daß  die  zeitlich  älteste,   nämlich 
die  des  Phaedrus,  auch  die  inhaltlich  ursprünglichste  ist.   Alle  ihre  i5 
Züge  finden  sich  in   einer   oder   mehreren    der  anderen  Fassungen. 

a)  Krähe  und  Pfau:  1,  8,  4. 

b)  Die  Krähe  verkleidet  sich:  1,  2.     Vgl.  5,  6. 

c)  Verkleidung  der  Krähe  in  einen  Pfau:  1,  3.     Vgl.  5,  6. 

d)  Die  Verkleidung  wird  erkannt:  1,  2,  3,  5.     Vgl.  6.  20 
Wie   in   der  Erzählung    vom    blauen  Schakal  (Tanträkhyäyika 

I,  8,  Ksem.  v.  Maiik.  I,  7,  Kielhorn  I,  10,  Pürnabhadra  I,  11;  vgl. 
Benfey  *§  73;  Hertel,  WZKM.  XVI,  269  und  ZDMG.  LVII,  655)  handelt 
es  sich  in  unserer  Fabel  um  ein  Wesen,  welches  —  freiwillig  oder 
unfreiwillig  —  das  Ausseben  eines  anderen  annimmt  und  durch  25 
dieses  Aussehen  andere  täuscht,  bis  es  dann  erkannt  wird.  Betrachten 
wir  unter  diesem  Gesichtspunkt  die  beiden  buddhistischen  Erzäh- 
lungen 3  und  4,  so  können  wir  uns  kaum  dem  Eindruck  entziehen, 
daß  selbst  die  Buddhisten  sich  ursprünglich  noch  genauer  an  die 
Grundform  der  Fabel  anschlössen.  Denn  der  Näthaputta  in  4,  der  30 
dem  idoldtre  in  3  entspricht,  gibt  doch  vor,  der  wahre  Religions- 
lehrer zu  sein,  handelt  also,  wie  der  graculus  des  Phaedrus,  selb- 
ständig und  bewußt.  Im  übrigen  erweist  sich  die  Erzählung  des 
Päli- Jätaka  gegenüber  Nr.  3  wiederum  ^)  als  minderwertig,  insofern 
in  ihr  von  der  beabsichtigten  Täuschung  durch  Verkleidung  in  eine  35 
Krähe  nichts  mehr  vorhanden  ist.  Soviel  scheint  sich  mir  also  aus 
den  bisherigen  Erörterungen  zu  ergeben,  daß  die  Fabel  wesent- 
lich in  der  bei  Phaedrus  vorliegenden  Fassung  in 
Indien   bekannt   war. 

Ich  will  nun  darzulegen  versuchen ,    daß    dies   bereits  in  sehr  40 
alter  Zeit  der  Fall  war. 

In  Hemacandras  Pariöistaparvan  III,  45 ff.  wird  erzählt,  daß 
ein  König  ein  wunderbares  Roß  besitzt,  durch  welches  seine  Regierung 
eine  höchst  glückliche  ist.  Seine  Vasallenfürsten  erkennen  in  diesem 
Roß,   das  der  Obhut  eines  Jaina-Laien  anvertraut  ist,  die  Ursache  46 


1)  Vgl.  ZDMG.  LVII,  S.  661;  WZKM.  XVII,  298,  Nr.  3;  ZDMG.  LX,  399. 
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ihrer  Machtlosigkeit  gegen  ihren  Lehnsherrn,  und  einer  der  Minister 
dieser  Vasallen  erbietet  sich,  das  Roß  zu  entfuhren.  Zu  diesem 
Zwecke  verkleidet  er  sich  in  einen  Jaina-Laien  und  führt  sich  als 
solcher  bei  demjenigen  ein,  welchem  das  Wunderpferd  anvertraut 
5  ist.  Er  gewinnt  dessen  völliges  Vertrauen ,  aber  sein  Versuch 
scheitert  zuletzt. 

Diesen  in   einen  Jaina    verkappten  Minister   bezeichnet  Hema- 

candra  als  ^M^^MM^  (80),  4H€||JNiq^  (83,  93,  97),  W^WT^Ri 
(90),  ^raWT^^  (95),  alles  =  „Betrug-Laie*,  d.  h.  .Scheinlaie", 
10  ff  einer,  der  Laie  zu  sein  vorgibt*.  Hätte  er  ein  Bild  aus  der 
indischen  Fabel  entlehnen  wollen,  so  hätte  er  kaum  ein  treffenderes 
finden  können,  als  das  unseres  .Scheinpfauen",  d.  h.  der  Krähe,  die 
ein  Pfau  zu  sein  vorgibt.     Nun  lautet  Strophe  78  der  Erzählung: 

.Darauf  begrüßte  er  mit  dem  (unter  den)  Jaina-Laien  (üblichen) 
Gruß  den  Jinadäsa  (den  Hüter  des  Wunderpferdes),  indem  er  durch 
Pfauenvortäuschung  Laientum  zeigte  (vortäuschte)". 

Die  Wurzel  ^^  ist   in    den  Wörterbüchern  nicht  aufgeführt. 

20  pw   kennt   nur  . ^tlftin^  Adj.   zu   täuschen,   zu   betrügen"    und 

.*^^W  m.  Betrüger".     Aber    in   dem   noch  nicht  veröffentlichten 

Teil  des  Tanträkhyäyika  kommt  die  Wurzel  dreimal  in  verbaler 

Funktion   vor.     Im    dritten  Buche    sagt  Cirajivin   zum  Babenkönig 

25  .Nun  darfst  du  dich  aber  nicht  durch  Verblendung  über  deine 
Königsherrlichkeit  selbst  betrügen,  indem  du  denkst:  ,Ich  habe  die 
Königsherrschaft  in  Besitz   genommen*".     In    der  Eraählung  111,8 

heißt   der  von   seiner  Frau   betrogene  Zimmermann   (TTOT  ^WWF) 

WWT^f  ^f^RfüTT^   .dessen  Sinn  durch  verstellte  Worte  betrogen 

30  worden  war",  und  dasselbe  Kompositum  erscheint  in  der  Erzählung 
III,  10  vom  Froschkönig  und  der  Schlange.  Das  Woi*t  ist  also 
hinreijchend  belegt,  um  über  seine  Bedeutung  keinen  Zweifel  auf- 
kommen zu  lassen.  Die  Gegenüberstellung  von  «i^^^Jti^W  und 
(^RZ*,    ^rrer«,    ^RI«,   fZ*)^rr^'«^   machen    es   zur   Gewißheit, 

85  daß  ein  «i^^oqtl^  einer  ist,  der  Pfau  zu  sein  vorgibt,  .Pfauen- 
schaft vortäuscht". 

Das  PW.  führt  nun  an:  .^T^^^Wf  (??•  +  ^•)  m.  P.  2,  1,  72 
=  ^gfW^  Schol." ;  Apte  gibt  ohne  Beleg  —  also  wohl  dem  PW. 
folgend  —  die  Bedeutung  ,a  cunning  peacock*. 

40  Was  wir  unter  einem  ,  cunning  peacock*   zu  verstehen  hätten, 

wäre  freilich  vollständig  unklar.     Denn   nirgends   in   der  indischen 
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oder  einer  anderen  Literatur  ist  mir  der  Pfau  als  Sinnbild  der 
Verschlagenheit  vorgekommen^).  Das  einzige  Beispiel  för  einen 
schlauen  Pfauen,  welches  ich  zu  nennen  wüßte,  ist  die  oben  unter 
7.  angeführte  Erzählung.  Aber  auch  dieses  trifft  nur  halb,  weil 
sich  in  ihm  der  Pfau  zunächst  vom  Jäger  und  dann  von  der  Eule  5 
hat  übertölpeln  lassen;  außerdem  ist  diese  Erzählung  bis  jetzt 
wenigstens  nicht  in  Indien  nachgewiesen.  Hemacandra  kann  auf 
keinen  Fall  an  sie  denken,  da  sich  in  ihr  Vergleichspunkte  mit 
seiner  Erzählung  nicht  linden. 

Der  Ganapätha  fuhrt  neben  *l^<<*i^*  noch  ^T^^*iW  an.  lo 
Aber  ebensowenig,  wie  für  den  Pfauen,  ist  für  den  Schüler  Ver- 
schlagenheit charakteristisch.  Deuten  wir  €elT<«(|tiqi  aber  so,  wie 
Hemacandra  ohne  allen  Zweifel  *l^^«titiqi  deutet,  so  ist  die  An- 
spielung sofort  verständlich.  Es  handelt  sich  um  einen,  der  das 
«RlTi^Fin,  vortäuscht.  Der  Verfasser  des  Gaiiapätha  hat  vermutlich  i» 
an  eine  Geschichte  wie  die  des  Äsädhabhüti  gedacht,  die  sich  in 
den  meisten  Fassungen  des  Faficatantra  ßndet  (Tanträkhyäyika 
I,  3  usw.). 

Daß  nun  aber  der  gelehrte  Grammatiker  Hemacandra  die 
wahre  Bedeutung  dieses  grammatischen  Schulbeispiels  nicht  gekannt  20 
haben  sollte,  ist  mehr  als  unwahrscheinlich.   Er  muß  sogar  voraus- 
gesetzt haben,   daß   es  bei  seinen  Lesern  ohne  weiteres  verstanden 
wurde;  denn  nichts  liegt  ihm  femer,  als  dunkle  Anspielungen.    Wir 

1)  Da  ich  nur  v.  Bühtlingk's  2.  Pänini- Ausgabe  besitze,  bat  ich  Herrn 
Prof.  Hultzsch  um  Abschrift  der  Kommentare  zu  dieser  Stelle.  Die  freund- 
lichst erteilte  Auskunft  lautet:  „Das  Mahftbhäshya  (ed.  Kielhom,  Vol.  I,  p.  406) 
erklärt  nur,  daß  in  dem  Sütra  II.  1,  72  das   cha   die  Bedeutung  von  eva  hat. 

Die  SiddhUntakaumudi  bemerkt:  T{^  fffl(J^iJ)  |  TT^H^  «4^^ft  ^f^~ 
T«4^9*   I    «4^^  V^I  I     Die  Tattvabodhini  bemerkt  hierzu:    vA  Tfji   I 

^  ^  ^'^IS  T^  ^'^^^  ^Tfr^^rüi  f,«i<1  '^M*^Mir*i  ^rrar- 
'i^^:'  T^  ^*iT^H(N^i<t  ^^^  I  T^^  '^iwm^'  TTsmi[- 
<i^^fii^  ftn2rf?T  I  *7Tc^  jmvi  —  i^«|m*«i*im4m<««- 
n!^<^lM*ii*ifl^^^>*i  f^rff?»  Trf?nnfm^nRT%  ^Mi<tmr<- 

Vrnr:    H*'  —  I^ie  Slddhäntakaumudl  gibt   also  die  Erklärung,   die    auch   das 

PW.  verzeichnet.  Die  Erklärung  der  „andern*,  die  die  Tattvabodhini  anführt: 
„ein  Betrüger  wie  ein  Pfau",  ist  ebenso  dunkel  wie  die  erstere;  man  müßte 
ihr  denn  den  Sinn  geben:  „ein  Betrüger,  der  wie  ein  Pfau  aussah*.  In 
diesem  Falle  würde  die  Meinung  der  „andern*  unsere  Erklärung  stützen.  Jeden- 
falls hatten  die  Erklärer  keine  klare  Vorstellung  von  der  Bedeutung  des  Kom- 
positums. 
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werden  also  nicht  fehlgehen,  wenn  wir  annehmen,  daß  sich  Päpini's 
*l*(^<«i4l*  tatsächlich  auf  die  Erzählung  von  der  Krähe  bezieht, 
die  sich  in  einen  Pfauen  verkleidet  hat,  eine  Erzählung,  deren 
frühzeitiges  Vorhandensein  in  Indien  ja   die   beiden  buddhistischen 

5  Fassungen  —  oben  3  und  4  —  beweisen.  Zugleich  aber  müssen 
wir  annehmen,  daß  Hemacandra  die  Fabel  in  einer  ur- 
sprünglicheren Fassung  kannte,  als  sie  in  den  beiden 
buddhistischen  Rezensionen  vorliegt.  Denn  sein  Minister 
führt  sich   in   der  Verkleidung   eines  Jaina-Laien   unter   den  Jaina 

10  ein ,  um  diese  zu  täuschen ,  geradeso  wie  die  Krähe  bei  Phaedros 
sich  unter  die  Pfauen  mischt,  um  als  einer  der  Ihrigen  zu  gelten. 
.  Treifen  die  vorstehenden  Ausführungen  das  Richtige,  so  ergibt 
sich,  daß  die  besprochene  Fabel  in  Indien  bereits  im  4.  Jahr- 
hundert V.  Chr.  bekannt  war. 
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Von 
Blehard  Schmidt« 

Die  in  der  Taltvabodkmi  vorgebrachte  Deutung  der  m,  der 
zufolge  «i^^^tfi«  als  ^TJ^  ^  «Jti*t  aufzulösen  sei,  muß  auch 
ich  Yon  der  Hand  weisen.  Aber  die  weiteren  Zitate  daselbst  ent- 
halten Eunstausdrücke  wie  upamäna  und  sämänyavacana,  die  uns 
ans  der  indischen  Poetik  bekannt  sind  und  uns  gemahnen,  dort  6 
Umschau  zu  halten.  Da  finde  ich  denn  bei  Ädädkara  (zu  Kuva- 
layänomda  I,  19)  einen  für  uns  sehr  nützlichen  Hinweis  auf  die 
auch  von  Hertel  besprochene  Stelle  Pänini  II,  1,  72.  In  der  Er- 
klärung des  Schulbeispieles  zu  der  Figur  des  parinäma  —  iraVW 
§<^^1  ^^n  •f(^<^^i  —  sagt  er  nämlich,  in  1^1^  liege  ein  lo 
Kompositum  vor,  in  dem  das  Mittelwort  fehle  CWHI^wW^ 
iWre*)»  ßodaß  es  also  in  l'l,  T^  ^T^  aufzulösen  sei;  es  komme 
hier  aber  nicht  die  Regel  des  Panini  ^!^[^^WWTt^t  in 
Betracht,  weil  es  sich  da  um  ein  rüpakam  handele.  Das 
Wesen  des  parinäma  besteht  darin,  dafi  die  sonst  dem  Vergleichs-  15 
Subjekte  {pi^aya,  in  unserem  Falle  dem  Auge)  zukommende 
Funktion  dem  Vergleichsobjekte  {visayin,  hier  also  dem  Lotus) 
zugeschrieben  wird:  ,|Mit  dem  klaren  Augenlotus  schaut  die  be- 
rauschend Blickende*.  (Ein  Lotus  kann  eigentlich  nicht  schauen!) 
Im  rüpakam  (z.  B.  ^T^  'n^,  Subrahmanya^arman  p.  23)  fehlt  20 
dagegen  diese  Übertragung  der  dem  Vergleichssubjekte  zukommen- 
den Funktion  auf  das  Vergleichsobjekt.  Weist  also  Jjädhara  die 
Erklärung  des  '»^[^C^^^SW:  mit  il^  ^  ^^WC  ab,  so  dürfen  wir 
darin  eine  weitere  Stütze  für  Herters  Deutung  sehen. 
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Biestmilch. 

Von 

iMBUUivel  L9w. 

Die  Ausdrücke,  welche  die  syrischen  Glossographen  tar  Biest- 
milch bieten,  stelle  ich  zusammen,  um  die  lehrreichen  Bemerkungen 
Nöldeke's  daranknüpfen  zu  können. 

1.  -»nb,   ^Knb,   «ab   d.   i.   -»ib,   Käb   nicht   •'rb,   wie  Dalman 
5  vokalisiert     Targum:  jGn.  18,  8  Gbgr.  "^  -^ib  Hiob  20,  17.  LA.  'rb. 

•^eimb  jDt.  32,  14.  Hiob  29,  6.  Außerdem  «ab  (so  lesen  statt  «-»ab 
Handschriften  und  ältere  Drucke,  auch  R.  Chananel  und  Aruch) 
Erub.  53  b. 

2.  jSSsl  BA.  724.     DBB.  (|:ii^  165)  168  (Cod.  F:  jfc  925. 
10  1844.  PSm.  4122.     Falsch  elbä  PSm.  3764.     Audo  zu  jo>..^   und 

Ibo«     Cardahi  irrig  jd^f   das  Brun  neben  alva  hat.     Audo:  J-^X) 

.•    .  •     .    • 

^  |f«JO  |La>«J3  j6oii  Js^  bcolo  l^i^;  Jl;ä2  )^^  jc^jo 

3.  Neusyrisch    j^di.   (lüwä)   biestings,   first   milk    of  animals 
15  after  delivery;  auch  jöd^  Maclean  s.  v.    Auch  Stoddard  bei  PSm. 

1905  hat  jod^}  worauf  Jastrow  verweist. 

4.  Arabisch  UUI  BA.  724  und  bei  PSm.  4122.  DBB.  165.  168. 
925.  1844.  1964.  PSm.  198.  4122.  Card,  zu  jdÜ^.  Ein  pers.  »^ 
(lebioe)  heißt  Colostrum,  lac  novum  quod  post  foetum  mulgetur. 

«0  5.  Syrische  Synonyma: 

a)  \{yy  oder  \{{^.  BA.  kennt  es  nicht.  DBB.  168.  925 
(Cod.  S  |i^).  PSm.  1837.  Card.  603.  Brun:  lac  primum  post 
partum ;  lac  coagulatum.   Biestmilch  wird  ungenau  sein.   Audo  sagt : 

}jc^  ofS.  ^^  ♦o  Jvj^  \:^  ^  l6ou  I-«»  jlol^  lUoo  Ix^. 
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b)  jl»,  JU&,  JU&,  (^  Fremdwort?  DBB.  168  (hier  auch 
dSSib).  925  (hier:  jjbb).  PSm.  2125.  Brun.  Ando  II,  55:  |jx> 
^^  J^«<JD  JbSojD  J6o)i  P«^^:^  1:^  )äi/  Mip. 

c)  |jtküO  DBB.  168.  925.     Jb,ju;Ä  165!  1844.  PSm.  3764. 
JKa^O  Brun  und  PSm.:  biestings,   first  milk  after  calving.     Aber   5 
Audo:    J*^gjobJoi    jS\^    «JU9  ^    Uboij    ^6f    jb^JLVOO    Ih^m^ß 

d)  laljt  BA.  bei  PSm.  4122.     DBB.  168.  925.  1964.    Äudo: 

,fiL»j  ^  JLJj  |»jO  fciS..  Jdi/  |a^. 

e)  )*lQd,  J^A"^  DBB.  1504.  1543   nmla  =  JLqqq^O  nicht  lo 
hierhergehörig  —  PSm.  3055  —  sondern :  Lab.   Zu  ]LQfiQ2D  Krauss, 
Lehnwörter  II,  345. 

Nöldeke  brieflich:    ,, Dafür,    daß   LJ   im   klassischen  Arabisch 

Biestmilch  ist,  könnte  ich  ein  gutes  halbes  Dutzend  guter  Belege 
geben.   Aber  das  ist  ja  unnötig,  da  die  Bedeutung  auch  für  spätere  15 
Zeit   feststeht.     Für  solche    Dinge    mußten  ja   auch    die  Beduinen 
einen  bestimmten  Namen  haben.   Höchst  wertvoll  ist  nun  Maclean's 

ij^jy,;   das  muß   echt   sein.     Natürlich   mußten  auch  die  Aramäer 

'  •  • 

zu  allen  Zeiten  für  die  Biestmilch  einen  eigenen  Namen  haben,  wenn 
das  Herdenvieh  und  die  Milch  für  sie  auch  nicht  die  Bedeutung  so 
hatte,  wie  fär  die  Beduinen.  Wichtig  ist  hier  das  weiche  i; 
das  aber  zeigt,  daß  das  Wort  nicht  aus  dem  Arabischen  entlehnt, 
sondern  daß  die  reguläre  inneraramäische  Lautverschiebung:  spii*an- 
tische  Aussprache  der  Muta  nach  Vokalen,  wenn  sie  nicht  verdoppelt 
war,  hier  eingetreten  ist.  Die  Nordost-Araraäer  sprachen  schon  vor  25 
tausend  Jahren  das  o  wie  o  (englisch  w).     Es  würde  also  keinen 

Unterschied  machen,  wenn  jöcü.  oder  JocJS^  geschrieben  würde.    Ob 

u  oder  1,  ist  auch  nicht  wichtig;  das  1  geht  vor  o  ("?)  natürlich 

leicht  in  u  über.   j^cü.  ist  also  =  *NNäb,  haarscharf  entsprechend 

dem  arab.  LJ,  mit  angehängtem  Artikel,  aber  nicht  daraus  erborgt.  30 

Die  Form   jo\/  gibt  BA.  724    mit   ausdrücklicher   Erklärung   der 

Vokallosigkeit  des  l-,   dadurch   werden  alle   anderen  Vokalisationen 
hinfällig.   Das  wird  eine  mundartliche  Form  desselben  Wortes  sein, 
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welches  in  der  Hauptsache ,  der  Erweichung  des  o  zu  tr,  mit  der 

neosjrischen  ühereinstimmt.  Da  BA.  ein  Nesto  rianer  ist  und  im 
Osten  gesammelt  hat,  so  darf  das  nicht  verwundem.  Da  ist  also 
aus  •»Näb,  •»äV»  *^9rj  •  ^?V^  geworden,  denn  das  auslautende 
6  ^S  fiir  das  radikale  a*  zu  halten,  geht  nicht  an;  es  ist  die  Endung 
des  st.  emph.  und  das  radikale  -^  -  M  ist  synkopiert 

Die  verschiedenen  jüdischen  Formen  gehören  alle  hierher;  ob 
sie  alle  eine  wirklich  gebrauchliche  Form  lautlich  genau  wieder- 
geben,  weiß  ich  nicht.     Kleine  Entstellungen   waren   da  ja   leicht 

10  möglich ,  aber  zur  Not  könnte  jede  der  von  Ihnen  aufgeführten 
Formen  richtig  sein.  Daß  BB.  auch  noch  das  etymologisch  richtige 
1"^^  erhalten  hat,  ist  gut.  Die  Hauptsachen  sind  hier  also  klar. 
Der  Vorachlag  des  'a  erklärt  sich  daraus,  daß  das  Wort  bei  Weg- 
fall des  -^  einer  Verstärkung  bedurfte.   Also  ich  halte  diese  Wort- 

16  formen  für  gut  aramäisch.  Wäre  das  Wort  im  A.  T.  erhalten,  so 
^vürde  es  ""Mab  lauten.  Ich  betone  noch  einmal,  daß  die  aramäischen 
Formen,  wenn  sie  entlehnt  wären,  hartes  ^  n  hätten,  nicht  ^ 
oder  o  1. 

Wenn   das   unbelegte   pers.  »^   coagulum   lactis   unser  Woi-t 

so  ist  (was  ja  recht  wohl  möglich ;  die  Bedeutung  wäre  dann  bei 
Vullers  ungenau  angegeben),  so  ist  es  eine  arabische  Feminin- 
form  *9yx}  für  iL-J.  Die  wäre  allerdings  erst  nachzuweisen,  aber 
sie  wäre  nicht  aufiföllig. 

jybo,  \\y>  ist  mir  recht  verdächtig.    Ich  vermute,  daß  es  aus 

S6  der  einen  Stelle  des  Gregorius  von  Njrssa  stammt,  und  zwar  in 
entstellter  Form.  Wenn  das  Wort  nicht  eine  andere  Stütze  be- 
kommt, muß  man  es  sehr  mißtrauisch  betrachten/ 
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Von 

Vf.  Caland. 

XLIX.     Zum  altindischen  Würfelspiel. 

Heinrich  Lüders  hat  in  einer  Abhandlung  »das  Würfelspiel 
im  alten  Indien*  den  Versuch  gemacht  dieses  vielfach  dunkle  Problem 
seiner  Lösung  zu  nähern.  Es  ist  ihm  freilich  nicht  gelungen  uns 
eine  überzeugend  klai^e  Vorstellung  davon  zu  geben,  wie  eigentlich  s 
das  Spiel  mit  den  Vibhidakanüssen  gespielt  wurde.  Aber  doch  hat 
er  manche  Schwierigkeit  aus  dem  Wege  geräumt  und  alles  was  aus 
gedruckten  Quellen  zu  sammeln  war,  vereinigt  und  geprüft. 

Schon  vor  einigen  Jahren  hatte  ich  alle  auf  das  Würfelspiel 
bezüglichen  Brähmana-  und  Sütrastellen  gesammelt  mit  der  Absicht  lo 
eine  zusammenfassende  Behandlung  dieses  Gegenstandes  zu  unter- 
nehmen. Da  mir  aber  das  erreichbare  Ergebnis  zu  wenig  positiv 
erschien,  sah  ich  davon  ab.  Die  Abhandlung  Lüders'  gibt  mir 
jetzt  Anlaß  einiges  hinzuzutragen. 

Zuerst  will  ich  das  von  Lüders  gesammelte  Material  vervoll-  15 
ständigen   und   dann   einige  Vorschläge   über   die  Art   des  Spieles 
machen,  die  vielleicht  noch  etwas  mehr  Licht  über  diesen  Gegen- 
stand verbreiten  werden. 

Das    Würfelspiel     beim     Agnyädheya     wird     noch     erwähnt: 
Hira^jakeäin  drs.  lU,  12  (vgl.  die  soeben  erschienene  Ausgabe  der  20 
Anandä^ramadruckerei,  vol.  I,  S.  320) : 

8ahhß.yävit  madhye  'dhidevanam  uddhatyävokayäksän  nyupya 
vuühya  aamUkya  prathayüüäk§e^  hiranyarp.  nidhäya  ni^aaäda 
Mfiavrata  iti  juhoty ;  ävasathe  madhye  parisado  hiranyam  ni- 
dhäya pra  nüTiam  .  .  (=  Ap.  V.  19,  3) .  .  .  cdkrira  iti  juhoty  \  uta  25 
fio  .  • .  (=  Ap.  1.  c.  4) .  . .  avantv  enä  räjan  havisä  mädayasvety 
ävctsatham  ahhimantrya  dcUam  ak^än  yajamänäya  prayacchaii ; 
tena  hriam  vijüya  aahhäsadbhyah  pradiyamänesu  vrihibhyo  gäm 
^bvyaUihirhsantc^  parväni  viSasateti  sampre^yatL 

Dazu  die  VaijajantI  des   Mahädeva  (Ausg.  der  Anandädrama-  so 
dmckerei  und  MS.  Hang):   nyupte^v  ak^esu  caiu§kado  vibhajya- 

1)  Vgl.  diese  Zeitochrift  58,  505. 
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tnänesu  yaira  aarve  bhägäk  aamä  bhavantiy   sa  dyütapraJcärak 
Ja-tam    ity   ucyate;  yatra  trayo  'dhikäh,   sa  tretä:  yatra  dväv^) 
adhikau  ^)y  sa  dväparah ;  yatraikä  sa  kalir  iti  (also  nahezu  über- 
einstimmend mit  Rudradatta  zu  Ap.  V.  20,  1). 
5  Das   Yäjamänam    dazu   lautet   (Hir.  VI,  16  — 17):   yaträsmai 

datam  aksan  prayacchati^  te§u  krtam  vijitya  sabhäsadbhyah 
prayacchati;  te  yaj  jayanli  lad  uhhayam  annaih  sariiskTtya 
briüimanän  bhojayati, 

Bhäradväja    srs.  IV,   12:    atha   sabhyavasathyayor    madhye 

10  'dhidevanam  uddhatyävok^äksän  nyupyäkse^u  htranyam  nidkäj/a 
vyühya  samühya  juhoti  ni^asäda  fOiftaurata  ity  etayä\  äatarn 
yajamänäyäksän  prayaxxliann  äha:  vrlhibhyo  gäm  atvyatähith' 
aantah  parväni  mSasateti',  ycyamänak  krtam  vijäyottisthate;  gäm 
asya  tadakak  sabhäyäm  ditn/eyus^);  tasya  lyarümsi na  hivisyu{s)\ 

15  tö^  sabhäsadbhya  upaharet;  tad  ya{d)  gfhniyätj  tad  ubhayam 
annath  satfiskjrtya  brähmanän  bhqjayet. 

Vaikhänasa  srs.  1, 13 — 14:  havisy^  aproksite^  sabhämadhye^) 
^dhidevanam  ^)  uddhatyävok^ök^ön  ^)  opya  tesu  htranyam  nidhäya 
nifosödha  dhjrtavrata  iti  räjanyasya  juhoti  \  pra  nünam  ity  äva- 

80  seUhe  (madhye)  pari^ado^)  hiranyatn  nidhäya  tasmin  juhoty;  uta 
no  'hir  budhnya  ity  ävasathyam  abhimantri/a  yajamänäya  da{ta)m 
aksän  adhvaryur  dadati,  te^  panamäno  yajamänah  krtam  vijittfa 
odaTiarp,"*)  srapayitvü  sabhäsadbhyo  brähmanebhyah'^)  pradadäty^ 
ävaaaihe  bhufijate, 

«5  Bei  Gelegenheit   des  Rajasüja   wird   das  Spiel  noch  erwähnt: 

Baudhäjana  örs.  XII,  15  (vol.  II,  S.  108):  tena  (sc.  sphyena)  tau 
(sc.  ak^äväpagovyacchau)  madhyato  'dhidevanam  uddhatya  tisrak 
pancääatah  sauvarnän  aksän  nivapaio;  Hhäamai  paficäksän 
apacchidya   prayacchati    dido    'bhy    ayaih    räjäbhüd    iti',     täths 

so  tadänim  eväkse^v  apiarjaty\  athaitam  odanam  udbruvate;  nä- 
näthäinau  brahmä  ca  ycyamänad  ca  samönäihiinau  sätagrämaninau 
samänaihäinau  k^attasamgrahitärau.  sa  yo  nu  matüksa  iva^  sa 
räjna  äsana  upamsya  catuhäatam  ak^än  apacchidyähodbhinnath 
ri^na  iti.     tän  eva  manäksamantän  iva  kjrtvaha  krtam  brähma- 

95  nasyety.  athaitam  odanam  udbruvate;  samänäihSinau  brahmä  ca 
yajamdaai  ca  nänäfhdin€tu  sätagrämaninau  nänätfiJinau  ksatta- 
9amgrahHörau,  sa  yah  parä/ayate,  tast/ainam  kule  ksattä  päca- 
yati,    yävad  esa  odanah  pat^ate,  tävaa  esa  hotä  usw. 

Dem    Viyarana,    dessen    Überlieferung  zum   II.   und  III.  Teil 

40 leider  sehr  mangelhaft  ist,  entnehme  ich  das  folgende:  athäsmai 
ytgamänäya  pancäksän  niskrsya  prayacchcUi ;  tesv  eva  praksipati 

1)  prabandhikau{t)  die  Aufgabe  der  Änand.-Dr. 

2)  divyetu  die  Haog'sche  Hs. 

8)  havisfaprcP  die  Haag  sehe  Hs. 

4)  Bohämadhyadideüänam  die  Hs. 

ft)  uddhrtyä^  die  Hs.  6)  parisatho  die  Hs. 

7)  madamna  die  Hs.  8)  Doppelt,  die  Hs. 
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am  ycgamänah;  atkainam  vok^yamänam  odanam^)  panatveno* 
paviäya  catahiatam  akfän  prthak  krtväha  udbhinnam  upajätam 
räffka  Gya^  J^'*);  ^öw  eva  caturadhikä{m)d  ca  datah'^)  t^ataam- 
iprfföntön  iha^)  kjrtväha  tam^)  brähmanäi/antad ^)  iti  2>unar^) 
atkanuan  ity  üdi;  yah  poa'fXjayate  taayainam  odanam  glaho^  5 
kpaUa  pacayati  usw. 

HiraQj.  örs.  XIII,  19:  tena  8amay)hyenädhtdevanam^)  uddha- 
^a  tisrah  paiicäiatah  panca  vü  pahcädato  ^ksän  ntva/mty;  ud- 
ihinnaih  räjiia  iii  tatad  caturo  'ksän  ntrühafhä  catuh4atän 
€i^imrjya  paathauhim  vidivycmti  brähmano  räjanyo  vcuäyak  äüdra  lo 
üy;  odcmam  adhipananti\  vijitya  dido  'bhy  ayarh  räfäbhüd  iti 
pafioak^n  yajamänäya  prayacchati-,  tan  api»tjyo,  mahgalyanämno 
nvayixti. 

Mänavasi^s.  räjasüyaprasna  I,  4:  sphyenädhulevanam')  kjivä 
krtasaippütän^)  audyum^)  nivapati\  tatra  pasthavJiim  2^rasuvatt ;  15 
täiß  catvaro  vtdivyante  brähmano  räjanyo  vaidyah  südras;  tesäm 
yah  paräjayate^  sa  yqfamänasya  gosu  pasßauhlm  aijisjjati.  tatad 
catuhdatam  aksän^^)  avohyodbhmnath  räjiiOj  diso  abhy  abhüd 
ayam  iii  pancäkfän  yajamänäya  pn'ayacchati. 

Ehe  ich  diese  Stellen  näher  betrachte,  will  ich  erst  versuchen  xo 
einiges  aus  Lüders'  Darstellung  zu  berichtigen. 

In  mehreren  Texten  ist  die  Rede  von  catahdatam  ah^äh. 
Lüders  fast  dies  immer  als  400  Würfel.  Das  ist  aber  sehr  wahr- 
scheinlich unrichtig;  es  bedeutet  104  Würfel,  wie  es  auch  nach- 
drücklich das  Vivarana  zu  Baudh.  auslegt^*).  Nach  Äpastamba  25 
(XVUI,  19.  1)  schüttet  der  Aksäväpa  „über  hundert  oder  über 
tausend  Würfel*  aus;  davon  (denn  tebhyah  in  XVIII,  19.  5  ist 
wohl  eher  Ablativ,  sc.  aksebhyah,  vgl.  Hir.:  tatah)  schüttet  er  104 
weg.     Die  Zahl  400  würde  weniger  gut  zu  „über  hundert"  passen. 

Für  die  Baudhäyanast^Ue  II,  9  habe  ich  angenommen,  daß  erst  3o 
der  Vater  mit  den  drei  Söhnen  spielt,  wobei  der  jüngste  verliert 
und  abfällt,  dann  das  Spiel  mit  den  zwei  ältesten  fortgesetzt  wird, 
wobei  der  mittlere  Sohn  abfUllt  und  schließlich  der  Vater  mit  dem 
ältesten  Sohn  spielt,  der  nun  verliert.  Lüdei*s  (S.  52)  zieht  die 
Richtigkeit  dieser  Auffassung  und  der  auf  dieser  Auffassung  gestützten  »:» 

1)  Hier  muß  ein  Passus  ausgefallen  sein. 

2)  Verdorben;  eine  andere  IIs.:  äpadrati.  3j  Sic. 
4)  Z.  1.  iva,                         5)  nam  eine  andere  Hs. 

6)  Unsicher;  samasyai/enä  die  Haug'sche  Hs. 

7)  °devatam  oder  '^daivatam  die  HSS. 

8)  Vielleicht  zu  lesen:  krtasami/utäHf  vgl.  hrtasampannän  des  Kaus.- 
Su.  17.  17. 

9)  Varr. :  svdyum,  ifudyam.  Kann  das  Wort  einfach  aus  ahsan  oder 
einem  Synonymon  verdorben  sein?  Bekanntlich  sind  die  HSS.  dieses  Textes 
■  ehr  schlecht. 

10)  Sic.  vgl.  Maitr.  S.  IV,  4.  6. 

11)  Daß  auch  sonst  catuMatam  104,  nicht  400,  bedeutet,  geht  sweifellos 
aas  i^äukh.  srs.  XVHI,  13,  1—8  hervor. 
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Interpretation  von  Kauöikasütra  17,  17  in  Zweifel.  Er  will  in  der 
Kandika-Stelle  den  König  erst  mit  einem  Brahmanen,  dann  mit  einem 
K§atriya  und  zuletzt  mit  einem  Vai6ya  spielen  lassen.  Vergleicht 
man   aber   die  anderen  Stellen,    wo  von  vier  Spielern  zugleich  die 

5  Rede  ist  (entweder  brähma^a,  ksatrija,  vaiiSja,  Südra,  so  Ap.  Hir. 
Man.  beim  Räjasüja,  oder  drei  Arjas  mit  dem  Yajamäna,  so  Man. 
beim  Agnyädheya^)),  so  wird  es  in  hohem  Grade  wahrscheinlich, 
daß  auch  hier  der  König  mit  drei  Ariern  zugleich  spielt.  Und 
was   meine   von    Lüders  für  Baudhäjana  Emgezweifelte  Auffassung 

10  anbetrifft,  sie  stützt  sich  auf  das  Vivarana  des  Bhavasvämin,  einen 
vorzüglichen  und  sehr  alten  Kommentar.  Nach  den  Worten  vi^a- 
matvät  kaniyän  jitah  läßt  nämlich  Bhavasvämin  folgen :  de^änäm 
uttaratra  vak^ati  tndhim ,  hindeutend  auf  die  später  in  Baudh. 
vol.  I,  48.  10   folgenden   Worte:   e^a  eva  trtsu  ni/äya,   esa   eva 

15  dvayoh.  Das  Vivarana  dazu  lautet :  prathame  pak^e  (wenn  nämlich 
der  Vater  mit  drei  Söhnen  spielt)  kaniyasi  jite  äese^u  trisv  e§a 
eva  nyäyah:  trayänäm  uktei  'tha  yadi  dväv  iti  (deutet  zurück 
auf  I,  48.  8) :  esa  eva  dvayor  iti.  tftlye  jUe  ^esayoh  pitjjyeathayor 
jayäpatyor    vktami    ubhau   dviräyämäv   iti    (deutet    zurück    auf 

90  I,  48.  9).  Dieser  Kommentar  läßt  an  Deutlichkeit  nichts  zu  wünschen 
übrig  und  die  von  mir  gegebene  Interpretation  der  Baudhäyana- 
Stelle  ist  zweifellos  richtig.  Nach  Lüders'  Auffassung  hätten,  falls 
vier  Spieler  da  wären,  drei  das  Kfta  machen  können  und  könnte 
das  Spiel  damit  eventuell  abgeschlossen  sein,  während  nach  Bhava- 

2»  svämins  Auslegung  fortgefahren  wird  bis  nur  einer  das  Kpta  be- 
kommen hat. 

Was  Apast.  XVIII,  19.  5  angeht,  ohne  Zweifel  hat  Garbe  das 
überlieferte  deyäv  audbhinnam  ohne  Grund  in  deyau  \  audhhidyam 
geändert ;  richtig  ist  (vgl.  Maitr.  S.,  Baudh.,  Hir.)  udbhinnaih  röjna 

80  iti.  Daß  übrigens  tuibhinatti,  wie  Lüders  (S.  48.  51.  63)  will,  ein 
technischer  Ausdruck  des  Spieles  ist,  bezweifle  ich ;  man  denke  an 
den  Ekäha- Namen  udbkid  (neben  vi^vqfit  in  ^y.  VIII,  79.  1,  vgl. 
Lüders  S.  63,  n.  2)  und  an  den  Vedaspruch: 

yathä  tvam  udbhinatsy  o^adhe  prthivyä  adhi  \ 
85        evam  ima  udbhindantu  kirtyä  ya^asä  brakmavarcasena  j 

(Taitt.  Ar.  VI,  10.  2  (10);  udbhinatsi  =  udpadyase,  Säyana«)). 

Wenn  man  die  neu  hinzugekommenen  Sütrastellen  des  genaueren 
betrachtet,  wird  man  befinden,  daß  wieder  neue  Schwierigkeiten 
hinzukommen  und  auch  diese  Texte,  wie  ich  fürchte,  uns  nicht  in 

1)  Man  hat  I,  5.  5.  8  wohl  aryäh  kitaväh  (statt  des  üherlieferten  kitavän) 
paryupaviäanti  zu  lesen,  vgl.  ib.  13:  tan  hitaivän  vijitya  yajainänah  ,  ,  , 
presyati.    Beachte  die  PrSp.  ^ri. 

2)  Beiläufig  noch  eine  Berichtigang  untergeordneter  Art.  In  Lüders*  Ab- 
handlung S.  40  wird  behauptet,  dafi  hrtam  äyänäm  im  Jyotisa  „sicherlich  ein 
falsches  Zitat'  ist  und  fUr  Rudradattas  §ruti:  krtam  ayänäm  (Lüders,  S.  52) 
wird  nach  äat.  Br.  verwiesen.  An  beiden  Stellen  wird  aber  vielmehr  TS.  IV,  3. 3. 1 
zitiert,  eine  Stelle  die  Lüders  selber  (S.  58)  erwähnt. 
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den  Stand  versetzen  werden  ans  von  der  Art  und  Weise  des  vedischen 
Würfelspiels  eine  klare  Vorstellnng  zu  machen.  Allererst  weise 
ich  auf  Hir.  XIII,  19  wo  erwähnt  wird,  daß  von  den  hingestreaten 
Würfeln  vier  weggeschoben  werden  mit  dem  Spruch:  .gesiegt  hat 
der  König*.  Das  erinnert  lebhaft  an  die  wohlbekannte  auch  von  5 
Lüders  (S.  55)  besprochne  Stelle  aus  dem  l^eda  (I,  41.  9):  ceUuraä 
dd  dadam&näd  bibhiydd.  Sollte  ja  nicht  gerade  das  Erhalten 
der  vier  Würfel  (oder  wenigstens  einer  ungeraden  Anzahl)  das 
Krta  sein?  Lüders  will  dem  Ausdruck  krtam  vicinoti  überall  den 
Sinn:  ,er  wirft  das  Kj^ta*  beilegen.  Sonst  bedeutet  das  Zeitwort  lo 
doch  immer  .sondern,  ausscheiden*.  Ich  möchte  mir  den  Vorgang 
des  Spieles  ein  wenig  anders  als  Lüders  denken.  Es  ist  denkbar 
daß  man  sich  die  Sache  so  vorzustellen  hat:  eine  gewisse  größere 
Anzahl  Nüsse  werden  auf  das  adhidevana  ausgeschüttet.  Jeder 
Spieler  hat  davon  zu  nehmen ;  wer  mit  einer  bestimmten  (?)  geraden  i5 
Anzahl  (am  liebsten  vier)  übrig  bleibt,  bekommt  das  K^ta  und  ge- 
winnt, wer  mit  einer  ungeraden  Anzahl  übrig  bleibt,  bekommt  Kali 
und  verliert.  Die  von  jedem  Spieler  in  die  Hand  genommene  Anzahl 
Würfel  sind  ein  glaha,  aGriff  *  bedeutet  ja  das  Wort,  das  mit  graha 
ursprünglich  identisch  ist.  Lüders  nimmt  för  glaha  die  Bedeutung  20 
an:  ,die  Würfel,  die  man  zum  Wurfe  bereit  in  der  Hand  gepackt 
hält*  (S.  26).  Nach  meiner  Auffassung  wird  aber  nicht  geworfen, 
sondern  jeder  Spieler  nimmt  Nüsse  in  die  Hand:  er  sondert  sie  ab, 
scheidet  sie  aus  der  hingeschütteten  Masse  aus :  vicinoti  (vedisch),  er 
greift  sie ,  nimmt  sie :  grhnäti  (episch) ;  vgl.  sam  aitu  .  .  antar-  25 
haatam  krtam  mama  (AV.  VII,  52.  2,  bei  Lüders  S.  49) ;  kjrtam 
me  daksine  haste  (ib.) ;  taio  jagräha  äakunis^  tän  aksän  (MBh. 
II,  60,  9,  bei  Lüders  S.  59),  d.  h.  ,da  machte  Sakuni  einen  Griff* 
(einen  glahal);  für  Yudhisthira  bleibt  dann  jedesmal  eine  ungerade 
Anzahl  übrig.  Es  leuchtet  ein,  daß  es  auch  bei  meiner  Auffassung  so 
des  Spiels  besonders  auf  das  schnelle  Zählen  ankam:  ein  ak^at- 
tvavid  war  im  Stande  von  den  ausgestreuten  Nüssen  sofort  so  viele 
zu  nehmen,  daß  eine  ungerade  Anzahl  für  den  Gegner  liegen  blieb. 
Nur  so,  meine  ich,  läßt  es  sich  erklären,  weshalb  Sakuni  immer 
sofort  nachdem  er  die  Würfel  ^gegi-iffen**  hat,  „gewonnen"  aus-  85 
rufen  kann.  Yudhisthira  braucht  sich  ja  dann  eigentlich  nicht  mehr 
aktiv  am  Spiel  zu  beteiligen ;  das  an  einer  Stelle  (bei  Lüders,  S.  60) 
vorkommende  pratyadivyaia  (von  Sakuni  gesagt)  braucht  nicht  zu 
implizieren,  daß  Yudhisthira  vor  ihm  gespielt  hat;  es  kann  einfach, 
vielleicht  expletive  gewählt  sein  um  anzudeuten :  „er  spielte  wiederum  40 
mit  den  Würfeln*. 

Freilich  kann  man  gegen  meine  Auffassung  einwenden,  erstens, 
daß  es  AV.  IV,  38.  3  (bei  Lüders,  S.  48)  heißt:  adadänä  (var. 
ädadhänä)  krtam  glahät  Vielleicht  läßt  sich,  wenn  Lüders'  Er- 
klärung dieser  Worte  richtig  ist  (was  auch  noch  fraglich),  annehmen,  45 
daß  der  Dichter  hier  auf  eine  Wiederholung  des  Spieles  deutet, 
wozu    die    beim   ersten  Gange   genommenen  Würfel   auf  das  adhi- 
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devana  zurückgeschüttet  wurden.  Nun  wird  den  Apsarasen  die 
Macht  zugeschrieben,  das  Krta  wieder  in  die  zusammengeschütteten 
Würfel  hineinzulegen,  so  daß  der  von  ihnen  begünstigte  Spieler 
wieder    gewinnt.      Wenn    es   von   der   Apsaras   heißt   (bei   Lüders 

5  S.  56),  daß  sie  mit  den  Ayas  umhertanzt,  und  wenn  die  Würfel 
angedeutet  werden  als  »die  auf  dem  Würfelplatze  rollenden*  (ib.), 
so  wäre  das,  falls  meine  Auffassung  richtig  ist,  auf  das  Hinstreuen 
und  Hinrollen  der  Würfel  auf  dem  adhidevana  vor  dem  Spiele, 
zu   deuten.     Ebenso  wenn  im  Mbh.  die  Rede  ist  vom  Werfen   der 

10  Würfel  1). 

Das  alles  ist  freilich  sehr  unsicher  und  hypothetisch,  aber  für 
meine  Auffassung  sprechen; 

1.  die  Grundbedeutung  von  vicinott; 

2.  die  Grundbedeutung  von   glaha^   auch   in   den  Zusammen- 
15  Setzungen   kaUggdho^    kaiaggako,   da   die    von   Lüders   für  glaha 

angenommene  Bedeutung  („die  Würfel,  die  man  zum  Wui-fe  bereit 
in  der  Hand  gepackt  hält*)  meines  Erachtens  nicht  für  diese 
Zusammensetzungen  paßt;  man  kann  doch  nicht  wissen,  ob  der 
Glaha  Kali  oder  Kfta  liefern  wird.  Wenn  glaha  aber,  wie  ich 
so  denke,  die  Würfel  (Nüsse)  andeutet,  die  man  genommen  hat,  so 
sind  kafaggaho  und  kaliggcJio  erst  recht  begreiflich; 

8.  manche  Yedastelle,  die  sich  so  ungezwungener  erklären  läßt ; 

4.  der  Vorgang  des  Spieles  so  wie  er  uns  tatsächlich  aus  dem 

Baudhäyanasütra  bekannt  ist;   auch  nach  dieser  Quelle  werden  die 

S5  Würfel   (Nüsse)   nicht   geworfen,   sondern  jeder  Spieler   nimmt, 

hier   freilich,   weil  es  bestimmt  ist,    daß  der  Vater  gewinnen  soll, 

eine  bestimmte  Anzahl. 

Schließlich  bemerke  ich  noch,  daß  tisrah  pancädatah  (Baudh., 
Hir.)  sehr  zugunsten  der  Auffassung  des  aus  RV.  X,  34.  12  be- 
80  kannten  tripdhcääah  als  150  spricht. 

L.    Zum    enklitischen    Personalpronomen. 

Die  Regel,  daß  in  guter  alter  Prosa  die  enklitischen  Prono- 
mina (und  Partikel,  außer  vä^  ca  natürlich)  die  zweite  Stelle  im 
Satze  einnehmen,  ist,  obschon  allgemein  bekannt,  doch  nicht  überall 

85  gehörig  beachtet  worden.  Oldenberg  z.  B.  übersetzt  (SBE.  XXIX, 
317)  die  Päraskara- Stelle  (II,  7.  7):  ayatn  me  vajrak  päpmänatn 
apahancU:  „may  this,  my  thunderbolt,  drive  away  evil*.  Richtig 
ist:  „may  this  thunderbolt  drive  away  my  evil*  (,mein  böses 
Geschick*),    da   me   zu  papmänam   gehört.     Böhtlingk  hat  früher 

40  (in  dieser  Zeitschr.  LH,  84)  den  Dativ  asmai  (in  Hir.  gyhs.  1, 18.  16 : 
tesv    asmai  bhuktavatsv  .  .  .  annam  öhärayati)  in  asya   ändern 

1)  kfipan  bei  Lüders  S.  29;  pravapan  dagegen  (bei  LOdera  S.  24)  deutet 
offenbar  nur  auf  das  Hinstreuen  der  Würfel.  Die  Deutung  von  samutkfepa 
(bei  Lüders  S.  26)  ist  doch  nur  hypothetisch. 
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wollen,  weil  aamai  hier  nicht  am  Platze  sei,  da  zwischen  tesu 
bkuktavatsUj  einem  in  sich  ahgeschlossenen  verkürzten  Satz,  kein 
Fremdling  geduldet  werden  könne.  Seitdem  ich  behauptet  hatte, 
daß  an  ctamat  nichts  zu  ändern  sei,  bin  ich  auf  eine  schlagende 
Parallelstelle  gestoßen:  aa  prajdh  arstvä  acarvam  äjim  tti>ä  vya-  6 
srathscUa;  iastnäd  u  haitaa  yah  sarvam  äjim  eti,  vy  eva  sraih- 
saie;  taamäd  visrastät  präno  madhyata  udakrämat\  taaminn 
enam  utkränte  devä  ajahuk  (Öat.  Br.  VI,  1.  2.  12);  obgleich  enam 
als  Objekt  zu  ajahuh  gehört,  steht  es  auch  hier,  ganz  wie  asmai 
in  der  Stelle  des  Hirayyakeöin,  mitten  im  absoluten  Lokativ.  Ich  lo 
glaube  denn  auch  immer,  daß  meine  Auffassung  von  Pärask.  III, 
15.  22  (diese  Zeitschr.  1.  c.)  richtig  ist;  niemand  wird  wohl  Böht- 
lingk's  ib.  LH,  611  gemachten  Vorschlag,  svasä  statt  säsya  zu 
lesen,  annehmen  wollen. 

Nicht   in   allen  Texten  jedoch   wird   unsere  Regel  immer  be-  i5 
achtet:  ein  Satz  z.  B.  der  bei  Apastamba  (6rs.  VI,  15,  10)  so  lautet: 
ieno   haiväsya  hutam  bhavati^   wo  asya  an  richtiger  Stelle  steht, 
kehrt   bei  HiranjakeSin   (6rs.  III,  19  s.  f.)  so  wieder:   tad  dhutam 
aayägnihotram  bhavati. 

Der  Gedanke   ist   nun   bei   mir   aufgekommen ,   ob  nicht  eine  «o 
Untersuchung   nach    der  Stellung   der   pronominalen  Enklitika    ein 
Kriterium  liefern  könnte  zur  Bestimmung  des  relativen  Alters  eines 
Textes.     Ein  solches  Kriterium  würde  besonders  für  die  vedischen 
Texte,   namentlich  die  Sütras,  deren  Entstehungszeit  sich  meistens 
nur   durch  Vergleich ung  der   verwandten  Texte   relativ  bestimmen  n 
läßt,   von  großer  Wichtigkeit   sein.     Ich  habe   nun    einerseits  das 
Äpastamba^rautasütra ,    einen  Text,    der  einen  recht  altertümlichen 
Eindruck  macht  und  andererseits  das  Kätyäyanaörautasütra,  welches 
im  Gegenteil   den  Eindruck    macht  jünger   zu   sein,   mit  Hinblick 
auf  die  Stellung   der  enklitischen  Pronominalformen  der  3.  Person  so 
{asya  asmai ^   enam  usw.)  untersucht.     Das  Ergebnis  ist,   daß  ich 
in  Apastamba   keine    einzige  Stelle    fand,    wo  das  Pronomen  nicht 
an  seiner  Stelle  stand.    Es  wird  nicht  nötig  sein  alle  Stellen  mit- 
zuteilen.    Ich  erwähne  daher  nur  einige,    wo  das  Pronomen  durch 
«in    oder   mehrere  Worte    von    dem    zu    ihm   gehörigen  W^orte  ge-  85 
trennt  ist: 

näsyaitäm  röirim  IcumäräJ  cana  payaso  labhante  (I,  11.  2), 
nsya  gehört  zu  kumäräh, 

yadä  cäsi/a  hotä  näma  grhniyät  (IV,  12.  5),  asya  gehört  zu 
näma.  -lo 

näsya  bi-ähmano  *näsvän  grhe  vaset  (V,  25.  4),   asya  gehört 
zu  grhe. 

athäsya  brahmä  daksinam  hastam  grhnäti  (XIX,  24.  5),  as^fa 
gehört  zu  hastam. 

yady  enam  pürvo  hhrätrvyo  ^bhiva  syät  (XVII,  23.  2),  enam  45 
ist  Objekt  zu  ahhisyät 

Anders   steht  es  mit  dem  Kätlyaörautasütra.     Überhauj)t  sind 

Zeitochrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXII.  9 
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hier  die  enklitischen  Pronomina  selten;  zuweilen  nehmen  sie  die 
ihnen  zukommende  Stelle  ein,  oft  aber  wird  von  der  Regel  ab- 
gewichen.    Ich  erwähne  die  von  mir  notierten  Stellen. 

dak^nenägnii^  madhye  'syäh  karoti  V,  8.  22. 
6  praitpraathätänvärabhaia  enam  VI,  5.  7. 

väsaaä  chädayaty  enäm  VUI,  6.  37. 

saktubhih  Mnöty  enam  IX,  6.  14. 

upaviiya  hvranyam  asmai  dadäti  X,  2.  20. 

dadknä  irinäty  enam  X,  4.  6. 
10         pi'ocaranlSe^ena  ärinäty  enam  X,  6.  17. 

aaptadadaivaiihapattropanaddhän  ü§aputan  udaayanty  asmai 
XIV,  5.  12. 

d(9tvä  ntdadhäty  enam  XVI,  2.  15. 

phnibhyäm  partgrhnäty  enam  XVI,  2.  27. 
15  claJe^näkale  kanfakair  enä  virujewh  XXII,  3.  22. 

caturbhir  aävarathaih  acJqitradrtiohir  ävahanty  enän  1.  c.  37. 

dugdhvä  brahmanäyamäm  dadyät  XXV,  1.  15. 

Auch  aiah   wird   an   dritter  Stelle  gefunden:   aa  vihäro  ^tah 
VI,  10.  11;   aa  gärhapatyo  'tah  VIII,  3.  30;  pürvenäparUyo  Ucik 
20  XVII,  4.  5 ;  evam  ärohanävarohanam  atah  XVIII,  3.  9.    In  älterer 
Prosa  hätte  es  gelautet:  ao  ^to  vAärah  usw. 

Betrachtet   man   in  Verbindung   mit   dem    durch   diese   Liste 

gelieferten  Kriterium  den  Stil  und  die  Diaskeuase  des  Kätiyasütra, 

so  wird,   denke  ich,   niemand  die  Folgerung  als  unbegründet  ver- 

Sö  urteilen,  daß  dieser  Text  erheblich  jünger  als  die  Sütren  des  Bau- 

dhäjana  und  Apastamba  ist. 

Was  übrigens  das  enklitische  enam  anbetrifft,  so  glaube  ich 
einige,  alle  mit  atha  anfangende  Stellen  nachweisen  zu  können,  wo 
es  überflüssig  steht.  Vielleicht  wäre  die  Müßigkeit  des  Wortes 
80  daher  zu  erklären ,  daß  die  Wendung  athainam ,  athäaya  usw. 
erstarrt  ist  und  zuweilen  gedankenlos  da  angewendet  wurde,  wo 
ein  einziges  atha  genügt  hätte.  Am  deutlichsten  ist:  athainam 
antarenägnlmä  citim  cüvä  tam  agnibhik  aamuposet  (Öat.  Br.  XII, 
5.  2.  2)  und  athainam  antarenägntmä  citim  cävä  krsnäjinam 
85  tUtaraloma  präcinagrlvam  praatirya  taaminn  enam  uttänam 
nipädya  juhilrß  ghytena  pürnätp.  dak^ne  pänäv  ädadhäti  (ib.  7). 
Daß  hier  beide  Male  enam  hinter  atha  überflüssig  ist,  geht  m.  E. 
zweifellos  aus  der  folgenden  Stelle  hervor:  atha  haike  'ntarenä- 
gnim^  citim  citvä  tam  agnibhik  samupo^anti  {^a,t  Br.  XII,  5.  1.  17). 
40  In  Äövaläyana  lautet  ein  Sütra  (gyhs.  IV,  2, 14):  athainam  antarve- 
dldhmacitiTp,  cinoti  yo  janätt^  was  Stenzler  übersetzt :  »Nun  häuft 
ihm  einer  der  es  versteht  innerhalb  der  Opferstätte  den  Holzstoß*, 
Oldenberg  (SBE.  XXIX,  239)  läßt  enam  in  der  Übersetzung  fort, 
Eggeling  (SBE.  XLIV,  202.  203)  übersetzt  die  beiden  Brähmana- 
\b  Stellen:  „Let  him  build  a  pile  for  him*  (»the  construction  would 
rather  seem :  let  him  build  him  i.  e.  the  dead  body,  up  as  a  pile*). 
Man.   §rs.    IV,  1.  24    lautet:   yada  ni^Gtäh  pacanena  bhavanty 
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aAamäm  (so  alle  Hss.!)  udag  bhasmäpohati ,  auch  hier  ist  an 
enäm  nichts  zu  ftndern,  es  ist  gedankenlos  ans  Sütra  21  (wo  enäm 
die  mukhyokhä  andeuten  kann)  herübergenommen.  Ebenfalls  über- 
flfissig  kann  enam  in  Hir.  g^hs.  II,  9.  8  sein:  athamam  h^itra- 
patycap,  patfoai  athaäpäkajii  drapayäväbhfghthryodväsj/a  gaväm  5 
märge  'nagnau  k^etrcisya  pojtivß  yajati\  enam  ist  durch  den 
Kommentar  verbärgt.  Die  Parallelstelle  in  Bhäradväja  lautet: 
atkatafjL  k§<»ärapaiyaaya^)  (sc.  kalpah);  gaväm  märge  ^nagnau 
kfetraeya  patim  yajate.  Es  könnte  aber  die  ursprüngliche  Lesart 
des  Hir.  gewesen  sein:  athai^a  k^aitrapatyah:  payaai  usw.  Wie  lo 
enam  in  Ap.  drs.  VI,  25.  6:  yady  enam  räjä  pitücäryo  vanta- 
renagnin  ayOc  chardirdarSe  namam  ödriyeta  zu  beurteilen  ist, 
weiß  ich  nicht  sicher  zu  sagen.  Offenbar  ist  die_  Bedeutung : 
«Falls  sich  (für  den  von  der  Reise  heimkehrenden  Ahitägni)  ein 
KOnig,  sein  Vater  oder  sein  Lehrer  zwischen  ihm  selbst  und  den  i5 
Feuern  befindet,  wenn  (er  dem  Hause  schon  so  nahe  ist,  daß)  das 
Dach  (von  ihm)  erblickt  wird,  so  soll  er  ihn  (den  König  usw.) 
nicht  beachten*.  Entweder  enam  ist  pleonastisch  oder  es  fehlt  ein 
Ca  {anteurenamam  agntwä  cd).  Die  letzte  Auffassung  ist  die  des 
Rudradatta,  da  er  kommentiert :  tatraüam  (z.  1.  tatrainam)  agnlmS  20 
cöntarä, 

1)  kfetrd'  die  Hs. 
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Pandit  Kisaxi  Mohan  Ganguli  f. 

Von 

Hermann  Jacobi. 

Am  15.  Januar  dieses  Jahres  starb  in  Calcutta  Pandit  Kisari 
Mohan  Ganguli,  der  Übersetzer  des  Mahäbhärata  und  der  Caraka 
Saiphitä.  Beide  Werke  nennen  nicht  den  Übersetzer  auf  dem 
Titelblatt,  sondern  die  der  betreffenden  „Publishera*,  d.  h.  derjenigen 

6  Patrone,  welche  das  pekuniäre  Risiko  der  Herausgabe  trugen.  Das 
englische  Mahäbhärata  ist  „published  and  distributed  chiefly  gratis 
by  Protap  Chandra  Roy"  ;  die  Caraka  Samhitä  ist  „published  by 
Kaviraj  Avinash  Chandra  Kaviratna*  und  nach  dessen  Tode  von 
seinem   Sohne   Pareshnath   Sarraa.     Unbestritten   sei   das  Verdienst 

10  dieser  opferwilligen  Männer;  doch  soll  dahinter  das  für  die  Wissen- 
schaft jedenfalls  größere  des  Übersetzers  nicht  in  den  Schatten 
treten.  Dai*um  geziemt  es  sich  wohl,  dem  Andenken  des  be- 
scheidenen und  unermüdlichen  Gelehrten  einige  Worte  zu  widmen, 
wobei   mir   die   Mitteilungen   seines   Sohnes  Haricharana  Gangopa- 

15  dhyaya  zur  Grundlage  dienen. 

K.  M.  Ganguli,  einer  gelehrten  Brahmanenfamilie  entstammend, 
wurde  im  Dezember  1848  in  dem  Dorfe  Janai,  Hughli  Distrikt, 
geboren.  Trotzdem  er  in  seiner  Jugend  Holz  hackte,  Ziegel  formte, 
Lehmmauern  errichtete,   absolvierte  er  doch  leicht  und  schnell  die 

«0  Schule  seines  Heimatsdorfes  und  dann  die  Universität,  Presidency 
College,  in  Calcutta,  1868,  um  sogleich  als  Headmaster  of  the 
Training  School  in  Janai,  nacher  als  Correspondence  Clerk  im  Public 
Works  Department  zu  fungieren.  Doch  schon  1875  trat  er  aus 
dem   Staatsdienst   aus    und   widmete   sich    der  Journalistik.     Dann 

25  nimmt  er  eine  Privat- Anstellung  als  Headmaster  of  the  Calcutta 
Training  Academy  1876 — 78  an,  und  erwirbt  1877  den  Grad  eines 
Bachelor  of  Law.  Nach  fünfjähriger  juristischer  Praxis  kehrt  er 
wieder  zu  seinem  journalistischen  Beruf  zurück  und  war  von  1890 
bis  1900  der  eigentliche  Herausgeber  des  National  Magazine. 

80  Dieser  Lebenslauf  im  Zickzack  läßt  uns  nicht  nur  die  geistige 

Beweglichkeit  und  Vielseitigkeit  des  begabten  Bengalen  erkennen, 
sondern  auch  sein  ideales  Streben:  eine  amtliche  Stellung,  den 
meisten  seiner  Landsleute  das  Ziel  ihrer  Wünsche,   befriedigte  ihn 
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nicht,  sondern  einzig  Betätigung  auf  literanschem  Gebiete.  Wie 
er  durch  seine  Beiträge  in  Zeitungen  und  Zeitschriften  gewirkt  hat, 
entzieht  sich  unserer  Kenntnis  und  Beurteilung;  aber  zweifellos  ist 
sein  größtes  und  bleibendes  Verdienst  seine  englische  Übersetzung 
des  Mahäbhärata,  an  der  er  von  1884  an  dreizehn  Jahre  unermüdlich  5 
arbeitete.  Es  ist  eine  staunenswerte  Leistung,  diese  lesbare  und 
doch  immer  gewissenhafte  Übersetzung,  die  eine  so  lange  Reihe 
von  Bänden  fällt,  namentlich  wenn  man  bedenkt,  daß  sie  ein 
Einzelner  nur  mit  gelegentlicher  fremder  Beihilfe  trotz  vieler  anderer 
Beschäftigung  vollendete.  Er  selbst  berichtet  in  dem  «Translators  10 
Postscript**,  das  der  letzten  Lieferung  des  Werkes  beigegeben  war, 
wie  das  unternehmen  in  Gang  kam,  und  wie  er  selbst  gegen  den 
Wunsch  seines  Freundes  Protap  Chandra  Boy  es  durchsetzte,  daß 
der  Name  des  Übersetzers  nicht  genannt  wurde.  Doch  blieb  seine 
Autorschaft  nicht  verborgen,  wenn  sie  auch  erst  mit  dem  Abschluß  i5 
des  Werkes  in  weitesten  Kreisen  bekannt  wurde.  Die  wohlverdiente 
Anerkennung  wurde  ihm,  wenn  auch  spät,  so  doch  von  allen  Seiten 
gezollt.  Auch  die  indische  Regierung,  welche  das  große  Unter- 
nehmen durch  Beiträge  bis  zu  50  000  Rupien  unterstützt  hatte, 
gewahrte  dem  durch  Arbeit  und  Alter  schon  Geschwächten  eine  20 
monatliche  Pension  (50  Rupien  von  September  1899  an)  von  der 
Zivil-Liste:  es  ist  der  erste  Fall  einer  derai-tigen  Auszeichnung, 
die  einem  geborenen  Inder  zuteil  geworden  ist. 

Ganguli's  zweites  Werk  ist  die  englische  Übersetzung  der 
Caraka  Samhitä,  deren  letzte  mir  zugegangene  Lieferung,  die  45  ste,  25 
mit  p.  1433  abbricht.  Noch  ungefähr  ein  Drittel  des  Ganzen  steht 
aus;  aber  der  Übersetzer  hat  das  Manuskript  druckfertig  hinter- 
lassen und  sein  und  des  Herausgebers  Söhne  haben  es  übernommen, 
das  Unternehmen  ihrer  Väter  zu  Ende  zu  führen. 

Pandit    Ganguli's    letzte  Jahre    waren    durch    zunehmende  Ge-  30 
brechen   und    den  Kummer   über  den  Verlust  seiner  Frau  getrübt. 
Zuletzt  entwickelte  sich  ein  typhöses  Fieber,  dem  er  am  15.  Januar 
erlag  „on  the  sacred  banks  of  the  Ganges  at  Calcutta". 
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A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Studies  in  the  Medidne  of  Ancient 
Indid,  Part  L  Oateology  or  the  Bones  of  the  Human 
Body.     Oxford,  1907.     XII,  252  S. 

It  is  indeed  fortunate  that  Dr.  Hoernle's  work  on  the  Bower 

5  Manuscript  shonld  have  led  him  to  the  study  of  Indian  Medicine, 
the  first  fruits  of  which  are  forthcoming  in  the  volume  on  Osteology 
just  issued  by  the  Clarendon  Press.  The  work  which  he  has  ac- 
complished  is  in  every  way  excellent  and  will  enhance  a  reputation 
which   deservedly   Stands  very  high  both  in  India  and  in  Europe. 

10  It  is  difficult  to  know  whether  to  admire  more  the  labour  involved 
in  elucidating  the  osteological  Systems  of  Caraka,  SuSruta,  and 
VagbhatA  I  or  the  remarkable  simplicity  and  cleamess  with  which 
the  exposition  is  carried  on.  Dr.  Hoemle  rightly  assumes  that  few 
of  his   readers  will  have  any  acquaintance  with  anatomy  and  has 

15  accordingly   supplied   the    explanations    and  diagrams  necessary    to 

to  render  his  subject  matter  intelligible  to  the  non-medical  Student. 

Perhaps  the  most  salient  feature  of  the  work  is  the  conclusive 

refntation  of  the  attempted  restoration  of  the  osteological  summaries 

of  Caraka   and    Suäruta   by  Gaögädhar.     Dr.  Hoemle  conclusively 

20  proves  (pp.  27 — 84)  that  Graügadhars  attempt  to  present  a  new 
Version  of  Caraka,  which  has  been  accepted  by  Jlvänanda  in  his 
edition  of  1896,  rests  on  no  MS.  authority,  has  no  support  in  the 
scholiasts,  and  is  a  more  unhappy  reconstruction  by  the  editor. 
Nor   is  the    case    otherwise   with  Suäruta's  summary  (pp.  88 — 90) 

25  though  in  that  case  Gaägädhar  has  been  more  happy  in  his  guesses. 

Of  Dr.  Hoernle's  own  reconstruction  of  the  summaries  it  must 

at  once  be  said  that  they  are  in  the  extreme  plausible  and  in  each 

case   are   supported  by  arguments  of  much  ingenuity.      They  may 

well   represent   the   original   lists,   and   we  are  certainly  not  in  a 

80  Position  to  disprove  either  of  them.  But,  leaving  aside  the  recon- 
stmction  of  Susruta's  Version  (pp.  74 — 87)  which  offers  problems 
too  complicated  for  discussion  within  the  limits  of  a  review,  we 
would  desire  to  call  attention  to  certain  points  in  which  the 
restoration  of  the  original  text  of  Caraka  appears  to  lack  probability. 
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Apart  from  cei*tain  transpositions  Dr.  Hoemle  alters  the  text  in  two 
main  respects.  He  deletes  the  two  amsa  on  the  ground  that  thej 
are  meaningless  beside  the  two  amsaphcdaka  (shoulder-blades)  and 
the  two  ak^aka  (coUar-bones),  and  he  makes  good  the  Omission 
by  increasing  from  two  to  four  the  number  of  the  manika  (wrist-  5 
bones)  to  correspond  with  the  four  gulpha  (ankle-bones). 

It  is  certainlj  possible  that  dväv  arnsau  dve  amaaphalake  in 
Garaka  represents  a  duplication  by  an  error  of  a  scribe,  and  in  support 
of  this  view  Dr.  Hoernle  points  out  that  in  this  very  list  (p.  186) 
is  found  dve  jänunl  dve  jänukapcUtke  where  Jänukapältke  is  no  lo 
doubt  an  error  for  kapälike,  The  parallel  is  not  of  course  complete, 
for  in  the  former  case  we  must  suppose  the  repetition  of  the  whole 
phrase  dve  arnsa  and  then  a  correction  into  dväv  arnsau^  but  it 
is  at  any  rate  interesting.  But  the  evidence  on  the  other  side  is 
almost  overwhelmiDg.  For  not  only  has  the  traditional  text  of  Caraka  15 
the  two  arnaa^  but  so  has  the  Version  of  Bheda  (p.  40),  which  also 
has  but  two  manika^  and  so  has  the  version  of  Vägbha^a  I  (p.  91). 
Against  this  evidence  little  weight  can  be  placed  on  the  facts 
referred  to  by  Dr.  Hoemle  (p.  68).  Gaügädhar*  s  Omission  oiamaa 
(p.  30),  the  Omission  in  the  non-medical  version  of  Caraka  or  Atreya  «o 
found  in  the  Yäjfiavalkya  Smyti,  and  the  fact  that  the  Atharva- 
veda  mentions  only  coUar-bone  and  shoulder-blade  (p.  114)  merely 
show,  what  is  conclusivily  proved  by  the  case  of  SuÄruta,  that 
some  people  recognised  only  two  —  or  even  one  —  hone  in  the 
Shoulder,  while  others  like  Caraka  and  Bhe4a  recognised  three.  25 
Dr.  Hoemle  lays  a  good  deal  of  stress  (p.  137)  on  the  fact  that 
there  are  really  but  two  bones  in  the  shoulder-girdle,  but  it  must 
be  remembered  that,  as  Dr.  Hoemle  himself  teils  us  (p.  115),  the 
Indians  regarded  processes  as  bones,  and,  especially  when  it  is 
remembered  that  Caraka  seems  not  to  have  practised  dissection  so 
(p.  116),  it  is  surely  by  no  means  difficult  to  suppose  that  by 
amsa  was  meant  what  to  the  lay  eye  seems  the  most  characteristic 
point  of  the  Shoulder  (see  the  diagram  ou  p.  134)  the  acromion 
process  (amsaJeüta  in  the  terminology  of  Suömta,  p.  233,  amsa  in 
Amarasimha,  p.  167).  85 

If  we  keep,   as   we  think  we   must  do,   the  two  arnsa  as  an 
essential  part  of  Caraka's  list,  then  the  first  of  Dr.  Hoemle's  arguments 
(p.  67)  for  the  increase  of  the  number  oi  manika  to  four  disappears.. 
On  bis  fourth  argument,  vz.  that  in  their  reconstructions  GaÄgädhar 
and  the  anonymous  author  of  the  *'Anatomy"  —  a  work  of  unknown  40 
date  —  admit  that  reckoning,  we  imagine  Dr.  Hoernle  himself  would 
lay  no  stress.    At  aoy  rate  it  is  sufficient  to  say  that  Suöruta  who 
was  beyond  doubt  known  to  both  these  authors  counts  four  wrist- 
bones  (p.  131).    His  third  argument  is  derived  from  the  reckoning 
of  the  Version  of  Yäjfiavalkya,  which  (p.  48)  adds  three  breast-bones  45 
and  three  facial  bones  to  the  ordinary  reckoning,  in  place,  according 
to  Dr.  Hoernle,    of  two  arms   and  four   wrist-bones.     *It  may  be 
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particnlarly   noted',   he   adds   (p.  49),   *that   this   corrective  result 

afPords  a  strong  confirmation  of  the  Suggestion that  the  true 

nmnber  of  the  bones  of  the  wrists  is  four,  not  two,  as  the  tradi- 
tional  list  of  Caraka   now   has  it*.     Bat  there  is  a  clear  petäio 

b  prmdpii  in  this  argument.  We  are  equally  entitled  to  say  that 
the  six  new  bones  are  substituted  for  —  not  the  two  arms  and 
four  wrist-bones  —  but  the  two  arms,  the  two  ainsa  and  the  two 
wrist-bones,  and  Dr.  Hoemle  would  no  doubt  readily  admit  that 
the   source   of  pai-t  of  the  trouble  in  the  list  of  Yäjftavalkya  may 

10  have  been  due  to  the  careless  Omission  of  dväv  arjiisau  in  the  text 
of  Caraka  whence  the  non-medical  Version  is  derived. 

There  remains  Dr.  Hoemle's  second  argument.  that  the  System 
of  Cai*aka  consistently  construed  requires  the  count  of  four  wrist- 
bones   (pp.  130,  .131).      The    question   what   Caraka   did   held   can 

15  hardly  be  settled  by  arguments  from  what  he  should  have  held, 
or  eise  bis  osteology  would  require  extensive  rewriting.  No  doubt 
Caraka  recognised  four  ankle- bones  (gulpha)^  but  Dr.  Hoemle 
himself  (p.  72)  teils  us  that  Caraka  did  not  recognise  the  principle 
of  homology   to  its   füll  extent,   and  a  glance  at  the  diagrams  of 

80  forearm  and  leg  on  p.  130  will  probably  reveal  the  reason  of  the 
different  treatment  of  the  ankle  and  wrist-bones  (malleoli  and  styloid 
processes).  The  latter  look  much  more  like  a  Single  hone  than 
the  former,  and  in  the  absence  of  dissection  might  easily  be  so 
regarded,   especially   by   an  anatomist  who  actually  attributed  one 

25  bone  only  to  the  complex  of  nose,  cheeks,  and  brow. 

But,  however  we  read  the  version  of  Caraka,  the  question  arises 
as  to  the  date  and  source  of  bis  compilation.  Here  and  in  regard 
to  the  cognate  question  of  the  date  of  SuSruta  we  must  confess 
we  find  it  difficult  to  follow  Dr.  Hoemje  with  any  confidence.    He 

so  accepts  as  genuine  the  tradition  of  Atreya  as  a  great  medical 
authority,  assigns  him  to  the  sixth  Century  on  the  strength  of  a 
Buddhist  legend  that  the  physician  Jivaka,  a  contemporary  of  the 
Buddha,  studied  at  Taxila  under  Atreya,  places  him  before  Susruta 
and   both   of  them    before    the    oatapatha  Brähmana   in   the   sixth 

86  Century  B.  C.  (pp.  7 — 9).  _  Caraka  he  regards  as  a  faithful  exponent 
of  Agniveöa's  version  of  Atreya's  System,  which  is  also  reported  in 
Bheda's  work,  and  through  another  pupil  in  the  non-medical  version 
of  the  Yäjfiavalkya  and  other  Srprtis.  But  every  link  in  this  chain 
appears   of  doubtful   strength.      We   have   not   the   slightest    real 

40  evidence  that  a  historical  Atreya  in  the  sixth  Century  B.  C.  was 
a  recognised  exponent  of  medical  sience,  or  that  Caraka  really 
represents  with  any  fidelity  his  views,  nor  do  we  know  when  Caraka 
lived.  What  value  can  be  ascribed  to  the  Buddhist  tradition  of 
Caraka  as  a  contemporary  of  Kaniska,  when  we  know  how  similar 

45  legends  have  all  the  world  over  and  not  least  in  India  (e.  g.  the 
**nine  jewels",  the  legend  of  Kumäradäsa,  etc.)  united  famous 
names?     Even  Kaniska's   own    date  is  uncertain,   though  we  agree 
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with  Dr.  Fleet  in  accepting  ^)  the  socalled  Vikrama  era  as  his.  What 
again  is  the  value  of  the  tradition  that  NSgärjuna  revised  Suöruta's 
work?  There  is  no  evidence  that  it  is  true,  still  less  that  this 
Nägarjuna  was  the  Buddhist  patriarch,  or  that  the  patriarch  was 
a  contemporary  of  Kani§ka.  These  legends  throw  no  light  even  on  5 
questions  of  relative  chronology. 

Mach  more  importance  attaches  to  the  view  that  Su^ruta  and 
Caraka's  original,  Atreya,  were  known  to^the  ^atapatha  Brähmana 
(pp.  107,  144,  158).  We  are  told  that  to  Atreya  the  author,  Yäjfia- 
valkya,  owed  (1)  the  counting  of  the  bones  as  360  in  number,  lo 
Suöruta  making  them  300  only,  (2)  the  reckoning  of  the  neck- 
bones  as^  15;  to  Suöruta  (1)  the  assigning  of  17  bones  to  the 
breast,  Atreya  giving  14,  (2)  the  counting  of  360  marrow-parts, 
SuSruta  assigning  a  marrow  part  to  each  hone.  But  with  much 
deference  to  Dr.  Hoernle  this  is  really  to  tum  things  upside  down.  i5 
K  indeed  we  found  in  the  Brähmana  an  orderly  body  of  doctrine 
of  a  consistent  character,  we  might  be  inclined  to  recognise  that 
the  medical  schools  of  the  day  had  evolved  an  osteology,  though 
even  then  we  can  see  no  Warrant  whatever  for  associating  that 
osteology  with  the  names  of  Suöruta  or  Atreya.  But  what  are  the  20 
facts?  The  quotations  at  pp.  105,  106,  are  merely  examples  of 
the  interminable  identifications  of  the  Brähmanas,  and  we  have  little 
doubt  that  the  360  bones  of  the  skeleton  of  Caraka  —  which  is 
a  calculation  on  no  rational  basis  —  is  a  borrowing  from  the  parallel 
of  the  days  or  nights  and  the  bones  (cf.  Aitareya  Äranyaka,  25 
III,  2,  1).  The  idea  that  every  bone  had  a  marrow  part  is  surely 
a  primitive  idea  which  does  not  need  the  intervention  of  Susruta; 
a  different  form  of  the  same  conception  is  found  in  the  Aitareya 
Äranyaka,  III,  2,  1,  and  it  is  pecuüarly  improbable  that  the  con- 
ception of  marrow-parts  should  be  taken  from  one  source,  8u§ruta,  so 
and  the  number  of  bones  from  another.  The  neck  has  fifteen  bones, 
because  some  parallel  is  wanted  for  the  paiicadada  hymn-form, 
the  breast  seventeen  like  the  saptada^a,  If  we  make  more  of 
them  than  this  we  are  faeed  with  the  problem  of  making  sense 
out  of  the  next  items,  the  21  bones  in  the  udara,  the  27  in  the  85 
ribs,  the  33  in  the  anüka  (thoracic  spine),  corresponding  to  the 
several  hymn-forms.  Dr.  Hoernle  faces  even  this  difficulty,  for  he 
suggests  that  the  54  bones  in  the  udara  and  anüka  and  the  27 
in  the  ribs  are  misrecollections  respectively  of  the  numbers  45 
and  72 ,  the  total  of  the  bones  in  the  spine  in  Atreya  s  System  40 
andof  the  ribs  with  their  sockets  and  tubercles  in  both  Systems, 
of  Atreya  as  well  as  of  Susruta.  This  seems  to  us  a  reductio  ad 
absurdum  of  the  whole  scheme,  and  indeed  what  anatomy  can  we 
expect  from  an  author  who  admittedly  (p.  109)  counts  the  coUar- 
bones  as  a  species  of  ribs  and  describes  the  cranium  as  consisting  45 

1)  See  especially  JRAS,,  1907,  pp.  1036  sg. 
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of  skin,  bone  and  brain?  We  mast  rather  recognise  that  we  are 
still  dealing  with  an  epoch  before  the  systematic  study  of  medicine 
and  with  theologians  who  were  by  no  means  troubled  by  facts  in 
their  identifications.  Dr.  Hoernle  has,  we  think,  laid  too  much 
5  stress  on  the  passages  cited  from  the  Satapatha  Brähmapa.  A  few 
citations  will  show  how  fluid  were  the  ideas  of  the  authors  of  the 
BnLhma^as  on  these  topics.  In  the  Aitareya  Ära^yaka,  I,  4,  1, 
the  Mra»  is  navakapälam,  but  in  the  Sääkhäyana  Aranyaka,  II,  2, 
we  have:  trini  vä  asya  i\r§nah  kapäläni  bhavanti.     Again  while 

10  the  Satapatha,  XII,  2,  4  10  and  14 ,  has  grwäk  pancadaäak  and 
anükain  trayastrimiah^  the  Säükhäyana,  II,  3  and  6,  has  tinni  vä 
äaäfn  grivänäm  parväni  and  ehavimdatir  vä  aayänükasya  parväni^ 
and  no  conceivable  sense  can  be  given  to  parväni  which  will 
reconcile  the  versions.     It  is  true  the  Aitareya  Ära^yaka,  I,  5,  1, 

1»  connects  the  number  21  and  the  tulara  as  does  the  Satapatha,  but 
the  difference  is  fundamental;  the  former  reckons  21  vikrtayah  in 
the  udara^  the  latter  20  huntäpas  and  the  udara  itself  as  the 
twenty-first.  So  the  Aitareya,  I,  2,  2 ,  has  paficängulayai  catu^- 
parväkj   while  the  ^äAkhäyana  has,   II,    5,   trini  vä  asya  päneh 

io  parväni.  In  all  these  cases  the  number  chosen  is  simply  that 
which  happens  to  suit  the  argument  of  the  moment  and  is  not  too 
ludicrously  removed  from  the  truth. 

But   further  we   must   demur   to  the  date  assigned  to  Yäjna- 
valkya   and   the  ^atapatha  Brähmai^a.     In   the   first  place  it   may 

S6  be  pointed  out  that  as  a  matter  of  fact  none  of  the  passages  on 
which  Dr.  Hoernle  relies  come  from  the  books  (I — V)  which 
Weber  ^)  has  shown  are  really  Yäjßavalkyan.  Two  come  from  the 
later  book,  XII,  and  two  from  books  VIII  and  X  which  recognise 
not  Yäjfiavalkya  but  ään4ilya   as   the  authority.     This  fact  invali- 

80  dates  also  Dr.  Hoernle's  remark  that  Yäjfiavalkya  was  like  SuÄruta 
a  native  of  Eastern  India,  and  lessens  the  probability  that  a  North- 
Western  authority  like  ääi?4ilya  should  borrow  from  Suäruta  the 
doctrine  of  the  marrow-pai*ts  of  bones.  In  the  second  place  it  is 
hardly   satisfactoiy   to  date  Yäjfiavalkya  by  identifying  the  Ajäta- 

8fi  6atru  of  the  Bfhadäranyaka  üpani§ad  with  the  contemporaiy  of 
Buddha,  and  so  placing  him  in  500  B.  C.  It  must  be  remembered 
that  even  in  the  Bfhadäranyaka  Upanisad,  by  far  the  latest  portion 
of  the  Satapatha  Brähmana,  we  have  not  Yäjfiavalkya  as  the  author ; 
he  is  already  a  sage   of  ancient   fame,   and  in  Kätyäyana's  time^) 

40  Päijini  was  censured  for  not  remembering  to  include  him  in  pre- 
paring  bis  grammai*.  It  is  true  that  we  must  not  put  bis  date 
too  far  back,  since  Svetaketu  appeared  to  Apastamba  an  avara^)^ 
but  we  can  hardly  believe  that  Yäjfiavalkya  a  contempoi'ary,  even 
a  rival,  of  Buddha,    as   he   would  be    on  Dr.  Hoernle's  hypothesis, 


1)  Ind.  Stud.f  XIII,  267  sq. 

2)  BUbler,  SBE,  II,  XLII,  XLIII.  3)  Bübler,  1.  c. 
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shonld  never  be  mentioned  as  such  in  Indian  literature.  Further, 
it  is  held  bj  many  scholars  such  as  Garbe,  Rhys  Davids,  Deussen, 
Wintemitz,  and  Macdonell,  that  the  B^hadära^yaka  üpanisad  dates 
from  a  period  anterior  to  Buddha,  and  if  so,  a  potiori  Yäjilavalkya, 
to  whom  is  ascribed  the  recension  of  the  White  Yajus^).  & 

On  the  other  band  we  think  Dr.  Hoemle  unduly  inclined  to 
ascribe  an  early  date  to  Näräya^a  the  author  of  the  Anatomical 
bymn,  Atharraveda  X,  2.  He  seems  inclined  (p.  109)  to  identify 
him  with  the  author  of  Qg^^da  X,  90,  and  with  the  Näräya^a  who 
is  recorded  in  Indian  tradition  as  an  author  of  medical  formulae.  lo 
Bat  we  hardly  feel  disposed  to  take  seriously  these  identifications, 
and  the  date  1000  B.  C.  suggested  seems  very  problematic,  and  is 
probably  a  couple  of  centures  too  old. 

There  are  many  other  points  of  great  interest  in  Dr.  Hoernle's 
book.     ünfortunately   the    doubtfulness   of  the  chronology  renders  is 
impossible  any  useful  comparison  with  Greek  Medicine.     So  far  as 
it   goes   the   evidence   teils   conclusively   against  Greek    borrowing 
from   India,    and  the  possibility   of  Indian  borrowing  from  thence 
cannot  be  refuted  untü  some  satisfactory  evidence  can  be  adduced 
allowing  us  to  assign  Caraka  and  SuSruta  to  an  earlier  date  than  20 
the  beginning  of  the  Christian  era.    Nor  can  it  be  denied  that  the 
history   of  Indian  Astronomy   teils   in    favour  of  Indian  borrowing 
from  Greece.    The  Greek  princes  of  Bactria  no  doubt  brought  with 
them   physicians   ti*ained   in    the  Alexandrian    schools   in  which  as 
early   as   the   first   half  of  the    third   Century  B.  C.   an  extensive  «5 
System  of  dissection  of  the  human  body  prevailed  (p.  IV.). 

We  will  conclude  by  pointing  out  that  ak^a  (p.  134)  is  found 
not  only  in  the  Satapatha  Brähmana  but  also  in  the  Aitareya 
Ara^yaka,  I,  2,  2,  where  as  might  be  expected  Säyapa  foUowed  by 
Max  Müller  renders  it  as  *eye',  and  in  the  adjectival  form  aJesä  in  the  so 
Säökhäyana  Aranyaka,  II,  4.  There  are  two  other  expressions  in 
the  Aitareya  which  we  shall  hope  to  find  explained  by  Dr.  Hoemle 
in  the  next  part  of  bis  work,  which  we  trust  will  soon  appear, 
kaJcsasi  in  I,  2,  2,  and  vijavas  in  I,  4,  1. 

Dr.  Hoemle  has  arranged  with  the  Clarendon  Press  that  copies  85 
of  bis  work  can  be  obtained  at  Qjß  each  by  Members  of  this  Society 
(the   ordinary   price    being    10/6).      Members    desirous   of  availing 
themselves  of  this  concession  should  communicate  with  the  publishers 
öf  this  Journal,  Messrs  F.  A.  Brockhaus. 

A.  Berriedale  Keith.  40 


1)  See  also  my  note,  JRAS.,  1908,  p.  368. 
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Maurice  Bloomfteldy  A  Vedic  Concordance,  being 
an   alphabetical  Index  to  every   line  of  every  stanza  of 
(he  jyuiliahed  Vedic   läerature  and  to  the  liturgical  for- 
mulas  thereof,   that  ia  an  Index   to  ths   Vedic  Mantras^ 
5  together  voith  an  account  of  their  variations  in  the  dijferent 

Vedic  books,  (Harvard  Oriental  Series,  ed.  by  Gh,  R,  Lan- 
man,  voL  X.)  Cambridge,  Massachusetts,  published  by 
Harvard  University.  1906.  XXIV  und  1078  S.  Royal  40. 
Preis  gebunden  Doli.  6. 

10  Es   ist  eine  seltene  Freude,   über  ein  Werk  zu  berichten,    in 

dem  sich  ein  so  hohes  Maß  von  Aufopferung  dessen,  der  es  ge- 
schaffen hat,  verkörpert  um  auf  eine  solche  Fülle  wichtigsten  wissen- 
schaftlichen Gewinns  die  sichere  Hoffnung  zu  erwecken. 

Die  Buddhisten  lassen  ihren  Meister  bei  irgendwie  merkwürdigen 

15  Vorfällen  gern  sagen :  Nicht  ist  das  und  das  jetzt  zum  erstenmal 
geschehen  —  und  es  folgt  dann  die  Erzählung  eines  gleichen 
Begebnisses,  das  dieselben  Personen  in  vergangenen  Seelen wanderungs- 
länfen  schon  einmal  durchlebt  haben. 

Wer  die  Vedenkonkordanz  bewundernd  anblickt,  kann  ähnlich 

20  sagen:  na  etarahirn  yeva  hat  Bloom field  sich  ein  solches  Denk- 
mal gesetzt.  Einst  fühlte  er,  daß  für  die  volle  Wirkung  von 
Bergaigne's  Religion  vedique,  dem  mächtigen  „Index  des  idees  du 
Rig-Veda",  nichts  notwendiger  war,  als  daß  zu  jenem  Index  — 
ein  Index  geschaffen   wurde.     Genau   das   haben   wir  Andern  auch 

26  gefühlt,  aber  wer  den  Index  schuf,  war  Bloomfield. 

Und  nun  gibt  uns  derselbe  Gelehrte,  der  wirklich  genugsam 
bewiesen  hat,  daß  er  unter  denen,  die  andre  Arbeit  als  die  des 
Registrierens  zu  tun  verstehen,  in  der  ersten  Reihe  steht,  ein  neues, 
noch   in    ganz    andern   Dimensionen   sich    bewegendes  Werk   seiner 

80  zähen,  unermüdlichen  Geduld.  Auf  fast  1100  Seiten  größten 
Formats  ist  in  alphabetischer  Folge  jeder  einzelne  Päda  jedes 
Verses  der  bis  jetzt  veröffentlichten  Vedaliteratur  verzeichnet,  dazu 
in  gleicher  Weise  das  ganze  Prosamaterial  liturgischer  Sprüche: 
jeder  Text  mit  Angabe  sämtlicher  Stellen,  an  denen  er  sich  findet, 

36  und  der  Varianten ,  die  bei  der  Vergleichung  der  verschiedenen 
Fassungen  zur  Erscheinung  kommen.  Wenn  ganz  ausnahmsweise 
einzelne  veröffentlichte  Texte  aus  triftigen  Gründen  ^)  der  Konkordanz 
nicht  einverleibt  worden  sind  —  so  vor  allem  die  Paippaläda  Säkhä 
des   Atharvaveda   — ,   so   werden   die   Benutzer   reichlich    dadurch 

40  entschädigt,  daß  Bloomfield  mehrere  wichtige  unveröffentlichte  oder 
doch  erst  in  der  Veröffentlichung  begriffene  Texte  vollständig  ver- 
arbeitet hat:  insonderheit  das  Käthaka,  um  dessen  willen  er  1902 
eigens  nach  Wien  reiste,  und  das  dank  dem  bereitwilligen  Ent- 
gegenkommen   L.  V.   Schroeder's   in    der   Konkordanz    dieselbe    Be- 

45  handlung  wie  die  allgemein  zugänglichen  Texte  erfahren  hat. 


1)  Siehe  darüber  Bloomfield's  Vorrede,  S.  IX. 
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Natürlich  wird  nun  weiter  fortwährend  neues  Material  zu- 
strömen, ja  neues  Material  ist  inzwischen  schon  zugeströmt  —  es 
sei  auf  die  5gveda-Apokryphen  hingewiesen,  die  Scheftelowitz 
yeröffentlicht  hat.  So  werden  von  Zeit  zu  Zeit  Supplemente  er- 
forderlich sein.  Die  werden  sich  an  den  großen  Grundstock  des  b 
vorliegenden  Werks  leicht  genug  anfügen. 

Bloomfield  druckt  die  Texte  durchweg  ohne  Akzente.  Er  wird 
daran  recht  getan  haben.  Die  Schwierigkeiten  und  Kosten  eines 
solchen  Drucks  zu  steigern  und  den  Zeitpunkt  der  Fertigstellung 
hinauszuschieben  war  in  der  Tat  kein  Bedürfnis.  Immerhin  kann  lo 
man  nicht  übersehen,  daß  dadurch  Varianten,  die  eben  nur  den 
Akzent  betreffen,  verloren  gehen :  z.  B.  die  Akzentvariante  bei  dem 
asthüH  von  Rv.  VI,  15.  19,  über  die  Wackernagel  Gramm.  11,  239 
spricht.  Und  auch  sonst  wäre  vielleicht  gelegentlich  ein  kleines, 
übrigens  sehr  unschädliches  Versehen  vermieden  worden,  wären  die  16 
Akzente  berücksichtigt.  So  steht  9v.  V,  36.  4  nicht,  wie  an 
mehreren  in  der  alphabetischen  Ordnung  benachbarten  Stellen, 
pradaksinÜ,  sondern  prd  dak^intt. 

Darf  ich  von  solchen  Kleinigkeiten  oder  Kleinlichkeiten  noch 
etwas  weiteres  anreihen,  so  ist  mir  nicht  klar,  nach  welchem  Prinzip  so 
Bl.   bei   der  Aufnahme   der    in  Brähmanas  und  Sütras  bekanntlich 
nicht  seltenen  Verse  von  belehrendem  u.  dgl.  Inhalt  verfahren  ist. 
Das    Aitareya    Brähmana    (VII,    9.   15)    beispielsweise    führt    eine 
^yajnagäthä'^  an  über  ein  darzubringendes  Sauträma^Topfer ;  das  Sata- 
paÜia  Brähmana  (XI,  5.  4.  12)  sagt  bei  der  Auseinandersetzung  über  26 
das  üpanayana:  tad  api  4lokam  gäyanti  —  und  es  folgt  ein  Vers 
über  die  symbolische  Bedeutung  der  drei  Tage  zwischen  üpanayana 
und   Vortrag   der    Sävitri.     Beide  Verse   sind   in    der  Konkordanz, 
gewiß  mit  Recht,  aufgenommen.    Daß  es  nicht  in  Bloomfield's  Plan 
liegt,  solchen  Versen,  wenn  sie  in  Sütratexten  begegnen,  die  gleiche  so 
Berücksichtigung   zu    vei-sagen,    ist   an    sich  selbstverständlich  und 
bestätigt   sich    in    zahlreichen  Fällen.     Warum  ist  dann  aber  z.  B. 
der,    wie   mir  scheint,   gleichartige  und  gleichwertige  Vers  Säükh. 
Grhya    II,  16.  1    madhuparke   ca   some   ca   nicht   aufgenommen? 
Warum    von    den  Versen   über  das  Upäkarana  ebendas.  IV,  5.  15  f.  35 
wohl  der  erste  {ayätayämatäm)^   aber  nicht  der  zweite  und  dritte 
(tasmät  shatkarmanityena  und  upäkarmani  cotsarge)  ? 

Eine  andre  Gruppe  von  Fällen,  in  denen  vielleicht  Aufnahme 
von  Nichtaufgenommenem  hätte  gewünscht  werden  können,  betrifft 
die  Stellen ,  an  denen  ein  Ritualtext  einen  Vers  nicht  in  seinem  40 
Wortlaut  oder  mit  seinem  Pratika,  sondern  nach  seiner  laufenden 
Nummer  anführt,  ^äükhäyana  (Sraut.  VI,  11,  9)  schreibt  vor,  bei 
einem  gewissen  rituellen  Anlaß  von  dem  im  Übrigen  verwandten 
Sükta  Rv.X,  81  den  vierten  Vers  auszulassen  (caturthim  pari- 
häpya).  Asvaläyana  (Gyhya  III,  12.  7.  9)  \k&i  pancamyä  des  Liedes  45 
5v.  VI,  75  den  Purohita  dem  zur  Schlacht  sich  rüstenden  König 
den  Köcher    reichen,   aaptamyä  dessen  Pferde  segnen  usw.     Diese 
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Erwähnungen  der  betreffenden  Verse  kommen  in  der  Konkordanz 
nicht  zur  Erscheinung.  Mir  scheint,  ein  andres  Verfahren  wäre 
zweckmäßig  gewesen;  um  so  mehr,  da  zu  den  Zielen,  welche  die 
Konkordanz  sich  setzt,  auch  das  gehört,  die  rituellen  Verwendungen 
5  der  einzelnen  Elemente  der  Vedatexte  nachzuweisen.  »The  hymn 
or  prayer,  and  the  ceremony  that  accompanied  it,  often  serve 
mutnally  each  as  a  commentary  on  the  other*,  sagt  Bloomfield 
darüber  unzweifelhaft  mit  vollem  Recht  (S.  VIII). 

Eine    besonders    wichtige    und   zugleich   besonders   schwierige 

10  Aufgabe  der  Konkordanz  war,  dem  Benutzer  die  Fälle  von  einander 
abweichender  Gestalten  vorzuführen,  in  denen  oft  derselbe  vedische 
Vers  oder  vielmehr  derselbe  Päda  vorliegt.  Wo  sind  da  nun  Ab- 
weichungen desselben  Textes  anzunehmen  und  wo  verschiedene 
Texte,  die  durch  irgend  welche  Ähnlichkeit,  irgend  welches  Zusammen- 

15  fallen  von  ein  paar  Worten,  vielleicht  eines  geläufigen  Ausdrucks, 
mit  einander  nur  oberflächlich  verbunden  werden?  Natürlich  sind 
die  Grenzen  flüssig.  Sicher  hat  sich  Bloomfield  unsern  Dank  da- 
durch verdient,  daß  er  eher  zu  viel  als  zu  wenig  verzeichnet  hat. 
Wo  die  verschiedenen  Gestalten  eines  Päda  durch  gleichen  Eingang 

20  in  der  alphabetischen  Ordnung  einander  nahe  gerückt  wurden,  war 
es  ja  nicht  schwer  den  Zusammenhang  zu  bemerken.  Aber  Fälle 
wie  vr^ä  ^ukram  dudvJie  pr^ir  üdhah  ^v.  IV,  3.  10  gegenüber 
aakrc  chukram  duduhe  prhiir  üdhah  das.  VI,  66.  1  konnten  sieh 
leicht   der  Beachtung   entziehen^).     Der  Benutzer   der  Konkordanz 

«5  bemerkt  bald,  wie  Außerordentliches  darin  geleistet  ist,  die  Über- 
einstimmungen auch  dieser  Art  aufzudecken-). 

Man  kann  das  verallgemeinem.  Bei  einer  Arbeit,  die  nach 
ihrem  ganzen  Charakter  und  in  ihrem  ungeheuren  Umfang  so  wie 
diese    auf  Schritt   und  Tritt  das  Unterlaufen  von  Versehen  nahezu 

30  unvermeidlich  machte,  ist  es  in  höchstem  Maße  bewundernswert  — 
ich   glaube    das   schon  jetzt   auf  Grund  vielfältiger  Beobachtungen 


1)  Man  sieht,  daß  Bl.  hier  als  Variante  einen  Fall  behandelt,  in  dem 
zweifellos  der  Verfasser  der  einen  Stelle  nicht  dasselbe  geben  wollte,  wie  der 
der  andern,  sondern  wo  er  in  der  Tat  einen  neuen  Vers,  in  sehr  starker  An- 
lehnung an  den  andern,  gemacht  hat.  Ebenso  z.  B.  üthä  grnanto  makinctsya 
Norman  und  ittJiä  grnanto  rtMhinasya  äardhah  Kv.  VI ,  33.  5 ;  68.  8.  Mir 
scheint  Bl.  in  seiner  Behandlung  solcher  Fälle  durchaus  das  Richtige  getroffen 
zu  haben.  Es  galt  ja  nicht,  so  zu  sagen  die  Rechtsfrage,  was  ein  neuer  Vers 
ist,  zu  entscheiden,  sondern  ein  philologisches  Bedürfnis  zu  befriedigen. 

2)  Ein  paar  Fälle  solcher  Übereinstimmungen,  die  ro.  E.  nachgetragen 
zu  werden  verdienen,  verzeichne  ich;  rUuya  dhäman  ranayanta  deväh  Rv. 
IV.,  7.  7  und  rtasya  säman  ranayanta  deväh  I,  147.  1.  —  mä  no  müro 
varuno  aryamäyur  indra  rbhukfä  martUah  pari  kkyan  I,  162.  1  und  te  no 
müro  varuno  aryamäyur  indra  fbhukfä  maruto  jv^anta  V,  41.  2.  —  va- 
savyair  upa  gachatam  VI,  60.  14  und  sahasrair  upa  gachatam  VIII,  73.  14: 
sollte  man  in  dem  letzten  Fall  schwanken,  so  entscheidet  zu  gunsten  der  An- 
nahme einer  Variante,  daß  es  sich  um  zwei  zweite  Pfidas  handelt,  denen  beide- 
mal derselbe  erste  ä  no  gavyebhir  aävyaih  vorangeht. 
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Aussprechen   zu    dürfen   — ,   wie   gering    verhältnismäßig   die   Zahl 
solcher  Versehen  oder  Auslassungen  ist^). 

Ist  es  nötig,   zum  Schluß  von  dem  Nutzen  zu  sprechen,   den 
die  Konkordanz  allen  Richtungen  der  Yedaforschung  bringen  wird  ? 
Ich  darf  mich  da,  glaube  ich,  sehr  kurz  fassen ;  jeder  Arbeiter  wird   5 
schon  wenn  diese  Zeilen  erscheinen,   seine  eignen  Erfahrungen  ge- 
sammelt haben.     Natürlich  wird  das  Werk  vor  allem  der  Exegese 
zugute  kommen.    Indem  die  einzelne  Stelle  in  die  Mitte  einer  Fülle 
verwandter  Stellen  tritt,  wird  sich  der  Weg  zu  ihrer  richtigen  Auf- 
fassung unter  den  Abwegen  hervorheben ;  eine  Flut  verfehlter  Einfölle  lo 
wird  von  vornherein  femgehalten  werden.    Auch  der  Textkritik  wird 
ahnlicher  Nutzen  erwachsen;  wir  werden,  steht  zu  hoffen,  weniger 
Konjekturen,  vielleicht  auch  reifere  Konjekturen  erhalten  als  manch- 
mal bisher.      Beispielsweise  ist  ^v.  V,  20,  1  überliefert  ydm  agne 
väjasöiama  tvdm  ein  mdnyaae  rayfm,  tarn  no  glrbhih  Sravdyyarp.  15 
devcUrä  panayä  yüjam,   M.  Müller  schlug  vor  väjasätamam,  wie 
IX,  98,  1  väjdsütamam  rayira  steht.    Es  liegt  nah,  das  Überlieferte 
auf  Grund  von  X,  21,  4  ydm   agne  mdnyase  rayim  sdhasävann 
amartya  zu  verteidigen.    Wird  diese  Verteidigung  aber  nicht  eine 
ganz  andere  Wucht  empfangen,  wenn  man  sich  durch  die  Konkordanz  20 
auf  die  Parallelstelle  Vs.  XIX,  64  hat  aufmerksam  machen  lassen : 
ydm  agne  kavyavakana  tvdm  ein  mdnyase  rayim  etc.  ? 

Weiter  wird,  wie  ich  bereits  berührte,  die  Kenntnis  der  rituellen 
und  liturgischen  Verhältnisse  des  Veda  und  des  Zusammenhanges 
von  Ritual  und  literarischer  Produktion  wichtige  Förderung  erhalten;  20 
schon  Bloomfield  selbst  hat  hierüber  beachtenswerte  Andeutungen 
gegeben  (Preface,  S.  VIII).  Auch  die  Mythologie  wird  nicht  leer 
ausgehen.  Der  gemeinsame  Charakterzug  aber  aller  der' Fortschritte, 
die  zu  erhoffen  sind,  wird  der  sein,  daß  die  Forschung  in  immer 
höherem  Maße  dazu  in  den  Stand  gesetzt  und  dazu  erzogen  werden  so 
wird,  der  Lösung  des  einzelnen  Problems  die  ganze,  überall  her 
zusammen  zu  bringende  Fülle  der  Materialien,  die  für  jenes  in 
Betracht  kommen,  dienstbar  zu  machen. 


1)  Ein  paar  von  ihnen  seien  hier  verzeichnet.  Zu  Rv.  VIII,  6.  10  me- 
dhäm  rtasya  Jagrabha  fehlt  die  Variante  des  Sv.  jagraha,  —  Rv.  IV,  57.  5 
iunästräv  imärn  väcam  ju^ethäm :  Taitt.  Ar.  läßt  jußethäm  aus.  —  Rv,  V, 
24.  2  achä  nakßi  dyumaitamarn  rayim  däh:  Sv.  und  Ts.  haben  dyumattamo. 

—  ääükh.  Sraut.  XII,  10.  4  wird  (jedenfalls  nach  Hillebrandt's  Text)  nicht  pra 
gamräje  brhate  Rv.  VI,  68.  9,  sondern  2>ra  samräje  brhat  Rv.  V,  85.  1  zitiert. 

—  Liegt  Versehen  oder  prinzipielle  Absicht  vor,  wenn  nicht  verzeichnet  ist 
*z.  B.  daß  Rv.  X,  29.  1  Y«ska  nicht  vä  yo  sondern  väijo,  Rv.  I,  105.  18  der- 
selbe nicht  mä  sakrd  sondern  mäsakrd  las?  —  Hier  sei  mir  gestattet,  einen 
Punkt  anzuschließen,  wo  es  nicht  gilt  eine  Auslassung  zu  ergänzen,  sondern 
einer  Ansicht  Bloomfield's  die  eigne  abweichende  gegenüberzustellen.  Wenn 
Av.  XIX,  72  als  Hindoutung  auf  alte  schriftliche  Überlieferung  des  Veda  hin- 
gestellt wird  (Preface  S.  VII) ,  so  muß  ich  meinen  entschiedenen  Unglauben 
äußern.  Mir  scheint,  an  jener  Stelle  kann  Beziehung  auf  Handschriften  an 
sich  ebenso  gut  obwalten  wie  nicht  obwalten :  da  nun  im  Übrigen  die  Sachlage 
m.  E.  durchaus  gegen  das  Vorhandensein  von  Handschriften  zur  Zeit  jener 
Stelle  spricht,  schließe  ich  gegen  die  betreffende  Deutung. 
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Wem  das  am  Herzen  liegt,  der  wird  warmen  Dank  dem,  der 
lange  Jahre  seines  Lebens  in  entsagender  Mühe  diesem  Werk  ge- 
opfert hat,  nicht  vergessen.  Seien  in  diesen  Dank  alle  Mitarbeiter 
nnd  Förderer  der  Konkordanz  eingeschlossen,  vor  allem  Lanman 
6  und  die  Harvard  University,  der  es  die  edle  Freigebigkeit 
des  früh  hingegangenen  Warren  ermöglicht  hat,  auch  diesen  größten 
Band  der  Oriental  Series  in  glänzender  Ausstattung,  auch  in 
finanzieller  Hinsicht  fast  als  ein  Geschenk,  den  Vedaforschern  dar- 

^^^^^^°-  H.  Oldenberg. 


10  Monumenta  Judaica,  Prima  pars.  Bibliotheca  Targu- 
mica.  Bd.  I.  Heft  1.  Aramaia.  Die  Targumim  zum 
Pentateuch.  —  Altera  pars,  Mo numenta  Ta Imudica. 
Bd.  I.  Hefe  1.  Erste  Serie:  Bibel  und  Babel  Heraus- 
geaeben  von  August  Wiins(Jie,  Wilhelm  Neumann,  Moritz 

16  AUschüler.     Im  Akademischen  Verlag.     Wien  und  Leipzig 

MDCCCCVL 

Der  Bibliotheca  Targumica  hat  der  Gesamtleiter  Dr.  Jakob 
F.  HoUitscher  einen  kurzen  orientierenden  Artikel  vorangeschickt 
über    „Plan    und   Prinzipien    der   Monumenta   Judaica*'.      Da    nur 

so  „wenige  Fachleute  diejenigen  Quellen,  die  für  die  Erörterung 
religionsgeschichtlicher  Fragen  am  wichtigsten  sind  [sie],  nämlich 
die  alten  Quellen  der  Wissenschaft  des  Judentums,  heranzuziehen 
vermögen",  so  wurde  in  jüdischen  Kreisen  der  Gedanke  rege,  diese 
Lücke    durch  „eine   neue  Ausgabe   der   beiden  Talmude   mit  einer 

25  verständlichen  Übersetzung  ins  Deutsche*  auszufüllen.  Wollte  man 
sämtliche  Quellen  vorlegen,  so  durften  auch  die  Targumim  nicht 
fehlen,  nicht  einmal  das  Targum  Onkelos,  „selbst  wenn  es  nichts 
Neues  und  Interessantes  mehr  in  sich  bergen  sollte".  Aber  gerade 
seine   Wertschätzung   ist   berechtigt;    denn    „die    Vermutung    liegt 

80  nahe ,  daß  in  dem  Momente ,  in  dem  uns  die  targumische  Über- 
tragung ganz  klar  wird,  auch  die  bezüglichen  Stellen  der  Bibel 
nunmehr  in  ihrem  ursprünglichen  [sie]  Sinne  uns  vor  Augen 
treten*.  „Dies  fällt  für  viele  zweifelhafte  Stellen  des  alten  Testa- 
ments   schwer    ins   Gewicht.*      Um   den   Talmud   zugänglicher   zu 

85  machen,  haben  die  Herausgeber  beschlossen,  sich  nicht  an  die  über- 
lieferte Reihenfolge  zu  halten,  sondern  ihn  nach  Themen  systematisch 
geordnet  mitzuteilen.  Jedes  Werk  ist  in  zwei  Hauptabteilungen 
gegliedert:  der  erste  Teil  enthält  den  Text  samt  der  Übersetzung, 
der  zweite  den  Apparat,   „in  erster  Linie  die  textkritischen,  exege- 

40  tischen  und  sonstigen  Anmerkungen  der  Herausgeber,  sowie  ferner 
diejenigen  selbständigen  Exkurse  der  Herausgeber  und  externen 
Mitarbeiter,  die  aus  sachlicher  Notwendigkeit  sich  an  den  Apparat 
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anschliessend.  An  dem  Werke  sind  nämlich  interne  and  externe 
Mitarbeiter  beteiligt,  die  durch  eine  höchst  komplizierte  Organisation 
zusammengehalten  werden.  Als  interne  Mitarbeiter  gelten  der 
Jude  Altschüler,  der  Protestant  Wünsche  und  der  Katholik  Neu- 
mann. Der  erste  hat  den  Text  und  die  Übersetzung  anzufertigen,  6 
der  zweite  hat  die  Revision,  der  dritte  die  Superrevision.  Der 
erste  hat  die  Anmerkungen  zu  machen,  die  sich  auf  ,,die  gesamte 
talmudische  und  jüdisch -orientalische  Literatur",  der  zweite  die- 
jenigen, die  sich  auf  die  „außerjüdisch -orientalische,  insbesondere 
die  assyrische,  arabische  und  syrische  Literatur'^,  der  dritte  die-  lo 
jenigen,  die  sich  auf  ,,die  Kirchenväter,  Septuaginta  und  Vulgata 
und  insbesondere  die  gesamte  in  Betracht  kommende  Archäologie* 
beziehen.  Als  externe  Mitarbeiter,  die  selbständige  Exkurse  bei- 
tragen können,  werden  u.  a.  genannt  Beer,  Feine,  Fiebig,  Geffken, 
Hölscher,  Alfr.  Jeremias,  Knopf,  Margoliouth,  Nikel,  Sayce,  Sellin,  i6 
Wiedemann,  Zielinski. 

Trotz   des   guten  Zweckes   und   trotz    der   klangvollen  Namen 
ist  das  Unternehmen  wissenschaftlich  wertlos. 

Unwissenschaftlich  ist  schon  die  Einleitung,  die  Altschüler  dem 
Targum  des  Onkelos  vorangestellt  hat  und  die  er  mit  den  bezeich-  io 
nenden  Worten  schließt:    „Allerdings  habe  ich  später,   als  ich  mit 
den  Gelehrten,    mit  den  Semitologen  und  mit  den  Orientalisten  in 
Berührung   kam,    gleich   den  Unterschied   zwischen  einem  im  Ver- 
ständnis   der   Tradition   Aufgewachsenen    und    den   Femestehenden 
[sie]   wahrgenommen.     Aber  ich  erkannte ,   daß  es  nur  darin  liegt,  s» 
daß   der   in    dem  Verständnisse  der  Tradition  Aufgewachsene  eben 
dieses  Verständnis  gewissermaßen  mit  der  Muttermilch  in  sich  auf- 
genommen   hat    und    nicht   aus   Grammatik,   Wörterbuch 
und  Literaturgeschichte  erst  in  späteren  Jahren  seine  Weis- 
heit   zu   schöpfen    gezwungen    ist.     Der   Jude   fühlt   diesen  Unter-  sa 
schied  und  was  nicht  dem  richtigen  Verständnisse  der 
Tradition  entspringt  [sie],  lehnt  er  ab.    So  ist  die  ganze  neue 
Bibelforschung  ihm  ganz  unbekannt.*     Was  bei  solcher  Traditions- 
gläubigkeit herauskommt,  braucht  nur  angedeutet  zu  werden.     Als 
Entstehungszeit   des  Targum  Onkelos   wird    die  Zeit   des  Ezra   an-  85 
genommen    und    damit    begründet,    „daß   nicht   nur   das   Targum, 
welches    Onkelos    in    Palästina    nach    dem   Munde    [sie]    des   Rabij 
Elijezar  und  des  Rabij  Jehosua  abfaßte,  im  Talmud  als  babylonisches 
Targum  bezeichnet   und   in  Rasij  und  Tosphoth   direkt  noch  heute 
Targum  bablij  genannt  wird,  sondern  daß  auch  Rabij  Elijezar  und  lo 
Rabij    Jehosua    ihre    Tradition    von  .  .  .  Ezra    überliefert    erhalten 
haben  * .   Ja,  Altschüler  s  c  h  e  i  n  t  zu  glauben,  daß  das  aramäische 
Targum  —  wenn  auch  „im   einzelnen  ...  Ausdrücke  .  .  .  der 
Zeit   nach    dem  Exil    angehören    und  daher  von  ihm  (Onkelos)  aus 
jüngeren  Überlieferungen   oder  aus  eigenem  hinzugefftgt  sein  46 
müssen*  —  der  Hauptsache  nach  bereits  am  Sinai  gegeben,  später 
freilich   wieder  vergessen  sei.     Ich  sage,    es  scheint  so;   denn  mit 

ZviUchrirt  der  D.  M.  Q.    Bd.  LXII,  \0 
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Sicherheit  wage  ich  seine  mir  zum  Teil  unverständlichen  An- 
schauungen und  Sätze  nicht  zu  umschreiben.  Oder  wem  ist  fol- 
gender Satz  klar:  ^Wie  immer  man  den  Wert  der  Schlußfolge- 
rungen, in  deren  Gestalt  die  zitierten  Stellen  es  als  Tradition 
5  überliefern ,  daß  die  Thorah  auch  in  aramäischer  Sprache  <am 
Sinai>  gegeben  worden  sei,  veranschlagen  mag,  so  steht  doch  nach 
ihnen  fest,  daß  Traditionen  solchen  Inhaltes  tatsächlich  bestanden.* 
Ebenso  unkritisch  und  phantastisch  ist  die  Wiederholung  der  schon 
von  Hausdorff  ausgesprochenen  Hypothese,  daß  Onkelos  und  Aquila 

10  identisch  seien ,  daß  derselbe  Mann  ei*st  die  griechische  und  dann 
die  aramäische  Übersetzung  des  Alten  Testamentes  angefertigt  habe ! ! 
Unwissenschaftlich  ist  ferner  die  mechanische  Transkription 
des  Textes  mit  lateinischen  Lettern.  Die  Verdopplung  eines  Kon- 
sonanten, der  Unterschied  zwischen  dem  stummen  und  vokalischen 

16  Schwa  werden  nicht  markiert,  das  ^ämes  chä^f  wird  ebenso  wie 
das  Kämes  mit  ä  umschrieben,  das  Patach  ^irtivum  wird  hinter 
den  Konsonanten  gesetzt;  also  z.  B.  Gen.  7,  15:  w9^älü  Hm  noha 
[sie]  bthejböthä'  (lies :  hthejbütha*)  t9rejn  tsrejn  (lies  beide  Male  : 
ih9rejn),    nukid  [sie]  bis9rä'  [sie]  cbbepi  ruhä*  [sie]  cb^äjej  [sie]. 

«0  Und  so  verstümmeln  die  Juden  ihre  eigene  Sprache  I  Dabei  wimmelt 
es  Yon  Druckfehlern,  besonders  in  den  Monumenta  Talmudica,  wo 
man  z.  B.  das  eine  Wort  m'^'^ya  in  drei  verschiedenen  Transkrip- 
tionen finden  kann:  ba^tiröjöth  (S.  8,1.13),  be^aräjöth  (S.  3,  10), 
bä^äräjoth   (S.  10 ,  82)   usw.      Ein    unpunktierter   hebräischer   Text 

25  w&re  immer  noch  besser  und  verständlicher  und  wahrscheinlich 
auch  billiger  als  ein  solches  Transkriptionssystem ! 

Hugo  Greßmann. 


Al'Battänt  stve   AI- Batenii  opus   astronomicum   ad  fidem 

codicis  Escurialensis  arahice  editum^  latine  versum^  arino- 

80  tationtbus  inatructum  a  Carola  Alphonso  Nallino.    Tres 

partes,  1899 — 1907.    {Pabblicazioni  del  Reale  Osservatorio 

dt  Brera  in  Milano  XL.) 

Muhammad  ihn  Gäbir  ihn  Sinän  al-Battäni,  der  berühmte 
arabische  Astronom,  wurde  geboren  in  der  alten  Heidenstadt  Harrän^ 

85  wo  die  griechische  Wissenschaft  eifriger  als  irgendwo  anders  ge- 
pflegt wurde  und  aus  welcher  sehr  viele  bedeutende  Männer  hervor- 
gegangen sind.  Sein  Vater  Gäbir,  ein  verdienter  Instruraenten- 
macher,  siedelte  über  nach  Raqqa  am  Euphrat,  der  gewöhnlichen 
Residenz   des    Khalifen    Härün    ar-Ral^Td<  wo  Mu\^ammad  Direktor 

40  (vielleicht  Besitzer)  der  berühmten  Sternwarte  wurde.  Er  verbrauchte 
einen  großen  Teil  seines  Vermögens  um  diese  zu  verbessern.  Nach 
eignen  Mitteilungen  an  den  jungen  Prinzen  öa^far,  Sohn  des  Khalifen 
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al-Moktafi,  fing  er  seine  Beobachtungen  i.  J.  264  (877  p.  Ch.)  an 
und  setzte  sie  fort  bis  306  (918  p.  Gh.).  Er  starb  i.  J.  317 
(929  p.  Gh.), .  als  er  mit  einigen  Leuten  aus  Raqqa  nach  Bagdad 
gereist  war,  um  daselbst  sein  Recht  zu  suchen,  was  in  jener  traurigen 
Zeit  kaum  zu  haben  war.  5 

Hauptziel  der  Beobachtungen  und  Studien  Battänfs  waren  der 
Lauf  der  Sonne  und  des  Mondes,  der  der  fünf  Planeten  und  einiger 
Fixsterne.  Er  hat  dabei  sehr  viele  Fehler  im  Almagest  von 
Ptolemaeus  verbessert,  oft  stillschweigend,  ohne  daß  dies  seine  große 
Bewunderung  für  den  griechischen  Gelehrten  beeinträchtigte.  Auch  lo 
hat  er  selbst  mehrere  Instrumente  erfunden.  Sein  astronomisches 
Werk  genoß  im  Orient  einen  wohlverdienten  Ruf.  Im  zwölften 
Jahrhundert  wurde  es  schon  zweimal  ins  Lateinische  übersetzt,  der 
große  Wert  seiner  Beobachtungen  wurde  aber  erst  Mitte  des  fünf- 
zehnten Jahrhunderts  durch  den  beinihmten  Regiomontanus  ins  rechte  i5 
Licht  gestellt,  so  weit  es  die  sehr  mangelhafte  lateinische  Über- 
setzung erlaubte.  Nach  ihm  haben  verschiedene  andere  Gelehrte 
Battänl  gebraucht,  von  welchen  ich  nur  Halley  nenne  (um  1700), 
der  seine  Arbeit  sehr  bewunderte  und  die  Fehler  in  der  Übersetzung 
zu  verbessern  suchte.  20 

Eine  wirklich  richtige  Beurteilung  BattänI's  ist  erst  jetzt 
möglich,  nachdem  wir  durch  Nallino  den  arabischen  Text  erhalten 
haben,  begleitet  von  einer  guten  lateinischen  Übersetzung  und  allen 
zum  Verständnis  nötigen  Erklärungen.  Das  konnte  nur  jemand 
leisten,  der  wie  der  gelehrte  Professor  von  Palermo  zugleich  ein  25 
gutgeschulter  arabischer  Philologe  ist  imd  tüchtige  mathematische 
und  astronomische  Kenntnisse  besitzt.  Die  Gebrüder  Schiaparelli, 
die  ihn  veranlaßt  haben,  die  Ausgabe  zu  unternehmen,  haben  dadurch 
Anspruch  auf  unseren  Dank. 

Der  dritte,   zuerst  (1899)   erschienene  Band   enthält  den  Text  so 
nach    der    einzigen   z.  Z.  bekannten  Handschrift  im  Escurial.     Der 
Archetypus   dieser  Handschrift   war   weit  davon   entfernt  fehlerfrei 
zu    sein    und    war   zugleich    an    verschiedenen    Stellen    interpoliert, 
glücklicherweise  von  einer  unerfahrenen  Hand,  so  daß  es  dem  Heraus- 
geber  nicht   schwer   fiel,    die    falschen    Verbesserungen    und    Aus-  36 
föUungen  zu  erkennen.     Die  auf  uns  gekommene  lateinische  Über- 
setzung   des    Plato    Tiburtinus,    nach    einer    anderen,    doch    nahe 
verwandten  Handschrift   gemacht,   leistet   nur   wenig  Dienst.      Die 
Orthographie    der  Handschrift   weicht   beti'ächtlich  ab  von  der  des 
Autors.      Der  Herausgeber  hat  sie  gewöhnlich  stillschweigend  ver-  40 
bessert.    Die  magribinische  Schrift  der  Escurialhandschrift  hat  noch 
den  Nachteil,    daß  in  ihr  einzelne  Buchstaben  einen  anderen  Zahl- 
wert  haben  als  in  der  orientalischen  Schrift.    Trotz  alledem  ist  es 
Nallino  gelungen  einen  brauchbaren  Text  herzustellen. 

Der    erste    Band,    1903    erschienen,    enthält    S.  1  — 150    die« 
lateinische  Übersetzung  mit    den   zum  Verständnis  des  Textes,  der 
nicht    immer    so    klar    ist,    wie    es    äußerlich    den    Anschein    hat 

IQ* 
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(Praef.XLV),  nötigen  Erklärungen.  Dazu  werden  S.  151— 327  höchst 
interessante  Erläuterungen  gegeben,  von  welchen  einige  von  der 
Hand  des  berühmten  Astronomen  Johannes  Schiaparelli  herrühren. 
Der  Band  fängt  an  mit  einer  Praefatio,  in  welcher  wir  alles  finden, 

6  was  über  BattänI's  Leben  und  Werke,  über  die  Übersetzungen, 
über  die  Handschrift  des  Escurials  usw.  zu  sagen  ist.  Die  letzten 
zehn  Seiten  enthalten  „Addenda  et  Emendanda*"  zu  der  Übersetzimg 
und  den  Erläuterungen. 

Der  jüngst  (1907)  veröffentlichte  Band  hat  wahrscheinlich  dem 

10  Herausgeber  die  meiste  Mühe  gekostet.  Er  enthält  S.  1 — 188  die 
Übersetzung  der  astronomischen  Tabellen,  deren  oft  verdorbene 
Ziffern  alle  kontrolliert  und  manchmal  verbessert  werden  mußten. 
Hierbei  gedenkt  Nallino  dankbar  des  Beistandes,  den  ihm  Johannes 
Schiaparelli  geleistet  hat.     Zu  diesen  Tabellen  erhalten  wir  S.  189 

15  bis  317  sehr  wichtige  Kommentare.  S.  319 — 358  finden  wir  ein 
Glossarium,  das  für  uns  Laien  eine  wirkliche  Wohltat  ist.  Ein 
einziges  Mal  hätte  ich  gewünscht,  daß  der  Autor  sich  nicht  so 
kurz  gefaßt  hätte.     Wenn  nämlich  die  Tabelle  des  Battäni  S.  247 

angibt,  daß  ^3^1  ^^^  Name  des  Bootes  sei,  so  stimmt  das  nicht 
20  dazu,  daß  Schjellerup  S.  86ff.  sagt,  j^t  oder  jytJI  ^\j  gehöre 
zu  Perseus,  was,  wenn  ich  nicht  irre,  noch  heute  gelehrt  wird.  Es 
ist  darum  wahrscheinlich,  daß  entweder  ijki\  in  tLjtll  zu  ändern 
ist,  oder  daß  der  Text  des  Battäni  eine  Lücke  hat,  indem  der 
Abschreiber  von  ^yLit  w^i^  ^^  zu  s^\y6\  y^^jS'  ^y^  überge- 

26  Sprüngen  ist.  Der  Algol  —  al-ghül  (Spuk)  oder  räa  al-ghül  (Kopf 
des  Spuks)  —  genannte  Stern  ist  bekanntlich  in  seiner  Lichtstärke 
veränderlich.  Sollten  die  Araber  dies  schon  wahrgenommen  und 
daher  den  Namen  gewählt  haben?  Die  Eigentümlichkeit  des  ghül 
genannten  Spuks  ist  die  Veränderung  in  Farbe  imd  Form. 

80  Auf  das  Glossar  folgen  ausführliche  Indices,  ein  geographischer, 

ein  historischer  und  ein  sachlicher.  Die  Praefatio  gibt  noch  „Ad- 
denda  et  Emendanda'^  zum  ersten  Band  und  zum  Text.  Zu  den 
letzten  will  ich  noch  eine  Verbesserung  hinzufügen,  nämlich  daß 
Text  S.  240,  Z.  6  v.  u.  zu  lesen  ist  o^^  und  demnach  ü,  S.  50 

86  Barahüd,  auch  oft  Barahüt  geschrieben. 

Da  BattänI's  Buch  auch  einen  geographischen  Teil  hat  und 
unter  den  Tabellen  auch  historisch-chronologische  und  geographische 
sind,  hat  Nallino  eingehende  geographische  und  historische  Unter- 
suchungen   zu    machen   gehabt,    deren    lehrreiche  Resultate    in  den 

40  Exkursen  niedergelegt  sind.  M.  J.  de  Goeje. 
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Le  P.  Paul  Dhorme,  des  Frhres  Precheurs,  Choix  de 
Textes  Religieux  Assyro  -  Babyloniens,  Transcrtption^ 
traduction^  commentaire,  Paris,  Librairie  Victor  Lecoffre, 
1907.     XXXVII,  406  SS.     S« 

Mit   dem    vorliegenden  Bache   wendet  sich  der  Verfasser  vor   5 
allem  an  seine  Landsleute :  auch  unter  den  Gebildeten  französischer 
Zunge   hat  ja   die  Babel- Bibel -Bewegung  einen  starken  Widerhall 
gefunden.    Während  es  indes  in  Deutschland  dem  Nichtassyriologen, 
der  sich  über  das  Verhältnis  von  Keilinschriften  zum  Alten  Testament 
klar  werden  wollte,  also  besonders  dem  Theologen  und  Historiker,  lo 
verhältnismäßig   leicht   gemacht  worden  ist,   sich  über  die  Grund- 
lagen des  Streites  eingehender  zu  unterrichten,   war  in  Frankreich 
bisher  nur  wenig  in  dieser  Hinsicht  getan  worden.    Dhorme's  Werk 
beabsichtigt,   diesem  Mangel   zum  Teil  abzuhelfen,   indem  es  zwar 
nicht  das  gesamte  für  die  einschlägigen  Fragen  inbetracht  kommende  15 
Material  bietet,  wohl  aber  die  wichtigsten  für  das  Verständnis  der 
babylonischen  Religion  grundlegenden  Texte.    Der  Verfasser  hat  es 
sich  zum  Grundsatz  gemacht,  selbst  keinerlei  Thesen  über  die  Be- 
ziehungen  der  Bibel   zum  alten  Babjlonien  anzustellen,   um  seine 
Leser   in   keiner  Weise   zu  beeinflussen ;   sein  Ziel  ist  es  vielmehr,  20 
die  religiösen  Texte  in  Umschrift  und  Übersetzung  in  einer  Weise 
zu  liefern,   die  es  dem  Religionsgeschichtler  ermöglicht,  sich  selbst 
ein  Urteil  im  Streit  der  Meinungen  zu  bilden. 

Die  sehr  zu  rühmende  Übersichtlichkeit  des  Buches  dürfte 
gewiß  dazu  beitragen ,  es  zu  einem  beliebten  Nachschlagewerk  zu  85 
machen.  Die  nötigen  Angaben  über  die  Editionen  der  Texte  und 
über  die  bisherigen  Übersetzungen  sowie  sachliche  und  sprachliche 
Anmerkungen,  durch  die  Dhorme  das  Verständnis  zu  erleichtem 
sich  bemüht,  sind  so  geschickt  angeordnet,  daß  man  mit  einem 
Blick  alle  diese  Faktoren  übersehen  kann.  »o 

Den  Texten  selbst  geht  eine  Einleitung  vorauf,  die  kurz  und 
klar  zunächst  über  die  Texte  (Abfassungszeit,  Rezensionen  usw.) 
berichtet  und  sodann  die  Hauptpunkte  der  babylonischen  Religion 
zusammenstellt^).  Den  Hauptbestandteil  des  Buches  bilden  natur- 
gemäß die  Weltschöpfungslegenden  und  das  GilgameS-Epos  in  seinen  »6 
verschiedenen  Rezensionen.  Adapa-  und  Etana-Mythus,  die  Höllen- 
fahrt der  IStar,  mehrere  Hymnen,  die  „Sabbathgesetze",  die  Kultus- 
tafel von  Sippar  und  einige  „Sprichwörter*  kristallisieren  sich  um 
diesen  Kern. 

Der  Verfasser  hat  sein  Buch  lediglich  für  praktische  Zwecke  ^ 
geschrieben;    eine    selbständige   Förderung    der   Wissenschaft    liegt 
nicht  in   seiner  Absicht      Er  schließt  sich  daher  in   seinen  Über- 
setzungen  im    wesentlichen   an   frühere  Bearbeitungen,   namentlich 


1)  Disposition:  A)  Los  dieuz,  B)  L'homme,  C)  Rapports  de  rbomme  avec 
los  dieux. 
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die  Jensen's,  an,  ohne  hierbei  indes  Mangel  an  eignem  Urteil  zu 
zeigen.  Allerdings  kann  man  ihm  da,  wo  er  seine  eignen  Wege 
geht,  bisweilen  schon  aus  rein  grammatischen  Gründen  nicht  bei- 
stimmen;  da   in    solchen   Fällen  jedoch   auch   die   früheren   Über- 

5  Setzungsversuche  in  den  Anmerkungen  mitgeteilt  werden,  wird  es 
dem  Leser  ermöglicht,  sich  selbst  ein  Urteil  über  den  Vorzug  oder 
Nachteil  der  gebotenen  Übersetzung  zu  bilden. 

Rein  wissenschaftlichen  Bedürfiiissen  kommt  die  Angabe  der 
Varianten  der  einzelnen  Texte  entgegen.     Unpraktisch  ist  hier  die 

10  Einfügung  derselben  in  den  laufenden  Text ,  der  dadurch  oft  sehr 
an  Übersichtlichkeit  verliert:  sie  hätten  in  Anmerkungen  gegeben 
werden  sollen.  Bei  den  Zwecken,  die  Dhorme's  Buch  verfolgt, 
hätte  eine  geschickte  Auswahl  der  wichtigeren  Varianten  voll- 
kommen  genügt;   wenn   aber  ein  umfassenderer  kritischer  Apparat 

16  geboten  wird,  so  muß  er  auch  vollständig  sein.  Abgesehen  davon, 
daß  die  verschiedenen  u,  äu  usw.  nicht  unterschieden  werden,  fehlen 
Öfter  auch  wichtigere  Varianten,  während  bedeutungslose  aufgenommen 
worden  sind. 

Die  zugrunde  liegenden  Texte  sind  fast  ausnahmslos  sorgfältigst 

20  berücksichtigt  und  zitiert;  nur  K  14949  (=  CT  XIII,  24)  als  Parallel- 
text zu  K  3445  +  RM  396  (ib.)i)  sowie  NE  34  No.  18«)  sind  wohl 
übersehen.  Zu  Nr.  XV  hätte  Macmillan's  Arbeit  in  BA  V  einige 
Ergänzungen  geben  können,  und  zu  Nr.  XVI  konnte  King,  Magic 
Nr.  9  etwas  ausgiebiger  verwendet  werden. 

25  Zu    S.    298  ff. ,    dem    altbabylonischen    GilgameSfragment    des 

Berliner  Museums,  sei  bemerkt,  daß  nach  einer  Kollation  I,  Z.  10 
sicher  nicht  a-ta-cd-ku-ma  h]  sondern  wohl  mit  Meissner  a-ta- 
al-lu  kl  zu  lesen  ist,  II,  Z.  1  ist  fe  in  tt-ta-al-la-ka  von  Dhorme 
ausgelassen,   Z.  2    steht   a-ra-am-mu-Su^    nicht   a-rtp-am-mu-ma 

80  (Meissner).      Die  Lesung   des  Namens   des   Sintfluthelden    U-ta- 

na-iä-tim  ist  an  beiden  Stellen  völlig  sicher.    III,  12  scheint  mir 

zu  sehr  ungewiß;  ich  halte  das  Zeichen  eher  für  lu% 

Ein   sehr   dankenswerter  Index   der  Eigennamen   schließt   das 

Werk  ab.  a    rr«.,««^ 

A.  U  n  g  n  a  d. 

1)  K  14949  Z.  1  ff.  =  K  3445  etc.  Z.  6flF.  K  14949  Z.  5  ist  daher  i-na  *i-[ 
statt  i-na  alt\  lu  lesen. 

2)  Dieser  Text  ergänzt  wohl  Giig.  VI,  116  ff.  und  behandelt  die  Entsendung 
des  Himmelstieres  durch  Anu  und  seine  Ankunft  in  Urnk.  Dem  ]ter-l^a  in 
Nr.  18  Z.  7  entspricht  wohl  ]tark[a  in  Nr.  16  Rs.  Z.  3  (=  Gilg.  VI  Z.  121, 
einer  Zeile,  die  übrigens  bei  Dhorme  versehentlich  ganz  ausgelassen  ist). 

3)  I  7  ist  e-ei  zweifellos  nicht  =  vulg.  arab.  ij^ot ,  wie  Dhorme  an- 
nimmt,  sondern  eher  =  altarab. 
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Magnün  „epileptisch*.  —  mu'öt/arf  , beglaubigt*. 
—  In  den  mir'  bekannten  Teilen  Marokko's  heißt  der  „Epileptische* 
j^jL^  (in  Tanger,  Rabat  und  Casablanca  meinun,  'minün,  von 
Ungebildeteren  und  Frauen  auch  meznün^  in  Mogador  Triinün  aus- 
gesprochen). Jackson,  Account  of  Marocco,  153  hat  ^^%L^  in  der  5 
Bedeutung  „epileptisch*^).  Daumas,  La  vie  arabe,  421  gibt  als 
Namen  der  „Epilepsie*  .  ^JLJl  (joy^  ^)-  Besonders  auch  im  Hinblick 
auf  die  Persönlichkeit  des  Propheten  Muhammad,  der  ja  bei  einem 
Teile  seiner  mekkanischen  Landsleute  als  -xy^  galt  (s.  z.  B.  Ihn 
HiSäm,  Sira  tvl,  8),  ja,  in  den  qualvollen  Monaten,  in  denen  er  sich  lo 
zur  Gewißheit  über  seinen  prophetischen  Beruf  durchzuringen  hatte, 
sich  vorübergehend  selbst  für  .xJis^  gehalten  zu  haben  scheint 
(Tabarl,  Annales,  I,  IIö.,  10),  und  der,  wenn  auch  wohl  nicht  an 
ausgesprochener  Epilepsie,  so  doch  sicher  an  allerlei  NervenanflÜlen 
gelitten  hat,  deren  Symptome  denen  der  Epilepsie  z.  T.  recht  ahn-  i» 
lieh  waren  ^) ,  scheint  es  mir  nicht  unwichtig ,  einmal  die  Frage 
aufzuwerfen,  ob  schon  das  altarabische  ..»jJL^?  eigentlich  „von 
Dämonen  besessen",  die  Spielart  des  „Epileptischen*,  „Katalep- 
tischen*  o.  ä.  mit  umfaßt  hat.  Auf  Grund  der  folgenden  drei 
Stellen    glaube   ich    diese    Frage    bejahen    zu    müssen :  ^    U    jLä  «o 


1)  So  wenigstens  nach  Dozy,  Suppl.  s.  <^y^*  Das  Bach  bt  mir  momentan 
unzugänglich. 

2)  Vgl.  z.B.  Nöldeke,  Geschichte  des  Qorans,  18  £f.,  Sprenger,  Das  Leben 
und  die  Lehre  des  Mohammad,  I,  207  ff.  u.  a.  Daher  erscheint  er  auch  bei  den 
Byzantinern  (Theophanes,  Zonaras  etc.)  und  ebenso  in  der  —  für  ihn  nat&rlich 
nicht  eben  schmeichelhaften  —  christlichen  Muhammad-Legende  des  Mittelalters 
als  Epileptiker.  Nach  Hildebert's  Gedichte  ,De  Mahumete'  ist  er  in  einem 
seiner  epileptischen  AnfiUle  sogar  von  den  Schweinen  aufgefressen  worden  (wes- 
halb es  denn  auch  den  Muslimen  verboten  ist  Schweinefleisch  zu  essen!);  vgl. 
Bd^lestand  du  M^ril,  Po^es  populaires  latines  du  moyen-ftge,  875. 
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9jjHy*0^  (IHi5äm,  an  der  soeben  zitierten  Stelle),  ffjtXi  ^)L^' ^Ja 
L^  Cr>^  ''^'  U^r^y^Ü  uyLiF^'  (Qaz^im  I,  n.,  3  v.  u.)  und 
■  >A.j^  *-*^  *^^  ^  T^'^  (Misbät  des  Faiiümi  s.  py^)-  Von  den 
bei  IHiSäm  genannten  Merkmalen  des  ^^^JL>:  Würgkrampf,  schlot- 
5  temder  Gang  *)  und  konfuses  Vorsichhinflüstem  ^) ,  passen  zum 
mindesten  die  beiden  ersten  weniger  auf  den  eigentlichen  , Wahn- 
sinn* als  auf  Neurosen  wie  Epilepsie,  Katalepsie  oder  Hysterie. 
.In  dem  Zitat  aus  Qaz^Inl  erscheinen  die  (jyL^  in  Oesellschaft  der 
^jXijykfl^,   der  ,  Epileptiker  ■  *),   man   hat   also    dabei    offenbar   an 

10  den  Epileptikern  verwandte  Kranke  zu  denken.  In  der  Misbäh- 
Stelle  endlich  wird  die  «Besessenheit*  (  .^j^)  ganz  direkt  als  der 
Epilepsie  ähnlich  hingestellt.  Mit  diesem  Resultate  stimmt  über- 
ein, daß  allerlei  Ausdrücke  im  Neuarabischen,  die  an  Stelle  des 
alten   .xyk^  getreten  sind,  gleichfalls  nicht  nur  den  «Wahnsinnigen", 

16  sondern  auch  andere  Spielarten  des  «Besessenen*,  darunter  auch  den 


1)  sc.  die  der  Paeonie. 

2)  Ich  verstehe  .«sJL^  hier  im  Sinne  von  ,isJL^,  besonders  weil  die  durch 
letsteres  bezeichnete  krankhafte  körperliche  Haltung  gleichfalls  auf  dämonische 
Einwirkung  zurückgeführt  wurde ;  vgl.  Lane  s.  v.,  den  Vers  des  Garlr  ^^^ 
'^\  Q^  JJ'  .JU?  ^  (Di^  II,  Ift,  10  =  HamSsa  t*'.,  4,  Morgenl. 
Forschungen  128,  8,  Lexx.  s.  ^^JL^,  2al  und  /V^)  ^'  ^'  Möglich  wäre 
vielleicht  auch  es  im  Sinne  von  ^^^Lx^t  «Gliederzucken*  zu  verstehen;  vgl. 
-^Lxp-ilt  jJLt  Fleischer,  Kl.  Schriften  III,  204,  ZDPV.  VII,  97.  VJII,  84  u.  a. 
Dagegen  scheinen  mir  die  beiden  gewöhnlichen  Bedeutungen  von  ,^L^,  ,un- 
entschieden,  ungewiß  sein*  (s.  z.  B.  Zuhair,  ed.  Ahlw.,  L,  t^)  bezw.  ,hin-  und 
herreifien,  unruhig  machen*  (s.  Lane),  hier  ausgeschlossen  zu  sein. 

3)  So  ist  ÜLmwa^m^  hier  wohl  zu  übersetzen ;  oder  sollte  es  schon  in  diesem 
verhältnismäßig  alten  Texte  einfach  ^Irrsinn**  bedeuten?  Vgl.  Dozy,  Suppl.  s.  vv. 
\^y^  und  iuM^^;  Aranl  XXI,  fö,3:  ^.^  ^JÄ  »-♦x:  y>!  ^  U^^3i5 
^uJLc  vi>kAJL^  -^s^yml\  u.  a.  —  Daß  der  Prophet  unserer  Stelle  zufolge  diese 
drei  Merkmale  des  .*)  v«^  gerade  nicht  gezeigt  haben  soll,  ist  eine  Sache 
für  sich,  die  mit  unserer  Frage  selbst  nichts  zu  tun  hat. 

4)  cyo  «Epilepsie*  z.  B.  QazijTnT  I,  t*fi,  12  v.  u.,  H.,  4  v.  u.  f.  u.  5.; 
M.  J.  Müller,  Die  letzten  Zeiten  von  Granada,  15,  1. 
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»Epileptischen*,    bezeichnen,    so    das    ägyptisch- syrische  ^yA^^), 

das   maghrebinische  j^.^^yU  (j^.^^yL^;   vgl.   iuü^,   iuu^^  etc.)   und 

das  ägyptisch -mekkanische    U  xjJlx:'*)  o.  ä. 


1)  Vgl.  Dozy,  Suppl.  s.  V.:  D^moniaque,  possed^; —  qui  est  dans  un  ^tat 
d'ezaltation  religieuse,  convulsionaaire ;  Spiro,  Vocabulary  s.  •jmwaJ :  rägü  malbüs, 
man  poasessed  by  an  evil  spirit;  Gameron,  Vocabalary  s.  ijmwxI:  fndlboos  .  .  . 
inspired,  devotee;  mad,  epilepüc;  Landberg,  Proverbes  et  dictons,  S.  48,  4  v.  u.: 
^iw^aLq  J^j>  homme  fou  =  {^jm^^^.  —  Man  könnte  geneigt  sein  dieses 
{wyjJ^  von  i^MuJut  abzuleiten,  am  einfachsten  wohl  als  eine  durch  die  Wurzel 
^jMwxi  beeinflußte  paretymologische  Bildung  (vgl.  andal.  lyJLy«  und  ^y^yjüi 
.besessen"  u.  a.  Dozy,  Suppl.  s.  it<Jb,  ferner  Muhlt  al-Mu^iI^  s.  .«m^  und 
Landberg  a.  a.  O.  zu  i^mu^jJLj  sXl^  , Teufelskind **).  Richtiger  aber  wird  man 
es  auf  das  alte  Li^  [jf*^  «^'  verkehrte  intim  mit  jemand,  machte  jemand  zu 
seinem  vertrauten  Freunde"  zurückführen  (vgl.  die  Lexz.;  Gloss..  Tab. ;  Hamäsa 
öööj  10  =  KSmil  fif ,  5;  Harlrl,  MaqÄmät  l*f ,  4.  6.  v.  u.  etc.).  Es  wird  also- 
eigentlich bedeuten:  , einer,  den  (ein  Dämon)  zu  seinem  vertrauten  Genossen 
gemacht  hat".  Vgl.  als  auf  derselben  Vorstellung  beruhend  schriftarab.  y^^^^^i^^A 
(8.  die  Lexx.)  und  andal.  V^*.^Ua^  und  \^^,^\^aA  .besessen*  (s.  Dozy,  Suppl.), 
sowie  das  sofort  zu  erörternde  .»»-Ä* — femer  Spiro,  Vocab.s.jM*»-AJ:  libsoh  *afrytj 
a  devil  possessed  him  (=  rikboh  'afryt,  ibid.  s.  v.^^).  und  ^^^^  t/H^^ 
.besessen,  epileptisch  sein"  (Dozy,  Suppl.;  ^jt^uu!j\  c.  ^.J  pers.  ,in  enge  Be- 
ziehung zu  jemand  treten"  z.  B.  auch  Maqqari  II,  ft^v,  5  La.). 

2)  Vgl.  Beaussier,  Dictionn.  s.  .«^^y^:  Endiable,  enrage  und  ^pileptique, 
s.  ÄJuJd:  Mal  caduc,  Epilepsie,  haut-mal,  s.  ..^jÄ:  ^1»  v:>JJd  Es-tu  fou?;  Ben 
Sedira,  Petit  dictionn.  s.  ..^-Ävo:  ^pileptique,  s.  äJu^:  Epilepsie,  s.  ..»j-:  avoir 
une  attaque  d'^pilepsie;  Dombay,  Gramm.  S.  89  r  Morbus  eaducus  jkJuJi;  Ruiz 
Orsatti ,  Guia  de  la  conversaciön  espaiiola-Ärabe  marroqui  S.  65 :  epilepsia  .  .  . 
krina;  Dozy,  Suppl.  s.  vv.  u.  s.  f.  (im  Schriftarab.:  ..)»jäI1  .jÜaA^!  Cy^-J^^ 
i?Jt    iüJ^LÄj   :^    ^.jU-i^W  T3A.  ».  V.). 

3)  Vgl.  Snouck  Hurgronje,  Mekka,  II,  S.  124:  .Die  echten  Zär  heißen 
.  .  .  theils  gewisse  Formen  des  Irrsinns,  theils  hysterische  Anfalle"  u.  s.  f. ;  Völlers, 
diese  Zeitschr.  XLV,  344:  .das  Volk  wendet  Bezeichnungen  wie  y:  '^^^  oder 
ifs^^   A^fXc-  auf  alle  epileptischen  Anfälle  an"  u.  a. 
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In  der  von  Ram  bearbeiteten  ^Qissat  Mar  tUli^"  (Leipz.  semitist. 
Studien  II,  3)  steht  fast  regelmäßig^)  neben  dem  Namen  oder  Titel 
(wwJ^xi^)  <ies  Apostels  Paulas  das  Epitheton  ^cüd^,  für  das  der 

deutsche  Text  »(von  Gott)  gestärkt*  bietet.    Ich  habe,  als  ich  das 

6  Manuskript  und  später   die  Korrekturbogen    der  Arbeit   durchging, 

diese  Übersetzung  stehen  lassen,   weil   ich   keine  bessere  zu  geben 

wußte.     Jetzt  möchte  ich   dafür    vorschlagen:    „beglaubigt*.     Vgl. 

SAqä'id  des  sOmar  an-Nasafi,  ed.  Cureton*),  |,  8 f.:  Joji!  ^W^l  jA^ 
»i^Älb  und   zu  Jojit  die   Glosse   im   Kommentar   des   Tafbäzäni: 
10  lOJL«,  vi>oUüt  ^^1.  A.  Fischer. 


Zu  phönizischen  Inschriften.  —  Auf  der  2.  Zeile  der 
größeren  Inschrift  von  Namaka  (Cypem)  können  die  Anfangsworte 
byarn*^  *^5«  üTO  T  bTOOtl  ihrem  Sinne  nach  kaum  etwas  anderes  be- 
sagen, als  ,, diese  Statue  bin  ich,  Yatonba^al*  ;  und  ihr  Sinn  ist  auch 

15  wohl  von  niemandem  anders  aufgefaßt  worden.  Aber  über  die 
grammatische  Auffassung,  ja  sogar  über  die  Einteilung  der  Buch- 
staben in  Worte  herrscht  Zweifel. 

Ich  teile  die  Buchstaben  so  ab,  wie  oben  angegeben,  und  er- 
kläre  0*73   als    •*g("n)5   das  was^   so  daß  der  Nominalsatz  wörtlich 

20  besagte:  .diese  Statue  (ist)  das  was  ich  (bin)*.  Man  erinnert  sich 
hierbei  leicht  ganz  ähnlicher  vulgärdeutscher  Bedewendungen. 

Entsprechend  lese  ich  auf  Zeile  7  -n«  ic  XS12  rr^N,  »das  was 
das  Antlitz  meines  Vaters  (ist)*,  d.  h.  ,(ich*'  habe  aufgestellt)  die 
Büste,  oder  das  Portrait  meines  Vaters*. 

»6  Durch    diese  Erkenntnis    wird   auch    die  5.  Zeife   der  Tabnit- 

inschrift  berührt.  Ich  wage  für  die  viel  umstrittenen  Worte  folgende 
neue  Deutung:  nbsT  ^»  ü:12  bDT  y^n  .ib  ii«  "•«  qoD  jb  •^N  ■»«  s 
,,denn  nicht  hat  man  mich  versehen  mit  Silber,  nicht  hat  man  mich 
versehen  mit  Gold;   und  alle  Beigaben  bestehen  in  Feigenkuchen*. 

so  Wie  immer  zi'D  etymologisch  zu  begründen  sein  mag ,  und  was 
immer  es  im  Grunde  bedeuten  mag:  es  deutet  auf  die  Beigaben, 
die  dem  Toten  mit  ins  Grab  gelegt  zu  werden  pflegten.  So  auch 
Eämunazar  Zeile  5,  wo  gesagt  ist,  daß  dem  Toten  überhaupt  keine 
Beigaben  beigegeben  seien.  Dem  Sinne  nach  übereinstimmend  Tabnit, 

35  der  die  Wertlosigkeit  der  Beigaben  betont.       p    Praetorius 

1)  Nämlich    2,  7.  23.   4,  19  and  7,  18.     Einmal,  5,9,  erscheint  dafür 

2)  Diese  Ausgabe  ist  freilich  schlechter  als  die  orientalischen. 
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Wissenschaftlicher  Jahresbericht 

über  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre  1907. 
Das  Semitische 

mit  Ausschluß  des  Sabäo-Minäischen  und  der  abessinischen  Dialekte 
sowie  der  alttestamentlichen  Studien. 

Von 

C.  Brockelmann« 

Allgemeines.  Einen  ausführlichen,  nach  bibliographischer  Voll- 
ständigkeit strebenden  Jahresbericht  bringt  die  neue  Zeitschrift  der 
römischen  Orientalisten  aus  der  Feder  Teloni's,  Guidi's  und 
Nallino's^).  Die  vergleichende  Grammatik  des  Referenten 
hat  in  Lieferungen  zu  erscheinen  begonnen-).  5 

Assyriologie,  E.  Meyer  sucht  an  der  Hand  des  archäolo- 
gischen Materials  zu  erweisen,  daß  nicht  die  Sumerer,  sondern  die 
Semiten  die  ältesten  Bewohner  Babjloniens  gewesen  seien;  jene 
seien  erst  nach  diesen  ins  Land  gekommen  und  dann  semitisiert 
worden^).  Thureau-Dangin's  Bearbeitung  der  sumerisch -akka-  lo 
dischen  Königsinschriften  (s.  Bd.  LXI,  247,  Nr.  5)  ist  nunmehr  auch 
in  deutscher  Sprache  erschienen*).  Derselbe  erörtert  den  Gebrauch 
der  Verbalpräfixe  im  Sumerischen  ^).  Das  gleiche  Thema  besprechen 
Langdon  mit  Seitenblicken   auf  eine   angebliche  sumerisch-indo- 


1)  Bollettino,  II.  —  Lingue  e  letterature  semitiche.  Estratto  daUa 
^Rivista  degli  Studi  Orientali '^  pubbUcata  a  cnra  dei  Professori  della  Scuola 
OrienUle  nella  R.  UniversiUi  di  Roma  vol.  I,  S.  228—414. 

2)  C.  Brockelmann,  Grundriß  der  vergleichenden  Grammatik  der 
semitischen  Sprachen.  1.  Bd.  Laut-  und  Formenlehre,  Berlin,  Reuther  &  Reichard, 
1907.     Lief.  1—3  (S.  1—384),  ä  Mk.  5,—. 

3)  Eduard  Meyer,  Sumerier  und  Semiten  in  Babylonien.  Mit  9  Tafeln. 
(Aas:  Abh.  Akad.  d.  Wlss.  Berlin.)     Berlin  1906.     40.     Mk.  11,—. 

4)  F.  Thureau^Dangin,  Die  sumerischen  und  akkadischen  Königs- 
inschriften. (Vorderasiat.  Bibl.,  1.  Bd.  Abt  1.)  XX,  275  8.  Leipzig,  Hinriehs, 
1907.     Mk,  9,—. 

5)  Derselbe,  La  syntaxe  du  verbe  sumdrien.     (ZA.  XX,  380 — 404.) 
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germanische  Verwandtschaft^)  und  Poebel-).  Einen  Beitrag  zum 
sumerischen  Wörterbuch  liefert  Fossey  in  einer  Sammlung  von 
Ideogrammen,  die  Brünnow  noch  nicht  aufgenommen  hatte  ^). 

Eine  übersichtliche  Einführung  in  die  Sprache  der  assyrischen 
5  Königsinschriften  mit  gelegentlicher  Rücksicht  auch  auf  altbabylo- 
nischen Sprachgebrauch  liefert  Meißner^). 

Weber  will  Nichtfachleuten  eine  genauere  Bekanntschaft  mit 
dem  Greistesleben  der  Ostsemiten  vermitteln,  indem  er  ihre  epische 
Dichtung  in  ausführlichen  Inhaltsangaben  und  wörtlichen  Auszügen 

10  und  die  übrigen  Literaturgattungen  in  summarischer  Darstellung 
vorführt^). 

Neue  Quellen  zur  ältesten  Geschichte  ßabyloniens  hat  King 
erschlossen*)  Die  unter  Darius  geschriebene,  mit  Nabonassar  be- 
ginnende  sog.   babylonische    Chronik   hat   Delitzsch   auf  Grund 

16  der  zuerst  von  Pinches  bekannt  gemachten  Duplikate  neu  heraus- 
gegeben und  kommentiert').  Die  große,  dreisprachige  Inschrift  des 
Darius  von  Behistun  wird  uns  nach  neuen  Kollationen  von  King 
und  Thompson  unter  Mitwirkung  von  B u d g e  durch  das  Britische 
Museum    vorgelegt^).      Das   Berliner   Museum    veröffentlicht    seine 

20  historischen  Urkunden,  einschließlich  der  Grenzsteine  ^).    C.  F.  L  e  h  - 


1)  St.  Laugdon,  La  syntaxe  du  verbe  sumdrioD.  (Babyloniaca ,  publ. 
par  Cb.  ViroUeaud,  I,  S.  1 — 83.)  —  Syntax  of  Compound  Verbs  in  Sumerian  (ebenda 
n,  6ö— 101). 

2)  A.  Poebel,  Das  Verbum  im  Sumerischen.     (ZA.  XXI,  216—240.) 

3)  C.  Fossey,  Contribution  au  dictionnaire  sum^rien-assyrien.  (Supplement 
k  la  Classified  List  de  Brünnow.)     2  fasc.     Paris  1906/7.     fr.  50. 

4)  Bruno  Meissner,  Kurzgefaßte  assyrische  Qrammatik.  Leipzig, 
Hinrichs,  1907.  (Hilfsbücher  z.  Kunde  d.  alten  Orients,  3.  Bd.)  V,  80  S. 
Mk.  3,—,  geb.     3.50. 

5)  Otto  Weber,  Die  Literatur  der  Baby lonier  und  Assyrer.  Ein  Über- 
blick. (Mit  1  Schrifttaf.  u.  2  Abb.  Der  alte  Orient,  Ergänzungsbd.  II.)  Leipzig, 
Hinrichs,  1907.     XVI,  312  S.     Mk.  4,20,  geb.  ö,— . 

6)  L.W.  King,  Chronicles  concerning  Early  Babylonian  Kings,  iucluding 
Records  of  the  Early  History  of  the  Kassites  and  the  Country  of  the  Sea  (Studies 
in  Eastem  History  II.  III.).  Vol.  I.  Introductory  chapters.  1  pl.  XVII,  256  S. 
Vol.  H.     TexU  and  translations.     1  pl.     XI.  199  S.     kl.  8.     ä  Mk.  8,50. 

7)  F.  Delitzsch,  Die  babylonische  Chronik  nobst  einem  Anhang  über 
die  synchronistbche  Geschichte.  (Abb.  phil.-hist.  KI.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  Leipzig. 
Bd.  XXV,  1.)     gr.  8«.     46  S. 

8)  The  Sculptures  and  Inscription  of  Darius  the  Great  on  the  Rock  of 
Behistun  in  Persia.  A  new  Collation  of  the  Persian,  Susian,  and  Babylonian 
Text«,  with  English  Translations,  etc.  London,  Brit.  Museum,  1907.  16  pl., 
XLIV,  223  S.  Mk.  20,—.  (Vgl.  Weiß bach's  Anzeige  diese  Zeitschr.  LXI,  722  ff.) 

9)  Vorderasiatische  Schriftdenkmäler  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin,  hsg.  von 
der  Vorderasiatischen  Abteilung.  Heft  I.  Sämtliche  in  sumerischer  und  semi- 
tischer (babylon.-assyr.)  Sprache  verfaßten  historischen  Urkunden  des  Berliner 
Museums  sowie  die  dort  vorhandenen  Kudurru  Inschriften  und  eine  Auswahl 
privatrechtlicher  Dokumente,  insgesamt  115  Texte,  autographiert  und  Im  Inhalts- 
verzeichnis mit  erläuternden  Bemerkungen  versehen  von  L.  Messerschmidt 
und  A.  Ungnad.  XII,  96  S.  Leipzig,  Hinrichs,  1907.  Mk.  12,—.  Beiheft 
dazu:  Die  bildlichen  Darstellungen   auf  vorderasiatischen  Denkmälern   der  KgL 

Museen  zu  BerYm.     11  S.  u.  8  Taf.  in  PhotoUth.    Mk.  8,—.    (Vgl.  S.  158,  Nr.  5.) 
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mann-Haupt  legt  die  archäologisch -epigraphische  Ausbeute  seiner 
Reise  in  Armenien  vor,  einige  unterwegs  erworbene  Urkunden  aus 
der  Sargonidenzeit,  sowie  die  Inschriften  des  Tigristunnels  und  der 
Sardurburg  nebst  zahlreichen  Stücken  chaldischer  Kleinkunst^). 
Untersuchungen  über  die  altbabylonische  Chronologie,  im  Anschluß  6 
an  die  von  King  erschlossene  Quelle,  lieferten  Ungnad*),  Poebel^ 
und  Thureau-Dangin*). 

Eine   neue  Ausgabe   der  Amamatafeln  auf  Grund  einer   sorg- 
föltigen    Kollation    sämtlicher    Originale    veranstaltet    Knudtzon 
zunächst  in  Umschrift  und  Übersetzung,  denen  eventuell  noch  eine  lo 
autographische  Reproduktion  folgen  solP). 

Aus  dem  Gebiete  der  religiösen  Poesie  beschert  uns  Zimmern 
eine  Umschrift  und  Übersetzung  der  von  King  in  Cun.  Texts  XV 
(1902)  veröffentlichten  sumerischen  Tamüzlieder  ^) ,  die  zu  den  von 
Frazer^  jetzt  schon  in  2.  verm.  Aufl.  erläuterten  griechischen  i6 
und  römischen  Quellen  die  unentbehrliche  Ergänzung  bieten.  Perry 
legt  einige  z.  T.  neue  Texte  aus  der  Liturgie  des  Sindienstes  vor**). 
Eine  neue  Untersuchung  aller  auf  die  religiöse  Geltung  der  Sieben- 
zahl  und  ihren  möglichen  Zusammenhang  mit  der  Sabbatinstitution 
bezüglichen  Daten  verdanken  wir  Hehn^).  Eine  Auswahl  reli-  «o 
giöser  Texte  (Mythen,  Epen,  Hymnen,  Gebete,  Sprichwörter)  bietet 
Dhorme^o). 

Seine    Studien    über   babylonische    Astronomie   und  Astrologie 
faßt  Kugler  in  einem  großen,  auf  vier  Bände  berechneten  Werke 


1)  C.  F.  Lehmann -Haupt,  Materialien  zur  älteren  Geschichte  Armeniens 
and  Mesopotamiens.  (Abb.  Ges.  d.  Wiss.  Göttingen,  phil.-bist.  Kl.,  N.  F.,  IX,  3.) 
Berlin  1906.     124  S.     4».     (Vgl.  S.  163,  Nr.  8.) 

2)  A.  Ungnad,  Die  Chronologie  der  Regierung  Ammiditanas  and  Am- 
inisadugas.  (Beitr.  z.  Ass.  u.  sem.  Sprach w.  hsg.  v.  Fr.  Delitzsch  u.  P.  Haupt, 
VI,  3,  S.  1—54.) 

3)  A.  Poebel,  Das  zeitliche  Verh&ltnb  der  ersten  Dynastie  von  Babylon 
zur  zweiten  Dynastie  (ZA.  XX,  229 — 245),  und  Das  zeitliche  Verhältnis  der 
zweiten  Dynastie  der  größeren  Königsliste  zur  dritten  Dynastie  (ebenda  XXI, 
162—175). 

4)  Thureau-Dangin,  La  deuxi^me  dynastie  du  canon  royal  et  la  dato 
de  la  fondation  du  royaume  babylonien.     (Ebenda  XXI,  176 — 187.) 

5)  Die  El-Amarna-Tafeln,  bearbeitet  von  J.  A.  Knudtzon  (Vorderasiat. 
Bibl.  II.)     Leipzig,  Hinrichs.     Lief.   1—7   (S.  1—672)  h  Mk,  2,50. 

6)  Heinrich  Zimmern,  Sumerisch-babylonische  Tamüzlieder.  (Abdr. 
a.  d.  Ber.  phil.-hist.  Kl.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  Leipzig,  Bd.  HX,  8.  201—252.) 

7)  J.  G.  Fräser,  The  Golden  Bough.  A  Study  in  Magic  and  Religion. 
8.  ed.  Part  4.  Adonis,  Attis,  Osiris.  Studies  in  the  History  of  Oriental  Religion. 
2.  ed.  rev.  and  enlarg.     London  1907.     472  S.     Mk.   10, — . 

8)  E.  G.  Perry,  Hymnen  und  Gebete  an  Sin.  Mit  4  Taf.  in  Autographie. 
(Leipziger  sem.  Stnd.  II,  4.)     Leipzig,  Hinrichs,   1907.     VI,  50  S.     Mk,  2,—. 

9)  J.  Hehn,  Siebenzahl  und  Sabbat  bei  den  Babyloniern  und  im  Alten 
TeaUment.    Eine  religionsgeschichtliche  Studie.   (Eb.  II,  5.)    IV,  132  8.  Jlf  A;.  4,— . 

10)  P.  Dhorme,  Choix  de  textes  religieux  assyro-babyloniens :  transcription, 
timdaction,  commentaire,  [l^tndes  Bibliques.J  Paris,  Lecoffre,  1907.  XXXVII, 
406  8.     fr,  12.     (Vgl.  Ungnad's  Anzeige  oben  S.  149 f.) 
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zusammen,  deren  1.  Band  die  Entwicklung  des  babyl.  Planeten- 
systems an  der  Hand  von  mehr  als  30  bis  ins  einzelne  interpretierten 
Texten  darstellt.  Untersuchungen  über  die  Chronologie,  über  Götter- 
typen und  Kultformen,  sowie  über  astronomische  und  meteorologische 

5  Beobachtungen,  namentlich  über  Finsternisse,  sollen  folgen^). 

Reiches  Material  zur  Kenntnis  des  babylonischen  Rechtswesens 
erschließen  uns  die  Textausgaben  von  R a n k e 2),  S c h o r r '*) ,  Lau*), 
der  eine  Liste  von  250  Urkunden  der  Dynastie  von  Ur  aus  den 
französischen    Ausgrabungen    in    Telloh    stammend,    nebst    einigen 

10  Proben  vorlegt ,   und  U  n  g  n  a  d  ^).     Den  Namenbüchern  von  Ranke 

und  Tallqvist  (Bd.  LX,    256,   Nr.  8,    9)  schließt  sich  eine  Arbeit 

von  H  u  b  e  r  *)  an  über  die  meist  sumerischen  oder  doch  sumerisch 

geschriebenen  Namen  aus  den  altbabylonischen  Tempelurkunden. 

Die  Nordwestaemiten  im  Altertum.    Eine  neue  handliche,  mit 

16  einigen  Faksimiles  und  mit  Anmerkungen  versehene  Ausgabe  der 
kanaanäischen  Inschriften,  der  in  gleicher  Form  nach  und  nach 
alle  wichtigeren  aus  dem  semitischen  Altertum  erhaltenen  Texte 
mit  Ausnahme  des  Alten  Testaments  und  der  ostsemitischen  Denk- 
mäler folgen  sollen,  beschert  uns  Lidzbarski  als  eine  namentlich 

«0  Dozenten  und  Studenten  hocherfreuliche  Gabe ').  Außer  mehreren 
z.  T.  sehr  interessanten  syrischen,  zwei  assyrischen,  zwei  Pehlevi- 
und  drei  hebräischen  Inschriften  veröffentlicht  Pognon^)  eine  leider 


1)  F.  X.  Kugler,  Sternkunde  nnd  Sterndienst  in  Babel.  Assyriologische, 
astronomische  und  astralmythologische  Untersuchungen.  Buch  I.  Entwicklung 
der  babylonischen  Planetenkunde  von  ihren  Anfängen  bis  auf  Christus.  Mfinster, 
Aschendorf,  1907.     XVI,  292  S.  mit  24  keillnschr.  Beilagen.     Mk,  32,—. 

2)  H.  Ranke,  Babylonian  Legal  and  Business  Documenta  from  the  time 
of  the  first  dynasty  of  Babylon,  chiefly  from  Sippar.  (The  Babyl.  Expedition 
of  the  University  of  Pennsylvania.)  Ser.  A :  Cnneiform  Texts  ed.  by  H.  V.  Hilprecht 
Vol.  VI,  1,     Philadelphia  1906.     IX,  79  (+  10)  S.  71,  XIII  Taf.     4«. 

3)  Moses  Schorr,  Altbabylonische  Rechtsurkunden  aus  der  Zeit  der 
1.  bab.  Dynastie  (ca.  2300— -2000  v.  Chr.)  (Sitzungsber.  Ak.  d.  Wiss.  Wien, 
Phil.-hbt.  Kl.,  Bd.  CLV,  2.)     Wien,  Holder,   1907.     210  8.     Mk,  4,70. 

4)  R.  J.  Lau,  Old  Babylonian  Temple  Records.  (Columbia  University 
Oriental  Studies,  vol.  III.)  New  York,  the  Macmillan  Comp.,  1906.  XI,  89, 
41  S.  u.  35  Taf.     $  1,50  net. 

5)  232  nenbabylonische  Kontrakte,  vorwiegend  Naturalien  betreffende 
Geschftftsurkunden  aus  der  Zeit  von  Nabopalassar  bis  Darius  II,  kopiert  und 
autographiert  von  A.  Ungnad.  (Vorderasiat  SchriftdenkmXler  der  Kgl.  Mus. 
zu  Berlin,  Heft  III.)     IV,  68  S.     Leipzig,  Hinrichs.     Mk,  8,—. 

6)  Engelbert  II  über,  Die  Personennamen  in  den  Keilschrifturkunden 
aus  der  Zeit  der  Könige  von  Ur  und  Nisin.  (Assyriol.  Bibl.  hsg.  v.  Fr.  Delitzsch 
u.  P.  Haupt,  XXI.)     Leipzig,  Hinrichs,  1907.     208  8.     Mk.  36,—. 

7)  Altsemitische  Texte,  hsg.  und  erklfirt  von  Mark  Lidzbarski.  Erstes 
Heft.  Kanaanäische  Inschriften  (Moabitisch,  Altbebräisch,  Pbönizisch,  Punisch). 
Mit  8  Abb.     Gießen,  Töpelmann,   1907.     64  S.     Mk.  2,—. 

8)  H.  Pognon,  Inscriptions  s^mitiques  de  la  Syrie,  de  la  M^sopotamie 
et  de  la  r^gion  de  Mossoul.  II,  228,  42  pl.,  dont  5  phototypies  et  6  hillogravures. 
2  fsc.  in  2«  Paris  1907—8.  fr.  60  (auf  Subskr.,  später  80.)  (Vgl.  Nöldeke, 
ZÄ.  XXI,  8.  151  —  161,  375—388,  Lidzbarski  LZBl.  1908,  Sp.  582—585.) 
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miYollst&ndige  altaramäische  Inschrift  aas  dem  Ende  des  8.  Jahrh. 
V.  Chr.,  in  der  ZAr,  König  von  Hamät  und  L*S,  dem  B®*el-ä®mTn 
für  einen  Sieg  über  Bar-Hadad,  Sohn  des  Haza'el,  König  von  Aram, 
der  ihn  in  seiner  Stadt  Hssrk  belagerte,  dankt.  0.  Rubensohn 
entdeckte  auf  der  Nilinsel  Elephantine  in  demselben  Raum,  aus  dem  6 
die  von  Sayce-Cowley  veröffentlichten  Urkunden  (s.  Bd.  LXI,  250 
Nr.  1)  stammen,  ein  neues  Nest  aramäischer  Papyri,  die  neben  Auf- 
zeichnungen über  Gemeindeangelegenheiten  auch  Erzählungen  und 
Dichtungen  enthalten.  Die  drei  wichtigsten  Stücke  dieses  Fundes, 
zwei  Kopien  eines  Schreibens  der  jüdischen  Gemeinde  von  Jeb-  lo 
Elephantine  a.  d.  J.  408/7  an  Bagohi,  Statthalter  von  Judäa,  den 
sie  bittet,  ihr  die  Erlaubnis  zum  Wiederaufbau  ihres  schon  vor 
Kambyses  erbauten  und  vor  einigen  Jahren  auf  Betreiben  der 
Chnum-Priester  zerstörten  Tempels  zu  vermitteln,  hat  S  ach  au  ver- 
öffentlicht und  Praenkel,  Smend,  Lidzbarski,  Nöldeke  und  iö 
Barth  haben  Beiträge  zu  ihrer  Erklärung  geliefert^).  Nach  dem 
Vorbilde  der  Geschichten  von  Palmyra  und  Harrän,  von  Grimme 
und  Mez,  haben  E  i  s  e  1  e  n  ^)  und  Meyer*)  die  Geschichte  der  Städte 
Gaza  und  Sidon  dargestellt  Auf  Grund  der  safaYtischen  Inschriften 
schildert  Dussaud  *)  die  Kultur  der  vorislamischen  Araber  in  Syrien,  «o 

Die  christlichen  LitercUuren  des  Orients^).  Burkitt's  Vor- 
lesungen über  die  altsyrische  Kirche,  ihre  Bibel,  ihre  Theologie 
und  Gnosis  hat  Preuschen^)  übersetzt.  Eine  Monographie  über 
Afraates  liefert  Schwen').  Graffin's  Patrologia  Syriaca  legt 
die  23.  Predigt  des  Afraates,  „Das  Buch  der  Länder*,  zwei  Redak-  ** 
tionen  vom  Martyrium  des  Simeon  Bar  §abbä*e,  die  Apokalypse 
und    den  Brief  des  Baruch,    sowie    das  Testament  Adams   und  als 


1)  Eduard  Sachau,  Drei  aramäische  Papymsurkunden  aus  Elephantine. 
(Aus:  Abh.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin  v.  J.  1907.)  Berlin  1907.  46  S.  mit  1  Taf. 
4».  Mk,  2,50.  (Vgl.  Fraenkel,  Theol.  Litztg.  XXXIl,  Nr.  24,  8p.  667—659, 
Smend  ebenda  Nr.  26,  Lidzbarski,  DLZ.  1907,  3161— 2,  Barth,  ZA. 
XXI,  188—194,   Nöldeke  ebenda  195—205,  Fraenkel  ebenda  241—244.) 

2)  FVederik  Carl  Eiselen,  Sidon,  A  Study  in  Oriental  History. 
(Columbia  University  Oriental  Studies  vol.  IV.)  VII,  172  S.  New  York  1907. 
Mk.  6.—. 

3)  Martin  A.  Meyer,  History  of  the  City  of  Gaza  from  the  earliest 
times  to  the  present  day.  (Columbia  University  Oriental  Studies  vol.  V.)  New 
York  1907.     XVI,  182  S.     Mk.  6,—. 

4)  Kenö  Dussaud,  Les  Arabes  en  Syrie  avant  Tlslam.  Paris,  Leroux, 
1907.     178  pp.,  32  fig.     fr.  7.50. 

5)  Geschichte  der  christlichen  Litteraturen  des  Orients  von  C.  Brockel- 
mann (syr.,  arab.),  Franz  Nikolaus  Fink  (armen.),  Johannes  Leipoldt 
(kopt),  Enno  Littmann  (äth.).  (IMe  Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldar- 
stellungen Bd.  VII,  2.)     Leipzig,  Amelang,  1907.     VIII,  281  S.     Mk.  4,—. 

6)  F.  Crawford  Burkitt.  Urchristentum  im  Orient.  Deutech  von 
Erwin  Preuschen.     Tübingen,  Mohr,  1907.     VIU,  160  S.     Mk.  3,—. 

7)  Paul  Schwen,  Afrahat,  seine  Person  und  sein  Verständnis  des 
Christentums.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Kirche  im  Osten.  (Neue  Studien 
z.  Gesch.  d.  Theol.  u.  d.  Kirche,  hsg.  v.  N.  Bonwetsch  und  R.  Seeberg.  2.  Stück.) 
Berlin,  Trowitzsch  &  Sphn,  1907.     VIII,  153  S.     Mk.  4,80. 
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Anhang  die  Apotelesmata  des  Apollonius  ^)  vor.  Ephraem's  Hymnen 
über  die  Jungfrauenschaft  hat  Ra|?mänl  herausgegeben*).  Der 
3.  Band  von  Bedjan's  Ausgabe  der  Werke  Jacob's  von  Sarug 
bringt  außer  5  schon  von  Zingerle  in  den  Monumenta  Sjriaca  und 

b  den  beiden  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXIV  und  XXIX  veröflfent- 
lichten  Gedichten  29  neue  Stücke,  als  erstes  eine  Darstellung  des 
Hexaömeron *).  Über  Vaschalde's  Ausgabe  zweier  dogmatischer 
Schriften  des  Philoxenus  und  Brook's  Neubearbeitung  von  drei 
Monophysitenbiographien,  die  wir  schon  aus  Land's  Anecd.  III  und 

10  durch  Kleyn's  Ausgabe  kennen ,  nebst  einem  Fragment  über  Petrus, 
den  Iberer,  wird  demnächst  eingehender  berichtet  werden*).  Aus 
einer  1894  in  Rom  aufgetauchten  Handschrift  veröffentlicht  Sachau 
drei  neue  Redaktionen  der  von  ihm  zusammen  mit  Bruns  i.  J.  1880 
hrsg.    Leges   Constantini   Theodosii   Leonis*).     Die    Predigten    des 

15  Severus  von  Antiochia  in  der  Übersetzung  Jakob's  von  Edessa  legt 
Duval  vor^.  Die  gi'oße  Grammatik  des  Barhebräus  überseht 
Moberg  nach  einem  auf  neuen  Kollationen  beruhenden  Texte, 
dessen  Abweichungen  von  Martin  er  in  einem  Apparat  verzeichnet; 
in    einem  Anhange   gibt   er   ein  Glossar  der  Terminologie').     Drei 

80  Fellibllieder,  eine  Bearbeitung  eines  Hymnus  von  Glwargis  Wardä 
von  Gemäleddin  aus  Tellkef  nebst  dem  Original  sowie  zwei  Ge- 
dichte seines  Sohnes  Jausip,  teilt  Yandenhoff^)  mit. 

Aus    der    christlich  -  arabtacfien    Literatur    sind    diesmal    nur 


1)  Patrologia  Syriaca  .  .  accur.  K.  Qr affin,  Pars  prima  ab  initUs  osque 
ad  annum  350.  Tomas  II.  Text.  syr.  voc.  signis  instr.  lat  vert.  notisque  illustr. 
J.  Parisot,  F.  Nau,  M.  Kmosko.  Parisiis,  Firmin-Didot,  1907.  1428  eoU. 
fr,  30. 

2)  S.  Ephraemi  Hymni  de  Virginitate,  quos  e  cod.  Vat.  111  nunc  primnm 
ed.  ill.  et  lat.  vertit  I.  Ephraem  II.  Rahmani,  Patriareha  Ant  Syr.  Typis 
patr.  in  Sem.  Scharfensi  prope  Berytum.      XXIII,  141,  136,  7  p.     Mk,  15, — . 

3)  Homiliae  selectae  Mar-Jacobi  Sarugensis  ed.  P.  Bedjan,  tom.  III. 
Parisüs,  Lipsiae,  Harrassowits,  1907.    XIV,  914  S.     Mk,  26,—. 

4)  Philoxeni  Mabbugensis  tractatos  tres  de  trinitate  et  incamatione.  Ed. 
et  interpr.  est  A.  Va  seh  aide.  Corp.  Script.  Christ,  or.,  script.  syri,  series  II, 
t.  XXVII.  Parisiis,  Lipsiae,  Harrassowite,  1907.  271,  204  8.  Mk.  19,20. 
Vitae  viroram  apnd  Monophysitas  celeberrimorum,  pars  prima.  Ed.  et  interpr. 
est  E.  W.  Brooks.    (Ser.  III,  t  XXV.)    Ebenda  1907.    95.  60  S.    Mk,  6,80. 

5)  Syrische  Rechtsbücher,  hsg.  und  übers,  von  Eduard  Sachau,  Erster 
Band.  Leges  Constantini  Theodosii  Leonis.  Berlin,  Georg  Reimer,  1907. 
XXIV,  224  S.     Mk,  16,—. 

6)  Los  homölies  catbädrales  de  S^v^re  d'Antioche,  traduction  syriaque 
iuädite  de  Jacques  d*Edesse,  ed.  p.  R.  Duval.  (Patrologia  Orient.  IV,  1.) 
Paris,  Firmin-Didot,   1907.     94  S.     (hom.  LH  &  LVII). 

7)  Buch  der  Strahlen,  die  größere  Grammatik  des  Barhebräus,  Obersetzung 
nach  einem  kritisch  berichtigten  Texte  mit  textkritischem  Apparat  und  einem 
Anhang:  Zur  Terminologie  von  Axel  Moberg.  Leipzig,  Harrassowitz,  1907. 
Einleitung  u.  zweiter  Teil,  Traktot  IV.     XLIV,  161,  120  8.     Mk,  10,—. 

8)  Vier  geistliche  Lieder  in  syrischer  und  neusyrischer  Sprache  aus  den 
Berliner  Hss.  Sachau  188  u.  223  mit  erklärenden  Anmerkungen  hsg.  y.  Bernhard 
Vandenhoff.  Münster  i/W.  1907,  in  Komm,  bei  Harrassowitz,  Leipzig.  117  S., 
autogr.     Mk.  6, — . 
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Forget's  Neuausgabe  des  alexandrinischen  Sjnaxars^),  sowie  eine 
von  den  Damen  Lewis  und  Oibson  veranstaltete  Sammlung  von 
Faksimiles   zur  christlich-arabischen  Paläographie  zu  verzeichnen^. 

Arabien  und  der  Islam,  Unsere  Quellenkenntnis  ist  durch 
drei  neue  Handschriftenkataloge  erweitert.  Von  den  Leidener  Hand-  5 
Schriften  sind  die  Abteilungen  Eosmographie  und  Geschichte^,  von 
den  Tübinger  Oeschichte,  Biographie  und  Literaturgeschichte  ^)  neu- 
bearbeitet; die  Manuskripte  der  Medrese  zu  Tlemsen  verzeichnet 
Cour*).  Den  Ideengehalt  der  arabischen  Literatur  und  seine  Ent- 
wicklungsgeschichte will  Nicholson^)  darstellen.  lo 

Auf  dem  Gebiete  der  Poesie  veröffentlicht  Krenkow  ein 
Gedicht  aus  Asma*i*s  Sammlung  mit  Ibn  al-Sikkit*s  Kommentar'). 
Unser  schon  sehr  reiches  Material  zur  Kritik  des  Diwans  von  al- 
A^t&^  vermehrt  Griffini  durch  eine  Reproduktion  einer  alten 
Handschrift,  die  mit  zahlreichen  anderen  literarischen  Seltenheiten  i5 
durch  die  verständnisvolle  Munifizenz  eines  italienischen  Großkauf- 
mannes, Heim  Gaprotti  zu  ^an^ä',  nach  Mailand  gekommen  ist;  einen 
vollständigen  Überblick  über  die  ganze  Sammlung  stellt  uns  Griffini 
in  baldige  Aussicht®).  Kraökovski  entwirft  ein  literarisches 
Porträt  des  Abul  ^Atähija^).  20 

Hadit  und  Fiqh,     Nach  fast  SOjähriger  Pause  wird  die  von 
Krehl    begonnene    Ausgabe    der    Tradttionssammlung    des    Bohärl 


1)  Synaxarium  Alexandrinum  ed.  I.  Forget.  (Corp.  Script.  Christ,  or., 
Script,  arab.,  sor.  III,  t.  18.)     Fsc.  1.     Textus  fr,  8,60.,  fsc.  2  fr,  10. 

2)  Forty -one  Facsimiles  of  Dated  Christian  Arabic  Manascripts  with  English 
Text  and  Translation  by  A.  S.  Lewis  and  M.  D.  Gibson.  With  Introd. 
Observation«  on  Arabic  Calligraphy  by  D.  S.  Margolionth.  (Studia  Sinaitica 
XII.)     Cambridge  1907.     4,  XXU,  82  S.     Mk,  10,50. 

3)  Catalogus  codicam  arabicorum  Bibliothecae  Academiae  Lngduno-Batavae. 
£d.  sec.  auct.  M.  J.  de  Goeje  et  Th.  W.  Juynboll,  Vol.  sec.  (pars  prior). 
Lngduni-Bat.,  BrUl,  1907.     256  8.     Mk,  7,50. 

4)  Verzeichnis  der  Doktoren,  welche  die  Philosophische  Fakultät  der  Kgl. 
Wfirttembergischen  Eberhard-Karls-Universität  in  Tübingen  im  Dekanatsjahr 
1903 — 1904  ernannt  hat.  Beigefügt  ist:  Verzeichnis  der  arabischen  Hand- 
schriften der  Kgl.  Universitfttsbibliothek  zu  Tübingen.  I.  Von  Christian 
Seybold.     Tübingen  1907.     VIII.  96  S.     4^ 

5)  Catalogue  des  mss.  arabes  conserv^s  dans  les  principales  biblioth^ques 
algdriennes,  publik  par  ordre  de  M.  le  Gouverneur  G^n^ral  de  l'AIg^rie.  M^dersa 
de  Tlemsen.    Par  Auguste  Cour.    Alger,  Jourdan,  1907.    71  S.    4®.   fr.  7,50. 

6)  K.  A.  Nicholson,  A  Literary  History  of  the  Arabs.  (Library  of 
Literary  History.)  London  1907.  XXXI.  500  p.  with  1  col.  plate,  Lwdbd. 
gl».  8».     Mk,  13,—. 

7)  Tttfail  al-6anawi:  a  Poem  from  the  Asma'lySt  in  the  Recension  and 
with  theComments  of  Ibn  As-8ikklt,  ed.  by  F.  Krenkow.  (JRA8.  1907, 
8.  815—877.) 

8)  Le  Diw&n  dal-Afetal,  reproduit  par  la  photolithographie  d'aprfes  un 
manuscrit  trouvö  au  Y^men  aveo  pr^face,  glossaires,  tables,  renvois,  variantes 
et  notes  par  Eugenio  Griffini  (Milan).  Beyrouth,  Imprimerie  Catholiqne, 
1907.     36,  116  8.     gr.  8°.     Mk,  16,—. 

9)  H.  KpauKOBCKifi,  no3THHecKoe  Tbophcctbo  A63>i-«ATähiH.  (3an. 
BOCT.  OTÄ.  HMn.  pyccK.  apx.  061H.  XVIII,  78—112.) 
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nunmehr  von  Juynboll  fortgesetzt^).  Eins  der  Gnind werke  des 
mälikitischen  Fiqh,  die  Aftidauwana,  in  der  der  Imäm  Mälik  die 
Fragen  seines  Schülers  Ibn  al-Qäsim  beantwortet,  die  daher  bald 
nach  dem  Lehrer,   bald   nach  dem  Schüler  benannt  wird 2),   sowie 

6  die  Hauptquelle  für  die  Geschichte  der  Säfi^ten,  das  Klassenbuch 
des  Subkl^),  haben  uns  die  Kairenser  Pressen  erschlossen.  Aus 
Algier,  wo  schon  vorher  das  dogmatische  Buch  des  Mahdl  der 
Almohaden,  Ibn  Tümart,  erschienen  war  (s.  d.  Zeitschr.  LVIII,  463  flp.), 
erhalten    wir    nun    auch    seine    Traditionssammlung ^).      Roberts 

10  liefert  eine  Darstellung  des  qor  änischen  Privatrechts  *). 

Oeschichte  und  Oeographie,  Zwei  wichtige  Quellen  für  die 
spätere  Geschichte  des  Islams  sind  uns  zugänglich  geworden.  Von 
dem  Zeitspiegel  des  Enkels  des  Ibn  al-GauzI  ließ  Jewett  den 
Schlußband,   der   die  Geschichte   des  Orients  von  495  H.  bis  zum 

15  Tode  des  Verf.  654,  und  besonders  ausftthrlich  die  Kämpfe  Nüral- 
Dln's  und  Saladdln's  mit  den  Kreuzfahrern  darstellt,  reproduzieren  *). 
Redhouse  hatte  eine  Übersetzung  der  ^Uqüd  al-lu'hCija  des  al- 
J^azragi  (gest.  812/1409)  —  einer  Geschichte  der  Rasüliden  —  nach 
der  einzigen  Handschrift  des  India  Office,  hinterlassen,  die  nun  durch 

20  den  Gibb-Fond  das  Licht  erblickt ').  Für  denselben  veranstaltete 
de  Goeje  eine  Neuausgabe  von  Wright's  Ibn  öubair**).  Hart- 
mann  übersetzt  die  geographischen  Abschnitte  aus  al-^ähir s  mam- 
lakischem  Staatshandbuch  und  weist  nach,  daß  Ravaisse's  Ausgabe 
ebenso   wie  das  Berliner  Ms.  zwei  von  einander  unabhängige  Aus* 


1)  Le  recueil  des  traditions  mahom^tanes  par  Abou  Abdallah  Mohammed 
ibn  Ismail  el-Bokhfiiri  pablU  par  M. Ludolf  Krehl,  continu^  par  Th.  W.  Juynboll. 
Vol.  IV  (premiöre  partie).     Leiden,  BriU,  1907.     252  S. 

2)  Kitäb  al-mucUtuwana  aUhuhrä  li'1-imSm  M&lik  ibn  Anas  al-Asbahi, 
•riwSjat  al-imSm  Sahnün  ibn  Sa^Id  al-TanühT  'an  al-imim  'Abd  al-Rahmfin  ibn 
al-QSsim  'anhu  (mit  Ibn  Rusd,  KitSb  al-muqaddamat  al-mumahhadät  usw.). 
4  Bde.     Kairo.     4.  8,  .S,  434;    10,  102;   8,  19.  476;  31,  512  8.     Mk.  46.—. 

3)  TäJ  al-Dln  al-Subkl,  Tabaqät  aUSäfi'ija  aUkubrä.  6  Bde.  Kairo 
1324.     7,  301;  8,  322;  7,  314;  841,  11;  264;  268,  8  S.     Mk.  38,—. 

4)  Ibn  Tümart,  Al-muhaddat.     Algier  1325.     751  8.     Mk.  7,—. 

5)  Robt.  Roberts,  Das  Familien-,  Sklaven-  und  Erbrecht  im  Qorän. 
(T^eips.  semit.  Studien,  hsg.  v.  A.  Fischer  u.  H.  Zimmern,  II,  6.)  Leipzig. 
Hinrichs,  1907.     60  S.     Mk,  2,20. 

6)  Mir'ftt  az-zam&n  (A.  H.  495—654)  by  Sams  addin  Abu  '1-Muza£far 
Yüsnf  ben  Qizughlü  ben  'Abdallah,  commonly  known  by  the  sumame  of  Sibt 
Ibn  al-Jauzi.  A  Facsimile  Reproduction  of  Manuscript  Nr.  136  of  the  Landberg 
CoUection  of  Arabic  Manuscripts  belonging  to  Yale  Uiiiversity,  ed.  with  Intro- 
duction  by  J.  R.  Jewett,  Chicago   1907.     XIV,  529  S.     gr.  4«.     Mk.  36,—. 

7)  The  Pearl-Strings :  a  History  of  the  Resüliyy  Dynasty  of  Yemen  by 
•Aliyyu  'bnu  'I-IIasan  'el-Khazrejiyy;  with  Transl..  Introd.,  Annot.,  Index,  Tables, 
and  Maps.  By  the  lata  Sir  J.  \V.  Redhouse.  Ed.  by  E.  6.  Browne, 
R.  A.  Nicholson,  and  A.  Rogers.  Vol.  I.  (»E.  J.  W.  Gibb  Memorial» 
Series,  vol.  III,  1.)     Leyden-London   1906.     78,  XXVII.     320  S. 

8)  The    Travels    of  Ihn   Jubayr   ed by  William  Wright.     See. 

ed.    rev.    by  'M:   J.  de  Goeje,    («E.  J.  W.    Gibb    Memorial*    Series,   vol.  V.) 
Lojrden-London  1907.     53,  ^^^  S. 
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2Üge  des  Grandwerkes  darstellen^).  Im  Auftrage  des  Fürsten 
Caetani  hat  Horovitz  in  Kairo ,  Damaskus  und  Stambul  nach 
neuen  Quellenwerken  zur  Geschichte  des  Islams  gesucht,  und  er 
berichtet  nun  über  seine  Funde  ^).  Die  allmähliche  Entstehung  der 
sunnitischen  *AlI-Legende  von  Ibn  HiSäm  bis  auf  Sibt  ihn  al-Gauzi  5 
stellt  Sarasin^)  dar. 

Von  Caetani 's  monumentalem  Werk  fuhrt  Vol.  II  die  Ge- 
schichte des  Islams  vom  J.  7 — 12  H.  in  ausführlichen  Quellenaus- 
zügen mit  kritischen  Erörterungen^);  unter  diesen  ist  namentlich 
der  Versuch  (II,  831  ff.)  hervorzuheben,  mit  Gründen  der  Geologie  lo 
Arabien  als  die  Urheimat  der  Semiten  zu  erweisen,  das  während 
der  letzten  Eiszeit  noch  ein  sehr  günstiges  Klima  gehabt  habe  und 
erst  durch  die  seitdem  eingetretene  allmähliche  Austrocknung  seine 
Bewohner,  und  so  zuletzt  die  Araber  nach  dem  Tode  des  Propheten 
auszuwandern  genötigt  habe.  Die  mannigfachen  Wechselbeziehungen  i5 
zwischen  Christentum  und  Islam  auf  politisch -wirtschaftlichem,  wie 
auf  religiösem  Gebiet  legt  Becker  dar*).  (Weitere  Literatur  zur 
Geschichte  des  Islams  in  den  „Jahresberichten  der  Geschichtswissen- 
schaft* §  62.) 

Beichen  Stoff  über  die  für  die  Geschichte  des  Mittelalters  so  20 
wichtigen,    aber    von    modernen    Beisenden    nur    selten    berührten 
Gebiete    des   alten  Moab,    der  Ammonitis   und  Edoms   hat  Musil 
gesammelt  und  verarbeitet®).  Aus  Doughty's')  Beschreibung  seiner 
Beisen  in  Arabien  ist  ein  Auszug  erschienen. 

Epigfiaphik  und  Archäologie,     Die   von  Lehmann   auf  seinen  25 
Beisen   in    Armenien    gesammelten    Inschriften ,   meist   von   Bauten 
kleinerer   muslimischer  Dynasten    von   den  Merwäniden    bis  in  die 
Mongolenzeit,  hat  van  Berchem  bearbeitet^).    Mit  desselben, 


1).  Richard  Hartmaon,  Die  geographischen  Nachrichten  Uher  Palttstina 
und  Syrien  in  Ha)Ii  az-^äbiris  zubdat  kaSf  al-mam&Iik.  (Diss.)  TQb.  1907. 
IV,  96  8. 

2)  Josef  Horovitz,  Aus  den  Bibliotheken  vpn  Kidro,  Damaskus  und 
Konstantinopel.  (Arabische  Hss.  geschichtlichen  Inhalts.)  (Mitt.  Sem.  Or. 
Sprachen,  Berlin,  Westas.  Stud.,  Jahrg.  X,  1907,  Abt.  II,  S.  1—68.) 

3)  Wilhelm  Sarasin,  Das  Bild  Alis  bei  den  Hbtorikem  der  Sunna. 
(Basler  Diss.)  1907.     70  8. 

4)  Leone  Caetani,  Annali  doli'  blam.  Vol.  II  dall'  anno  7  al  12  H. 
.(Con  tre  carte  geografiche,  due  plante,  parecchie  illnstrazioni  e  Tindice  alfabetico 

dei  vplumi  I  e  II.)    Milano,  Hoepli,  1907.   Tomo  I  e  II.    LXXVIIl,  1567  S.    4<>. 

5)  C.  H.  Becker,  Christentum  und  Islam.  (Religionsgeschichtliche 
Volksbücher,  hsg.  von  F.  M.  Schiele,  III.  Reihe,  8.  Heft.)  Tübingen,  Mohr, 
1907.     56  S.     Mk.  —,50,  kart.  —,75. 

6)  Alois  Musil,  Arabia  Petraea.  Wien,  in  Kommission  bei  A.  Holder, 
1907.  I.  Moab.  Topographischer  Rebebericht  XXIII,  443  S.  mit  1  Taf.  u. 
190  Abb.  Mk.  15,60.  II.  Edom.  Topogr.  Reisebericht.  1.  Teil.  XII,  343  S. 
mit  1  Karte  u.  170  Abb.     Mk.  15,60. 

7)  Ch.  Doughty,  Wanderings  in  Arabia,  being  an  abridgement  of  Travels 
in  Arabia  Deserta,  arranged  with  introd.  by  £.  Garrett.   London  1907,  2  voll. 

.Mit  Porträt  u.  Karte.     Mk.  17,50. 

8)  Max  van  Berchem,  Arabische  Inschriften  aus  kTm«ii\«ii uiA \>V3%l- 


104  WisseMchaftlicher  Jahresbericht, 

sowie  Mittwoch's  Unterstützung  hat  Sarre  Erzeugnisse  islamischer 
Metallurgie  aus  der  Münchener  Bibliothek  wie  namentlich  aus  seiner 
eigenen  Sammlung  behandelt  ^)  ^.  Die  Ruinen  von  Sämarrä  hat 
Herzfeld,  der  sie  in  den  J.  1903/04  dreimal,  leider  immer  nur 

6  kurze  Zeit ,  untersuchen  konnte ,  eingehend  beschrieben,  und  dazu 
hat  er  die  Nachrichten  der  arabischen  Historiker  und  Geographen 
über  diese  Stadt  übersetzt  und  erläutert^).  Einige  kleine  Er- 
gänzungen zu  seinen  Aufnahmen  bietet  Beylie,  der  die  Stätte 
gleichffidls  nur  flüchtig  auf  der  Durchreise  besichtigen  konnte^). 

10  Aus   dem  Gebiete   des  Adab  sind   wieder   einige    kleine  Ab- 

handlungen von  öä^i?  bekannt  geworden.  Außer  den  drei,  schon  von 
van  Yloten  herausgegebenen  kleinen  Schriften  sind  7  Rasä'il,  dar- 
unter zwei  besonders  wichtige  über  schi4tische  Sekten  und  über  die 
Klassen  der  Sänger,  in  Kairo  gedruckt  worden  ^).    öa^ii//  Abhandlung 

15  über  Physiognomik  und  Zeichendeutung  der  Perser,  die  Ibn  Qotaiba, 
*üjün  n,  186 ff.  benutzte,  hat  Inostranzeff  aus  der  Leid.  Hs. 
herausgegeben  und  ausführlich  erläutert^).  Von  den  *üjün  ist  der 
IV.  Teil  erschienen').  Jacob  macht  im  Zusammenhang  einer 
Geschichte   des  Schattentheaters   von   seiner  ostasiatischen  Heimat 

so  bis  zu  seinen  modernen  Pariser  Ausläufern  ausführliche  Mitteilungen 
über  Mul^ammad  ibn  Dänijäl's  cU-Mutatjam  nach  der  neuen  von 
Horovitz  in  Stambul  gefundenen  Handschrift^). 

Für    die    Geschichte    der    islamischen    Philosophie   erschließt 

bekr.  (8A.  ans  C.  F.  Lehmann-Hanpt,  Materialien,  s.  S.  157,  Nr.  1.)  36  S.  Taf. 
IX— XIV.     4». 

1)  F.  Sarre  und  M.  van  Ber ehern,  Das  Metallbecken  des  Atabek 
Lola  von  Mosul  in  der  k.  Bibliothek  za  Mfinchen.  (MUnch.  Jahrb.  d.  bild. 
Kunst,  1907.) 

2)  Sammlung  F.  Sarre.  Erzeugnisse  islamischer  Kunst,  bearbeitet  von 
F.  Sarre,  mit  epigraphbchen  Beiträgen  von  E.  Mittwoch.  Teil  I.  Metall. 
Leipzig,  Hörschelmann,  1907.     VIII,  82  8.     4^  mit  10  Taf.     Mk.  12,—. 

3)  Ernst  Hersfeld,  Samarra.  Aufnahmen  und  Untersuchungen  zur 
islambchen  Archftologie.  Berlin,  Behrend  &  Co.,  1907.  VI,  92  S.  8  Taf. 
40.     Mk,  16,—. 

4)  Gön^ral  L.  deBeylie,  L*architecture  des  Abbasides  au  IX.  si^cle. 
Voyage  archiologique  k  Samarra,  dans  le  bassin  du  Tigre.  (Rev.  arch.  IV.  s^r. 
t.  X,  1907,  p.  1 — 18.)  Derselbe,  Prome  et  Samara  (so!).  Voyage  aroh^ologique 
en  Birmanie  et  en  M^sopotamie.  (Publ.  de  la  soc.  fran^.  des  fouilles  arch.  I.) 
Paris,  Lerouz.     146  S.  avec  14  pl.  et  100  fig.  dans  le  texte,    gr.  8^.    Mk.  6,—. 

5)  Magmu at  rasail  li al-ÖShiz.    Kairo  1324.     190  S.    Mk.  4,—. 

6)  K.  HuocTpauueBi.  MaTepiaju  hsi  apa6cKHzi  hcto^bIkobi  x<im 
Kyjn'ypHoft  HCTopiH  cacaBBxcKOft  UepciH.  UpBMtTu  h  ÜOBipui  ^Cslytil  u^b 

o6m.  xviii,  1—120). 

7)  Ibn  Qutaiba s  *UJÜn  al  ahb&r,  hsg.  von  Carl  Brockelmann.  Teil  IV. 
(ZA.,  Beiheft  z.  Bd.  XXI.)     Sträßburg  1908,  S.  393—496. 

8)  Georg  Jacob,  Geschichte  des  Schatteutheaters.  Erweiterte  Neu- 
bearbeitung des  Vortrages  ,Das  Schattentheater  in  seiner  Wanderung  vom 
Morgenland  zum  Abendland  *".  Berlin,  Mayer  &  Müller,  1907.  VIII,  159  S. 
Mk.  4,-. 
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Horten  zwei  der  wichtigsten  Quellen  in  Färäbfs  Fv^üa^)'^  und 
Ibn  Slnä*s  k.  al-sifä^^),  Asin  y  Palacios  weist  nach,  daß  das  Wort 
Tahäfui  im  Titel  der  beiden  berühmten  Werke  al-öazälfs  und 
Ibn  RuSd's  nicht  als  «Zusammensturz*  zu  deuten,  wie  bisher  meist 
geschehen,  sondern  als  „pröcipitation  irr6fl6chie" *).  Derselbe  gibt  5 
eine  Darstellung  der  Psychologie  des  Mystikers  Ibn  ^ArabT^)  Al- 
Färäbfs  Aufzählung  der  Wissenschaften  erläutert  Wiedemann^). 
Derselbe  übersetzt  al-Färabl's  Schrift  über  die  Notwendigkeit 
der  Alchemie,  sowie  den  Abschnitt  über  Alchemie  aus  al-Sa^äwl's 
Encyklopädie  und  erläutert  die  Grundanschauungen  der  arabischen  lo 
Gelehrten  über  die  Konstitution  der  Metalle  und  die  Metallver- 
wandlung ^. 

Aus  der  jüdisch-arabischen  Literatur  veröffentlicht  Goldziher 
eine  anonyme  neuplatonische  Psychologie,  die  in  der  einzigen  Pariser 
Handschrift  irrig  dem  R.  Bechaji,  Verf.  des  Buches  über  die  Herzens-  i5 
pflichten,  zugeschrieben  wird,  und  erläutert  ihre  Lehren  ausführlich 
an  der  Hand  der  islamischen  und  jüdischen  Philosophie^). 

Unsere  Kenntnis  der  neaaralmchen  Dialekte  des  Ostens  er- 
weitem einige  von  Littmann  herausgegebene  Beduinenerzählungen 
aus  Syrien,  die  zwar  in  der  halbliteitirisch  gefärbten  Schriftsprache  so 
der  Städter  gehalten  sind,  aber  durch  den  Stoff  genötigt  doch  auch 
manches  aus  dem  Sprachschatz  der  Wüste  anwenden;  ihren  für  die 
Volkskunde  sehr  wichtigen  Inhalt  macht  L.  auch  Nichtarabisten 
durch  eine,  mit  instruktiven  Abbildungen  beduinischer  Geräte 
geschmückte   Übersetzung  zugänglich  ^).     Aus   dem  Westen   macht  s6 

1)  M.  Horten,  Das  Buch  der  Kingsteiue  Färibij.  Mit  Anszfigen  aus 
dem  Kommentar  des  Emir  Ismft  il  el-Hoseinl  el-Ffiräni.  (ZA.  XX,  16 — 48, 
803-54;  wird  fortgesetzt.) 

2)  Derselbe,  Das  Buch  der  Ringsteine  FSribTs  f  950  mit  dem 
Kommentare  des  Emir  Ismril  el  Hoseini  el  FSrlnl  (um  1485)  fibersetzt  and 
erläutert.  (Boitr.  z.  Gesch.  d.  Phil.  d.  Mittelalters,  hsg.  y.  C.  Bänmker  o. 
G.  V.  Hertling,  Bd.  V,  Heft  8.)     Mfinster  1906.     XXVIII,  510  8.     gr.  8^ 

3)  Derselbe,  Avicenna,  Das  Buch  der  Genesung  der  Seele,  eine  philo- 
sophische Encyklopfidie.  II.  Serie:  Die  Philosophie,  UI.  Gruppe,  13.  Teil: 
Die  Metaphysik,  enthaltend  die  Metaphysik,  Theologie,  Kosmologie  und  Ethik, 
übers,  und  erl.     Leipzig,  Haupt,  1907. 

4)  M.  Asin  y  Palacios,  Sens  du  mot  ,Teh&fot'  dans  les  oeuvres  d el- 
GhazaU  et  d'Averroes.     (Rev.  afr.     L,  S.  185—203.) 

5)  Derselbe,  Psicologia  segün  Mohidin  Abenarabi.  (Actes  du  XIV • 
Congr.  intern,  des  Orient.,  III.     Paris  1907.     8.  79—191.) 

6)  Eilhard  Wiedemann,  Beitrüge  zur  Geschichte  der  Naturwissen- 
schaften. XI.  Über  al-FärSbls  Aufz&hlung  der  Wissenschaften  (de  scientiis). 
(Sitzungsber.  d.  phys.-med.  Soz.  in  Erlangen,  Bd.  39,  S.  74—101.) 

7)  Derselbe,  Zur  Alchemie  bei  den  Arabern.  (Journal  f.  prakt.  Chemie, 
N.  F.,  Bd.  76.     S.  65—123.) 

8)  Kitftb  ma'Inl  al-nafs,  Buch  vom  Wesen  der  Seele,  von  einem  Unge- 
nannten. Auf  Grund  der  einzigen  Hs.  der  Bibl.  nationale  hsg.,  mit  Anmerk. 
u.  Exkursen  versehen  v.  I.  Goldziher.  (Abb.  Ges.  d.  Wiss.  i.  Göttingen, 
Phil.-hist.  Kl.,  N.  F.,  Bd.  IX,  Nr.  1.)  Berlin,  Weidmann,  1907.  61,  63  S. 
40.     Mk,  12,—. 

9)  Enno   Littmann,   Arabische  Beduineners&hlungen.     I.  Arab.  Text, 
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uns  Narbeshuber,  der  lange  als  Arzt  in  Sfax  gelebt  hat,  mit 
dem  Dialekt  dieser  Stadt  bekannt  in  einigen  Schilderungen  7on 
Hochzeitsgebräuchen  und  Mitteilungen  aus  den  Gebieten  des  Aber- 
glaubens; Stumme  steuert  dazu  einen  Hochzeitssang  aus  Tunis 
6  bei*).  Eine  reiche  Sammlung  von  Volksliedern  aus  Blida  ver- 
öffentlicht Desparmet^).  Eine  grammatische  Skizze  und  ein 
Vokabular  des  südoranischen  Dialekts  liefert  Mercier'^). 


Die  abessinischen  Dialekte  und  das  Sabäo-Minäische. 

Von 
Frans  Praetorias« 

Die  im  Jahre  1907  zur  äthiopisch- amharischen  Literatur^ 
Geschichte,  Sprach-  und  Landeskunde  erschienenen  Arbeiten  mögen 

10  ihrer  Zahl  nach  vielleicht  ein  wenig  hinter  den  in  früheren  Jahren 
erschienenen  zurückbleiben.  Die  nichtsemitischen  Sprachen  Abessiniens 
treten  diesmal  aber  ganz  zurück. 

Aus  der  Zahl  der  vorliegenden  Arbeiten  hebt  sich  von  selbst 
heraus  die  zusammenfassende  Darstellung  der  äthiopischen  Literatur 

15  von  Littmann ^).  Hfitte  Conti  Rossini  in  seinen  Note  per  la 
storia  letteraria  abissina  vor  7  Jahren  gesagt  ,,una  vera  storia 
letteraria  abissina  non  potrebbe  scriversi  oggi**,  so  stellt  Littmann 
ein  gleiches  Bekenntnis  auch  jetzt  noch  an  die  Spitze  seiner  Arbeit, 
hiermit   auf  das   Bedürfnis   nach   mehr  Einzeluntersuchungen   hin- 

20  weisend.  Freilich  hat  es  auch  an  solchen  nicht  gefehlt.  Die 
abessinische  Vollcspoesie  tmd  VoUcsliteratur  hat  sich  uns  im  letzten 
Jahrzehnt  immer  deutlicher  enthüllt  *).  Und  in  der  wichtigen  Frage 
nach  der  Herkunft  der  äthiopischen  Bibd  bringt  Rahlfs®)  ein 
weiteres     Argument    zugunsten    Ägyptens     (vgl.    Bd.    LX     dieser 

25  Zeitschr.  S.  262).. 

VII,  58  S.,  II.  Übersetzung,  XI,  57  S.,  mit  IG  Abb.     (Schriften  d.  Wissensch. 
Ges.  in  Straßburg  2,  3.)     Straßburg,  Trübner,  1908.     Mk.  U,— . 

1)  Karl  Narbeshuber,  Aus  dem  Leben  der  arabischen  Beyöikerung 
in  Sfax  (Regentschall  Tunis).  Mit  einem  Beitrage  y.  Hans  Stumme.  (Ver- 
öffentlichungen d.  Stadt  Museums  f.  Völkerkunde  z.  Leipzig,  Heft  2.)  Leipzig, 
VpigtUnder,  1907.     44  S.     gr.  8».     Mk,  2.70. 

2)  J.  Desparmet,  La  po^ie  arabe  actuelle  &  Blida  et  sa  m^trique. 
(Actes  du  XIV«    Congr.  int.  d.  Orient.  III,  S.  437—602.) 

3)  L.  Mercier,  L'arabe  usuel  dans  le  Sud  Oranais.  (Actes  du  XIV « 
Congr.  int  d.  Orient     III,  S.  283—393.) 

4)  Enno  Littmann,  Geschichte  der  äthiopischen  Litteratur.  (Die 
Litteraturen  des  Ostens  in  Einzeldarstellungen,  Bd.  VII,  S.   186 — 281.) 

5)  IgnazioGuidi,  Strofe  e  brevi  testi  amarici.  (Mitt  Sem.  Or.  Sprachen 
Berlin,  Westas.  Studien,  Jahrg.  X,  1907,  S.  167—184.) 

6)  Alfred  Rahlfs,  Über  das  Fehlen  der  MakkabäerbQcher  in  der 
äthiopischen  Bibelübersetzung.     (ZATW.  XXVIII,  1908,  S.  63  f.) 
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Daß  die  Äthiopen  ihre  Sprache  doch  auch  znm  Gegenstand 
der  Betrachtung  gemacht  hahen,  wird  jetzt  immer  mehr  bekannt 
(vgl.  Bd.  LXl  dieser  Zeitschr.  S.  255,  ZI.  26flf.).  Durch  Mondon- 
Vidailhet^)  erfahren  wir  nämlich  genaueres  über  die  «samnä 
warq*  genannte  Wissenschaft,  von  der  bisher  eigentlich  nur  der  s 
Name  bekannt  war,  und  einige  Hymnen,  bei  denen  sie  zum  Ausdruck 
gelangte:  ein  Gemisch  von  absichtlicher  Zweideutigkeit  und  ün- 
verständlichkeit  des  Ausdrucks,  verbunden  mit  grammatischen  Ver- 
renkungen, von  welchen  letzteren  ja  auch  die  gewöhnlichen  Gedichte 
schon  einiges  bieten  (vgl.  Thorbecke,  Ihn  Duraid's  Kitdb  alma-  lo 
l&b'in  S.  3  f.).  — 

Auf  dem  Gebiet  des  Sabäo-Mmäischen  dürfte  nichts  besonders 
hervorzuheben  sein. 


Alttestamentliche  Studien^). 

Von 

Georg  Beer. 

Allgemeines.     Nekrologe  über  Siegfried,    Stade  und  R.  Smith 
verdanken  wir  B  a  e  n  t  s  c  h  ^),   v.  G  a  1 H)  und  Stube*).     In  einer  i5 
Zeit,  wo  über  Sy Ilabus  und  Enzykliken  gegen  die  Modemisten  ge- 
stritten wird,  sei  hier  gedacht  der  N  e  s  1 1  e 'sehen  ^)  Neubearbeitung 
der  Biographie    des   Oratorianers  Richard  Simon,   der   durch   seine 
Histoire  critique  du  Vieux  Testament  1677/8  der  modernen  Bibel- 
wissenschaft die  Bahnen  bereitet  hat.     Die  vom  Verleger  Töpel-  20 
mann')   veranstaltete   Neuausgabe    der  Reden   und  Abhandlungen 
St  ade 's  enthält  folgende  Aufsätze:  1.  Über  die  Lage  der  evange- 
lischen   Kirche    Deutschlands,    2.    Die    messianische    Hoffnung    im 
Psalter,    3.  Über   die  Aufgabe    der  biblischen  Theologie  des  Alten 
Testaments ,    4.    Die    Entstehung   des   Volkes   Israel ,    5.   Das  Volk  25 
Ja  van,  6.  Der  Text  des  Berichtes  über  Salomos  Bauten,  1  Kön.  5 — 7, 

1)  C.  Mondon- Vidailhet,  La  rhetorique  ethiopienne.  Le  |*|f^^  * 
([)(^^.     (Journ.  as.,  dmfeme  ser.,  t.  X,  1907,  S.  305-329.) 

2)  Umfassende  Übersichten  über  die  Literatur  für  1907  sind  zu  finden 
in  der  Tbeolog.  Ltztg.  1907  u.  1908  (soweit  erschienen),  der  ZATW.  1907  u.  1908 
und  in  dem  im  Laufe  des  Jahres  erscheinenden  Theol.  Jahres-Bericht. 

3)  B.  Baentsch,  Siegfried.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche^ 
18,  320—323.) 

4)  Aug.  Frhr.  von  Gali,  Bernhard  Stade.     (ZATW.  27,  I-XIX.) 

5)  R.  Stube,  Smith,  W.  R.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche' 
18,  451—459.) 

6)  £b.  Nestle,  Simon.     (Ebenda  18,  361—366.) 

7)  Bernhard  Stade,  Ausgewählte  Akademische  Reden  a.  Abhandlungen. 
2.  Ausg.  Zum  Ged&chtnis  des  Verstorbenen  in  Verehrung  u.  Dankbarkeit  ver- 
ansUltet  vom  Verleger.     Gießen,  Töpelmann,   1907.     IV,  296  S.     Mk.  2,—. 
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7.  Anmerkungen  zu  2  Kön.  10 — 14,  8.  Anmerkungen  zu  2  Kön. 
15 — 21,  9.  Beiträge  zur  Pentateuchkritik.  Gräfe ^)  will  schildern, 
wie  Jesus,  die  Apostel  und  ältesten  christlichen  Schriftsteller  das 
Alte  Testament  gebraucht  haben,  und  welche  verschiedene  Stellung 
5  sie  zu  ihm  einnehmen. 

Zur  Methode,  Jeremias*)  und  Winckler*)  halten  ein 
Autodafe  mit  ihren  Gegnern  ab  und  stellen  eine  Art  babylonischen 
Index  auf.  Zugleich  versucht  Jeremias  mit  dem  Panbabylonismus 
die   ägyptische  Religion   aufzuhellen.     Gunkel^)  spricht  als  seine 

10  Überzeugung  aus,  daß  „eine  kommende  Schule  sich  gewiß  nicht 
etwa  als  Gegnerin  der  Wellhausenschen ,  sondern  als  ihre  legitime 
Fortsetzerin  fühlen •  wird.  Auf  die  Bedeutung  der  von  Sachau^) 
herausgegebenen  aramäischen  Papyrusfunde  aus  Elephantine,  wozu 
besonders  der  Aufsatz  von  Smend^)  zu  vergleichen  ist,  soll  hier 

15  nur  vom  Standpunkt  der  alttestamentlichen  Religionsgeschichte 
gewiesen  werden.  Wenn  sich  aus  jüdischen  Flüchtlingen  nach  der 
Katastrophe  über  Jerusalem  im  Jahre  586  in  Oberägypten  ein 
jüdisches  Gemeinwesen  gebildet  hat,  das  zur  Zeit  Darius'  II. 
(424 — 405)  eine  ansehnliche  Opferstätte  und  ein  eignes  Priestertum 

so  besitzt,  so  folgt  daraus,  daß  ein  Gesetz,  wodurch  aller  Gottes-  und 
Opferdienst  außerhalb  Jerusalems  als  illegitim  angesehen  wird,  für 
das  vorexilische  Israel  nicht  vorhanden  gewesen  sein  kann.  Sonst 
hätten  eben  jene  ägyptischen  Juden  sich  nicht  entschlossen,  den 
Opferkult  Jahwe's   auf  fremdem  Boden  aufzunehmen.     Bekanntlich 

85  suchte  zuerst  das  kurz  vor  dem  Exil  promulgierte  Deuteronomium 
allen  Gottesdienst  auf  Jerusalem  zu  konzentrieren,  drang  aber  mit 
seinen  Forderungen  unter  dem  Einfluß  der  leitenden  Jerusalemer 
Priester  schließlich  nur  bei  der  babylonischen  Gola  durch.  Jene 
oberägyptische    Judengemeinde    hat    aber    die    vordeuteronomische 

so  Kultpraxis  beibehalten,  wonach  überall  ein  Jahwealtar  gestattet  ist, 
wo  Israeliten  wohnen.  Dann  sind  aber  die  ägyptischen  Papyrus- 
funde eine  Art  inschriftlicher  Bestätigung  für  die  Richtigkeit  der 
von  Reuß  und  Vatke  begründeten  modernen  Hexateuchkritik.  Wie 
die  Entdeckung  des  Kodex  Hammurabi  zeigte,  daß  mit  Recht  das 

85  Bundesbuch  Ex.  21 — 23,  mit  dem  jener  Kodex  am  meisten  innerlich 

1)  Ed.  Gräfe,  Das  Crchristentnin  und  das  Alte  Testament  TQbingen. 
Mohr,  1907.     48  8.     Mk.  1,—. 

t)  Alfred  Jeremias,  Die  Panbabylonisten.  Der  Alte  Orient  und  die 
Ägyptische  Religion.  (Im  Kampf  am  den  alten  Orient  I,  1.)  Leipcig,  Hinriclis, 
1907.     65  8.     Mk,  0,80. 

3)  Hngo  Winckler,  Die  jüngsten  Kämpfer  wider  den  Panbabylonismus. 
(Im  Kampf  um  den  alten  Orient  1,  S.)     Ebenda  1907.     79  8.     Mk.   \,—, 

4)  Hermann  Onnkel,  Nene  Ziele  der  alttestamentlichen  Forschung. 
(ChristUcbe  Welt  Sl.  Nr.  4  n.  b,^ 

6)  Eduard  Sachan,  Drei  aramüsche  Papyrusurkunden  aus  Elephantine 
(■.  Mhon  ob«n  8.  159.  Nr.  1).     Mk,  S,50. 

€)  R.  8m«nd,   Zu    den   Ton   E.   8achan   herausgegebenen    aram&bchen 
D  ras  El^»baatine  (s.  schon  oben  8.  159,  Nr.  1). 
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verwandt  ist,  von  der  Kritik  als  ein  Niederschlag  ältesten  israelitischen 
Gewohnheitsrechtes  angesehen  wurde,  so  haben  die  ägyptischen 
Funde  nun  gelehrt,  daß  auch  mit  Recht  von  der  Kritik  das  System 
des  Priesterkodex  der  nachexilischen  Zeit  überwiesen  wurde.  Das 
Licht  kam  diesmal  nicht  aus  Babel,  sondern  aus  dem  dunklen  6 
Kontinent  I  Für  den  Betrieb  der  alttestamentlichen  Wissenschaft 
bedurfte  es  solcher  inschriftlicher  Bestätigungen  nicht  —  nun  sie 
ungesucht  da  sind,  sind  sie  aus  mancherlei  Gründen  willkommen. 
Durch  die  Funde  in  Ägypten  ist  nun  aber  auch  ein  von  Winckler 
selbst  oft  genug  gegen  die  Modemisten  in  der  alttestamentlichen  lo 
Wissenschaft  ins  Feld  geführtes  inschriftliches  Gericht  über  seine 
eigne  Darstellung  der  Zeit  Esra's  und  Nehemia's^)  vollzogen:  sie 
ist  ein  Phantasiebild  —  auch  dieser  Beweis  war  überflüssig!  Die 
Hoffnung  Clermont-Ganneau's^)  ist  nicht  zu  kühn,  daß  eines 
Tages  der  Boden  Ägyptens  uns  Urstücke  der  jüdischen  Bibel  be-  i6 
schert  —  das  kann  für  manche  Forscher  peinlich  werden  ^ 

Versionen,     Rahlfs')    sucht    aus    den    überlieferten    Hand- 
schriften zum  griechischen  Psalter  die  verschiedenen  Hauptrezensionen 
Origenes,   Hesych  und  Lucian  festzustellen  und  liefert  so  Material 
zur   Gewinnung   der   ursprünglichen   Septuaginta.     S  m  e  n  d  ^)   lobt  80 
das  Buch  als  ,in  der  Septuaginta-Literatur  einzigartig*^  dastehend. 
Nestle^)   sieht   sich   durch  das  Erscheinen  eines  ersten  Teils  der 
großen  Cambridger  LXX  ^)  veranlaßt,  sich  über  Zweck,  Einrichtung 
und  Benützung   dieser  Ausgabe   zu  verbreiten.     Margolis^)  ver- 
öffentlicht Vorstudien  zu   einer  revidierten  Ausgabe  der  hebräisch-  «6 
aramäischen  Äquivalente  in  der  Oxforder  LXX  Konkordanz.   S  m  e  n  d  ®) 
bespricht    eine    Reihe    Fälle,    wo   der    syrische   Sirach    nach    dem 
Griechen    korrigiert   ist.      Helbing^)    beginnt   eine    Septuaginta- 
Grammatik  erscheinen  zu  lassen,   die  zugleich  auch  Hilfsmittel  zur 
Erforschung  der   griechischen  Gemeinsprache  und  der  Sprache  des  ^o 
Neuen  Testaments  ist.    Techen^^)  verarbeitet  das  in  seinem  Schul- 


1)  H.  Zimmern  u.  H.  Winckler,  Die  Keilinschrif^n  n.  das  Alte 
TesUment  (Berlin,  1902),  8.  285—299. 

2)  Clermont-Oanneau,  J^bovah  ä  Elephantine.  (Le  Temps,  Mardi 
29  Octobre  1907.) 

3)  Alfred  Rahlfs,  Der  Text  des  Septuaginta- Psalters.  Nebst  einem 
Anbang:  Griecbiscbe  Psalterfragmente  aus  Oberägypten  mit  Abscbriften  von 
W.  E.  Cr  um.  (SeptuaginU-Studien,  2.  Heft.)  Göttingen,  Vandenboeck  &  Rup- 
recht, 1907.     256  S.     Mk.  8,—. 

4)  Tbeolog.  Ltztg.  1908,  Sp.  132. 

5)  Eberbard  Nestle,  Septuagintastudien  V.  (Wissenscb.  Beilage  z. 
Progr.  d.  Kgl.  Wärttb.  Ev.-Theol.  Sem.  Maulbronn.)  Stuttgart,  Vereins-Buch- 
dmckerei,  1907.     23  S.  6)  S.  ZDMG.  61,  257. 

7)  MaxL.  Margolis,  Studien  im  griechiscben  alten  Testament.  (ZATW. 
27,  212—270.) 

8)  Smend,  Nachträgliches  zur  Textüberlieferung  des  syrischen  Sirach. 
(Ebenda  S.  271—275.) 

9)  R.  Hei  hing,  Septuaginta-Grammatik,  Laut-  und  Wortlehre.  Göttingen, 
Vandenhoeck  &  Ruprecht,  1907.     J^k,  6,—. 

10)  L.  Techen,  Das  Targum   zu  den  Psalmen,     WUmix,  \^Q1.    ^^  ^. 
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Programm  1896  gebotene  Material  und  gelangt  zu  dem  Ergebnis, 
daß  das  Psalmentargum  nach  dem  hebräischen  Text  korrigiert  ist. 
Jedoch  sind  die  Kon-ekturen  nicht  gleichmäßig  in  die  von  T. 
benützten  3  alten  Ausgaben  des  Targums  (Bomberg'sche  Bibel- 
5  ausgäbe  1518,  Psalterium  des  Justinianus  1516  und  Antwerpener 
Polyglotte)  gedrungen. 

Hebräische  Grammatik.  Für  die  hebräische  Grammaaik  im 
Allgemeinen  sei  hier  gewiesen  auf  die  neuen  Arbeiten  von  Barth  ^) 
und  Brockelmann*)  und  die  Neuauflage  des  bewährten  Studenten- 

10  und  Gymnasiastenbuches  von  Strack^).  Auf  eine  Anregung 
Nestle's*)  hin  äußern  sich  König,  Bacher,  Krauß  und  Marmor- 
stein*) über  die  hebräischen  Finalbuchstaben.  Neben  der  Vox 
memorialis  ^©2733  und  ^cat  173  (nach  Bacher  'rj^cit  'r,  nach  Krauß 
•JJjBhc  '73  »von  deinen  Sehern")  existiert  auch  das  sinnlose  "^l^i?;  (Bacher). 

15  Für  das  Alter  der  Finalbuchstaben  erinnert  Marmorstein ,  daß  in 
den  aramäischen  Papyri  von  Assuan  bereits  die  Finalbuchstaben 
q,  T,  *^  vorkommen,  üngnad^)  leitet  mit  Hal^vy  den  hebräischen 
Artikel  von  lian  ab;  hal^  was  oft  als  Urform  angegeben  werde,  sei 
unmöglich,   da  l  dem    folgenden  Konsonanten   zu  assimilieren  dem 

20  Hebräischen  widerspreche,  nj^  <1  iilkah  beruhe  auf  begrifflicher 
Ausgleichung.  Haupt')  führt  Fälle  an,  wo  »b  Pleneschreibung 
für  emphatisches  b  =  assyr.  lü  sein  soll,  z.  B.  Ruth  2,  13  ■'DrNi 
•^-nnc«  nriND  rr^n»  «b  , wahrlich  ich  will  sein  wie  eine  deiner 
Mägde*.    Zugleich  gibt  H.  ebenda  allerhand  Bemerkungen  zu  Amos; 

25  z.  B.  n73bo  mba  nrnbarrby  d.  i.  „weil  sie  eine  Schar,  die  in 
Frieden  kam,  gefangen  nahmen*. 

Wortforschung     und     Textkritik,      C  a  s  p  a  r  i  ^)     stellt     Be- 
trachtungen   an  über  eine  Begriffsgeschichte  des  Alten  Testaments. 
•  Haupt'*)  hält  für  möglich,   daß  Aram  etymologisch  ursprünglich 

30  mit  Edom  identisch  ist :  d  und  r  wechseln.  K  ö  n  i  g  ^^)  widerlegt 
die  Annahme  Winckler's,  daß  w^a:  Jes.  3,  2  u.  ö.  den  Sachwalter, 


1)  J.    Barth,    Sprachwissenschaftliche    Untersuchungen    z.    Semitischen. 
1.  Teil.     Leipzig,  Hinricbs,  1907.     III,  54  S.     Mk.  3,—. 

2)  C.    Brockelmann,    Grundriß    der    vergleichenden    Grammatik    der 
semitischen  Sprachen  (s.  schon  oben  S.   155,  Nr.  2). 

3)  H.  L.  Strack,  Hebr.  Grammatik  m.  Übungsbuch.    9.  AuH.    MUnchen, 
Beck,   1907.     XII,  152,  128  S. 

4)  S.  ZATW.  27,  119  f. 

5)  Ed.  König,  W.  Bacher,   S.  Krauß,  A.  Marmorstein,  Zu  den 
hebräischen  Finalbuchstaben.     (ZATW.  27,  278—284) 

G)  A.  Ungnad,  Der  hebräische  Artikel.     (Or.  Lttztg.  10,  Nr.  4.) 

7)  Paul  Haupt,   Scriptio   plena   des   emphatischen  la-  im  Hebräischen. 
(Or.  Lttztg   10,  Nr.  6.) 

8)  Wilhelm     Caspari,     Über     semasiologbche    Untersuchungen     am 
hebräbchen  Wörterbuche.     (ZATW.  27,  162—211.) 

9)  Paul   Haupt,   Die   Etymologie    von  Aram.     (ZDMG.  61,  194—195.) 
10)  Ed.  König,  Bezeichnet  der  Nabi'  in  Jes.  3,  2  usw.  den  , Sachwalter*? 

(ZATW.  27,  60—68.) 
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d.  i.  den  Advokaten,  politischen  Agenten  u.  dgl.  bedeute.  Gramer^) 
glaubt  festgestellt  zu  haben,  daß  Deuto-  und  Tritojesaja  bis  zu 
einer  gewissen  Grenze  in  dem  Gebrauch  von  npnat  übereinstimmen. 
Doch  kommt  bei  Jes.  56 — 66  'a:  auch  fast  schon  gleichbedeutend 
mit  , Werkgerechtigkeit*  vor.  Nestle  2)  beweist  aus  dem  Wort-  5 
spiel  Jer.  20,3,  daß  Jeremia  Aramäisch .  verstand  und  sprach ; 
ähnliches  folge  für  Jesaja  aus  Jes.  8,  3.  Textkritische  Arbeiten 
liegen  vor  von  Paton')  und  Haupt*)  zu  Esther,  von  Torrey*) 
zu  Chronika,  Esra  und  Nehemia,  von  Bewer**)  zu  Ob.  v.  16, 
Rieht.  2,  la  5  b.  Jes.  42,  5—9.  Jer.  2,  34.  Ps.  35,  2.  Hos.  5,  13.  lo 
10,  16  (an-»  ist  Abkürzung  von  Ü3^nn"«).  Hos.  c.  2,  Jes.  14,  28  und 
von  Fuchs')  zu  Jesus  Sirach.  Houtsma®)  gibt  Verbesserungen 
zu  Jes.  6,  5.  31,  5.  Klageid.  4,  14.  Ps.  32,  4.  Neh.  2,  13.  10,  30 
und  zum  Schluß  eine  Erklärung  von  rr^maTO. 

Metrik,     Sievers   und  Guthe^)   teilen  sich  in  die  Arbeit  i5 
über    Arnos    so,     daß    letzterer    den    hebräischen    Text    metrisch 
bereinigt  vorführt,  und  ersterer  dann  den  Text  metrisch  transkribiert. 
Von  Sievers  stammen  die  Abschnitte  „zur  metrischen  und  stilistischen 
Technik*    und    ,zur   Vorgeschichte    der   Sammlung* ;    von    beiden 
gemeinsam   sind   die  Bemerkungen    ,zu  den  Texten  im  Einzelnen*,  so 
Für   die    Metrik   ist    charakteristisch    die   häufige    Anwendung   des 
Enjambements,  d.  i.  des  Widerspruches  zwischen  syntaktischen  und 
metrischen  Abschnitten^^).      Sievers^^)  gelingt,   wie  die  Genesis 
nun  auch  die  Bücher  Samuelis  metrisch  aufzuteilen.    S.  115 — 118 
gibt   er   eine  Übersicht  über   d^ie  Quellenscheidung.      Sie  vers' ^^)  26 
alttestam entliche   Miszellen   betreffen   Metrisches    zu   Joel,    Obadia, 


1)  Karl  Cramer,  Der  BeRriflf  tipi^  bei  Tritojesaja.  (ZATW.  27,79—99.) 

2)  Eberhard  Nestle,  Ein  aramäisch- hebräisches  Wortspiel  des  Jeremia. 
(ZDMG.  61,  196—197.) 

3)  Lewis  Bayles  Paton,  A  Text-critical  Apparatus  to  the  Book  of 
Esther.  (Old  Testament  and  Semitlc  Studios  in  memory  of  William  Rainey 
Harper,  vol.  II,  8.  1—52.) 

4)  Paul  Haupt,  Critical  Notes  on  Esther.     (Ebenda  113—204.) 

5)  Charles  Cutler  Torrey,  The  Apparatus  for  the  Teztual  Criticbm 
of  Chronicles-Esra-Nehemia.     (Ebenda  53 — 112.) 

6)  Julius  A.  Bewer,  Critical  notes  on  Old  Testament  Passages. 
(Ebenda  205—226.) 

7)  A.  Fuchs,  Textkritische  Untersuchungen  z.  hebr.  Ecciesiastikus.  Das 
Plus  des  hebr.  Textes  des  Ecc.  gegenüber  d.  griech.  Übers.  (Bibl.  Studien 
XII,  5.)     Freiburg,  1907.     XII,  124  S. 

8)  M.  T.  Houtsma,  Textkritisches.     (ZATW.  27,  57—59.) 

9)  Eduard  Sie vers  und  Hermann  Gu the,  Amos  metrisch  bearbeitet. 
(Abb.  phil.-hist.  Kl.  s&chs.  Ges.  d.  Wiss.  XXIII,  Nr.  III.)  Leipzig,  Teubner, 
1907.     91  S.     Mk.  5,—. 

10)  Vgl.  Theol.  Ltztg.  1907,  Sp.  312/3. 

11)  Eduard  Sievers,  Samuel  metrisch  hsg.  1.  Teil:  Text  (Metrische 
Studien  III).  (Abb.  phil.-hist.  Kl.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  XXIII,  Nr.  IV.)  Leipzig, 
Teubner,  1907.     118  S.     Mk.  4,50. 

12)  Eduard  Sievers,  Alttestamentliche  Mbcellen  6  b'is  10.  (Ber.  pbil.- 
hlst  Kl.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  Leipzig  LIX,  I.)     109  8. 
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Zephanja,  Haggai  und  Micha.  Staerk^)  will  im  Anschluß  an 
Kitters  Biblia  Hebraica  ,die  wichtigsten  Texte  aus  der  prophetischen, 
epischen,  lyrischen  und  didaktischen  Dichtung  in  metrischer  Gestalt* 
veröffentlichen  und  macht  den  Anfang  mit  den  Dichtungen  Jesaja's. 

sHauser')  denkt  als  Dichter  gering  über  die  bisherigen  Versuche, 
eine  Metrik  in  den  Psalmen  herzustellen  (S.  VIII);  schließlich 
bekennt  er  sich  aber  auch  zu  dem  System  der  Zählung  der  Hebungen 
(S.  13  ff.).  Für  die  Gewinnung  eines  kritischen  Textes  zieht  er 
stark  die  LXX  herbei. 

10  Kammentare  und  Einzelexegese,     Cheyne's*)  neues  Werk 

ist  eine  Art  Kommentar  zur  Genesis  und  zu  Stücken  des  Exodus. 
Mahler*^)  will  den  Namen  nttJD'n  für  das  Ägyptische  beanspruchen. 
Die  aufgestellte  Etymologie  leuchtet  aber  wenig  ein.  Vielmehr 
entspricht  n\üDW  keilschriftlichem  MannaSu^.    Messel^  unterzieht 

16  das  Kapitel  über  den  , großen  Sühntag*  Lev.  16  einer  neuen 
kritischen   Analyse.     Die   Grundlage    bilden    16,  3  b.  5 — 10;    der 

2.  Stufe   gehören   an    2.  3  a.  4.  11  (12  b).  14— 16  a.  17—28;  an 

3.  Stelle  stehen  12  f.  16  b.  25;  den  Abschluß  bildet  die  Anfügung 
29 — 34a.     Noordtzij^)   sucht   wahrscheinlich   zu   machen,   daß 

20  2  Sam.  8,  3—6  sachlich  die  Fortsetzung  bildet  zu  2  Sam.  10, 15— 19. 
Kamphausen *^)  bezieht  Jes.  22,25  nicht  auf  Eljakim,  sondern 
auf  Sebna  und  kann  so  für  den  ganzen  Abschnitt  Jes.  22,  15 — 25 
Herkunft  von  Jesaja  behaupten.  'Giesebrecht^^)  hat  seinen 
Jeremiakommentar   vom   Jahr  1894   in   literarhistorischer  Hinsicht 

25  stark  umgearbeitet  (vgl.  z.  B.  S.  XX/I  die  Quellenscheidung 
gegen  früher)  und  ihn  der  modernen  Metrik  angepaßt.  CornilPi) 
halt  gegenüber  Stade  ^2)  fest,   daß   Jer.  1,  5   ^"^nns   D"»iab  »"^s: 


1)  W.  Staerk,  Ausgewählte  poetische  Texte  des  Alten  Testamentes  in 
metrischer  und  strophbcher  Gliederung  zum  Gebrauch  in  Vorlesungen  und 
Seminarübungen  und  zum  Selbststudium.  Heft  1.  Die  Dichtungen  Jesiü*^- 
Leipzig,  Hinrichs,  1907.     IX,  34  S.     Mk,  1,—. 

2)  Vgl.  Theol.  LUtg.  1907,  Sp.  660/1. 

3)  Otto  Hauser,  Die  Urform  der  Psalmen,  das  erste  Buch  des  Psalters 
in  metrischer  Umschrift  und  Übersetzung.  Großenhain,  Baumert  &  Ronge,  1907. 
XI,  187  S. 

4)  K.  Cheyne,  Traditions  and  Beliefs  of  Ancient  Israel.  London, 
Black,  1907.     XX,  591  S. 

5)  Eduard  Mahler,  Zu  Genesis  XLI.     (ZDMG.  61,  625—629.) 

6)  Vgl.  Eduard  Meyer,  Die  Israeliten  1906,  S.  515. 

7)  N.  Messel,  Die  Komposition  von  Lev.   16.     (ZATW.  27,   1—15.) 

8)  Noordtzij,  2.  Samuel  8,  8—6.     (Ebenda  27,  16—22.) 

9)  Adolf  Kamphausen,  Sebna.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u. 
Kirche»  18,  107—110.) 

10)  Friedrich  Giesebrecht,  Das  Buch  Jeremia  übers,  u.  erkl.  2.  völlig 
umgearb.  Aufl.  Mit  1  Abb.  Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht,  1907.  XLII. 
259  S.     Mk,  7,—. 

11)  C.  H.  Cornill,  Die  literarhbtorische  Methode  und  Jeremia  Kap.  I. 
(ZATW.  27,  100—110.) 

12)  Vgl.  ZDMG.  61,  261. 
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echter  Jeremiatext  ist.  Nach  Bruston*)  wird  Jer.  1 ,  5  ein 
Plural  durch  Jer.  1,  8  D?T»2W  gefordert.  Doch  stößt  sich  B. 
mit  Stade  an  nyiSi  und  liest  dafür  D"»i5  =  O-Kä.  Für  Nahum 
ist  zu  vergleichen  Haupt*).  Charles  Augustus  und  Emilie 
Grace  Briggs^  beenden  ihren  Psalmenkommentai* *).  Populär  5 
gehalten  ist  die  Psalmenerklärung  von  Boehmer^).  Ludwig^ 
behandelt  textkritisch  und  metrisch  die  Psalmen  2,  28,  29,  89, 
42/43,  46,  51,  67,  90,  107,  110,  146.  Spoer')  läßt  Ps.  18  aus 
den  zwei  selbständigen  Liedern  1—7  +  14  +  17 — 29  +  81  und  80  + 
32 — 61  und  der  Einschaltung  8 — 13  +  15 — 16  bestehen;  davon  lo 
soll  sich  das  2.  Lied  auf  Johann  Hyrkan  nach  dem  Jahr  129  v.  Chr. 
beziehen.  Dijkema^  deutet  Ps.  45  als  ein  auf  ein  gewöhnliches 
Brautpaar  gedichtetes  Hochzeitslied.  Die  Aufnahme  in  das  Gesang- 
buch verdanke  es  dem  Umstände,  daß  die  Gemeinde  sich  selbst  in 
dem  Bilde  des  Königs  erblickte.  Eine  neue  Einzel monographie  zu  15 
dem  schon  oft  behandelten  68.  Psalm  bietet  Haupt  ^).  Haupt ^^) 
deutet  mit  Olshausen  Psalm  187  auf  die  Makkabäerzeit ;  auch  gibt 
er  Obersetzung  und  Kommentar.  Populäre  und  apologetische  Zwecke 
verfolgt  Oettli  **)  mit  seiner  Erläuterung  des  Buches Hiob.  Haupt  ^*) 
veröffentlicht  eine,  von  einer  Einleitung  und  einem  sehr  eingehenden  so 
Kommentar  umrahmte  neue  Übersetzung  des  Hohenliedes  nach  eigner 
sachlicher  Ordnung.  ZapletaP^)  bekennt  sich  zu  der  Deutung 
des  Hohenliedes  als  Carmen  epithalamium ,  nuptiale  (S.  30).  Der 
Frage  der  Verfasserschaft  will  er  (S.  58  Anm,)  eine  neue  Schrift 
widmen.  L  Ö  h  r  ^^)  hat  seine  Erklärung  der  Klagelieder  besonders  85 
in  metrischer  Hinsicht  revidiert.     Für  Esther,    Daniel  (Klagelieder 


1)  Ch.  Bruston,  J^remie  fat-il  proph^te  pour  les  natioos?  (ZATW. 
27,  75—78.) 

2)  Paul  Haupt,  The  Book  of  Nahum.     (JBL.  26,  1—53.) 

3)  Charles  Augustus  Briggs  and  Emilie  Grace  Briggs,  A 
Critical  and  Exegetical  Commentary  on  the  Book  of  Psalms  Vol.  II.  (The  Inter- 
national Critical  Commentary.)  Edinburgh,  T.  &  T.  Clark,  1907.  VIII, 
572  S.     10  8.  6  d,  4)  Vgl.  ZDMO.  61,  261/2. 

5)  J.  Boehmer,  Das  Buch  der  Psalmen  ausgelegt  für  BibeUreande. 
Leipzig,  1907.     VUI,  476  S. 

6)  Carolus  Ludwig,  De  Psalmis  delectis  emendatius  ac  metrice  edendis. 
(Gothaer  Gymnasialprogr.)     Lipsiae,  Fock,  1907.     13  S. 

7)  Hans  H.  Spoer,  Versuch  einer  Erklärung  von  Psalm  18.  (ZATW.  27, 
145—161.)  8)  F.  Dijkema,  Zu  Psalm  45.     (Ebenda  27,  26—32.) 

9)  Paul  Haupt,  Der  68.  Psalm.     (AJSL.  23,  220-240.) 

10)  Paul  Haupt,  Psalm  137.     (Or.  Lttztg.  10,  Nr.  2.) 

11)  S.  Oettli,  Das  Buch  Hiob  erläutert  fUr  Bibelleser.  (Erläuterungen 
zum  A.  T.,  1.  Teil.)     Calw  und  Stuttgart,  1907.     126  S. 

12)  Paul  Haupt,  Biblische  Liebeslieder.  Leipzig,  Hinrichs,  1907.  LVI, 
135  S.     Mk.  4,50. 

13)  Vincenz  Zapletal,  Das  Hohelied  kritisch  und  metrisch  untersucht. 
Freiburg  (Schweiz),  Universitätsbuchhandlung  (Gschwend),  1907.  VU,  158  S. 
Mk.  4,—. 

14)  Max  Löhr,  Die  Klagelieder  des  Jeremias  übers,  u.  erkl.  2.  Aufl. 
Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht,  1907.     XVI,  32  8.     Mk.  l,— . 
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u.  Baruch)  und  Esra-Nehemia  vgl.   die  Arbeiten   von  Streane^), 
.Knabenbauer^  und  Neteler*). 

Literaturgeschichte.     Gautier ^)    bietet   eine  Einleitung  zum 
Alten  Testament,   die   dem  Gang   der   alttestamentlichen  Schriften 

5  folgt.  Auch  werden  die  wichtigsten  Pseudepigraphen  genannt. 
Den  Schluß  bilden  Bemerkungen  zur  , allgemeinen  Einleitung*. 
Der  Standpunkt  des  Werkes  ist  der  der  ,  gemäßigten  Bibelkritik 
auf  Wellhausen-Duhm'scher  Grundlage,  so  wie  er  um  1900  zum 
Durchschnittsbesitz  geworden  ist*^^).    Klostermann ^)  stellt  sich 

10  mit  seinen  aus  der  Neuen  kirchlichen  Zeitschrift  1894  ff.  wieder 
abgedruckten  und  durch  die  Abhandlung  über  das  „Sinaitische 
Bundesbuch*  ergänzten  Aufsätzen,  die  unter  dem  Titel  Pentateuch 
vereinigt  sind,  in  bewußten  Gegensatz  zu  der  herrschenden  Hexa- 
teuchkritik.     Er  betont  stark  die  Unsicherheit  des  Textes,  der  der 

15  Quellenanaljse  als  Unterlage  dient.  Merx^)  gibt  eine  neue  Ein- 
führung in  den  Hexateuch.  Im  Rahmen  der  Weltliteratur  entworfen, 
verfolgt  sie  besonders  den  Zweck,  eine  Geschichte  der  israelitischen 
Beohtsentwicklung  vorzuführen.  Nach  S.  143  hat  M.  bei  seiner 
Darstellung    beabsichtigt,    den    Gegensatz   zwischen    Dillmann   und 

so  Keuß,  Graf,  Kuenen  u.  Wellhausen  auszugleichen.  P  ist  wohl  die 
jüngste  Quelle,  hat  aber  «ein  weit  älteres  Werk  mit  Stoffen,  die 
bis  zu  den  Höhenkulten  zurückreichen,  —  das  ist  das  Heiligkeits- 
gesetz —  in  sich  aufgenommen*.  Grimme^)  weist  nach  Naville 
auf  die   äg3rptische   Sitte   hin,   in    die  Grundmauern    alter  Tempel 

u  Ritaal-  oder  Rechtscodices  einzufügen  und  hält  mit  Naville  für 
möglich,  daß  das  unter  Josia  aufgefundene  Urdeuteronomium  einst 
von  Salomo  in  die  Fundamente  oder  Mauern  des  von  ihm  ge- 
gründeten Jerusalemer  Tempels  eingelegt  worden  sei.  Einen  ur- 
kundlichen Hinweis  findet  G.  in  Deut.  29,  28:  ,Das   ist    was  für 

80  Jahwe,  unseren  Gott,  versteckt  gewesen  war  und  für  uns  und  unsere 
Kinder   wieder   aufgedeckt   worden   ist,   damit  wir  auf  immer  alle 


1)  A.  W.  Streane,  The  book  of  Esther.  With  Introd.  and  Notes. 
(The  Cambridge  Bible.)     Cambridge,  1907.     XXXIV,  80  S. 

2)  J.  Knabenbaaer,  Commentarius  in  Danielem  propbetam,  Lamen- 
UÜones  et  Barach.     Paris,  Lethellieux,  1907.     530  S. 

3)  B.  Neteler,  Die  Bficher  Esdras  und  Nehemias  der  Vulgata  u.  des 
hebr.  Textes  fibers.  u.  erkl.     Münster  i.  W.  1907.     VI,  105  S. 

4)  Lucien  Gautier,  Introductlon  k  TAnden  Testament.  2  Bände. 
Lausanne,  Bridel  &  Co.,  1906.     XVI,  671,  642  S. 

5)  Vgl.  Theol.  Ltztg.  1907,  Nr.  26. 

6)  August  Klostermann,  Der  Pentateuch.  Beiträge  zu  seinem  Ver- 
ständnis und  seiner  ^ntstehun^gesch.  Neue  Folge.  Leipzig,  Deichert,  1907. 
IV,  583  S.     Mk.  10,—. 

7)  Adalbert  Merx,  Die  Bücher  Moses  und  Josua.  £ine  Einführung 
für  Laien.  (Religionsgesch.  Volksbücher  II,  3  Doppelheft.)  Tübingen,  Mohr, 
1907.     160  S.     Mk.  1.—,  karton.  Mk.  1,25. 

8)  Hubert  Grimme,  Die  Auffindung  des  salomonischen  Gesetzbuches 
unter  Josia.     (Or.  Lttztg.  10,  Nr.  12.) 
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Satzungen  dieser  Thora  befolgen**.  Schmidt^)  behandelt  vom 
sagen-  und  mythenvergleichenden  Standpunkt  die  Vorgeschichte  des 
Jonamythus,  Er  stammt  aus  der  Fremde^).  Haupt*)  schält  aus 
Nah.  1 — 3  vier  Lieder  heraus,  wovon  das  1.  u.  2.  nach  161  v.  Chr. 
verfaßt  sind,  das  3.  nach  Beginn  der  Belagerung  Ninives,  also  etwa  5 
um  607,  das  4.  nach  dem  Fall,  etwa  606.  König*)  zieht  zum 
Verständnis  der  hebräischen  Dichtung  die  arabische  und  babylonische 
Literatur  heran.  KitteP)  behandelt  Einleitungsfragen  zu  den 
Proverbien:  Jesus  Sirach  ist  von  d^n  Proverbien  durch  einen 
erheblichen  Zeitraum  getrennt.  lo 

Archäologie,  Benzinger*)  hat  die  neue  Auflage  seiner 
Archäologie  unter  die  von  Winckler  inaugurierte  Anschauung  vom 
alten  Orient  gestellt.  ,Wer  hier  im  Orient  es  tagtäglich  mit 
Händen  greifen  kann,  daß  der  „Orient"  nicht  nur  ein  geographischer 
Begriff  ist,  sondern  eine  sehr  reale  Macht,  eine  gewaltige  Kultur-  i6 
weit,  die  vom  Nil  bis  zum  Euphrat  die  verschiedenen  Länder  und 
Völker  zusammenfaßt,  der  kann  sich  auch  den  alten  Orient  gar 
nicht  mehr  anders  vorstellen,  und  der  Gedanke  einer  gemeinsamen 
altorientalischen  Weltanschauung  und  altorientalischen  Kultur  ist 
ihm  ein  ganz  selbstverständlicher.*  S.  121  heißt  es  indeß  von  der  so 
Beschneidung,  die  eine  Weihe  an  die  zeugende  lebenspendende 
Naturkraft  darstellte,  sie  paßte  „in  das  Schema  des  reinen  Gestim- 
dienstes*  nicht.  „Gerade  dieser  Gedanke  der  ewigen,  jedes  Jahr 
aufs  neue  sich  offenbarenden  Zeugungskraft  der  Natur  fand  im 
Unterschied  von  dem  babylonischen  reinen  Gestirndienst  eine  ganz  ss 
besondere  Betonung  in  den  westsemitischen  „kanaanäischen*"  Kulten*^ 
—  darnach  gibt  es  also  doch  auch  Unterschiede  innerhalb  der 
gemeinsamen  Kultur !  Das  durch  die  neuen  Ausgrabungen  gebotene 
Material  ist  von  B.  sehr  herangezogen.  Hingegen  sind  die  Fragen, 
die  in  die  eigentliche  Beligionsgeschichte  gehören,  stärker  aus-  so 
geschieden.  Vincent')  orientiert  geschichtlich  und  geographisch 
über  die  Ausgrabungen  in  Palästina  seit  1890:  Tell-el  Chesi,  T. 
Zakarija,  T.  e§-§äfi,  T.  Dschedeide,  T.  Sandachanna,  T.  Dschezer, 
T.  Ta'annak  und  Tell-Mutesellim.    Alsdann  beschreibt  er  mit  Unter- 


1)  Hans  Schmidt,  Jona.  Eine  Untersuchiing  zur  vergleichenden 
Religionsgeschichte.  (Forsch,  z.  Uelig.  u.  Lit.  d.  A.  u.  N.  Test.,  hsg.  v.  Bousset 
u.  Gankel,  Heft  9.)  Götüngen,  VaudenhoeclL  &  Ruprecht,  1907.  VHI,  194  S. 
Mk.  6,—.  2)  Vgl.  dazu  ZDMG.  61,  939—947. 

3)  Paul  Haupt,  Eine  alttesUmentliche  Festliturgie  für  den  Nikanortag. 
(ZDMG.  61,  275—297.) 

4)  E.  König,  Die  Poesie  des  Alten  Testaments.  (In:  Wissenschaft  u. 
BUdung.)     Leipzig,  Quelle  &  Meyer,  1907.     164  S.     Mk.  1,—,  geb.  Mk.  1.25. 

5)  Kittel,  Sprüche  Salomos.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche^ 
18,  686—697.) 

6)  J.  B  e  nzin  g  e  r ,  Hebräische  Archäologie.  (Grundriß  der  theol.  Wissensch. 
U,  8.)  2.  Aufl.  Mit  253  Abb.  u.  einem  Plan  v.  Jerusalem.  Tübingen,  Mohr, 
1907.     XX,  450  S. 

7)  Hugues  Vincent,  Canaan  d'apr&s  Texploration  r^cente.  (Etudes 
bibllques.)     Paris,  Lecoffre,  1907.     XII,  495.     fr.  15. 
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Scheidung  der  geschichtlichen  Perioden,  was  sich  auf  Grund  der 
Grabungen  sagen  läßt  über  1.  die  kanaanitischen  Städte ,  2.  die 
Kultorte,  8,  Idole  und  sonstige  Kultgegenstände,  4.  die  Toten, 
5.  Keramik,  6.  Geologie  und  prähistorische  Archaeologie.  Ein  Schluß- 
5  kapitel  betrifft  die  Stellung  Kanaans  in  der  Weltgeschichte.  Das 
Ganze  ist  ein  erstes  Kompendium  der  modernen  Palästinagrabungen 
und  zugleich  ein  Vorbild  für  Einzelgrabungsberichte.  Der  schwächste 
Teil  ist  wohl  das  historische  Schlußkapitel.  S  e  1 1  i  n  i)  faßt  das 
Resultat  seiner  neuen  Probegrabung  dahin  zusammen,  daß  dadurch 

10  der  Beweis  erbracht  sei,  »daß  die  Hügel  bei  der  Elisaquelle  das 
einst  von  den  Israeliten  zerstörte  Jericho  umschließen*^.  Auch  die 
Befestigungsart  der  Stadt  im  Norden  konnte  festgestellt  werden. 
Auf  dem  nördlichsten  Hügel  wurde  ein  Turm  mit  Burg  bloßgelegt ; 
das  ganze  Gebäude  sei  das  am  besten  erhaltene,   das  bisher  durch 

16  Grabungen  bekannt  wurde.  Graf  von  Mülinen^)  schildert  auf 
Grund  persönlicher  Erfahrungen  den  heutigen  Karmel  und  seine 
Bewohner.  Für  den  Religionshistoriker  besonders  anziehend  sind 
die  Mitteilungen  über  das  religiöse  Leben  der  Mohammedaner, 
Christen  und  Juden  S.  148  ff.,   die  Reste  von  Totenopfem,  Ahnen- 

20  kult  und  die  Weihrauch-  und  Tuchschleiergelübde  (S.  192).  Kittel») 
kommt  zu  dem  Ergebnis,  daß  ban  T^y  1  Kön.  1,  9  identisch  ist  mit 
dem  Hiobsbrunnen,  und  daß  .mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  der  beim 
Hiobsbrunnen  stehende  Stein  als  der  Schlangenstein '^  nbntn  pK 
anzusehen  ist.     SandeP)  berichtet  über  verschiedene  Touren,  die 

25  er  nach  dem  Toten  Meere  unternommen  hat,  z.  B.  Besuch  einer 
bisher  unbekannten  Höhle  im  Wädi  sd@r;  ausführlicher  behandelt 
er  aber  eine  Ostern  1906  ausgeführte  12tägige  Segelfahrt  auf  dem 
Toten  Meer.  Eckardt,  Zickermann  und  Penner^)  belehren 
populär   über   die  jetzigen    Zustände   von  Palästina.     Löhr®)   be- 

30  schreibt  das  religiöse  und  kulturelle  Leben  im  heutigen  Palästina 
mit  Rücksicht  auf  die  Nachrichten  der  Bibel.  Kittel')  führt  die 
Geschichte  des  jerusalemischen  Tempels  vor :  der  Bau  Salomo's,  der 
Tempel  Serubabers  und  der  herodianische  Tempel.   Auch  beschreibt 

1)  Ernst  Sellin,  Kurzer  vorläufiger  Bericht  über  eine  Probeausgrabung 
in  Jericho.     (Mitt.  u.  Nachr.  d.  Deutech.  Pal.-Ver.  1907,  65—71.) 

2)  £.  Grafvon  MUlinen,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  Karmels.  (ZDPV. 
80,  117—207.) 

3)  Rudolf  Kittel,  Der  Schlangenstein  im  Kidronthal  bei  Jerusalem. 
Mit  8  Abb.     Uniyersitätsprogramm.     Leipzig,  Edelmann,  1907.     31  S. 

4)  G.  D.  Sandel,  Am  Toten  Meere.     (ZDPV.  30,  79  —  106.) 

5)  K.  Eckardt,  E.  Zickermann,  F.  Fenner,  Palästinensische  Kultur- 
bilder, Beiträge  zur  Palästinakunde.  Leipzig,  Wigand,  1907.  X,  260  S.,  mit 
64  Abb.  u.  2  SUdtplänen.     Afk.  5,50. 

6)  M.  Löhr,  Volksleben  im  Lande  der  Bibel.  (Wissenschaft  u.  Bildung  7.) 
Leipzig,  Quelle  &  Meyer,  1907.  188  8.  mit  zahlreichen  Städte-  und  Land- 
schaftsbildern.    Mk,  1,—,  geb.  Mk,  1,25. 

7)  R.  Kittel,  Tempel  von  Jerusalem.    (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u. 
Kirche^  19,  488 — 500.) 
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Kittel*)  die  Tempelgeräte:  Schaubrottisch,  Leuchter,  ehernes 
Meer  und  Wasserbecken  (Handfaß),  Kesselwagen.  Kittel^)  kommt 
zu  dem  Ergebnis,  daß  wohl  eine  Stiftshütte,  d.  i.  ein  Zelt  als 
Behausung  der  Lade  in  alter  Zeit  existiert  hat,  die  Beschreibung 
dieses  Zeltes  aber  in  Ex.  25  ff.  wenig  Anspruch  auf  Geschichtlichkeit  5 
habe.  Eine  gründliche  Beschreibung  der  V^en  q>vXa7iti^Qia  Mt.  23,  5 
gibt  Wünsche«).  Wilke^)  führt  die  Hebräerin  als  Mädchen, 
als  Braut,  als  Gattin,  Mutter  und  Hausfrau  vor  und  sucht  ,  einen 
Einblick  in  ihre  idealen  Charaktereigenschaften  zu  eröffnen*  (S.  4). 
V.  Orelli^)  klassifiziert  die  im  A.  T.  als  rein  und  unrein  geltenden  10 
Tiere,  sucht  die  der  Unterscheidung  zugrunde  liegenden  Vorstellungen 
zu  ergründen  (vor  allem  die  natürliche  Abneigung),  imd  erörtert 
•  sodann  das  Verbot  des  Blut-  und  Fettgenusses ,  und  einzelne  Be- 
stimmungen über  Zubereitung  von  Speisen,  v.  Orelli^  schreibt 
über  Entstehung  der  Leibeigenschaft ,  Preis  eines  Sklaven ,  Dauer  15 
der  Sklaverei  und  Behandlung  der  Sklaven.  L  0 1  z  ")  bespricht  die 
einzelnen  biblischen  Sternnamen  und  verbreitet  sich  dann  über 
Stemdeutung  und  -dienst.  König ^)  äußert  sich  über  Ursprung, 
Anwendung  und  Vollzug  der  Steinigung.  König  ^)  zerlegt  die  bei 
den  Hebräern  üblichen  Spiele  in  solche,  die  den  Verstand  be-  20 
schäftigen  (Spielen,  Rätselraten),  oder  das  Gefühl  (Singen)  und  den 
Willen  (Tanzen,  Wettlaufen,  mit  dem  Pfeil  schießen.  Steine  heben). 
Zehnpfund  *^)  scheint  zu  meinen,  daß  Tanz  als  kultischer  Tanz 
nur  im  Volke,  niemals  aber  in  der  offiziellen  Jahwereligion  Be- 
deutung gehabt  habe.  Erst  im  späteren  Judentum  sei  der  Tanz  25 
Bestandteil  des  Kultus  geworden.  Zehnpfund^^)  beschreibt  die  in 
Palästina  anzutreffenden  Taubenarten  und  handelt  über  die  Ver- 
wendung der  Tauben  beim  Opfer  und  in  der  Poesie. 

Israditisch'jiidische  Geschichte  und  Geographie,     Der,   wer 
weiß  wie  oft  schon  totgesagte  „Wellhausenianismus*  macht  immer  so 
weitere  Fortschritte.    Beweis:  das  Erscheinen  der  sechsten  Aus- 
gabe von  Wellhausen 's  ^2)  Israelitischer  und  jüdischer  Geschichte. 
Spiegelberg  ^^   deutet    -»^5?   nach  Jer.  2,  6   ,  Beduine  * ,   wozu 

1)  K.  Kittel,  Tempelgeräte.     (Ebenda  19,  500—504.) 

2)  Kittel,  Sti(tshatte,     (Ebenda  19,  33—42.) 

3)  Aug.  Wünsche,  TephiUin.     (Ebenda  19,  510—513.) 

4)  Fritz  Wilke,   Das  Frauenideal   und    die  Schätzung    des  Weibes   im 
Alten  Testament.     Leipzig,  Weicher,   1907.     62  S.     Mk,  1,—. 

5)  y.  Orelli,   Speisegesetze  bei   den  Hebräern.     (Realencykl.   f.   protest. 
Theol.  u.  Kirche»  18,  608—607.) 

6)  y.  Orelli,  Sklayerei  bei  den  Hebräern.     (Ebenda  18,  417—423.) 

7)  Wilhelm  Lotz,  Sterne.     (Ebenda  19,  10—16.) 

8)  Ed.  König,   Steinigung  bei  den  Hebräern.     (Ebenda  18,  792—794.) 

9)  Ed.  König,  Spiele  bei  den  Hebräern.     (Ebenda  18,  633—636.) 
10)UudolfZehnpfund,  Tanz  bei  den  Hebräern.    (Ebenda  19,  378—380.) 

11)  Rudolf  Zehnpfund,  Tauben.     (Ebenda  19,  394—396.) 

12)  J.  Wellhausen,  Israelitische  und  jüdische  Geschichte.    6.  Ausgabe. 
Berlin,  Georg  Keimer,  1907.     V,  386  S. 

13)  Wilhelm  Spiegelberg,  Der  Name  der  Hebräer.  (Pt.Iitti.\%\Q,^t.VL^ 
Zeitschrift  der  D.  M.  0.    Bd.  LXII.  \^ 
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Littmann  die  sprachvergleichende  Rechtfertigung  gibt.  Wilke^) 
ist  der  Ansicht,  daß  der  Patriarch  Abraham,  in  dem  der  Christ 
den  ersten  Offen barungsempfknger  sieht,  , wirklich  eine  historische 
Persönlichkeit  von  Fleisch  und  Blut  gewesen  ist*   (S.  48).    Volz^) 

6  beschreibt    die   nachmosaisch -vorprophetische   Religionsstufe   Israels 

*     und   schließt    daraus   zurück  auf  Mose  und  sein  Werk.     Denn  von 

Mose  selbst  haben  wir  „keinen  einzigen  sicheren  Ausspinich*^  (S.  102). 

Mose  verkündigte  bereits,  daß  Jahwe  sittlicher  Weltgott  war;  auch 

verband    er   schon  Religion    und   Sittlichkeit.     Gegenüber   letzterer 

10  Tatsache   ist   unwichtig,    „ob   Mose  den  Dekalog  ausgab*    (S.  84). 
Mose   stiftete   eine   Religionsgemeinde,   kein   Volk.     Was   ihn   zum 
Religionsstifter   machte,   war   das   eigne  religiöse  Erlebnis  (S.  96). 
Gegenüber  dem,  daß  Mose  die   „religiös-sittliche  Kraft  in  das  Volk  - 
Israel  und  damit  in  die  Menschheit  einführte*,  sind  die  Propheten 

16  nur  Fortsetzer  seines  Werkes,  keine  Neuschöpfer  der  Religion  (S.  103). 
Das  gleiche  Thema  bearbeitet  Reiner^).  0  r  e  1 1  i  ^)  hält  die  ganze 
Gestalt  Simson's  für  echt  hebräisch.  Baentsch^)  hat  nach  S.  172 
bei  seiner  Darstellung  „David  und  sein  Zeitalter*  den  von  Winckler 
in   seiner   Geschichte  Israels  1895 — 1900   niedergelegten  Anschau- 

20  ungen ,  „soweit  sie  hier  Beachtung  verdienen ,  nach  Möglichkeit 
Rechnung  getragen  und  den  Leser  wenigstens  im  allgemeinen  da- 
mit bekannt  zu  machen  gesucht*.  Beachtenswert  sind  die  historisch- 
kritischen Bemerkungen  von  Cook®)  zur  Geschichte  Saul's  und 
David's.     Salzberger^)  beginnt   wertvolles  Material  zur  Salomo- 

26  sage  zu  veröff*entlichen.  S.  8  meint  er,  Koh.  1,  12  werde  bereits 
vorausgesetzt  die  Legende  von  dem  Sturz  und  der  Pilgrimschaft 
Salomo's.  Erbt^)  entwickelt  eigenartige  Anschauungen  zu  dem 
Thema:  Elia,  Elisa,  Jona,  üngnad^)  zeigt  an  Beispielen  wie 
Merodach-Baladan  mär-Jakin(i)  d.  i.  M.  B.    der  aus  Bit- Jakin  oder 

30  Ammiba'al  mär  Zamani  d.  i.  A.  der  aus  Bit-Zamani,  daß  so  auch  Jana 
mär  IJumrl  bedeute :  Jehu  aus  Bit-IJumri  (d.  i.  Israel).    Dazu  ver- 


1)  Fritz  Wilke,  War  Abraham  eine  historische  Persönlichkeit?  Vor- 
trag.    Leipzig,  Weicher,  1907.     48  S. 

2)  Paul  Volz,  Mose,  Ein  Beitrag  zur  Untersuchung  über  die  Ursprünge 
der  braelitischen  Religion.     Tübingen,   Mohr,    1907.     VII,  115  8.     Mk.  3,—. 

3)  J.  Reiner,  Moses  und  sein  Werk.     Berlin,  1907.     78  S. 

4)  V.  Orelli,  Simson.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche*  18, 
371—374.) 

5)  B.  Baentsch,  David  und  sein  Zeitalter.  (Wissensch.  u.  Bild.  Nr.  16.) 
Leipzig,  Quelle  &  Meyer,  1907,     172  S.     Afk,  1,—,  geb.  ML  1,2b. 

6)  St.  A.  Cook,  Critical  Notes  on  Old  Testament  History.  The  Tradi- 
tions  of  Saul  and  David.     London,  1907.     XXVIII,   160  S. 

7)  6.  Salzberger,  Die  Salomo-Sage  in  der  semitischen  Literatur.  Ein 
Beitrag  zur  vergleichenden  Sagenkunde.  I.  Teil:  Salomo  bis  zur  Höhe  seines 
Ruhmes.     Berlin,  1907.     129  S. 

8)  Wilhelm  Erbt,  Untersuchungen  zur  Geschichte  der  Hebräer.  Heft  I. 
Elia,  Elisa,  Jona.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  9.  u.  8.  Jahrb.  Leipzig,  Pfeiffer, 
1907.     II,  88  8.     Mk,  4,—. 

9)  A.  Ungnad,  Jaua  mär  Humri.     (Or.  Lttztg.  9,  Nr.  4.) 
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gleicht  Calice  (Or.  Lttztg.  10,  Sp.  334)  Jes.  37,  12  '\iy  1:3  d.  L 
die  Einwohner  von  Blt-Adini.  Die  mir  inhaltlich  unbekannte  Arbeit 
Schiffer's^)  möchte  ich  wegen  ihres  vielversprechenden  Titels 
nicht  unerw&hnt  lassen!  Guthe^)  schildert  nach  einer  Skizzierung 
der  äußeren  und  inneren  Zustände  des  8.  Jahrhunderts  die  Berufung  5 
Jesaia's  und  die  Anfänge  seines  Wirkens.  Wichtige  Etappen  sind 
ihm  dann  die  Jahre  735/4:  Jesaia  und  Ahas,  722  der  Fall 
Samariens  und  701  das  Läuterungsgericht  über  Jerusalem.  Eine  ori- 
ginelle Exegese  ermöglicht  ihm  bei  Jes.  7,  13 — 17  ohne  Streichung 
durchzukommen.  Die  Abschnitte  9,  1 — 6  und  11,  1 — 9  sind  als  10 
Gedichte  über  den  ,  zweiten  David  ^  in  den  Anhang  gewiesen, 
worin  die  Gründe  für  und  gegen  die  Echtheit  erwogen  werden. 
Me  jer^  führt  die  Geschichte  Gazas  von  der  ältesten  Zeit  bis  zur 
Gegenwart  vor.  Seil  in*)  beschäftigt  sich  mit  den  Fragen:  wer 
war  der  Vater  Serubbabers,  wie  steht  S.  zu  Scheschbazzar,  was  war  15 
das  Ende  S.?  Bertholet ^)  will  zeigen,  wie  nach  dem  Verfasser 
des  Danielbuches  durch  die  seit  Alexander  dem  Großen  für  den 
Orient  heraufgezogene  und  unter  Antiochus  speziell  für  das  Juden- 
tum akut  gewordene  griechische  Gefahr  das  Gericht  des  Himmels 
herausgefordert  wird.  Bei  der  Ausmalung  der  Katastrophe  von  20 
oben  bedient  sich  der  Verfasser  von  Daniel  vieler  fremder  orienta- 
lischer Stoffe.  Den  Menschensohn  ist  B.  geneigt  auf  Michael,  den 
Schutzpatron  Israels,  zu  deuten  (S.  51).  Gut  he*)  schreibt  über 
Land,  Städte  und  Bauten  der  Phönizier,  Name  und  Herkunft, 
Religion,  Geschichte,  Handel,  Kunst  und  Kultur.  Montgomery  7)  25 
stellt  quellenmäßig  das  Material  zusammen  über  die  Samaritaner 
und  versucht  ein  Bild  zu  liefern  von  der  äußeren  und  inneren 
Geschichte  dieser  Sekte  von  der  ältesten  Zeit  bis  zur  Gegenwart*). 
O 0 r t ^)  liefert  mit  Wildeboer  zusammen  für  Holland  einen  ähn- 


1)  S.  Schiffer,  Keilinschriftliche  Sparen  der  in  der  2.  Hftlfte  d.  8.  Jahrh. 
von  den  Assyrem  nach  Mesopotamien  deportierten  Samarier  (10  Stämme).  (Bei- 
heft Nr.  I  d.  Or.  Lttztg.)     Berlin,  Peber,  1907.     IV,  44  S.     Mk.  5,—. 

2)  Hermann  Guthe,  Jesaja.  (Beligionsgesch.  Volksbücher  II,  10.) 
Tubingen,  Mohr,  1907.     70  S.     Mk.  0,50. 

3)  MartinMeyer,  History  of  the  City  of  Gaza.  From  the  earliest  times 
to  the  present  day  (s.  schon  oben  S.  159  Nr.  3). 

4)  Seilin,  Serubbabel.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche»  18, 
225—227.) 

5)  Alfred  Bertholet,  Daniel  und  die  griechbche  Gefahr.  (Beligions- 
gesch. Volksbücher  U,  17.)     Tübingen,  Mohr,  1907.     64  S.     Mk.  0,50. 

6)  Guthe,  Sidonier.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche ^  18, 
280—302.) 

7)  James  Alban  Montgomery,  The  Samaritans,  the  EarUest  Jewish 
Sect.  Their  History,  Theology  and  Literature.  Philadelphia,  Winston,  1907. 
XIV,  358  S. 

8)  Vgl.  Or.  Lttztg.  1907,  Nr.   12. 

9)  H.  Gort,  met  medewerking  van  G.  Wildeboer,  Platen-Atlas  tot 
opheldering  van  bijbelsche  Oudheden.  Amsterdam,  van  Kampen  &  Zoon,  1907. 
54  Taf.  u.  54  S.     fl.  3,90. 
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liehen  Bilderatlas  zur  Bibelkunde  wie  1905  Frohnmeyer  und  Ben- 
zinger für  das  deutsche  Publikum  (vergl.  ZDMG.  LX,  269,270). 
Clauß^)  sichtet  die  geographischen  Angaben  der  Amamabriefe, 
soweit  sie  Syrien  und  Palästina  angehen,  und  gibt  am  Schluß  eine 

5  Übersicht  über  die  Resultate  seiner  Untersuchung.  G  u  t  h  e  2)  kri- 
tisiert die  verschiedenen  biblischen  und  außerbiblischen  Überliefe- 
rungen über  die  Lage  des  Sinai.  Nestle^)  weist  darauf  hin,  daß 
der  Sina  auf  arabisch  nicht  ras  e^^af^äf,  sondern  r.  es-^afsafe 
(Ez.  17,  5  nc^cx)  heiße,     ßeer^)  beschreibt  die  Geographie  und 

10  Geschichte  Syriens,  letztere  von  der  aramäischen  Einwanderung  bis 
zur  Gegenwart.  Der  Geschichte  der  syrischen  Kirche  widmet 
Nestle*^)  einen  literaturreichen  Artikel.  Winckler*)  verteidigt 
gegenüber  Ed.  Meyer  seine  Deutung  von  Suri  =  Syria.  M  u  s  i  1 ") 
gibt  in  Form  eines  Reisejournals  Bericht  über  die  von  1896 — 1902 

15  von  ihm  durchstreiften  Gegenden  von  Moab.  Das  ganze  enthält 
u.  a.  Material  zur  Identifizierung  moabitischer  Orte,  die  in  der 
Bibel  und  bei  alten  Schriftstellern  genannt  werden.  Die  von 
demselben®)  gebotene  Karte  erstreckt  sich  von  Hesbon  bis  zum 
Älanitischen  Meerbusen,  von  Raphia  im  Westen  bis  zum  37.  Grad 

«0  östlich.  Außerdem  gibt  derselbe^)  eine  Spezialkarte  der  Um- 
gebung von  Petra  bei. 

Israelitisch-jüdische  Religionsgeschichte,  Delitzsch^®)  be- 
leuchtet weiter  durch  babylonische  Streif-  und  Schlaglichter  die 
Kultur  der  alten  und  neuen  Menschheit.    Winckler^^)  sucht  u.  a. 

25  zu  zeigen,  wie  die  alttestam entliche  Religion  sich  im  Zusammenhang 
mit  dem  Kulturleben  des  alten  Orients  entwickelte.  Marti  ^-)  hat  Än- 


1)  H.  Clanß,  Die  Städte  der  El-Amaniabriefe  und  die  Bibel  (ZDPV. 
30,  1—79). 

2)  Guthe,  Sinai.    (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche  ^  18,  381—385.) 

3)  £.  Nestle,  Der  arabische  Name  des  Sina.     (ZDPV.  30,  111.) 

4)  G.  Beer,  Syrien.  (Realencykl.  f.  protest.  Tbeol.  u.  Kirche  ^  19,  281—295.) 

5)  E.  Nestle,  Syrische  Kirche.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche^ 
19,  295—306.) 

6)  Hugo  Winckler,  Surl.     (Or.  Lttatg.  10,  Nr.  6—8.) 

7)  AloisMusil,  Arabia  Petraea.  I.  Moab.  Topographischer  Reisebericht 
(s.  schon  oben  S.  163  Nr.  6). 

8)  Derselbe,  Karte  von  Arabia  Petraea  nach  eigenen  Aufnahmen.  Hsg. 
V.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  1:300000.  3  Blatt  von  je  50X65  cm  Bildfliiche. 
Farbdruck.     Ebenda  1907.     Mk,  15,—. 

9)  Derselbe,  Umgebungskarte  von  WAdi  Müsa  (Petra).  1:200000. 
28,5X37,5  cm  BUdfläche.  Farbdruck.  Ebenda  1907.  Mk,  3,50.  (Vgl.  dazu 
Schtirer,  Theol.  Ltztg.  1908,  Nr.  4.) 

10)  Friedrich  Delitzsch,  Mehr  Licht.  Die  bedeutsamsten  Ergebnisse 
der  babylonisch-assyrischen  Grabungen  für  Geschichte,  Kultur  und  Religion. 
Ein  Vortrag.     Leipzig,  Hinrichs,  1907.     64  S.  mit  50  Abb.     Mk.  2,—. 

11)  H.  Winckler,  Die  babylonische  Geisteskultur  in  ihren  Beziehungen 
zur  Kulturentwicklung  der  Menschheit.  (Wissenschaft  u.  Bildung.)  Leipzig, 
Quelle  &  Meyer.     156  8.     Mk,  1,—,  geb.  Mk.  1,25. 

12)  Karl  Marti,  Geschichte  der  Israelitischen  ReUgion.  5.  Aufl.  Straß- 
burg, Bull,  1907.     X,  358  S.     Mk.  4,40. 
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demngen  in  der  neuen  Auflage  seiner  israelischen  Religionsgeschichte 
besonders  dem  Abschnitte:  , Altsemitische  Religion*  und  ^ Altisrae- 
litische Jahwereligion*  angedeihen  lassen.  Graf  Baudissin^) 
spricht  über  die  Beschaffenheit  der  Sonne,  ihren  Einfluß  auf  das  Ir- 
dische, die  Sonne  als  Zeitmesser  und  behandelt  dann  sehr  eingehend  5 
die  kultische  Verehrung  der  Sonne  bei  semitischen  Völkern  (Baby- 
lonier  und  Assyrer,  Kananäer  und  Phönizier,  Aramäer,  Südsemiten: 
Araber,  Nabatäer,  Südaraber,  Äthiopen  und  schließlich  die  Hebräer). 
Der  Artikel  ist,  wie  der  entsprechende  über  den  Mond,  ein  kleines 
Kompendium  vergleichender  semitischer  Religionsgeschichte.  H  e  h  n  ^)  10 
läßt  die  für  den  antiken  Kult  und  auch  sonst  bedeutsame  .Sieben- 
zahl* aus  der  Vierteilung  des  Mondumlaufes  und  nicht  aus  der 
Siebenzahl  der  Planeten  herrühren,  ns'ä  sei  Entlehnung  von  assy- 
rischem sabattu^  das  selbst  als  qättäl-Form  vom  Stamm  N^aa  d.  i. 
MC  anzusehen  sei,  so  daß  iabattu  ,  Fülle,  Sättigung,  Befriedigung,  i5 
Integrität,  Vollkommenheit* (!)  bedeute  (S.  93).  Grimme*)  erklärt 
nrniD  an  Ex.  34,  22  „das  Fest  der  Sieben*  d.  i.  der  Plejaden  oder 
des  Siebengestirns.  Daß  Aufgang  und  Untergang  der  Plejaden 
auch  sonst  Zeichen  für  Ernte  und  Pflügen  sind,  ist  bekannt.  Graf 
Baudissin*)  hält  Tammuz  und  Adonis  für  „verschiedene  Gott-  «o 
heiten,  die  aber  aus  einer  gemeinsamen  altsemitischen  Wurzel  er- 
wachsen sind*.  In  beiden  Kulten  herrscht  gleichmäßig  der  Zug 
der  Trauer  vor.  Kautzsch*)  versucht  eine  Übersicht  über  die 
alttestamentlichen  Aussagen  von  einem  Eintreten  der  Gottheit  in  die 
Sphäre  des  menschlichen  Wahrnehmens.  K  i  1 1  e  1  •)  zeigt,  wie  Hand-  25 
lungen  und  Worte  den  Segen  und  Fluch  *  vermitteln,  welchen  Per- 
sonen das  Segnen  und  Fluchen  zusteht,  und  welche  Wirkungen  damit 
verbunden  sind.  Graf  Baudissin^  hält  die  Teraphim  für  eine 
Art  Penaten,  Bilder  von  Ahnengeistem ;  eine  etymologische  Er- 
klärung sei  vorab  nicht  möglich.  Trotz  dem  Verbot  den  Teufel  an  so 
die  Wand  zu  malen,  zeichnet  Wünsche''*)  die  Geschichte  des  Teufels 
vom  Alten  Testament  bis  in  die  jüngsten  Dogmatiken  herab.  W. 
meint:  „die  Vorstellung  vom  Teufel  ist  zu  den  Juden  von  Baby- 
lonien  gedrungen,  sie  hat  aber  durch  Berührung  mit  der  Mazda- 
rcligion   Persiens   eine    weitere  Ausbildung   erhalten*.     Wäre   dem  35 
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80,  dann  müßte,  sobald  das  exotische  Nationale  des  Teufels  bekannt 
geworden  ist,  aller  Tenfelsglaube  zum  Teufel  fahren ;  er  sitzt  aber  zu 
tief  im  menschlichen  Gemüt,  nicht  bloß  im  babylonischen  oder 
persischen I  Lotz^)  vergleicht  biblische  und  außerbiblische  ür- 
5  geschichte.  Greßmann^  sammelt  die  mythischen  Überbleibsel 
der  Paradiesgeschichte.  Böklen^  bringt  Parallelen  zu  Adam  und 
Kain.  Caspari^)  erörtert  Begriff  und  Geschichte  von  msD.  Über 
Prophetismus  vgl.  Stosch^).  Kautzsch*)  bestreitet,  daß  r72  ttic: 
(Lev.  21,  11,   Num.  6,  6)  ,  Totenseele  **  heißt,   und   bleibt  bei  der 

10  früheren  Deutung  , jemand  totes*  (Gesenius),  »tote  Person*  (Oehler). 
Peisker^  untersucht,  um  das  Wesen  der  Religion  Altisraels  als 
Volksreligion  festzustellen,  die  Beziehungen  Jahwe's  zu  Nichtisraeliten 
auf  Grund  der  Aussagen  von  J  und  E  im  Hexateuch  und  der 
vordeuteronomischen  Quellen  von  Rieht,  Sam.  und  Könige.   Er  kommt 

15  zu  dem  Resultat,  daß  Jahwe  in  naiver  Weise  als  Gott  der  Menschen 
gelte,  was  ihn  aber  nicht  hindere,  einen  Unterschied  in  der  Be- 
handlung von  Nichtisraeliten  und  Israeliten  zu  machen;  denn  an 
Israel  hat  nun  Jahwe  einmal  ein  besonderes  Interesse,  da  er  Israel 
zu  seinem  Volke  aus  der  Zahl  der  Völker  erwählt  hat  (S.  94/5).  Feld- 

so  m  a  n  n  ^)  rührt  an  das  viel  mißhandelte  Thema  vom  Knecht  Jahwe's. 

NachbibUachea  Judentum  und  Talmud.    Strack^)  findet  die 

älteste   Erwähnung  von   Synagogen   in  Ps.  74,  8,   den   er  aus  der 

Zeit   des   Artaxerxes  IE.  Ochus   (359—388)   ableitet.     Strack^«) 

läßt  aus   den    .Ältesten*   zur    Zeit   Esra-Nehemia's   den    aristokra- 


1)  Wilhelm  Lotz,  Die  biblische  Urgeschichte  in  ihrem  Verhältnis  zu 
den  Urzeitsagen  anderer  Völker,  zu  den  israelitischen  VolkserzXhlungen  a.  zum 
Ganzen  der  HeUigen  Schrift.     Vorträge.     Leipzig,  1907.     IV,  73  S. 

2)  HngoGrefimann,  Mythische  Reste  in  der  Paradieserzählung.  (Archiv 
f.  ReUgionsw.  1907,  345—367.) 

3)  E.  Böklen,  Adam  und  Kun  im  Lichte  der  vergleichenden  Mythen- 
forschung.   (L  Bd.  Heft  2/3  d.  Mytholog.  Bibliothek.)    Leipzig,  1907.    IV,  148  S. 

4)W.  Caspar!,  Studien  zur  Lehre  von  der  Herrlichkeit  Gottes  im 
Alten  Testament.  Die  Wortbedeutung  der  lautlichen  Verwandten  von  1123, 
dessen  Wortform,  Sprachgebrauch  und  vorherrschende  Auffassungen.  (Diss.) 
Erlangen,  1907.  106  S.  —  Daran  schlieft  sich  an  Derselbe,  Die  Bedeutungen 
der  Wortsippe  123  im  Hebräischen.  Leipzig,  A.  Deichert  Nachf.,  1908.  XI, 
171  S.     Mk.  4,—. 

5)  G.  Stosch,  Die  Prophetie  Israeb  in  religionsgeschichtlicher  WOrdigung. 
Gütersloh,  1907.     VII,  569  8. 

6)  Emil  Kantzsch,  Der  alttestamentliche  Ausdruck  nkphesch  met. 
(Philotesia  für  Paul  Kleinert,  BerUn,  Trowitzsch  &  Sohn,  1907,  S.  85—101.) 

7)  Martin  Peisker,  Die  Beziehungen  der  Nichtisraeliten  zu  Jahwe 
nach  der  Anschauung  der  altisraelitischen  Quellenschriften.  (Beihefte  zu  ZATW. 
Kr.  XII.)     Gießen,  Töpelmann,  1907.     95  S.     Mk.  2,50. 

8)  F.  Feldmann,  Der  Knecht  Gottes  in  Jesaias  Kap.  40 — 55.  Frei- 
burg i.  B.,  Herder,  1907.     VUI,  206  S.     Mk.  5,—. 

9)  RL.  Strack,  Synagogen.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche^ 
19,  223—226.) 

10)  H.  L.  Strack,  Synedrium.    (Realencykl.  f.  protest.  Theo!,  u.  Kirche^ 
19,  226—229.) 
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tischen  Senat ,  die  erst  unter  Antiochus  dem  Großen  erwähnte 
yiQOvala,  sich  entwickeln.  Mit  dieser  Gernsie  ist  identisch  das 
cwiÖQiov.  C  0  u  a  r  d  ^)  bespricht  kurz  die  Literatur  der  Apokryphen 
und  Pseudepigraphen  und  behandelt  den  Stoff  unter  den  be- 
kannten dogmatischen  Kategorien:  Gott,  Engel,  Gott  in  seinem  5 
Verhältnis  zur  Welt,  der  Mensch  und  die  Sünde,  die  Ethik,  die 
messianische  Erwartung  und  die  Eschatologie.  Er  ist  bemüht  „den 
Nachweis  zu  führen,  daß  sich  die  Anschauungen  unserer  Literatur 
fast  durchweg  als  Weiterbildungen  der  alttestamentlichen  Ansichten 
erweisen  lassen,  und  daß  es  deshalb  nicht  nötig  ist,  zu  ihrer  Er-  10 
klärung  in  dem  Maße  auf  außerjüdische  Einflüsse  zurückzugreifen, 
wie  es  heutzutage  meistens  (vor  allem  von  Bousset)  geschieht^ 
(S.  VI).  Einen  neuen  Kommentar  zu  den  Makkabäerbüchem  pro- 
duzieren Cornely-),  Knabenbauer,  Hummelaue r.  Stein- 
metz er*)  meint  in  dem  Text  des  Judithbuches  vier  aufeinander  1 5 
gelagerte  Schichten  unterscheiden  zu  können,  von  denen  die  älteste 
um  600  V.  Chr.,  die  jüngste  um  150  v.  Chr.  entstanden  sein  soll. 
Schmidt^)  macht  plausibel,  daß  die  Bilderreden  des  äthiopischen 
Henochbuches  (Kap.  37  ff.)  ursprünglich  aramäisch  verfaßt  waren, 
wofür  er  die  äthiopische  Wiedergabe  der  Menschensohnstellen  als  20 
besonders  gravierend  ansieht  (S.  345  ff.).  Die  äthiopische  Über- 
setzung sei  direkt  aus  dem  Aramäischen,  nicht  aus  dem  Griechischen 
geflossen.  Ja  es  habe  überhaupt  keine  griechische  Übersetzung  der 
Bilderreden  gegeben.  Nur  so  lasse  sich  die  Unbekanntschaft  der 
alten  christlichen  Schriftsteller  mit  den  Bilderreden  erklären.  85 
Bousset^)  verbreitet  sich  über  die  allmähliche  Entstehung  der 
Sibyllen  in  jüdisch-christlicher  Umarbeitung.  Schürer*)  hat  den 
seit  der  3.  Auflage  (1898)  seiner  bekannten  neutestamentlichen 
Zeitgeschichte  zu  konstatierenden  Fortschritt  in  der  Erkenntnis  des 
Spätjudentums  besonders  in  den  Anmerkungen  gebucht.    S  t  a  e  r  k  ^)  so 


1)  Ludwig  Couard,  Die  religiösen  und  sittlichen  Anschauungen  der 
alttestamentlichen  Apokryphen  und  Pseudepigraphen.  Gütersloh,  Bertelsmann, 
1907.     VIU,  248  S.     ML  4,—. 

2)  B.  Cornely,  J.  Knabenbauer,  F.  M.  Hummelauer,  Cursus  Scrip- 
turae  Sacrae  Com.  i.  vet.  test.  pars  1 — XI:  duo  libri  Machabaeorum.  Paris, 
LetheUieuz,  1907.     448  S. 

3)  Franz  Steinmetzer,  Neue  Untersuchungen  über  die  Geschichtlich- 
keit der  Juditherzählung.  Ein  Beitrag  zur  Erklärung  des  Buches  Judith.  Leipzig, 
Haupt,  1907.     VII,  158  8.     Mk,  6,—. 

4)Nathaniel  Schmidt,  The  Original  Language  of  the  Parables  of 
Enoch.     (Old  Testam.  and  Semitic  Studios  II,  327—350.) 

5)  Bousset,  Sibyllen  und  Sibyllinische  Bücher.  (Realencykl.  f.  protest. 
Theol.  u.  Kirche«  18,  265—280.) 

6)  Emil  Schüreri  Geschichte  des  Jüdischen  Volkes  im  Zeitalter  Jesu 
Christi.  4.  Aufl.  II.  Band.  Die  inneren  Zustände.  Leipzig,  Hinrichs,  1907. 
VI,  680  8.     Mk.  14,—,  geb.  Mk.  16,25. 

7)  W.  Staerk,  Neutestamen tliche  Zeitgeschichte.  In  2  B&ndchen.  (Samm- 
lung Göschen  325  n.  326.)    Leipzig,  Göschen,  1907.    192,  168  8.  je  Mk.  0,80. 
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behandelt  die  Oeschichte  des  Judentums  im  neutestamentlichen 
Zeitalter  im  Rahmen  der  Weltgeschichte  von  Alexander  dem  Großen 
an  und  stellt  sodann  die  Religion  des  Spätjudentums  selbst  dar. 
Strack^)  hat  seine  1900  erschienene  S.Auflage  seiner  Einleitung 
5  in  den  Thalmud  verkürzt  und  durch  neuste  Literatur  ergänzt. 
Strack^  verweist  auf  das  1907  erschienene  Werk  •»wbiön''  nrbn 
■^3«)  pbn  D'»iö"»p  mo.  Der  V.  Teil  des  Jenisalemitischen  Talmuds 
(Kodoschim)  herausgegeben  von  Rabbiner  Dr.  Salomon  Friedländer, 
Szatmarhegy    (Ungarn).      Traktate:    Chulin  -  Bechoreth.      Mit    An- 

10  merkungen  und  Erläuterungen  der  vorkommenden  Fremdwörter  von 
Salomon  Rüben  Szinörvaralja  (10-f78-fl+47  Bl.  gr.  Fol.).  Die 
Veröffentlichung  ist  wichtig,  weil  sie  verloren  geglaubte  Teile  der 
palästinischen  G^mara  enthält.  Der  Text  ist  gedruckt  nach  einer 
vom  Jahre  1212  n.  Chr.   stammenden   Handschrift   des    Isaak   ben 

15  Joseph  aus  Barcelona ,  die  von  einem  gewissen  Abraham  Ha-levi 
aus  Lissabon  im  17.  Jahrh.  dem  Josua  Benveniste  in  Konstantinopel 
geschenkt  wurde,  bei  dessen  gegenwärtigen  Nachkommen,  zwischen 
Konstantinopel  und  Adrianopel  lebend,  sich  Bruchstücke  wieder- 
gefunden haben.     Zunächst  sind  die  Traktate  Chullin  und  B^;^oro^ 

20  ediert.  K  ö  n  i  g  ^)  vergleicht  material  und  formal  den  Talmud  mit 
Altem  und  Neuem  Testament.  Nicht  im  Talmud,  sondern  im  Neuen 
Testament,  hat  sich  die  alttestamentliche  Religion  vollendet.  Rabin- 
8on*)  verficht  die  These,  daß  das  rabbinische  Judentum  den 
Messias  sich  mehr  national,  die  Apokalyptik  ihn  mehr  übernatürlich 

25  sich  gedacht  habe.  Ganz  davon  zu  trennen  sei  die  Erwartung  einer 
künftigen  Seligkeit  des  Individuums  im  Himmel.  Philippson*) 
fährt  die  Geschichte  des  mittel-  und  westeuropäischen  Judentums 
vor  von  der  Revolution  bis  zum  Ausbruch  der  antisemitischen  Be- 
wegung (1875).     Er   will   darin    „der   unverwüstlichen,   ewig  sich 

80  frisch  erneuernden  Kraft*  seiner  „Stamm-  und  Religionsgemein- 
schaft* ein  bescheidenes  Denkmal  setzen  (S.  III).  Abbott®)  er- 
zählt die  Geschichte  der  Juden  innerhalb  der  griechisch-römischen 
und  der  christlichen  Welt,  zum  teil  nach  Ländern  Europas  geordnet. 
Der  Faden  geht  bis  in  die  Gegenwart;   selbst   so  aktuelle  Themen 


1)  Herrn.  L.  Strack,  Talmud.  (Realencykl.  f.  protest.  Theol.  u.  Kirche* 
19,  313—334.) 

2)  H.  L.  Strack,  Verloren  geglaubte  Teile  des  palästinischen  Talmuds 
wiedergefunden.     (Theol.  Ltztg.  32,  Nr.  ö,  Sp.   129/130.) 

3)  Eduard  König,  Talmud  und  Neues  Testament.  (Bibl.  Zeit-  u.  Streit- 
fragen III,  8.)     Gr.-Lichterfelde-Berlin,  Runge,  1907.     56  S.     Atk.  0,60. 

4)  Marcus  Kabinson,  Le  Messianisme  dans  le  Talmud  et  les  Mid- 
raschim.     Paris,  Lerouz,  1907.     108  S. 

5)  Martin  Philippson,  Neueste  Geschichte  des  Jüdischen  Volkes. 
Bd.  I  (Grundrifi  d.  Gesamtwiss.  d.  Judentums.  Schriften  hsg.  v.  d.  Gesellsch. 
z.  Ford.  d.  Wissensch.  d.  Judent.).     Leipzig,  Fock,  1907.     VIII,  400  S. 

6)  G.  F.  Abbott,  Israel  in  Europe.  London,  Macmillan  and  Co.,  1907. 
XIX,  533  S.     10  8. 
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wie  Antisemitismus  und  Zionismus  sind  eröii;ert.  Goldschmidt ^) 
charakterisiert  das  seit  Hamack's  Wesen  des  Christentums  zeitgemäß 
gewordene  und  seitdem  schon  öfter  behandelte  Wesen  des  Judentums  -). 


Ägj'p  tologie^). 

Von 

Ottnther  Roeder. 

Der  vorliegende  Bericht  umfaßt  die  Zeit  vom  Herbst  1904 
bis  Ende  1906.  Sorgfältige  und  reichhaltige  Zusammenstellungen  5 
der  erschienenen  Bücher  und  Aufsätze  sind  für  das  gesamte  Gebiet 
gemacht  von  Scherman*),  andere  mit  Inhaltsangaben  von  Wi e d e  - 
mann*)  und  Griffith®);  das  Wichtigste  ist  auch  am  Ende  jedes 
Heftes  der  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  gegeben.  Ich  stelle 
nur  den  Gang  der  wissenschaftlichen  Arbeit  im  allgemeinen  dar,  lo 
damit  der  Femstehende  die  wesentlichen  Fortschritte  und  die 
kritischen  Arbeiten  auf  unserem  Gebiete  erkenne;  weitere  Einzel- 
angaben sind  in  den  genannten  Literaturberichten  zu  finden. 

Ausffrabungen.  Mit  der  größten  Spannung  pflegen  die  wissen- 
schaftlichen Kreise  auf  die  zahlreichen,  in  jedem  Winter  unter-  i5 
nommenen  Ausgrabungen  zu  blicken  und  so  soll  auch  hier  das 
Wichtigste  mitgeteilt  werden  7).  Die  folgenden  Bemerkungen 
beruhen  aber  meist  nur  auf  knappen  Berichten;  gewissenhafte  und 
durchdachte  Publikationen  lassen  Jahre  lang  auf  sich  warten, 
manchmal  scheinen  sie  überhaupt  nicht  zu  kommen.  Für  den  20 
Egypt  Exploration   Fund^)    haben   Naville^)    und   HalP^)    die 


1)  Goldschmidt,  Das  Wesen  des  Judentums.  Nach  Bibel,  Talmud, 
Tradition  u.  relig.  Praxis  kritisch  dargestellt.  (Religionswiss.  Bibl.  d.  Judent. 
2.  u.  8.  Heft.)     Frankfurt  a.  M.,  1907.     VUI,  223  S. 

2)  Vgl.  ZDMG.  60,  274/5.     61,  269. 

3)  [Verfasser  dieses  Teilberichts  weilt  z.  Z.  in  Nubien  und  hat  daher  nicht 
selbst  eine  Korrektur  lesen  können.  Der  Redakteur.] 

4)  Orient.  Bibliogr.  hsg.  v.  Lucian  Schermann,  Band  XVUI  (fiir 
1904)  u.  XIX  (für  1905).    Berlin,  Beuther  &  Reichard,  1905  u.  06.   je  Mk.  12,—. 

5)  Jahresber.  d.  Geschichtsw. ,  XXVII  (über  1904),  XXVIII  (über  1905). 
Berlin,  Weidmann,  1906—07  (darin  I,  1—24  bezw.  27  Ägypten  von  A.  Wiede- 
inann)^ 

6)  Egypt  Exploration  Fund.  London,  Eg.  Expl.  Fund,  a)  Blemoir  26a: 
Roman  Ehnasya  (Herakleopolis  Magna)  by  M.  M.  F linders  Petrie.  1905. 
16  8.  4<>.  74  Taf.  35  «.;  b)  Memoir  27:  The  Temple  of  Deir  el  Bahari  by 
Edouard  Naville.  Part  V.  The  Upper  Court  and  Sanctuary.  1906.  12  8. 
fol.  Taf.  119—150.  30  «.;  c— d)  Archaeological  Report  edited  by  F.  LI.  Grif- 
fith.     1904—05.     84  8.     4».     1905—06.     85  8.    je  2  8.  B  d, 

7)  Bericht  über  1905    von  Rubensohn  in  Arch.  Anz.  1906,  124—144. 

8)  Oben  Nr.  6,  c  p.  1—10.     d  p.  1—7. 

9)  Compt.  rend.  1904,  451.  —  Nr.  116  p.  391—399. 

10)  Man  1904,  65.     1905,  119;  Joum.  8oc.   of  Arts  53,  791;  Proc.  SBA. 
27,  173;  Globus  86,  140;  Beil.  Münchener  Allg.  Ztg.  1905.     II,  367. 
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Freilegnng  des  Grabbaues  des  Königs  Mentuhotep  III.  (Dyn.  11) 
za  Der  el-Ba^ri  dnrcbgeführt ;  der  quadratische  Totentempel  zeigt 
im  wesentlichen  eine  um  die  Pyramide  herumlaufende  Säulenhalle. 
Man  fand  gleichzeitige  Reliefs,  deren  eines  den  König  mit  dem 
5  Uräus  an  der  weißen  Krone  (der  bisher  älteste  Beleg)  zeigt.  Einige 
Statuen  des  Königs  Sesostris  III.  (Dyn.  12)  haben  nicht  ein  ideali- 
siertes Jünglingsgesicht,  wie  sonst  meist  ägyptische  Könige,  sondern 
das  wirkliche  Porträt  des  gealterten  Mannes.  Eine  Granitstele 
Sesostris'  III.   erklärt  das   Erscheinen   dieses   Herrschers;   er   hatte 

10  dem  Ortsgotte  Amon  und  seinem  toten  Vorgänger  Opfer  gestiftet.  — 
In  einer  Kapelle  der  18.  Dynastie  fand  sich  die  schöne,  über  2  m 
hohe  Kalksteinstatue  einer  Kuh,  an  deren  Euter  ein  jugendlicher 
König  saugt,  während  ein  anderes  Bild  des  betenden  Herrschers 
unter   ihrem  Kopf  steht;   offenbar  ist  es  ein  wirkliches  Kultusbild 

15  der  Freudengöttin  Hathor  und  als  solches  mit  besonderer  Sorgfalt 
gearbeitet.  Petrie  ^)  und  Gurre lly  haben  die  alten  Steinbrüche 
und  Bergwerke  auf  der  Sinaihalbinsel  durchforscht.  Viele  In- 
schriften und  Beliefs,  auch  aus  den  ersten  Dynastieen,  sind  zuver- 
lässig kopiert  und  werden  durch  Gar  diu  er  veröffentlicht  werden. 

20  In  Sarbut  el-Chadem  wurde  ein  Tempel  der  12. — 18.  Dynastie  frei- 
gelegt, dessen  Aufbau,  dem  abgelegenen  Wüstentale  entsprechend^ 
kein  mustergültiges  Kunstwerk  ist.  —  Für  die  aus  dem  „Egyptian 
Besearch  Account*  zur  , British  School  of  Archaeology*  um- 
gewandelte   Gesellschaft   hat   ihr  Leiter   Petrie^)   gearbeitet;   er 

25  suchte  in  verschiedenen  Stadtruinen  des  Deltas  Material  zu  gewinnen 
für  die  Fremdherrschaft  der  Hyksos  und  den  Aufenthalt  der  Israe- 
liten^). Für  Theodore  M.  Davis,  den  für  die  thebanischen 
Königsgräber  interessierten  amerikanischen  Mäcen,  ööhete  der  Ser- 
vice   des   antiquitös   durch    QuibelH)   das   Grab   der  Eltern    der 

so  Königin  Tii ,  der  Mutter  des  Reformators  Amenophis  IV. ;  die 
beiden,  Jua  und  Tua,  sind  einfache  Leute,  denen  das  Glück  ihrer 
Tochter  eine  fürstliche  Beisetzung  verschaffte.  Legrain^)  ist  bei 
den  Arbeiten  für  die  Wiederherstellung  und  Erhaltung  des  Tempels 
von  Kamak  auf  ein  zweites  Magazin  gestoßen,  sodaß  nun  751  Statuen 

»Sund    Stelen    und   gegen    17  000   Broncen   geborgen   sind;    die    un- 


1)  Oben  S.  186  Nr.  6,  c  p.  10—12,  femer:  W.  M.  Flinders  Petrie, 
Reseftrches  in  Sinai.  London,  Morray,  1906.  XXIV,  280  S.  186  Abb.  21  s. 
Vgl.  Man  1905,  113.  131.  183;  Globus  87,  116. 

2)  Oben  S.  185  Nr.  6,  d  p.  24.  30.  36. 

3)  Egyptian  Research  Account.  London,  Quaritch.  4^  IX.  The  OsireioD 
at  Abydos  by  Margaret  A.  Murray.  1904.  21  s.  X.  Sakkara  Mastabas  L 
by  M.  A.  Murray;  Gurob  by  L.  Loat.  1904.  30  s.  XIL  Hyksos  and 
IsraeUte  Cities  by  W.  M.  Flinders  Petrie.  1906.  40  Taf.  25  s.,  mit  48 
extra  plates  45  «. 

4)  Oben  S.  185  Nr.  6,  c  p.  24^27 ;  auch:  Century  Mag.  71,  60;  Wochenschr. 
klass.  Phil.  22,  422;  Kunstchr.  16,  409. 

5)  Oben  S.  185  Nr.  6,  c  p.  22,  d  p.  21;  Rec.  de  trav.  27,  61;  28,  137; 
Globus  87,  209;  Publikation  begonnen  in  Nr.  51 — n  auf  S.  189  unten. 
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gewöhnliche  Bedeutung  dieser  Funde  für  alle  Zweige  unserer 
Wissenschaft  läßt  sich  noch  nicht  näher  abschätzen.  Steindorff^) 
legte  etwa  50  Mastabas  neben  der  Cheops-Pyramide  bei  Gise  frei; 
neben  ihm  arbeitete  Beisner-)  in  ähnlicher  Weise  für  ameri- 
kaniscbe  Sammlungen.  Es  sind  Privatgräber,  die  durch  ihre  Anlage  5 
einen  neuen  Beleg  dafür  liefern,  daß  die  Formen  der  Bestattung 
zuerst  für  den  König  erdacht,  dann  in  der  gleichen  Weise  auch 
bei  Privatleuten  angewendet  wurden.  Möller^  öffnete  in  einer 
z.  T.  für  anthropologische  Zwecke  unternommenen  Grabung  den 
Friedhof  der  1.  Dynastie  bei  Abusir  el-Meleq,  wobei  sich  ein  lo 
£[alksteingefäß  in  Form  eines  Kamels  fand;  dadurch  ist  die  Be- 
kanntschaft mit  diesem  Tier  für  die  Frühzeit  endgültig  gesichert 
(Capart,  Primitive  Art  in  Egypt  p.  189  nennt  zwei  weitere  Kamel- 
köpfe.) Auch  Gräber  aus  der  Hyksoszeit  sind  gefunden.  In  her- 
vorragender Weise  verspricht  uns  eine  Unternehmung  von  Breasted*)  16 
für  die  Universität  Chicago  zu  fördern;  er  hat  alle  Darstellungen 
und  Inschriften  der  vorptolemäischen  Tempel  zwischen  Assuan  und 
Wadi  Haifa  photographisch  aufgenommen  und  undeutliche  Stellen 
selbst  kopiert.  Bei  der  ünzuverlässigkeit  der  alten  Publikationen 
ist  B.'s  Arbeit  außerordentlich  wichtig  für  alle  philologischen  und  20 
archäologischen  Studien  und  erweckt  immer  wieder  den  Wunsch 
nach  ähnlich  zuverlässigem  Material  für  die  Denkmäler  in  Ägypten 
selbst.  Ein  Schritt  zui*  Verwirklichung  desselben  ist  getan:  für 
das  von  den  deutschen  Akademien  herausgegebene  Wörterbuch  der 
ägyptischen  Sprache  hat  S  e  t  h  e  ^)  die  Inschriften  der  thebanischen  25 
Tempel  und  Gräber  und  viele  Texte  im  Museum  zu  Kairo  kopiert. 
Dadurch  sind  für  publizierte  und  unpublizierte  Inschriften  Lesungen 
gewonnen,  deren  seltene  Güte  die  in  den  , Urkunden  der  18.  Dynastie* 
veröffentlichten  Teile  erkennen  lassen. 

I\iblikaii(men  von  Ausgrabungen,  Erst  die  abschließenden  so 
Veröffentlichungen  pflegen  durch  die  Vorlegung  des  ganzen  Be- 
fundes der  Wissenschaft  das  für  eine  kritische  Verarbeitung  nötige 
Material  zu  geben ;  nur  wenige  Arbeiten  dieser  Art  sind  erschienen. 
Unter  ihnen  zeichnet  sich  die  durch  v.  Bissing's  Freigebigkeit 
groß  angelegte  Publikation  •)  des  Sonnentempels  des  Nuserre  (Dyn.  5)  S5 
aus ;  Borchardt  behandelt  in  vorbildlicher  Gewissenhaftigkeit  die 
Architektur   des  Baues   und   veranschaulicht  durch  großzügige  Re- 


1)  Bericht  von  Borchardt  Über  die  deutschen  Aosgrabangen  in  Klio 
(Beitr.  zur  alten  Gesch.)  5,  410;  Steindorff,  Leipz.  lU.  Ztg.  122,  814  (ill.); 
Or.  Lttztg.  8,  306. 

2)  Ann.  du  serv.  5,  105;  Records  of  the  Fast,  May  1905. 

3)  Mitt.  Deutsch.  Orient.-Ges.,  Mai  1906,  Nr.  30. 

4)  The  Temples  ofLower  Nubia.  (Amer.  Joum.  Semit.  Lang.  Oct.  1906. 
64  S.     48  Abb.)  5)  Erman,  Sitzb.  Berl.  Akad.  1906,  88. 

6)  Das  Re-Heiligtum  des  Königs  Ne-woser-re.  Hsg.  y.  Frdr.  Wilh.  y. 
Bissing.  1.  Bd.  Der  Bau.  Von  Ludwig  Borchardt.  Berlin,  Duncker, 
1905.  89  S.  fol.  6Taf.  kart.  Af/j.  100,— .  (Vgl.  O.  Boeder,  diese  Zeitschr. 
61,  742ff.) 
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konstruktion  das  frühere  Aussehen  der  Anlage.  —  Aus  der  Ver- 
öffentlichung des  Felsengrabes  der  Königin  Hatschepsut  durch 
Carter^)  sieht  man,  daß  der  größte  Teil  der  Grabausrüstung 
schon   im  Altertum   aus  Furcht  vor  Dieben  in  ein  Versteck  über- 

5  führt  worden  ist;  so  blieben  uns  nur  Königssärge  und  -eingeweide- 
krüge  und  die  Grundsteinbeigaben.  —  Das  Institut  fran9ais  be- 
richtet^ über  die  Freilegung  der  Privatgräber  aus  dem  mittleren 
Reich  bei  dem  alten  Letopolis;  zum  erstenmal  wird  eine  derartige 
Nekropole  bekannt.     Eines  der  Gräber  enthält  religiöse  Texte,   die 

10  Varianten  zu  den  Pyramidentexten  und  denen  des  Harhotep  geben. 
IkiAUkcUton  von  Derücmälern  in  Ägypten,  Viele  Hände  regen 
sich,  um  endlich  Darstellungen,  die  seit  den  Anfangen  der  Ägypto- 
logie berühmt  sind,  in  zuverlässigeren  Nachbildungen  zugänglich  zu 
machen.     Von   den   memphitischen  Privatgi^bem   des  alten  Reichs 

15  ist  ein  Band ,  nach  Zeichnungen  englischer  Damen ,  erschienen  ^) 
und  weitere  in  sorgfältiger  linearer  Wiedergabe  werden  folgen. 
D  a  V  i  e  s ,  der  berühmte  Meister  dieser  Zeichenart,  hat  drei  weitere 
Bände  ^)  der  Privatgi-äber  in  Teil  Amama  aus  der  Ketzerzeit  fertig- 
gestellt und  gleichzeitig  veröffentlichte  das  Institut  fran^ais  %  aller- 

80  dings  nicht  so  zuverlässig,  andere  dieser  Gräber  sowie  Palast  und 
Grab  König  Amenophis'  IV.  Abweichend  von  dieser  Methode  bat 
V.  Bis  sing®)  ein  memphitisches  Grab  in  photographischer  Re- 
produktion vorgelegt,  welche  die  plastische  Wirkung  der  Reliefs 
deutlicher    erkennen    läßt;    Einzelheiten    sind    in    Linearzeichnung 

25  wiederholt.  Von  der  Na v ille 'sehen ^  Publikation  des  Toten- 
tempels der  Königin  Hatschepsut  zu  Der  el-Ba\iri  ist  der  5.  Band 
mit  Reliefs  nach  schattierten  Bleistiftzeichnungen  von  Carter  er- 
schienen. Die  Kopien  sind  sorg&ltig,  doch  möchte  man  für  dieses 
wertvolle    und    abschließende   Werk    zuweilen    eine    genauere    Be- 

80  obachtung  wünschen ;  z.  B.  sind  Überarbeitungen  des  urspiünglichen 
Textes  im  Stein  nicht  immer  erkannt.  Die  unter  de  Morgan's 
Leitung  begonnene  Veröffentlichung  des  Tempels  Kom  Ombos  aus 
griechisch-römischer  Zeit  ist  in  der  früheren  Art  fortgesetzt^),  so- 


1)  The   Tomb   of  HäUhopsitü.     By   Theod.  M.    Davis,    Ed.   Kaville, 
Howard   Carter.     London,  Constable  &  Co.,   1906.      112  S.     fol.     15  Taf. 
\  18  Abb.     42  s. 

f  2)  Chassinat-Oauthier-Pieron,  Fouilles  de  QatUh.    Le  Caire  1906. 

\  Impr.  de  l'Inst.  fran9.     77  S.     18  Taf.  3)  Oben  S.  186  Nr.  3,  X. 

X  4)  Archaeological  Siirvey  of  Egypt.     London,  Eg.  Expl.  Fund.    XIV.  XV. 

i  XVI:  The  Kock  Tombs  of  El  Amama.     Part  U.  III.  IV.  by  K.  de  G.  Davies. 

1904-06.     47,  40,  45  Taf.    je  25  «. 

5)  Mein.  Inst.  fran^.  VIII.     Bouriant-Legrain- J^quier,  Monuments 
pour  servir  k  T^tude  du  culte  d'Atonou  en  Egypte.    Le  Caire,  Inst.  frau9.,  1903. 
..  133  S.     65  Taf. 

\  6)  Frdr.    Wilh.    V.  Bissingy    Die    Mastaba    des    6em-ni-kai.      1.    Bd. 

Berlin,  Duncker,  1905.     42  S.     fol.     33  Taf.     Mk.  50,—. 

7)  Oben  S.  185  Nr.  6,  b. 

8)  Catalogue  des  monuments  et  inscriptions  de  TEgypte  antique.    I.  serie. 
Haute  Egjpte.    Tome  III.    Kom  Ombos.    2.  partie,  fasc.  II.  par  J.  de  Morgan, 
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daß  eine  Kontrolle  des  Gegebenen  wiederum  nicht  ermöglicht  ist. 
Miss  Murray^)  fand  in  Abydos  ein  Gebäude,  welches  das  Grab 
des  Königs  Merenptah  (Dyn.  19)  zu  sein  schien;  da  dieser  aber  in 
dem  prächtigen  Felsengrabe  bei  Theben  bestattet  war,  haben  wir 
in  Abydos  ein  Kenotaph  vor  uns,  wie  es  sich  fromme  Leute  in  5 
der  heiligen  Stadt  des  Totengottes  erbauten.  Vom  Text  zu  Lepsin s' 
^Denkmälern*  (erschienen  1849  ff.)  ist  der  vorletzte  Band  „Mittel- 
ägypten",  von  Sethe  wie  die  früheren  zusammengestellt,  er- 
schienen^); diese  und  Ghampollion's  Beisenotizen  bilden  zusammen 
mit  dem  ausgezeichneten  Baedeker^  für  die  Beschreibung  der  10 
Bauwerke  immer  noch  unsere  Hauptquelle. 

Unter  den  Ergebnissen  der  Reise  von  W.  M  a  x  Müller*)  sind 
detaillierte  Abschriften,  die  bedeutungsvoll  sind  für  manche  inter- 
essante Beziehung  zwischen  Ägypten  und  Vorderasien;  doch  sind 
die  Datierungen  von  pl.  1  und  2  auf  das  alte  Reich  Irrtümer.        15 

Museumspublikationen,  Das  große  Unternehmen  der  ägyptischen 
Regierung,  einen  abschließenden  wissenschaftlichen  Katalog  für  das 
Museum  in  Kairo*)  herauszugeben,  ist  wesentlich  gefördert  worden. 
Einzelne  Teile  sind  vorbildliche  Leistungen,  wenn  auch  nicht  alle 
Bände  in  gleicher  Weise  das  Ideal  einer  .archäologisch  und  philo-  20 
logisch  genügenden  Publikation*  erfüllen ;  aber  in  den  meisten  Fällen 
sind  Photographien  zur  Nachprüfung  beigegeben.  —  Die  ältere 
von  Grebaut  begonnene  Sammelpublikation  erlesener  Stücke  des 
Museums  •)    hat    Maspero    wieder    aufgenommen.      In    ähnlicher. 


U.  Boariant,   G.  Legrain,  6.  Jöquier,   A.  Barsanti.     Vienne  (Leipzig, 
Hiersemann),  1905.     S.  121—248.     4^.     Mh  16,—. 

1)  Oben  S.  186  Nr.  3,  IX. 

2)  Leipzig,  Hinrichs,  1904.     261   S.     4°.     Mk.  32,—. 

3)  Ägypten,   bearb.    von  G.  Steindorff.     6.  Aufl.     1906.     Mk,  15,—. 

4)  Egyptological  Researches.  Washington,  Carnegie  Institution,  1906. 
62  S.     4<>.     106  Taf. 

5)  Cat.  gener.  des  antiqu.  ^g3rpt.  du  Mus.  du  Caire.  Erschienen  sind: 
a)  Die  demotischen  Denkmäler.  I.  Die  demotischen  Inschriften.  Von  W.  Spiegel  - 
berg. Le  Caire  (Leipzig,  Hiersemann),  1904.  IX.  100  S.  4^.  26  Taf. 
fr.  31,10;  b — c)  StMes  ptolemaiques  et  romaines.  Par  Ahmed-Bey  Kamal. 
Tome  I.  II.  Le  Caire,  Inst.  fran9.  (Leipzig,  Hiersemann),  1904—05.  284  S. 
4®.  90  Taf.  fr.  120, — ;  d)  Graeco-Egyptian  Glass.  By  C.  C.  Edgar.  Ebenda 
1905.  92  8.  40.  11  Taf.  /r.  20,75;  e—f)  Archaic  Objects.  By  L  E.  Quibell. 
Tome  L  II.  Ebenda  1904—05.  367  S.  4^.  66  Taf.  fr.  88,—  ;  g)  La  faune 
momifi^e  de  Tantique  Egypte.  Par  Gaillard  et  Daressy.  Ebenda  1905. 
159  S.  4".  66  Taf  fr.  40,—;  h)  Graeco-Egyptian  Coffins,  Masks  and  Por- 
traits.  By  C.  C.  Edgar.  Ebenda  1905.  136  S.  4».  48  Taf.  fr.  60,—  ; 
i)  Sarcophages  ant^rieures  au  nouvel  empire.  ParP.  Lacau.  Tome  II,  fasc.  1. 
Ebenda  1905.  76  8.  4®.  fr.  20,—  ;  k)  Tables  d'oflfrandes.  Par  Ahmed- 
Bey  Kamal.  Tome  I  (planches).  Ebenda  1906.  4^  /r.  40,— ;  1— m)  Statues 
de  divinites.  Par  G.  Legrain.  Tome  L  IL  Ebenda  1906.  417  8.  4«.  63  Taf. 
fr.  120, — ;  n)  Statues  et  statuettes  de  rois  et  de  particuliers.  Par  G.  Legrain. 
Tome  I.     Ebenda  1906.     89  S.     4<>.     79  Taf.     fr.  70,—. 

6)  Musee  ögyptien.  Tome  II,  1«'  fasc.  Le  Caire  1904.  40.  17  Taf. 
fr.  22,—. 
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besondere  Archäologen  willkommener  Weise  veröffentlicht  Capart^) 
interessante  Stücke  aus  allen  Museen  und  Privatsammlungen.  Rein 
archäologischen  Zwecken  dient  die  Prachtpublikation  von  v.  Bissing - 
Bruckmann*),  welche  die  wichtigsten  Statuen  und  Reliefs  jeder 

6  Art  und  aller  Zeiten  vorfuhrt.  Die  erschienenen  60  Tafeln  zeigen 
endlich  die  altberühmten  Hauptwerke  bis  zum  neuen  Reich  und 
viele  neugefundene  Stücke  in  Wiedergaben ,  die  auch  ihren  Kunst- 
wert erkennen  lassen.  Das  Leidener  Museum  ^)  macht  uns  mit 
seinen    neuerworbenen  Denkmälern    des   alten  Reichs   bekannt,   als 

10  Nachtrag  zu  der  großen  Leemans'schen  Publikation ,  aber  nunmehr 
in  modemer  Foim  mit  ungewöhnlich  guten  Photographien  und 
ausgezeichneten  farbigen  Tafeln.  Die  ägyptischen  Werke  der 
Jacobsen'schen  Sammlung  zu  Kopenhagen  veröffentlichte  Yal d e - 
mar  Schmidt  in  einer  Prachtpublikation  %  auch  in  einer  kleineren 

15  Ausgabe  mit  Beschreibungen  *).  Von  der  sorgfältigen  Veröffent- 
lichung der  Grab-  und  Denksteine  in  süddeutschen  Sammlungen 
sind  zwei  weitere  Bände  erschienen*)").  Aus  dem  Wiener 
Museum  veröffentlicht  Wreszinski^)  Inschriften  in  neuen  Ab- 
schriften und  Dedekind®)  Photographien  der  Statue  des  Prinzen 

«0  Nemarut  (Dyn.  22).  Newberry^^)  sammelte  etwa  1300  Skarabäen- 
inschrifken  aus  Museen  und  Privatbesitz.  Verschiedene  hieratische 
Texte ^^)  hat  Möller  veröffentlicht:  späte  Hymnen  an  Götter  und 
Briefe  von  Beamten  der  6.  Dynastie;  die  letzteren  gehören  zu  dem 
wichtigen   Fund   in   Elephantine,   von    dem   Teile   nach  Straßburg 

25  und  in  das  Britische  Museum  gekommen  sind.  —  Den  Unter- 
suchungen über  ägyptische  Medizin ,    die  im  wesentlichen  auf  dem 

1)  JeanCapart,  Recueil  de monuments  ^gyptiens.  2^°^^  sine.  Bruzelles, 
Vromant  &  Co.,  1905.     118  8.     4®.     50  Taf. 

2)  Denkm&ler  ägyptischer  Skulptur,  hsg.  v.  Fr.  W.  Freiherrn  von 
Bis  sing.     München,  Bruckmann,  1906.     Lief.  1—5  ä  Mk.  20, — . 

3)  A.  E.  J.  Holwerda,  P.  A.  A.  Boeser  und  J.  H.  Holwerda,  Die 
Denkmäler  des  alten  Reichs.     Leiden  1905.     fol.     16  Taf.     Teit  23  S.     A^, 

4)  La  Olyptothöque  Ny-Carbberg.  II.  Les  monuments  ^trusques  et  ^gyp- 
tiens.    München,  Bruckmann. 

5)  Choiz  de  monuments  dgyptiens. 

6)  K.  Dyroff:  München.  Straßburg  i.  £.,  Schlesier  &  Schweikhardt,  1904. 
83  8.     40.     26  Taf.     Afk,  25,—. 

7)  A.  Wiedemann:  Bonn,  Darmstadt,  Frankfurt  a.  M.,  Genf,  Neuchatel. 
Ebenda  1906.  62  8.  4®.  11  Taf.  Mk.  12,—.  Femer:  Derselbe,  Ägyp- 
tische Grabreliefs  zu  Karlsruhe.     Ebenda  1906.     32  8.     7  Taf.     Mk.  7,50. 

8)  Walter  Wreszinski,  Ägypt.  Inschr.  aus  dem  k.  k.  Hofmuseum  in 
Wien.     Leipzig,  Hinrichs;  1906.     215  8.     5  Taf.     Mk.  25,—. 

9)  AlexanderDodekind,  Photographische  Reproduktion  der  Inschriften 
der  Namarut-SUtue.     Wien,  Frick,  1906.     fol.     8  Taf.     Mk.  4,—. 

10)  Percy  E.  Newberry,  8carabs.  London,  Constable  &  Co.,  1906. 
209  8.     80.     44  Taf.     116  Abb.     18  S. 

1 1)  Hieratische  Papyrus  aus  den  k.  Museen  zu  Berlin.  Heft  5  —8 :  Hymnen 
an  verschiedene  Gdtter.  Zusatzkapitel  zum  Totenbuch.  Leipzig,  Hinrichs,  1905. 
fol.  53  Taf.  Mk.  18,—.  Heft  9:  Schriftstücke  der  6.  Dynastie  aus  Elephantine. 
EbendA  1905.     fol.     25  Taf.     Mk.  8.—.     (Sämtlich  von  G.  Möller.) 
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Papyrus  Ebers  fußten,  hat  Reisner ^)  den  „Papyrus  Hearst"  er- 
schlossen ;  die  Ausgabe  ist  zuverlässig  und  durchgearbeitet,  bei  der 
Schwierigkeit  des  Stoffes  jedoch  ohne  Übei-setzung.  Eine  Reihe 
von  Rezepten  sind  neu  hinzugekommen,  andere  haben  wir  nun  in 
zwei  guten  Handschriften.  Von  einigen  Museen  sind  praktische  5 
wissenschaftliche  Kataloge  *  fär  die  Benutzer  erschienen ,  die  auch 
fem  von  den  Originalen  wertvoll  sind;  aber  andere,  gerade  ältere 
Sammlungen,  die  viele  berühmte  Stücke  unter  ihren  Schätzen 
haben,  bleiben  mit  brauchbaren  Verzeichnissen  arg  im  Rückstande. 

Die  j, Urkunden* ^^  die  teils  als  Publikation,  teils  als  Be-  10* 
arbeitung  ihren  Wert  haben,  sind  unter  den  Händen  ihres  augen- 
blicklich alleinigen  Bearbeiters  Set  he  für  die  18.  Dynastie  zu 
einer  Sammlung  aller  historisch-biographischen  Inschriften  dieser 
Zeit  geworden;  wegen  dieser  Vollständigkeit  ist  die  Arbeit  eine 
Fundgrube  für  jeden,  der  literarisches  Material  für  irgend  einen  15 
Zweck  verarbeiten  will.  Die  Texte  sind  in  den  besten  Lesungen 
gegeben,  die  bisher  überhaupt  veröffentlicht  wurden.  An  zerstörten 
Stellen  ergänzt  Sethe  nicht  nur  kleine  Lücken  sondern  auch  ganze 
Sätze;  gelegentlich  hat  er  sogar  aus  kleinen  Resten  eine  große 
Inschrift  zusammengesetzt.  So  belehrend  es  auch  ist,  von  einem  20 
gründlichen  Kenner  der  Texte  Voi-schläge  für  die  Auffassung  zu 
hören,  so  ist  diese  Methode  bei  prinzipieller  Verwendung  doch 
nicht  ohne  Gefahr.  —  Das  einzige  von  Schäfer  veröffentlichte 
Heft^)  gibt  zuverlässige  Abschriften  der  Pianchistele  und  der 
Traumstele  in  vorsichtigerer  Form  der  Bearbeitung.  25 

Untersuchungen:  Sprache.  Die  schwierige  Feststellung  des 
wirklichen  Lautbestandes  der  Worte  und  der  Zufall,  daß  die 
älteren  Ägyptologen  in  lautlichen  Dingen  auf  falschen  Wegen 
waren,  haben  die  Grundlagen  unserer  Wissenschaft  von  anfang  an 
etwas  kränklich  gemacht.  Auch  jetzt  noch  liegt  ein  prinzipieller  so 
Unterschied  vor  bei  sprachlichen  Arbeiten  im  Anschluß  an  Erman 
einerseits  und  denen  einer  großen  Zahl  von  meist  ausländischen 
Gelehrten  andererseits.  Nachdem  die  letztvergangenen  Jahre  eine 
neue  Fundamentierung  der  Grammatik  durch  deutsche  Gelehrte 
gebracht  hatten,  wendet  man  sich  nun  mehr  dem  Ausbau  und  der  85 
Ausnützung  des  Gewonnenen  zu.  Die  Grammatik  von  Miss 
Murray^)  zeigt  das  Vordringen  dieser  Untersuchungen  auch  in 
weitere  Kreise.  Der  wichtigste  Fortschritt  ist  im  Verständnis  der 
Sprache     der    Tempel     aus     griechisch-römischer    Zeit     gemacht; 


1)  George  A.  Reisner,  The  Hearst  Medical  Papyrus.    Leipzig,  Hinrichs, 
1905.     48  8.     4^     17  Taf.     Mk.  25,—. 

2)  Urkunden   der   18.  Dynastie,   bearb.   von   Kurt  Setbe.     Heil  1 — 8. 
Leipzig,  Hinrichs,  1905—06.    je  etwa  70  S.    je  Mk,  5,—. 

8)  Urkunden  der  älteren  Äthiopenkönige.    Ebenda  1905.    79  S.    Mk.  5,—. 
4)  Margaret   A.   Hurray,    Elementary    Egyptian    Grammar.     London, 
Quaritch,  1905.     104  8.     6  *. 
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Junker^)  stellt  in  einer  Grammatik  aller  Texte  des  Tempels 
von  Dendera^)  alle  die  interessanten  Abweichungen  zusammen,  die 
der  halb  geschraubten  Ausdrucksweise  dieses  Priesterkollegiums 
eigen  sind.  Eine  Fülle  von  sprachlichen  Beobachtungen  ist  zer- 
5  streut  in  den  Werken  aller  derer ,  die  sich  eingehend  mit  den 
literarischen  Quellen  befaßt  haben.  Auch  eine  Reihe  von  philo- 
logischen Aufsätzen  hat  manche  Einzelfrage  geklärt:  Lautwerte  und 
Bedeutungen  von  Worten  wurden  bestimmt  •^) ,  v.  C  a  1  i  c  e  *)  be- 
obachtete   besondere  Schwierigkeiten  der  Formenlehre  und  Syntax. 

10  W.  Max  Müller^)  behandelte  die  schwierigen  Probleme  der 
Lautlehre  auf  phonetischer  Grundlage  mit  Berücksichtigung  der 
semitischen  Äquivalente  und  forderte  eine  Verbesserung  der  Um- 
schreibung. Einige  nicht  leicht  zu  deutende  Spuren  der  Wanderung 
von  ägyptischen  Worten  ins  Aramäische  **)  und  Griechische  ^)  unter- 

15  suchte  Spiegelberg.  Ein  großer  Teil  der  genannten  Unter- 
suchungen beruht  auf  dem  in  Berlin  unter  Er  man 's  Leitung 
für  das  Wörterbuch  der  ägyptischen  Sprache  ^)  gesammelten 
Material  und  mancher  anderen  Arbeit  sind  die  Erfahrungen  zugute 
gekommen,    die   man    dort  gemacht  hat.     Daß  die  Durcharbeitung 

20  dieses  Materials  das  herrschende  Urteil  über  jedes  Wort  neu  be- 
gründet, meist  aber  wesentlich  verändert,  ist  vielleicht  der  Grund  für 
die  allgemeine  Zurückhaltung  von  sprachlichen  Arbeiten  überhaupt. 
Demotisch,  Die  Schwierigkeit  der  demotischen  Schrift  erlaubt 
das  Lesen   nur  nach  besonderem  Studium;   von  diesem  haben  sich 

25  die  meisten  Ägyptologen  (auch  der  Berichterstatter)  ferngehalten. 
Aber  eine  Reihe  von  vortrefflichen  Publikationen  ermöglicht  es 
jetzt,  die  Fülle  der  späten  geschäftlichen,  literarischen  und  vulgären 
Texte  zu  erschließen,  die  sprachliches,  historisches  und  kultur- 
geschichtliches   Material    von    der    größten  Wichtigkeit    enthalten. 

so  Von  der  Griffith- Thompson 'sehen  Herausgabe  des  großen  Zauber- 
papyrus ist  der  zweite  Band^)  erschienen,  der  eine  Nachzeichnung 
des  demotischen  Originales  von  Thompson's  Hand  bietet. 
Spiegelberg* ^)    veröffentlichte   mehrere  neue  Papyrus,    die    für 

1)  Hermann  Junker,  Sprachliche  Verschiedenheiten  in  den  Inschriften 
von  Dendera.     (Sitzungsb.  d.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin  1906,  782.) 

2)  Derselbe.  Orammatik  der  Denderatexte.  Leipzig,  Hinrichs,  1906. 
207  S.     4®.     Mk,  24,—. 

3)  Oardiner,  Sethe,  Spiegelberg  u.  a.  in  den  Fachzeitschriften. 

4)  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  137.  43,  149.  5)  Or.  Lttztg.  8,  313.  3C1.  413. 

6)  Ägyptisches  Sprachgut  usw.  (Orient.  Studien,  Festschr.  f.  Nöldeke, 
8.  1093—1115).     Glossen,  Töpelmann,  1906.     Sep.     Mk.  —,90. 

7)  ZUchr.  f.  vergl.  Sprachforsch.     N.  F.  41,  127. 

8)  Sitzungsber.  d.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin  1905,  130.  1906,  88.  1907,  61. 

9)  The  Demotic  Magical  Papyrus  of  London  and  Leiden.  Vol.  2  by 
Herbert  Thompson.  London,  Grevel,  1905.  Fol.  10  s.  6  d.  (Dazu: 
Revillout,  Rev.  dgyptol.  11,178.) 

10)  Papyrus  grecs  et  d^motiques  par  Thiod.  Reinach  avec  W.  Spiegel- 
berg et  S.  de  Ricci.  Paris,  Leroux,  1905.  249  S.  17  Taf.  —  Ferner: 
Ztschr.  äg.  Spr.  42,  43. 
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die  Knltnigeschichte  der  schon  halbgriechischen  Zeit  wertvoll  sind ; 
femer  demotische  Inschriften  des  Museums  zu  Kairo  ^)  und  zu 
Straßburg  i.  E.  ^)  und  in  Ägypten  selbst  %  Das  Leidener  Museum 
publizierte  vorzügliche  Lichtdrucke  von  seinem  moralischen  Papyrus 
Insinger^),  den  Revillout^)  bearbeitete;  der  letztere  übersetzte  6 
auch  den  historischen  Boman  von  Petubastis^)  und  andere  literarische 
Texte').     Maspero®)  behandelte  einen  Teil  des  Setnaromans. 

GesckicJUe,  Seit  Lepsius'  systematischen  Arbeiten  ist  die  Er- 
kenntnis der  politischen  Geschichte  Ägyptens  nicht  so  gefördert 
worden  wie  jetzt  durch  Breasted  und  Eduard  Meyer,  lo 
Breasted^)  hat  als  Ergebnis  langjähriger  Arbeit  eine  Übersetzung 
aller  historisch  interessanten  Lischrifben  von  der  ältesten  Zeit  bis 
an  die  persische  heran  herausgegeben,  sowohl  Staatsurkunden  wie 
Privatdenkmäler.  Auch  der  Kulturhistoriker  findet  in  ihnen  reiches 
Material ;  überdies  vermag  das  sorgfältig  durchgearbeitete  Werk  i6 
uns  als  Nachschlagebuch  für  die  Bealien  und  für  die  Literatur- 
angaben zu  dienen.  Gleichzeitig  ist  eine  zusammenfassende  Dar- 
stellung der  ägyptischen  Geschichte  von  B  r  e  a  s  t  e  d  ^^)  erschienen ; 
sie  behandelt  auch  die  geistige  und  soziale  Kultur  und  vorzügliche 
Photographien  in  noch  nie  gebotener  Vielseitigkeit  beleben  die  an-  so 
schauliche  Schilderuug.  —  Die  glänzenden  älteren  Darstellungen 
von  M  a  s p  e  r  0  ^^)  sind  neu  herausgegeben.  P  e  t  r i  e  's  Geschichte  ^*) 
ist  durch  den  bisher  fehlenden  Teil  für  die  19. — 30.  Dynastie 
beendet;  sie  fußt  besonders  auf  archäologischen  Tatsachen  und  ist 
durch  die  systematische  Aufzählung  der  Quellen  als  Handbuch  26 
wertvoll.  Die  komplizierten  Fragen  der  Zeitbestimmungen  hat 
Eduard  Meyer ^^  in  einer  für  längere  Zeit  abschließenden  Weise 
zusammengefaßt;  er  gibt  mit  klarer  Beherrschung  der  historischen 
und  astronomischen  Vorarbeiten  die  chronologischen  Besultate.    Die 


1)  Oben  S.  189  Nr.  5,  a  und  Nr.  6,  Band  II,  pl.  8. 

2)  Rec.  de  trav.  26.  3)  Ebenda  und  Ann.  du  senr.  6,  219. 

4)  Snten-;|reft,  le  livre  royal  :=  livr.  34  der  Monum.  ^gypt.  du  Mus.  d'Ant. 
des  Pays-Bas  ä  Leyde.     Leiden  1905.     Fol. 

5)  Joum.  asiat.  »dr.  X,  t.  5,  193.  6,  275;  vgl.  5,  409. 

6)  Revue  dgyptol.  11,  115.  7)  Ebenda  11,34. 

8)  Unten  S.  198  Nr.  7.  p.  349—355.  G.  Maspero,  Le  d^but  du  second 
conte  de  Satni-KbAmois. 

9)  James  H.  Breasted,  Ancient  Records  of  Egypt.  Chicago,  Univ. 
Press  (Leipzig,  Harassowitz) ,  1906.  Vol.  I— IV.  1571  S.  Vol.  V.  Indices 
von  O.  A.  Tofteen.     203  S.     $.   17,—. 

10)  Derselbe,  History  of  Egypt.  London,  Hodder  &  Stoughton,  1906. 
634  S.     200  Abb.     Mh,  20,—. 

11)  Hist.  anc.  des  peuples  de  TOrient.  7.  Aufl.  Paris,  Hachette  &  Co., 
1905.  916  S.  175  Taf.  fr,  6,—.  Lectures  hbtoriques.  4.  Aufl.  Ebenda  1905. 
403  S.     ill.     fr.  5,—. 

12)  W.  M.  Flinders  Petrie,  A  History  of  Egypt.  Vol.  IIJ.  London, 
Methuen  &  Co.,  1905.     XX,  406  S.     (Ul.)     6  8, 

13)  Ed.  Bleyer,  Ägyptische  Chronologie.  (Abh.  d.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin 
1904.)     212  S.     Mk.  11,50. 
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Einföhrong  des  Kalenders  rückt  nun  auf  4241  v.  Chr.  und  das 
Erscheinen  der  ersten  Denkmäler  mit  Inschrift  (König  Menes)  auf 
um  3315  y.  Chr.  Gleichzeitig  behandelte  GinzeP)  die  ägyptische 
Zeitrechnung  vom  Standpunkt  des  Mathematikers.    Außerdem  sind 

6  die  zur  Vorsicht  mahnenden  Abhandlungen  von  Borchardt^)  und 
dem  Astronomen  B  r  i  x  ^  über  Sothis-  und  Neumonddaten  wertvoll, 
während  die  Mahler 'sehen  Auffassungen*)  wenig  Anerkennung 
zu  finden  scheinen.  Neben  den  großen  Werken  steht  eine  Beihe 
von    ergebnisreichen    Arbeiten    über    einzelne    Zeiten.      Chantre 

10  faßte  das  Material  über  die  Kultur  und  die  Fundstätten  der  noch 
literaturlosen  Frühzeit  zusammen^).  Naville*)  stellte  Ursprung 
und  Frühzeit  der  Ägypter  dar;  er  erklärte,  z.  T.  in  Anlehnung  an 
die  jetzt  allgemein  herrschende  Ansicht,  das  Volk  för  Libyern  oder 
Berbern    ähnliche  Afrikaner,   über   die   sich    einst   von   Süden  aus 

16  arabische  Semiten  ergossen  haben.  Am^lineau^)  beendete  seine 
weitschweifigen  Grabungsberichte  über  die  alten  Königsgräber  in 
Abydos;  gleichzeitig  wurden  diejenigen  seiner  Funde,  die  in  das 
Museum  zu  Kairo  gekommen  sind,  in  sorgfältigerer  Weise  von 
Quibell   katalogisiert^).     Die   Königsfolge   dieser   Zeit   hat  nach 

so  Petrie  zum  ersten  Male  S  e  t  h  e  ^)  vom  philologischen  Standpunkt 
untersucht  und  mehrfach  berichtigt.  Gleichzeitig  belegte  S  e  t  h  e  ^) 
den  etwas  später  vollzogenen  Übergang  in  der  Jahresdatiening : 
zuerst  werden  die  Jahre  wie  in  Babylonien  nach  hervorragenden 
Ereignissen  mit  Eigennamen  benannt  («Jahr  des  Schiagens  der  Ost- 

25  Völker*  oder  ,des  .  .  .  festes*),  dann  nach  den  Schätzungen  für  die 
Besteuerung  (»Jahr  des  4.  Males  der  Zählung*),  zuletzt  nach 
Regierungsjahren  des  Königs.  Die  Sonderung  der  Herrscher  in  der 
11.  Dynastie  ist  mehrfach  untersucht^®).  Pieper^^)  ordnete  die 
etwa    175    Könige    und    Königlein    zwischen    dem    mittleren    und 

so  neuen  Reich,  darunter  die  Hyksos;  in  ähnlicher  Listenform  stellte 
Wreszinski*^  die  Hohenpriester  des  Amon  von  Theben  zusammen. 


1)  F.  K.  Ginzel,  Handbuch  der  mathematischen  and  technischen  Chrono- 
logie.    I.  Babyl.,  Ägypt.  usw.     Leipzig,  Hinrichs,  1906.     584  S.     S». 

2)  Ztschr.  äg.  Spr.  41,  34.  3)  Ebenda  41,  26.  36. 

4)  Or.  Lttitg.  7,  3.  45.     8,  6;  Proc.  SBA.  27,  255.  473.  535. 

5)  ErnestCbantre,  Recherches  anthropologique  dans  l'Afrique  Orientale : 
Egypte.  Lyon,  Rey  &  Co.,  1904.  XVllI,  318  S.  4".  fr.  50,—.  Dazu:  Bull. 
Soc.  d'anthr.  Lyon  23,  p.  174  ff. 

6)  Rev.  de  Vhist.  des  relig.,  t.  52,  357.  Zum  Thema  vgl.  Ank ermann, 
Ztschr.  f.  Ethnol.   1905,  54ff. 

7)  E.  Am^lineau,  Les  nouvelles  fouilles  d'Abydos  (1897 — 98).  Paris, 
Leroux,  1904— 05.    742  S.    40.    /r.  50,— .  8)  Oben  S.  189  Nr.  5,  e— f. 

9)  Kurt  Sethe,  Beiträge  zur  ältesten  Geschichte  Ägyptens.  2.  Hälfte. 
Leipzig,  Hinrichs,  1905.     S.  65—147.     4».     Mk.  16,—. 

10)  Gardiner,  Proc.  SBA.  26,  75;  vgl.  Ann.  du  serv.  6,  284.    Breasted, 
Amer.  Joum.  Sem.  Langu.  21,  110.  163.     Sethe,  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  131. 

11)  Die   Könige   Ägyptens   zwischen   dem   mittl.   u.   neuen  Reich.     (Diss.) 
Berlin  1904.     39  S. 

12)  Die  Hohenpriester  des  Amon.   (Diss.)   Berlin  1904.   62  -j-  Nachtrag  5  S. 
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Naville^)  schilderte  das  Leben  der  Königin  Hatschepsnt  und  die 
Thron  wirren  ihrer  Zeit ;  seine  Auffassang  derselben  bleibt  im  Gegen- 
satz zu  der  von  Sethe.  Für  die  Spätzeit  hat  Schäfer  interessante 
früher  übersehene  oder  falsch  gedeutete  Züge  gesichert:  einen  Auf- 
stand von  Söldnern,  die  nach  Nubien  auszuwandern  drohen,  in  der  5 
26.  Dynastie*)  und  die  Verbrennung  einer  Verbrecherfamilie  in 
Nubien^.  Mahaffy^)  stellte  das  Eindringen  des  Hellenismus  dar. 
Unsere  Kenntnis  von  ägyptischen  Beziehungen  zum  Ausland  ist 
wesentlich  bereichert.  Ein  Zug  nach  der  großen  Oase  in  der 
libyschön  Wüste  ist  fiir  Sesostris  I.  (Dyn.  12)  belegt*).  Die  Be-  10 
kanntschaft  mit  Syrien  reicht,  wie  es  scheint,  bis  ins  alte  Reich 
zurück*);  in  der  18.  Dynastie  holte  ein  ägyptischer  Beamter  Zedem- 
holz  vom  Libanon').  Wie  weit  das  Alte  Testament  sich  mit 
Ägypten  berührt,  ist  für  die  Ägyptologie  eine  mehr  historische  als 
religionsgeschichtliche  Frage.  Eduard  Meyer ^)  erkannte  das  1^ 
Fortwirken  vieler  ägyptischer  Elemente  in  der  hebräischen  Literatur; 
seine  überraschenden  Kombinationen  eröffnen  neue  Gesichtspunkte 
von  weittragender  Bedeutung.  Heyes  ^)  stellte  einen  ägyptologischen, 
für  Theologen  bestimmten  Kommentar  zu  Genesis  12 — 41  zu- 
sammen, der  gelegentlich  die  nötige  Kritik  vermissen  läßt.  Eine  20 
Reihe  von  Beobachtungen  machte  Spiegelberg^®),  der  auch  eine 
populäre  Darstellung  schrieb ^^).  Breasted^*)  erkannte  den  Namen 
des  Abraham  in  einer  hieroglyphischen  Liste  unterworfener  Syrer- 
stämme (Dyn.  22).  Auch  der  alte  Verkehr  mit  den  Mittelmeer- 
völkem  ist  erörtert.  Mehrfach  wurden  ägyptische  Gegenstände  bei  25 
griechischen  Grabungen  gefunden ^^);  Hall^*)  stellte  das  ägyptische 
und  das  kretische  Labyrinth  neben  einander,  v.  Lichtenberg*^) 
behandelte  die  Erwähnungen  Cypems  in  ägyptischen  Texten.  Die 
Bemühungen,   griechische   Philosophie   und   Religion   aus   Ägypten 

1)  Sphinx  7,  95—106. 

2)  Klio  (Beitr.  zur  alten  Gesch.)  4,  152.  3)  Ebenda  6,  287. 

4)  I.  P.  Mahaffy,  The  Progress  of  Hellenism  in  Alexander's  Empire. 
Chicago,  ün.  of  Chic.  Press,  1905.     154  S.     5  *. 

5)  Schäfer,  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  124. 

6)  Er  man,  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  109. 

7)  Sethe,  Sitzangsber.  d.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin  1906,  356. 

8)  Die  Israeliten  und  ihre  Nachbarstämme;  mit  Beiträgen  von  Bern- 
hard Luther.  Halle,  Niemeyer,  1906.  XVI,  576  S.  S«.  (Vgl.  Sitzungsber. 
d.  Ak.  d.  Wiss.  Berlin  1905,  640.) 

9)  Herrn.  Jos.  Heyes,  Bibel  und  Ägypten.  Münster  i.  W.,  Aschen- 
dorff,  1904.     286  8.     Mk.  9,—. 

10)  Ägyptologische    Randglossen    zum    Alten    Testament.      Straßburg  i.  E., 
Schlesier  &  Schweikhardt,  1904.'  48  S.     8<>. 

11)  Der  Aufenthalt  Israels  in  Ägypten.    Ebenda  1904.    55  S.    8».     12  Abb. 
Mk.  1,—. 

12)  Amer.  Journ.  Sem.  Langu.  21,  22. 

13)  Evans,  Archaeologia  59,  479.  536.     Sewell,  Proc.  SBA.  26,  258. 

14)  Journ.  Hell.  Stud.  24,  208. 

15)  Mitt.  Vorderasiat.  Ges.  11  Nr.  2:  Beiträge  zur  ältesten  Geschichte  von 
Kypros. 
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herzuleiten,  haben  wenig  Erfolg  gehabt^).  Die  Peters'sche  Ver- 
mutung von  ägyptischen  Minen  in  Bhodesia  ist  mehrfach  gründlich 
widerlegt*)  und  nun  hoffentlich  endgültig  beseitigt 

Religion,     Um   die  Erforschung  der  ägyptischen  Religion  hat 

5  man  sich  in  der  verschiedenartigsten  Weise  ganz  besonders  bemüht. 
Capart^  begann  Jahresberichte  über  die  erschienenen  Publikationen 
\ind  Untersuchungen.  Wiedemann^)  stellte  den  Gang  der  Studien 
in  zusammenhängender  Form  dar;  beide  Arbeiten  enthalten  sörg- 
f^tige  Referate   über  neue  Aufsätze   und  zerstreute  Bemerkungen. 

10  Die  seit  langem  vorbereitete  Darstellung  von  Erman^)  fördert 
uns  durch  das  feinsinnige  Verständnis  des  altägyptischen  Denkens 
und  wird  einem  weiteren  Kreis  auch  durch  ihre  harmonische  Aus- 
geglichenheit wertvoll  sein.  E.  hält  sich  zurück  von  der  theore- 
tischen   Behandlung   und   der  Vergleichung   mit   anderen  Völkern; 

15  er  schildert  den  Glauben  des  Volkes  ohne  «moderne  Theorien* 
unter  Anfährnng  zahlreicher  Übersetzungen  der  alten  Texte.  Stein - 
dorff's  Vorlesungen  in  Amerika®)  stellen  einem  größeren  Publikum 
die  Anschauungen  über  Götter,  Tote  und  Kultus  dar.  Eine  Reihe 
von  Einzeluntersuchungen   hat   über   wichtige  Punkte  Klarheit  ge- 

so  bracht.  Mehrere  neue  Götter  7)  und  Symbole  von  solchen  ^)  sind 
gesichert;  der  Gott  eines  römischen  Ortes  erwies  sich  als  ein  dort 
begrabener  König  der  Vorzeit®).  Schäfer^®)  erkannte  eine  alte 
Schilderung  des  Osirisdienstes ;  der  Kultus  spielte  sich  teils  im 
Tempel  teils  an  dem  von  einem  heiligen  Baume  beschatteten  Grabe 

«6  des  Osiris  auf  dem  jenseitigen  Nilufer  ab.  Wiedemann^^)  unter- 
suchte die  Tierverehrung.    Gardiner ^^  schenkte  uns  einen  großen 

1)  Aless.  Chiappelli,  Atti  del  Congr.  Intemaz.  di  scienze  stör.,  Roma 
1903,  11,  29.     Max  Jacob i,  Philos.  Jahrb.  15,  49. 

2)  V.  Luschan  und  Schäfer,  Ztschr.  f.  Ethnol.  1906,  896;  Maclver, 
Or.  Lttetg.  8,  467. 

3)  Revue  de  l'hUtoire  des  religions  51,  192—259  (aber  1904  und  die 
ältere  Literatur).  53,  307—58  (über  1905).  Beide  auch  sep.,  BruxeUes,  Misch 
et  Thron,  1905  bezw.  1906. 

4)  Archiv  f.  Religionsw.  7,  471—86  (über  1903—04).  9,  481—99  (über 
1904—05). 

5)  Die  ägyptbche  Religion.  Berlin,  Reimer,  1905.  261  S.  80.  165  Abb. 
Mk,  4,—.  (Dazu:  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  106.)  Kürzer  in  ,Die  Kultur  der  Oegen- 
F«rt",  hsg.  V.  Hinn^berg,  I,  3,  30—38.     Leipzig,  Teubner,  1906. 

6)  The  Religion  of  the  Ancient  Egyptians.  London  and  New  York,  Putnam. 
178  S.    6«.    Kürzer  in  Jahrbuch  d.  Freien  Deutschen  Hochstifls  1905,  132 — 79. 

7)  Gardiner,  Proc.  SBA.27, 185.  Vgl. S. 200 Nr.  10.  — Recueil  de  mämoires 
(Congr.  des  Orientalbtos),  Alger,  FonUna,  1905,  p.  389—408:  E.  Leföbure, 
Les  noms  d'apparence  s^mitique  ou  indigöne  dans  le  panth^n  dgyptien. 

8)  Ed.  Meyer,  Ztschr.  äg.  Spr.  41,  97;  v.  Bissing,  Rec.  de  trav. 
27,  249. 

9)  Rubensohn,  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  111.    Spiegelberg  ebenda  43,  84. 

10)  Die  Mysterien    des   Osiris    in   Abydos    unter    Sesostris    lU.      Leipzig, 
Hinrichs,  1904.     4«      Mk.  9,60.     (Dazu:  Ztschr.  äg.  Spr.  41,  107.) 

11)  Mus^on  6,  113. 

12)  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  12.  145. 
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Amonhymnus  mit  wertvollem  sprachlichen  Material.  Schencke^) 
behandelte  in  einer  Monographie  über  Amonre  einige  Probleme, 
die  für  die  allgemeine  Religionsgeschichte  Interesse  haben.  Ger- 
n  an  dt 's')  Spekulationen  sind  wahnwitzige  Phantasien  nach  Art 
von  Athanasins  Kircher's  Hierogljphendeattmg.  Die  Bedeutung  5 
und  Entwicklung  des  Totenkultus  ist  geklärt  durch  Beobachtungen, 
deren  Tragweite  Schäfer^  betonte:  die  Form  des  Grabes,  die 
Gegenstände  der  Darstellungen,  die  Art  der  Beigaben  und  die 
Formeln  der  Totentexte  sind  ursprünglich  ausschließlich  für  den 
König  bestimmt  tmd  erst  allmählich  auf  den  Privatmann  übertragen,  lo 
Für  das  neue  Reich  wies  M  a  d  s  e  n  ^)  die  Totenfeier  im  Garten 
des  Verstorbenen  nach,  und  Boeser*)  und  Gardiner *^)  erörterten 
die  Theorien  über  die  Totenfiguren.  Das  kühne  Unternehmen,  die 
rätselvollen  und  nur  in  verderbtem  Zustand  überlieferten  religiösen 
Bücher  zu  bearbeiten,  ist  mehrfach  in  Angriff  genommen.  Le  Page  i5 
Renouf's  Übersetzung  des  Totenbuches  ist  von  Naville  durch- 
geführt'); Budge®)  behandelte  das  „Amduat"  und  das  .Pforten- 
buch*, Chassinat^)  das  „Amduaf*.  Magie  und  Zauberei  hat 
Wi e  d e  m  an n^^)  dargestel It,  Astrologisches  behandelten  Miss  M  u  r  r  ay  ^^) 
und  V.  Oefele^*).  20 

Die  Literatur,  Nun  ist  durch  Golenischeff^^)  das  bisher 
nur  in  seiner  Übersetzung  zugängliche  Märchen  vom  Schiffbrüchigen 
(in  einem  Papyrus  des  mittleren  Reiches)  auch  im  hieroglyphischen 
Text  veröffentlicht;  es  erzählt  die  Schicksale  eines  treuen  Dieners 
seines  Herrn ,  der  nach  der  fernen  Weihrauchinsel  zu  einer  Göttin  25 
Schlange  verschlagen  wird.  Er  man  erklärt  in  seiner  Über- 
setzung^*) dieses  Reisemärchen  nicht  für  volkstümlich,  sondern  für 
ein  Erzeugnis  der  höheren  Literatur.  Ein  paar  interessante  Be- 
obachtungen für  die  griechisch-römische  Zeit  machte  Junker^ '^): 
im  Tempel  von  Dendera  zeigt  ein  Lied  an  Hathor  Metrum  und  so 
Refrain;  ein  anderer  Text  ist  offenbar  aus  dem  Horustempel  von 
Edfu  entlehnt,  so  daß  wir  hier  einmal  in  den  literarischen  Ver- 
kehr   zwischen    den  Priesterkollegien   hineinsehen    können.     Unsere 

1)  Wilhelm  Scheneke,   Amon-Re.     Kristiania,  Cammermeyer ,  1904. 
VU,  367  S.     4». 

2)  C.  E.  Gernandt,  Lehrbuch  der  altägyptischen  Dogmatik.    Stockholm 
(Leipzig,  Hiersemann)  1906.     285  +  52  8.     Atk,  20,—. 

3)  Ztschr.  fig.  Spr.  43,  66.  4)  Ebenda  41,  110.  43,  51. 
5)  Ebenda  42,  81.                          6)  Ebenda  43,  55. 

7)  Le  Page  Kenouf,  The  Egyptian  Book  of  the  Dead.    London,  Soc.  of 
Bibl.  Areh.,  1904. 

8)  £.   A.   Wallis   Budge,   The   Egyptian   Heaven    and  Hell.     London, 
Kegan  Paul  Trench  Trfibner  &  Co.,  1906.     3  vol.  ill. 

9)  Bull.  Inst.  fran9.  3,  129—63. 

10)  Magie  und  Zauberei  im  alten  Ägypten.  Leipzig,  Hinrichs,  1905.  Mk.  0,60. 

11)  Proc.  SBA.  28,  33.  12)  Ztschr.  äg.  Spr.  41,  117. 

13)  Reo.  de  trav.  28,  73 ff.     Vgl.  Maspero  ebenda  29,  106. 

14)  Ztschr.  äg.  Spr.  43,  Iff.  15)  Ebenda  43,  101  ff.,  127  ff. 
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bisherigen  Kenntnisse  von  der  Ägyptischen  Literatur  hat  Er  man.*) 
in  einem  kurzen  Abriß  zusammengefaßt.  Von  Maspero's  Über- 
setzungssammlung ^  ist  eine  neue  berichtigte  und  erweiterte  Aus- 
gabe erschienen;  Wiedemann^  übertrug  die  Sagen  und  M&rchen 
5  für  weitere  Kreise ;  ein  Teil  der  didaktischen  Literatur  ist  ins  Eng- 
lische übersetzt^).  Maspero  gab  die  Beiseerzählung  des  Sinuhe 
mit  Übersetzung  hei-aus*);  Teile  aus  diesem  und  anderen  litera- 
lischen  Texten  übersetzte  auch  Breasted^)  in  seiner  Sammlung 
der  historischen  Urkunden.     Wiedemann   stellte  Zeugnisse   über 

10  die  Anwendung  von  Pantomime  und  Drama  im  Kultus  und  Volks- 
leben zusammen ^.  Spiegelberg ^)  verfolgte  die  ägyptischen  und 
asiatischen  Spuren  der  Herodotischen  Erzählung,  die  sich  an  die 
Statue  eines  Königs  mit  der  Maus  anknüpfte.  In  einer  griechischen 
Erzählung    von    Nektanebos    erkannte    Wilcken^)    volkstümliche 

15  ägyptische  Elemente. 

Archäologie  und  Kunstgeschichte,  Leider  ist  ein  uns  so 
nötiges  Handbuch  der  Archäologie  immer  noch  nicht  bearbeitet. 
Eine  Fülle  wertvoller  Beobachtungen  und  Bemerkungen  hat  von 
Bissing  im  Text  zu   den   ^Denkmälern    ägyptischer  Skulptur*^®) 

80  niedergelegt,  aber  sie  sind  schwer  aufOndbar  und  wenden  sich  zum 
großen  Teil  an  den  künstlerisch  Empfindenden.  Die  für  weitere 
Kreise  bestimmte  Darstellung  von  Petrie*^)  spricht  nur  von  der 
Technik  des  Ausgrabens.  Für  die  Architektur  verdanken  wir 
Borchardt*^)  gründliche  Belehrung  über  die  Methoden  der  Bau- 

S5  ausfährung,  welche  die  alten  Baumeister  und  Ingenieure  anwandten ; 
er  löste  auch  die  Frage  nach  der  Aufrichtung  der  monolithen  Obe- 
lisken**^. Die  komplizierte  Baugeschichte  des  großen  Tempels  in 
Karnak  hat  ebenfalls  Borchardt*^)  klargelegt;  an  der  Hand  seiner 
Grundrisse  sieht  man  mit  Bedauern,  wie  jeder  mächtige  König  den 

30  Plan  seines  Vorgängers  durchkreuzte.  Auf  die  Darstellung  ge- 
fangener Barbaren  unter  den  Füssen  des  Pharao,  die  Borchardt**) 

1)  Kultur  der  Gegenwart  I,  7,  28—39. 

2)  Los  contes  populaires  de  l'Egypte  anc.  3.  ed.  Paris,  Guilmoto,  1905. 
LXXII,  276  8.     8».     fr.  7,50. 

3)  Altägyptbehe  Sagen  und  Mfirchen.     Leipxig  1906.     153  S.     8^. 

4)  G.  O  u  n  n ,  The  Instruction  of  Ptahhotep  and  the  Instruction  of  KegemnL 

5)  G.  Maspero,  Les  m^moires  de  Sinouhit.     Kairo  1906. 

6)  Oben  S.  193  Nr.  9. 

7)  M^langes  Nicole  (Gen^ve,  Kündig  &  FUs,  1905.  671  S.  20  TaC./r.  25), 
p.  561 — 577:  Wiedemann,  Die  Anfänge  dramatischer  Poesie  im  alten  Ägypten. 

8)  Ztschr.  Xg.  Spr.  43,  91. 

9)  M^langes  Nicole,  p.  579—596:  Wilcken,  Der  Traum  des  Königs 
Nektauobos.  10)  Oben  S.  190  Nr.  2. 

11)  Methods  and  Aims  in  Archaeology.     London,   Macmillan  &  Co.,  1904. 
208  S.     66  Abb. 

12)  Oben  8.  187  Nr.  6. 

13)Ludw.  Borchardt,  Zur  Baugeschichte  des  Amontempels  von  Karnak. 
Leipzig,  Hinrichs,  1905.     47  8.     21  Abb.     1  färb.  Blatt.     4».     Mk,  15,—. 
14)  Ztschr.  äg.  Spr.  40,  142. 
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als  Fassadenschmnck  beobachtet  hatte,  wiesen  v.  Bissing^)  und 
Jöqnier^  hin  bei  Statuen  und  Türschwellen.  Für  die  bildende 
Kunst  behandelt  WalterA.Müller^)  das  Schamgefühl ,  das  sich 
im  Grad  der  Entblößung  äußert,  und  erklärt  Entblößung  bei  Höher- 
stehenden als  Zeichen  der  Demütigung.  Jolles^)  behandelte  die  5 
antithetische  Gruppe  als  Dekorationsmotiv  in  der  älteren  ägyptischen 
Kunst.  Die  von  Borchardt^)  vertretene  Auffassung,  daß  die 
Chefrenstatuen  späte  Nachbildungen  seien,  ist  durch  Schäfer^) 
erschüttert.  Schäfer^  zeigte  femer,  daß  die  Sitte,  Götterbilder 
auf  Stangen  als  Feldzeichen  zu  tragen,  in  Ägypten  einheimisch  ist;  lo 
von  dort  haben  die  Assyrer  sie  übernommen  und  auf  Umwegen 
auch  wir  erhalten.  Bei  dem  Nachweis  der  Fälschung  flir  die  von 
Dr.  Carl  Peters  aus  Südafrika  mitgebrachte  Totenstatuette,  den 
Schäfer*)  liefert,  lernen  wir  wertvolle  Beobachtungen  an  echten 
und  falschen  Altertümern  kennen.  Mit  feinem  Verständnis  würdigte  i5 
Madsen^)  die  idealistische  und  die  realistische  Wiedergabe  der 
menschlichen  Gestalt  in  alten  Reliefs.  Cl^dat'^)  fand  in  Gi^bem 
bei  Cusae  Beliefe  in  realistischem  Stil  mit  einer  Kühnheit  der 
Zeichnung,  wie  sie  noch  nicht  bekannt  geworden  war.  Legge^^) 
machte  eine  Sammlung  der  halbipondfbrmigen  Platten  aus  Elfen-  to 
bein,  die  man  im  mittleren  Reich  als  Amulette  oder  fär  Zauberei 
benützte;  derselbe ^^)  vervollständigte  seinen  Katalog  der  alten 
Schieferpaletten,  v.  Bis  sing '•)  veröffentlichte  eine  Serapisstatuette, 
in  der  er  das  Bildhauermodell  zu  einer  berühmten  Kolossalstatue 
sieht.  Erman'^)  macht  uns  wieder  mit  der  Persönlichkeit  eines  S6 
Künstlers  bekannt,  diesmal  aus  dem  neuen  Reich ;  leider  haben  sich 
bisher  so  wenig  Meister  aussondern  lassen,  daß  an  eine  Gruppierung 
von  solchen  noch  nicht  zu  denken  ist.  Auch  eine  Reihe  von  Gre- 
brauchsgegenständen  ist  genauer  bekannt  geworden.  Schäfer'^) 
bestimmte  Pflüge,  Joche,  Hacken  und  andere  Werkzeuge  des  Land-  so 
mannes.    Oskar  Nuoffer^*)  untei*8uchte  den  Bau  der  erhaltenen 

1)  Ebenda  42,  83.  2)  Ebenda  43,  96. 

3)  Nacktheit  und  Entblößung  in  der  altorientalischen  und  älteren  griech. 
Kunst.     (Diss.)     Leipaig  1906.     175  S.     8«. 

4)  Jahrb.  kais.  deutsch,  archäolog.  Inst.  19,  27  ff. 

5)  Ztochr.  äg.  Spr.  36,  1  ff. 

6)  Ebenda  41,  62.  87. 

7)  Klio  (Beitr.  z.  alten  Gesch.)  6,  393  ff. 

8)  Ztschr.  f.  Ethnol.  1906,  896  ff. 

9)  Ztschr.  äg    Spr.  42,  65. 

10)  Bull.  Inst.  fran9.  d'arch^ol.  orient.  2,  41. 

11)  Procecd.  SBA.  27,  130.  297.  28,  159. 

12)  Ebenda  26,  262. 

13)  Athen.  BOtteU.  1906,  55. 

14)  Ztschr.  äg.  Spr.  42,  128. 

15)  Annual.  Brit.  School  at  Athens  10,  127. 

16)  Der  Rennwagen  im  Altertum.    (Diss.)    Leipzig  1904.    86  S.    7  Taf.    8^ 
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oder  abgebildeten  Wagen.  Schäfer  nnd  Baumeister  Krencker') 
behandelten  eine  komplizierte  Art  des  Türriegels  und  -schlüssela, 
deren  altägyptische  Sparen  S.  erst  dadurch  deuten  konnte,  daß  K. 
diesen  Verschluß   an   modernen  Häusern   in  Abessynien  beobachtet 

5  hatte. 

Kulturgeschichte.  Der  von  Borchardt^)  herausgegebene 
Erlaß  des  Königs  Phiops  läßt  uns  einen  Blick  in  die  innere  Landes- 
Verwaltung  tun,  wie  er  uns  besonders  für  diese  alte  Zeit  öfter  be- 
schert  werden   möge.     Für   spätere  Zeit  lernen  wir   manches   aus 

10  den  auf  den  griechischen  Papyrusurkunden  beruhenden  Darstellungen 
von  WalterOtto')  und  HenriMaspero^).  Die  antike  Messung 
des  Nilwasserstandes  ist  zum  ersten  Mal  gründlich  von  Borchardt^) 
untersucht;  er  hat  fast  alle  bekannten  Nilmesser  neu  aufgenommen 
und  kommt  unter  Berücksichtigung   der  modernen  Verhältnisse  zu 

15  dem  Ergebnis,  daß  die  Nullpunkte  derselben  in  einer  Gefällelinie 
liegen,  die  nicht  auf  Beobachtung  beruht,  sondern  theoretisch  be- 
rechnet sein  muß;  die  Alten  hätten  also  schon  auf  große  Strecken 
hin  zu  nivellieren  vermocht.  Gardin er^)  ist  es  durch  die  gründ- 
liche Analyse   einer  Grabinschrift  aus   der  18.  Dynastie   gelungen, 

so  einen  durch  fünf  Prozesse  sich  hinziehenden  Streit  um  Ackerland  klar- 
zulegen. Gardiner^  behandelte  femer  vier  Kaufverträge  aus  der 
18.  Dynastie,  die  auch  wegen  der  Zahlung  in  „ Ringen**  interessant 
sind.  E  r  m  a  n  ^)  erkannte  einige  Erlebnisse  von  Leuten  des  niederen 
Volkes    in    vulgären    Texten.      Borchardt®)    belegte    den    Titel 

26  , Gottes vater*  für  den  Vater  und  Schwiegervater  des  Königs;  Emil 
Leyyio)  untersuchte  die  Personennamen  des  neuen  Reiches,  die  mit 
Göttemamen  zusammengesetzt  sind.  .Die  schwierigen  Probleme  des 
ägyptischen  Kalenders  hat  Gardine r^^)  um  ein  neues  Rätsel  ver- 
mehrt:   ein  Beamtentagebuch    des   neuen  Reichs  *nennt  den  letzten 

30  Monat  des  Jahres,  den  Mesore,  als  den  ersten.  Über  die  Beziehungen 
zwischen  dem  makedonischen  und  dem  ägyptischen  Kalender  schrieb 
Smyly^^).  Der  Mathematiker  Simon*^)  faßte  unser  Wissen  von 
den  mathematischen  Kenntnissen  der  Ägypter  zusammen. 

1)  Ztschr.  äg.  Spr.  43,  60.  2)  Ebenda  42,  1. 

3)  Priester  und  Tempel  im  bellenbtischen  Ä^pten.  I.  Leipzig,  Teubner, 
1905.     418  S.     8». 

4)  Les  finances  de  TEgypte  soas  les  Lagides.     Paris  1905.     252  S.     8®. 

5)  Antike  Milmesser  und  Wasserstandsmarken,  im  Anhang  zu  Abli.  d.  Ak. 
d.  Wiss.  Berlin,  1906.     55  S.     26  Abb.     5  Taf. 

6)  AlanH.  Gardiner,  The  Inscription  of  Mes.  Leipzig,  Hinrichs,  1905. 
54  S.     Mk.  9,60. 

7)  Ztschr.  äg.  Spr.  43,  27. 

8)  Ebenda  42,  100. 

9)  Ber.  Ges.  d.  Wiss.  Leipzig  57,  254. 

10)  ijber   die   theophoren  Personennamen    der   alten  Ägypter  zur  Zeit  des 
neuen  Reiches.     (Diss.)     Berlin  1905.     59  S. 

11)  Ztschr.  äg.  Spr.  43,  136. 

12)  Hermathena  13,  393. 

13)  Verh.  III.  Internat.  Math.-Kongr.  Heidelberg  1904,  526. 
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Topographie.  Von  der  umfassenden  Landesaufnahme  durch 
die  ägyptische  Regierung  unter  Major  Lyons^)  sind  eine  Reihe 
von  Blättern  erschienen,  die  uns  ausgezeichnete,  bis  ins  Detail  sorg- 
fältige Karten  geben.  Beadnell^  gab  eine  ausführliche  Mono- 
graphie über  das  Fajjum,  die  auch  für  die  schwierige  Frage  der  6 
Urbarmachung  dieser  interessanten  Provinz  wichtig  ist.  Schwein - 
furth  fand  einen  Tempel  auf  dem  Rand  der  libyschen  Wüste 
über  Theben^)  und  nahm  die  Gegend  von  Shagab  und  Elkab  neu 
auf*).  Steindorff  gab  vorläufige  Mitteilungen  über  seine  Reise 
nach  den  Oasen  der  libyschen  Wüste  ^).  lo 

Naturgeschichte  und  Prähistorih.     Man   hat  geschwankt,   ob 
die   an   einigen  Stellen   in   großen  Mengen  gefundenen  Feuerstein- 
stücke natürlich  entstanden  oder  von  Menschenhand  bearbeitet  sind;. 
Schweinfurth®)    im   Einverständnis    mit   v.   Luschan^)   ent- 
schieden  sich    bei   den   thebanischen  Funden  ^)  dafür ,    daß  die  auf  is 
natürlichem  Wege  entstandenen  Kieselstücke  nachträglich  mehr  oder 
weniger  behauen  sind^).     Die  flint  implements  des  Fajjum  und  in 
Theben  untersuchte  Seton-Karr^^).   Der  Maler  Eugen  Bracht^^) 
nahm   an,    daß   die   Feuerstein  Werkzeuge ,   die    er    1881    im    Wadi 
Maghara  (Sinai)  bei  den  Türkisminen  gefunden  hat,  in  historischer  20 
Zeit  zum  Abbau  des  Gesteins  gedient  haben,  während  Petrie  sie 
für  prähistorisch  hält.   Auch  Blanckenhorn^^)  nimmt  för  die  in 
Syrien   gefundenen  Feuersteinwerkzeuge   den  Gebrauch   bis   in  die 
historische  Zeit  hinein  an.     Ähnlich  bearbeitete  Feuersteine  fanden 
sich  auch  bei  Marseille ^^).     In  einer  umfassenden,  mit  vielen  Ab-  25 
bildungen  ausgestatteten  Publikation   faßt  G  h  a  n  t  r  e  ^^)  zusammen, 
was   er   als  Anthropologe  auf.  Grund  anatomischer  Untersuchungen 
an  Mumien,   Statuen   und  Reliefs   zu  sagen  hat  zu  der  Geschichte 
des  ägyptischen  Volkes  von  der  prähistorischen  Zeit  bis  ins  Mittel- 
alter.    Der   zweite  Teil   führt   die  jetzt  in  Ägypten ,   Nubien  und  so 


1)  Hsg.  V.  Survey  Department,  Cairo. 

2)  U.  I.  L.  Boadnell,    The   Topograpby    and    Geology    of   the   Fayam 
Province  of  Egypt.     Kairo,  Nat.  Print.  Departm.     101  S.     4^.     24  Taf. 

3)  Ztschr.  äg.  Spr.  41,  22. 

4)  Ztschr.  Ges.  f.  Erdk.  1904,  574. 

5)  Durch  die  libysche  Wüste  zur  Amonsoase.    Bielefeld,  Velhagen  &  Klasing, 
1904.     163  S.     Mk.  4, — ,   femer  in  Petermanns  Mitteil.  50,  179  ff.     1   Karte. 

6)  Ztschr.   f.  Ethnol.  36,  766  (=  französ.   übers,    in  Ann.   du  serv.  6,  9) 
u.  37,  622. 

7)  Ebenda  36,  317. 

8)  Vgl.  Hall,  Man  1905,  33.  72. 

9)  Ähnliche  Auffassung  von  Beule,  l'Anthropologie  16,257  u.  Bull.  Soc. 
anthrop.  Lyon  23,  152;  vgl.  Anthrop.  Journal  35,  337. 

10)  Ann.  du  serv.  5,  145.  6,   178.  185;  Man  1905,  87;  Rep.  U.  S.  National 
Mus.  for  1904,  p.  747. 

11)  Ztschr.  für  Ethnol.  37,  173. 

12)  Ebenda. 

13)  Compt.  rend.  1905,  423;  Voss.  Ztg.  1905  Nr.  415. 

14)  Oben  S.  194  Nr.  5. 
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dem  Sudan  lebenden  Volksstämme  der  Reihe  nach  in  ihrer  all- 
gemeinen Kultur  und  der  physischen  Beschaffenheit  vor.  Eine 
Reihe  von  Photographien  nackter  Eingeborener  veröffentlichte 
Fritsch^).      Thomson    und    Mac    Iver*)    haben    etwa    1500 

.  5  Schädel  gemessen,  um  der  anatomischen  Bestimmung  der  ägyptischen 
Rasse  neues  Material  zuzuführen.  Nach  ethnologischen  Gesichts- 
punkten gliederte  Ankermann^  die  afrikanischen  Kulturen; 
Schweinfurth  und  Olshausen^)  behandelten  im  Zusammen- 
hang  mit   seinem   Standpunkt   das   Vorkommen   des   Eisens.     Für 

10  frühere  Zeit  suchte  auch  HalP)  das  Eisen  in  Ägypten  nachzuweisen. 
Mumifizierte  Tiere  wurden  in  zwei  großen  Katalogen  mit  vielen 
Tafeln  veröffentlicht^).  Schweinfurth^)  bestimmte  das  im 
mittleren  Reich  einem  Toten  mitgegebene  Getreide  als  die  Weizen- 
art   Emmer    (Triticum    dicoccum),    vermischt    mit    dem    Unkraut 

IS  Taumellolch  (Lolium  temulentum  L.).  ^ 


1)  Gustav  Fritsob,  Ägyptische  Volkstypen  der  Jetztzeit.  Wiesbaden, 
Kreidel,  1904.     76  S.     58  Taf.     13  Bl.     Mk.  45,—. 

2)  Arthur  Thomson  and  D.  Bandall  Mac  Iver,  The  Ancient 
Races  of  the  Thebaid.  London,  Frowde,  1905.  142  S.  fol.  42  8.  (Vgl. 
Thomson,  Man  1905,  65;  Pearson,  ebenda  116.) 

8)  Ztschr.  f.  Ethnol.  87,  54. 

4)  Ebenda  84. 

5)  Man  1905,  38.  72.  Vgl.  Diergart,  Mitt.  z.  Gesch.  d.  Med.  3,  81.  453; 
S.  Beinach,  1' Anthropologie  15,  116;  Philologische  Bemerkungen  von  Spiegel- 
berg,  Rec.  de  trav,  26,  165. 

6)  Oben  S.  189  Nr.  5,  g  und  Lortet  und  C.  Gaillard,  La  fanne 
momifi^e  de  Tancienne  Egypte.  Lyon,  Georg.  1. — 2.  s^rie  1903 — 05.  330  S. 
(Vgl.  Lortet,  Bull.  Inst  ägypt.  IV.  sir.  No.  6,  p.  43  und  Rev.  d.  deux 
mondes  27,  368.) 

7)  Ann.  du  serv.  5,  187. 

8)  [Der  indische,  und  der  iranbche  Jahresbericht  müssen  leider  wieder 
ausfallen.  Den  ersteren  wollte  Dr.  K.  Klemm  wieder  liefern  und  zwar  ffir 
die  beiden  letzten  Jahre;  leider  hat  ihn  sein  beklagenswertes  Ende  daran 
gehindert.  Der  Redakteur.] 
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Zu  Bd.  61,  873  f. 

Der  Artikel  über  ^Die  Mitte  der  Thora*  ist,  was  sein  Er- 
scheinen in  dieser  Zeitschrift  und  seine  Fassung  anlangt,  von  Herrn 
Professor  Nestle  in  einer  Weise  aufgefaßt  worden,  die  der  Verfasser 
nicht  voraussehen  konnte.  Wäre  das  der  Fall  gewesen,  so  hätte 
er  eine  etwas  andere  Form  erhalten.  Im  besonderen  erklärt  der 
Verfasser,  daß  ihm  die  Absicht,  Herrn  Prof.  Nestle  zu  kränken, 
femgelegen  hat.  Die  einleitenden  Bemerkungen  wollen  wesentlich 
das  relativ  späte,  durch  größere  Arbeiten  aufgehaltene  Erscheinen 
der  Abwehr  begründen.  ^   Kittel 


Erklärung. 

Meine  Herren  Kollegen  im  geschäftsf&hrenden  Vorstande  unserer 
Gesellschaft  haben  mir  als  ihre  Ansicht  ausgesprochen,  daß  ich  mir 
als  Redakteur  der  ZDMG.  in  meinem  im  letzten  Hefte  ver- 
öffentlichten Aufsatze:  , Allerlei  von  J.  Barth  , verbesserte*  arabische 
Dichterstellen*  (S.  926 ff.)  im  Ausdruck  größere  Zurückhaltung 
hätte  auferlegen  sollen.  Man  muß,  wie  ich  glaube,  will  man  nicht 
ungerecht  gegen  mich  sein,  den  Ton  meines  Aufsatzes  mit  dem 
Tone  vergleichen,  den  Herr  Professor  Barth  in  seinen  , Sprach- 
wissenschaftlichen Untersuchungen  zum  Semitischen'',  I.  Teil,  S.  30  ff. 
gegen  mich  anzuschlagen  für  gut  befunden  hat.  Gleichwohl  nehme 
ich,  für  den  Fall,  daß  die  Ansicht  meiner  Herren  Kollegen  von 
der  Mehrzahl  unserer  Mitglieder  geteilt  werden  sollte,  keinen  An- 
stand mein  Bedauern  über  die  zu  große  Schärfe  meines  Ausdrucks 
auszusprechen.  A.  Fischer. 
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Albert  Socin-Stiftung. 


Laut  Beschlusses  des  unterzeichneten  Kuratoriums  der  Albert 
Socin-Stiftung  vom  Juli  1906  ist  die  erste  Ausschreibung  des 
Stipendiums  für  den  Anfang  des  Sommersemesters  1908  festgesetzt 
worden. 

Die  auf  den  Zweck  der  Stiftung  und  die  Verleihung  des  Stipen- 
diums sich  beziehenden  Paragraphen  der  Statuten  lauten  folgender- 
maßen: 

§  1. 

Zum  Andenken  an  die  wissenschaftliche  Tätigkeit  Albert  Soctns 
soll  eine  Stiftung  unter  seinem  Namen  begründet  werden.  Ihr 
Zweck  ist,  insbesondere  jüngeren  Kräften  in  erster  Linie  sprach- 
liche, literarische  und  ethnologische,  in  zweiter  geographische  und 
archäologische  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  in  den  arabisch 
sprechenden  Ländern  des  Orients  mit  Bevorzugung  von  Syrien  und 
Palästina  zu  ermöglichen. 

§  4. 

Die  Stipendien  werden  verliehen  an  Deutsche  (Reichsdeutsche, 
Deutschösterreicher  und  Baltische  Deutsche)  und  Schweizer,  aus- 
nahmsweise auch  an  Angehörige  anderer  Nationalitäten.  Voraus- 
setzung der  Verleihung  ist  die  Promotion  in  der  philosophischen 
oder  theologischen  Fakultät  einer  mit  einem  etatsmäßigen  Lehrstuhl 
für  semitische  Philologie  versehenen  deutschen  oder  schweizerischen 
Universität,  und  zwar  für  Philosophen  in  semitischer  Philologie,  für 
Theologen  im  Fache  des  Alten  Testamentes.  Die  letzteren  haben 
außerdem  ein  Zeugnis  mindestens  eines  etatsmäßigen  Universitäts- 
lehrers der  semitischen  Philologie  über  ausgebreitetere  Studien  in 
dieser  Disziplin  beizubringen.  Von  beiden  Klassen  von  Bewerbern 
kann  das  Kuratorium  besondere  Nachweise  ihrer  Kenntnisse  im 
Arabischen  und  Hebräischen  verlangen. 

Von  der  Forderung  der  Promotion  kann  ausnahmsweise  ab- 
gesehen werden,  wenn  der  Bewerber  durch  eingehende  Zeugnisse 
mindestens  zweier  etatsmäßiger  deutscher  oder  schweizerischer  Pro- 
fessoren der  semitischen  Philologie  seine  Befähigung  zu  erweisen 
imstande  ist. 
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Das  Bewerbungsgesuch  ist  mit  einer  eingehenden  Darlegung 
der  wissenschafÜicben  Zwecke  des  Bewerbers  zu  begleiten. 

§  5. 
Die  Stipendiaten  sind  verpflichtet,  spätestens  drei  Jahre  nach 
Empfang  des  Stipendiums  einen  ausführlichen  Bericht  über  ihre 
Studien  im  Orient  an  das  Kuratorium  zu  erstatten,  der  ganz  oder 
im  Auszuge,  womöglich  in  der  « Zeitschrift  der  Deutschen  Morgen - 
Iftndischen  Gesellschaft*'  oder  in  der  «Zeitschrift  des  Deutschen 
Palästina-Vereins*,  veröffentlicht  werden  soll. 

§  6. 
Die  Vergebung  des  Stipendiums  findet  in  jedem  vierten  Jahre 
in  der  Höhe  von  1600  Mark  oder  darüber  statt.  Die  Ausschreibung 
hat  jeweilen  im  Anfang  des  Sommersemesters,  die  Verleihung  späte- 
stens bis  zum  1.  Dezember  desselben  Jahres  zu  erfolgen.  Sollte 
sich  später  das  Vermögen  der  Stiftung  erheblich  vermehren,  so  kann 
das  Kuratorium,  statt  eines  in  jedem  vierten  Jahre  zu  vergebenden 
Stipendiums,  die  zur  Verfugung  stehende  Geldsumme  auf  zwei  oder 
mehrere  Stipendien  verteilen  tmter  der  Voraussetzung,  daß  ein  jedes 
davon  mindestens  1600  Mark  betragen  muß. 

Das  für  die  diesjährige  Verleihung  festgesetzte  Stipendium 
beträgt  1800  Mark. 

Bewerbungsgesuche  müssen  spätestens  bis  zum  1.  Oktober 
dieses  Jahres  eingereicht  werden  und  sind  an  Herrn  Professor  Dr. 
Emil  Kautzsch,  Halle  a.  d.  Saale,  Wettinerstr.  82  zu  richten. 

Das  Kuratorium  der  Albert  Socin-Stiftung: 

Dr.  Rudolf  Ernst  Brünnow,  Bonn. 

Dr.  August  Fischer, 

Professor  an  der  Universität  Leipzig. 

Dr.  Emil  Kautzsch, 

Professor  an  der  Universität  Halle  a.  d.  Saale. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Aossehluß  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  yor;  Rücksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wicbtigere  Werk  eingehend  besprechen  zu  wollen,  werden  mit  Dank  ange- 
nommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind  bereits  yergeben.) 

Anthropos.     Bd.  III,  Heft  2.     Wien,  Mechitharisten-Buchdruckerei,  1908. 

Echos  d'Orient     11«  ann^e,  no.  68:  Janv.  1908,  no.  69:  Mars  1908.   Paris. 

Rivista  degli  studi  Orientali.  Anno  I.  —  Vol.  I.  Fase,  secondo.  Roma: 
E.  Loescher  &  C,  Lipsia:  O.  Harrassowitz,  1907.     l.  8. 

Sieg,  E,  -  Verzeichnis  der  Bibliotheca  Indica  und  verwandter  Indischer  Serien 
nach  Werken  und  Nummern.  Sonderabdr.  a.  d.  ,  Zentralblatt  f.  Bibliotheks- 
wesen" Jahrg.  24,  1907,  Heft  11.  Leipzig,  O.  Harrassowitz,  1908.  23  S. 
0,80  M^  einseitig  gedruckte  Ausg.  1  M. 


Mama  Varma  Jiaja,  K,  -  Comparative  Studies.  Madras,  Iligginbotham  &  Co., 
1908.     47  8.     8  d. 

Beihefte  zur  Zeitsch  rift  für  die  alttestamentlic  he  Wissenschaft. 
XIII.  Beiträge  zur  Erklärung  und  Kritik  des  Buches  Tobit  von  Johannes 
MüUer,  Alter  und  Herkunft  des  Achikar-Romans  und  sein  Verhältnis  zu 
Aesop  von  Rudolf  Smend,    Gießen,  A.  Töpelmaim,  1908.    125  S.    4,40  3/. 

Inscriptions  s^mitiques  de  la  Syrie,  de  la  M^sopotamie  et  de  la 
r^gion  de  Mossoul.  Par  H.  Fognon,  Paris,  J.  Gabalda  et  Ci«,  1907. 
II,  228  S.,  XLII  Taf.     fol. 

Legal  and  Commercial  Transactions  dated  in  the  Assyrian,  Neo-Baby- 
louian  and  Persian  Periods  chiefly  from  Nippur.  By  Albert  T,  Clay, 
[The  Babylonian  Expedition  of  the  University  of  Pennsylvania.  Series  A: 
Cuneiform  Texts  ed.  by  H,  V,  Hüprecht.]  Philadelphia,  publ.  by  the 
Department  of  Archaeology,  University  of  Pennsylvania,  1908,  85  8., 
72,  IX  Taf.     40. 

Lewijf  J.  -  Interpretation  des  IV.  Abschnittes  des  paläst.  Talmud-Traktats 
Nesikin.  Heft  IV.  [In:  Jahres-Ber.  d.  jfid.-theol.  Seminars  Fraenckel'scher 
Stiftung.]     Breslau  1908.     S.   101—131. 

Barol,  M.  -  Menachem  ben  Simon  aas  Posqui^res  und  sein  Kommentar  zu 
Jereroia  und  Ezechiel.  [Sonderabdr.  a.  d.  , Monatsschrift  f.  Geschichte  u. 
Wissensch.  d.  Judentums*,  51.  Jahrg.]  Berlin,  Mayer  o.  Müller,  1907. 
58  S.     2  M, 
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Elbogen,  J,  -  Stadien  zur  Geschichte  des  jüdischen  Gottesdienstes.  [Schriften 
d.  Lehranstalt  f.  d.  Wissensch.  d.  Jndenthnms,  Bd.  I,  Heft  1.  2.]  Berlin, 
Mayer  n.  Müller,  1907.     VIII,  192  S.     5  M. 

Sonrces  syriaques.  Vol.  I.  Miiha'Zkha  (texte  et  tradnction).  Bar-Pen- 
hayi  (texte).  Par  A,  Mingana.  Se  yend  ehez  O.  Harrassowits,  Leipzig. 
XI.  271.  VIII,  »204  8.     30  M. 

Scher,  Addai  -  KitAb  al-AlfAz  al-flbrisTj^a  al-muSarraba.  Beirut,  Jesnitendruckerei, 
1908.     194  S. 

Sechster  Band  des  Kitab  Bagd&d  von  AJitnad  ihn  abt  Tdhir  Taifür.  Heraus- 
gegeben und  übersetzt  yon  H,  Keller,  II.  Teil:  'Deutsche  Obersetzung. 
Leipzig,  Harrassowitz,  1908.     XXVI,  126  S.     8  3/. 

The  IrshÄd  al-arib  ilÄ  ma'rifat  al-adib  or  Dictionary  of  Leamed  Men  of  YdqiU, 
Edited  by  D,  S,  MargolumÜi.  Vol.  I,  containing  part  of  the  letter  I. 
l'E.  J.  W.  Gibb  Memorial*  Series,  Vol.  VI,  Uj  Leyden:  E.  J.  Brill, 
London:  Luzao  &  Co.,  1907.     XVI,  431  S. 

The  Pearl-Strings;  a  Hlstory  of  the  Resuliyy  Dynasty  of  Yemen  by  'Aliyyu 
'bnu'l-Hasan  'el-Khazrejiyy;  translation  and  text  with  annotations  and  index. 
By  the  Ute  Sir  J,  W.  Eedhause.  Edited  by  E.  G,  ßraume,  R.  A. 
Nicholson,  and  A.  Rogers,  Vol.  II,  containing  the  second  half  of  the 
translation.  [■£.  J.  W.  Gibb  Memorial"  Series,  Vol.  III,  2.]  Leyden:« 
E.  J.  Brill,  London:  Luzac  &  Co.,  1907,     XXIV,  841  S. 

^Arabische  Beduinenerzählungen.  Yon  Enno  LiUmann.  I.Arabischer 
Text.  II.  Übersetzung,  mit  sechzehn  Abbildungen.  [Schriften  d.  Wissensch. 
Gesellschaft  in  Strafiburg,  2.  3.]  Straßburg,  Karl  J.  Trübner,  1908.  VIII,  58. 
XI,  57  S.     8  u.  6  M. 

^ Janssen f  Le  P.  Antonin,  des  Fr^res  Pr^chenrs  -  Coutumes  des  Arabes  au  pays 
de  Moab.    [Etudes  BibUques.]    Paris,  J.  Gabalda  &  Qi«,  1908.     X,  448  S. 

Proverbes  abyssins  traduits,  expliqu^s  et  KimoMs  ^%t  Jacques  FaüUomtch, 
[DisserUtion.]     Paris,  P.  Geuthner,  1907.     86  S. 


Beiträge  zur  Kenntnis  des  Derwisch-Ordens  der  Bektaschis  von 
Georg  Jacob,  Mit  einem  Anhang  von  Professor  Snottck  Hurgronje  .  .  . 
und  2  Tafeln.  [Türk.  Bibliothek.  Hrsg.  v.  Georg  Jacob,  9.  Bd.]  Beriin, 
Mayer  &  Müller,  1908.     X,  100  S.     3,60  M. 

Indian  Thought,  a  Quarter ly  devoted  to  Sanskrit  Literature,  ed.  by  G, 
Thibaut  and  Ganganatha  Jha,  Vol.  I,  No.  4,  Oct.  1907.  Allahabad 
(O.  Harrassowitz,  Leipzig).     Annual  subscription  15  s, 

Smith,  Vincent  A,  -  The  Early  History  of  India  from  600  B.  C.  tu  the 
Muhammadan  Conquest  inciuding  the  Invasion  of  Alexander  the  Great. 
See.  ed.,  revised  and  enlarged.  Oxford,  Clarendon  Press,  1908.  XII,  461  S. 
14  «.  net. 

Sörensen ,  S,  -  An  Index  to  the  Names  in  tho  Mahabharata  with  short  ex- 
planations  and  a  concordance  to  the  Bombay  and  Calcutta  editions  and 
P.  C.  Koy's  translation.  Part  I— IV.  London,  Williams  &  Norgate,  1904— 
1908.     XLI,  224  S.     4".     7  «.  6  rf.  net  each. 

Speyer,  J.  S.  -  Studios  about  the  Kathäsaritsägara.  [Verband,  d.  Kon.  Akad. 
V.  Wetensch.  te  Amsterdam.  Afd.  Letterk.  Nieuwe  reeks.  Deel  VIII. 
No.  5.]     Amsterdam,  Job.  Müller,  1908.      180  S. 

Jahn,  Wilhelm  -  Das  Saurapurftnam.  Ein  Kompendium  spätindischer  Kultur- 
geschichte und  des  'Sivaumus.  Einleitung,  Inhaltsangabe  nebst  Übersetzungen, 
Erklärungen  und  Indices.  Straßburg,  K.  J.  Trübner,  1908.  XXVII,  208  S. 
5,50  M, 
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Journal  of  tbe  Ojpsy  Lore  Society.  New  series.  Vol.  I,  no.  3.  Jan. 
1908.  

Hirth ,  FHedrich  -  The  Ancient  History  of  China  to  the  end  of  the  Ch6a 
dynasty.  New  York,  the  Columbia  Unlveraity  Press,  1908.  XX,  383  8. 
$  2,50  net. 

Bork,  Ferdinand  -  Beitrüge  zur  Sprachwissenschaft.  Teil  II.  Vorarbeiten  su 
einem  Brabui-Wörterbuche.  [Wissensch.  Beil.  z.  Progr.  d.  städt  Stein- 
dammer  Realschule  z.  Königsberg  1.  Pr.]     1908.     32  S. 

Bark,  Ferdinand  -  Beiträge  zur  Kaukasischen  Sprachwissenschaft  Teil  I. 
Kaukasische  Miscellen.  [Wissensch.  Beil.  z.  Progr.  d.  St&dt.  Steindammer 
Realschule  z.  Königsberg  i.  Pr]     1907.     31  S. 

Brandgtetter ,  Renward  -  Malaio-polynesische  Forschungen.  Zweite  Reihe. 
IV.  Mata-Hari  oder  Wanderungen  eines  indonesischen  Sprachfbrsehen  durch 
die  drei  Reiche  der  Natur.     Luzem,  E.  Haag,  1908.     55  S. 

Thaüieimer,  A,  >  Beitrag  zur  Kenntnb  der  Pronomina  personalia  und  poMessiya 
der  Sprachen  Mikronesiens.   Stuttgart,  J.  B.  Metzler,  1908.    96  S.   8,80  Af. 

Abgeschlossen  am  27.  V.  1908. 
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Das  Buch  Josua 
in  hebräisch-samaritanischer  Rezension. 

Entdeckt  und  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
M.  Gaster» 

Einleitung. 
I.  Gteaohichte  des  samaritanischen  Buches  Josua. 

§  1.  Der  hebräische  Text  des  Buches  Josua  in  samaritanischer 
Rezension  ist  keine  Legende  mehr.  Die  Existenz  desselben  kann 
nicht  länger  angezweifelt  werden.  Der  Text  ist  von  mir  entdeckt  5 
worden  und  erscheint  im  folgenden.  Von  der  Zeit  an,  wo  Scaliger 
am  Ende  des  16.  Jahrhunderts  zum  ersten  Male  mit  den  Samari- 
tanem  in  Verbindung  getreten  war  und  von  ihnen  einige  Hand- 
schriften erhalten  hatte,  taucht  die  Nachricht  von  einem  sämarita- 
nischen  Buche  Josua  auf.  Unter  den  Handschriften,  die  er  seiner-  10 
zeit  erhalten  hatte,  war  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  die 
arabische  Bearbeitung  des  Buches  Josua,  welche  Juynboll  1848 
herausgegeben  hat.  Scaliger  suchte  nun  den  hebräischen  Text  auf- 
zutreiben. In  ihrer  Antwort  vom  Jahre  1598  verweigern  die 
Samaritaner  rundweg  den  Verkauf  des  Buches  Josua  an  Nicht-  15 
samaritaner.  Seit  jener  Zeit  hat  das  Suchen  nach  dem  hebräischen 
Texte  des  Buches  Josua  bei  den  Samaritanem  aufgehört,  ja  man 
ging  soweit,  die  Existenz  dieses  Textes  zu  leugnen.  Man  deutete 
an  den  Briefen  der  Samaritaner  herum  und  erklärte  ihre  Hinweise 
auf  das  Buch  Josua  so,  daß  sie  damit  nur  die  arabische  Bearbeitung  20 
des  Buches  meinten.  Diese  Ansicht  wurde  noch  mehr  verstärkt 
seit  dem  Erscheinen  des  arabischen  Liber  Josuae  näit  der  scharf- 
sinnigen und  eingehenden  Untersuchung  von  Juynboll,  der  auch 
p.  Iff.  und  p.  70  ff.  die  Geschichte  dieses  Buches  eingehend  erörtert 
Es  wäre  überflössig,  an  dieser  Stelle  auf  die  Kontroverse  über  die  »5 
Existenz  oder  Nichtexistenz  einer  samaritanischen  Rezension  des 
•Buches  Josua  einzugehen.  Es  hätte  nur  noch  ein  psychologisches 
Interesse;  denn  das  Endresultat  der  Kontroverse  war,  daß  sich  die 
Überzeugung  festwurzelte,  daß  es  entweder  nie  einen  solchen  Text 
gegeben   habe ,   oder   wenn   es  je  einen  solchen  gegeben  hätte ,   er  so 
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schon  seit  mindestens  1000  Jahren  verloren  gegangen  sei.  Jeden- 
falls hätte  es  überhaupt  keinen  hebräischen  gegeben,  sondern  nur 
einen  samaritanischen ,  trotz  der  entgegengesetzten  Behauptung  des 
Verfassers  des  arabischen  Liber  Josuae  (und  vielleicht  auch  des 
5  Abul-Fat);^),  der  ausdrücklich  erklärte,  er  hätte  einen  hebräischen 
Text  des  Buches  bearbeitet  (,,ex  Sermone  hebraeo*  lib.  Jos.  I. 
Juynboll  p.  130). 

§  2.    Alle  Forscher  (Vilmar,  Kautzsch,  Cowley  und  als  letzter 
Montgomerj,    ,The  Samaritans*  Philadelphia  1907  p.  301  ff.)  sind 

10  darin  einig ,  daß  es  keinen  hebräischen  Text  gäbe ,  und  ich  muß 
eingestehen,  daß  ich  auch  von  demselben  Wahne  befangen  war,  bis 
ein  glücklicher  Zufall  mir  den  Text  in  die  Hände  spielte.  Seit 
mehreren  Jahren  in  Verbindung  mit  den  Samaritanem,  die  mich 
in  England  zweimal  besucht  haben  und  die  ich  im  April  v.  J.  in 

15  Schechem  aufgesucht  habe ,  bin  ich  allmählich  in  den  Besitz  von 
mehr  als  80  samaritanischen  Handschriften  gelangt.  Manche  dar- 
unter sind  sehr  alt,  während  viele  moderne  Abschriften  sind,  die 
auf  meinen  Wunsch  angefertigt  wurden.  Es  gelang  mir,  den 
Samaritanem,  die  sich  in  einer  elenden  Lage  befinden,  einige  kleine 

20  Dienste  zu  erweisen.  Der  Hohepriester ,  Jacob  ben  Aron ,  schrieb 
daher  für  mich  eine  Thorarolle  nach  dem  Muster  der  Alten  in  der 
^(Einscha'*  und  eine  Chronik,  die  er  mir  bei  meinem  Aufenthalte 
übergab.  Da  die  Samaritaner  wissen,  daß  ich  mich  speziell  für 
ihre  Aussprache  des  Hebräischen  interessiere,   so  versehen  die  6e- 

26  schickteren  unter  ihnen ,  die  für  mich  Abschriften  verfertigen ,  hin 
und  wieder  dieselben  mit  den  bei  ihnen  üblichen,  aber  selten  ver- 
wendeten Vokal-  und  diakritischen  Zeichen.  Das  hat  auch  der 
Hohepriester  in  der  Chronik  getan.  Unter  anderen  Handschriften 
kaufte   ich   auch   eine  Abschrift  vom  Buche  Josua,   aber  ich  legte 

80  kein  besonderes  Gewicht  darauf,  da  ich  glaubte,  es  sei  eine  Rück- 
übersetzung des  arabischen  Textes  oder  es  sei  der  arabische  Text 
in  samaritanischen  Buchstaben,  —  besonders  da  ich  dort  weder  eine 
Pergament-  noch  sonst  sehr  alte  Handschriften  dieses  Buches  sah. 
Erst  nachdem  ich  die  Handschriften  zu  katalogisieren  anfing,  und 

35  jede  derselben  genau  durchlas,  erkannte  ich,  daß  es  ein  hebräischer 
Text  war  und  nicht  ein  arabischer  mit  samaritanischen  Buchstaben, 
und  durch  die  Vergleichung  mit  dem  arabischen  stellte  es  sich 
heraus,  daß  es  nicht  nur  ein  von  diesem  unabhängiger  Text  sei, 
sondern  daß  ich  tatsächlich  den  hebräischen  Text  in  den  Händen 

40  hielt ,  den  der  Anonymus  paraphrasiert  hatte  und  der  bisher  als 
nicht  existierend  bezeichnet  wurde.  Die  Freude  über  diesen  un- 
erwarteten und  hochbedeutsamen  Fund  wurde  bedeutend  vergrößert, 
als  ich  fand,  daß  die  Chronik  des  Hohenpriesters  ebenfaUs  dasselbe 
Buch   Josua    enthielt,    wörtlich    genau    dem    anderen    Texte    ent- 

46  sprechend.  Die  Samaritaner  fingen  ihre  nachbiblische  Geschichte 
an  nut  dem  Einzüge  der  Israeliten  in  das  Land  Kenaan,  kopierten 
das  ganze  Buch  Josua  in  der  Foi*m,  in  der  es  sich  bei  ihnen  er- 
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halten  hat  und  setzten  dann  ihre  Geschichte  bis  auf  den  Tag  des 
Kompilators  fort.  So  hat  der  Verfasser  des  Lib.  Jos.  ed.  Juynboll 
gehandelt,  so  Abu'1-Fatt  und  so  der  gegenwärtige  Hohepriester 
Jakob.  Zu  unterscheiden  von  diesen  Chroniken  ist  die  chrono- 
logisch-genealogische Liste,  von  den  Samaritanem  El  Schelschelat  5 
(nbiDb«)  =  Kette  (irrtümlich  von  Neubauer  „El  Tolidoth")  genannt. 
Die  Chronik  selbst  iieißt  bei  ihnen  Sepher  Hajamim  oder  Tolidoth. 

n.    Gestalt  der  Handschriften. 

§  3.  Der  erste  Text,  Text  A,  cod.  Gaster  Nr.  864,  4  ^  besteht 
aus  42  Seiten,  23  X  18  cm,  die  Schrift  14  X  10  cm,  je  28  Zeilen  lo 
pro  Seite  und  alle  von  gleichmäßiger  Länge  (die  nach  samaritanischer 
Schreibart  auch  künstlich  hergestellt  wird,  wo  wenige  Worte  auf 
die  Zeile  zu  stehen  kommen),  sehr  sorgfältig  mit  breiten  Eändem 
geschrieben,  in  samaritanischer  Kursivschrift,  von  den  Samaritanem 
»halbe  Buchstaben*  {^^si  OtioV^  DT^mN  ••Xn)  genannt;  der  Text  in  15 
Abteilungen  geteilt,  auf  die  ich  später  zurückkomme  und  die  den 
biblischen  ^Sssin^  y'Z'p  entsprechen.  Die  Worte  sind  durch  Punkte 
voneinander  getrennt  und  häufig  so  arrangiert,  daß  dieselben  Worte, 
wenn  sie  in  den  folgenden  Zeilen  sich  wiederholen,  oder  auch  nur 
dieselben  Buchstaben ,  wo  es  nur  möglich  ist ,  stets  untereinander  so 
geschrieben  werden ;  ein  Beweis,  daß  der  Abschreiber  sein  Original 
mit  peinlicher  Genauigkeit  abschreibt  Diakritische  Punkte  und 
Zeichen  sind  äusserst  selten  und  die  Interpunktion  ist  ganz  archaisch. 
Der  Schluß  des  Verses  wird  selten  durch  den  Doppelpunkt  (:), 
den  ich  im  Druck  besonders  hervorgehoben  habe,  bezeichnet.  Am  25 
Schlüsse  jedes  Abschnittes  stehen  (-•;).  Der  Abschreiber  nennt 
sich  im  Epilog  Abischa,  Sohn  des  Pinehas,  Sohn  des  Jiz^^ak,  des 
Priesters,  des  Leviten,  Küsters  der  Synagoge  in  Schechem,  und  die 
Handschrift  hat  er  abgeschrieben  im  Jahre  1323  Hed.  (1905). 

Eine  Seite,  p.  37,  ist  von  einem  andern  und  zwar  von  §adakah  80 
AI  Musnyi,  mit  üncialbuchstaben  geschrieben  und  dieser  hat  einige- 
mal das  letzte  Wort  der  Zeile  abgekürzt.     Trotz  der  großen  Sorg- 
falt,  mit    der   die  Handschrift  geschrieben  ist,   ist  sie  doch  nicht 
frei    von   Fehlem.      In   den    meisten    Fällen   sind    es  Auslassungen 
durch  Homoioteleuton.    Der  Schreiber  überspringt  eine  ganze  Zeile,  S6 
und  wie  sich  nachher  durch  Vergleich  mit  der  zweiten  Handschrift 
ergibt,    schließen    beide    Zeilen    mit    demselben   Worte,    ein    ent- 
scheidender Beweis,   daß   er  Zeile   für  Zeile   die   alte  Handschrift 
abschreibt.     Sonst  würde  es  nicht  immer  je  eine  ganze  Zeile  sein, 
die   er  ausläßt.     Und  wo  es  in  der  Mitte  geschieht ,   fehlt  auch  je  40 
eine  ganze  Zeile,   denn  wie  oben   bemerkt  versucht   der  Schreiber 
dieselben  Worte   untereinander  zu   stellen,   und   das  Auge   gleitet 
leieht  von  der  oberen  zur  unteren  Zeile  ab. 

g  4.     Der  zweite  Text,  Text  B,  cod.  Gaster  Nr.  863,  S^,  be- 
steht aus  151  Seiten,  20  X  12  cm,  die  Schrift  12  X  7  <im,  1^  lÄ^«tL  «> 
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pro  Seite,  äusserst  zierlich  geschrieben,  wie  überhaupt  die  Schrift 
dieses  Hohenpriesters  kalligraphisch  ausserordentlich  schön  ist.  Der 
Text  ist  auch  in  Abteilungen  geteilt,  genau  wie  Text  A,  die  Worte 
durch  Punkte  getrennt.     Der  Schreiber  versucht   hier   nicht,   fthn- 

6  liehe  Worte  wie  in  Text  A  untereinander  zu  setzen,  dagegen  ist  die 
Interpunktion  viel  ausführlicher  und  die  diakritischen  Zeichen  sind 
viel  zahlreicher  als  im  Text  A.  Doppelpunkt  bezeichnet  hier  häufig 
den  Schluß  des  Verses  im  Unterschied  von  Text  A. 

§  5.     Trotz  des  kalligraphischen  Aussehens   und  der  äusseren 

10  Sorgfalt  leidet  auch  dieser  Text  an  vielen  Auslassungen,  meist  aus 
demselben  Grunde  wie  in  Text  A.  Glücklicherweise  ergänzen  sich 
die  beiden  Texte,  indem  die  Auslassungen  nicht  dieselben  sind, 
.ein  Beweis,  daß  die  jeweiligen  Auslassungen  nur  den  Kopisten  zuzu- 
schreiben sind,  das  Original  also  vollständig  ist.     In  textlicher  Be- 

15  Ziehung  unterscheidet  sich  Text  B  von  Text  A  dadurch ,  daß  er 
alte  grammatische  Formen  und  hebräische  Worte,  besonders  in  Ge- 
beten und  in  sonstigen  Interpolationen,  durch  samaritanische  Worte 
und  spätere  Formen  ersetzt.  Über  einen  dritten  Text  C  (C ')  (cod. 
Gaster  874),  der  mit  A  und  B  genau  übereinstimmt,  vom  Hohenpriester 

80  abgeschrieben  und  durchkorrigiert  und  mir  inzwischen  geschickt 
worden  ist,  sowie  seine  weiteren  Nachrichten  in  Bezug  auf  den 
hebräischen  Text  des  Buches  Josua  bei  den  Samaritanem^  siehe  Nachtrag. 

m.   Inhalt  des  Buches. 

§  6.     cap.  I.     Moses  stirbt  im  Jahre  2794  der  Schöpfung  am 
25  1.   des   12.  Monats   (1);    Josua    zum    Heerführer    ernannt    (2 — 8); 
Musterung  des  Volkes  (8 — 14);  die  zweiundeinhalb  Stämme  ziehen 
mit  (14—21). 

§  7.     cap.  IL     Kundschafter   nach  Jericho   geschickt   (1 — 3); 
Rahab  (3—22);  Rückkehr  der  Kundschafter  (22—24). 
80  §  8.     cap.  III.     Bundeslade    zieht   voran  (1 — 7);    Gesang  der 

Priester  (7—25);  die  Wolke  steigt  auf  (25—30);  Überschreitung 
des  Jordans  (30—35). 

§  9.     cap.   IV.      Herausnehmen   der   Steine   aus    dem   Jordan 
(1 — 6);  das  Aufstellen  von  12  Steinen  im  Jordan  (6 — 8);  Hinauf- 
85  zug  vom  Jordan  am  10.  des  1.  Monats  (9). 

§  10.     cap.  V.      Gesang   des   Josua    und    der   Kinder   Israels 
(1—20);  Aufstellung  der  12  Steine  in  Gilgal  (20—25). 

§  11.     cap.  VI.    Das  Heraufsteigen  der  Wolke  war  im  1.  Monat 
des  Jahres  der  Schemita   und  des  Jobeis  der  Kinder  Israel  (2794) 
40  (1 — 3);    Aufhören    des  Manna  (4 — 5);   der  Abgesandte  Gottes   er- 
scheint dem  Josua  (6 — 10). 

§  12.     cap.  VII.     Botschaft  des  Herrn;    Befehl  des  Herrn  an 
Josua   über   die  Einnahme  Jerichos  (1 — 6);   Josua  gibt  den  Befehl 
Gottes   den  Priestern    und   dem  Volke   kund  (6 — 11);    Umzug  um 
45  Jericho  (11 — 20);  Einnahme  der  Stadt  (20 — 23);  Verbrennung  der- 
selben; Errettung  der  Rahab  (23 — 25);  Fluch  Josuas  (26). 
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§  13.  cap.  VIII.  Josua  schickt  3000  Mann  gegen  Ai,  die 
geschlagen  ins  Lager  zurückkehren  (1 — 5);  Klage  Josuas  (5 — 10); 
der  Herr  erscheint  ihm  und  giht  ihm  den  Grund  für  die  Ver- 
sündigung Israels  an  (10 — 13);  Josua  versammelt  das  Volk  (13); 
der  von  Gott  zum  Feuertode  Verdammte  wird  mit  Hilfe  der  Ver-  5 
dunkelung  der  Steine  des  Hohenpriesters  in  der  Person  des  Allan 
erkannt  (14—22);  das  gestohlene  Götzenbild,  im  Zelte  des  Allan 
verborgen,  wird  gefunden  (22 — 24);  Vollstreckung  des  Urteils  an 
Allan  (25);  der  Ewige  läßt  ab  von  seinem  Zorn  (26). 

§  14.  cap.  IX.  Der  Herr  erscheint  Josua  (1 — 3);  Josua  gibt  lo 
dem  Volke  den  Befehl  Gottes  zur  Einnahme  von  Ai  (3 — 8);  Ai 
wird  durch  List  genommen  (8 — 11);  Einnahme  von  Luzah  (12 — 13); 
Lagerung  in  Elon  More  (13);  Errichtung  des  Altars  auf  Gerisim 
(13—17);  Eleasar  schreibt  das  Gesetz  auf  die  Steine  (17—20); 
Segen  und  Fluch  auf  Gerisim  und  Ebal  (20 — 31);  Begrabung  der  i6 
Gebeine  Josephs  in  Elon  More  (31,  32). 

§  15.     cap.  X.     List  der  Gibeoniten  (1 — 15);   Josua  schließt 
mit   ihnen   einen    Bund    (15 — 17);    die  Kinder  Israels   kommen   in 
das  Gebiet  von  Gibeon,  erkennen  die  List  und  murren  gegen  Josua 
(17 — 26);   Josua  verschont  die  Gibeoniten,    indem  er  sie  zu  Holz-  20 
hauem  und  Wasserschöpf em  macht  (26,  27). 

§  16.  cap.  XL  Die  5  Amoriterkönige  bedrohen  Gibeon  (1 — 6); 
Josua  kommt  den  Bedrängten  zu  Hilfe  und  schlägt  die  5  Könige 
in  die  Flucht  (6 — 16);  die  5  Könige  werden  in  einer  Höhle  bei 
Makkedah  gefunden  und  getötet  (16 — 27);  Eroberung  der  Städte  25 
Makkedah,  Libnah,  Lachisch,  Gezer,  Eglon,  Hebron,  Debir  und  der 
umliegenden  Gebiete  (28 — 42);  Ende  des  Krieges  im  I.Monat  des 
2.  Jahres;  Entsündigung  in  Gilgal  und  Rückkehr  nach  Bet  El;  Dar- 
bringung des  Passaopfers  (12 — 46). 

§  17.  cap.  XII.  Josua  zieht  gegen  die  Könige  von  Hazor  so 
und  Madon  und  Achschaf  und  der  umliegenden  Gebiete,  die  mit 
den  Kenaanitem ,  Amoritem ,  Hithitern ,  Perlsitem  und  Jebusitem 
im  Bunde  waren,  und  schlägt  sie  in  die  Flucht  (1 — 16);  Einnahme 
des  ganzen  Landes  Gosen;  alle  Städte  mit  Ausnahme  von  Gibeon 
durch  Krieg  genommen  (16 — 21);  Vernichtung  der  Enakiter  (22,  23).  85 

§  18.  cap.  XIIL  Erbauung  der  Wohnstätte  für  den  Ewigen 
auf  dem  Berge  Gerisim;  Josua  richtet  das  Volk  (1 — 11);  Josua 
versammelt  das  Volk  und  verteilt  das  Land  Kenaan  durch  Los  an 
die  Stämme ;  die  Reubeniten,  Gaditen  und  der  halbe  Stamm  Manasse 
erhalten  das  Land  östlich  vom  Jordan  angewiesen  (12 — 37).  40 

§  19.  cap.  XIV.  Verteilung  des  Landes  Kanaan  an  die 
9^/2  Stämme  durch  das  Los;  der  Stamm  Levl  erhält  keinen  Erb- 
besitz, dagegen  die  Stämme  der  Söhne  Josephs:  Ephraim  und  der 
halbe  Stamm  Manasse  (1 — 6);  das  Los  für  den  Stamm  Juda  (6 — 11); 
Los  für  den  Stamm  Simeon  (12 — 15);  Los  für  die  Stämme  Benja-  43 
min  und  Dan  (15 — 20);  Los  für  den  Stamm  Ephraim  (20 — 25); 
Los  für  den  halben  Stamm  Manasse  (25 — 29)*,  liOS  iüt  öäü '^Xäxqxsv 
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Issachar  (29—31);  Los  für  den  Stamm  Sebulon  (31—36);  Los  für 
den  Stamm  Ascher  (86-40);  Los  für  den  Stamm  Naphtali  (40—43) ; 
Zufluchtsstädte  (43—46). 

g  20.    cap.  XV.   Josua  entläßt  die  Reubeniten,  Graditen  und  den 

5  halben  Stamm  Manasse  in  ihre  Gebiete  jenseits  des  Jordans  (1 — 5); 

Josua   und  Eleasar    segnen  diese  Stämme  (6);    Noba^,   zum  König 

dieser  Stämme  ernannt  (7),  schlägt  seinen  Wohnsitz  in  Kenat  auf  (8). 

§  21.  cap.  XVI.  König  Schobach  ruft  die  Könige  von  „Armenia*', 

Sidon,  Damesek   zusammen   in   Kimon  (1 — 5);   sie    schicken    einen 

10  Brief  an  Josua  (5 — 6) ;  Inhalt  desselben ;  Ankündigung  des  Krieges 
(6-11). 

§  22.  cap.  XVII.  Josua  empfangt  den  Brief  von  dem  Boten 
am  6.  Tage  (welcher  ein  Freitag  war)  der  7.  Woche  von  den 
7  Wochen  und  erfährt  den  Inhalt ;  der  Bote  ins  Gefängnis  genommen 

16(1 — 8);  das  Fest  der  Wochen  wird  gefeiert  (8);  am  2.  Tage  der 
Woche  nach  dem  Fest  versammelt  Josua  die  Ältesten  des  Volkes 
und  macht  sie  mit  dem  Inhalt  des  Schreibens  bekannt  (8 — 11); 
die  Ältesten  sind  für  den  Kampf;  Josua  schreibt  ein  Antwort- 
schreiben an  Schobach  und  liest  dasselbe  den  Ältesten  vor  (11 — 15). 

20  §  23.     cap.  XVin.     Inhalt    des    Antwortschreibens:    I.   Teil: 

Josua  beruft  sich  auf  den  Namen  des  Ewigen  und  gibt  eine  kurze 
Geschichte  des  Volkes  Israel  (das  ganze  Kapitel). 

§  24.  cap.  XIX.  IL  Teil  des  Schreibens:  Josua  gibt  Scho- 
bach kund,  daß  er  seinen  Angriff  auf  den  Berg  Gerisim  innerhalb 

95  von  80  Tagen  nicht  abwarten,  sondern  ihn  innerhalb  von  3  Tagen 
in  seinem  eigenen  Lager  bekriegen  wird  (1 — 4) ;  er  und  die  Kinder 
Israels  seien  des  Sieges  zuversichtlich,  da  sie  auf  den  Ewigen,  den 
Gott  der  Götter,  vertrauen  (6 — 10). 

§  25.    cap.  XX.    Die  Kinder  Israels  beten  zu  Gott  und  preisen 

80  ihn  (1 — 12);  Rückkehr  des  Boten  in  das  Lager  des  Schobach  und 
dessen  Mitteilung  über  die  trostlose  Lage  seines  Volkes  (12 — 17); 
Bestürzung  des  Kriegsvolkes  des  Schobach  über  den  Inhalt  des 
Briefes  Josua  (17 — 21);  Schobach  beruft  alle  Zauberer  und  seine 
Mutter,  die  Zauberin.     Diese  sprechen  ihm  Mut  zu  (4 — 26). 

85  §  26.    cap.  XXI.     Josua  zieht  in  den  Kampf  gen  Elon  Kimon 

(1 — 4);  die  Männer  Israels  werden  in  Elon  Kimon  eingeschlossen; 
Josua  in  großer  Not;  sein  Gebet  zum  Herrn  (4 — 12);  Taube  erscheint; 
Josua  schreibt  an  Noba^  (18 — 15);  Inhalt  des  Briefes:  Bedrängte 
Lage,  sofortige  Hilfe  erbeten  (15 — 18);   Taube  fliegt  mit  Brief  zu 

40  Nobab  (18);  Wehklagen  des  Nobalji  und  seiner  Leute;  sie  eilen 
zum  Entsätze  Josuas  herbei  (18 — 26);  Schobach  geschlagen;  Josua 
befreit  (26—30). 

§  27.  cap.  XXn.  Josua  versammelt  das  Volk  am  Berge 
Gerisim  vor  seinem  Tode  (1 — 6) ;  das  Volk  schwört  ihm,  nur  dem 

45  Ewigen  zu  dienen ;  Josua  schließt  einen  Bund  mit  dem  Volke  und 
gibt  ihm  Satzung  und  Recht  in  Schechem  (6 — 17);  Josua  schreibt 
diesen  Bona  in  ein  Buch,   das  er  den  Leviten  übergibt  (17);  Er- 
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richtoDg  des  Altars  am  Berge  Gerisim  (18 — 22);  Los  für  das 
Königtum  (22) ;  Josua  stirbt  und  wird  am  Berge  Gerisim  begraben 
(22—24). 

§  28.     cap.  XXni.     Nethanel  König;  Eleasar  beruft  das  Volk 
vor  seinem  Tode  zusammen  (1 — 4);  erneutes  Bündnis  mit  dem  Volke   s 
(4 — 8);  Pinetas  Hohepriester  (8 — 14);  Pine^as  erneuert  den  Bund. 
Eleasar  stirbt   und   wird   gegenüber  dem  heiligen  Berge  begraben 
(14—17);  Pine^as  Verfasser  des  Kalenders  (17—18). 

§  29.     cap.  XXIV.     Abischa,  der  Sohn  des  Pine^^as,  schreibt 
die  ThoraroUe,   die  sich  bis  auf  diesen  Tag  in  Schechem  befindet,  lo 
im  18.  Jahre  der  Niederlassung  des  Volkes.     (Epilog!) 

IV.   Verhältnis  zu  den  arabisohen  Versionen  des 
Buohes  Josua. 

§  30.     Von   den   beiden   arabischen  Bezensionen   erwähne   ich 
zunächst  Abu'1-Fat^,  den  ich  in  der  für  unseren  Zweck  genügenden  15 
Ausgabe  von  R.  Payne- Smith  (Heidenheim,  Vtljahrschrft  II,  304  ff.) 
benutze;   und   auch    meinen   Codex  Nr.  824    dieser   arab.   Chronik. 
Vilmars  Ausgabe    stimmt   mit   diesen   ganz   überein.      Abu'l-Fatjj 
steht  nun  diesem  Texte  des  Sam.  Josua  unzweifelhaft  am  nächsten. 
Er  verkürzt  ihn  sehr,   soweit  es  sich  um  die  Geschichte  der  Er-  20 
obemng   des  Landes   handelt   (cap.  I— XIII);   cap.  XIV  fehlt  ganz. 
Dagegen   ist   die  Episode   von  Schobach   cap.  XVI — ^XXI  ganz  be- 
deutend vermehrt.   In  einem  einzigen  Punkte  hat  Abu'1-Fat^  mehr, 
und   zwar  in   cap.   XI,    wo   auch   er   behauptet,   daß   EUigelsteine 
vom  Himmel   fielen.      Sonst   aber   stimmt   er   im  Ganzen   mit   der  25 
Erzählung  des  samaritanischen  Textes  überein. 

§  31.  Ganz  anders  verhält  sich  der  Kompilator  des  Chronikon, 
der  selbst  eingesteht,  daß  er  das  Original  ganz  frei  behandelt.  Mit 
großem  Scharfsinn  hat  Juynboll  (p.  74)  bemerkt,  daß  cap.  XI — ^XXV 
aus  dem  vermutlichen  (griechisch-samaritanischen)  Texte  des  Buches  30 
Jos.  genommen  sind  (,,et  Capite  ergo  IX  incipiens,  Liber  Samaritanus 
Capite  XXV  absolvebatur*),  die  übrigen  aber  späteren  Ursprungs 
seien.  Über  den  Umfang  des  Buches  Josua  hat  er  sich  doch  ge- 
täuscht, denn  die  Übereinstimmung  im  allgemeinen  erstreckt  sich 
bis  über  cap.  XXXVH  des  Chronikon.  In  Einzelheiten  stimmt  auch  85 
er  mit  dem  hebräisch-samaritanischen  Text  überein ,  aber  er  hat 
seiner  Phantasie  freien  Lauf  gelassen  und  sowohl  die  Gebete,  als 
auch  die  Anreden  und  die  Briefe  etc.  in  schwülstiger  Weise  ver- 
größert. Dagegen  läßt  auch  er  wie  Abu'1-Fatl^  das  Kapitel  über 
die  Verteilung  des  Landes  unter  die  9^/^  Stämme  aus.  Es  hatte  40 
offenbar  für  beide  jede  Bedeutung  verloren.  Beiden  aber  hat  dieser 
Text,  wie  er  sich  erhalten  hat,  vorgelegen,  und  beide  haben  ihn 
als  Quelle  für  ihre  Chroniken  benutzt. 
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V.  Verhältnis  zu  den  andern  Rezensionen  des  Buches  Josua. 

1.    Verhältnis    zum    hebräischen    Mass. 
§  32.     Aus   der   kurzen  Übersicht   des  Inhaltes   ei*sieht  man, 
daß   der  Sam.  den   geschichtlichen  Verlauf  des  Einzuges   und   der 
6  Eroberung  des  Landes  genau  so  beschreibt  wie  der  Mass.     In  der 
detaillierten  Beschreibung  der  einzelnen  Ereignisse  unterscheidet  er 
sich  aber  doch  ganz  bedeutend  von  Mass.,  a)  indem  er  alle  Wieder- 
holungen oder  was  einer  Wiederholung  ähnlich  sieht,  vermeidet ; 
b)  durch  Auslassung  aller  Details,  die  als  Tadel  gegen  die  Vorfahren 
10  gedeutet  werden  könnten,  und  auch  der  Wunder,  die  Josua  zuge- 
schrieben  werden;   c)  durch  Einschub   a)  von  Gebeten  und  Ge- 
sängen, ß)  von  historischen  Notizen,  die  den  samaritanischen  dogma- 
tischen Gesichtspunkt  zum  Ausdruck  bringen;  d)  durch  Ersetzung 
der  ausführlichen  Beschreibung   der  Verteilung   des  Landes   unter 
15  die  9^/2  Stämme  durch  ein  knappes  geographisches,  wohlgeordnetes 
Schema;  e)  durch  Zusatz  der  Sage  vom  Kampfe  Josuas  mit  Schobach. 
§  33.     Das   folgende  Schema   zeigt  dann  genau,   wie  viel  aus 
dem  Mass.  im  Sam.  sich  erhalten  hat,  wobei  bemerkt  werden  muß, 
daß  die  Übereinstimmung  der  beiden  Texte  in  den  meisten  Fällen 
so  fast  wörtlich  ist.     Diese  Übereinstimmung  erstreckt  sich  auch  auf 
seltene   Formen   und   Worte   wie   z.   B.   in   8   v.  23;  10  v.  4.  5; 
11  w.  19.  20  u.  21  usw. 

In  den  Fällen,  wo  die  Übereinstimmung  nicht  ganz  genau  ist, 
wird  das  dadiu*ch  angegeben,  daß  der  Vers  durch  cf.  bezeichnet  wird. 
95  §  34.   Der  massoretische  Text,  soweit  er  sich  im  samaritanischen 

Text  erhalten  hat,  der  Reihenfolge  nach: 

Mass.  cap.  L  1,  2,  3,  4,  5,  7,  12,  13,  14,  15,  16,  17. 
cap.  IL  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16, 
17    18    21    22 
so      '    cap.  IIL  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7b,  8,  cf.  12,  13,  14,  15a,  16,  17. 
cap.  IV.  4,  5,  6,  7,  8,  9,  14,  18  a,  19  a,  cf.  20. 
cap.  V.  1,  cf.  9,  cf.  10,  cf.  11,  12,  13,  14,  15. 
cap.  VL  2,  3,  4,  5,  6,   7,  8,  10,  11,  12,  cf.  13,  cf.  14,  15, 

16,  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24  a,  26,  27. 

85  cap.  VIL  1,  cf.  3,  4,  cf.  4—5,  6,  7,  8,  9,  10,  cf.  11,  cf.  15, 

cf.  16,  cf.  17,  cf.  19,  cf.  20,  22,  23,  24,  25  b,  26. 
cap.  Vm.  1,  3  b,  4,  5,  7,  cf.  30—35. 
cap.  IX.  1,  cf.  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16, 

17,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26,  27. 

40  cap.  X.  1,  2,   3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  12,  cf.  15,  16,  17,  18, 

19,  20, -21,   22,   24,  25,  26,  27,  28,  29,  30,  31,  32,  33,  34,  35, 
36,  37,  38,  39,  40,  41,  42,  cf.  43. 

cap.  XL  1,  2,   3,  4,   5,  6,  7,  8,  9,   10,   11,  12,  13,  14,  15, 
16,  17,  19,  20  21,  22,  23. 
45  cap.  XIIL  7,   8,  9,  10,  11,   12,   13,  14,  15,  16,  17,  18,  19, 

20,  21,  22,  23,  24,  25,  26,  27,  28,  cf.  29,  cf.  30,  31,  32,  33. 
cap.  XIV.  1,  2,  3,  4,  5. 
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cap.  XXII.  1,  2,  3,  4,  5,  6. 

cap.  XTI.  1—8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19, 
20,  21,  22,  23. 

cap.  XXIV.  1,  2  b,  cf.  3  a,  cf.  6  a,  13,  15,  16,  17—18,  22,  25, 
26,  27,  29,  30,  33.  ö 

§35.  Einschübea)  von  Gebeten  und  Gesängen  und  agadischen 
Ausschmückungen  (Achan!): 

1.  nach  cap.  ITI.  Mass.  v.  6  (Sam.  cap.  III,  7 — 25). 

2.  nach  cap.  IV.  Mass.  v.  19  (Sam.  cap.  V,  1 — 20). 

3.  nach  cap.  VE.  Mass.  cf.  1,  16,  17,  19,  20  (Sam.  cap.  VIII,  lo 
1,  13—21  inkl.); 

ß)  von  historischen  Notizen,  die  den  samaritanisch- dogmatischen 
Gesichtspunkt  vertreten: 

1.  nach  cap.  I.  Mass.  v.  7  (Sam.  cap.  I,  8 — 14). 

2.  nach  cap.  III.  Mass.  v.  8  (Sam.  cap.  III,  27—30).  i5 

3.  nach  cap.  V.  Mass.  cf.  v.  9  (Sam.  cap.  IV,  1 — 2). 

4.  nach  cap.  VIII.  Mass.  v.  7  (Sam.  cap.  IX,  8—10). 

5.  nach  cap.  X.  Mass.  v.  43  (Sam.  cap.  XI,  44 — 46). 

6.  nach  cap.  XV.  Mass.  v.  23  (Sam.  cap.  XIII,  1—11). 

7.  nach  cap.  XXII.  Mass.  v.  6  (Sam.  cap.  XV,  7—9).  20 

8.  nach  cap.  XXIV.  Mass.  v.  27  (Sam.  cap.  XXII,  20—23). 

9.  nach  cap.  XXIV.  Mass.  v.  30  (Sam.  cap.  XXIII,  1—16). 
10.  nach  cap.  XXIV.   Mass.  v.  33  (Sam.  cap.  XXIII,  17  und 

ganz  cap.  XXIV.). 

§36.     Ersetzung  der  ausführlichen  Beschreibung  der  Ver-  25 
teilung  des  Landes  Mass.  cap.  XIV. — cap.  XIX.  inkl.  und  cap.  XXI. 
durch  Sam.  cap.  XIV. 

Einfügung  der  Schobachsage  Sam.  cap.  XVI — XXI  inkl. 

§  37.  Wenn  nun  diese  beiden  Rezensionen  miteinander  ver- 
glichen werden  im  Lichte  dieses  Schemas  mit  Ausschluß  der  Inter-  30 
polationen,  so  erscheint  der  Sam.,  als  ob  er  dem  l^ass.  gegenüber 
eine  in  sich  abgeschlossene  Darstellung  der  Ereignisse  unter  Josua 
enthält.  Der  Sam.  hat  aber  denselben  Text,  den  der  Mass.  seiner 
Darstellung  zugrunde  gelegt  hat,  und  die  Frage,  ob  beide  auf  eine 
gemeinsame  Quelle  zurückgehen,  oder  ob  Sam.  von  Mass.  direkt  ab-  85 
hängig  ist,  wird  weiterhin  ausführlicher  behandelt  werden. 

§  38.  Es  wird  daher  am  passendsten  sein,  zuerst  festzustellen, 
soweit  es  unter  den  gegebenen  Umständen  möglich  ist,  in  welchem 
Verhältnis  der  Sam.  zu  den  LXX  steht,  und  dann  den  Spuren 
desselben ,  besonders  aber  der  Zusätze  und  Änderungen  in  der  40 
hellenistischen  und  rabbinischen  Literatur  nachzugehen.  Vielleicht 
dürfte  sich  dann  ein  positives  Resultat  für  das  Alter  des  Sam. 
ergeben. 

2.    Verhältnis   zu   den  LXX. 

§  39.     In   Anbetracht    der   Tatsache,   daß   der   samaritanische  45 
Pentateuch  soviele  Berührungspunkte  mit  den  LXK  x^\^^  ^otö^äx 
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bis  heute  trotz  des  Scharfsinnes  so  vieler  Gelehrten  keine  befriedigende 
Antwort  gegeben  worden  ist,  ist  die  Frage  des  Verhältnisses  des 
Josua  Sam.  zu  Josua  LXX  von  wichtigem  Belang,  besonders,  wenn  es 
sich  herausstellen  sollte,  daß  der  Josua  Sam.  auf  hohes  Alter  Anspruch 
5  erheben  darf.  Das  Resultat  des  Vergleiches,  den  ich  nicht  bis  ins 
kleinste  Detail  durchgefuhi-t  habe,  ist,  daß  der  Sam.  in  allen  entschei- 
denden Punkten  mit  dem  Mass.  gegen  die  LXX  stimmt.  Besonders 
hervorzuheben  ist,  daß,  während  die  LXX  die  Erbauung  des  Altars 
und  die  Segenssprüche  erst  nach  Mass!  IX,  1,  2   bringen  und  diese 

10  beiden  Verse  auf  Mass.  VIII,  29  folgen  lassen,  der  Sam.  im  Einklänge 
mit  dem  Mass.  dieses  Ereignis  unmittelbar  nach  der  Besiegung  von 
Ai  geschehen  läßt  und  die  beiden  Verse  Mass  IX,  1,  2  nach  Schluß 
des  cap.  Vm  Mass.  hat  Die  geringfügigen  Varianten  habe  ich 
mich   begnügt   mit   den  Verweisungen  bei  Kittel   in   dessen  Bibel- 

15  ausgäbe  zu  vergleichen  und  von  der  großen  Anzahl,  die  er  angibt,  ist 
fast  keine  wichtige  Variante,  wo  Sam.  mit  LXX  gegen  Mass.  geht. 
Sogar  in  dem  Falle  wie  cap.  VI.  Mass.  v.  24  a  und  26,  wo  die  LXX 
diese  Stellen  auslassen,  stimmt  Sam.  mit  Mass.  überein. 

§  40.  Die  acht  Stellen,  die  JuynboU  (p.  73)  gefunden  haben  will,  die 

20  ein  Zusammengehen  des  Sam.  mit  LXX  gegen  Mass.  beweisen  sollen, 
zerfiallen  in  nichts,  indem  die  Stellen  Mass.  Jos.  V,  1,  V,  4,  VllI,  28  b 
überhaupt  im  Samaritanischen  nicht  vorkommen  und  auf  Rechnung 
des  arabischen  Kompilators  zu  setzen  sind,  der  noch  andere  Quellen 
benutzt  hat   (Abu   SaYd  etc.),    um    die   Geschichte    Josuas    auszu- 

25  schmücken,  während  Jos.  Mass.  IV,  9,  V,  10,  IX,  5.  VI,  3 — 5  der 
Sam.  mit  dem  Mass.  gegen  die  LXX  stimmt.  Bei  der  einen  Stelle 
VI,  3  Mass.  sagt  auch  Juynboll  nichts  positives  darüber. 

3.  Das  Verhältnis  des  Samaritaners  zum  massoretischen 
Text  vom  paläographischen  Gesichtspunkt. 

80  §  41.  Ich  htibe  schon  oben  §  3  hingewiesen,  daß  der  samaritanische 

Text  in  kleinere  Abteilungen  abgeteilt  ist.  Meine  Untersuchungen 
über  diese  Abteilungen  im  Pentateuch  und  ihr  Verhältnis  zu  dem 
massoretischen  Petuchot  und  Setumot  —  worüber  ein  anderes  Mal 
ausföhrlicher  —  haben  mich  zu  der  Überzeugung  geführt,  daß  sich 

85  darin  die  älteste  Form  der  Abteilungen  des  Bibel textes  in  kleinere 
Perikopen  erhalten  hat  und  daß  diese  Abteilungen  auch  eine  kritische 
Bedeutung  für  die  Geschichte  des  Textes  haben.  Für  den  Pentateuch 
hat  die  Massora  mit  einiger  Sicherheit  diese  Abteilungen  festgestellt; 
fßr   die   anderen  Bücher   der  Bibel   ist    die  Tradition   schwankend. 

40  Es  findet  sich,  soviel  ich  weiß,  nirgends  eine  genaue  Zusammen- 
stellung dieser  Lektionen  (Petuchot  und  Setumot). 

§  42.  Es  wird  daher  von  nicht  geringem  Interesse  sein,  die 
Lektionen  der  beiden  Rezensionen  miteinander  zu  vergleichen.  Es 
ergibt   sich   daraus   das   äußerst   überraschende   Resultat,   daß  von 

45  37  Lektionen  des  Textes,  der  beiden  gemeinsam  ist,  30  genau  über- 


OaHer,  Das  Buch  Jornux  in  hebräiseJi^amaritanischer  Rezension.    219 


einstimmen  nnd  nur  3  nicht  übereinstimmen;  wähi-end  in  4  weiteren 
Stellen  durch  Teirtverschiedenheit  der  Vergleich  zweifelhaft  ist.  Ich 
lasse  hier  die  genaue  Liste  in  parallelen  Kolumnen  folgen,  wobei 
ich  diejenigen  massoretischen  Lektionen,  die  mit  dem  Samaritaner 
nicht  übereinstimmen,  in  Klammem  setze: 


Sun. 

Mass. 

Sam.                         Mag«. 

1,1 

1,1 

XI,  38                  X,  38 

n,i 

n,i 

XI,  40                 (X,  40)  (nicht) 

m,  1 

111,1 

XII,  1                   XI,  1 

m,  25 

III,  7  &  Seder 

XII,  6                   XI,  6                10 

in,  30 

cf.  m,  12 

XII,  10                 XI,  10 

IV,  1 

IV,  4 

Xn,  16                (XI,  16)  (nicht) 

V,  19 

IV,  14 

Xm,  1.4.9cf.(XXIII,  7) 

VI,  7 

V,  13 

xm,  12        xxin,  15 

vn,! 

VI,  2 

xm,  28              xm,  24              15 

[vm,  1] 

cf.  VII,  1 

xm,  33             xm,  29 

IX,  9 

vni,i 

XIV,  1                XIV,  1 

TX,  20 

cf.  Vni,  82? 

XIV,  6, 11            — 

(IX,  30 

cf.  XXIV,  32) 

XIV,  12,  15         — 

X,l 

IX,  1 

XIV,  20,  25          —                     20 

XI,  1 

X,l 

XIV,  29,  32         — 

XI,  24 

(X,  24)  (nicht) 

XIV,  36,  40         — 

XI,  28 

X,  28 

XIV,  43         cf.  (XX,  8)  (nicht) 

XI,  29 

X,  29 

XV,  1               XXU,  1 

XI,  31 

X,  31 

xxn,  1         xxm,  i           » 

XT,  33 

X,  33 

XXn,  6       cf.  (XXIV,  2  b) 

XI,  36 

X,  86 

XXU,  23           XXIV,  29 

§  43.  Hierzu  ist  noch  zu  bemerken,  daß,  wie  sich  aus  Sam. 
in,  30  ergibt,  eine  Lektion  in  Mass.  bei  in,  12  begonnen  haben 
muß  und  nicht  bei  HI,  9,  wie  jetzt  in  Mass.  »o 

Ad  V,  19  ist  zu  bemerken,  daß  im  mass.  Texte  diese  Lektion 
aus  nur  einem  Verse  besteht,  im  sam.  Texte  dagegen  schließt  V,  1 
unmittelbar  an  Mass.  IV,  14  an  und  Mass.  V,  2 — 8  sind  ganz  aus- 
gelassen. 

Ad  Sam.  VII,  1,   welchem  Mass.  VI,  2  entspricht,    ist   zu   be-  86 
merken,  daß,  trotzdem  der  mass.  Text  v.  1  hat,  der  im  sam.  Texte 
fehlt,   der   mass.  Text  nichtsdestoweniger  in  Übereinstimmung  mit 
dem  Sam.  die  Lektion  mit  v.  2  beginnt. 

Sehr  überraschend  ist  die  Übereinstimmung  in  Sam.  XI,  28 — 36 
=  Mass.  X,  28 — 36,  wo  in  beiden  Texten  je  eine  Lektion  aus  einem  40 
Verse  besteht.     Die  Schwankung  in  Sam.  XXII,  6   erklärt  sich  da- 
durch,  daß  Mass.  XXII,  6— XXIV,44   tatsächlich   fehlen   und   daß 
Sam.  XXII,  6  ungefähr  Mass.  XXIV,  2  entsprechen  würde. 

§  44.    Die  talmudische  Tradition  kennt  bestimmte  Vorschriften, 
nach  welchen  die  Rollen  des  Pentateuchs  geschrieben  werden  müssen,  45 
and  besondere  für  die  poetischen  Stellen,  namentlich  für  die  beiden 
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Ges&nge  Moses  und  das  Lied  der  Deborah.  Ähnlich  diesen  letzteren^ 
aber  doch  verschieden  heißt  es  dann  Jer.  Megilla  III,  58  fol.  74b 
unten  (vgl.  Mass.  Sofer.  XIII,  2  ed.  Müller,  p.  174):  ,die  Listen  der 
10  Söhne  Hamans  und  der  Könige  von  Kanaan  (Jos.  XII,  9  ff.) 
5  werden  geschrieben  Balken  auf  Balken  und  weiß  über  weiß*^  (n^;D7 
n^ab  "»aa  by  nsabn  n"»nN  "^aa  by  n-inN  vanDS  i^rD  "^Db-m  Tnn  -»aa), 
wo  ich  nicht,  wie  bisher  alle  inkl.  Levy,  „Talmud.  Wörterb."  (s.  v^ 
n"»*!»),  das  Wort  nsab  mit  Ziegel,  was  keinen  Sinn  gibt,  sondern 
mit  »weiß*  oder  „blank"  übersetze,  d.  h.  die  Namen  werden  unter- 

10  einander   geschrieben   in  2  Kolumnen ,   durch   einen   weißen  Raum 

getrennt.   Genau  dieser  Vorschrift  entsprechend  sind  auch  die  Listen 

der  Könige  hier  im  Sam.  cap.  XVI,  10  ff.  =^  Mass.  cap.  Xllff.  in 

beiden  Hss.  in  je  2  Kolumnen  geschneben  (s.  Faksimile  Tafel  I). 

§  45.   In  bezug  auf  die  Versabteilung  laßt  es  sich  schwer  fest- 

16  stellen,  ob  der  Hohepriester  einer  alten  Tradition  folgt  in  seiner  Ab- 
teilung der  Verse  und  in  seiner  Hinzufügung  des  diakritischen  Zeichens, 
welches  dem  Erkenn  (Gaster,  in  Nöldeke,  Festschrift  p.  516/517]h 
entspricht  und  von  ihm  im  Reste  der  Handschrift  nicht  mehr  ver- 
wendet wird.      Frei  erfunden  ist  bei  den  Samaritanern  nichts;   sie 

90  erlauben  sich  auch  keine  Willkür  in  der  Abschrift  der  alten  Texte. 
Nur  wird  die  Frage  dadurch  einigermaßen  kompliziert,  daß  cod.  A 
den  Akzent  Erkenn,  soweit  ich  sehe,  nirgends  benützt  und  den 
Doppelpunkt  (Äfsak)  sehr  wenig  anwendet  und  auch  dann  selten 
an  das  Ende  des  Verses  setzt.     Dieses  entspricht  zwar  einer  alten 

25  Tradition  und  verdiente  eingehender  behandelt  zu  werden.  Der 
Vergleich  mit  dem  mass.  Texte  wird  aber  beweisen,  daß  sich  auch 
hier  eine  gewisse  Ähnlichkeit  in  der  diakritischen  Teilung  der  Verse 
herausstellen  wird.  Es  soll  dadurch  nur  das  eine  erschlossen  werden, 
daß  sowohl  Sam.  als  auch  Mass.  einer  gemeinsamen  Tradition  folgen, 

80  wenn  auch  die  Zeichensetzung  als  solche  einer  späteren  Zeit  an- 
gehört Es  handelt  sich  hier  nur  um  die  Feststellung  eines  Pissuk 
Ta^amim  {z'^l^yx^  P'JOd),  einer  logischen  Satzteilung,  welche  nachher 
durch  Akzente  versinnbildlicht  wird;  denn  die  Interpunktion  ist  ja 
auch  zugleich  die  erste  Interpretation  des  Textes. 

86  Das  genügt  momentan  für  den  Vergleich  zwischen  Mass.  und 

Sam.,  soweit  es  sich  um  Inhalt  und  äußere  Form  handelt. 

VI.    Das  samaritanisohe  Buch  Josua  und  Josephus 
^Antiqu.  V,  1-29  §§  1—119). 

§  46.  Ein  Blick  auf  Josephus  zeigt  uns,  daß  er  einen  Text 
40  des  Buches  Josua  vor  sich  gehabt,  der  mindestens  soviel  mit  der 
samaritanischen  Rezension  als  mit  der  massoretischen  überein- 
stimmt und  sogar  überwiegend  mit  der  samaritanischen.  Er  muß 
einen  Text  vor  sich  gehabt  haben,  der  der  judäischen  Tradition 
entsprach,  aber  viel  kürzer  gehalten  war  als  der  vorhandene  Mass.  — 
45  der  zwar  nichts  enthielt,  was  samaritanische  Tendenzen  fördern  würde, 
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der  aber  in  der  geographischen  Verteilung  des  Landes  sich  absolut 
mit  der  samaritanischen  Rezension  deckt  und  sich  dadurch  wesent- 
lich unterscheidet  von  der  ausführlichen  massoretischen  Rezension. 
In  Anordnung  und  in  Umfang  läuft  Josephus  parallel  mit  dem 
Samantaner  und  ist  im  Verhältnis  dazu  sogar  etwas  knapper:  Ein  5 
kleiner  Abschnitt  V,  1,  22  (§§  80—87)  genügt  für  die  Beschreibung 
der  Verteilung  genau  wie  ^in  Kapitel  im  Sam.  (cap.  XIV),  während 
Mass.  viele  Kapitel  dazu  benutzt  (XIV,  6— XXI  inkl.). 

§  47.  Die  Ordnung,  in  welcher  die  Stämme  aufeinanderfolgen, 
ist  systematisch.  Sie  beginnt  mit  dem  Erbbesitz  der  Stämme  im  10 
Süden  und  steigt  hinauf  nach  dem  Norden  und  zwar  in  dieser 
Reihenfolge:  Juda,  Simeon,  Benjamin,  Dan  (nur  Sam.  hier;  über 
die  Stellung  von  Dan  bei  Josephus  s.  unten),  Ephraim,  Manasse, 
Issachar,  Zebuion,  Ascher,  Naphtali.  Soweit  die  Übereinstimmung 
zwischen  beiden.  Im  Mass.  ist  die  Ordnung  wie  folgt:  Juda,  15 
Ephraim,  Manasse,  darauf  nach  der  Rückkehr  der  Männer,  die  aus- 
geschickt waren,  das  Land  auszumessen,  Benjamin,  Simeon,  Zebuion, 
Issachar,  Ascher,  Naphtali  und  zuletzt  Dan.  Josephus  hat  nun  Dan 
an  letzter  Stelle  und  zwar  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  Dan 
in  späterer  Zeit  aus  seinem  ursprünglichen  Erbbesitz  zwischen  20 
Juda  und  Ephraim  hinausgestossen  wurde  und  seinen  Wohnsitz  im 
äußersten  Norden  Palästinas  einnahm.  Doch  geschah  dieses  nicht 
zu  Lebzeiten  Josuas  und  so  erklärt  sich,  aus  welchem  Grunde  Dan 
im  Buche  Jos.  Sam.  in  seinem  ursprünglichen  Erbbesitz  erklärt  wird. 

§  48.     Josephus  berührt  sich  auch  darin  mit  dem  Sam.,   daß  25 
er  alle  Wiederholungen  vermeidet  und  fast  in  derselben  Weise  den 
Verlauf  der  Ereignisse   erzählt,   wie  sie  im  Sam.  vorkommen.     Es 
seien    hier    noch   einige    Einzelheiten    erwähnt,    wo   Josephus   den 
Gebrauch  einer  Rezension,   die  dem  Sam.  sehr  nahe  stand,   verrät. 
So   erzählt  Josephus,   §  5  =  Sam.  II,  1,  2,   daß  die  Kundschafter  80 
Josua  Bericht  über  die  allgemeine  Lage  der  Kanaaniter  (in  Jericho) 
bringen  sollten.    Femer  Josephus  §  15  =  Sam.  II,  26  erzählt  Josua 
dem  Hohenprieser  Eleasar  und  den  Ältesten  von  dem  Eid  (Bericht) 
der  Kundschafter,  wovon  nichts  im  Mass.    Ferner  erzählt  Josephus 
§  43  =  Sam.  VIII,  13,   daß  Josua   den  Hohenpriester  Eleasar  und  35 
die  Obersten  des  Volkes  beruft,  um  vor  ihnen  das  Los  zu  werfen, 
wovon  nichts  im  Mass.    Femer  erzählt  Josephus  §  48  nichts  von 
dem  Schicksale    des  Königs   von  Ai,    welcher   nach   Mass.  VIII,  29 
aufgehängt  wird  etc.,  davon  auch  nichts  der  Sam. 

§  49.  Auch  in  den  Fällen,  wo  der  Samaritaner  Details  aus-  *o 
läßt,  wovon  noch  später  die  Rede  sein  wird,  stimmt  Josephus  mit 
ihm  überein,  so  z.  B.  Mass.  V,  2 — 8,  bei  der  ganzen  Geschichte  der 
Beschneidung  bei  Gilgal,  wie  er  überhaupt  über  Gilgal  in  ziemlich 
arger  Konfasion  ist.  Er  weiß  mit  Gilgal  nichts  rechtes  anzufangen 
und  erwähnt  Gilgal  erst  nach  der  Geschichte  mit  Ai.  Er  denkt  45 
also  an  ein  Gilgal,  das  in  der  Nähe  von  Ai  gelegen  ist,  also  an  das 
Gilgal  bei  Schechem  und  nicht  an  das,  das  in  der  ^^Vl^  ^%!^  ^^x^^si 
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gelegen  war.  In  derselben  Weise  gleitet  Josephus  hinweg  in  der 
Abschiedsrede  des  Josua  (Josephus  §§  115,  116)  über  das  Heidentum 
der  Vorfahren.  Er  unterdiückt  mit  Absicht  jede  Andeutung,  daß 
die  Vorfahren  fremden  Göttern  gedient  hätten.    Genau  dasselbe  tut 

5  der  Samaritaner  an  derselben  Stelle.   , 

§  50.  Dagegen  unterscheidet  sich  Josephus  vom  Samaritaner 
und  stimmt  mit  dem  Massoreten  überein  in  der  Beschreibung  des 
Altars,  den  die  2^/2  Stämme  aufgebaut  Hatten  (Joseph.  §§  100 — 111), 
aber   er   schmückt  dieses  Ereignis  in  romanhafter  Weise  aus.     Es 

10  scheinen  um  jene  Zeit  also  schon  Legenden  sich  um  die  spätere 
Geschichte  der  2^/2  Stämme  jenseits  des  Jordan  und  über  die 
ersten  Richter  gebildet  zu  haben,  wie  die  Geschichte  von  Keniazus 
Josephus  Ant.  V,  3  beweist,  worüber  später  ausführlicher.  Josephus 
§  61  erzählt  auch  das  Wunder  von  der  Verlängerung  des  Tages  ^ 

15  Mass.  X,  13,  14,  aber  sonderbai*erweise  beruft;  er  sich  zum  Beweis  fär 

die  Wahrhi^gkeit  dieser  Erzählung  auf  ,die  Bücher,  die  im  Tempel 

bewahrt  werden*.    Dieses  Wunder  fehlt  dem  Samaritaner  vollständig. 

§51.     Schließlich   sei  noch  bemerkt,   daß  Josephus  in  einem 

Punkte   von   beiden  Rezensionen   abweicht,   nämlich   in    §  68  läßt 

so  Josephus  erst  im  5.  Jahre  nach  dem  Einzüge,  wo  das  Land  schon 
vollständig  erobert  war,  in  Schechem  den  Altar  aufbauen  und  die 
Priester  und  die  Hälfte  der  12  Stämme  stehen  auf  dem  Berge 
Ebal,  wo  der  Altar  aufgebaut  worden,  und  die  anderen  6  Stämme 
auf  dem  Berge  Gerisim.     Diese  Darstellung  widerspricht  in  jedem 

S5  Punkte  der  ausführlichen  Darstellung  dieses  Ereignisses  Sam.  cap. 
IX,  14  ff.  und  enthält  eine  Pointe  gegen  die  samaritanischen  An- 
sprüche. Nach  Mass.  VIII,  33  stand  die  Lade  in  der  Mitte,  unten, 
wie  es  auch  der  Talmud  erklärt,  und  je  6  Stämme  standen  auf  Ebal 
und  Gerisim.   Josephus  hat  also  einen  Text  vor  sich  gehabt,  der  im 

80  wesentlichen  mit  dem  samaritanischen  übereinstimmte  und  der  auch 
eine  ähnliche  Tendenz  verriet.  Ungebührliches  über  die  Vergangenheit 
abzuschwächen,  und  der  auch  nicht  frei  von  Legenden  war.  Denn 
da  der  Samaritaner  mit  Josephus  in  diesem  letzteren  Punkte 
übereinstimmt,    so    ist  nicht  anzunehmen,    daß   beide   unabhängig 

35  in  derselben  Weise  mit  demselben  Texte  verfuhren.  Von  beiden 
muß  der  Samaritaner  älter  als  Josephus  sein.  Die  samaritanische 
Darstellung  ist  voller  und  läßt  sich  von  Josephus  nicht  herleiten, 
noch  ist  daran  zu  denken,  daß  ein  griechischer  Text  dem  samaritanischen 
zugrunde  liegen  könnte.     Die  genaue  sprachliche  Übereinstimmung 

40  mit  dem  massoretischen  schließt  diese  Möglichkeit  absolut  aus. 
Ein  solcher  Text,  wie  der,  den  Josephus  benutzt  hat,  ist  also  von 
den  Samaritanern  übernommen  und  in  ihrer  Weise  überarbeitet 
worden.  Sie  folgen  darin  denselben  Prinzipien,  die  sie  bei  der 
Übernahme  des  Pentateuchs  verfolgt  haben,  aber  mit  etwas  größerer 

46  Freiheit.  —  Ich  gehe  nun  zu  den  Interpolationen  und  Zusätzen  und 
dogmatisch -tendenziösen  Änderungen  über. 
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Vn*  Einsohübe  und  Zusätze,  ihr  Alter  und  Verhältnis  zur 
hellenistischen  und  rabbinisohen  Literatur. 

§  52.     I^ach  der  oben  §  5  gegebenen  Einteilung  zerfallen  die 
Einschübe  und  Zusätze  in  3  Gruppen: 

A.  Erweiterungen  des  Textes  und  Umdeutungen  des-   5 
selben     vom     Gesichtspunkte     der     samaritanischen 
Dogmatik  und  Polemik. 

Man  könnte  hier  alles  das  wiederholen,  was  Gesenius,  De 
Pentateuchi  Samaritani  origine,  Halle  1825  unter  §§  9 — 16  aus- 
führlich erörtert  hat,  wo  er  die  Änderungen  im  samaritanischen  lo 
Texte  in  ihrem  Verhältnis  zum  massoretischen  in  8  Gruppen 
behandelt  hat.  Das  samaritanische  Buch  Josua  bietet  Beispiele  für 
jede  dieser  Gruppen,  natürlich  in  verhältnismäßig  beschränkterem 
Maße.  Ich  muß  es  mir  versagen  hier  Beispiele  dafür  anzuführen, 
da  eine  eingehendere  Untersuchung  einer  anderen  Zeit  vorbehalten  i5 
werden  muß,  besonders  da  ich  nur  solche  Stellen  angeben  will, 
wo  der  Samaritaner  einen  oder  mehrere  Verse  in  den  Text 
einschiebt.  Ich  lasse  hier  nun  die  Liste  der  Verse  aus  dem  Penta- 
teuch  folgen,  die  der  Samaritaner  entweder  wörtlich  ganz  über- 
nommen oder  für  seine  Zwecke  benutzt  hat.  20 

§  53.     Zitate  und  Anklänge  aus  dem  Pentateuch: 

Genesis:  47,  29  (=  Sam.  XXIII,  3) 

49,  26  (=  Sam.  Xm,  2) 
Exodus:  15,  3  (=  Sam.  VII,  16) 

32,  12  (=  Sam.  XXI,  7)  «5 

32,  13  (=  Sam.  XXI,  10) 

35,  11—16  (=  Sam.  XIII,  10) 
Leviticus:        9,  24  (=  Sam.  IX,  16) 

9,  26.  24  (=  Sam.  IX,  27.  28) 
Numeri:  32,42  (=  Sam.  XV,  9)  so 

Deutoronom.:  3,  24  (=  Sam.  XXI,  8) 

4,6  (=  Sam.  XXUI,  6  b) 

4,  28  (==  Sam.  XIX,  8) 

4,  34  (=  Sam.  XXII) 

11,16  (=  Sam.  XXIII,  5  a)  85 

11,  29  (=  Sam.  XXIV,  6) 

12,11  (=  Sam.  XIII,  9) 

27,  4  (=  Sam.  IX,  18) 

27,  8  (=  Sam.  IX,  17) 

27,  11  (=  Sam.  IX,  18)  40 

27,  12  (=  Sam.  IX,  23) 

27,  13  (=  Sam.  IX,  22) 

27,  34  (=  Sam.  IX,  21) 
cf.  32,  27.  26  (=  Sam.  XVIII,  14.  15) 

34,  8  (=  Sam.  XXIX,  24)  vb 
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§  54.  Von  diesen  Stellen  dienen  einige  dazu,  die  Erzählungen 
auszuschmücken.  Andere  dagegen  werden  für  dogmatische  Zwecke 
umgewertet,  so  besonders  die  Stelle  Deut.  XI,  2 9 ff.,  die  von  ent- 
scheidender Bedeutung  für  die  Ansprüche  der  Samaritaner  ist,  die 

6  sie  in  bezug  auf  die  Heiligkeit  des  Berges  Gerisim  erheben.  Im 
Buche  Josua  wird  eben  dieses  Gebot  ausgeführt  und  das  Heiligtum 
in  Schechem  durch  Josua  und  Eleasar,  den  Hohenpriester,  errichtet. 
Alles  spitzt  sich  auf  diesen  Punkt  zu,  und  diesem  Bestreben  werden 
auch   alle   andere  Interessen   untergeordnet.     Außer  den  biblischen 

10  Stellen  enthält  das  Buch  Josua  auch  Interpolationen ,  die  einen 
dogmatischen  Charakter  tragen,  und  zwar: 

§  55.  a)  Heiligung  des  Berges  Gerisim.  Bei  jeder 
Gelegenheit  wird  der  Berg  Gerisim  hervorgehoben,  dort  wird  der 
Altar  gebaut,   dann  ein  Tempel  errichtet,   von  da  aus  werden  die 

15  Segensprüche  erteilt ,  da  ist  die  erwählte  Stätte  Bet  El  und  der 
Berg  Gerisim  ist  der  astronomische  Punkt,  von  dem  aus  der  Kalender 
berechnet  und  festgestellt  wird.  Die  meisten  der  Einschübe  ver- 
folgen den  Zweck,  sowohl  durch  Schriftbeweis  als  auch  durch  die 
historischen  Ereignisse,   die  sich  dort  zugetragen  haben  sollen,  die 

90  Heiligung  des  Berges  Gerisim  in  das  Zeitalter  Josuas  zu  versetzen 
und  dadurch  den  Anspruch  der  Samaritaner  zu  bekräftigen,  die 
wahren  Vertreter  der  unverfälschten  Lehre  und  die  Besitzer  des 
von  Mose  vorgeschriebenen  Heiligtums  zu  sein. 

Denselben  Zweck  verfolgt  auch  die  Beschreibung  der  Etappen, 

25  die  die  Israeliten  zurückgelegt  hatten ,  vom  Einzüge  bis  sie  nach 
Schechem  gelangten:  Jericho,  Gilgal  nur  nebensächlich  erwähnt, 
Ai  (in  der  Nähe  von  Bet  El,  das  mit  Elon  More  und  Schechem 
identifiziert  wird)  und  Lusa  (dicht  bei  Schechem).  Ausdrücklich  sei 
bemerkt,  daß  Lusa  im  Massoreticus  fehlt.  — 

80  §    56.      b)    Chronologisches.      Hier   berühren    wir   einen 

der  Punkte,  in  denen  auch  die  jüdischen  Sekten  scharf  auseinander- 
gehen und  sich  auf  das  Heftigste  bekämpfen.  Einer  der  Haupt- 
unterschiede zwischen  Phai'isäem  und  Sadducäem  ist  die  Interpretation 
der  Stelle  na©n  nnn7373.    Die  Sadducäer  verstanden  nämlich  unter 

85  Sabbat  nicht  den  1.  Festtag  des  Passahfestes  (Lev.  XXIII,  11), 
sondern  den  Wochensabbat,  und  demgemäß  war  der  1.  Tag  des 
Wochenfestes  der  Sonntag  nach  Schluß  der  7  Wochen  (vgl. 
E.  Schürer,  Geschichte  des  jüd.  Volkes  II-,  p.  344).  Genau  so 
ist    auch   die   Auffassung   der   Samaritaner  und   wir   finden  daher 

40  Sam.  XVII,  5:  der  6.  Tag  der  7.  Woche  ist  Freitag;  Sabbat  schließt 
die  7.  Woche  und  das  Wochenfest  wird  am  Sonntag  gefeiert.  Die 
Samaritaner  unterscheiden  zwischen  dem  Passahlamm  und  dem 
Gebote,  das  ungesäuerte  Brot  zu  essen,  und  behaupten,  daß  das 
Passahlamm   nicht   am  Abend  (a^ya),   sondern  in  der  Dämmerung 

46  (D'^anyn  yn)  zu  essen  sei,  und  so  wird  auch  der  Vorgang  er- 
zählt Sam.  VI,  3 — 6  gegen  Mass.  V,  10 — 12,  und  aus  gleichem 
Grunde    wird  auch    hier   wie   in  dem  ersten   Falle   der   Wochen- 
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Zählung   das  Wort   nnnTTO  hier  in  beiden  Versen  Mass.  V,  11.  12 
ausgelassen. 

§  57.  Nach  samaritanischer  Chronologie  stirbt  Moses  (Sam.  1, 1) 
am  1.  des  12.  Monats  (für  den  sie  noch  keine  Benennung  haben) 
des  Jahres  2794  der  Schöpfong  (aera  creat),  und  der  erste  Monat  6 
des  folgenden  Jahres  wird  als  der  Anfang  des  1.  Jahres  des 
7  jährigen  Zyklus  (Schemita)  und  auch  des  Jubeljahres  bezeichnet. 
Dieses  Datum  wird  mit  derselben  Genauigkeit  im  Josua  Lib.  cap.  XY, 
p.  147  und  von  Abu  1-Fatt  in  seiner  Chronik  angegeben.  Es  wird 
sich  nachher  zeigen ,  daß  darin  ein  bewußter  Widerspruch  zur  lo 
rabbinischen  Tradition  liegt. 

Die  Abfassung  des  Kalenders  selbst  wird  gegen  Schluß,  Sam. 
XXm,  17,   dem  Pinehas   zugeschrieben,   der  ihn   damals  für   alle 
Zeiten    festgestellt    haben    soll,    im    Widerspruch    natürlich    zur 
rabbinischen    Tradition,   die   bis   zur   talmudischen  Periode   keinen  is 
festen  Kalender  kannte. 

§  58.  c)  A b  i  s c  h a 's  K  0 1 1  e.  In  diesem  Buche  ist  die  Quelle 
zu  suchen  für  die  Behauptung  der  Samaritaner,  dass  sie  im  Besitze 
einer  Thorarolle  seien,  die  im  13.  Jahre  nach  dem  Einzüge  in 
Kanaan  von  Abischa,  dem  Sohne  des  Pinehas,  geschrieben  worden  20 
sei  (Sam.  XXIV,  6).  Es  ist  oben  bemerkt  worden,  daß  nach  der 
Angabe  des  Jos.  Sam.  diese  Eintragung  innerhalb  des  Pentateuchtextes 
gerade  an  der  Stelle  in  Deut.  XI,  29  Mass.  beginnt,  welche  hier  in 
Josua  wiederholt  wird,  ihrer  großen  dogmatischen  Bedeutung  wegen. 
Es  ist  die  strittige  Stelle  über  den  Berg  Gerisim.  25 

§  59.  d)  Königtum.  Schließlich  Sam.  XXII,  22  fällt  das 
Los  des  Königtums  auf  die  Kinder  Israels  d.  h.  die  Samaritaner. 
Soweit  die  Zusätze. 

B.   Auslassungen. 

§  60.     Aber  der  Samaritaner  läßt  auch  manches  aus,  wie  ich  so 
glaube,   aus   denselben   apologetischen  Gründen,   die  die  jüdischen 
Hellenisten   in   ihrer  Darstellung   der  jüdischen  Vergangenheit  be- 
einflussen und  die  auch  bei  Josephus  so  stark  hervortreten,  nämlich, 
nichts  zu  erwähnen,  was  als  Unglimpf  gegen  die  Vorfahren  gedeutet 
werden    könnte.      So    läßt    denn    Sam.    in    Übereinstimmung    mit  S5 
Josephus  den  ganzen  Bericht  von  der  Beschneidung  bei  Gilgal  fort 
(Mass.  V,  2 — 8) ,    femer   läßt   er   in   der   Ansprache   Josuas   (Sam. 
cap.  XXII,  10.  11)  jede  Anspielung  an  den  Götzendienst  der  Vor- 
fahren  aus   (Mass.   XXIV,  2.  14).     Ferner   läßt   er   aus   die   ganze 
Geschichte     des    Altarbaues     der    2^/2    zurückkehrenden    Stämme,  40 
der  fast  zum  Bruderkriege  geführt  hat  (Mass.  XXII),  und  die  auch 
Josephus   mit   romanhaften   Erweiterungen   hat   (s.  0.)     Auch   hier 
wollte  der  Samaritaner  auf  die  2^/2  Stämme  nichts  kommen  lassen, 
und   er   hat    im  Gegenteil   statt   dessen   eine   verherrlichende  Sage 
über  diese  Stämme  (Schobachsage)  aufgenommen.    Endlich  fehlt  im  45 
Samaritanischen  jeder  Hinweis  auf  das  Wunder  des  Stillstehens  von 
Sonne   und  Mond  und   der  Hinweis   auf  das  BucYi  3«2^\^^x  Q^ASi^. 

Zeitaebrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXII.  \t^ 
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X,  121) — 14).  Hier  liegt  der  Grund  vollständig  klar,  weil  in  die 
Worte  X,  14  Mass.,  ,daß  es  keinen  vorher  oder  nachher  gegeben 
hat,  auf  dessen  Stimme  Oott  gehört  hätte,  wie  auf  seine  (Josuas)*, 
eine  Beeinträchtigung  der  Größe  Moses  hineingedeutet  werden 
5  konnte.  Dieses  sind  so  ziemlich  alle  Änderungen ,  Zusätze  und 
Auslassungen  des  Buches  Josua,  die  ihre  Erklärung  in  dem  dogma- 
tischen  Standpunkte  der  Samaritaner  finden. 

§   61.      Ehe   ich    an   die   Skizzierung   der   weiteren   Elemente 
herantrete,   die   diesem  Sam.  Jos.   eigen   sind,   will  ich  versuchen, 

10  den  Spuren  dieser  Zusätze  in  der  jüdischen  Literatur  nachzugehen 
und  so  vielleicht  einige  Daten  zu  gewinnen,  für  die  Zeit  der  Ent- 
stehung dieser  Rezension.  Nicht  alle  diese  Zusätze  und  Auslassungen 
gehören  derselben  Periode  an.  Die  polemische  Tendenz  muß  nicht 
als   synchronistisch   aufgefaßt  werden  mit  der  apologetischen.     Die 

15  letztere  ist  nicht  spezifisch  samaritanisch ,  wie  die  Hellenisten  und 
Josephus  es  bezeugen.  Jene  können  recht  wohl  einer  späteren  Zeit 
gehören  und  können  ebensogut  dem  judäischen  Originale  angehört 
haben,  das  die  Samaritaner  in  dieser  Form  übernommen  haben,  und 
das  ¥rird  auch  das  Wahrscheinlichere  sein,  denn  sonst  wäre  die  Über- 

20  einsümmung  zwischen  Samaritaner  und  Josephus  undenkbar.  Die 
polemischen  Stellen  können  aber  als  gleichzeitig  betrachtet  werden 
mit  den  ähnlichen  Ändeirungen,  die  die  Samaritaner  mit  dem  Penta- 
teuch  vorgenommen  haben. 

§  62.    In  einem  Punkte  hilft  uns  die  hellenistische   Literatur 

S5  die  Zeit  etwas  genauer  bestimmen.  Der  anonyme  Samaritaner, 
den  wir  auch  weiterhin  bei  der  Schobachsage  benutzen  werden, 
(Pseudo-Eupolemos)  Eus.  pr.  ev.  IX,  17.  419  e,  Freudenthal,  „Hellen. 
Studien*  p.  224,  spricht  vom  Berge  Gerisim  als  dem  „heiligen*  und 
fügt  hinzu ,  das  Wort  bedeutet  „der  Berg    des  Allerhöchsten* :  .  .  . 

so  „Addit  insuper  eum  in  sacro  urbis  Argarize,  hoc  est  Altissimi  Monte 
susceptum  hospitio,  dona  simul  a  Melchisedeco  Dei  Sacerdote*, 
„JevMJO^va/  t€  avxbv  V7tb  TtokecDg  Uqov  ^AgyaQi^lv,  o  elvai  (u^eQfiii- 
vevofuvov  oQog  vi/;/<ttov*,  genau  so  Sam.  XXII,  16 — 18,  XXIII,  3  und 
XXIII,  16.  Also  schon  im  2.  Jahrhundert,  dem  dieser  anonyme  samarita- 

33  nische  Schriftsteller  angehört,  ist  dieser  Sprachgebrauch  vollkommen 
üblich  und  der  griechisch  schreibende  Samaritaner  gebraucht  den 
Ausdruck  genau  so,  wie  er  in  dem  Buche  Josua  vorkommt. 

Vm.  Parallelen  in  der  jüdischen  Literatur. 

§  63.    Wir  gehen  nun  zur  jüdischen  Literatur  über  und  wollen 
40  untersuchen ,   ob  sich  vielleicht  dort  Spuren  für  die  Bekanntschaft 
mit   diesem  Texte    werden    nachweisen   lassen.     Es  findet  sich  nun 
in  der  Mischna  Sotah  VIII  eine  ausführliche  Darstellung  des  Vor- 
ganges,   wie   der   Segen   und    der   Fluch   auf   dem   Berge  Gerisim 
ausgesprochen   worden   ist,    der  mit  der  samaritanischen  Rezension 
45  in  ganz  merkwürdiger  Weise  übereinstimmt.     An  manchen  Stellen 
j'st  der  Wortlaut  fast  derselbe.    Diese  Übereinstimmung  wurde  Ton 
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den  Tanaiten  heransgefublt  nnd  in  der  Diskussion  im  Talmud 
erwähnt  einer  derselben  sein  Zwiegespräch  mit  den  Samaritanem 
gerade  über  diesen  Punkt  und  ein  anderer  geht  soweit,  den  ganzen 
Vorgang  rundweg  abzuleugnen :  ,nach  Schechem  und  zum  Berge 
Oerisim  wäre  Josua  überhaupt  nicht  gekommen,  um  dort  den  & 
Finch  auszusprechen*  (s.  ausführlichen  Text  und  Übersetzung  im 
Anhang  I).  Beachtenswert  ist,  daß  sowohl  im  Samaritanus  als  auch 
in  der  Mischna,  Josua  keine  priesterliche  Funktion  ausübt.  Der 
Segen  und  der  Fluch  werden  nur  von  Priestern  und  Leviten 
ausgesprochen,  nicht  so  im  Mass.,  wo  Josua  den  Altar  baut  (Mass.  lo 
Vm,  30),  die  Worte  auf  die  Steine  schreibt  (Mass.  VIII,  32)  und 
den  Segen  und  den  Fluch  ausspricht  (Mass.  VIII,  34.  35).  Dem 
Verfasser  in  der  Mischna  muß  also  die  judäische  Rezension  dieser 
Version  vorgelegen  haben. 

§  64.     Aber   auch    der   samaritanische  Kalender  und  die  An-  i5 
Setzung  des  1.  Jahres  des  Einzuges  als  das  erste  des  Jobel  scheint 
den  jüdischen  Gelehrten  bekannt  gewesen  zu  sein :  im  Seder  Olam, 
welches  Rabbi  Jose    zugeschrieben    wird   und  die  Autoritative   der 
jüdischen  Chronologie  enthält,  wird  im  cap.  XI  (ed.  Ratner  p.  45  ff.) 
zuerst  die  Geschichte  des  Überschreitens  des  Jordans,   Aufrichtung  20 
des  Altars  in  Schechem,  Segen  und  Fluch  etc.  erzählt,  fast  wörtlich 
übereinstimmend  mit  der  Mischna  Sotah,  —  aber  was  noch  viel  sonder- 
barer ist,    daran  schließt  sich  die  Erklärung,  daß  das  1.  Jobeljahr 
erst   nach    dem    14.  Jahre   des  Einzuges   angesetzt   wird;    7  Jahre 
sollen  die  Kämpfe  gedauert  haben  und  7  Jahre  die  Verteilung*  des  25 
Landes ,   wofür   kein   direkter  Anhaltspunkt  in  dem  massoretischen 
Text   vorliegt.     Alle  Daten   überhaupt,   die  sich  auf  diese  Periode 
beziehen,  schwanken  in  den  verschiedenen  Berichten,  auf  die  ich  hier 
nicht  eingehen  kann ;  nur  eines  ist  zu  bemerken :  Comestor  in  seiner 
Hist.  Scholastica  ed.  Migne  col.  1262 — 1263  behauptet  in  Eusebius*  so 
Chroniken  gefunden  zu  haben,  daß  das  Jahr  des  Überschreitens  das 
Jubeljahr  war,  „secundum  hebreos*,  was  genau  mit  dem  Samaritaner 
übereinstimmt.      In    der    Praep.    Ev.    erzählt    er    im    Namen    von 
Eupolemos,  daß  Josua  30  Jahre  geherrscht  haben  soll  (s.  Freudenthal, 
p.  225).     Daß    Juden   und  Samaritaner   das  Jubeljahr   verschieden  35 
ansetzen,  kann  seine  Erklärung  nur  in  der  bewußten  Opposition  der 
Einen    zu   den  Anderen    finden ,   und    die  Samaritaner   suchen    ihre 
Behauptung    durch    das   samaritanische  Buch  Josua   zu   begründen. 
Die  Erklärung  des  Berges  Gerisim  als  heilig  und  die  eigene  Berech- 
nung des  Kalenders  sind  die  wichtigsten  Momente  in  der  Differenz  40 
zwischen  Samaritanem  und  Juden.    Alles,  was  sich  darauf  im  samarita- 
nischen  Buche  Josua  bezieht,  gehört  unzweifelhaft  der  ältesten  Zeit  an. 

§  65.     Einer   viel    späteren  Zeit   muß    das  letzte  Kapitel  an- 
gehören ,    wo   von   Abischa's    Rolle    gesprochen    wird.      Es    gehört 
eigentlich  gar  nicht  mehr  zum  wirklichen  Buche  Josua.    Es  scheint  45 
erst  spät  an  das  Buch  angeschlossen  worden  zu  sein.    Es  läßt  sich 
bis  jetzt  nicht  feststellen,   wann  die  Samaritanet  zxxni  ^t^Xäu'^^^ 
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diese  Rolle  erwähnen.  Benjamin  von  Tudela,  der  im  12  Jahr- 
hundert die  Samaritaner  in  Schechem  besucht  hat,  erwähnt  wohl 
p.  33 ,  ed.  N.  Adler,  daß  sie  auf  dem  Berge  Gerisim  einen  Altar 
errichtet  haben,  von  den  Steinen,  die  Josua  und  die  Kinder  Israel 

5  aufgestellt  (soll  wohl  heißen:  aus  dem  Jordan  genommen)  haben, 
wie  es  auch  im  Samaritanus  heißt,  aber  er  weiß  noch  nichts 
von  der  Abischa- Rolle.  Das  ist  aber  kein  positiver  Beweis,  daß  die 
Samaritaner  damals  noch  nicht  im  Besitze  der  Rolle  waren  und 
ihre  Ansprüche  darauf  gestützt  haben.    Der  erste  unter  den  Sama- 

10  ritanem ,  der  den  Cod.  kennt  und  die  Inschrift  wörtlich  mit  Sam. 
Josua  übereinstimmend  mitteilt,  ist,  soweit  ich  sehen  kann,  Abu'l- 
Fatl;^,  der  aber  diese  Angabe  dem  Jos.  Sam.  wohl  entnommen  haben 
wird.  Eine  alte  Bibelrolle  mit  dieser  Inschrift  existiert  wohl,  und 
ich   selbst   habe   sie   gesehen.      Das    Ghronicon   Jos.   Lib.    erwähnt 

15  weder  Rolle  noch  Inschrift. 

§  66.  Auch  philologisch  läßt  sich  diese  Schichtung  der  Inter- 
polationen ziemlich  genau  feststellen.  Während  biblische  Zitate 
mehr  oder  weniger  getreu  wiedergegeben  werden,  zeigen  sich 
Samaritanismen   in   größerem  Umfange   in   denjenigen  Stellen,   die 

20  jüngeren  Ursprungs  sind,  und  der  gi'ößte  Unterschied  zeigt  sich 
gerade  im  letzten  Kapitel,  wo  cod.  B  noch  besonders  häufig  von 
cod.  A  abweicht  und  ganze  Sätze  ausgesprochen  samaritanisch  hat, 
und  auch  cod.  A,  der  sonst  archaischere  Form  erhalten  hat,  auch 
schon  weit  von  dem  hebräischen  Sprachgebrauche  abweicht.    Doch 

25  davon  ein  anderes  Mal  ausführlicher. 

IX.  Liturgische  Interpolationen. 

§  67.  Von  den  dogmatischen  und  polemischen  gehen  wir 
nun  zu  den  liturgischen  Interpolationen  über:  zu  den  Gesängen 
und  Hymnen  Jos.  Sam.  III,  7 — 15,  dem  Hymnus  der  Priester,  und  Jos. 

80  Sam.  V,  1 — 20,  dem  Gesang  Josuas  und  der  Kinder  Israels,  ferner  dem 
Gebet  Josuas  Jos.  Sam.  XXI,  6—12.  Die  ersteren  2  sind  rhythmisch 
und  strophisch  gehalten ,  in  parallelen  Gliedern ,  und  erweisen  sich 
als  die  ältesten  Bestandteile  der  Liturgie  der  Samaritaner.  Sie  sind 
aber,   soweit   ich   aus   ihren  Gebetbüchern   sehen   kann,   nicht   als 

35  Gebete  in  ihre  Liturgie  aufgenommen  worden.  Dagegen  erscheint 
im  „Kenosch**,  d.  h.  in  der  Sammlung  ihrer  ältesten  Liturgie  ein 
anderes  Gebet,  das  dem  Josua  zugeschrieben  wird.  Dieses  Gebet 
findet  sich  in  meinem  „Kenosch*  cod.  830 ,  fol.  3  b — 6  a  mit 
arabischer  Übersetzung,  wo  es  heißt;  bKiö"»  "^bTa  ii:  p  y^uin"»  mbx 

40  :DiV«on  rby  "paS'^n  "^"^a;  außerdem:  cod.  831,  fol.  9b — 12a,  eben- 
falls mit  arabischer  Übersetzung  und  von  Heidenheim  wahrscheinlich 
aus  einer  unkorrekten  Handschrift  abgedruckt  in  „Bibl.  Sam.*  p.  132. 
§  68.  Ohne  auf  die  Geschichte  der  Liturgie  bei  Juden  und 
Samaritanern  eingehen  zu  wollen,  genügt  es  für  unseren  Zweck,  fest- 

43  zustellen,  daß  diese  Gebete  formell  und  inhaltlich  sich  an  den  Hymnus 
der  3  Jünglinge  der  apokryphen  Zusätze  zum  Buche  Daniel  anlehnen. 
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die  ich  in  ihrer  aramäischen  Form  entdeckt  (Theodotion's  Additions 
to  the  Book  of  Daniel)  und  zum  ersten  Male  1894  herausgegeben 
habe,  namentlich  v.  28 ff.  Damit  stimmt  auch  zum  Teil  überein 
die  älteste  Form  des  Gebetes  ^"nNio  TJ'^a,  von  welchem  ich  sehr 
alte  Varianten  aus  der  Genisa  besitze,  die  für  mich  wenigstens  den  5 
Beweis  bilden ,  daß  ein  inniger  Zusammenhang  zwischen  dem  Gesang 
der  3  Jünglinge  und  diesem  Gebete,  dessen  Ursprung  unbekannt 
ist,  besteht  (s.  Anhang,  wo  diese  Texte  abgedruckt  sind).  Eine 
Legende  behauptet,  daß  es  von  den  Männern  der  großen  Gemeinde 
verfaßt  worden  sei ,  ja  sogar  soll  es  vom  Himmel  in  einem  Briefe  lo 
heruntergekommen  sein  (s.  Landshut,  „Siddur  Hegjon  Leb**  Königs- 
berg 1845,  p.  23).  Ich  muß  es  mir  versagen,  dieses  Thema,  welches 
zum  Kreise  der  „Briefe  vom  Himmel**  gehört,  weiter  zu  verfolgen. 

§  69,  5.  Die  rabbinische  Tradition  weiß  auch  von 
einem  andern  Hymnus,  den  Josua  verfaßt  haben  soll  unmittelbar  i5 
nach  der  Einnahme  Jerichos  und  zwar  das  Gebet  „Alenu  leschabeal;^'', 
welches  sehr  alt  sein  muß,  da  es  mit  in  die  älteste  Formulierung 
des  Mussafgebetes  für  Neujahr  aufgenommen  worden  ist  (s.  Landshut 
ib.  106).  Noch  interessanter  ist  die  Tatsache,  daß  sich  sogar  ein 
alter  Hymnus  erhalten  hat  in  dem  Sepher  ha-jaschar.  In  meinen  20 
„Chronicles  of  Jerahmeel**  habe  ich  den  Beweis  erbracht,  daß  sich 
darin  Fragmente  der  ältesten  jüdischen  Apokryphen  erhalten  haben, 
wie  z.  B.  vom  Buche  Henoch,  dem  Buche  der  Jubiläen,  der  Geschichte 
Josephs,  den  Chroniken  Mose's  und  Arons,  und  Spuren  eines  deutero- 
kanonischen  Josua.  Fol.  135  b,  136  a,  ed.  Livorno  1846,  ist  nun  ein  «5 
ganzer  Hymnus  abgedruckt,  den  Josua  gesprochen  haben  soll,  als 
er  die  Sonne  still  stehen  ließ.  Derselbe  Hymnus  ist  abgedruckt 
in  Heilperin,  Seder  Hadorot,  Warschau  1878,  p.  94.  Raschi  im 
Talmud,  Tract.  Abodah  Zarah.,  fol.  25  a  bemerkt,  daß  Josua  der  Sonne 
zugerufen  hätte,  sie  solle  schweigen  und  er  würde  inzwischen  Gott  »o 
durch  ein  Lied  preisen.  Und  im  Talmud  Pessahim,  fol.  117  a 
wird  Josua  unter  denen  mit  aufgezählt,  die  die  Hallelpsalmen  gesagt 
haben  sollen,  als  die  Könige  von  Kanaan  gegen  ihn  aufstanden ;  und 
ebenso  sollen  sie  die  3  Jünglinge  im  Feuerofen  gesagt  haben. 

§  70.  Was  nun  das  Bußgebet  betrifft,  so  erinnert  es  an  die  35 
noch  heute  gebräuchliche  Liturgie  an  Fasttagen,  besonders  aber  die 
der  Hoscha*anot,  wo  neben  Aron  und  David  nur  noch  die  3  Patriarchen, 
Joseph  und  Moses  erwähnt  werden,  fast  mit  denselben  Epitheta  und 
Foi-meln,  welche  in  letzter  Instanz  auf  Mischna  Ta*anit  II,  4  zurück- 
gehen. Diese  Beispiele  genügen,  um  zu  zeigen,  daß  sich  in  dem  40 
samaritanischen  Josua  liturgische  Formen  erhalten  haben  können, 
die  in  sehr  alte  Zeit  hinaufreichen.  Nur  zeigen  sich  darin  deutliche 
Spuren  von  samaritanischem  Sprachgebrauch. 

X.  Agadische  Interpolationen. 

§  71.     Unter   die    weiteren  Zusätze    zählen   nun   agadische*^ 
Ausschmückungen    des   Textes,   besonders   die  Epi^od^  m\\.  k.OQas!L. 
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Abweichend  vom  Massore tischen  heißt  hier  der  Mann,  der  vom  Ge- 
bannten genommen,  Ailan  oder  Airan  (oder,  nach  Abu  1-Fatb,  Aidan). 
Seine  Sünde  besteht  darin  (Sam.  cap.  VIII,  1),  daß  er  in  den 
Grötzentempel  gegangen  ist  und  ein  goldenes  Götzenbild  und  eine 

5  goldene  Zunge  und  (ibid.  22 — 23)  auch  Silber  genommen  hat ; 
dagegen  wird  nichts  von  einem  Mantel  erwähnt  und  weiterhin 
(v.  13)  wird  genau  beschrieben,  in  welcher  Weise  der  Sünder  ent- 
deckt wurde;  und  zwar  wird  er  vor  den  Hohepriester  Eleasar 
gebracht,  der  die  ürim  und  Tumim  und  die  Edelsteine  trägt.    Der 

10  Sünder  wird  nun  ibid.  v.  17  dadurch  erkannt,  daß  der  Edelstein 
verdunkelt  wurde. 

§  72.  Josephus  weiß  nur,  wie  schon  oben  erwähnt,  davon, 
daß  die  Stämme  sich  vor  dem  Hohenpriester  versammelt  haben, 
nichts  aber  von  einer  Offenbarung,    wie  der  Samaritaner  sich  aus- 

16  drückt.  An  einer  andern  Stelle  aber,  wo  Josephus  die  Kleider  des 
Hohenpriesters  beschreibt,  fügt  er  nachträglich  hinzu,  daß  die 
12  Steine  aufleuchteten  beim  günstigen  Bescheide  Gottes  (Jos. 
Antiqu.  HI,  8.  9,  §§  214—219).  In  einem  andern  Buche  der 
jüdischen    Literatur,    das    ähnlich   dem   Buche   Jaschar   apokryphe 

80  Elemente  aufgenommen  und  erhalten  hat,  nämlich  „Pirke  de  R. 
Elieser*,  findet  sich  nun  eine  Beschreibung  der  Episode  mit  Achan, 
die  gerade  in  diesen  Punkten  mit  Sam.  auf  das  Genaueste  überein- 
stimmt. Dort  (Pirke  de  R.  Elieser  cap.  38)  heißt  es  ausdrücklich,  daß 
Achan  in  einen  Götzentempel  gegangen  sei,  dort  die  Teraphim 

86  gesehen  und  das  Silber  und  die  goldene  Zunge  im  Munde  des 
Götzen  und  den  Mantel.  Es  gelüstete  ihn  danach,  er  stahl  die 
Sachen  und  versteckte  sie  im  Zelte.  Er  wurde  herausgefunden  in 
derselben  Weise  wie  im  Sam.  durch  das  Verdunkeln  der  Steine 
auf  dem  Brustschilde  des  Hohenpriesters.    Genau  dieselbe  Version 

80  mit  geringfügigen  Varianten  wiederholt  sich  im  Midrasch  Tanl;^uma, 
Genes.  Sect,  Wajescheb  §  2;  vgl.  Jalkut  Schimeoni  H,  88.  Im 
Talmud  Sanhedrin  fol.  44  a  wird  zwar  die  Geschichte  von  Achan 
erzählt,  aber  dort  fehlen  gerade  diese  beiden  Punkte.  Nachmanides 
zu  Exod.  28,  30  erwähnt  auch,  daß  die  Buchstaben  auf  den  Steinen 

95  des  Brustschildes  aufleuchteten  oder  dunkel  blieben ,  je  nach  dem 
Charakter  der  Antwort. 

§  73.  Die  Übereinstimmung  zwischen  Pirke  de  R.  Elieser, 
Tanl^iuma  und  Sam.  ist  bedeutungsvoll,  besonders  da,  wie  Anhang  II 
nachgewiesen  wird,  an  denselben  Stellen  in  P.  R.  Elieser  und  Tanlj^uma 

40  über  die  Samaritaner  ausführlich  gehandelt  wird.  Diese  Legende  ist 
also  auch  ziemlich  alten  Ursprungs  und  stammt  wahrscheinlich  aus 
einem  alten  jüdischen  Midrasch,  denn  gerade  der  Schluß  des  Kapitels 
in  Pirke  de  R.  Elieser  und  Tan^uma,  wo  die  öffentliche  Verbannung 
der  Samaritaner  geschildert  wird,  gestattet  es  uns  nicht,  anzunehmen, 

45  daß  die  Verfasser  es  aus  einem  samaritanischen  (verbannten)  Texte 
genommen  haben. 

§  74,    Zum  Schlüsse  noch  sei  kurz  erwähnt,  daß  die  Episode 
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von  dem  Hinscheiden  Eleasars,  die  sich  ziemlich  genau  deckt  mit 
der  ähnlichen  Episode  vom  Hinscheiden  Mose's  im  Chroniken  cap.  X 
(Juynboll),  eine  ganz  genaue  Parallele  in  der  jüdischen  Legende  von 
dem  Hinscheiden  Arons,  des  Vaters  des  Eleasar,  findet  Er  geht 
auch  zu  seinem  Sterbeort  zwischen  Moses  und  Eleasar,  die  ihn  5 
weinend  begleiten,  genau  so  wie  im  Sam.  Pinelt^as  und  die  Ältesten 
Eleasar  begleiten  (v.  Chronicles  of  Jerah.  cap.  49,  p.  130flf.  und 
die  dazu  gehörige  Literatur,  ibid.  p.  XCI). 

§  75.  Das  bisher  gewonnene  Resultat,  abgesehen  von  einigen 
wenigen  später  hinzugefügten  Zusätzen  resp.  Umbildungen,  berech-  10 
tigt  uns  bestimmt,  das  Alter  des  Buches  höher  als  Josephus  an- 
zusetzen, ja,  man  könnte  es  mindestens  um  ein  Jahrhundert  früher 
datieren.  Alles  ist  altes  Gut  darin,  manches  älter,  manches  jünger, 
aber  noch  immer  aus  der  Zeit  vor  der  Zerstörung  Jerusalems. 

XI.    Die  Schobaoh-Sage.  15 

§  76.  Diese  Legende,  auf  die  ich  jetzt  zu  sprechen  komme, 
bestärkt  mich  in  der  Oberzeugung,  daß  wir  es  mit  einem  alten 
Buche  zu  tun  haben,  wo  wir  den  Übergang  von  Bibel  zu  Agada 
noch  schärfer  verfolgen  können  und  das  uns  in  die  Atmosphäre  hinein- 
führt, welche  man  bisher  als  hellenistische  Phantasterei  bezeichnet  so 
hat.  Diese  midraschartige  Schriftstellerei  scheint  im  Gegenteil 
ihren  Ursprung  auf  dem  Boden  Palästinas  gehabt  zu  haben  und 
ist  von  da  aus  nach  Ägypten  verpflanzt,  dort  lokalisiert  und  weiter 
ausgearbeitet  worden. 

Wenn  man  bedenkt,  daß  Bücher  wie  Henoch,  die  Apokalypse  ss 
Mose's  (Adambuch),  die  Testamente  der  12  Patriarchen  und  be- 
sonders das  Buch  der  Jubiläen  in  Palästina  entstanden  sind,  von 
welchen  letzteres  in  Tendenz  und  in  romanhafter  Ausschmückung 
biblischer  Ereignisse,  in  der  Beschreibung  der  Heldenkämpfe  der 
Kinder  Jacobs  mit  den  Sichemiten  und  den  verbündeten  Königen  so 
von  Kanaan  einen  ähnlichen  Gedankengang  wie  Jos.  Sam.  entwickelt 
und  sich  nicht  einmal  so  streng  wie  dieser  an  den  biblischen  Text 
hält;  wenn  man  femer  bedenkt,  daß  die  Geschichten  Mose's,  Arons 
und  anderer  biblischer  Heroen  sich  hebräisch  erhalten  haben,  die 
in  vielen  Punkten  mit  Artapanos,  Eupolemos  etc.  übereinstimmen,  85 
aber  von  diesen  unabhängig  sind  und  vollständiger,  wobei  sie  häufig 
mit  Josephus  zusammentreffen;  wenn  der  trockene  Demetrius  mit 
Seder  Olam  Rabba  und  noch  überraschender  mit  Seder  Olam  Zutta 
besonders  in  der  Chronologie  der  Geburt  der  12  Söhne  Jacobs 
während  seines  Aufenthaltes  bei  Laban  übereinstimmt,  dann  wird  40 
es  nicht  unmöglich  erscheinen,  daß  eine  große  Sagenwelt  auf  dem 
Boden  Palästinas  entstanden  ist,  von  der  sich  in  jenen  Büchern  eben 
die  Reste  erhalten  haben.  Daher  erklärt  sich  auch,  warum  so  viele 
Agadas  sich  besonders  in  dem  sogenannten  palästinensischen  Targum 
finden,  die  so  frappante  Ähnlichkeit  mit  den   „Phantastereien*  der  4& 
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Hellenisten  haben,  und  ebenso  in  dem  Prophetentargnm,  namentlich 
in  denjenigen  Kapiteln  die  als  Haphtaroth  dem  öffentlichen  Gottes- 
dienst einverleibt  worden.  In  denselben  werden  häufig  die  Züge 
Ton  einem  Helden  auf  den  andern  übertragen;  das  ist  das  Wesen 
5  der  Sage  in  ihrer  Weiterbildung.  Alle  diese  Sagen  scheinen  aber 
palästinensischen  Ui*sprungs  zu  sein  und  nicht  hellenistisch,  wie 
bisher  allgemein  angenommen  wurde.  Und  darüber  ist  man  sich  jetzt 
wohl  einig,  daß  Vieles  aus  dem  Hebräischen  ins  Griechische  über- 
setzt  wurde,    aber   für   das   Entgegengesetzte    hat   bisher   niemand 

10  einen  stichhaltigen  Beweis  erbracht. 

§  77.  Die  apokryphen  Zusätze  zu  Daniel  und  Esther  sind  ein 
schlagender  Beweis  für  diese  ausschmückende  und  erweiternde 
Tätigkeit  in  Palästina.  Zu  dieser  Reihe  von  palästinensischen  Sagen 
gehört  auch  die  Schobachsage  im  samaritanischen  Buche  Josua.   Es 

15  ist  nicht  die  einzige  apokryphe  Sage,  die  sich  bei  den  Samaritanem 
erhalten  hat.  Ich  habe  bei  ihnen  eine  ziemlich  ausfuhrliche  Mose- 
sage  gefunden,  ich  habe  femer  die  Apokalypse  Mose's  (das  Adam- 
buch) in  samaritanischer  Sprache  und  auch  eine  Variante  der  Susanna- 
legende gefunden.   Die  Schobachsage  gehört  dem  Kreise  der  Bichter- 

>o  sagen  an,  von  welchen  Josephus  eine  in  sehr  verkürzter  Grestalt  in 
der  Person  des  Kinesius  (Kenas)  erhalten  hat.  Eine  zweite  ist  die 
Schobach-  und  eine  dritte  die  Jephtasage.  Diese  Kenas-  und  Jephta- 
sagen  und  die  Vision  des  Kenas  habe  ich  in  hebräischer  Form 
entdeckt  in  den  ^Chronicles  of  Jei-abmeel". 

25  §  78.   Bei  Gelegenheit  der  Herausgabe  dieser  Ghronicles  (London 

1889)  habe  ich  auch  von  der  Vision  des  Kenas  und  der  Geschichte 
des  Jephta  die  lateinische  Version  derselben  in  den  Antiquitates 
des  (Pseudo-)  Philon  Judaei,  Basel  1527  nachgewiesen.  Dieses  Buch, 
das  bisher  außer  von  mir  nur  noch  von  L.  Cohn  untersucht  worden 

30  ist,  gehört  dem  3.  oder  4.  Jahrhundert  an  und  beruht  auf  einer 
älteren  griechischen  Vorlage,  welche  auf  ein  noch  älteres  hebräisches 
Original  zurückgeht  (Chron.  of  Jerah.  p.  XXXI — XLI,  Cohn,  „Jew. 
Quart  Rev.*,  vol.  X,  p.  227—332).  Zu  gleicher  Zeit  habe  ich 
schon  damals  die  Vermutung  ausgesprochen,  daß  wir  es  mit  Sagen 

36  zu  tun  haben,  die  zu  dem  Kreise  der  samaritanischen  Schobachsage 
gehören  und  daß  sie  spätestens  dem  1.  Jahrhundert  angehören. 

§  79.  Parallelen  zu  den  einzelnen  Zügen  dieser  Sage  haben 
sich  in  der  rabbinischen  Literatur  erhalten,  manche  in  den  Sissera- 
legenden  und  viele  in  dem  Sagenkreis,  der  sich  um  David  gebildet; 

40  denn  Schobach  ist  ja  tatsächlich  der  Name  des  syrischen  Feldherm, 
der  den  Ammonitem  zu  Hilfe  eilt  und  gegen  welchen  Joab  und 
Abischa  ben  $eruja,  die  Feldherm  des  David,  kämpfen.  Im  Anhange 
teile  ich  die  ausföhrlichste  Version,  die  sich  in  einer  alten  orienta- 
lischen Handschrift  erhalten  hat,  mit.     Dort  spielt  auch  die  Taube 

45  dieselbe  Bolle,  wie  in  der  Schobachsage.  Sie  benachrichtigt  Abischa 
von  der  GefEdir,  in  welcher  David  schwebt,  der  der  Spielball  eines 
Biesen  geworden   ist   (die  Mutter   des  Riesen   ist   auch   Zauberin). 
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In  demselben  Kreise  der  Davidsagen  finden  sich  merkwürdigerweise 
auch  Parallelen  zu  der  Weiterentwicklung  der  Scbobachsage  in 
Abu'l-Fat);i  und  im  Chronicon,  worauf  ich  aber  hier  nicht  eingehen 
kann.  Diese  Dinge  gehören  der  vergleichenden  Sagenforschung  an. 
Außerdem  haben  sich  Spuren  dieser  Schobachsage  erhalten  in  Pirke  6 
B.  Elieser,  wo  es  cap.  52  heißt,  daß  Josua  mit  Benutzung  des  heiligen 
Namens  den  Tag  auf  36  Stunden  verlängerte,  weil  er  sah,  daß  die 
Zauberer  den  Lauf  der  Planeten  beeinflußten  und  ihn  dadurch 
zu  bezwingen  drohten,  und  ebenso  wird  im  Siphrei  Sect.  52  ed. 
Friedmann,  Wien  1864  fol.  85b  (s.  Jalk.  Schimeoni)  Deut.  11,  25  lo 
80  gedeutet,  daß  „sogar  eine  Frau  mit  ihren  Zauberkünsten  gegen 
Josua  nicht  standhalten  konnte^.  Die  arabische  Legende  kennt  auch 
den  Kampf  des  Josua  mit  zauberkundigen  Frauen,  genau  wie  Pirke 
R.  Elieser,  bes.  Jakubi  (M.  Grünbaum,  Neue  Beiträge  zur  sem. 
Sagenkunde,  Leyden  1893,  p.  185).  Ebenfalls  in  der  arabischen  i5 
Literatur  findet  sich  eine  Parallele  zu  Josuas  Einteilung  der  Zeit 
(Weil,  Bibl.  Legenden),  s.  auch  JuynboU,  p.  108.  In  der  Chronik 
von  Jerat^meel  ist  die  Mutter  von  Sissera  (Tamar)  eine  Zauberin 
(Chr.  of.  Jer.  p.  174).  Dieselbe  Legende  kennt  auch  Albo  in  seinem 
Buche  Ikkarim  und  wird  dann  von  Abarbanel  im  Kommentare  zur  20 
betreffenden  Stelle  zu  Richter  V  und  Sal.  ben  Melech  in  seinem 
Michlol  Jophi  (Amsterdam  1685  p.  54  c)  zitiert. 

§  80.  Daß  sich,  von  alter  Zeit  gewisse  Legenden  um  Schobach 
gesammelt  haben  müssen,  worin  er  als  gewaltiger  Riese  hingestellt 
wird,  geht  aus  einer  Stelle  in  Mischna  Sotah  cap.  VIII  hervor  25 
(v.  Anhang).  Dort  wird  nämlich  dem  Feldpriester  eine  Rede  in  den 
Mund  gelegt,  die  er  dem  Volke  vor  der  Schlacht  gehalten  haben  sollte. 
Nachdem  der  Vers  Deut.  20,  2  ff.  angeführt  und  ausgedeutet  worden 
ist,  fügt  die  Mischna  noch  folgendes  hinzu :  „Jene  kamen  gestützt  auf 
Menschenkraft,  ihr  aber  kommet  gestützt  auf  die  Kraft  des  so 
Herrn.  Die  Philister  kamen  gestützt  auf  die  Sieg  es  kraft  des 
Goliath  und  was  war  sein  Ende?  Er  und  sein  Volk  fielen  durch 
das  Schwert.  Die  Ammoniter  kamen  gestützt  auf  die  Sieges- 
kraft  des  Schobach  und  was  war  sein  Ende?  Er  und  sein 
Volk  fielen  durchs  Schwert*.  Daß  von  all  den  Königen  und  Feld-  85 
herm,  mit  welchen  die  Israeliten  gekämpft,  gerade  Schobach,  der 
nur  zweimal  in  der  Bibel  zitiert  wird  (2.  Samuel  X,  16,  19),  heraus- 
gegriffen wird  und  der,  nebenbei  bemerkt,  dort  von  David  getötet 
und  trotzdem  dem  Riesen  Goliath  gleichgestellt  wird,  findet  seine 
Erklärung  nur  in  der  Sage ,  die  sich  im  samaritanischen  Josua  40 
erhalten  hat.  Es  muß  also  zu  jener  Zeit  diese  Sage  im  Munde 
des  Volkes  gelebt  und  Schobach  als  das  Sinnbild  der  scheinbar 
unüberwindlichen  Macht  gegolten  haben. 

§  81.   Der  Einwand,  daß  im  Sam.  Jos.  ein  König  von  Arme- 
nien  als  Bundesgenosse    des  Schobach    erwähnt   wird ,   was   einen  45 
spätem  Ursprung  beweist,   ist  nicht  stichhaltig.     Schon   der  ano- 
nyme Sam.,  der  den  Berg  Gerisim  (s.  oben  §  62)  für  \i^\\\^  ^t>s^^&x\» 
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hat,  erzählt  an  derselben  Stelle  (Freudenthal  p.  224),  daß  ^Abraham 
gegen  die  Armenier  zieht,  die  die  Phönizier  angegriflfen  hatten, 
^AQfiBvtovg  iTttöQccTeüöat  toig  Oolvi^i,  in  deren  Mitte  er  lebte,  sie 
schlägt  und  die  Gefangenen,  die  jene  mitgenommen  hatten,  zurück- 
6  bringt,  wofür  ihm  Melchisedek  dankt**.  Also  im  2.  vorchristlichen 
Jahrhundert  galten  die  Syrer  als  Armenier.  Die  Sache  erklärt 
sich  ganz  einfach,  wenn  man  an  Aramäer  =  Syrer  denkt 
und  der  Übergang  (oder  Schreibfehler)  von  Aramäer  zu  Armenier 
kann  dann  nicht  mehr  befremden.    riKl^iK  ist  überhaupt  der  einzige 

10  Name ,  unter  welchem  die  Syrer  gekannt  werden ;  gegen  diese 
Aramäer  kämpft  auch  Abischai  in  der  Sage,  s.  Anhang.  Ja,  in 
einer  griechischen  Historienbibel,  die  spätestens  dem  9.  Jahr- 
hundert angehören  soll,  unzweifelhaft  aber  viel  älter  ist  und  nur 
als  eine  griechische  Überarbeitung  des  Buches  Jaschar  gilt,  kommt 

16  auch  eine  merkwürdige  Geschichte  der  Richterzeit  vor.  Vassiliev 
druckt  zum  erstenmal  diese  griechische  Historienbibel  ab  (Anecdota 
Graeco-Byzantina  I,  Moskau  1893),  die  die  Grundlage  der  sla vischen 
Palaea  ist.  Dort  wird  p.  262 — 268  eine  lange  Geschichte  erzählt  von 
einem  Bichter  Aedör  (Ehud),  der  sich  anbietet  die  Juden  zu  befreien 

«0  von  der  Herrschaft  des  Göt,  dem  Könige  der  Perser;  denn  nach  dem 
Tode  von  Josua  und  den  Ältesten  wurden  sie  von  den  persischen 
Königen  angegriffen  und  ihnen  und  den  Ghaldäern  unterwürfig 
gemacht.  Aedör  befreit  sie,  indem  er  in  derselben  Weise  den  Göt, 
König  der  Perser,  tötet  wie  Ehud  den  Eglon,  König  von  Moab,  an 

«6  dessen  Stelle  jener  getreten  ist,  und  Aedör  kehrt  als  Sieger  zurück  nach 
Jerusalem  (!)  Genau  so  wird  die  Geschichte  erzählt  in  der  slavischen 
Paleya  (ed.  Popow.  Moskau  1881  p.  118/119). 

§  82.     Der  Briefwechsel  zwischen  Schobach   und  Josua   wird 
von  dem  ersten  Herausgeber  des  Juhassin,  Konstantinopel  abgedruckt 

80  ^aus  einer  Chronik  der  Samaritaner,  derzufolge  es  in  einem  Midrasch 
der  Juden  auch  erwähnt  sei".  Dieser  Text  ist  aber  aus  einer  arabi- 
schen Chronik  (Abu'l-Fat\i  ?)  geflossen  und  nicht  aus  dem  Jos.  Sam., 
wie  der  Vergleich  zwischen  dem  Wortlaute  der  beiden  Texte  es 
augenscheinlich  beweist.   Als  entscheidend  dürfte  auch  das  Faktum 

«6  gelten,  daß  der  König  der  2^/2  Stämme  n'^D'»  und  nicht  nas  heißt. 
Nur  durch  die  Verwechslung  der  Punkte,  die  auf  den  Buchstaben 
stehen,  konnte  aus  einem  arabischen  ^njuj  die  Form  ^ouu  =  n^2"» 

entstehen.  Dieser  Briefwechsel  ist  in  alle  späteren  Ausgaben  des 
Juhassin  übergegangen  und  auch  in  Jachia's  Schalschelet  Hakabalah 

*o  ed.  Ven.  96  b,  Amsterdam  78  a,  außerdem  Filipowski,  London  1865, 

p.  60 — 61,  Heilprin  Sed.  Hador.  p.  94  und  in  meinem  cod.  775, 

einer  modernen  Handschrift  persischen  Ursprungs,  fol.  142  b — 143  b. 

§  83.   Wie  die  Sage  jetzt  vorliegt,  kann  sie  wohl  dem  1.  oder 

2.  vorchristlichen  Jahrh.  angehören  und  als  Vorbild  gedient  haben 

45  der  Davidsage,  die  zur  aggadischen  Ausschmückung  eines  Bibel- 
textes  verwendet  wird,  während  die  Schobachsage  eine  selbständige 
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Sage   ist  und   anabhängig   von   der  Interpretation   des  Textes   des 
Baches  Josua  ist. 

§  84.  Ein  einziger  triftiger  Einwand  gegen  das  hohe  Alter, 
das  ich  diesem  Texte  zuschreibe,  könnte  vielleicht  erhoben  werden 
durch  Hinweis  auf  einige  der  Städtenamen  bei  der  geographischen  5 
Verteilung  des  Landes.  Aber  auch  dieser  triflft  nicht  zu.  Denn 
1.  müßte  festgestellt  werden,  daß  diese  Namen  die  ursprüng- 
lichen sind  und  daß  sie  nicht  wie  bei  Josephus,  in  den  Targumim 
und  in  den  arabischen  Versionen  des  Buches  Josua  von  den  jeweiligen 
Abschreibern  durch  neuere  ihnen  besser  bekannte  Namen  ersetzt  10 
worden  sind,  und  2.  wenn  es  festgestellt  werden  könnte,  daß  diese 
Namen  die  ursprünglichen  siud,  so  gehören  auch  sie  dann  der 
herodianischen  Periode  an,  namentlich  Caesarea,  Tabris,  Nain  usw. 

Xn.    Schlußfolgerung. 

§  85.     Fassen   wir   nun   kurz   das   Endergebnis   dieser  Unter-  15 
suchung,   die   nicht   den  Anspruch   erhebt,    das  Thema  vollständig 
erschöpft  zu  haben,  zusammen,  so  ergibt  sich,  daß  sowohl  Massoreticus 
als   auch   Samaritanus    auf   ein    gemeinsames,    sehr    altes    Original 
zurückgehen,  mit  welchem  beide  fast  immer  wörtlich  genau  über- 
einstimmen.    Dieses  alte  Original  kann  leicht  rekonstruiert  werden  20 
ans   dem   übersichtlichen   Schema,   das   ich   oben   §  34   angegeben 
habe.     Neben   dieser  Quelle  hat  dann  jede  Rezension  noch  andere 
Quellen   benutzt   zur  Vervollständigung   der  Erzählung.     In  dieser 
Fassung,  in  welcher  der  Samaritaner  jetzt  vorliegt,  gehört  er  un- 
zweifelhaft einer  Zeit  an,  die  lange  vor  Josephus  liegt,  und  diese  25 
jüdische   Rezension   muß    sich    von   Alters    her    einer    gewissen 
Autorität  erfreut  haben ,  trotz  der  Tendenzen  oder  gerade  wegen 
ihrer  apologetischen   Tendenzen.     Die  Abfassung   dieser  Rezension 
gehört  ohne  Zweifel  jener  Periode  der  Sagenbildung   und  apologe- 
tischen Abschwächung  der  alten  biblischen  Berichte  an,  und  dieses  30 
Buch  ist  ein  Beispiel  und  eine  Erklärung  für  die  ähnliche  Tätigkeit 
der  Hellenisten.    Aus  diesem  Grunde  folgt  Josephus  diesem  Texte, 
den  er  gewiß  als  autoritativ  betrachtet  hat,   mit  Vorliebe  und  die 
Samaritaner  müssen  auch  von  der  Authentizität  dieses  Textes  über- 
zeugt gewesen  sein,   da  sie  ihn  unter  ihre  Schriften  aufgenommen  35 
und  ihn  dazu  verwendet  haben  ihre  Ansprüche  zu  stärken. 

Hätte  dieser  Text  keine  Autorität  gehabt,  so  würden  die 
Samaritaner  ihn  nicht  aufgenommen  und  die  Juden  dagegen  nicht 
polemisiert  haben.  Die  einzigen  Änderungen,  welche  die  Samaritaner 
in  dem  Text  angebracht  haben,  beschränken  sich  ohne  Zweifel  auf  40 
diejenigen  Stellen,  die  sie  gemäß  den  Änderungen  im  Pentateuch 
auch  hier  gemacht,  um  ihren  dogmatischen  Standpunkt  dadurch 
zu  bekräftigen.  Alles  übrige  scheint  altes  jüdisches  Gut  zu  sein 
und  wurde  von  den  Juden  als  Agada  behandelt.  Daher  die  Parallelen 
in  der  jüdisch- agadischen  Literatur.  Aus  dem  Dunkel  der  Ver-  45 
gangenheit  taucht  jetzt  nach  2000  Jahren  ein  Bucli  d^i  ^\\>^\  "wvft^^\ 
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auf,  das,  welcher  Ansicht  man  auch  sein  mag,  durch  sein  Alter, 
seine  Konstruktion,  seine  Ähnlichkeit  mit,  und  seine  Verschiedenheit 
von  dem  massoretischen  Texte  als  ein  neues  und  wichtiges  Element  in 
der  Geschichte  des  Bibel  kanons  und  der  Bibelkritik  betrachtet 
6  werden  dürfte. 

Xm.    Herausgabe  des  Textes. 

§  86.  Als  Grundlage  für  die  Herausgabe  des  Textes  habe  ich 
cod.  A  genommen,  der  in  jeder  Beziehung  als  besserer  und  korrekterer 
gelten   darf.     Ich   drucke  ihn  Blatt  für  Blatt  und  Zeile  für  Zeile 

10  ab ,  genau  so ,  wie  er  in  der  Handschrift  vorliegt.  Die  Lektionen 
werden  wie  im  Original  durch  einen  größeren  Zwischenraum  zwischen 
denselben  getrennt.  Von  cod.  B  habe  ich  die  Varianten,  die  eine 
bessere  Lesart  darbieten,  in  eckige  Klammern  []  in  den  Text  gesetzt 
neben  die  Lesart  von  cod.  A,    die  ich  dann  in  runde  Klammem  () 

15  eingeschlossen  habe.  Ebenso  bin  ich  mit  denjenigen  Stellen  verfahren, 
wo  codd.  B  und  C  Lücken  von  cod.  A  ausfüllen.  Sie  werden  von  mir 
in  den  Text  aufgenommen  und  in  eckige  Klammem  eingeschlossen. 
Varianten,  die  nur  verschiedene  Lesarten  oder  verscliiedene  Schreib- 
formen von  B  und  0  gegen  A  sind,  habe  ich  als  Fußnoten  angemerkt. 

so  Die  Interpunktion  sowohl,  als  die  Vokalzeichen  und  sonstige  diakri- 
tische Zeichen  sind  ganz  von  codd.  B  und  C  übemommen.  Die  wenigen 
Stellen,  wo  cod.  A  Spuren  einer  Interpunktion  erhalten  hat,  sind  durch 
fetteren  Druck  hervorgehoben.  Am  Rande  sind  auch  die  Seiten- 
zahlen von  cod.  B  angegeben.    Ich  habe  den  Text  dann  in  Kapitel 

85  und  Verse  geteilt ,  wobei  ich  mich  zunächst  von  den  ursprüng- 
lichen Abteilungen  in  den  MSS.  habe  leiten  lassen.  Um  aber  den 
Vergleich  mit  dem  Massoreticus  zu  erleichtem,  habe  ich  häufig 
mehrere  Lektionen  in  ein  Kapitel  zusammengefaßt  und  die  Vers- 
abteilung so  eingerichtet,  daß  sie,  wo  es  nur  ging,  mit  der  masso- 

80  retischen  übereinstimmt.  Aus  demselben  Grunde  habe  ich  auch  die 
massoretischen  Verse  am  Rande  angegeben,  ferner  Nachweis  biblischer 
Zitate,  Parallelen,  wo  auch  der  Verweis  auf  die  Kapitel  in  JuynboU's 
Lib.  Jos.  (LJ.)  zu  finden  ist. 

In    der    Übersetzung    bin    ich,    soweit    es    tunlich    war,    der 

85  Kautzsch'schen  Bibel  gefolgt,  ohne  mich  sklavisch  an  den  Wortlaut 
derselben  zu  halten.  Im  Anschluß  an  Text  und  Übersetzung 
füge  ich  noch  einige  Anhänge  bei,  wo  ich  die  wichtigsten  Parallelen 
aus  der  rabbinischen  Literatur  im  Wortlaute  mit  Übersetzung  und 
Erklärung  hinzufüge. 

40  Ein   dritter  Text  (s.  Nachtrag)    konnte   glücklicherweise   noch 

für  die  Feststellung  des  Wortlautes  des  hebräischen  Textes  ver- 
werdet werden.  Ich  bezeichne  ihn  als  C,  und  die  Korrekturen,  Zu- 
sätze usw.  mit  C.  W^o  nichts  weiter  in  den  Fußnoten  bemerkt 
¥rird,  dort  stimmt  C  mit  B  überein.     Dagegen  wo  C  mit  A  geht, 

45  wird  die  Fußnote  als  B  bezeichnet. 
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II.  Text 

(1) 

Jos.  Mass,  ^K  bfit  ii:  p  t^mt^ 

D-'yom  ya^Ki  n:o  mNT)  yaoi  O'^cbN  nDoa  (1, 1) 
^;öy  c«:«  usnna  ^obi^n  n«''^ab  n:io 
J-  L  IX.  *nc:?3  D-'K'^arn  -piK  nw  oinb  nn^a 

•:  ^T^by  mn-»  mbio  D*itjy  -p 
/,  1  113  13  yoin-«  bfit  mtr»  ^?3N  «"^nn  nys  (2) 

2    n«  *i3y  Dip  nnyi   :r73  [n;öi2]  ■'13^  (3)  tmsrj  rf-073 

bK-iTsi  •«:3  b3i  nn»  nin  Tin'«n 

5  *aip73  bs  (4)    :bnb  p:  •^d:»  ^tsn  "pxn  b» 

trnns  DDb  13  bsba-i  rjD  ^nin  no» 

4  :ii:3bni  *i3itjn  i?3  (5)    :no73  bx  ''n*i3T  ^idxd 

bD     :n-)D  ^n:  ^bnan  ^n:n  ®nyi    t^nin 
^^Ki3?2  ®bnan  D'^n  i^i  ^oTinn  yi^n 

5  ^i-fTcb  ^"^N  y^r^n^  »b  (6)     •:  fiDbi3a  [h'TT']  o?3on 

n®73  nr  ^-ti*^*'!!  ^ond    :T»''n  •^73'«  bs 

7  pm  p^  (7)    :-;3Ty»  »bi  ^d^k  «b     •:  ^isy  rr-^n« 

[ni3:?2]  bDD  niorb  n»t)  ^Toiob  ^*n«?3  ytsKi 

*iion  ^^bK  i*in3y  notj  "]i3S  ^;s«  n-iirn 

J.L.XU.      -lOK  bD3  b-^Don  i^b     sbwacO)  [«^i]  V^*»  [»^1  ^^''^'^^ 

^^b«  »ip-'i  (9)    :i:d  br  y^airi"^  3':5"^i  (8)    :^bn 

M,?T'  ^^  '^^T^^  (10)    :"i?2Nb  arf«  lar-'i    .orn  "^tji^ö  p- 2- 

Nx'"^  bD  rrbrjoi  ns^  D-^ncy  13'd  bN^ü*^  ^:3 

:rt3in'«  ni3S  ^okd  [arix  npD"^i]  :dH«  ^^npcn  bK-itt5"^3  «3S 

c^i'^r  1372  bKnö*«  ''33  "^npD  bD  rn-'i  (11) 


1  rroby.  2  B  ß^j^j    i:nK.  ^  q  auf  Rasur:  Dibon  rby. 

*  -TDn.        *  HTH  om.        «  anstatt  von  n?l  ;l?3. 

•  liinsn.        ^^  B  Nai?3.        ^^  B  ;bD"^-. 
"  n;aw  ■'idt.        ^^  »b.        i«  ns-. 


p 

7 

C  om. 

8 

**  om. 

12 

B 

•^rr^in. 

1«  om. 

17 

B 

-b, 

19 

c 

"^T- 
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•^ib   •'DS   B3TD   ^£0*01   (12)      tD^OblöT   mK-D   T^^'i 

Ti-^i  (13)    :r]b»  D''-)öyi  n;z3bü  nbyci  «-in  ptj 

p3  p  ^(aiöTni)  :?iD"in-»(i)  [ytnö'^i]  ..nbKn  D'^^mn  nn« 

et  12  -»labi  '^raiK^b  ntj«"^!  (U)    ;'^:yDDn  dt^  ^ma 

13  ^riTn  *imn  n«  tidt  (15)  «nujr'Dn  t:aio  -»asHbT 

DDb  in:T  DDnN  ^n-^rw  'cD-^nb«  mn'«  (16) 

b  a 

14  'cD'^rp'on  'oDctsi  ^os'^ios  (17)    tnNin  y^Nn  pk 

mn*'  nay  n^iz  CDb  -jn:  mö»  ^v*^«^  '^^'^'^ 

«^:cb  ^D-'Törn  -T^ayr  'cn»i  (18)    :"n^'^n  nara 

**on^Tyi  b-^nn  [naa]  (■'bias)  ba  bN^ö*^  -»ra    toa-^HK 

15  itt5*i'''«i  caa  ^cnb  mn-»  n*':*^  *iidn  n:^  (19)  -griK  ' 

DD-^nb»  mn*'  ^tö«  yiNn  n»    tan  C5 
:DDniD*i''  y^Nb  *^[o"^»]  onauji  ii^'^n  nara    tonb  in: 
10  rnöyr  i:nnas  ^ujk  ba   .t^'^b  y^in-^  n«  nry^i  (20) 

i7  I2:?t3'a  *io»  baa  (21)    :  ^b:  -vrnbTan  -!U3«  ba  bxi  p-  '• 

r. L. xHL /j^  j2  P  yTSin*^  nbuD^'i  (1)    !-:"]"^bN  ytz^z  p  n-jjt;  ^^b«    II 

ly'T'i  in"^^"'  ^-»y  n»  ^^iwa*'  ^^oias'^T  (2)    tpra 

1%  'cnb  qcK"^'  nia«  -^n  n^^uj:»    :[-ieo'?:]  (o-^^artj) 

n"»a  iNa-»i  lab'^i  (8)    :-)an  ^^ib  la-'UJ'^i  O'^rn'Dn 

^  n^K-'i  (4)    :bo  iaaTD"^i    :an-i  msTöi  nsiT  ma« 

nb^bn  [H:n]  (nsN)  -.«a  d-»)ö:k  n:n  nnn"'  ^^Y""«^ 

ö?  nbc-'i  (5)  v^.Kn  n«  ncnb  bw^ttj'«  -^ratj 

:-i%»b  an^  bN  in-^i'«  •fb'o 
iKa  niöN  T»bN  D-'Kan  d-»-©:»!!  ^^hk  «-»arin    (6) 
n«a  p»n  ba  n«  «^-icnb  -^a  ^^^n-^a  b« 
4  ü^by^xiTi  D"^o:«n  n»  nu5»n  npm    (7) 

:i:  b  a.      «  aa'^ira. 

^°  C  ausradiert.  ^^  -ob. 

^^  om.     C  am  Rande 

^^  om.        ^^  *]^n^a. 


^  om. 

-  1%.       "^  om. 

*  b^n:i2. 

'  C"'tt5'''?:n. 

^  on^imm. 

•'  om.          10 

1«  D-'üaujn. 

13  mnb. 

1*  B  las-^i. 

zugeßchrieben. 
^0  5  7rnb. 

IC  B  om. 

1*  C  ^btJ  b« 
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(S) 

j  bn  yvh  TiyT»  «bi  [o-^örÄrr]  -b«  ins  r.ip  -irDNm  t'orcasm 

5  ^■i«as''  ^ona  D-'ttJrKm    ;*f;Dn3  *n5ob  ny^ösi  •^n-'i    (8) 

cnnnN  nmo  isT=i    nDbn  *n:N  ^ryT^  «bi 

6  'iM^üm  ^nsan  'onb^n  «■'m  (9)    :[DnN]  (D)irTön  '^^d 

7  D'')ö3Km  (10)    :aan  by  nb  mD-iyrr  yrn  (!)Tnöa 

8  cna  'om  (11)    [C'  ton^'-in»  n'«c'«T»n  iNas*»  iidkd  -»^n« 

^  in:  ^-«D  -riyT^  ^cnb  -irjNm  (12)  san  by  ön-^b«         p.  4. 

:y^»n  n«  DDb  ^fn:  DD-rna«  -^ribN  ^mn-» 

bD  lStJ3  ■'Dl  ^^is'^b:^    «ODm*^«  *nbD3  ■'Dl 

10  niöN  TN  i:ytju5  ■'D  (18)    :DD'':ctj  y^Nn  "^attjr 

CDr«i:3  DD-^rDTo  qio  D'^  ''tj  n»  mn*^  lo-^ain 

110»  [B  •'i^Kn  ■'Dbw]  5iybi    t-jin-^ob  p-i^n  laya  iidk 

ii  »bi  iraab  d%"^"i  rwiDDi  (14)    cn»  cr?3Snn 

CDTTb«  mrr^  "^d  s[D5"]  (Dn)''DD'o  [is'^Ka]  C»ONa)  mi  m:^  ^*nt:p 

y-i«n  b:?i  byn^  O'^'oöa  c^nb^n  [-»nb»]  »in 

i^    :aD-ma«  Tib«  [mn-'aj  -»b  »2  TC^acn  nn:^i  (15)    :nnn73 

[:non  -^a«  n-^a  cy  on«  Da  'onv^^?-!]  ..non  Z'^r^y  ^^xr^^y  -»a 

:  ntJK  m«  -^b  Dnn^n 

i5  ba  n«  onpiDi  ["^a«]  (^nb«)  rr^a  **r»  on^arm  (16) 

D-'^rNn  inia-'i  (17)    :m?2n  -jTa  iSTiraDS 
J4  nna  (18)  n%Nb  lann  nt  by  rr'ia    jnrjy 

n»Tn  yiNH  n«  irb  ir-^nb«  mrr^ 
J5  DTiim  (19)     :n?3Ni  non  -^-^tjy  irujri 

-.••pa  nn-^a  "^a  -jibnn  n5?a  bana 

Jö  TnNm  (20)    :raTör  '^»-»n  rrtJinan    jrroinn         p.  s. 

[-min]  D"^Dii(i)  'caa  ^^lyao"^  lo  nab  n'^ni^  onb 

0^72''  nujb^  ina  aio  ^^cnann     jaa"^in« 

:caanb  ^^labn  inNi  ^«c-'Dnin  a^  nJ 

17  i:n:N  o-^Kip:  D-'Ta:Nn  n^b«  tt?:wS"'i  (21) 

i8  (O-'ipirn  «b  SN  (22)    n5nra'::n  iujn  ^^^Va«5'D 

na  n:mnn  i;sk  ^ibna  ^i^  am 
■^'ibK  "^Down  ^•'aN  n-'a  ba  dni 

1  C  "^T.  2  r%z^\i.  3  nr  für:  -^a.  ■*  b«  'an-'byn. 

*  IIb  niTONl.              ß  B  •)«   für:  ■'D.              '   hat  b  a.  ®          om. 

»  nKbc:.     C  nb-.              ^^  hat  b  a.              ^^  itip.  ^^  B  ^^ 

^^  B  om.          ^*  B  irrSD''.          1^  B  Dnatt::i.          ^^  omit.  C'  nach- 
getragen.        ^'  la'b. 
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(4) 

J21  n«  ^*iTDpm  C28)    nDb-»i  Dnböm    :nTn  n"»an  bfit 

D-'ban'on  D-'üaKn  lam-'i  (24)    ^ibna  ••2©  öin 

bD  n«  nb  incD''i  Ti3  p  yiöin-'  b«  iKa-»-)  (25) 
J22  vÄb  «o-^nann  n«  iist^i  (26)  er?«  mKar-on 

bD  "»rDbi  pDn  -j-n«  la  •nTybÄ  ••scbi 
•rbÄTa-«  "^iDao  ■'tD«^ 

/ZT,  i  D'^üonw  TJO'^T  npaa  v-  P  s^^Jirr«  ddo-'i  (1)  III 

[i2''b'«i]  (■i2b'»i).b»niD'^  -«ra  bDi  »in  ^in-^n  ^ly  iKa*»-) 

^  inay'»i    :o'«73''  rnöbio  *nipw  •»n-'i  (2)    :Tna3^"^  onw 

5    :  -TüNb  DTH  n«  iiS''i  (8)  nsrmn  anpa  [onüion]  (o-'aciiön) 

ODTTb«  mST«  n-»na  in»  r«  DD-^mw^nD 

iron  DnNT    :in'«  d-^no:  D^ibn  o-^sriDm 

4  STTT»  pinn  ^«  (4)  r^i'nfit  Dnabm  nDWip?2[73]  p-  *• 

bfit  m'?3a  rrya«  D-'DbND  ^nrai  'nar-'a 
^p'^n  n«  i3?nn  niD«  ir^b  rb«  ia*ipn 

5  biToriTo  *^ma  'onnay  «b  ^d    :na  iDbn  noN 
*in?3  "D  itDnpnn  cm  bfit  ^3  p  s^^irp  iw»'''i]  (5)  :  OTJDb® 

ö      la  yiDin^  ^ü2^^i  (6)  :  [m«bc3  naa-ipa  oa^nb»  mn-'  riica?*» 
D-^rnan  b«  113 

■^3Db  'Tia3^i  nirr^  n-'na  ^-in  n»  i«o  n73«b 
•«rcb  nab-'T  mtr»  rma  ti^n  n»  ino-'i]  ;^nTn  :n3?n 
nwNb  mrr'b  O'^snarr  n^ö-i  (7)    [C  :oyn 

s^Diba  ba  d^ü  «in  -^t:  bbrin-'    (8) 

•.^^^oiwo  ba  hy  im»5  -»73  bbrirT«    (9) 

t^^ry  ba  ''3d?3  «in  •«73  bbnn"^  (10) 

ir\y  ba  »na  no»  »in  ^12  bbnn''  (11) 

:DiNr)  ba  i3iarn  ^*nnn  ••73  bbnn-»  (12) 

:mw3  [1733]  (17373)  »b  «in  ''73  bbnrr»  (18) 

:ciN73  Nbi  -,73  »b  »in  ■^73  bbnn-'  (14) 

jDi»73  ba  nw  »in  ■^73  bbrnr»  (15) 

iD'-rnNn  -»sn^i  o-'nbwn  •'nb»  bbnn-«  (16) 

jD-'ni  y^Km  D''73tDn  ^^i-nan  nnn  •^73  bbnr*«  (17) 

[nb'«bni  OT^n  «ia  •»73  narnD*»]  (18) 

:^*ni»inan  ba  »^a  "«ts  ^^bbrni*«  (19) 

:mNbD3n  noy  •'73  "bbnn-'  (20) 

^-ipiani.     «on^'-ian.     «bfitfuny.     *Byp73.     ^  C  oa^^s-^ya 

ir-^rai.  «  om.     C'  add.  7  B  lab^'l.  ^  om.  »  01W3. 

^^  B  oiba.       11  D1N73.       1«  B  om.       i»  mal.       "  B  -anni. 

^^  msnnn.        i®  C  b-'nn-'i. 
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(5) 
V«  (22)    :  DTiDTTani  mm«rt  «ba  •«»    bbrin*»  ^  (21)  p-  '• 
b«w  «bi    :'"i«a  0«  "»d"  rt«a  «bi  (28)    mnVa  ny 
[iiDinp  «b»]  iDinp  [«bi]  nrtabtt  «b«  pb»  «bi  nbW»  «b» 

!•:  obiyb  TD«  ^nm  /»nw«  ^©ipn-^  (24) 

7  *^b^3«  bnn  nrn  oi-^n  yTonn-«  b«  mn*»  nw«"»n  (25) 

n««D  "D  ITT»  iy%b  •b«^«"'    t^D^  bD  •»a-ya 

8  :T73y  n-n«  p  -»iny  mo»  oy  ••n-^-'rj 
nna  pn«  -««3  D^ariDn  r»  [niatn]  (■»lat'»)  nn'ön  (26) 

••«U33  D-^ariDn  b«  yiDiri'»  n»«"»!  (27)    n-nsyn 

nii  ^cfio  13  i«y'i  (28)    :mrp  n-^^n  in^öi 

D-^rriDn  idS-t  (29)    :t)3  p  yiDnrt"»  ^bwn  n»  mn*» 

.  [n3-]  (o'^-)3n%n  p  o-pnri-i  t^jt^t    :i3yn  mbra 

XV  ci.l2         'oDb  inp  (31)    :nt)«b  D^n  n«  ii3  ]3  y«nn''  lat-'i  (80) 

:üa©b  ^''nn«  «-«'  nn»  «•<«  n«y  D-'a» 
i5  11-iN  •»«©:  D-:nDn  -ban  mcD  m:D  ^T»m  (82) 

pn'iD''  p^^n  '^12  p^'TT  "«733**  mn"«  n-'nn 
:nn«  (!)N3  **nnw«  nba^wbw  "D-'nT'n  ^^D"»73n 
i4  ly  ^»"mn"»  nnn  p^»  -»»«s  »inD  ••n'»')  (88) 

15  p'T^m    tD-Ton  nstpn  nb3r33  [Dn]-bm  pn-^n 

iö  iTOs^-T  (84)    in-^arp  •»tj'»  bD  ^*rmna  bD  by  «b-o         p- 8- 

:^«nn«  n3  ^*mp  rtbrwb'n  D'«TT«rt  D'^^on 

iTny'i  (86)  [inn''  ^33  inaa^  Dym  :  C']  ;  nn'iD3"i  icn"«  D-^wm  (85) 
17    •««t33  D'«3rtDn 

f  (^^nbat33  '«ba'n  p'rr  ny)  i  mn*«  n-i-ia  pn« 

bN'iTD'^  DJ  bDi  ^^D-'snDn  (87)    i'^'i^'^n    ^nnn  rtannn 

marb  "^nan  bD  iTin  -i«n  ny  nnnna  o-^nny 

iT,  4  D-^s©  *^bT  TI3  p  y«i?T^  N'ip'^n  (1)  [-i:]  p^-^n  n»    IV 

5  -rnN-^i  (2)    5b«-i©-«  •'SD'n  «^^T'Dn  ^;dn  ©•'N  'itdt 

tmn-^  «^n-^^-iD  -p^«  -sob  inny  'onb 

^  OToinnv      *  nmN3  «b«.      ^  TiDn*'.      *  omit.  «.      *  n^ay. 
^om.        7  ms.        SB'~'om.        ^ '•mn.       ^^  C  om.       ^^  C  D'«3TT^n. 

^»  C  iTOj*'!.      V3B'~'om.      1*  rmb-ja.     ^^  C'  Toip.  •    ^^  o^n 
für  nn«.  ^.'  gestrichen  in  A.  *»  omit.         ^^  B  b  fürb^.    C  b«. 

.»®  B  p'n.  ^1  omit. 

ZeitBcbrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXII.  \^ 


242     OasteTf  Das  ßueh  Jo9ua  in  hebräischsamarüanüeher  R^sennon. 

(6) 

13»  U3-N  [B  bD]  ODb  ^-w^-irj    tp-i-'n  "^in  b»  D^'^nb« 
j.»b«^U3"»  "♦:3  •»üü«  ^^EO'nb    nTSD«  by  'nnN 
ö  iib««*»  o    ;*DDn:n3>3  m«  n«T  rr^nn  ir^ab    (3) 

jDDb  nb«n  D-^süKn  rro    t'iTDNb  [-in-n]  (^na)  CD-^rn 

mn-»  rT'ia  •pn«  ^^ztn  :C']  /»p-i-^n  ^•''n  ^iniDS  i©n  on^-nNi    (4) 

7  crüKn®  ^T^m  [p'i^n  "^w  in^sa  •j-j^'^n  i^nrn 

8  iTöy^T  (5)    :Dbi3>  ny  b«n«'»  -^sab  ii'iDTb  *nb«n 
i^^^'li:  in"  yttin"  [C  rr»]  [mrr]  (on»)  niat  ^©nd  b«n«''  "»in  p 

D-«pA)  ^^D'^anN  !n«T  D-n«  intd-^-i  (6)    niDJ  p 
.9  (!)jD3^n  Dinn  p^"»n  [^nn%]  TTin  ^*(fn:  p  yttirr» 

1i:  p  TTDirr»  o-'pn  D-^aa«  nn^9  D-^nTDi    (7) 
•»»«:  D^ariDn  -»ba-i  asr-c  nnn    tpi-^n  ^ina 
ci.l4  :Ninn  DT»a  (8)    :dtd  rr^n    :mn"»  nWa  in-i«         p- »• 

ba  ••:''3>a  -j-is  p  :>«"irT»  ^^r»  mn-»  bSan 
i8^  O'^srort  mbya  "^n-^T  (9)    tbKn«-»  "»ra  mr 

tpiTT  *pnt3  mn"  rr'-ia  ii^n  •»««3 
j.  L.  XVI.  19^  yn  ibr  D3^m  (10)    t'ownpwb  p^r^n  -^  ■ja«'»n 

«nnn  Dra  (1)    :  '■^pTDK'in  «inb  -.lora  p'T'n  V 

"n*n  nto«  n«w  rT^isa  ^■•tD''  [ii:  p]  y^m^  tot 

n-Ätj  na  ^-©n    t^^bK-itD"»  -ran  nd^s    iiß-i«^«'»  tn 

bKi©"^  "^ra  bai    :s]io  [d'»  br]  (on-^by)  o-^-^asn  in« 

;:;nt)N  nri«  nba  in»-)  (2)    n%y 

:m«-nan  «^a  ^©n  bbnrr^    (S) 

:[m^^«m  D-'WTDn  «•la  ito»  bbnn-]    (4) 

:^^mT>n«n  ib  -i©«  ^^bbnn'»    (5) 

:mnTin  "b«  «nn  -i®«  ^^bbrtn^    (6) 

tm^-i  "ib  [-pfii]  (yy)  •i©«  '*bbnn-    (7) 

;m«bD5n  n©3^  ^©«  ^^bbnn-»    (8) 

:mm«n  öiba  ^»n  ^Av^ijj^p-,    (gj 

jmyn^sn  ns^nn  «b  nxD«  ^^bbnn*»  (10) 

:m«ar»:n  »xtj«  ^«n  «^'bbnrr»  (11) 


^  B  — i«i,  C  -^.m.         *  nn«.         •'»  C  by.         -*  :  ODanpa. 

^CadiltJ.        ^  B -»TSW,  C '''O'^t).        7  omit.        ^ -«m.  »  acL  B  vn*', 

C  inn"^.       ^^       omit.       ^^pK'^ttjy.      ^2*^°Qnji^  ^^  n*»  für  n«. 

^*  -^»'in.         *5  «-^n.         ^«  n©\         ^7  °""  om.  18  B  iDnpn'» 

für  bbnn-».         ^^  mNT.         ^o  b  '»a'in\  C  Tunpn^  «^  -nb«. 
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CT) 

:n-'mp'nn  ba  ü-^aio  ^©n  bbrin*»  (12) 
jniDOnn  r«  ^•»:n  ^©n  ^bbrin-^  (18) 
:m:"iD%n  bs  nrnmon  »b  n©N  'bbnn'»  (14) 
D-nDiDn  n»  ^y^^r^  nto»  -^  ^bbnn-»  (15) 
\y\Ti'D  V»  '^^i*    la^nb^n  öiin  nn«  (16)    jD-tj^n        pio. 
n:[i]t3nm  D-^'^jy^n  bs  n«  n^Ds^  »nn  nn'x  (17) 
binan  *]%o  *]nnn''  (18)    :mm*nm  nTm^rrm 
n-'b     !Dbnyb  ^UDnp  dtd  ^Tin  *nyi    jobiyb 
f  •:  nn«  »b»  rtb« 

cf.  14  mbn^-n  b«^«?-»  bnp  bD  -«rya  bW^  ii3  p  y^Din-n  (19) 

^oibiön  T»by  D'iw:^  p  rv^ri  a-'K-'ssn  ]n» 
cf.  ^0  D-^saKri  TiJT  -»n«  r«  oyn  •«on'i  [td-'P'^i]  {^rsp^'\)  (20) 

•itjy  07  mn-«  nujy  n^«b  [ti'idt  :C']  bsbsn  mpwa 

cf.  F,  1        irwiö-'i  (21)    :TTT^n  n«  'ona:»»  ^ryn  b«-i«->  ••2n 

n»  bK'iiö-«  "^ra  la^^^oa  p^ron  ^bw  n» 

inaniön  la  o*iay%  pyb  ica-^i    j'jTT'n 

bsm  (22)    n:?3W  Dnrfx  r'yb  ^^nD-^fitna  rrn  -i©nd 

yiöin-^  b«  mn*»  ^•n^'^i  (23)    :  inci*  rm-'«  ar^br 

•«:d  bs^  ^*]«-i-»')  ^nnD  n«  Tins  n«n    xy\'i  p 

cf.  .9  ^-nr  bD  bytjn  T«byS3  •^r««:-)  (24)    xzm:fr\  ba 

a;ö  n«  yiz  p  yonn-'  N*ip"»T  (25)    xT\iyn  ba 

xvn.  -»ra  b^w  irrn  rrbm  (1)    jbsba    !•:  Nirri  mptin   VIp-ii- 

"n-n  -i'fiN  (2)    :*^yarm    tnütiian  •'riöb  bN-i»"» 

D'«y;25m  ya-iKT  mw3  ya«i  a-^cb»  n:« 

ctv.lO  i*-«-iNa  nin  UDina  (3)    :abiyn  nNnaV  n:t5 

p'ip  r»  iiay  a-a-irrt  v^    n:ww  an*»  n©y 

cf.  V.  ii     n3^a;D  m3:?3  **ibDN''  (4)    nnn-«  ^'ma^:^a    tnocn 

'obDNa  «inn  ar'a  f7:n  nauD-n]  (5)  y'iNn  iiarrj  b-^t:'- 
12    iiiy  n-'n  «bi  [y-iNn  -naya 

:K^rin  rts^ra  y*nNn  nfitiarrn  nbaK-^i    (6) 

1  •>ann'^.     ^  g  •»n'^rr«,  C  atJTin.     ^  ■^a^n'^.     ^  B  omit.     *  nis^i. 
c  für  *"""  Tib:?  mn*»  Olb©.  '  nrb.  *  B  mr,  C  ausradiert. 

»  ^rN-T»n.      *ö  B  ba-.      ^^  N-»n.      ^*  nr-.      ^^  B  r:i- .     ^^  -^-a^A* 
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F,  13  «©••1    :  in-'-i-a  y\z  -p  yiDnn-  nrnn  ["•n'»i]  n-^m 

lanm  -na:  d»  ^ü-'«  Tny  n:m  «•T'n  ^'2''^ 

*T^b«  in:  p  yonm  Y^"«!  (8)    nn-'n  ncnbo 

i4  -irN*»!  (9)  ;[trn^b]  *(i:'»x*iNb)  [Ofi^]  (i«)  nn«  *i:bn  nb  i73»'»i 

bc-'i    t-^pxa  nny  mrr»  nn^  *-tÖ~^  -'s  [:Nb]  (nb) 

ninnc^T  n^n»  r:o  br  v:  p  y©in'' 

T'by:  b»  [ib  -tTD»*»-!    :nny  b«  -in-ro  "^si»  rr:]  ib  irfi^-^T  (10) 
i5    anp?r7  "»D  T»b3-i  bro 

y^jin'«  ©y-T    :  «in  :5ip  [nrfi«]  T'br  'r^y  nr«  n©»         p-  "• 

i.:p 

VL2  t:«  ro  ii:  p  roin^  b»  n-in'»  ^»b?:  «-rfirT  (1)  TU 

:rf«Tn  n-rn  r»  ^n^n  tp:  n»-i  rrm 

3  i-T^m  r»  'crnon  (2)  •bT.n  --nn^  n^br  r»i 

tn-'rn  r»  ^rppn  r.?:nb?:n  •»o:«  bs 
:arr  poo  -»"rb  moTP  ra    :pr.»  [wc]  (ac) 

4  [B  T'n-*]  (i'Tn)  ^pinrn  v"»»  *r»  "•»©:  a-rront    (ä) 
ai^ai  (4)    :  (a-^-raran)  [o-^ieicn]  p»  'an^T^m  am  "»rcV 

:a^?2?D  "nrao  -f»rn  pa-^aa  ^^laap  -j-^acn 
tPiSc-naa  xr^r^  a-rrcm  ^-B'^rTc  nras 

5  ^*?r'»n''  -tcran  bnp  p-  fr-ai-n  "pr^a]  aarctr::a  rrrr    (5) 

-!*aj  mn*»  ^*i-r»  nbna  7X7ir,7\  am  ba 

f»yn  pr^n  nbc:i    irrs  rrrr»  iv^rrj^izi 

^*  Ä^p-i  (6)    ma:  ©•»»  am  fbri    :rrprT^ 

'arrb»  -r^fir-j  a-^r^n  ^*p»  "ji:  -p  rairr 

a^rra  nraci    :rnrp  P'na  v»  p»  "wra 

•»rcb  a^ba"?*»  a— tc!©  rxryo  "r»3' 

7  --a?  am  b»  -*rr»-j  (7)    :rrrp  p^a  •,-?*» 
V"^»  »^-rcb  -»aj-  [>**brrrr]  (y^^rrnr)  -rm  ^V»  iaa-r 

8  am  b»  j^a^rr  [^r»]  ncfic  ^^  (S)    :rrrr  r^s  p.  «. 

rpr^c-jca  "rpp^M  a-rrtan  rar^ 
^*arr-^n»  "^bn  rrrr  p-a  yrrfin    (9) 

^  b  a.        *  onout.       *  C'  -rrb^n.        *  B  -rrt  »b,  C  korrigiert 
in  -:--tsb.  *  "^  -rcfic.  *  -»-m.  '  a^rr.  *  otnit. 

•.  B  mrr  p-na  fUr  pi-uttt.       ^<>  B  -a^ap.       ^^  B  rat:.      **  < 
»«  B  irr-r.       »*  B  -erv      »*  b».      ^*  py.      i«  C  add:  •►» 
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(») 

10  Nbi  ^irn-in  tib  ^^73«b  yöin*»  niar  cyn  pöit  (10) 

li  mrn  ti^i»  so''')  (11)    :Dnr'»*nm  ly'-in  D-'rnDn 

1^  IN«"«!    :ipS3  p:.p  ^^TDirr^  dd»"^!  (12)    jrrrrrna 

cf.  13  irpn'^T  (13)    :  mn*»  n-na  pn«  r«  D'^rnDn 

cf.  14    bD  D-'tj'^  ntC'O  5-T^yn  n»]  iso'^i  (14)  :m-iDiüa  D-^rnDn 
15    ^r-^3«rt  DT^n  -^rr^T  (15)    :[nnN  nrc  ct» 

iö  c^in^n  nr'pn  n-y>3«:n  orcn  "rr^i  (16)    tD-^yc 

15,3.  *naa  mtr»    tcmbs  ipraf^-i  PTicniDa 

b»  rttsin-^  *nwK^i  • :  nt3©  mtr^  nwnb'cn 

i^^yii  PN  ^mrf  Dsb  in:  ^^  -ly-^^.n  D^n 

i7  na  n;ö«  bsn  [N'^n]  ("»sr^)  Dnn  riNin  »n-yn  nn-^m  (17) 

h'ÄN]  bai  K-n  [n-^nn]  (n-nr)  nriin  anS  p^i    smir^b 

D'»a«brrt  n»  "nnNNansi  •'d  n-^aa  nHwX 

i8  cn«  p^  (18)    jKn'Tn  n-^yn  r«  ba-nb  n:nb«  'i«« 

i.9  anT  •'bDi  qca  -ban  (19)    nnl<  'nrnD:>T    :DWnb 

20  crn  j^T^-i  (20)    tmn-^b  «in  «np  bnan    :n«n3T 

by-^i    :nTnn  n-ninn  bcm    :nbnn5  ny-inn 

^i  nri  iD^m    t-t-^ya  'itök  ba  r«®  •w^nn-'T  (21) 

22  ^n-:^bn  (22)    :a^'n  •'cb  mtsm    lÄxi  ^tä  nri  nia« 

r::ir!'^  -ir«  y-iNn  n«  c^banrn  d-»»:«!! 

'cct3  iK-a:im  r^-o^n  n-'a  -.«a  ii:  p 

'cnya^a:  tä«d  nb  n«N  ba  pkt  n;25Nn  pn 

^5  PN  n^-itm  p-^art  b«  iwa-«')  (28)    :nb 

PNI  rrcN  PNT  JT^aN  ^^p'^a  pni  an^i 
24^  ic^'-Ä  n-rm  (24)  ^^n^pnc^D'n  ba  pki  [n-^n»]  (n*>nn) 
^^  [N''rin]  pya  rein-«  ya»^i  (25)    :na  -i«n  bai  XDNa 

iTDN  mn-»  -^rDb  «-^Nn  m^N  :n%Nb 
PN  PNTn  ^•'yn  pn  ^*«:aT  mp*« 

^  ^°  omit.        2  B  •'^*i''.        ^  C  ly^-ys^ap.        "*  omit.        *  C  laO"'! 

"^"'yn  pa-^ao  crnan.       «  B  ab.       ^  B  np-^N  «ann,  C  korrigiert 

nPNann  dnrch  Rasur  des  zweiten  N.         ^  l»"^.'.         ^  B  add:  niDy. 
10  om.  11  C  :np-.  12  p,^ 
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27  '»rr^T  ii:  p  y^nn"^  n«  mn*»  "^n-^i  (26)    nn'^i'^ 

cf.  VII,  1  bKiTD-^  ••:ni3  «••«  «a*»!  (1)    [-Hv"!«^  ^m  im«  VIII 

simi'^  i'»y  (!)n«  -»wbo  ^rr^nw  n-^n  b«         p.  w- 
L.225oiibr.  'obp«*«  aHT  p^cbi  stiT  obo  np"^") 

mrr^  q»  'in-^i  (2)    :bp©  D-^nwai  o-^cbN 
cf.  5,4  in:  -ja  ycirr^  nbuD-^n  (3)    [i-:]:bN-iiö'»  •»:!  h9 

nn-'T«  i^o  «■««  D-^cbN  n^cb«  D:rn  ^n 

*n©btt  TN  ^^yn  •»«:«  lü-is-^i  ^-iiyn  b« 

^113  13    :3>©ntT'  nb©  ^iön  »"^k  ü^th» 

cf.  4, 5  MujTD  'ontj  -iDn  -»d  •■«s^n  [•»©:«]  '•rcw  [i]n^a-»n    (4) 

bN  p3  p  y©n!T»  b«  lac-'T  (5)    :iö''»  D-»b»n 

6  bc*»!    :man  n«  yiöirr  rnp-^n  (6)     -rnrnTTn 

•^•pi  bDT    smnyn  p-n«  '-»acb  rtat^iN  v:d  by 

7  :[m]n''  /•■«n«  n«  ycnn-«  ^wn-^i  (7)    tn^y  b«-)©-»  "^ra 

i:H»  nnb  pn-^n  n«  sith  orn  n»  'n«nrt  rmb 

8  -»D  '^^^«  172»  rra  (8)    nsn-'-nortb  "»"rnNri  T'n 
/>    iroiDi  (9)  :  [arr^n'^N]  (orr»::»)  -rcb  n-^s^n«  bN'i©*^  "^ra  iDbn 

i:T»i3U3nb  153  inoT  i^id  vn«n  "^acr  ba  (!)nK 

10        l-r?3»b]  p:  p  y'Q:'\n''  b«  mn-»  iwöi'^t  (10)    :y-i5«n  p 

cf.  ii    bw'io'^  »an  -^d  [k3]  Dip  (11)  ;t^6öi  bs^  beb  nn»  ntjb 

cf.  15    npb  n©N  [iD-Nn]  n^n  orn  b«  ^^b  (12)  :  oSnn  p  inp-^i 

:^ib  'ION  bs  *PNi    :«fNa  irtDicn  Dnnn  p         p.  i«. 

•:  b^n^cä  ^ribn:  r\w  "d 

L.  xvin.  cf.  16  Ti:ni2  bs  nöi  q^N^i  'p:  ia  rttDin-»  op-'T  (13) 

*nTyb«  -»rcb  n^T»  bn«  nncb  b«-i©'»  •'ra 

:'):Än  by  D'«:aNn  •»-nan  pan  inn«  la 

r:ü72  müTon]  mt3©  n«  üa-»-)  (14)  j  D^nrt  r«i  D-'mNn  n^n 
17    [dto©  r«  ©n    ;rmn'^  üa«-«  rtb^Ton  -nm    •.n::'» 

nbmn  ^^-bam  (15)    tmirr^  üa«  nnt^n 

mt3«  n«  «5-»i  :[C  •»nnrn]  (nn»n)  nncttTro 

n-'a?:  nbytjn  ^^^••bam  (16)  •'n'iTn  ^^nno©7a 

nfii  ^;snm  (17)     :D'''iaab   ['•nat  p-^a  n«  üs'«-!  C]  -^nai 
OTD  by  ia«n 


^  Ta  173.        *  :-yn.        ^  JT^rn.         *  -lon.         ^  °~^  om. 

«  B  üyrtj  C  korrigiert  «^yn.        '  '^:d.        ®  om.  n«  u.  L:  bai.        *  b — a. 
10  -»banm.        11  "  -**  B  omit. 
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'nütjb  "»nni  p  •»wid  p  ib-^y  «im  (18)    t^'b^y 
et  19  «p  ^p-^a^  b«  112  p  y«in-»  ^?D«ii  (19)    :nmm 

♦•»OD"«  nm  T»«i  mNbasm  m^nosn 

Dyn  «»rDb  'n-»»?  n%  "»b  n:  «n-an    ;*i37to 

cf. -20  l('^)b''y  '{T'^i  (20)    t^irrTa  'insn  b«    :mn 

"«3fin  p-^iatn  mn-«  (21)    :^f-i3  p  rcnm  pn 

mn-^b  •'n«ün  •'D3N  /»n:»«  ^w«-»!    t^Toirt 

22  nbiD-'i  C22)    J'^n'»©3>  [n«TDi]  n«TD(i)  bN-i©'»  -^nb«         p.  n. 

:nbn«n  i^S-'i  0"»D«bw  ii:  p  Tttim 
D-^sitit:  ii«bm  amn  obo  n:m 

23  ^TD-im  b«  'DnK'»n''i  (23)    :n''nnn  rjODm  ibrföin 
^  y©im  np*»!  (24)    :mm  •»3Db  löopT*»!  iia  p 

nNi    [jz^ODH  Tön  ii«bn  Pön  rfbon  n«] 

m©c3  bD  n«")  iTiisa  nNi  t^sü  nwi  ib-^y 

^5'^  bD  dHcc  Tna'T'i  (25)    nb  niöN  bD  nNi  in-'n 

cn'«  icSiö-i    JD-^rnöta  b»iiD^  -»rn  [B  ms?]  bnp 

26  on-«by  n^Mp"»!  (26)    :TDNn  ^^(dp«  id^©-»!  D-^aaNa) 

Dnn    :nTn  Drn  na^  b-na  D-:aK    :ba 

!  • :  15«  iTima  m^-^i    :  üyn  by  mn*» 

VIII,  1         b«[i]  «^-^p  b«  112  p  yiDiJT»  b«  nirT»  nt3«''i  (1)  IX 

b«  :iby  Dipl  rronbian  ••«3«  np  (2)    jphp 

bD  p«i  ^yr\  ^b%  p«  'iT'a  -«pp:  "^d  -»^^n 

5^  112  p  TTDin-»  ipn"'i  (8)    :i^i«  p«i  -my 

:rtb*>b  Dnb^-^i    :©•'«  D-'Db«  rnub©  Dyn  pa 

4  1«^  «nw«b    :ii2  p  rttim  dp«  ia:'»i    (4)p-i8- 
«b  ^^i-^yn  -^in««  r.^-'rb  Od-^tdi«  dp« 

:0''2iD2   DDbD  'DP'^'^ni    :n«%  1]?niP 

5  n-'yn  b«  a'ip2  -^ri«  i©«  D^n  bDi  ••2«i    (5) 

1  ib-^y.     2  B  j^^^  e  ^^^     8  B  ri3p.   J  ?iODP-.      ^  B  rby. 
•  m^-.  "^  nncp.  s  ••2-.  9  B  °  "^  omit.  .       *<>  jirat-^i. 

12  B  «i^yb. 
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i:n«npb  n'^rn  *>«:»  ixat'*»  -^d  rrm    (6) 

7  'DDant«3  löi^n  iwrpn  DnNT  (7)    :*'otT'3Db  ^i:o:i 

5^DDT»n  DD-^rtb«  [r\yrr\  rt:n:T    :-i''5>rt  nöi  'cn«^im 

j-jis  p  rwri*«  onat  "ys^tso  p  n«?''')    (8) 

nH«  [U3«a]  ic^ü'»')  beno"«  t«s  tnir^  nrn'»')    (9) 

tr^zDiST»  n»  [mn"»  :C]  mx  ^tdkd    :nn  n««  bD  *nNi 

D'^r'i^innb  o-ipw  *»"«n  'T'^n  nöin  (10) 

^b■•^  (11)    :rtmT%  n«cb    ;b'«  n-n  iw«  n«« 

D-'Tn:;  ^na  ^«öi  nrib  ^-^  b«  yttDisr« 

[nn  niörn  djji  bD  n«  :C']  foHK  B]  y^^  tb's  rr»::  «in  ^«» 
:nmD  'orm  ^••««n  [«bi]  («b) 

ft)aban  p  iro-^T  :C']    •:  it3«b  orn  r«  p:  p  riöirr»  -li"»! 
nrn'^i  (18) 

T^s^  bis  fiiin  'lüfii  N'TW  iibNa  (irn-'i) 

cf.  30        ycitT«  p-»-)  (14)    ^'o©  n:>it3  bn«  r«  inar':n    jödid 

«in  i«N  OTna  ^tin  D-^ra»  nam  ii:  p         p.  i> 

cf.  3i  b«'^«'»  "»aa  n«  n«%  siiss  'i;25«d  b'«  n-'s 

i-^ba^  ibr-ii  (15)    iDTöb©  c^ra»  msr»  -d  by 

Lerit.  9, 84.  brNHi    t  mJT»  '«rDb'o  U3«  «atm  (16)    ;  D'^^btoi  mbr 

«Tnas^*»!  b«^««»  -»sa  int)«'»i    :nnTt)n  br 

•.Dn-^nb«  mirfb  mbbnnm  m^T^cn  ■)% 

cf.  32  «"ttj:  arD-T  (17)    :  'cna  'inn  D*>?:yn  bD%  n«« 

pDn  prt«  p  ^Tyb«  cnbn  •'»■«tt: 

dotV.  It^J;  "'^''^  ^■^'^  nmn  ••^an  bD  n«  D'>:aNn  by 

rrnnn  -icdü  ntstj  sinar  tämd  Dü-^-^n 

ib. ▼.Uff.  i%''pr.  p-i-n  p«  DDiDa^D  rrrvy  (18)    t^tJNb 

'oDn«  Anat'n  •'d:«  n««  nbNn  D-'raNn  n« 

:t»«3  'or«  'fiT,2Di    tDT'ia-ina  Di^n 

n'ÄKD  O'^T-'-ia-inD  dH«  iTrHp'^')  (19) 

i-:ji;ö%  r«  mn*»  nni: 


^B  01351.        ^'IVa.        «DD-TD.        ^  B  bDI.        *  C  add:  niD«. 
*  ID'^-'I.         7  B  ;'ca,  C  Drtb. 
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(18) 

•»rn  D^y  bnp  bD  pn  •jna  p  rü-UT»  brip'-^i  (20)  p-  w. 

lanp'^T  (21)    :y3i«n  D-^r^crt  yn  nnn  rn-^son 
c£  34  •"im  bD  n«  iNnp*»!  D-iibn  ß"»:nDn 

«7,18.  ib-'-tan  iD  nn«i  (22)    jDn''3Töia  nninn  'ico  • 

«7,12.  ünoT  (28)  byy  'in  by^  ttot-^t  -^db^",    j/»-»bnD2i 

V.  .90  Tin«"i  (24)    ts-rnain  by  nnw^i  ^isb-»-)  D'>?2''2n') 

35  ß-rriDn  iri«  d-*«;!?:    :*Dnt5y  mn-  mn 

cf.  55  ^T^b»  b-inan  pDn  ^ort-aDbi  (25)    :D-«Tbn 

/.on:*>D  i:m    :mb©n  "i-'by  pDn  pn»  p 

••::^T  bDi  *«finb«:n  an-bJ  Htsn-»  «rn«-) 

C'^T'^^i^^n  by  [crnDn]  "^bma  iDin-'i  (26)  tan-öDicn  b«*!«"» 

■*:n  bnp  bD  r«  ;öinpJi  mir«  Diön  b«  n-n 

cn-by  ns-ian  ■•im  [bD]  n»  -iK^p'^-i  (27)    {bKn«-» 

2S-24.  -pn»  b?  rrirr»  tidd  ^nt*")    jdH«  idid-'i 

by  "ibc-'T  iri-^i  Drn  bD  int'')  (28)    ima^n 

*nn  TND  b«  [cn-:D  r«  cibn  i:d  p  '^'in«T  :C]  oiT'rD 
bD  n»  [i]«'np'^i  (29)    tbD-^s^ 

I'änd  [:nTn]  rrnnST  ncioD  nairiDn  nbbpn  •»'im         p-«i- 

J^^^  o^N  bD  cr^n  iDb-^i  nb»n  D'»-i3in  •inN  ■•r:'^')  (80) 

**-    cf.  XXIV  Y.  32    n»  i-iDp-^i  p:  p  r^in-  lat^i  (81)    nbriNb 

nH«  n:p  i«5«  m»n  npbnn  sjot^  nwxr 

libND  DDc'  er  N-^m  (32)    tno-^isp  nwoa 

■*nb«  b'«  TnuD  nt^ip^i    jb^^n©" 
•:  bNniD'' 

^  pIN-l.       2^  B  om.,  C'  nachgetragen.       *  D»^.       *  'Dn*>:Dn. 
«  B  om.  ^  B  l-iriN  p  *Tnn"'Ki,  C  add:  pDil. 

»  nK^-^i.        ^^  B  in'N  n:a. 
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(14) 

j.  L.  xnc.  cf.  IX,  1  trnrrx  bb  r«  irw©  nbNn  D'»^nnn  -in«  ••n-i  (1)  X 

cf.  V.  5       iKi-'-'n-  ^sn'^'ip  bD  n«n  /.ai'c  ■t'T  nK[i]  (2)  «nnb 
n«TW  ^cm-ip  ^cmp  •'^üv  iKa-'n  (3)    tiöro 
yTOirT»  b«  iiyna  •^n^DT«  *Dnt5    :rtbNn  c-irn         p-«- 
•»fpT  bD  böin  .•inDn  ^irb»  b«i  /»p:  p 

4  «D-^ba  D'^pton  iKn-^i  (4)    •.r.'n-iyn  bNittj"»  -»rn 

5  «mi3btt:n    t^on-ba-ia  n-iKbütJT  mb'a  [n]iby:n    (5) 
J0-np3  ©ä-»  faT^ss  onb]  (on-atnb)  b^n    t'orT'by  mb'a 

6  «T^bN  n-i'QN'»')  p:  la  r;öin-'  b«  iKn"-)    (6) 

[y-ifira    :ayn  •»©«n]  bD  bNT  fran  tl"^J^«  p]  "iirb»  bNn 
:3D"»b«  TSKa  npnm 

7  y^^rr^  'Drr'böi  inTSK-^i  (7)    trr^na  lab  'innD  nny-i 

/»D^n  •'rpn  ,*']'ran  i-in«  p  nirbön  «"jis  p 
DDb  mD3  ^"»«1  D-^aiDT'  Dnx  laanpa  •'biöi 

8  i:n3«  npinn  ynwa  'ort^bN  nnt3«'»i  (8)    :n'-ia 
«'on«a  vwDi    •.'»ön«  '•»  'crT»bK  i-rnK-^n    :8oDna3^  . 

P  t'öD-^nny  n»n  nöm  npinn  yiN-n  rmi^'^'\    (9) 

n®y  riTa   bs]  ^^nÄsiö  irr^a©  -d  'oD-'rtbN  mn-'     -;*ottb 

10     nrKn  -Db-n  [B  Dobtin]  ^i^h  nor  nuDN  ^^5D  (10)  nön         p.  «• 
nnaon  ^b*»  [•pn**ob]  (irnob)  «p^*>n  'law  n«« 
pan  ^btj  anrbn  (^^^na^n  ^bw  aubi") 
li         ■i:'*:-»pT  ir-'b«  mwöi'^i  (11)    :[''3?^n«a]  m-i[n]©y3  n«» 

'oDT'a  inp  «'TnNb  n:*»^-!«  '»a©['i]'«  ban 

on-'b«  DnTnNi     :'on«-ipb  iDbi    :^*nSb  m's 

12  m  (12)  :nn3  isb  ^^nma  nn^i  nrn:«  DD-^iar 

Dra    nrnat)  irifi«  nsM^^aatn  on  i:i3nb 

rt-m    :TDa^  [Nin]  rt:n  nnri    :aD''bN  nsbb  i:nNV 

15  irNb-n  tä»  y^Ti  miNs  nb«-)  (13)  ^^o-^ip: 

is-^mbT^TD  nbNi    nrpann  [na]  n:m    :n'»«in 

^  C  criÄ-^np  korrigiert  aus  DTT'-ip.  *-^  B  om.,  C  DTfnp. 

* -npn.      ^Dn-nn.      « mb-niai.      ^  Bimax.      »  :'od'»t.      » D«a'. 
10  ^  :Q^y^^j2,      11  nw  bai.      ^2-12  om.      1«  B  inna«.     ^*  mp:. 
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(15)^ 

14  ü-^iacn  ^-inp-^i  (14)  •  :H»73  ^mn  sn%  nbn  is-br:! 

i5  nnb  ©y^n  (15)    nb»«  öib  mn"«  "«d  n«i  ^:'Dn'»a:'n 

i6*  5rj:p?2  TT^-i  (16)    :myn  '»«'•©2  'nnb  n^äb^n         p- a*. 

/•n-'-ia  Dnb  •iri^D  ^©n*  -»-in«  o-^-»  riüb© 
'an  ^'nn-ipai  ^on-'b«  :'on  a^annp  -^d [iy72;z5'^n C]  '(nu3t3©'«i) 
17  b«  iNn-^T  b«^©-«  -rn  nro-'i  (17)    jCo-'aör]  (o'^mc:'') 

ni^pn  *<^/»iiyn3(i)  cn'^'iyi    niö-'b^n  DT'n  ortny 
i8  bN'iü''  "»rn  rnsn  «bi  (18)    :'D''^y»  n-'^pn  «nn-'n 

*ip  -iTyb«i  «in:  la  ruDirr»  [bK^cj-«  -«ra]   anb  lyaio:  -3 
•.bN^^zj-»  ["^nb»]  mn-»n  /»mm  •»«'>©:i  n.yran  ^^pn« 
«D'^N-üsn  by  mm  bs  isb'^T  ^^(bN'i©'^)  • 
i9  n:n:»  mrn  bs  b»  D''«''iD:n  bD  i-itJÄ-'i  (19) 

nnrn    ibön«''  "»nb»  mrT»n'  onb  iswtts 

^0  Dnb  'msy:  HwHt  (20)    :'Dnn  '^yi:h  bans  »b 

^jjrp  irb^^  n-^n*^  «bn    :cn'«  [TT*n:i]  (n-^nm) 

21  '  -ntj»"-!  (21)    :Dnb  133^502  nc«  nyiacn  by 

n«ND    :m'yn  bab  0^12  •»aN©n  «n-^isr 
^^  y«:in-«  'snb  »'ip-^n  (22)    :'D'^x*>©:n  'onb  i-im         p.  25. 

'nn^n  rrob  «ntjxb  'cn-'b«  -inn"«n 

0D%  i:n:K  o-pinn  ^«nwxb  im'» 

^5  rtnrn  (28)    tD-aaT«  "n:anpn  Dn«i  nw: 

^'-^■«nüm    :-jay  '^osw  n-iD"^  »bi  'dto  d-'^i^ä 

^4  nnb»  r-'nb  D-'n  '»M«i  D-iir  (24) 

^'^nbN  nirr^  [ms  :C']  (-ps:)  -1^25»  r«  T»nnyb 

taab  nnsi]  y^iNn  ba  n«  ^^ODb  ^^nnb  -nay  rt^tJ  n« 

[y-i»n  c-'aöT^n]  yiKn  ^^-'aiöT«  ba  n»  T«'n«5rtb(i) 

ir-imccrb  [töD*^:-]  omscn 

^ '"''  :Ttnn  mpin'i  •j'n  ir-^ba-i  byw  iba.  ^  B  'onp-,  C  korrigiert 
wie  Text.  ^  B  a-^is-n.  *  Dnb  rSn.  ^  yp72.  «-«  B  niDTTO. 
'  80  in  A  und  B,  in  C  aber  korrigiert.  ^  B  und  C  om.  aber  C 

nachgetragen.  "  B  'cDn-.  ^^  "33.  ^^  om.  ^^  om.  ^^  B  yai:b. 
^^irimi.  is-Dn-y:.  1«  C -iTS-^Tsb.  ^^g^^n-ip.  *»  B  und  C  om., 
nicht  aber  C'.  *^  B  -üntJl.  ^^  B   und  C   ^b   in:,    aber  C 

korrigiert.  *^  om. 
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(16) 

25  ^T^n  i::n  nryi  (25)    tnin  »nnnn  n»  ^rroyri 

«n'»öT  -jsb  m©Tb  T^s-^yb  nc-^Di  maä 

5^  «^rn  T^-n  Dn«  ^at*»!    :p  onb  ©r-"-)  (26) 

^  ^r:  p  -»SnÄn  (27)  ^Dia-in  öibi  bNnTD*^ 

c^tj  "^aKisn    iD-asr  ^■•non  ^s^ttDin-^  or« 

•:  CT'ia  ®-)n  nna72n  Dnp7:n  mn*^  nnmb 

«'•J'^^"  X,i  itj'^bTDn  -D  o-a*»  '^V'n  ti:id^d  t^^i  (1)  XI 

^        rn«D  [nbina]  (rrnna)  i^y  -»d  -jn?:  «t^-'i  (2)    •/ai'ipn 

3  Dia*'  "^b^  nb^j'^T  (3)    :c*>mn3  rr^^s«  bDi 

/.n'an'«  ^btJ  b^i  «i^inn  ^br  b« 

4  «libar  ^b%  bNi  /»[C:  corr.  TD"»Db]  «'^'nb'»  ^btJ  b«i 

rfii  riD:i  •»si-ittt  -»böi  iby  (4)  ^"n^Kb 

5  113  p  y«nn'^  r»  wb«n  "^d  v^aa 
nby*»-)  ic6öt'»i  (5)    :b«n«'«  -»sa  [or]  (orrt)  nsi 

^b'tJT  /.oia*»  ^bw  «■«^'n»n  ["^Jabti  nxDWn 

^bri  /.tt-Db  ^bwT  /.mtJ^''  ^^^b-n  «•pnan 

6'  :iiyaa  by  i^n^^T  'on-^rntj  bsi  'on  /»inbas^ 

[liyaa  •^103«  inb^D'^n  (6)  n-'by  i^nb-^ij 

«T»na:>r  ^-it»  vpn  b«    :"nt)Nb  p:  p  y©nJT>b 

ir^tyi  -.rb  ^«rT5?'»«im  ^^rT-.rm  nrb«  nbr 

nnrt  -aür  [-^n-nwHn]  "»ab^  ba  irb»  lat'ap:  -a 

OT-iaiti  fü  Ti:  p  y^öiri''  ap-'i    (7) 

7  ar  bai  »in  'ina'nn  aip-nn  V«  n-ia         p.  n. 

•.b-nn  maa  bai    t^iriy  rranbwn 

8  Ni-n  b«  rusin-»  b«  mn*^  [^«'b'n  iCT]  ^wfif^i    (8) 

TOT-»  »b  i^a-nns  ^*T^a  "^a  'dsto 
5  y-ÄirT«  'orfböi  «a'^i  (9)    :^5']'«:Da  [omo]  ©•'» 

^  ir-^uj^.  '^  '"'  rt«y  n'^nnp  mo  bai  ^-^s-'ra  a-ida  ytoy  -nar 

:T>T^  Va  n:n:N  »n    n:b.        •'^  ;'DT73ai.        *  om.         ^  B  -orrc. 

«  B  -ranna.  '  D-'b^TÄ^rj.       ^  «-^n.       ®  t'rn-'tjb.       ^^  B  -^i. 

"  C  ^r-^Äfb.  12  -aa.        1«  :r-.        ^^  B  :nnr2.        ^^  B  t^d. 
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(17) 

10  'oD^T  bönü''  -»Job  msT«  Dtjrr'T  (10)    :[o«pc]  (onNc) 

;/»mpt5  ns^T  npT3^  ly  'ds-'t  (11)  ipnn  rr'n 

«in  n«N  V»  n-'ab  d-^'^j  fic'^n  ^©« 

i-2  mrr»  '•sob  s^cin"»  ^m*»  t«  (12)    [0  i-:]aT-ia-in 

•^n-nNrt  n«  [cb]  •»in«  mrr  (!)n«  ««inn  Di-'a 

•«Dbw  nfii  mrt"»  fn-'i  (18)    :b«n©''  •'sn  -»acb 

^DnD'»i  (14)    tböi^©*»  "»sn  [n-»::  «inn]  Di-n  "^nTaKri 

cf.  i5  115  p  y^^rv^  im-'i  (15)    :nfib  nnn  nsTs 

o-^T-^ia-in  ^b«    :b'«  *n*a  b«  nri^r  bsn©"  "^sa  bDi     ' 

16  nbNn  D^Dbtjn  [n^-nn]  ips-'i  (16)    j^nMn  mpwn 

i7      [^^cin-'b]  (yo-irr^  b«)  nS"»!  (17)    {mp-da  nia^n  iKnrr'T 

D'^ötnnJ  D-'DbTDCn]  n«?Dn  i»i»3  nw«b 

iS  D-^anN  iba  ^s^üin-«  *W3N'»i  (18)    :mpt)a  myi3n 

[ST'b^]  (on-by)  iT«ptnti]  mytjn  [B  -»d  br]  ("^cb)  «mb-na         p.  «s. 
iP  icnn  Twyn  b»  ari»i  (19)    :'o^»U3b  a-»«:« 

»lab  fi(:)i:pn  b«  orf»  'onnan  DD'^n'»» 
«joan-^a  aD^■^bN  mrr»  'osns  -^d    s'orf^a^  b« 
^0  b»^«''  -»rai  y^irr»  mbDD  ••rpi  (20) 

^D-^iTi^m    j'o'nn  n5>  n»*«  nbina  tiD-n  'oniDrib 
«n'ata-n  n:?  b«  iKa-»!  orro  n^'iö 
y^jin-  b«  nSn^n  b«  wr\  ba  ^naio'^n  (21) 
21  ••:a[b]  *j^-;n  «b  onbiöa  ^^rvrpn  ii3  p 

-2^  i-nÄ-^T  (22)     n3n;öb  ^^n«  lö-'Kb  bNiiD-' 

■)N-sim  rt-iynn  -«o  n«  innD  y«in'' 

nbNH  D-^Db-nn  n^wn  r«  "b« 

\ß  nbxn  D-Db-nn  n^-nn  n«  iN-^srn  ;  p  it253^*>i]  myrir\  p 


^  'ca"").            2  '*~°  B  n-^ab.            «  B  om.  -*  C  add:  ittjy. 

^  -b-ja.         «  B  oaT^a.        '  B  c^n-icm.  ®  ''"^  •r^^awn  vj. 

ö-  B  iNa-T.       i<>  -rb.       ^1  B  om.       ^2  p,^  18  n^T.       u  c  jt>. 
"  B  n-«T. 
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d») 

24  h»  nbfitn  D^^Db^jn  n«  'oN-^atinD  ^n-'i  (24) 

tbK'iiö-'  «3"»  bD  b»  y«nrT^  N-ip'^1    lyxiTi^ 
■iDbnn  rronbtjn  ••«:»  ^^s-^stp  b«  i'öN'^t 

••'iKn^  by  DD"'b3'n  n»  w«  nnnp  in«         p-  »• 
ctT^bsn  *rÄ  •w;25''i  la^ip'^i  nb«rt  D-^Dbwn 

25  b«  ^^Töirf^  'on-b«  •tt«''!  (25)    t'Dn-^-iK-iat  br 

■»D  i3S72»i  "ipfn  ^innn  bNi  iK-i'^n 

cn«  -)©»  'DD''n'»Ä  bDb  mrr«  rPw  nra 

5^  -»nnK  Jiönn-»  'dd-'t  (26)    :dHn  D'^'nnVn 

[o'»aty]  (c-3sn)  n^j-nn  by  *sbn"«n  ^on-'tJ-^n    ;p 

:nnVn  nr  a-^^rVn  br  D-'nbn  rrr^T 

b:n3  DT^'iT'i  y^jin*^  nna:  ^tjion]  (ctj^n)  •«lü  n^b  •»rr^i  (27) 

27  (i  '••'n*'' n'  *a-iyn*  nV  i)  [D'^^syn 

:'c«  i«an3  i««  m^r-cn  b«  Ds^b««»! 
mron  •»d  by  mbna  ^D-^ra«  ntJö*»-) 

28  nDb  mp-ö  tki  (28)    [i-:]:nTn  Dvn  oaty  nr 

r«T  a^n  "»Db  'dd-'t  «nnn  ai-in  ^üin*» 

n;ö«  TDcrn  bD  n«i    :nn'«  annr:  nabw  bD 

mpT:  ^böS  iDs^-i    tn-'niö  t^k^jh  «b  nn 

!•:  in-»^''  ^b^b  [mey]  n««D 

^^    [n:nb  n?  Dnb-i  :C']  n:ab  mpra  iwa^  -i«ä  ban  rTDin«»  ^aa^-^i  (29) 
50  /.b«^«''  n-a  nrfc«  na  mn-»  in*»!  (30) 

ba  n«i  a'in  "^cb  ^la-'i  /.nabt)  n»i         p.  ao. 
T^TÄ  na  T'Kiön  ^«b  na  n««  «wn 
•l^^inn^  ^b72b  n^y  i©»D  ^nabwb  «j^?-»! 
5i  n:abw  rtzy  b»*i^^  bai  ruDin''  ^i^^i  (81) 

tna  cnb-T  ?T>by  in-^i  no-^ab 
5^  mab^i  bön«?-»  i-'a  ©"»ab  n«  mrr'  ^n-^i  (82) 

»cm  ba  nKi  ann  -^cb  na-^n  •'rian  ara 
•:  nrabb  ^^nor  i©Ka  na  -itdä 


^  •'ipT.  2  '    '  B  om.,  aber  C'  nachgetragen.  ^  ITCnn. 

*  n,üx^»  '^■»•^.         *  dHn  «bn-^T.        «  Nia'a.         '  B  om.         ®  "^t. 

^  *""*  OJÜJ.'  *<^  '"'  vv.  31 — 32  om.,  i.  e.  von  nn'^*^''  bis  nöT. 
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a») 

SS  T>ä  «'»Db  n«  -iTJb  iTa  ^nz  ^u^  ^nby  t«  (83) 

54  bDT  roirr^  nar^i  (84)    tn-^^;»  ib  ^"»««jn 

n-'by  irn-'i  ^n5b:ir  iD-'Dbtj  wr  bN^«*» 

55  nis-T  ^Ninn  Dva  nnsb-^n  (85)    trr'by  -i^nb-»-) 

cra  nn  'n^öi  ©V:n  bs  nNn    :a^n  -»cb 
-•:  «"Dbb  Mttjr  ittjfio  ^D-.nn  «inn 

5ö  nnb^yn  itjy  ^bN^iö'»  bD-i  y^-in"»  br-'i  (86) 

57  7-^5-,^  n'-nDb-»!  (87)    rt-br  Tonb-^i  «nrinan 

nnr  bs  n«i  riDb-n  pki    :aSn  -«tb 

liba^b  n'^y  'iiSKD  T>^o  -i''«-i3n  «b]  rra  •i©«  löDsn  bD  nNn 
•:[-•:  na  »n^j«  «E:n  ba  rwxi  nn'«  D^n"«! 

58  •wnb'»i  r?nan  rcy  b«-i©'^  ban  :^iöin-  auD-'T  (88) 
5P                           TNn  »ann  ••ob  Aid-^t  nSnab-^i  (89)    ;rfb:? 

ba  n«  Tn^Mn-n  »n-nr  ba  nKn  rrab-n 
TfiKD  ['^](n)'»^'^  -»-««n  «b  na  ^«n  «c'sn         p-  «i- 
nDbt:bn  nnanb  n;rr  [B  mr]  p  iinanb  n«:? 
•:  nab^rbi  n:abb  rvw  n;r«an 

40  nnm  a'irn  y^«  ba  n«  y^iri'»  ^<*nD-«i  (40) 
Nb  cn-'ab'o  ba  nNi  ^^mitjNm  nbccm 

D"«inn  rrn^arn  ba  dni  n-'nia  ^"^«lan 

41  'ca^'i  (41)    tbK^ttJ"^  "^nbN  mn-»  nnat  'T:;«a 
ba  n«-)    \r\^y  nri  [3^: na]  n:na  lanpw  riötn-^ 

4^  D-^ab^n  ba  nNn  (42)    \\\yz:^  n:?n  f;aa  yn» 

crc  rttJin-»  nab  'd^t^in  ba  ^^n^i  nb^rt 

anb:  b«-)«-«  -»nb«  mn-^  -»a  nn« 

■ji:  ia  [ytt:irT*>]  (bNiC"^)  »2:1^3  -^rr^n  (48)    :bNiTD-b 

cf.45  attj'-i    j-'r'n«:n  ;önn  '^Jxna    (OH*^^  anbnb 

••na-nn  aip-nn  b« 


^  B  a-iN.  2  'J'  om.  «  B-arb.  *  C  an-.  *  add.  -iiöN. 
«  B  nrnann.  ^  ^  «  ^^^i  s  ^-^  ^j^,,  9  ^dd:  ann  "^cb  Dia'^T. 
*<>  T"'-        ^^  rrnbm.        ^*  B  om. 
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CiO) 
Hayb  n^rcn  n:«n  yn  '\i'D^»in  «nna 

D*ia  112  p  T^in^  no-'T  (44)    :b«"i«''b  Dnb: 

D7  bDT  »in  baban  nnnrn  mprn  b»  iwaiT: 

:D''?3'^  n««  mnb  mp«  rrcnbtn 

Tüin-«  iatn-T»i  ^-^j-nün  ^dt»  n*iya  "n-i  (45) 

yny  ttj  n«»  rronbwn  -^id:«  bs  n«T  -ps  p 

^iJl;^,^  Dvn    :m:n  -^n  i»ann'«T  'o^ioa  bs  n«         p.m. 

eap.XXIp.164 

Dn''i:ia  -lons^i  •»:^''a«n  nrm  -o-^on 
b»-i«''  ^iz  bD  i^y^i  (46)    mra-'i  a-73a 

X/,  i  *b«  nb«''i    :*ns:n  ^bia  v^''  ^^^'^  ''^'^^  (1)  ^I 

^^b-n  7^«T  «inwo  '^b72  ^^«i  «iito  ^b-n  *aar 

-^  nnn  insa:?:  ^«»  D-^sbT^n  b»i  (2)  :]üs«^ 

mc:m  ^nb-^Dwm  m*n:3  aa:    :nn^ym 

3  D^i  nivoü  ^zT::^n  (8)    ic^r  mn 
:nnn  •»oia'^m  /»"»ncm  /»"»nnm  «n72»m 

y*iNn  ITann  nnn  "^inm  (-inn) 

4  TOT  'DrT«:n73  bsi  'on  [i]«a:-n  (4)    tnc^STsn 

^^a*ib  n-n  nco  ba?  no«  bins  ^^yi  üy 

5  D-'sbtjn  bs  "nTT^i  (5)    :nW3  [ly]  nn  sd-it  i^oiot 

"TD  b«  [B  nn-']  ■nn-'i  nrn-^n  n»n'»i  nb«n 

Dnbnb  Din?3 
- • :  b»n^^  ny 


^  -laynb.  •  B  üvn.  ^  B  omit.  *  omit.  5  omit. 

^  nnT«b.        7  •^^73^-1.        S  B  qa©3N,  C  korrigiert  qiDDN.        •  nbcMi. 
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Oil) 

€  'ün^^fü  Kn-Ti  bK  ycirr*»  b»  mn-«  ^itok-«!    (6) 

D-^bbn  'ob'D  n»  ins  ^-^ds«  n»Tn  nys  nn»  "^D 

nwi    :npyn  on-oio  n«  bK'n©'«  "^rob         p.  «s. 

7  bDT  TWirr^  KS-'T  (7)    :iD«a  P|*i»n  'orrTiiaD-i^ 

:m*T«  "^^  *b:^  DST'b:^  yü7  rronb^n  aj 

S  rbK^iw  T'n  mn-«  arn-«!  (8)  ^ann  ibo-»!  B«nD 

nyi    :na-i  in-^at  nr  'anom-'i  'ana-^i 

tnnnm  rreatTa  nypa  n^n  /»a-»^  mD^«^ 

5  ^y^^  (9)    :t>^'id  anb  n-'Kian  Tiba  ny  'aa-'i 

n»  mn-«  ib  *i73«  *iü»D  *jüirT«  'anb 

'atT^niMn^  nwi  *ipy  ^a!T«oiD 

•:  «»a  q*!« 

iö  nK  iDb"«i  »•'rfn  na^n  «yiann"«  a»*^"!  (10) 

«matn  "^D  a^na  nan  nab^  nwi  ^natn 
ii  ia"«i  (11)    :nb»n  mab^Ton  ba  «»'n  »"«rt  '^ü'^^xh 

ü^in'n  aWn  "^ob  na  ^©k  «ssbn  ba 
Jü»a  q*io  ma:n  n»i  rroos  ba  ^m:  Kb 
i^  'crr^ab^  [ba  C]  ncii  ^nb»n  a^'abTan  -^^ly  ba  riÄi  (12) 

.»aS'n  "^Db  'aa-'i  ii3  la  tidist'  lab 
:mn''  nay  nu:^  niat  *iüNa  an»  a-^^inn 
i5  Nb  abn  by  »mnT^yn  [a-^-iyn]  (a-^nnn)  ba®  (ba)  pn  (18) 

:.mab  ^nxn  n»  -nbiT  b»^«:*^  'bd-iid 
i4  nb«n  B"«nyn  bb©  ban  (14)    jyiDifT>  ^^zp^         p.  84. 

b«^iö"«  "«ra  ^^anb  nna  rronam 

i«CT^73on  ny    :ann  •'ab  lan  anwn  ^*ba  ^^p-i 

15  ni:s  n^Na  (15)    :n^:  ba  tt^äüh  «b  bH« 

m:s  p  nay  [CT  ntoTo]  (yöirf-)  n»  mn*^ 

^*li3  lä  yüin'>  n»  ^^rro^ 

1  B  -:wN,  C'  korrigiert.  «  b».  »  B  SM.  *  B  om. 

*  B  a^anan,  C'  korrigiert.  «  B  mnv  7  B  -»Job.  *  om. 

*  niTT^yn.  1^  non«.  ii-ii/—  b   om,  C'   nachgetragen. 
^«  B  ba  nNi.       1»  TT.      1*  r'  B  om,.C'  nachgetragen.     >*  "^  1^  wa. 

Zeittohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXIL'  W 
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10»  bs*»  ^ai  ^^^on  »b  ^r^sin-'  n^jy  pi 
.  .  .!•:  n«t)  n»  mrr^  nis: 

i^  nnn  fbD  n»]  riKTn  y'nNn  ba  n«  yiöirr^  np-^i  (16) 

:^loan  yn»  bD  nNi  na:n  bD  nwi 

:b«-iiö''  nn  nNT  «nnn:?n  hnt  «nbeiön  nwi 

i7  ^'n'^yü  hbyn  *pbnn  *inn  p  (17)    :*nnbBüi 

"^^rtr:  nnn  Tisnbn  rypan  la  b^n  nyn 

'd3''i  (18)    :[iDb]  (bDb)  orr-^Db^  bD  hnt  iiwn 

iP  rtTa-'bün  n»»  ^"»y  nnin  «b  (19)  'cr['^]?3''n 

liyna  •»aüT»  "^nnri  ^Tibn    :b«*".ü'>  -»rab 

20  .     mrr^  nw3  "^D  (20)    tn^nb-wa  mpb  bsrr  n» 

rmnbnn  nK^pb    :'Dnb  n»  pTnb  nn-^n 

•^nbab  iw-^nnn  i^wb    :bN'iiö''  Hn 

DT^on  i^^b  -'S  n:nn  'onb  m-'n 

5i    ■  yom*^  »a-^i  (21)    trioTs  n»  mrr^  nna:  täns 

55  ü'^pzy  nms  «b  (22)    :ii3  p  y^irr^  »c-'nnn 

[tit]  rm«5»3n  [nas]  (laa)  nt^a  pn    :bNnia''  -^ra  y^»a 

55  ncND  y^Nn  bD  n«  yünn-'  Mp"«T  (23)    n^»i»3 

nbn:b  y^ir?-«  rrin-'i    :nc%  b»  mi:?'^  '^an 

ynNm   orr^MD^b  'nnpbrtwn  bNniö"«b 

'  •:  Tmnhuü  ^^rx:^^)^ 

yiöiST»  npb  rtbKn  D-^nann  "^nN  "^rT«!  (1)  XTTT 
.  "DipTs  miö^b    tnsD-»  p  aban  yiD  p 

■  mn-^  niat  nü»D  b»  n-'a  D''T'«nann 
^^nyaan  n^  in^ia-'i  (2)     •:  nay  n^sw  n» 

^  '^^  B  om.         *  von.         '  i»a.        *  B  nb-.     .    *  pbn. 
«  B-  n^y«.    '  nrr.    »  B  om.    »  m*^-.    ^o  nbop«.    ^^  3?a-. 
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(»S) 

V.  Gen.  49,26.  "i'^Mp'^'J  ^^»  iHttJ'a'^i  (8)    tobi^  n3?sa  [rTOo]  (Oü) 

r 

yono^'3u^  ip^ciT^T    n^ip^a  ttj"««  bÄn'!)"^  "^rn  irn-'i    (4) 

p.  158.  «  '  «  .... 

nb  n-n  n«:«  dnpian  »•'»  bD  -^ib  -»sa         p-  m. 

113  p  yüntr^  -Tfi  (5)    [-rlntsM  bNn«:-'  naiö-'i 

tpsn  dy  nn«  di*^  d^'o'»  nü^ao  bsa  Hyv 

nn»  dn  (6)    tinsti  i^riN  p  nr^b»  bnarr 

nn»  DT»T  (7)    :d''3pTm  bÄn«:*^  "^rn  ^-^sn  dy 

nn»  dT«  "iw:^''!  (8)    n-iiMi^si  d^n  •'©»n  dy 

[•:]D''%''  niöbo  d^n  ni«  tsoübi  *bnpn 
bD-iT  mrr^  •'b  b:^  ii3  p  ^Tzsiri"»  fa"»!    (9) 
dip-nn  [»]nn  ••d  b»  n-'a  'b-'T-^nann  ©Nn  by 

^12^1?.*'  °®''"'    (1®)       •^'^T^^    ■''«^    '^^    P®^    ^^^^    '^^'^^    ^^^ 

35  ^.^'fe.  ^•^■'     :rmyn  iin«  nwi  ^-^^^^^  e^j^j^  n«  ia 

■»bD  bD  riNi  mnsT'nn  bD  n»i    t^o'wn  riD-id 

cf.  13, 7  bnpn  «"nn  [n^a]  (n^s)  (11)  [  • :  ]  i3D  by  dinw  bs  p^ö^an 

^  <.Dn"'t3Dioi  on-^nüi«:!  'd^*'«»^  bD  n»  d^n  ®b£  n» 

mü-an  ^*>n:^«5n  ba?  p3D  y^»  n»  ipbn-^i  (12) 
13  'dSTTinnDüTab    :b^nan  nb-nn  "»atfri         p.  s?. 

cf.  8  ^^nL?  nttjio  t»  by  mn-»  nix  'iujäd 

^♦•»nan  ^»"^rn  nö^n  ^*pi»n  [-»sa]  nrsti  -^d  (13) 
■,n3  'i«:«  'anbns  inpb  rfe:'«  üaiö  "^arni 
tpT^n  13^3    tmrr'  n^y  n;M  dnb 
^  bn3  riB«)'  by  niöN  ^:^^y'n  (14)  rsn^tw 

bsi  bn:n  ^inn  ^^»  ^^ym  «i:nN 


bw^iö''  -:a  "^^y:,  C  om.  •'nys.        ^  j'co.       ^  bnNn.        '  *""*  om. 
8  om.  ö  a  b.  ^^  n^iö-.  ^^  C  a  b  •:.  ^^  ß  ^y. 
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10  ^'i:^  bDi  (15)    tiia-'n  iy  [»aT»%]  ^^o••?^n 

ii  ^"^idan  bn:i3i  lybam  (16)    niTs:^  "sa  biaa  iy 

ny  -iirarT  bai  [iTo^n]  (p^bn)  ^n  bai  ^Tisyam 

12  ^bi2  ^^»  iu:aa  aiy  ndbiJü  bo  (17)    :tiDbo 

i5  ■ns-'mrT  »bi  (18)  dc^-^"«!  no»  'dd"«i    :D'>«Bnn 

.    ü  üacb  pn  (19)    :bNnc  nnpal  Ti^DTai  *-ntt:a  no'^n 

•^nb«  mn''  •'cn    :nbn3  ins  »b  -^ib 
i-:ib  ^'m  ^oND  inbns  «in  b»^«?-«         p-m. 

i5  ^'cmnco^b  piN^i  "^rs  nü'cb  niöw  in-^i  (20) 

n  u^ni*.  ^^  ^ö®  ^^  "i^'*  ^y'irü  bnn^n  'cnb  ti'^i  (21) 

,  _  bDT  bnrJi  ^ina  ^x»  n-'^m  ^n«  bn: 

i7  'ncN  .rT»^.y  bsn  imon  (22)    :nst^^  bDT  .'no'^^n 

ITabra  n-m  «brn  mTsan  «TQ-^n  .*n«^a 

i^.  18    iTXü^^^  «d-rr^npi  (28)  ^mwt  .»rrmpi  [C  narrT»]  «natn-'T 

^0  n^iyn  n-m  (24)  pryn  nnn    nniDrt  nn:tT 

21  -pn-o  riDbwn  bsi    rntt:-»-«?!  "^^y  bDi  (25) 
^.«»    :Ti3T2:n3  n^s-^  n«:«    nnwKn  ^b^ 

n»    t'j'^iTa  ■'»"o:  psD]  n«n  ®in'fi<  rr^w  tiDn 
ri«i  mn  nxi  ms:  nNi  npn  nwi  -»in 

22  n»T  (26)    :y-*,»n  ^••a«'^  pn-^o  ^'^s-'o:  ra^ 

b«  nnnn  la-in  Doipn  ^.irn  -p  oybn 
^5  pn-^rt  pn«n  ns  bnaa  '•n'^i  (27)    :«crT^bbn 

:DmnDtr3b  pi»^  -»sa  rbn:  dnt  binai  p.89 
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24  j'DmnDTWb    :na  -»^n  ntswb  n\OT  irr»!  (28) 

55  "«^  bsi  ^"Ty»  biaan  'onb  "^rr^i  (29) 

5ö  tncar-ön  n%*i  iy  iia^jn^i  (30)  ^nn^  -^rc  by  niöÄ 

^  pi3:^m  (81)    t^'^mb  bina  ny  ts-^rrmsi    ta-^soan 

;::Tic:ti  ^mDoi  «nn-n:  n-^ai    :^Din  n-'a 

pn-Tj  v^^"  ^b-a  iin-'O  nDb-üö  •irr« 

tnnnrn  p^.^n  ^ar  rn:D  a-'  nasp  n:^  bnaan 

38  ü^^yn  tmncxcttb  na  -^sn  nbn3  ri«T  (82) 

•:  D[n]Warm 

••:s  ^ün«  '^:tnb  •^rr'T  C]  t\wd  «-«ra  üais  "^atrib  niM  inii  (88) 
cf.  59    :'cmnBiö%b  [rt^in 

30  rohrtn  ba    !i«an  ^y  [o'':nr%]  (cn'':nro)  ^bnna  "^rT^i  (84) 

31  TÄ33  n»«  ^'^»'^  mn  ^bai  itt:nn  [^b73]  any 

«mnn»yj  «nrban  -»atm  (85)    n-'T  D'»««: 

•»rnb  'lujM  aiT  nDb-üö  '^^  -«ymÄn         p. «- 
t'omnc'cnb  «n-'s»  -»ra  •'srnb  n«:-«  la  ^''Dw  (86) 

32  ^aya    :aNTn  nanya  n«%  bns  *nü»  nb» 
55  ■'ibn  ::att:bi  (87)    tnnniTs  m'^n'^  pn-^b 

b»-!«"^  "»nb»  mn-«     •:  nbn:  nujT:  ins  Kb 
!•:  cnb  nai  -*.iz3Nd  'cnbns  Knn 

XVI,  1  13^25  "^rnNa  bN^o''  "^sa  ibn:  io»  nbNi  (1)  XIY 

•pD  p  riöirr^i  pDn  ^T:^b»  dH«  ibna  niö» 

5  biiia  (2)    :bNniö'^  -»rab  m^-an  ma»  "^«sn^t 

5  'ny^jnb  n«:'«  n-a  mn"^  nii  nujNa  'cnbns 

mü-an  ■»:«:  nbns   niöw  ins   ^'z]  (8)  nbwn  "^atm  mum 
D-'ibbT    •.p^-'b  (nara)  [nar-a  nü'72n  ^im 

4  tpi^  "^ra  m  -d  (4)    :'oDina  nbn:  ins  «b 

®nbn3  in:  »b-i  D'^noNi  rfosw    :mu?3  -^a«) 

naöb  D'^ny  dn  "^a  y^iwa  a-^ibb  pbn 

:^<^a:-:pbn  arr^rpttb  ^arr^^sia-m 


^  C  i^n.  *  C  n-^n*^.  »  om.  *  ab-,         ^  '^cav 

«  B  om.  7  c  nan  b».  8  om.  »  -^n".         ^^  C,  t«äcv. 
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Ci6) 

5  103?  p  n«73  PN  mn-^  ni:t  ^«ns    (5) 

cf.  0.  XV ff.  cmncTWb  rmrr^  "^rn  Titynb  b^ian  •^n-'T    (6)  p.  41. 

nTO"^  riÄMi  (8)    :n*i:3  5-»  rrmp*»  in»B  '•nni    (7) 
nr'o'^n  nsMi  (9)    t-jia^^iö  "^sn  ^[nü-a  B]  nbns  biaa 
biaa  nsibat  nwcm  (10)    td-^^iarti  biaan  ^.aitin 


T.  40-48. 


^«^™  :'cmnrÄ%b  p  '•an  na-nb  b^ian  '•n-'i  (11) 

•:  rT>*n:?  bs  n^T  in^nan  ^i-:^  «"^n  *io» 


T.  Iff.;  9. 


omnBTMb  113^3125  -»aa  r^imo  b^nian  ■'rr^n  (12) 
riNTOi  (18)    tnmn-'  "^rn  nia-a  nbn:  rraip  nNM 

r^*^^r\'^  ■':n  nt:»  nbns  naisa:  dnctdi  (14) 
[t«  C]  b»i  ya«:  *i»m    :nny  bs  r»i  nryi 

•:  iiT^n 

cf.  c.^rrai,  :cmnD«572b  n-^Ts^-sn  "sn  nü-nb  b^narr  •'rr^n  (15) 

rrmpw  rr^^a?  bD  pnt  ois'»  rrrnp  nNW 
:t2'»^yi  n-^'np  rw  riNB^i  ^"jnvn  bns  D^  p.  42. 

*nbn:  nrw-^m  (16)    :p  "»ra  rst372  nbnrn 

S'n  rro-»  p  "»ra  nü?3  nKcai  (17)    tcncN  "rn 

nsicari  (18)    lü^n^:^  [C  -^ia]  riü-n  nbn:  rrnnpi 

•>nm    tmin-»  "^rn  nbns]  n:i3-m  D'«*nc»  •«:a  nü*«  ^nbns 
r:t3^  nbnsH  [o''72'':a  «»sa  nbn: 

ona*^  im  •ina  T3X*in  (19)    mn^i  TVü'i'p  o-'^wn  'p  ■'3a 

■I3T  rro"  nNc73  '♦:;3m  «p^r^n  nr 

•  :  rjynari  D'^nobD 

^  C  om.  '  B  om.  ^  tnni''.  *  B  om,  C'  nachgetragen. 
^  °~*'  B  om.  ^  B  om.,  C    nachgetragen. 

vv.  17 — 18  gehören  wohl  ursprünglich  zu  v.  11,  ,Dan*  wo  alle 
Details  ausgelassen  und  hier  an  dieser  Stelle  angebracht  sind. 
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l'/fZl:  cmnDWjb  D-^nö«  -^sa  nüwb  ^b^ma  "^rr^T  (20) 

d''t)'^:a  biaaia  .p'^r^n  bn:  TVü^p  n«B73 

rw  n»Mi  (21)    :  n«3^  "^sa  no%  biaa  n:^ 

n«D%n  (22)    :in  "^sa  non  biaa  [ir]  (by)  nbwn  D*^ 

nü%  nbnai  p  ^'sa  ntsw  nbns  nDio^n 

t3a»  •^xn-nbns  nrcatn  (28)    to-^^-^aa  "^Da 

n-^yi  Dato  -i-y  bman  ntaT  (24)    :A«3^  "^sa 

!•:  an-»^  ba  hnt  ^viiiM 

<^;Y"'  '^^^  '^^-'^  ""^^  ^^''^  "^»Tib  b^nan  •'rt'^i  (25)  p.  «• 

«D-^^c»  "^ra  nü73  biaa  T^a  im'^n  bnD  rrrnp 

rw  riNB^n  ^j^iaoc^  -^ra  now  biaa  T^ai 

pbni  r::%-fi  nsctn  (26)    :b^^an  -in  nr  S'^n 

ribna  r:3n£:t  n«E?3n  (27)    :ö'«'nD»  "^ra  Aö73 

^•'aa  i^:yü  nbnsi  .»ibiaT  -^ra  hötd 

«^nbriyn  «n^.o-'p  no3?3  "aa  •^^isnoi  (28)    :^atDiö*^ 

f-rorr-'na^  ba  nwf  nnni 

^;^;  «DmnDWDb  la«)«?''  ''3a  nütib  b^nan  •^rr'T  (29) 

biaa  T^a  p^-^n  bns  rronp  n»M 

•^3a  tixyn  biaa  v^*»  «n'Ä3?3  "»sa  na» 

*|biaT  -»sa  ntDTD  biaa  n?3''i  .»ibiat 

nsncat  hnm  (30)  " :  n;a:'n  -»sa  n::^  bnaai 

n3?3'^n  [nNDWi]  (riN-m)  «[C  nü:72  '^3a]  *nü73  biaa 

:ibiaT  -»sa  Lnü*«]  biaai  «ntt::%  '^3a  rtü-n  biaa 

«Tiaba  n"«rr  /»ir'^a  ^'^y  bman  nT-rn  (81) 


c.  XTX, 

V.  10  ff. 


'omnc^Mb  ibiai  -^ra  n::72b  b-nan  •»rr«'»  (82) 

1  -an.         ^  om.         ^  C  n-'bnyn  nn»0''p.  *  "^"^  B  om. 

*  hier  in  A  eine  kleine  Lücke  offen  gelassen.  <*  *~*  B  om. 
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riÄWi  ^ro-'^isü  D-^T  n,y\n^Tx  bns  rrnnp  nwM  (83)  p.  *♦ 
.  ^TiUD  [nbn3]  nsnoat  nKctn  ;:nb73n  w^  riTa^ 
rrs-o^n  n»Mi  (84)    nW»  "«sn  nt373T  «^bnca  "^ds 

i-.-JT^'iy  bD  MKi  o-^-^nt:  ib*na  "^v  i%i  (85) 

^  ™»  DmnciDTDb  *icN  "^an  rrta-öb  b^iarr  "^rr^i  (86) 

[Ätrarj  ;rm3:i  .»ii-rat  nr^-^n  nKWi]  ;;nb?3n  d-'  rrü-»  nfitc» 
nbn:  rrmp  n«ütt[i]  (87) 

i£t  B]  [^j-nÄi«  '^*iy]^n:iBat  nKWi  (88)  •'bnc:  "^sn  ntaTs 
nbTD  nbn3  [nsicat  •n»D73 

nötD  nbna  msip  n»DWi  (39)  «ibiai  •'SS 

i-:-bnD:  "^sa 

^•|fj  nnn  '^^  "^bno:  "^23  nt2ttb  (b)b^ian  -»st^i  (40) 

nÄcttT  (41)    n'©»  -»ra  nt:73  nbna  rroip  n»M 

•»rn  "^nj  "psn  (42)    :ibi3T  [••:n]  riö-a  nbns  rrDTOT 

f-:DrT»i3?  bD  nKT  /.ffiipi  «*ic:s('j)  -^bncs 

*^o.'xm**^^-  ^^»  ^-  '^  *^®^  D'^'Ti^n  «b«  n«  übp^n  -«^ly  on  nbKi  (48)  p. «. 

*T^3:3  h-'y]  (-»^la?)  om  (44)    :tTmT73  p^i-b  ^inana 

nbnaa  n:^b5  -r^yi  «pi»n  "^sn  rtü^  nbnsa 

*na  r(b73  nbn:n  ibia  **t»j  (45)    ns  -^rs  ntstt 

cf.  V.  7  ü^^TTi  «b«  n»n  (46)    :no:73  tsab  "^xn 

nbnrs  .»«np  n-^j  .»tDmtt«  nb»n  i^sd  y'iwn 

nbnsa  «Yipn  dd«  -^bnc:  -^rs  nöTs 

2  bD  PN  'nn^Tö«  tn»  drr^b»  *i?3N"«t  (2)    trrorD 


^  B  om.,  C'  nachgetragen.  ^  ^^  C  TÄCm.  *  *T»yi. 

om.  *  ^**  om.  «  C  nü-a. 

V.  89  wohl  Dittographie  Ton  v.  37. 
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■ü^«m  mrT>  *iay  n«tt  'ddp»  nis:  *i«ä 
5  tsnaty  »b  (8)  DDDÄ  •^n-'nx  iidn  bsb  ^ibipa 

Drn  ny  D^'nn  D"»»«»  mt  DD-'n»  n» 

4  DD-'nÄb    tdD'Tib«  mrr^  n-^sn  nnri    (4) 
dDbO)  15D  nnyi     -idrib  im  *i««d        p.  *6. 

:'DDb  ins  »1«»  DDDTnN  y*i»  b»  'oD-^briÄb 

5  1*1^)  p'i  (5)    tp^TT:  nnyn  mm  nay  mw 

nmnn  pni  nnatwn  p»  m«yb  *i»73 

nsn«b  mrr»  nny  ma^  ddp»  ms:  *i«fit 

rD^n  bDS  PDbbn  as-^nb«  mrr'  p« 

*npmbi  n-piat73i  rpn  »i^Töbi 

ö  dDiS''i  (6)    :^dd«d3  bsai  'osMb  bDn  narbi  ia 

-»•'D^  13  nyba  p  »iDn  p  nna  p»  inpi    (7) 

•»rn  [pny]  bnp  bD  "s-'yb    :qov  p  rrasTD  p 

^piü^n  -^a«  by  irf«  *i3''b^'>i  b»n«"« 

inbü'^'j  [np»]  (rjp»)  13*13-1  (8)  nw^n  "^atm 

y'i»  b«  nsb"!    :rtö:N  ba  *pnt  ipä 

tin'iT'ö  in-^i'«  p^-'b  "la^TD  *i««    :Dpbn3 

•»ro  by  tSDiiD  na3  *i^y''i  (9)    :dib«3 

*  'n\öN  p:p  "T^yn    :r:i:iDn  •'srm  pio^rr 

^  ^tS^"'  -ntiM  »ns:  »rrb  »^p 

^b^  Dp-'i  nbNrr  d-^^imn  »in»  "^n-n  (1)  XYI 

j.  L.  XXVI.  ^^Dn  p  «im  nsTö  "raiöT  «m        p.  47. 

1*1  nrrtD  n-'  php  ^^•'mi  (2)    n«iy*i  p         schw 

■jantt)  nbiö"«!  (3)    td^iD^ei  ab-ii  onoi  nW3 

nrtt'iN  bN]  d-^DMVö  nbo'»i     to'^rysDn   ^^^«üb   N*ipb 
[D-DNb'ö  q«T  rtbnan 

«liT^a:  ^b-a  bwi  ..mapn  n:'^'a-iK  b« 

^n-T«  ^^DEON-^i  pcan  ^V?3  bNi  «^latn 


1  ib-.        *  -nnbi.  8  '^-<'  B  ona.,  C'  nachgetragen.       *  libW'»'». 

5  Qi::nün.       *  '^'^  cy  nnnb«'^n.       '  B  nü»D,  C  radiert.       ®  ib. 

®  B  naab,  C  radiert.  ^^  B  d»%n.  "  mm.          ^*  P*lPl3b. 
^^  B  qo»"^!. 
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i'^rT'i  (4)    JDrr^Dn'aT  'cn  d-^Db-nn  [p]  v^c-^pn 

in:  p  yoirf  b«  n^a»  nnsT:  ^m«  snD-'n    (5) 
1173-pn  in»  *i®»  d''Db'?2n  "d  bri  t^d  b:? 
y^^'n^  b»  ni^Nn  p»  nnbw'n  (6)    tCc^Db-nn) 
j.  L.  xxvn.  «iTö»  tiTT  b»  n-'n  dT^nann  b«  ^-ji:  p 

[:Nir:  n725]       ina  ^nsni) 
[n«]  T^b«  d'^WnP'wn  m^n  n»-«    (7) 

of.jo8^o^xn,  ^5^  ^.y-,^    »tnn«  Jim  nni  -d  i3:?i"    (8) 

■»Dl  (9)  ^iSTnsb'am  ir-^izs^iNs  ^n'^oy  ^«» 
lin-'O    dm  (10)    :^b73 


-.-«an 

«THTJ 

X//,  9 
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lö 

«ji-ian 
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12 
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13 
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^  *^'*  B  om.      '  tians. 
*  -b-aa  pi.         «  V.  13—20 


nbw 
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'rr^sn 
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>iyi      :  -^^^»n 
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jCrOsteTf  Das  Buch  Josua  in  hebrätachsamaritanMcher  Rezension.    267 

(81) 

*nDiU5i  'üH^^y  n»  ^rrnim  (28)  nat^n  ^b73 

D'')öSt  i:3n  nn^T  (29)    »:'om%ip%  bD  n« 

D">«a  i3n3«  '•D  yn  (30)    :Twn  'on^pa  opsb 

lib«  mp^a  rronb^  ^^y  mcs^b  T'b«         p-  «• 

^iiy^i  (81)    ••T'nb«  mn'«  r«  larb  ^vby 

•itts«  nn  T^b«  «153  D'''D'^  n'rbiö 

•i^^b«  ^lana-; 

•ö"«  üy  n«T  n^a«n  anDTo  n«  inbc^'T  (1)  XVII 
n»  "jn-^  ^p  in«  iiafi  [bDUJ]  (ddö)  b^a  [iia:] 

^^t)«"«!  (2)    :b«^ö">  ^b%  yTöin"^  T'S  nna«ti 

.  ytsitr»  b«  NS'^i  '^b-'i    :'Dn">^an  b«  ö">«n 

iDb73  NOD  by  atD"«  .^in«at?3">i  (8)    :p3  p 

•jrr^T  (4)  ^^rby  «lab  lat  i:tw  ib  np-'i 

irr^T  (5)  [i3tJ73  15031  yiöirr«  t^  by  in«] 

TD  [■•«on  Di">  «in'^««]  "^tsujri  ora  T^b«  «a*^i  [rby  «lab]  12c  ib 

yn  DT»  n''yan«i  nsTo©  rT>n  ^2[^]^ß07^•)    (ß) 

^*Dn«  nin-«  i^'niä:  10«  rt-Tpi-«  TM'öTan 

nn«  ^Dob  b«-i;D"«  -»sa  iw  n« 

y;Din">  np-'i  (7)    [-rlnts^  nay  ^*t^  ^*by  ri3«  bs         p.  49. 

^^m«  ^®«*^p'^i  t3">«n  T«?3  ariD^n  n« 

n«  "TauDb  lat'^i  ia  ^lö«  bD  n«  yn^i 

•'35  inaiD-'i  (8)    ;aPDl3n  «öi3  U5">«n 

•  iC^ln-ii  '^y-'attsn  m^jrn  n«  b«nü'' 

"•y'a'an  nacn  ^n'an  mjacn  an  n« 

asb  aiüi  nn'QiDa  ^^nin 

T«  b3^  mrT>  [m^]  to«d 

^     a  b 

:^®nn3>  ntoTo 


1  -nrji.  «  B  nnnti,  C  -5«i.  *  C  OTaip'Q.  *  B  ab, 
C  ^SDTc-n  rby.  ö  B  oni.,  C  nnm.  ^  in«.  ^  13'« v.  *  i«. 
^  1«-.       1®  '^^  om.        11  B  5mö,  C  rniün.        ^*  B  i-icoTa  *iü«. 

18  B  om.       1*  om.       15  ß  om.       i»  «npi.       ^^  Hn--.       ^^  '^  dafür 

B  u.  C:  «;ö3i  ü^«n  nwöb  lat'^i  1^3^  p  in-ODm  ia  rro  bis  yT'i 
''3U5n  CT»  iJ  nriDTon  *i''no«i  :n3ia3  in  i«  y«irr  "riDn  -^d  anD^n 
lan-'i  :5nm  n-s^-^aujn  nnjört  nnn^.      .^*  ab. 
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(M) 

['T'DnTn]  "»i^n  nra  npaa  -ps  p  y^irr^  nD«">i  (9) 
^nvaion  an  iitD  «in  ^ujn  yiacn  ifi 
bs  nNi  o^n  ■•öNn  bD  n«  qoN'^i  nb«">i  (10) 
nna«  anD%  n«  «"ip"«i    :müi)Di     ^n'^api 
t«i     ^ton-^STNa  in«  ntD«  n-'Db^n  n«i  /»^aiuj 

bnp  ^üiri''  n«  i:y«i  (12)    :p  hy  ••wy  «n«  TT%«n 
i?'i7^?8.  nby:[i]  ^»«3  is^b«  nt5»n  ^iön  bD  .»nn« 

r-r^^-'Db  -^iTaa  «b 

b«  narjjn  nnDW  TUDirr»  anD"»!  (18) 
«np-'i  (14)    nn«  ^u5N  ü'^dbrfn  bNi    qmu5  ^bwi 
TS  -oa«  •'«Nn  bDi  [B  myn]  "»api  bs  ••3T«a  in« 
•:[^'^3D  ■•n''''n  B]  in  lanD  [-i««]  mi  (15)    :bNn«"' 
J.L.XXIX.  oinm  (2)    :n-»bman  bina  mn-'  nuja  (1)  XVIII 

in-^-nEDn  o'^yonn  siDt)  (8)    to'^^in^n 

Y'^ih  (5)  Di^iaam  Dian-^in  nawD  (4)  J;i*h 

Bohr«! 

:n''"«nn  t^-^iyn  (7)    :D'>nnD:n  «rD»  (6)    tn'^DOKsn       «w^ii « 
inyi-iTi    t'npm  n-«  (9)    tOT-'^n  •»•^mD  (8)  ^yJ^ 

koRlgi 

pbujM  (11)    :n"«3rb]?n  b^bw  «im  (10)    :nu5ita3 
df.DÜtf  iMi^T  ®rnn  (18)    !D"«:«'^in  i«''i[i]  (12)    tn-'Stsb«?! 

"•*^'^*  T'^ä  (15)    5ti3iTt) -»pin«  ini«aa[i]  (14)    :nbiy 

i-:Dbiyb  it)»  *]i^ai  «in 

py  p  113  p  ycin-'  ■•:«  ^p  ^n«  (16) 

^hn  ^«5«    ;qor  p  D-^nD«  p  nbni)D  p 

D-^KMarn  in«  nitjbn  (17)    ;D"«natw  yn«  bD  by 

IT»  b3?  nin*'  n«3^  n««  di^m^  p  nwo 

sD^^bna  OTDi^i  mm«  onafn  yn«3 

b«^t3''  "«ra  i733>  n«  [j'd«^]  (niD%)  «Hati-'i  (18) 


1  '   '  om.        «  B  om.        »  B  Dn-^raTS,  C  korrigiert.        *  bbDn«. 
jii'.        «  om.        7  Tnn.        «  B  -m.        ®  :nT  bD. 
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bNiTD"«  "«sa  -na:^  ^ins-'i  (19)    lü-^r:  hy  it«  mn 
^rroin  •orrb  o'^'Dm  (20)    ;tTOa'«a  o-n  ^ina 
bKnuj"«  ''Sa  i«3:'^i  (21)    :Db«%«73n  orMTo-i^         p-m- 

»  b 

0''-i3:t)  ^bw  ny-iDi  (22)    *:Db3  O'^wib«  D'^n  p 
na  vat3(i)  laD^ii  i-ioion  ib-^n  bsn 
tD-^Mim  ob«n  "»w  [b^i]  (bsi)  -»by  [r?]  (bD)  -ü^t  nn^i  (28) 
DD^by  «ob«  «b    jnsaTam  nbbpn  ^oD-^byi 

•."'v'Dn 

Q1-I  D"«U5b)D  m^a  -^b«  n«an  •'D  DnnD*T  (1)  XIX 

n-tn^nn  bs:«  «b»  ^iwan  -»d  on^t:«n 

n«  nay«  nü«  N-n%  inb«  mp^  [b«]    tb«  rr^a 

[N]in  ■'D    r:a*ip  nj^  na  a-'ipai  T^by  •^nb« 

mpt)    tna'^Diöm  nbnssi  nn  (2)     •:mD*ian  in 

-in    nnb«  n'«!    jD'«oi-nn  übp^:    Jd-'önpn 

'dp^^T'  «ibn  (8)    nnaujb  iidä    nnbn: 

navjjn  ibiin  «b  0'^«npn  mpt)  nT  ^^ 

n^yn  «bn  /.T«bN  i«^n  «bi  «ib 

*]bN  lö-^saN  n^'W"'  ®n«bu5  tva  (4)    :rby 

•«ws^  ^U5N  bN'iuj'^  bnp  nsn^T  (5)    :  dD'^b«         p-  w. 

nsTös^'D  bsa  irnb«  mtr^  b^'d^^ntaa 
i2n:^'i3fi  [B  bD]  n«  nniNT'n'^b  ^^O'^iat:'»  (6) 
isb-ä:-'  ynb  bsw  «in  "«d 
jirübD"«  ^^matw  bD'DT 
:  i3y«Tör  piat?2  bst)!  (7) 
nr'^maNb  nujy  nö«D  i:wy  nby^i 
^'^nsns:"'  m-inai  ^^dd^ij:'^  [yi]  (p-i)  tt^  «in  -«d  (8) 
[>eut.  4,28.  if«^«<  «b  ^o«     :D'''nD3  D-'rtbNb  n''inn«5?3  ^«dp« 

nin-'^"«  «bi  /»iibD«*'  «bi  /•iir^o«'«  «bi 
:nt3i«D  ITT'  «bi 

^  i«m.      .  *  lib  Pin.         3  C  om.  *  ab.         5  b^T  iiD-'byi 

115'' W  bD.          «  C  add.:  n^ni  «bi.  '  p^^^n«  Dr  b«  iiD-'by. 

®  add.:  «iTa  iib«  Dip?2.          ^  pobtD.  ^^  •'2«.         ^'  •T'at:?:. 

."  :i3"'"i''af.     •    ^«  C  add.:  isyi:'^.  **  DD'^^-at''.     -  ^*  im'*^'^- 

.^*  IIP«. 
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b»  [«in]  •'D  113b  ib  c-^innc'^  i:n:«i  (9) 
:mNb5:m  m*^ro:!i  msn    tn-m^n  «^nb« 
•T.  L.XXX.  c^^n«    tn-^nbNa  yc^:  «b  *n-.Np:n  -:m 

npr  br-'r    :i:paT«  -.31  bss  Nim  (10)    mibt) 
I   -tinftr:  DiVa  nsb  ^nt    n:?'»«^ 

srD-a  •>^3n  bD  TN  bü'TÄ"'  -:3  [bnp]  nyn«  t«  (1)  XX 

113  13  Join''  n«ip  ^««  p«Tn  rTia«n        p.  ß*. 
^•r-JTwX-'T    :-;n«  bnp  [wn  bD]  i:y*'i  (2)    :nn"':T«3 

rä  r:  bbnrr«  (4)    tyf^'D  't«:k  -^  bbnn'»  (3) 
br3  ^-^2  'bbrin-  (5)    :[']3aba]  (v*^^)  sw^nn 
nrtf«n  r«  'n-nnri  (6)  *^«bDn  •n:'»^ 
na-niD  0)r«  'nxwfin  (8)    nraab  n«  'rptm  (7) 
n«  1T13T1    na-^rM-OT  n«  'nbnjwi  (9) 
;3-n  ^''bäs    nr«»  n«  'ma»  (10)    na-^aa 
I   •IT'D  n«  •»'nr:  Äbi  ..t^bnpb  i:n:«  D*»:raD  (11) 


inbp    n'ö«    TÖ'^Mb    13PD'?3 

bsr-.m'^  '^ssb  in' 

»3^1  (14)    :onti)H3Ä 
3P5TD  n«  cnb  iP'^i  (15) 

n«   onb  ^,\ 
:Tr73  n«*^ 
l[i]iDb3  ?T»  n: 


'  i?  OT^a 


*^nb3  «b  nr 


rrff- 


fi.  b%. 


^7^  ''ts:«  lyiz'Cf  T«i  (25) 
(2ö)    i[n]^rnon  itd-^p 

^_^  ^V«  -T^j^-^i    ins:  ^»->p^i  (28) 

.-1  ni'-p  n«  iDr3^i  D-n  vpn^^i  (29) 
^ma  npc:  «b     JünbiSD  i?:r  -td« 

-&*    :2-2n  c^iD^  Yp^  "^n^T  (1)  XXII 


*  il3]P-l. 


j.  L.  xxxrv. 


7:Exod.83,lS. 
8:Deat.8,t4. 
9:  =  7 
10:  £z.  82, 18. 


J.  L.  XXXV. 


J.L.  XXXVI. 
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«rrn  mp-nb  ins  n^bi  (4)    !]i?3"'p  iibwb 

'on-'ünba  ccs^w  o-'^ü'inn  onb  i;sr 

n««  0'^O3»n  ba  n«i  ycirr^  [n«]  nos^i 

b«n«^  •'«3«  VT'  «bi  (5)  «in'n  mp'nn  itot 

[C  Nbi  :Tib  mn  rro  ns^n-]  Nb[i]  i^ü^p  yht^z  D^mcN  nm  «bN 

y©in''  nwy  tn  (6)    t^siabi  n«arb  ibs- 

^isb-«»^  ly    ;b«'i«'^  "^nb»  ^nirr^b  bbcn-ii 

••■iToy'TjjN  Dm  bsi  «in  n^natn  nNt?: 

t-pyb  wnn  by  Dn:m  ien  Ti'nnw  ^wl  mn*^  ••:in  nrx-^T  (7) 
m«-inb  'nbnn  nn«  [mn-«  "»iiN  (8) 

npTnn  ^r«  pni  ^bta  *n«(i)    t^iis^  riN         i 

on:m  [^6«]  ii-inw  m«  (9)    t^-n-naasi  t^öshsd 

pna:^b  «Dma«b  msT  (10)    .T^rb  nrnn  b]? 

:^a  'onb  'n^auj:  ^ic«  ^^lay  apybi 

n«!abi    :^nn»  ^siot«  "^a«  mp-'naibn  (11) 

:Dmo«  rrru?  «^a  ®n«^  (12)    x-jn-a  ^p«:  ^n-^y  p 

ycin'«  bD*'i  (18)    nr'iwwob  ^«bn  i:b  nbiöi 

n)2'3rn  ^bm  vrcb  ni'ny  nr-«  nsm 

lanD-»!  yoirr«  ^nSri  (14)    tri-'  va 

n?3rf^i  Hl  p  nasb  rr^a«  ana?: 

•»ans^  n«  *]N*ip73  [nyb]  (n^b)  naa  ®-:a  [hn]  (15)  ib 


10 


ypnw  [C  n-'-n  irii    :*]n:ü  yü  yp^»  i«-]  n-''^n  in  ri'^n 


t^ibs^i  by  "n?:^ 


nrb«  ^b  »^b  i7:V  'n''">n  pi 
:  nrb«  nrra  ^«-jbti  'n-'-'n  im 
b«no''  ••ra  ^'•n«  ^*bD  n«T  -:«  -»d  ^^:^-n  (16) 


^  B  :«inNbi.       «  mrr«  b«.       ^  nb-.       *  r«.       ^  c  anon 
P'»t3:n.        ®-      B  ^lay  twü  "^anKbi.        ^  B  *^3i.        »  nw-n. 

-'^  B  om.,   C'  cacLgetragen.    ^*  B  om.,  C'  nachgetragen. 
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(87) 

s^önrr»  dü-'i  (17)    Jiir-'p  Tib«a  bna  •)%  n^^'p 

[-j-ib^n]  (a-'böm)  n:p  ^-»yb  na-^ion  :?a*iDi  (18)    :qym 

3nD?:n  n«  «■t't  (19)    :  naa  p-'na  nnaNn  nns?:  n«         p-  m- 

«*r''i  (20)    na  nc«  n^inain  bs  n«  N-ip-'i  innD*'') 

[r:n]ra  p;ö  D'ä'^t     :"i'»mbwö  y-ip-ii  ^'a^i  ibip  r« 

4n-!n]73  -i?:n''t  (21)    iitin  iy  n^.'ai    tnbna  npyat  pi-i'^T 

•    i-,''y]  -^td:«  bs  n»  irtj^a-^i  (22)    rr:?  ^:n  [C  n«]  «nnntj 
■^ria  ['"13:»  bs  n«  it'?3td"'i 

bD  n«  rbN  iecn^'t  (23)     :  nt3?:?i  -^atni  rntt-on 

«b  nbia  npy^  •'tim     :r;'?:nb'?3n  -^^ö:« 

nas  cn-bN  '^.rN-i  (24)    :bNnt5*a  'm-oD  rr^n 

■•n  p  -^D  ^i:T72Tn  b«  ['»irn«]  iirra  ^nrn«  Wn73 

c-^-noN  cb3  irr  tän  [Na]^m]  (ni^m)  y^irt^ 

1i72^p  -pbNa    :bna  mn-p  n^a'^s  ^nna 

•."^ain  n«  na:  y^  »aatn  •'«s:«  ir?:^  tnt  (25) 

inbN  [i?  -1^:3]  y*nN  b«  ^ixa-'n  lab^'T  inrj'a-'T  nin 

^b-nn  er  nbi5  nTsnbTs  ^i^yi  (26)    j[n]-^rr?3a  "ircy 

na:  '»cbn-^i  (27)    :Ttt3^  -^-än  D'^ab-on  nrn  ^aio 

aVn  •'cb  ca''i  i%3^  ba  n«i  ^^ai«?  n«         p.  59. 

-iTirb«  p  on:''c- ®bN  n'?3N''i    :na:  ^«np-'i  (28) 

j-^Tia  ^'Ä«  n:^n-irn  ömn]i('ysrna  ^jpn  'pan 

bi-ian  nTT»p  PN  io?2''T  fina  irpr^'i  (29) 

■jr^'i  (30)    tia-N  'cn?3  ipc:  Nb     :mb;sa  irr  -iu3« 
•  ^*iu3N  ba  PNI  ^an;D  n«  t^inn  CT^a  mn*' 
•:bNn;ö">  i-a  irr 

d.  XXIII,  y.  1    n^iTi  nn»    ta-a'n  n^?3''  ypt:  •^rr'i  (1)  XXII 

1  IT.  2  B  om.    C'  nachgetragen.  ^  "na^-'T.         *  C  yttSirr» 

"^aiD  r-»  na:  r*'.         ^  C  add.  ona  pm.         *  n«.         '  '"**  om. 
^  :?pn&<.        ^  -]^Nna.        ^®  om. 

Zeit§ebrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  "^^ 
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(8«) 

V3  p  yujin-'i  (2)    ta^sotj  on-'a-»  ^dto 

c.  XXIVf  1  bD  n«  rioitr^  qow'^T  (3)  n^'Q'»a  »a  ^'ipi 

•»rpT  bab  «-ip-'i  (4)  *rwa«  b«*i«5">  [^ra]  '::ao 

«on^üDiöbi  * /»an''«N*!bi  «bN^^'i"  -ra 

Dip?3ri  b«  n-b«  nby»i  (5)    •/an^iüi^bT 

laat-n'^T  b»  n"»a    :D"'T'«n5-!n  nnaTon 

•nn^  bn«  nrca    tn-nb^n  -»rcb 

2^  -a:«    ;  ii:  ia  y;ain''  Dn^b»  -i'^n-'t  (6)    p-  ««. 

cf.  5*        [— c»]  ba  TN  DPTT^  onxi  (7)    •.oa-rMn'?:  *^b'm  n?2 
cf.  ö<»  PN  N-'i&vi  (8)    t'oab  mn"  n'cr 

8=D«ut.4,34.  «a-rcTaai  /»mm»a  o^iat?:  y*^«72  aa^nias 

/»rr^ia:  rTiTai  «npin  T»ai  «n?2nb?2m 

ttiüa-a  qno  B^  [C  ''12]  r»  Tnarm  /»a-bia  a-'X-^Tsm 

c.  XXIV  V.  i5  'orya-«  «b  *tc:n  y-iNn  r»  ^aab  in^i  (9) 

:ana  •laüm     :nn'':a  «b  ^cn  n-'-^rr.i     ;na 

'ori»  'cptü:  Nb  -i««  a%-i'«n  a^"n-^a 

i4  oa-^nb»  mrr'  pn  ix-t'  hp^t  (10)    :c^bax 

(r-^oni)     :p?2»ai   ^c^^pa  [^/»aa^'ma  ba*?:]  -ip'«  cpin^T 

-nnrp  «bi  Da'':['']3'Q  *ia:n  -^nb»  pn 

15  yn  c«T  (11)    mab    :aa^nb«  mn*'  Pi<  d»  ^a 

oa-nb«  mn''  p»  larb  [ca-^rra]  (ca-ra?:) 

mn'»  px  ex    :'jnayp  l'^iz]  (nt:)  an^n  aab  :^na 

cp'«  ncÄ  D'*n:in  -^nb»  pn  dx    j'ca-nbx 

lar:  »b  ■^p'^ai  '•arNi    Taat^Na  c-ac-.'«         p-  6i. 

mab  nrnb}«  mr.*'  pn  ax  ^a 

16  n:b  [nb-'bn]  (nb-'bn)  ^^^n^^i  am  ba  op^n  (12) 

^  '"'  yiairr^  ipi  -a  Ti-i.      ^  g  ^^      3  =-^  ^wn.      *  C  -bxi. 

'^  ^b,  C'  korrigiert.  «  C  irnp.  7  ß    ^..3-,  »  -p^^. 

»  B  iry^T.        10  B  inw-. 
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(89) 

21  i«in  -«D    :iay3  is^nbN  mrr»  -»d  (18)   :0"»^nN 

^^  yujirr»  ^wä-^t  (14)     -iirmsN  -nb»!  is^nb« 

Dn^na  dHn  -»s    t'oDa  Dn»  [o-^ny]  (o^'nas^)  o^n  b« 

td'^ny  n^TaK-^i  (15)     /.tiri«  nwb  mn"«  n«  'osb 

55  [»]inn  om  d^b  rr^na    t^iia  p  y«in''  nnD">i  (16) 

niöTtpn  DD«  "T^ya  dCTWi  pn  *ib  do"«i 

n'c«''n  b«  n-^a  nM''*i:i  ^^!(b)  nnm  [«■•n]  "ion 

5ö  t'icoa  nb«?i  D"»-ia'in  n«  arD-'i  (17)    :ODWDn  nod 

*DrT«b»  'i'ü^-n    t-'ib  "«aa  D-'SnDn  b»  isn-^i 

inp-'i    nrf«  'on^TD^n  rrTrr  •-icon  n«  inpb 

nb*»«?!  nnn  «o«  nw-^p-'i  nbina  p« 

jmrr'  [löipT:]  (löip)  mpt)  ön"»na  nn  -no^a  ^ujn 

^  r«Tn  ia«n  n:n    :  D^n  b«  yiöitT»  'n?3N''i  (19)  fw  ea. 

rnn  naiw  'd«  p-'i  (20)    iniyo  i:a  n-'nn 

la^'^p'^i  i^atn  p  nnfi<  b-«  np'«T  nnn 

b»'i«-'  "»sa  in*ia  *iiöfi<  ^nrn  nnan  by 

p2  ia  yüin-«  'nna  p  "»nn«!  (21)     -imy 

bN-iO''  "»ra  •»«••«53  p  «•'Ö3  "icy  0-:« 

b-na  otT^bs^  ®^btt5^«i  (22)    tüa^b  nn«  ©■*« 

Dip^a    :pan  pn«  p  nr^b«  "d  by 

mn"^  •'scb    tb»  rr^a  o^'f^ia  "in  "inaTon 

Tt)«  o-^xb  C]    •:b«nö''  "^sa  \fy  mabwn  [bni:i]  bia:i  »sr^i 
[•.bNiü-«  -^ra  by  la-'bTo^i  min-»  laatS'Q  aba  "n«  p  b«:r3 

55  y^Mi^  rra^i    tnbwn  n-i-iain  nn«  ^n-^i  (23) 

:di:iö  -iiari  riN%  p  mn-^  nar  ii3  p 
30  bTD  «"^n  'nc«  »n^aria  in«  i-iap"^-)  (24) 

:b«  FT'a  DT'ia  nn  nnaTon  aip'an 
bN^ü^«  '^3a  ir«  laa"-)    :n^o  [C  ns-ana]  (r:n%a) 


*  B  n1'\T^Tl  "lEO.        «  C  n-Dis.        "^  om.       »  B  'yb-.*   .  ^  ^  T\'S-, 
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(40) 

Deut.  34, 8.  • !  in'^Da  '^12^  im'«')    :ci''  ctdV:? 

rtü-mD  abs  "»n«  p  «im  irp  p  bN:n:i  (1)  XXIII  p 
n:oa  "rfi  (2)    ;b«*iO''  "»ra  by  *]b?2  nrnn-»  "»rn 

D'^o^n  inrriD  '»k'»  bs  "»nm    tinDn  pn«  p 
:b«  n-'a  OT-i:i  ^n  -ina^rr  mp-ca  nrjj 

Gen.  47, 29.  bsb    «"ip'^l    ni7:b   T'72'»    ISip    "^D    ^^1  (3) 

bÄnio-^  "»spT  bsbi  D'^ibn  crn^rj 

cm  •»©«'1  ^nco«n''i    :nonpn  cd'^s'  -^-rb 

pan  ^irb«  •'D  b3^  ibs^^i  (4)    itz^i  ^irr 

:b«  r.-'a  c-rna  "-.n  •^nn'?:?!  -onprb 

Deut.  11, 16.  :cDaab  nnc  id  [B  DDb]  i*T?3-rn    torr^b«  -i'?:n''i  (5) 

mor  DDP«  niat  no«  Tnn  -i?:  'on^ioi 

bD  n«  i*i7:o  (6)    :mn'»  -c  br  ^nin-»  inr 

DDr-ynsn  «'•n  -»d  /»nN'in  n-nrn  nm 

Deut.  4, 6.  iTicn  Äbi  (7)    :  ü^i^yrt  *bD  -»r-^rb  'crnr-'m 

iT^b«  np-'i  (8)    ;bw3«i  yn-^  n?2Nn  br?: 

n-'^an  HT  by  p-ip  ia'«*:p'^i  nn«  b-»« 

naTOn  "»rDb  '•inn)ö''i  (9)    ;[mn'«]  n^Vü  br         p 

«ab*'i  T'iaa  n«  taM-'i  mm  •ji^^n  "^rcbi 

by  ^b-'T  :'co%  «3:"»T  (10)    n:a  onrs  r«  cris 

"•ra  '>n''ö:  bai  «n-'ibn    :c-:nam  /»T'bin 

iy  ibfi^TD»  b^T  la-'-D"  br    ibÄiC" 

ba  nr:?''i  (11)    tnnn'cy  n^i-ipb  -[^-^^n 

v^'i2Wi  Dm  •':pT  bai  ">ib  '•ra  n^rnan 

nrcbn  i:a  onrn  (12)    irrcb  T»;2;Nm 

yc  bin  mr-cim  ■)(''):'«t3"«  b3>  [i-cy]  n^n 

1  C  lEC»nna  ^'ST'T,  B  om.  ^  -p-^^^  s  «^^  ^^jn.  *  om. 
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(41) 

D"«iöy  rrsrjDn  n^a  bDi  (18)    :mK  ip^D  bs^  ^T^a-:^ 
Mna  b«  la-Tsn  ^y  obD  nDb">T  (14)    n^c^WD 

ib]?n  IC    :onnN  D^nb«  ns]?n  id  'oDb  i^»iön  (15) 
c»  -D  ^iK'in  ^nö«  *mpwn  bsa  'oD'^mby 
na  n«N  b«  n-'a  c^rna^n  ntn  mp^a 
®:'d\o  TDtD  n«  p«5b  ^DD^nbN  mrr^  ^na 
cf.  XXIV  \,  33   nw  bN  q::N-'T  ntt-'i    ntyb«  [yly^i]  (yari)  (16)  p.  66. 
nn  bTo  i:a  onr-'c  waaa  iri«  Tisp-^i 
DTia  -in  mn-»  i^ns  ^ujk  mp^n  tDipn 
nTnn  n^a  Dn:'«D  pD-'i    tb»  rr^a 
^in»  rros  tck^^-^  piön  ^ariD  nc«  »im  (17) 
■jacn  Nim    jbßi  rr^a  nn'''ia  ^n  am  bs^ 
n*T*n  m?3a:  -jaön  bs^    :o''öinn  ^own 

pan  i*.MN  la  -iiyb«  p  ^ons-'D  *ibvi  (1)  XXIV 

•,r:a  yiN  b«*!©-«  "»aa  «aitj  n3«3a  ^^p 

-i-'aiTn  yü'a«i  (2)    :ytD"«a«  ^rm  n»  N^ipii 

bNn^a-«  -»aa  ^la^Tob  *i«y  ncbü  nstsa 

^^-iu;5  ncbtts  n;o  «ti  ^iü«  paD  y-i» 

n^inn  nDon  n«  ana(i)  t^^'H  ">73">b 

fia;D  "i^r  n;D:Da  ^^«i-nsti  noinpn 

:nTn  nrn  i3^  ^^nSnan  n^aa  rrtDinprr 

D-f»*!:!  nna  anawn  ni  aram  (3) 

Nbi  qoi?2  »ba  ia  nsst^to  nbipün]  i^tü  bn«  nnsa  b«  n-^a 
i*i^-nyT  (4)  [y-i:i?2  ^'  ^• 

la-'-ip''  rn  *i;d»  c^abcn  nai  ^^-imy  itd 

Nim  (5)  nirüTi  by  bnpn  pn  cpn 

nniNa  n-nrn  •'nai  •)'?2j  nnTarn  ^ina  mmNa  bpcnTo 

ut.  11, 29.  TCN  "[N-a*'  ^-2  n-'m  p  ^^ibp«3?2i  (6) 

^  iry.     2  Q^p^^     3  om.     *  -m.     5  om.     ß  C  na.     ^  no:. 
8  *^°  om.  »  -cb.         ^®  ora.         ^1  °~°  p  -ioy  rnöbü  n:tt3ai 

rr:©  -icr  ujb^oa  ytts-^a«  rr;  ibiw.  ^-  NsfnT^n  nujnp  nnco  n». 

13  «^^  ^^ij  „j^  D-^snarr  n^a.        ^*  it.        ^^  om.        ^^^  -«m. 
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*ibpWD  ibD  nn  (7)    ♦bÄ'iuj"«  yi2^  ^nip  ni3?a 

p  onrc  p  TTÖ-n»  •'2N  (8) 

mn-«  iix'n  Dnb  /»pDf:  pn«  p  ni^b« 

n:oa  b«  n-'n  D-^ma  ^na  iyi73  bn» 

•  :  m?T^  n«  rmx 
i«N  mD^a'm  inD'iM  irby  ^•'tö-^  mtr» 

^naTsti  dip7:n  td^mi    nnnM  anDn  ^«« 
'•il^Q«  i^KSti  n«^  b»w  p«  T»by  anDn  ^iön 


•^DO  Ä^pnwn  ncorj  r«t  bbsn 
rby  no%  Vnn«  niöw  y^jirr^ 

i3ixn  JT^wr  TnDTan  p    :nb    :«in 
©nn  p    :d    nm    tön«  '^con  mn-» 

•»a^TJ^b«  i^oba  «-^priTorT  ••sön 
•^ujyi  ü-^iujn  mw3  «buDi  qb«  ns©  p 
nas^n  t^  by    :na?i  •'ra  rdbiyüb 
yiö-'a«  T'^isrn  bnn  vdo?:?i 
pDn  pnär"«  p  onre  ia 
D-'iDnpn  üipn  ©t)©  ■•ibn 
inyi  «an  ba  ib  nbD-  •'^ra 
m«ün  173  nb  ?t'?t't  ytocn 
D'^fiOT  n«b«  b^ya  n»*ia  i«c: 
(D'»rTb«)n  ©•'«  niotJT  tjOT»! 
172N  yü»  yn» 

iD-^bN-on  a-'atj  n« 


^  '  *■  -ina.  *  B  ibip«na  aira  «in  "»td,  C  'na  aina  Tvt2. 

om. 
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Kolophon   von   Kodex   C. 

n«bö  n:«  »HToy  nn«  «nn 

ya)öi  m«73  «-»wm  n^cb« 

b«^U5*»  "«ra  a«3Tnb  o-^yanKT 

VDD^on  1"»  b3^  13?:d  y'iKb 

nbo""  pDri  TiriN  p  apa?*^ 

.TQKrn  niö'Q  b^ya  -»tti^  nirr«  ib 

(Siegel  des 
Hohen  Priesters.) 

yn\XT\  D«  by  ans-cn  nt  pn^nti 
naD3n  bnan  DiDnn  n'^p-'n 

^^Tö-»!  T'ra  b3^n  T»by  ^na^i 

(Schluß  folgt.) 
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Zu  Musil's  zwei  arabischen  Inschriften  aus 
Arabia  Petraea. 

Von 

A.  Fisclier. 

A.  Musil  hat  von  seinen  so  außerordentlich  ergebnisreichen 
Forschungsreisen  in  Arabia  Petraea  auch  zwei  kürzere  arabische 
Inschriften  mitgebracht,  die  er  in  dem  letzten  verausgabten  Hefte 
der  WZKM.  (Bd.  XXII,  Heft  1,  S.  81—85)  in  Text  und  Übersetzung 
5  mitteilt.  Die  nachstehenden  Bemerkungen  sollen  das  Interesse  be- 
kunden, mit  dem  ich  seinen  trefflichen  Aufsatz  gelesen  habe. 

Zu  Inschrift  L    Z.  3 — 4.    Die  Wendung  xoi  ^  *Jüij  Ia 
-^L»  Loj,  die,  wie  M.  richtig  angibt,   aus  Süra  48,  2  stammt,   be- 
sagt m.  E.  nicht:    „was  vorangegangen  ist  von  seinen  Sünden  und 
Iowas    davon    kommen    solP)*,    sondern:     «seine    früheren    und 
späteren,  d.  h.  alle  von  ihm  begangenen  Sünden*.    Vgl.  die  Qorän- 

Kommeutare  zu  Süra  48,  2  (z.  B.  KaSsäf :  sjSJ^  -^3  L^  ^  ^  t  >  Jo«* 
;;Jt   L-PlXju   Lq»   KaJLpJI  Ä,  ^Jüü'    U  Jü'Ju  rt^^i  BaidäQi:  y.A»-:*- 

^  J  fi  m  ,  m 

^^aJU  s^ljü  ^,y\  ^o^oj  U^  «5^  -b-5    U,  al-IJäzin,  Lubäb  at-ta^il: 

^t  L^tXju  j^^  r^'^'  '^^  ^t^*'  J^  (V**^  ^'  ^*^^^  ""^  ^^^  allem 
die  Wendung  ^L»  U»  j.Jüij  Lo  nJ^\  TabarT,  Annales,  II,  I.Ar,  9, 
die  im  Hadit  in  der  Gestalt  c:^A>  U»  *Jö  U  b jci>t  erscheint  und 

1)  Von  mir  gesperrt. 

2)  Unter  den  mir  momentan  zugänglichen  Qor&n-Kommentatoren  versteht 

nur  TabarT  die  Worte  y>l-J  Lc»  von  zukünftigen  Sünden  (TafsTr  XXVI,  H 
oben).  Sein  Kommentarwerk  steht  aber  als  philologische  Leistung  nicht 
»ehr  hoch.  —  Hinsichtlich  der  theologischen  Verwertung  der  Qorän-Stelle  vgl. 
z.  B.  Statio  qointa  et  sexta  .  .  .  libri  Mevakif,  ed.  Soerensen,  f^f ,  10  v.  u. 
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nicht  anders  gedeutet  werden  kann  als:  , altes  und  neues,  d.  h. 
schwere  Sorge,  bemächtigte  sich  seiner^)*.  Der  Ausdruck  bildet 
also  ein  Beispiel  für  die  Redefigur  des  (iSQiöfiog,  der  Bezeichnung 
des  Ganzen  durch  seine  Teile.  ^ 

gibt  hierzu  die  Übersetzung:  »und  bestimme  Verbindung  zwischen 
ihm  und  seiner  Nachkommenschaft  in  dem  sicheren  Orte  deiner 
Gnade*.    De  Goeje,  Gloss.  Tab.  s.  OjC,  hat  den  genau  entsprechenden 

Satz    xäjL.7>    ^    w5^^3    LaJuu    (äJÜ!)    o/^j    übersetzt:    notitiatn, 
familiaritatem  inter  nos  faciat  Deus.     Ich  möchte  die  Deutung  lo 
wagen:    „und   bestimme   ihm   zusammen   mit   seinen   Nachkommen 
(einen   Platz)   an    einem   Ruheorte    deiner  Gnade*.      Der  Ausdruck 

v^^   dürfte  sich  nämlich  an  die  Qoran- Stelle  L^-c  »J^  ^gi^.v«^ 

^  (Süra  47,  7)  anlehnen,  und  ^^  ,  ,  .  ^^,  bezw.  ^  .  .  ,  qaj^), 
das   bekanntlich   nicht   nur   trennende,   sondern  ebenso  häufig  ver-  15 
bindende  Kraft   hat,   nimmt   zuweilen   direkt  die  Bedeutungen  an: 

, sowohl  ...  als    auch*    (vgl.    das    Beispiel  ^üö    ^^^    U   j^^L^ 

Ar^  there  came  to  me  both  rieh  andpoar  Wright  a.  a.  0.  S.  181  A), 

,.  .  .  .  zusammen  mit*   o.  ä.  (vgl.  KaSSäf  zu  Süra  30,  26:  ^^  jj^ 

yjLcj   Ip   ,  gezeugt  wird  von  einem  gebrechlichen  Greise  zusammen  20 

mit  einer  Unfruchtbaren*).  —  Jix^M^  als  Ruheort  der  Insassen  des 
Paradieses  Süra  25,  26,  die  Vereinigung  des  Frommen  mit  seinen 
Kindern  bezw.  allen  seinen  Angehörigen  im  Paradiese  Süi-a  52,  21. 
13,  23. 

1)  Vgl.  Lexx.  8.  \iJyX^  und  alX^,  Gloss.  Tab.  s.  ^»Jö,  Harirfs  Darra 
öl,  1  und  IJaSls  ölö,  ult. 

2)  De  Goeje   hat   bereits  Gloss.  Tab.  a.  a.  O.  als    verwandte   Ausdrucks- 

>  y  .     -  '■ 

weisen  namhaft  gemacht  Wendungen  wie  lXju   Lq^   S^t^  ^  <  «H"-^^'    ngroße 

,   , et  ,    fi 

Angst  ergriff  mich»  (s.  auch  Gloss.  Tab.  s.    Vy)j     »«-^J^l^    i^olät    Lo     ,eine 

ernste  Sache,   Kummer  o.  ä.»  (s.  ibid.  s.  j^,  ferner  Lane  und  Dozy,  Suppl.,  s. 

JuiÄ    I  und  IV,  HamadänT,  MaqSmät,  od.  Bairüt  1889,  fi,  4,  Kämil  f«**,  4  u.  a.). 

3)  Wright,  Grammar^U,  S.  180  C.  Weitere  MSgUchkeiten  s.  Reckendorf, 
Syntakt.  Verhältnisse,  239  f.  und  Nöldeke,  Zur  Grammatik,  S.  56  f.  (^1  «  «  qjU 
im  Verszwang  z.  B.  auch  SahrastSnl  ff«,  6). 
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Z.  7 — 8:  .  .  .  cXl^  (jo^  [Jlß  »l]i\^-  Ich  möchte  auf  M/s 
erste,  von  van  Berchem  gebilligte  Lesung  J^it^  zurückgreifen,  freilich 
unter  Verwandlung  des  bloßen  J^-st^  in  ^)J^  «Xi|»:  »und  laß  ihn 
(am  Tage  der  Auferstehung)  als  einen  der  ersten  zur  Zisterne  Muhammad's 
5  gelangen*.  J^^  ,vor  andern  zur  Trftnke  gelangen*  ist  ja  nichts 
weniger  als  selten  (s.  die  Lexz.;  Qutäml  ü,  *ir  =  IHiSäm,  öar^ 
Bänat  Su3Äd,  ed.  Guidi,  öl,  11;  Kitäb  al-A4däd  f*|,  1  =  Lexx.  s. 
^taiii  und  ^J?.  und  IJaSlS  1*1,  11;  läqüt  I,  li*|,  1  u.  a)  und  findet 
sich  verhältnismäßig   oft   auch  in  Verbindung  mit  (joy^  (vgl.  den 

10  Hadit  (jo^  Ac.  (Jua»-»  Lit  Lane  und  Nihäjia^)  s.  Jb-s,  Kitäb  al- 
A4däd  f1,  2,  IHiSäm,  §ar)?  Bänat  SuSäd  öt,  7,  Kämil  v.ö,  14  etc., 
und  die  Dichterstelle  v-^L^t  otoL^t  JsjLsj  lä^^t  ITI,  vi.,  22). 
Auch  dieses  ^I^J|  dürfte,  seine  Richtigkeit  vorausgesetzt,  durch 
eine  Qoiün-Stelle  beeinflußt  sein,   nämlich   durch    das  den  Götzen- 

15  dienern  angedrohte  ^  Jaui*  ^\^  .Lüt  ^   J  *->  ^  (Süra  16,  64), 

das  doch  wohl  besagt:  „Sicherlich  ist  das  Höllenfeuer  ihr  Teil  und 
werden  sie  eilends  (hinein)  geschickt  werden*  (s.  die  Qorän-Kommen- 
tare  z.  St.,  die  Lexx.  s.  J31J,  Kitäb  al-A^däd  fo,  6  v.  u.,  IHiSäm,  ^ar^ 

Bänat  Su?äd  0I,  3  u.  a.')).  —  Der  Jul^  U^y^  begegnet  als  (joj^- 
so  iy^J]  schon  in  einem  Gedichte  des  Abu  'l-As^ad  ad-Du  all  (diese 
Zeitschr.  XVIII,  239,  6). 

Zu  Inschrift  IL     Hier   nur   eine  Kleinigkeit:  S.  85,  11  1. 
*jcil  für  *Jk.iS.   (^  J^iij):  »er  wechselte  in  den  Ämtern*. 


1)  Oder    Jt    'I5. 

2)  Vgl.  hier  auch:  ijJuo\Jil\  Jo\^  ^^^jam1\^  Lit  (c^^cXÜ  »J^^) 
Oto^    ^1    Jusäj ferner  KSmil  v.ö,  2.  12:   ^^    ^,^jlxxl\^    Lib 

3)  Vgl.  auch  Surft  S9,  71:  ^JL£.>  ^1  \^Ji^  qJ'-^JI  ^J^^  («'^ei 
Verse  weiter  wird  dasselbe  Ui^um  von  den  Schftaren  der  In  dfts  Paradies  ein- 
gebenden  Seligen  ausgesagt),  Ö2,  13:  Uo   jU^  Ji^   ^^1   c^J^«-^  «*<^- 
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Zum  semitisch-griechischen  Alphabet. 

Von 

Fr.  Praetorins« 

Die  Umwertung  der  phönizischen  Gutturale  N,  Si,  y,  n  in 
griechische  Vokale  wird,  soviel  ich  sehe,  allgemein  als  ein  Akt  reiner 
Willkür  angesehen ;  kein  Band,  das  die  phönizischen  Werte  mit  den 
griechischen  verknüpfe,  ist  m.  W.  gefunden  worden.  Vgl.  A.  Gercke, 
Zur  Geschichte  des  ältesten  griechischen  Alphabets,  im  41.  Bande  & 
des  Hermes  S.  545  3.  Abs.  a.  A.;  femer  S.  556  «Das  Beilegen  des 
Laut  wertes  £  [für  T]  beruhte  auf  einem  einmaligen  Akte  der 
Willkür,  wie  die  ältere  Umwertung  von  B  und  B  =  e*. 

Ich  möchte  aber  die  Umwertung  des  phöniz.  D  in  |  so  lange 
nicht  in  Parallele  zu  der  Entstehung  der  griechischen  Vokalbuchstaben  lo 
setzen,   als  wir  ersteren  Vorgang  so  beurteilen  wie  es  Gercke  tut, 
und  wie  er  m.  W.  fast^)  allgemein  beurteilt  wird. 

Ich  habe  bereits  auf  S.  10  meiner  Schrift  «Über  den  Ursprung 
des  kanaanäischen  Alphabets*  kurz  den  Weg  angedeutet,  der  die 
phöniz  Gutturale  gerade  zu  denjenigen  Laut  werten  hingeführt  hat,  ^^ 
die  ihnen  im  griech.  Alphabet  eigen  sind.  Der  N  a  m  e  des  Gutturals 
war  es,  der  für  den  jedesmaligen  vokalischen  Wert  maßgebend 
wurde.  Da  die  Griechen  aAg>*),  &X(pa  nicht  für  den  Kehlkopfver- 
schluß gebrauchen  konnten  oder  zu  gebrauchen  verstanden,  so  ver- 
schwand natürlich  (mindestens  im  Bewußtsein  der  Sprechenden)  ^o 
auch  der  Eehlkopfverschluß  am  Anlaut  des  Buchstabennamens.    Und 


1)  Abgesehen  von  dem  verfehlten  Versuche  Lagarde's,  Mitteilangen  4.  Bd. 
S.  S79ff..  hat  Halövy  im  Joum.  asiat  Nov.-Döc.  1902  S.  S52f.  unter  Beziehung 
auf  die  Form  des  £  in  den  etrurischen  Alphabetreihen  eine  Entwicklung 
des  D  zum  £  angedeutet.  —  Ob  es  sich  bei  8  =  6  um  eine  Umwertung ,  und 
nicht  vielmehr  um  eine  Umformung  handelt,  sche^it  noch  nicht  sicher. 

2)  Über  diese  älteste  Namensform  s.  Nöldeke,  Beiträge  zur  semit.  Sprach- 
wissenschaft S.  126f. 
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da  ihnen  somit  der  Name  mit  a  anlautete,  war  es  nur  natürlich 
und  dem  sonstigen.  Verhältnis  zwischen  Lautwert  und  Buchstaben- 
namen entsprechend,  daß  diesem  Buchstaben  der  vokalische  Wert 
a  von  selbst  zufiel.  Und  welche  anderen  vokalischen  Werte,  als 
5  die  von  e-Lauten,  hätten  die  Zeichen  Ht  und  Het  annehmen  sollen, 
wenn  man  sie  nicht  für  A  gebrauchen  wollte?  Wenn  diese  bei  cc 
B  rj  so  nahliegende  Erklärung  bisher  übersehen  zu  sein  scheint,  so 
mag  dies  daran  liegen,  daß  sie  bei  o  zunächst  versagt.  Und  in 
diesem  einen  Falle  mag  vielleicht  wirklich  nur  ein  Akt  der  Willkür 

10  vorliegen,  d.  h.  man  mag  y  =  o,  ov  angesetzt  haben,  bloß  weil  man 
ein  Zeichen  für  diesen  vokalischen  Wert  suchte.  Für  mindestens 
ebenso  wahrscheinlich  halte  ich  es  aber,  daß  der  Buchstabennamen 
wie  *«m  klang,  entsprechend  pausalem  yy^);  so  daß  also  auch  hier 
der  Name,  nach  Abwurf  des  den  Griechen  unbrauchbaren  gutturalen 

15  Anlauts,  die  Richtung  für  den  vokalischen  Gebrauch  ange^viesen  hätte. 

Wenn  somit  aber  auch  Grand  zu  der  Annahme  vorliegt,   daß 

die  Umwertung    der   phönizischen  Gutturale   in  griechische  Vokale 

sich  ganz  oder  fast  ganz  automatisch  vollzogen  hat,  begünstigt  durch 

die  Lautverhältnisse  der  griechischen  Sprache,   so  wird  doch  nicht 

20  in  Abrede  zu  stellen  sein,  daß  bewußte  Geistesarbeit  sich  von 
Anfang  an  dieses  Vorgangs  bemächtigt,  vielleich  den  Anstoß  zu  ihm 
gegeben,  seine  Entwicklung  gefördert  hat.  Schon  die  ältesten 
griechischen  Inschriften  haben  vollständig  mit  der  unklaren,  viel- 
deutigen Silbenschrift   der  Phönizier   gebrochen;   bereits   in    diesen 

26  ältesten  Inschriften  erscheint  —  zum  ei-stenmal  in  der  Welt  — 
das  konsequent  angewendete,  jede  einfache  Silbe  in  ihre  beiden 
Bestandteile  zerlegende  Alphabet:  kein  allmähliches,  zögerndes 
Werden  und  Wachsen,  sondeni  eine  plötzliche,  bewußte  Tat.  Nur 
n  sehen  wir  noch  im  Übergang  begriffen.    Daraus  folgt  aber  nicht, 

»0  daß  auch  bei  «ny  ein  Übergang  stattgefunden  haben  müsse.  — 
Die  Tat  der  Griechen  war  es,  den  Vokal  aus  der  Silbe  zu  isolieren, 
und  die  Vereinigung  des  isolierten  Konsonanten  mit  dem  isolierten 
Vokal  zum  Grundsatz  der  Schreibung  zu  erheben.  Erst  jetzt  war 
die  Silbenschrift  überwunden,  und  das  Alphabet  erfunden. 

86  Zu   einer  Zeit,   da   die  Aspiratae   l^  und  2>^  noch   durch  die 

Zusammensetzungen  KB,  VB  bez.  PIB  ausgedrückt  wurden,  schrieben 


1)  Bei  dem  alten,  doppelkonsonantisch  ausgehenden  ccl(p  wäre  die  Annahme 
einer  Aussprache  alf  mehr  als  unwahrscheinlich. 
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die  Griechen  für  ^  bereits  einfaches  ®*).  Nur  sehr  vereinzelt 
kommt  für  t^  auch  die  zusammengesetzte  Schreibung  ®B  vor;  und 
ich  vermute,  daß  diese  vereinzelte  Schreibung  nicht  auf  gleiche 
Stufe  mit  KB,  VB,  HB  zu  stellen,  sondern  als  Pleonasmus  (=  ^-fÄ) 
aufzufassen  sein  wird,  wie  ähnliche  pleonastische  Schreibungen  ja  6 
auch  bei  anderen  zusammengesetzten  Konsonanten  in  griechischen 
Inschriften  vereinzelt  vorkommen.  —  Auch  wird  nie  etwa  TB  för 
^  geschrieben  (Larfeld,  Handbuch  der  griech.  Epigraphik  1.  Bd. 
S.  363);  sondern  T  als  nichtaspiriertes,  ®  als  aspiriertes  t  sind 
von  Anfang  an  bei  den  Griechen  gesondert.  lo 

Es  kann  keine  Rede  davon  sein,  daß  das  phöniz.  Tet  der  griech. 
Aspirata  ®  lautlich  entsprochen  habe;  denn  nach  allem  was  wir 
wissen,  ist  das  semit.  Tet  gerade  umgekehi-t  so  aspirationslos  wie 
möglich  —  abgesehen  von  anderen  Unterschieden.  Man  hat  freilich 
eine  gewisse  lautliche  Gleichheit  von  phöniz.  Tet  und  griech.  ^  i5 
durch  die  Annahme  zu  erweisen  gesucht,  daß  in  Lehnwörtern  älterer 
Zeit  phön.  -  hebräisches  ü  durch  griech.  -Ö*  wiedergegeben  werde. 
Aber  die  Beispiele  die  hierfür  angeführt  werden,  sind  nur  wenig; 
und  alle  sind  sie  mehr  als  zweifelhaft:  üb»  =  fia^^,  y\X2^  = 
o^ovt^ ,  'fii'ji  =  xw^oov.  So^a^,  wenn  =  rc^u ,  sieht  wie  junge  Um-  20 
Schrift  aus  (mit  ^  am  Ende  für  n !).  Man  erwartete  freilich  TOQg>ad ; 
doch  mag  die  Aspiration  vom  q>  auf  den  Anlaut  geworfen  sein, 
zur  Dissimilierung  von  dem  gleich  folgenden  Schluß-^*).  Als  einziges 
scheinbar  sicheres  Beispiel  bliebe  noch  der  Name  des  Buchstabens 
selbst:  r^ü  =  &fjxa.  Aber  auch  diese  Gleichung  beweist  nicht  das  25 
Geringste  für  Lautgleichheit  von  ü  und  -Ö*.  Denn  bei  der  Bildung 
des  griech.  Buchstabennamens  kam  es  nicht  darauf  an,  den  ent- 
sprechenden phöniz.  Namen  möglichst  genau  wiederzugeben,  sondern 
darauf,  einen  Namen  zu  haben,  der  akrophonisch  den  Lautwert  des 
griech.  Buchstabens  anzeigte.  So  daß  also,  wenn  ::  in  einem  dem  so 
phöniz.  Zeichen  fremden  Lautwerte  von  den  Griechen  übernommen 
wurde,  dieser  nichtphönizische  Lautwert  auch  in  dem  griech.  Buch- 
stabennamen anzunehmen  wäre. 


1)  Weshalb  versucht  worden  ist,  die  jüngeren  Aspiratenzeichen,  X  und  ®, 
von  der  Form  der  alten  Aspirata  ®  herzuleiten. 

2)  Ries,  Quae  res  et  vocabula  a  gentibus  semiticis  in  Graeciam  pervenerint 
(Dissert.),  Yratislaviae  1890  und  Heinr.  Lewy,  Die  semit.  Fremdwörter  im 
Griechischen,  Berlin  1895,  sind  über  das  was  Aug.  Müller  im  1.  Bd.  von 
Bezzenberger's  Beiträgen  S.  282 fif.  zusammengestellt  hat,  und  worauf  man  sich 
immer  bezieht,  in  diesem  Punkte  nicht  herausgekommen. 
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Der  Gedanke,  daß  ®  schon  aus  der  phöniz.  Heimat  den  Wert 
des  aspirierten  t  mitgebracht  habe,  ist  also  abzulehnen. 

Wenn  man  bedenkt,  daß  die  Griechen  von  den  beiden  phönizischen 
k-Buchstaben  K  (asp.  KB)   vor   a,  e,  f,  9  (asp.  VB)   dagegen    vor 

5  0,  u  anwandten,  und  daß  diese  Differenzierung  unmittelbar  aus  der 
semitischen  Artikulation  der  beiden  k-Buchstaben  heraus  ihre  Be- 
gründung findet,  so  sollte  man  erwarten,  daß  bei  T  und  ®  eine 
ganz  gleiche  Differenzierung  hätte  Platz  greifen  müssen.  Denn 
zwischen  beiden  Buchstaben  besteht  im  Semitischen  dasselbe  Artikula- 

10  tionsverhältnis,  wie  zwischen  K  und  y.  Man  sollte  also  erwarten, 
T  (asp.  TB)  vor  a,  6,  /,  ®  (asp.  ®B)  vor  o,  u  anzutreffen. 
Statt  dessen  finden  wir  bei  den  beiden  phönizischen  ^Buchstaben 
im  Griechischen  eine  ganz  andere  Differenzierung,  die  in  der 
semitischen  Artikulation  der  beiden  Buchstaben  nicht  im  mindesten 

15  begründet  ist,  die  wir  vielmehr  eher  in  umgekehrter  Weise  erwarten 
sollten:  nämlich  daß  ®  als  nichtaspiriertes,  T  dagegen  als  aspiriertes 
t  von  den  Grieche» -hätte  aufgenommen  werden  sollen  (wenn  auch 
in  alter  Zeit  die  beiden  phönizischen  ^Buchstaben  nach  dieser  Seite 
hin  noch  nicht  so  stark  voneinander  abwichen,  wie  später). 

so  Wenn   sich   also   kein   innerer  Grund   erkennen  läßt,    weshalb 

®  von  den  Griechen  als  Aspirata  aufgenommen  worden  ist,  so 
müßte  lediglich  Zufall  oder  Willkür  bei  dieser  Wertung  gewirkt 
haben.  Aber  vielleicht  läßt  sich  doch  noch  der  Weg  erkennen,  der 
das  phönizische  aspirationslose  Tet  in  die  griechische  Aspirata  Q^fixa 

S6  umgewandelt  haben  könnte:  die  Gestalt  des  Buchstabens.  6  (O) 
konnte  leicht  als  formale  Variation  des  Hauches  B  (0)  erscheinen,  das 
innere  Kreuz  als'^igentliches  Zeichen  für  ^ ;  so  daß  das  ganze  Zeichen 
®  als  Zusammensetzung  aus  ^  +  Ä  aufgefaßt  werden  konnte.  Nicht 
durchweg   erscheint  ja   ®  rund,  B  eckig;   vielmehr   erscheint  ® 

so  hie  und  da  auch  eckig,  B  hie  und  da  auch  rund.  So  ist  im 
ümbrischen  0  die  herrschende  Form  für  B  geworden;  und  die 
2.  Tafel  bei  Kirchhoff,  Studien  *  zeigt  mehrfach  völlig  eckige  Formen 
des  ®.  Gelegentlich  wird  man  noch  allerlei  Variationen  antreffen 
können;   so   fällt   mir  das  sehr  längliche,   fast  eckige  ®  der  540. 

56  (theräischen)  Inschrift  des  12.  Bd.  der  Inscr.  graecae  auf. 

In  seiner  EiUgjaigs  genannten  Abhandlung  beschäftigt  sich  Gercke 
auch  mit  emig;en  von  mir .  vorgetragenen  Ansichten,  die  er  z.T. 
nicht  richtig  'wiedergibt       »Andere   Buchstaben,   wie   F...   will 
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Praetorius  . .  .  aas  einem  den  ^afainschriften  zugrunde  liegenden 
Alphabete  herleiten*  (S.  544  Anm.).  Das  ist  nicht  meine  Ansicht 
Auf  den  Kopf  gestellt  aber  wird  das  von  mir  Vorgebrachte  durch 
Oercke^s  Worte  (S.  553  Anm.)  «Am  wenigsten  würde  ich  das  hohe 
Alter  von  Q)  =  to  auf  die  These  von  Praetorius  stützen,  daß  5 
daraus  die  Form  des  griechischen  F  herstamme*. 

Ich  sehe  die  Urform  des  griechischen  Digamma  in  dem 
cyprischen  Zeichen  für  ire:  I  (Ursprung  des  kan.  Alphabets  S.  13  f). 
Aus  dieser  Urform  erklärt  sich  sowohl  die  Form  des  griech.  F,  C 
samt  seinen  lokalen  Variationen,  wie  die  des  0  (w)  des  süd-  10 
semitischen  Schriftzweiges.  Und  schon  bevor  ich  auf  das  cyprische 
I  gestoßen  war,  hatte  ich  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  58  S.  461  f. 
das  südsemitische  0  dem  griech.  F,  C  auch  der  Form  nach  gleich- 
gesetzt. Aber  keineswegs  hatte  ich  die  Form  des  griech.  F  von 
(D  abgeleitet,  sondern  umgekehrt  0  von  F.  Im  übrigen  verweise  16 
ich  auf  die  beiden  angezogenen  Stellen,  denen  ich  nichts  Erhebliches 
zuzufügen  hätte  ^);  auch  nicht  nach  Clermont-Ganneau^s  Zweifel  in 
Rev.  arch.  4.  s^rie,  t.  4,  S.  142. 

In  dieser  Zeitschrift  Bd.  56,  S.  676  ff.  hatte  ich  auf  die  Über- 
einstimmung der  griech.  Zusatzbuchstaben  mit  lautentsprechenden  20 
Zeichen  der  §afainschriften  hingewiesen,  nicht  ganz  sicher  ob  hier 
täuschender  Zufall,  oder  ob  Entlehnung  seitens  der  Griechen  vor- 
liege. Entlehnung  in  der  anderen  Richtung  anzunehmen,  war  von 
vornherein  ausgeschlossen.  Die  frappante  Übereinstimmung  auf 
beiden  Seiten  wurde  zunächst  von  Lidzbarski  so  rückhaltslos  zu-  8» 
gegeben,  daß  mir  trotz  Lidzbarski's  Zweifel  ein  Zufall  immer  mehr 
ausgeschlossen  erschien;  vgl.  Bd.  58,  S.  725.  Nun  sagt  auch 
Gercke  a.  a.  0.  S.  552  Anm.  «Wenn  Praetorius  Recht  hätte,  wäre  mit 
einem  Schlage  die  Herkunft  von  (t)  =  u?,  X  und  VJ^  =  Hauchlaute 
und  Y  =  Zischlaut  erklärt".  Gercke's  nächstes  Bedenken  ist,  „das  30 
arabische  [gemeint  kann  nur  sein  das  »^afa-J Alphabet  müßte  fast  ein 
Jahrtausend  hindurch  die  Formen  unverändert  bewahrt  haben,  was  mir 
schwer  glaublich  scheint".  Und  hieran  knüpft  Gercke  dann  be- 
sondere Bedenken  gegen  das  hohe  Alter  von  semit.  0,  y,  X  Y. 
Demgegenüber  kann  einfach  darauf  hingewiesen  werden,  daß  wir  für  »5 


1)  Nur  möchte  ich  Bd.  56,  S.  677  a.  E.  dahin  verbessern,  daß  man  wohl 
griech.  $,  /  als  Dubletten  betrachten  kann,  aber  nicht  xu^WVo,^  «i>3i<^\iL  T. 
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die  meisten  Buchstaben  des  ja  auch  das  »^afaalphabet  einschließenden 
südsemitischen  Schriftzweiges  nicht  nur  eine  fast  tausendjährige, 
sondern  eine  fast  dreitausendjährige,  noch  heut  nicht  abgeschlossene 
Lebensdauer   nachweisen   können,   bei   ganz  oder  fast  ganz  gleich- 

5  bleibenden  Formen.  Man  sehe  namentlich  die  Zeichen  N,  i,  rr,  •», 
■],  D,  0,  y,  p.  Auch  bei  (D  und  ^  ist  dies  ohne  weiteres  klar 
(Bd.  58,  S.  719.  726).  Für  Y  und  X  können  wir  eine  so  lange 
Lebensdauer  und  ein  so  hohes  Alter  freilich  inschriftlich  nicht 
nachweisen,    da  Y  im   Südarabisch-Äthiopischen    erloschen  (Bd.  58, 

10  S.  722),  und  der  dem  X  lautlich  und  formal  entsprechende  Buch- 
stabe im  Südarabisch-Äthiopischen  eine  etwas  abweichende  Ent- 
wicklung genommen  hat  (Bd.  58,  S.  722). 

Die    hohe    Wahrscheinlichkeit    einer    Entlehnung    der    giiecb. 
Zusatzbuchstaben  aus  dem   (Prä-)§afaalphabet,   oder   einer   anderen 

16  südsemitischen  Schriftart  (Bd.  58,  S.  725)  scheint  mir  nicht  er- 
schüttert zu  sein. 


Ruyyaka's  Alamkarasarvasva. 

übersetzt  von 
Uermaiui  Jacobi. 

Als  Gegenstück  und  Folge  zu  meiner  Übersetzung  von  Änanda- 
vardhana's  Dhvanjäloka  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  LVIf.  lege  ich 
jetzt  die  Übersetzung  von  Ruyyaka's  Alanakärasarvasva  vor..  Wie 
der  Dhvanyäloka  das  grundlegende  maßgebende  Werk  über,  die 
ästhetischen  Prinzipien  der  Poetik  war  und  blieb,  so  behauptete  5 
auf  dem  ältesten  Gebiete  der  Poetik,  der  Lehre  von  den  poetischen 
Figuren,  das  Alamkärasarvasva  eine  ähnliche  Stellung  bis  zur  Mitte 
des  17.  Jahrb.,  als  Jagannätha  Pa94i^&  denselben  Gegenstand  mit 
noch  größerer  Schärfe,  Gründlichkeit  und  Gelehrsamkeit .  in  seinem 
Rasagaägädhara  behandelte  ^).  Konstruktive  Originalität  besitzt  i(^ 
weder  Änandavardhana  noch  Ruyyaka;  denn  ersterer  erklärt  nur 
die  in  den  Kärikä's  schon  vollständig  enthaltene  Lehre  vom  dhvani^ 
und  auch  Bujjaka  fand  seinen  Stoff  fast  vollständig  im  Kävya 
Prakäöa^)  und  älteren  Werken  vor.  Die  Stärke  beider  Autoren 
liegt  in  der  Exposition :  der  Gegenstand  wird  eingehend  diskutiert  i5 
und  die  Begriffe  und  Ideen  so  analysiert,  daß  keine  Unklarheit 
zurückbleibt,  alles  einwandfrei  und  stichhaltig  (ksodak^ama)  er- 
scheint. Beide  Autoren  bedienen  sich  nämlich  des  wissenschaft- 
lichen Stiles,  der  in  der  scholastischen  Philosophie  ausgebildet 
zur  adäquaten  Ausdrucksweise  für  das  streng  begriffliche  Denken  2(^ 
der  Inder    wurde.     Daß  Änandavardhana   in    diesem    Stile    schrieb,. 

1)  Der  Rasagaugädhara  behandelt  zwar  das  ganze  Gebiet  der  Poetik, 
aber  auf  die  Lehre  von  den  Figuren  kommt  doch  der  Löwenanteil.  Die  Aus- 
gabe in  der  Kävyamälä  bat  522  Seiten,  die  ersten  15 C  handeln  über  rasa  und 
was  damit  zusammenhängt,  die  übrigen  366  über  die  Sinnfiguren.  Und  dabei 
ist  das  Werk  nur  fragmentarisch  oder  doch  so  überliefert.  Es  fehlen  die  letzten 
Sinnfiguren,  die  Lautfiguren  und  das  ganze  Kapitel  über  die  do^a^a,  wenn 
letzteres  überhaupt  beabsichtigt  war. 

2)  Colonel  Jacob's  Zweifel  an  dieser  Tatsache,  JRAS.  1897  p.  306 ,  bt 
unberechtigt.  Ruyyaka  zitiert  aus  dem  Kävya  Prakäsa ,  ohne  ihn  zu  nennen, 
die  Kärikäs  II,  10  (p.  3),  IV,  15  cd,  16ab  (p.  102),  X,  28  (p.  183);  er  rügt  die 
Fassung  von  X,  55  (p.  204)  und  nimmt  Bezug  auf  die  Erklärung  des  Kommentars 
XU  X,  13  (p.  107).     Siehe  die  Bemerkungen  zu  den  betreffenden  Stellen. 

Zeitsohri/t  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  '^^ 
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war  in  der  Natur  seines  Gegenstandes  begründet;  denn  er  föhrte 
eine  nene  philosopbische  Disziplin,  die  Ästhetik  in  ihrer  Beziehnng 
rar  Poesie,  in  den  Kreis  der  alten  anerkannten  Wissenschaften  ein. 
Wenn  aber  Bayyaka  anf  die  Lehre  von  den  Figuren,  die  nrsprüng- 

ft  lieh  eine  technische  Disziplin  war,  den  wissenschaftlichen  Stil  an- 
wandte, so  hatte  das  die  Bedentang,  daß  er  für  seine  Disziplin 
Oleichberechtigang  mit  den  strengen  Wissenschaften  in  Anspruch 
nahm.  Er  brachte  damit  eine  Bewegung  zum  Abschluß,  die  schon 
lange  im  Gange   war:   der  Lehre  von   den  Figuren  hatte  sich  das 

10  Interesse  der  Grelehrten  in  immer  wachsendem  Maße  zugewandt ; 
nun  erhielt  sie  mit  der  Form  den  Wert  einer  exakten  Wissenschaft 
—  wenigstens  für  die  Inder.  Voraussetzung  für  einen  dergleichen 
Erfolg  ist  aber  auf  Seiten  des  Schriftstellers  eine  henrorragende 
B^^abung.     Mit  Recht   nennt  ihn   sein  Kommen tator  (p.  67)   vai- 

15  du^yadälm,  bei  dem  tatsftchliche  Widersprüche  nicht  denkbar  seien. 
Er  gewann  daher  klassisches  Ansehen  und  großen  Einfluß  bei  den 
spAteren  Alaipkiraschriftstellem.  In  der  Ekävali  folgt  Yidyädhara 
(gegen  1800)  fast  sklayisch  dem  AlazpkarasaryasYa  hinsichtlich  der 
Lekne  tou  den  Figuren.    Jagannatha  behandelt  im  BasagaAgädhara 

sa  die  Sinnfiguren  in  der  ReiheDfolge ,  die  Rujyaka  aufgestellt  hat. 
Seine  Ansichten  findet  man  Tielfach  berücksichtigt  selbst  noch  bei 
den  spfttesten  Autoren,  nicht  nur  wo  sie  ausdrücklich  dagegen 
polemisieren,  sondern  auch  wo  sie  uneingestanden  dieselben  adop- 
tieren.    So   hat  Ja  jade  va   im  Candraloka  V,  97    die   von   Ruyyaka 

IS  zuerst  aufgestellte  Figur  Vikalpa  fast  mit  dessen  Worten  gelehrt^); 
so  lehrt  Vidvanätha  im  Sähitjadarpana  X,  41  ff.  die  Einteilung  der 
Utpreksä  in  zahlreiche  (88)  Arten  ^  nach  Rujjaka's  Einteilungs- 
prinzip, und  beim  Adhyayasäya  X,  47  gibt  er  die  von  Rujyaka 
(p.  66)  aufgestellte  Fünfteilung  ^. 

so  Allerdings  darf  man  nicht  übersehen,   daß  Rujyaka  nicht  am 

Aufbau  der  Lehre  von  den  Figuren  beteiligt  ist,  kaum  noch  am 
Ausbau^).  Denn  die  Materie  der  Disziplin  lag  ihm  im  Kävya 
Prakäda  schon  beinahe  abgeschlossen  vor.  Er  betätigt  sich  als 
Kritiker  an   der  Prüfung   und  Festsetzung   des  Details.     Nur  ein 

u  Verdienst  prinzipieller  Bedeutung  hat  er:  die  Gruppierung  der 
Figuren;    denn    dabei  handelte  es  sich  um  die  Auffindung  höherer 


1)  Siehe  unten  p.  159  und  die  so^hörige  Note. 

2)  Merkwürdiger  Weise  Terreehnet  er  sieh  aber  arg  dabei.  Denn  im 
Sätra  lehrt  er  (▼.  41,  42,  43  a),  daß  die  väeyä  und  die  praüyamänä  je 
32  Arten  bat;  im  Kommentar  aber  nimmt  er  an,  daß  beide  susammen  32  Arten 
haben,  nnd  spricht  daher  von  den  16  Arten  der  väcyä,  die  er  dann  weiter 
einteilt.     Bechnet  man  nach  Kayyaka's  Angaben,  so  kommen  128  Arten  heraus. 

3)  Daß  diese  Einteilangen  von  Royyaka  ausgehen,  ergibt  sich  daraus, 
daß  sie  im  Kävya  Prakäsa  (and  auch  im  SarasTatlkautbäbhara^a)  gar  nicht 
oder  noch  nicht  so  (bei  der  Atisayokti)  Torkommen. 

4)  L'ber  die  Entwicklung  der  Lehre  von  den  Alaipkira's  werde  ich  in 
einem  besonderen  Aufsätze  handeln.  Der  Gegenstand  ist  su  umfangreich,  um 
hier  dargestellt  zu  werden,  wie  ich  ursprünglich  beabsichtigte. 
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Oedchtspunkte.  Zwar  hat  Rayyaka  ein  systematisches  Prinzip  der 
Sinteiliing  nicht  gelinden,  und  macht  sein  Versuch  mehr  den  Ein- 
dmck  eines  Notbehelfe  —  aber  die  Inder  sind  in  diesem  Punkte 
nicht  darüber  hinaus  weitergekommen. 

Das  über  unsem  Autor  Bekannte^)  stelle  ich  zur  bequemeren  6 
Übersicht  hier  zusammen.  B&janaka  Buyyaka  (oder  Bucaka)  ans 
Kaschmir  war  der  Sohn  des  Bäjänaka  Tilaka^),  des  Verfusers  des 
Udbhataviyeka  (oder  ^vicära).  Er  war  der  guru^)  des  Dichters 
MaAkhaka,  der  unter  Jayasiipha,  König  von  Kaschmir  (1128 — 1149 
n.  Chr.),  lebte.  Dem  Ruyyaka  werden  folgende  Werke  zugeschrieben:  lo 
1.  Alainkärasarvasva,  2.  Alarokäränusärii^T,  Kommentar  zu  JaHuujia's 
SomapSlaviläsa,  3.  Kävyaprakäsasaipketa,  4.  ^nka^tbastava,  5.  Qehx' 
dayalllä,  6.  Sähityamimämsä,  7.  fiarsacaritavärtika,  8.  Vyaktiyiye- 
kayieära,  9.  Alaipkäramal^i.  Von  diesen  Werken  ist  das  Alaipkara- 
sarvasva  mit  der  VimaröinI,  in  der  Käyyamalä  Nr.  35  herausgegeben ;  a 
femer  ist  die  kleine  Abhandlung  Sahpiayalilä  zweimal  heraus- 
gegeben, zuerst  von  Pischel  (Rudrafa's  Qp&gäratilaka  and  Ruyyaka's 
Sahfdayalila,  Kiel  1886)  und  von  Durgäprasäda  in  der  Kävyamälä 
part  V,  S.  157  ff.  Aus  dem  Örika^thastava  gibt  Ruyyaka  einige 
Verse  als  Beispiel  des  Punaruktavadäbhäsa  (unten  p.  19).  Der  to 
Kävyaprakäsasaipketa  wird  nach  Kapitelunterschriften  des  von  Petei-son 
gefundenen  Manuskript  (8.  14)  als  gemeinschaftliche  Arbeit  von 
Mamma^a,  Alaka  und  Bucaka  bezeichnet,  aber  wie  schon  Petersen 
vermutet,  ist  Bucaka  allein  Verfasser  des  Kommentars.  Dieser 
wird  ihm  in  der  Vimari^inl  p.  102  ausdrücklich  zugeschrieben.         n 

Das  Hauptwerk  Buyyaka's,  auf  das  sich  sein  Buhm  als  Alaip- 
käraschriftsteller  gründet,  ist  sein  Alamkära  Sarvasva.  Über  seinen 
Inhalt  brauche  ich  mich  nach  dem  oben  gesagten  nicht  zu  ver- 
breiten; nur  dies  möchte  ich  hervorheben,  daß  Buyyaka  sich  zwar 
meist  an  den  Kävya  PrakäSa  enger  anschließt,  daß  er  aber  in  so 
vielen  Einzelheiten  älteren  Autoritäten  zu  folgen  oder  eigene  Wege 
zu  gehen  sich  nicht  scheut.  Dagegen  ist  über  die  Überlieferung 
des  Textes  selbst  noch  einiges  zu  bemerken.  Der  Kommentar  sagt 
nämlich  zweimal  (S.  67  u.  107),  fast  mit  denselben  Worten,  es 
gelte  als  Tatsache,  daß  dieses  Werk  nach  der  Zeit  des  Autors  von  S5 
einigen  auf  Zettel  (patrtkä)  geschrieben  worden  sei.  Ich  denke 
mir,  daß  sie  dies  taten,  um  die  einzelnen  Figuren  von  einander 
gesondert  zu  haben  und  leichter  jede  finden  zu  können,  als  es  in 
einem  gewöhnlichen  Manuskript   möglich   ist,   vielleicht  auch,   um 


1)  Siehe  Bühlers  Kasmir-Report,  p.  68;  Peterson,  Report  1S84,  p.  17 f. 
Pischel,  GGA.  ISSö,  S.  765 flF.;  Colonel  Jacob,  JRAS.  1897,  p.  308. 

2)  Siehe  Colophon  der  SahrdayalllS.  Er  wird  in  der  Vimar&inl  p.  115, 
124,  205  genannt. 

3)  Siehe  Srlkanthacariia  XXV,  26—30,  135  flf.  Daß  Ruyyaka  der  eigent- 
liche nnd  hauptsächliche  ffitru  Maiikhaka's  war,  ergibt  sich  aus  der  letztgenannten 
Stelle.  Denn  dort  hält  er  in  der  Versammlung  der  Gelehrten  eine  Lobrede 
auf  Maiikhaka  und  sein  Werk,  worauf  letzterer  dasselbe  Torliest  (136 — V4l\. 
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Erklärungen  oder  sonstige  Bemerkungen  zum  Gebrauche  beim  Unter- 
riebt je  an  passender  Stelle  hinzuzufügen.  Der  Komnäentar  beruft 
sich  auf  diese  Art  der  Textüberlieferung,  um  an  erster  Stelle  (p.  67) 
einen  widerspruchsvollen  Passus  als  Zusatz,  an  zweiter  Stelle  (p.  107) 

6  das  Fehlen  der  als  gegeben  angekündigten  Beispiele  durch  Ausfall 
eines  Zettel  zu  erklären.  Damit  hat  er  ohne  Zweifel  recht.  Wir 
müssen  also  die  Annahme  machen,  daß  der  Codex  archetypus  aus 
einem  solchen  verzettelten  Exemplar  geflossen  sei.  Und  das  ist 
durchaus    wahrscheinlich;   denn    ein   derartiges  Exemplar,   das   ein 

10  Oelelirter  und  Lehrer  des  Alamkära  zum  eigenen  Gebrauche  an- 
giefertigt  hatte,  genoß  natürlich  ein  viel  höheres  Ansehen  als  ein 
gewöhnliches  Manuskript,  weil  es  von  einem  Kenner  durchgesehen 
und  verbessert  war.  Aber  wir  werden  nun  auch  bei  anderen  ver- 
dächtigen Stellen  prüfen  müssen,  ob  es  sich  nicht  um  Glossen  und 

16  Zusätze  handelt ,  die  leicht  auf  den  ursprünglichen  Zetteln  bei- 
geschrieben  worden  sein  konnten.  Der  Kommentar  hat  auch  einige 
Widersprüche  bemerkt,  nur  daß  er,  wie  nun  einmal  Kommentatoren 
sind,  sie  nicht  als  Widersprüche  gelten  läßt,  sondern  sie  weginter- 
pretiert,  allerdings  ohne  für  uns  überzeugend  zu  sein.     So  glaube 

so  ich  eine  ganze  Reihe  von  längeren  oder  kürzeren  Stellen ,  die  ich 
durch  Einklammerung  kenntlich  gemacht  habe,  als  Zusätze  eines 
Späteren  ansehen  zu  müssen,  nämlich  p.  47  f,  52,  67,  69,  86  ff.,  90, 
91  ff.,  98  f.,  107,  126,  129,  147  f.,  156,  166,  174,  198  f.,  200,  und 
ebenso  glaube  ich,  daß  Apahnuti  und  Ullekha  ihre  Stelle  vertauscht 

55  haben.  Meine  Gründe  habe  ich  je  an  der  betreffenden  Stelle  dar- 
gelegt und  muß  ich  die  Entscheidung  dem  nachprüfenden  Leser 
überlassen. 

Von  Kommentaren  zum  Alamkärasarvasva  besitzen  wir  in  der 
Ausgabe  in  der  Kävjamälä  die  VimaröinI  des  Jayaratha^),  auf  die 
so  ich  gleich  zurückkomme.  Außerdem  kennen  wir  dem  Namen  nach 
eine  Samjlvani  eines  ungenannten  Autors;  diese  hat  Mallinätha  in 
seinem  Tarala  genannten  Kommentare  zu  Vidjädhara's  Ekävali  (BSS. 
Nr.  63)  fünfmal  zitiert,  während  er  die  Vimaräini  weder  nennt,  noch, 
soviel   ich  sehen  kann,   berücksichtigt.     Ein  anonymer  Kommentar 

56  ^jänaka  Alaka's  wird  in  Ratnaka^t^^'s  Särasamuccaja  genannten 
Kommentar  zum  Kävya  Prakaöa  zitiert.  Ist  vielleicht  Alaka  der  Ver- 
fasser der  SaipjTvanT?  Für  uns  kommt  von  den  genannten  Kommen- 
taren nur  die  VimaröinI  in  Betracht,  ein  in  jeder  Beziehung  vor- 
zügliches Werk.    Denn  Jayaratha  ist  nicht  nur  ein  ausgezeichneter 

40  Kommentator,  der  alles  von  seinem  Autor  Gesagte  oder  auch  nur 
Angedeutete  zu  klarem  Verständnis  zu  bringen  sucht,  sondern  auch 
ein  Alarpkära- Schriftsteller  von  selbständiger  Bedeutung,  der  sach- 
liche Ergänzungen  und  Berichtigungen  beibringt,  wo  es  ihm  nötig 
erscheint.    Zu  diesen  Vorzügen  kommt  noch,  daß  Jayaratha  nur  um 


1)  Daß  so  und  nicht  Jayadratha.  wie  öfters   geschrieben  wird,  der  Name 
laatety  ergibt  sich  aus  dem  vorletsten  Verse  am  Schlosse  seines  Werkes. 
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etwa  ein  Jahrhundert  jünger  ist  als  sein  Autor.  Bühler  (l.  c.  S.  81) 
sagt  nämlich  von  Jajaratha,  dem  Verfasser  des  Yiveka,  des  Kommen- 
tars zu  Abhinavagupta's  Tanträloka :  *He  gives  his  pedigree  at  greät 
length.^),  and  says  that  his  great  great  grandfather's  brother  Sivaratha 
(1.  c.  V.  21)  was  the  minister  of  King  Uchchala,  AD.  1101— 1111^  5 
and  that  bis  father  (Sfägäraratha)  and  he  himseK  lived  under  the 
protection  of  one  Räjaräja  (ibid.  vv.  28 — 34).  As  four  generations 
intervene  between  the  minister  of  üchchala  and  Jayaratha,  he  must 
have  written  about  the  beginning  of  the  13th  Century."  Hiergegen 
hat  Pischel,  GGA.  1885  S.  765  folgende  Bedenken  erhoben.  1.  In  le 
der  Vimaröini  wird  mehrmals  ein  Alaipkärasära  zitiert.  Nun  besitzen 
wir  ein  Werk  dieses  Namens  von  Bälaks^-ija,  der  ein  Anhänger  Valla* 
bhäcärya's  ist  und  den  Kuvalayänanda  «im  10.  Ulläsa  kopiert*.  Da 
nun  Vallabhäcärya  im  Anfang  und  Appayadlksita  am  Ende  des 
16.  Jahrb.  lebten  (was  allerdings  Pischel  damals  noch  als  unsicher  i5 
betrachtete),  so  müsse  Jayaratha  ein  junger  Autor  sein.  2.  Er  wird 
von  keinem  andern  Poetiker  zitiert,  welche  Behauptung  aber  jetzt 
auf  die  älteren  Poetiker  einzuschränken  ist,  denn  er  wird  oft  von 
Jagannätha  im  Rasagaügädhara  ^)  und  von  Ratnaka^tha  in  seinem 
Kommentare  Särasamuccaya  zum  KävynprakäSa  zitiert.  Ersterer  so 
schrieb  um  die  Mitte  des  17.  Jahrb.  und  letzterer,  der  bekannte  Ur- 
heber des  Codex  archetypus  der  Räjatarafigi^I,  schrieb  nach  A.  Stein, 
Kalha^a  s  Chronicle  of  the  Kings  of  Kaömir,  introduction  S.  46,  zwischen 
1648  und  1686  n.  Chr.  —  Zunächst  steht  fest,  daß  der  Verfasser  des 
Viveka  und  der  VimaröinI  dieselbe  Person  sind.  Denn  sowohl  in  w 
den  SchluBversen  der  Vimar^inl  als  in  denen  des  Viveka  nennt  der 
Verfasser  als  seinen  Vater  Sp!igära(ratha),  Minister  des  Königs  Räja*- 
räja.  Ferner  bestätigt  die  Räjatarafigini  VIII,  111,  daß  Uccala  den 
Sivaratha  zur  Annahme  des  Ministerpostens  nötigte  (hatkät  sarvä- 
dhyak§o  vyadhtyata.  cf  Viveka  v.  22:  adhikäram  grähttah  sa  do 
vidvän  Ucchala{s\c)hhübhujä).  Diese  Tatsache  steht  also  fest 
Endlich  können  wir  auch  den  Patron  Sji&gära's  und  Jayaratha's 
identifizieren :  es  ist  nämlich  der  König  von  Kaschmir,  Räjadeva, 
über  den  Jonaräja  in  der  2.  RäjataraßginI  v.  79 — 91  handelt,  und 
der  von  1203 — 1226  n.  Chr.,  also  im  Anfang  des  13.  Jahrb.,  wie  Bühler  36 
erschlossen  hatte,  regierte.  Daß  Jonaräja  ihn  Räja  d  e  v  a ,  Jayaratha 
aber  Räjaräja  nennt,  darf  uns  nicht  beirren;  denn  in  der,  von 
Jonaräja  wahrscheinlich  zitierten,  Strophe  112^)  wird  auch  fürRäma- 
deva  die  Form  Rämaräja  gebraucht.  Hiernach  erweisen  sich 
Pischel's  Bedenken  als  hinfällig.  Es  ergibt  sich,  daß  Bälakfsna  nicht  40 
der  Verfasser  jenes  Alarnkärasära  sein  kann,    der  in  der  Vimaröini 


1)  Appx.  II,  p.  CLIX. 

2)  Auf  S.  313  f.  lesen  wir  eine  lange  mit  navyäs  tu  —  üy  api  vadanti 
eingefaßte  Stelle,  in  der  sich  eine  Berufung  auf  den  Vimarsinlkftra  findet.  Wenn, 
wie  es  den  Anschein  hat,  die  fragliche  Stelle  ein  Zitat  ist,  so  hätten  wir  damit 
einen  noch  früheren  Beleg  aus  einem  allerdings  anonymen  Alaipkäraschriftsteller. 

8)  In  Peterson's  Ausgabe,  sie  fehlt  in  der  Cajcattaer. 
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erwfihnt  wird,  sondern  nnr  eines  gleichnamigen  Werkes.    Daß  zwei 
Werke  diesen  Namen  tragen,  braucht  nns  nicht  Wunder  zu  nehmen, 
da  es  anch  zwei  Ahiinkarasarvasya  gibt,  das  alte  von  Bajyaka,  and 
ein   modernes   von   Eetovami^    (siehe   Pischel   1.  c.  S.  767).     Das 
5  zweite  Bedenken  Fischers  war,   daß  Jayaratha  von  keinem   (alten) 
Poetiker  zitiert  wird.    Die  Tatsache  ist  aaf&llig,  und  verleitete  auch 
mich,  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  56,  S.  405,  den  Jayaratha  als  .einen 
vieUeicht  nicht  besonders  alten  Schriftsteller*    zu  bezeichnen.     Die 
VimaräinI   hat   offenbar   lange  Zeit   nicht   die  verdiente  aUgemeine 
10  Beachtung  gefunden,  die  ihr  erst  spät  gezollt  wurde.    Aber  —  haben t 
sua  fata  libelli ;  in  unserem  Falle  mag  noch  dazu  kommen,  daß  noch 
ein  anderer  alter,  vielleicht  «älterer,  Kommentar  zum  Alamkärasar- 
vasva  vorhanden  war,  und  dieser  mag  der  frühzeitigen  Verbreitung 
der  Vimari^inl  im  Wege  gestanden  haben.    Wie  sich  dies  auch  ver- 
16  halten   möge,  jedenfalls  müssen  wir  die  Lebenszeit  Jayaratha's  — 
Anfang  des  13.  Jahrhunderts  —  als  durchaus  gesichert  betrachten. 
Wenn   ich   meine   Bemerkungen   einleitete    mit   dem   Hinweis 
darauf,  daß  Anandavardhana  und  Rnyjaka,  jeder  in  seinem  Gebiete, 
eine  Stellung  eingenommen,  die  der  des  anderen  nichts  nachgab,  so 
io  kann  ich  sie  mit  einem  äußerlichen  Momente  der  Vergleichung  be- 
schließen :  beide  haben  frühzeitig  einen  ihrer  durchaus  würdigen  Aus- 
leger  gefunden,  der  zuftllig  auch  in  beiden  Fällen  ein  bedeutender 
Lehrer  der  l^aiva- Philosophie,  des  PratyabhijüädarSana,  war,  Anan- 
davardhana in  Abhinavagupta  und  Rnjjaka  in  Jayaratha. 
S5  Über  meine  Übersetzung  habe  ich  nichts  vorauszuschicken  als 

daß  ich  bei  ihr  nach  denselben  Grundsätzen  wie  bei  derjenigen  des 
Dhvanyäloka  verfahren  bin.  Bezüglich  der  Beispiels verse  bemerke 
ich,  daß  ich  deren  Ursprung,  wo  ich  ihn  auffinden  konnte,  ange- 
geben habe.  Colonel  Jacob's  Liste  (L  c.  307)  ist  natürlich  zur  Ver- 
se Wendung  gelangt,  jedoch  konnte  ich  noch  eine  kleine  Nachlese  halten. 
Dagegen  habe  ich  es  nicht  für  nötig  gehalten,  anzugeben,  ob  und 
von  welchem  anderen  Alaipkära- Schriftsteller  dasselbe  Beispiel  ge- 
geben worden  ist. 


Alamkärasarvasva. 

u  Lidern  ich  die  transzendente  Väc  (Sprache)  verehre,  die  sich  in  1 

drei  Manifestationen  (nämlich  als  PaäyantI,  Madhyamä  und  Vaikharl) 
substanzialisiert,  erkläre  ich  durch  den  Kommentar  meiner  eigenen 
Alaipkärasütras  (deren)  wahren  Sinn. 

Die    älteren   Poetiker,   wie  Bhämaha,    Udbha(a  usw.  sind    der  3 

40  Ansicht,  daß  der  unausgesprochene  Sinn  als  zur  Ausstattung  des 
ausgesprochenen  dienend  in  der  Lehre  von  den  Figuren  enthalten 
sei.  Denn  sie  lehren,  daß  in  den  Figuren  Paryäyokta,  Aprastutapra- 
toipsä,  Samäsokti,  Aksepa,  Vyäjastuti,  Upameyopamä,  Ananvaya  usw. 
das    funausgesprochene,     aber    dennoch)    verstandene    sachliche 


EMeitumg  dn  Autors  p.  1—7, 

Element^),  als  zur  Aasstattnog  des  ausgesprochenen  Sinnes 
dienend  analog  (der  für  die  Lak^a^ä  geltenden  Begel  von  K&vya- 
prakäda  IL  10): 

(die  Metapher  besteht  darin,  daß)  ein  Wort,  um  im  Zusammenhang 
einen  Sinn  zu  haben,  ein  anderes  Wort  suppliert  *),  oder  seine  eigene   s 
Bedeutung  aufgibt,  um  einer  anderen  (von  dem  Zusammenhang  ge- 
forderten) zum  Ausdruck  zu  verhelfen*), 
bald   in   der   ersten,    bald   in   der   zweiten  Weise   enthalten  sei^). 

5  Budra^  aber  hat  (außerdem  nach  obigem  Prinzip)  die  Figur  BhSva 
als  zweifach  dargestellt^).     In  den  Figuren  Büpaka,  Dipaka,  Apa-  lo 

6  hnuti,  Tuiyayogitä  nsw.  wird  eine  andere  Figur:  Vergleich  usw.  als 
zur  Ausstattung  der  ausgesprochenen  Figur  dienend  gelehrt®).  Es 
wird  aber  (eine  Art  der)  ütpreksä  selbst  als  unausgesprochen  be- 
zeichnet'). In  den  Figuren  Basavat,  Preyas  usw.  wird  Stimmung, 
Gefühl  usw.  als  Grund  der  Schönheit  des  ausgesprochenen  Sinnes  16 
gelehrt  So  haben  (die  alten  Poetiker)  die  drei  Arten  des  Un- 
ausgesprochenen als  Bestandteil  poetischer  Figuren  behandelt. 

7  Indem  aber  Vämana  lehrt,  daß  die  auf  Ähnlichkeit  beruhende 
Übertragung  die  Figur  Vakrokti  ausmache,  hat  er  eine  Art  des 
„Tones*  als  Figur  bezeichnet.  Jedoch  hat  er  als  Seele  der  Poesie  20 
den  Stil  bezeichnet,  welcher  in  der  durch  die  , Vorzüge*  {guna) 
ausgezeichneten  Zusammenfägung  der  Wörter  bestehen  soll.  Dagegen 
haben  Udbhata^)  und  andere  die  «Vorzüge*  und  die  „Figuren*  in 
eine  Linie  gestellt,  insofern  sie  ihre  Verschiedenheit  nur  in  (die) 
ihres  Anwendungsgebietes  setzen  und  (beide)  als  Eigenschafben  der  S5 
Diktion  betrachten. 


1)  Die  beiden  anderen  Arten  des  unausgesprochenen  Sinnes:  poetische 
Figur  und  Stimmung  werden  nachher  besprochen. 

2)  kuntäh  praviäantit  d.  h.  kunUuamyoginah  purwäh  pramianii. 

3)  gangäyäm  ghosah,  d.  h.  (gangS)tire  ghofcüi, 

4)  z.  B.  in  Paryftyokta  und  Samisokti  liegt  die  erste,  in  Aprastutapra- 
^qosft  die  zweite  Art  vor. 

h)  KSyySlaipkSra  VII,  38  ff.  —  Unsere  Ausgabe  beginnt  mit  „Rndratena* 
einen  neuen  Absatz,  wodurch  der  Leser  zu  der  Meinung  verleitet  wird,  als  ob 
dieser  Abschnitt  über  Radra^  handele.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn 
Rudrata  lehrt  nicht  die  pratTyamSnft  UtpreksS  noch  die  Figuren  Rasavat 
Preyas  usw.  Es  wird  vielmehr  auch  hier  von  den  alten  Poetikem  im  all- 
gemeinen gehandelt  und  zwar,  nachdem  mit  der  Bemerkung  über  Rudrata  das 
vastumätra  abgetan  ist,  über  alamkära  und  rasädi  als  die  beiden  anderen 
Arten  des  vyangya,  das  die  Alten  nur  als  väcyopcutkäroka  erkannt  hätten. 

6)  cf.  Dhvanyäloka,  p.  108. 

7)  d.  h.  als  eine  unausgesprochene  Figur,  die  zur  Ausstattung  des  aus- 
gesprochenen Sinnes,  nicht,  wie  in  dem  vorhergehenden  Falle,  einer  anderen 
ausgesprochenen  Figur  dient. 

8)  Hemacandra  im  Viveka  zu  seinem  KftvyänuSSsana  S.  17  zitiert  folgenden 
Ausspruch  Udbha^as  im  BbSmahavivarana :  tasmäd  gadarikapravähena  gunä- 
lamkärabhedali,  —  Eis  ut  beachtenswert,  daß  Dandin  derselben  Ansicht  gewesen 
SU  sein  scheint,  KSvyid.  II,  3. 
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,  So  geht  aho  die  Ansiebt  der  Alten  dahin ,  daß  in  der  Poesie 
die  Fi^ren  die  Hauptsache  ausmachen^). 

Nun^)    hat    der    Autor    des    Vakroktijivita    die    gar    mann  ig-  8 
faltige  Vakrokti   (dichterische  Ausdrucksweise),    welche   in  der  auf 

5  geistreichen  Wendungen  beruhenden  Diktion  besteht,  als  das  Leben 
der  Poesie  bezeichnet,  insofern  es  das  Wichtigste  in  ihr  ist;  und 
er  hat  anerkannt,  daß  die  schaffende  Tätigkeit*)  (des  Dichters)  die 
Hauptsache  in  der  Poesie  sei ;  die  Figuren  seien  gewisse  Arten  d^s 
Ausdruckes;  wennschon  es  drei  Arten  des  Unausgesprochenen  gebe, 

10  so  sei  doch  die  in  jener  Tätigkeit  bestehende  Diktion  das ,  was 
die  Dichter  erstrebten.  So  hat  er  mit  (seinen  Begriffen)  Über- 
tragimg, indirekter  Ausdruck*)  usw.  das  ganze  Gebiet  des  „Tones* 
sich  zu  eigen  gemacht,  nur  daß  (nach  ihm)  das  Leben  der  Poesie 
die  Mannigfaltigkeit  des  Ausdruckes  sei,  nicht  der  unausgesprochene 

15  Sinn.     Das  sind  die  Giiindzüge  seiner  Lehre. 

Bhattanäyaka    aber,    der    die    Funktion    der   AndeutefUhigkeit  9 
(zwar   nicht   begrifflich   bestimmte,    aber)    in   divinatorischer  Aus- 
drucksweise ^)    als    eins    der   (drei   konstituierenden)    Elemente    der 


1)  Die  alten  Poetiker  haben  nicht  das  Wesen  des  cMvant  erkannt;  soweit 
sie  ihn  erkannt  haben,  haben  sie  ihn  unter  den  Figuren  behandelt,  und  wenn 
sie  einen  ätman  der  Poesie  erkannten,  haben  sie  ihn  anderswo  als  im  dhvani 
gesucht. 

2)  Jetzt  werden  diejenigen  Lehren  besprochen,  welche  über  das  Weaen 
der-^ Poesie  bandeln,  das  der  Dhvanikära  richtig  erkannt  hat.  Die.  drei  außer 
diesem  genannten  Autoren  sind  nach  der  Vimarsinl  S.  1 2  jünger  als  jener.  Über 
den  VakroktijIvitakBra  und  seine  Lehre  cf.  ZDMG.  56,  S.  400,  GN.  1908,  S.  10  f. 
Bha^i^näyaka  hat  an  Dhvanyäloka  1,  13  Kritik  geübt,  siehe  Abhinavagupta  ad. 
1.  c,  er  ist  also  später  als  der  Dhvanikära. 

3)  d.  h.  die  durch  die  produktive  Einbildungskraft  {pratibha)  des  Dichters 
bestiinmte  {tdlikhtta)  Aktion  {karman).  Hiernach  ist  also  die  Erfindungsgabe 
des  Dichters  der  Hauptfaktor,  aber  man  beachte,  daß  es  dabei  weniger  auf  die 
Erfindung  und  Gestaltung  des  Stoffes ,  als  vielmehr  auf  die  der  sprachlichen 
Form  abgesehen  ist. 

4)  Ein  Zitat  im  Kommentar  läßt  etwas  tiefer  in  den  Gedankengang  sehen: 
„das  soll  indirekte  Ausdrucksweise  (vakratä),  die  hauptsächlich  in  tJbertragung 
(upacära)  besteht,  heißen,  wo  aus  etwa«  eine  ferner  liegende  Übereinstimmung 
(sämänya)  metaphorisch  verstanden  wird  {upacaryate)  und  worauf  die  Figuren 
Metapher  usw.  mit  ihrer  stimmungsvollen  Darstellung  beruhen*^. 

5)  Nach  dem  Kommentar  ist  Bha^^Hnfiyaka  der  Repräsentant  derjenigen, 
welche  den  ,Ton"  als  undefinierbar  betrachten;  cf.  Dhvanyäloka,  p.  2,  9.  Ich 
gebe  eine  Übersetzung  der  Hauptstelle  über  Bhat^näyaka  in  dessen  eigenen 
Worten:  Abhinavagupta  zu  Dhvanyäloka,  p.  67  (vgl.  Kävya  Prakäsa  und  Pradlpa 
zu  IV,  4,  5).  Es  handelt  sich  darum ,  daß  die  Stimmung  nicht  wahrgenommen 
wird  (pratiti),  noch  entsteht  (utjtattt),  noch  ausgelöst  wird  (abhivyakti).  „Wenn 
die  Stimmung  als  einer  anderen  Person  gehörig  wahrgenommen  würde,  so  würde 
man  selbst  nicht  persönlich  von  ihr  berührt.  Aber  sie  wird  auch  nicht  als 
einem  selbst  gehörig  aus  dem  über  Räma's  oder  Anderer  Taten  handelnden  Ge- 
dicht wahrgenommen.  Nähme  man  sie  wahr  als  einem  selbst  gehörig,  so  wäre 
damit  zugegeben ,  daß  die  Stimmung  in  einem  selbst  entstände.  Das  ist  aber 
ungereimt,  weil  für  den  Zuhörer  nichts  da  ist,  was  als  „Faktor"  wirken  könnte. 
Man  sage  nicht,  daß  die  allen  geroeinsame  Vorstellung  einer  Geliebten,  welche  in 
uns  schlummernde  Gedächtniskeime  weckt,  bewirke,  daß  ein  Faktor  als  solcher 
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Poesie^  anerkannte,  bezeiclinete  die  (schaffende)  Tätigkeit  (des 
Dichters),  die  sich  Worte  und  Vorstellungen  dienstbar  macht ^),  als 
die  Hauptsache.  Außerdem  aber  erkennt  er  noch  über  die  Funk- 
tionen der  Aussagef&higkeit  (abhidhä)  und  der  bhävcmä^)  hinaus 
eine  in  dem  Empfinden  der  Stimmung  bestehende ,  Genuß  {bhoga)  fr 
genannte  Funküoii  als  hauptsächliche  an,  mit  der  der  ganze  Vor^ 
gang  seinen  Abschluß  finde. 

fanktioniere;  denn  wie  träfe  dies  bei  der  Schilderung  einer  Gottheit  unfd  ähn->. 
liebem  sul  Auch  kommt  die  Erinnerung  an  die  eigene  Geliebte  nicht  als  ver- 
mittelndes Glied  zum  Bewofitsein.  Und  wie  könnten  solche  Faktoren,  wie  die 
Überbrücknng  des  Ozeans  seitens  fibermenschlicher  Helden  wie  Rftma  usw.  zo 
der  Eigenschaft  gelangen,  allen  gemeinsam  zu  sein?  Auch  erinnert  man  sieb 
nicht  des  heldenhaften  Käma's,  weil  man  ihn  Ja  nicht  vorher  wahrgenommen 
hat  Die  Stimmung  entsteht  nicht,  wenn  man  jenen  aus  einer  sprachlichen 
Komposition  kennen  lernt,  ebensowenig  wie  wenn  man  durch  direkte  Wahr- 
nehmung ein  liebendes  Pärchen  kennen  lenift.  Nimmt  man  die  Entstehung  der 
Stimmung  an,  so  würde  folgen,  daß  man  nicht  zum  zweiten  Male  in  ein  Trauer- 
spiel ginge,  insofern  :m An  Schmerz  empfindet  infolge  der  Hervorbringnng  der 
traorigen  Stimmung.  .  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  —  Die  Entstehung  ist  aber 
auch  nicht  Auslösung  {pyakti)\  denn  wenn  die  potentialiter  vorhandene 
erotische  Stimmung  usw.  ausgelöst  würde,  so  würde  sie  in  verschiedenem  Grade 
ihr  Feld  in  Besitz  nehmen  können.  Zudem  ergeben  sich  dieselben  Schwierig- 
keiten wie  oben,  wenn  man  fragt,  ob  die  Stimmung  ausgelöst  wird  als  einem 
anderen  oder  einem  selbst  gehörig.  Darum  wird  die  Stimmung  vermittelst  des 
Gedichtes  nicht  wahrgenommen,  noch  auch  entsteht  sie,  noch  wird  sie  aus- 
gelöst; sondern  die  sprachliche  Komposition,  welche  ein  Gedicht  ausmacht,  ist 
total  verschieden  von  allen  anderen  sprachlichen  Darstellungen  dank  ihren  drei 
Elementen.  Von  diesen  bezieht  sich  die  Aussagekraft  auf  das  Ausgesprochene, 
die  verwirklichende  {bhävakatva)  auf  Stimmung  usw.,  die  genießende  auf  den 
empfänglichen  Zuhörer,  womit  wir  drei  Funktionen  haben,  welche  die  drei 
Elemente  (der  Dichtersprache)  bilden.  Wäre  nun  das  Element  der  Aussage 
für  sich  allein  (ohne  die  beiden  anderen  da),  würden  sich  dann  die  poetischen 
Figuren  äle^a  usw.  (wesentlich)  von  Lehrsätzen  usw.,  was  die  Methode  der 
Wissenschaften  ausmacht,  unterscheiden;  oder  würde  die  durch  die  verschiedene 
Bedeutungen  (eigentliche  und  übertragene)  bewirkte  Mannigfaltigkeit  irgend 
etwas  ausmachen;  oder  das  Vermeiden  von  schlechtem  Klang  usw.  einen  Zweck 
haben?  Darum  gibt  es  eine  zweite  Funktion,  welche  , Verwirklichung  der  Stim- 
mung*^ (rosabhävanä)  heißt;  kraft  derselben  ist  die  AussagefÜhigkeit  nur  eine 
Übertragung  (d.  h.  das  Ausgesprochene  wird  zur  Grundlage  für  die  Stimmung, 
wie  das  Wort  für  die  metaphorische  Bedeutung).  Und  diese  verwirklichende 
Kraft  {bhävakatva),  die  dem  Gedichte  zukommt,  bewirkt,  daß  die  „Faktoren**  usw. 
allen  Zuhörern  geroeinsam  werden.  Nachdem  die  Stimmung  verwirklicht  ist, 
tritt  der  Genuß  ein.  Dieser  ist  von  Wahrnehmen,  Erinnern,  Erkennen  durchaus 
verschieden,  wird  als  Erweichung,  Erweiterung  und  Durchdringung  (des  Geistes 
cf.  Kävya  Prakäsa  VIII,  3 ff.)  bezeichnet,  besteht  in  dem  höchsten  Grade  der 
Affektionslosigkeit  (nivrUt)  als  dem  ursprünglichen  Wesen  des  eigenen  Geistes, 
der  da  reines  sattva,  nicht  getrübt  durch  rajas  oder  tamaa  ist,  verwandt  dem 
Anschauen  des  höchsten  hrahma.  Dies  bt  das  wichtigste  Element:  es  ist  das 
präformirte  {siddhirüpa)'^  die  ästhetische  Bildung  ist  (damit  verglichen)  das 
Nebensächliche  '^ . 

1)  Ersteres  ist  das  Gebiet  des  äästray  letzteres  das  des  nkhyäna\  der 
dichterischen  Funktion  sind  aber  äabda  und  ariha  subordiniert.  Damit  ist  die 
bhävanä  gemeint,  diejenige  Funktion,  durch  welche  die  Stimmung  usw.  ins 
Dasein  gerufen  wird. 

2)  Siehe  vorhergehende  Note. 
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Der  Dhvai^ikära  dagegen  stellt  folgendes  fest:  Weil  die  An- 
deate^igkeit  (tn/a/hjana) ,  die  auch  mit  dhtxmana,  dyotcma  und 
fthnlichen  Wörtern  bezeichnet  wird,  als  eine  Funktion  (sui  generis) 
neben  und  außer  den  drei  Funktionen :  Aassagefähigkeit,  Intention 
»des  Sprechenden  (tätparya)  und  Übertragung,  anerkannt  werden  10 
muß,  und  weil  eine  Funktion  (L  e.  die  Andeutefähigkeit)  nicht  den 
Satzsinn  (väkyärtha)  ausmachen  könne,  so  bildet  letzterer  in  Form 
des  Unausgesprochenen,  das  die  Hauptsache  ist,  insofern  ihm  die 
Charakterarten   (guna)   und  Figuren    (nur)    zur  Ausrüstung  dienen, 

10  die  Seele  (der  Poesie),  da  mit  ihm  der  ganze  Vorgang  (beim  Lesen 
und  Verstehen   eines   Gedichtes)   seinen  Abschluß   findet.     Da  nun 
eine  Funktion   nur   durch    das  Objekt  ihrer  Betätigung  in  die  Er-  11 
scheinung  tritt  und  somit  (nur  indirekt)  die  Hauptsache  sein  kann, 
insofern   (das  Objekt)   die  Hauptsache  ist,   und  da  sie  an  und  für 

16  sich  nicht  zur  Empfindung  gelangt,  so  beruht  eben  auf  diesem 
Objekt  alles  (was  bei  der  Frage  nach  der  „Seele*  in  Betracht 
kommt).  Darum  muß  man  dieses  Objekt,  das  das  Unausgesprochene 
genannt, wird,  als  das  Leben  (der  Poesie)  bezeichnen.  Ihm  kommt 
seine    souveräne   Stellung    zu   als   Besitzer  (oder   Eigentümer)   der  12 

>o  Schönheit ,  die  von  den  Charakterarten  und  Figuren  erzeugt  wird. 
Stimmungen  usw.,  die  das  Leben  (der  Poesie)  ausmachen,  darf  man 
nicht  als  Zierden  (cUamkära)  bezeichnen,  weil  letztere  zum  Schmuck 
dienen,  die  Stimmungen  usw.  aber  als  die  Hauptsache  das  sind, 
was  geschmückt  wird.    Darum  stimmen  die  Leute  von  Geschmack, 

S5  welche  über  den  Satzsinn  zur  richtigen  Erkenntnis  gelangt  sind  ^), 
der  Ansicht  za,  daß  das  Unausgesprochene,  das  zum  (wahren)  Satz- 
sinn wird,  das  Leben  der  Poesie  sei.  Denn  niemand  kann  leugnen, 
daß  es  eine  Andeuteföhigkeit  gibt,  und  wenn  man  eine  solche  an- 
nimmt,  lassen  sich  andere  Theorien  als  die  unsrige  nicht  aufrecht 

80  erhalten. 

Wenn  aber  der  Vyaktivivekakära^)  sagt,  daß  das  Ausgesprochene 
als  sjllogistisches  Merkmal  bezüglich  des  Unausgesprochenen  fungiere, 
und  daß  darum  die  Andeutefähigkeit  im  Schlüsse  (anumäna)  mit 
einbegriffen    sei,    so    ist    das   eine   unüberlegte   Behauptung,    weil 

95  zwischen  Ausgesprochenem  und  Unausgesprochenem  nicht  das  Ver- 
hältnis der  Identität  {tadatmya\  noch  das  der  Kausalität  {tadutpatti)  18 
obwaltet^.    Doch  dies  (Argument),  dessen  Klarlegung  haarscharfen 


1)  väkyärthavid.  Damit  sind  nicht  Anhinger  einer  bestimmten  Philo- 
sophie wie  p.  57  mit  väkyavid  die  MlmSipsaka  gemeint,  denn  weder  diese 
noch    die  NaiySyilEa   erkennen    die  vyahjcmä  als  eine  Funktion  sai  generis  an. 

2)  Hierza  bemerkt  der  Kommentar:  „der  VyaktivivekakSra  ist  später  als 
der  Dhvanikära;  darum  wird  seine  Lehre  nach  derjenigen  des  Dhvanikära  an- 
geführt. Wenn  auch  die  Verfasser  des  VakroktijTvita  and  des  Hrdayadarpana 
später  sind  als  der  Dbvanikära,  so  sind  doch  deren  Lehren  vor  der  seinigen 
angeführt  worden,  weil  sie  sich  den  Ansichten  der  älteren  Poetiker  anschließen*. 
Über  den  Vyaktivlyeka  siehe  JRAS.  1908. 

3)  Es  ist  beachtenswert,  daß  Ruyyaka  hier  der  boddhistischen  Logik  folgt, 
welche  die  vyäpti  auf  tädätmya  und  tadtUpaUi  zarückfllhrt     Siehe  p.  14G. 
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Veretaiid  erfordert,  soll  hier^)  nicht  weiter  ausgeführt  werden,  weil 
es  gar  zu  verwickelt  ist. 

Es  gibt  also  eine  Funktion  Andeutefähigkeit,  die  in  dem  Un- 
ausgesprochenen ihren  Sitz  hat.    Je  nachdem  das  Unausgesprochene 
die  Hauptsache  ist  oder  nicht,  handelt  es  sich  um  die  zwei  Arten   6 
der  Poesie:    den   ,Ton'    oder   die   Poesie    mit   subordiniertem   Un- 
ausgesprochenen.   Wenn  das  Unausgesprochene  nicht  deutlich  (nicht 

14  klar  beabsichtigt)  ist,  dann  liegt  die  dritte  Art  der  Poesie  vor,  die 
,Bild'  heißt  und  auf  dem  Vorkommen  von  Figuren  beruht. 

Der   ,Ton'   ist   die   höchste   Poesie      Je   nachdem   er   auf  der  lo 
Übertragung  oder  der  AussagefiLhigkeit  beruht^),  liegen  zwei  Arten 
(des  ,Tones*)  vor,  1)  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist, 
2)  bei  dem  es  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas  anderes  hinauslftuft. 
Die   erstere  Art  ist   wiederum   zwiefach,  je  nachdem  a)  das  Aus- 
gesprochene  seine    Bedeutung   etwas   abUndert   oder  b)   vollständig  i5 
verliert.     Die   zweite  Art   ist   ebenfalls   zwiefach,  je   nachdem  der 
Hergang    (wie    das    Unausgesprochene    zum    Bewußtsein    gebracht 
wird)  a)  sich  unbemerkt  vollzieht,  oder  b)  erkennbar  ist.     Der  auf 
Übertragung   beruhende   (1  a,  1  b)   beruht   auf  der  Bedeutung   der 
Wörter  und  hat  ein  inhaltliches  Elemement  zum  Unausgesprochenen  io 
(vastudhvafni);   der,   bei   dem    der  Hergang   sich   unbemerkt   voll- 
zieht   (2  a) ,    beruht    auf    der    Bedeutung    des    Inhaltes    und    hat 

15  Stimmung  usw.  zum  Unausgesprochenen  {rasädidhvani)^*^  der,  bei 
dem  der  Hergang  bemerkt  wird  (2  b),  beruht  auf  der  Bedeutung 
der  Wörter,  des  Inhaltes  oder  beider  und  hat  zum  Unausgesprochenen  95 
ein  inhaltliches  Element  oder  eine  Figur  *),  Der  Ton,  der  die  Stim- 
mung usw.  zum  Unausgesprochenen  hat,  ist  (von  mir)  in  der 
Alaipkäramafijan  dargestellt  worden,  da  in  der  Poesie  die  erotische 
Stimmung  die  wichtigste  ist;  das  übrige  ist  ebendaselbst,  wie  sich 
Gelegenheit  bot,  behandelt  worden.  Die  Poesie  mit  subordiniertem  so 
Unausgesprochenen  nach  ihren  Arten,  z.  B.  wo  das  Unausgesprochene 
etwas  Ausgesprochenem  subordiniert  ist^),  ist  je  an  seiner  Stelle 
bei  der  Samäsokti  usw.  dargelegt^). 

Das  ,Bild'   aber   ist   nach  der  Natur  von  Wörtern,    Sinn  und 
Figuren  von  gar  mannigfacher  Art;  denn  35 


1)  Weil,  nach  dem  Kommentar,  der  Verfasser  es  in  dem  Vyaktiyireka- 
vieira  getan  hat. 

2)  Dieser  Grand  der  Einteilung  ist  dem  Dhvanyäloka  fremd;  nach  Dhv. 
p.  56  dürfte  Änandarardbana  denselben  abgelehnt  haben.  Mammata  (K.  Pr.  4,  1) 
hat  ihn  bereits. 

3)  So  nach  der  Verbesserung  des  Herausgebers  zu  lesen. 

4)  Im  Texte  ist  die  Interpunktion  irrig  und  nach  meiner  Übersetzung  zu 
verändern. 

ö)  Es  scheint  damit  die  Stelle  K.  Pr.  15,  1  aparasyängcan  gemeint  zu  sein. 

6)  Nach  der  VimarsinI  vom  Dhvanikära  mit  Berufung  auf  Dhy.  1,  14. 
Die  Einteilung  des  gunlbhütavyangya  findet  sich  aber  erst  in  der  folgenden 
^rübaro-Strophe  vyahgyaaya  pratibhämäti'e  väcyärthd.niigame  *pi  väp  na 
dhvanir,  yatra  vä  tasya  prädnänyam  na  prathjate. 
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Hierbei   sind   die  Wiederholung   des    Sinnes,   des  16 
Lautes,  und  des  Lautes  und  des  Sinnes  die  drei  Arten 
der  Wiederholung. 

Im  Anfange  werden  die  Arten  der  Wiederholung  genannt,  um 
&  die  Einteilung  der  gleich  zu  besprechenden  Figuren  vorzubereiten. 
Obschon  die  Laute  vor  dem  Sinn  beim  Verstehen*)  in  Betracht 
kommen,  so  wird  doch  zuerst  eine  auf  den  Sinn  bezügliche  Eigen- 
schaft behandelt,  damit  die  ,scheinbare  Wiederholung'  nach  dem 
feststehenden  Gebrauch  der  Alten   zuerst   beschrieben   werde.     Das 

10  Wort  iha  (im  Sütra)  bedeutet:  in  dem  Abschnitt  über  Lautfiguren; 
das  Wort  iti  dient  zur  Angabe  der  Arten;  das  Wort  drei  stellt 
die  Vollständigkeit  der  Anzahl  fest. 

Unter   diesen    ist  die  tatsächliche  Wiederholung 
des  Sinnes  ein  Fehler. 

16  Die  Wiederholung  ist  zwiefach,  je  nachdem  sie  tatsächlich  ist 

oder  nicht.  Das  zu  meidende  wird  zuerst  genannt,  damit  man  in 
Gedanken  zu  dem  zu  wählenden  fortschreite  und  dabei  bleibe.  Das 
Wort  taira  (unter  diesen)  deutet  die  Auswahl  aus  den  dreien  an.  Tat- 
sächlich heißt  die  Wiederholung,  wenn  sie  nicht  aufhört  als  solche 

20  zu  erscheinen. 

Was  nur  anfänglich  als  Wiederholung  erscheint,  17 
das   ist   scheinbare   Wiederholung. 

Das  Wort  «aniUnglich'^   ist  gesetzt,  um  anzudeuten,  daß  man 
schließlich   es   anders   ansieht  (d.  h.  als  keine  Wiederholung).     Der 

26  zu  definierende  Name  (punaruktavadäbhäsam)  ist  ins  Neutrum  ge- 
setzt, um  anzudeuten,  daß  im  Unterschied  von  gewöhnlichem 
Schmuck  (wie  Halskette,  Armbänder  usw.)  die  poetischen  Zierden 
{kävyäl(irpkära!s)  in  Abhängigkeit  von  dem,  was  geschmückt  wird 

.    (daher    in    grammatischer   Kongruenz    mit   kävya)    stehen  2).      (Die 

30  genannte  Figur)  ist  eine  Sinnfigur,  weil  sie  sich  auf  den  Sinn  be- 
zieht, da  es  eine  Wiederholung  des  Sinnes  ist.     Die  verschiedenen 
Arten    werden    aber   hier  aus  Furcht  vor  Weitläufigkeit  nicht  auf-  19 
gezählt.     Beispiele  bietet  mein  Srikanthastava,  z.  B. : 

„Ich  verehre  den  HERRN,  Pärvatl's  Genossen,  der  Armbänder* 

36  „aus  den  Umschlingungen  {valaya,  nicht  Armband)  des  Leibes  des" 
„gewaltigen  (ahma,  nicht  ahi-ina^  Schlangen  fürst)  Schlangenfürsten* 
„trägt,  den  ersten  der  Berge  (daüädi^  nicht  Sohn  des  Silädi,  i,  €.* 
„Nandin)  und  Nandin  beschreitet,  Amors  Stolz  demütigt,  einen  vor-" 
„züglichen    (pungava,   nicht    Stier)    Stier   zum  Wahrzeichen   hat* 

40  „drei  {^ikhm,  nicht  Feuer)  feurige  Augen  hat  und  von  Sarva  und* 


1)  Statt  apratxtäv  lies  pratitäv,  wie  auch  der  Kommentar  gelesen  zu 
haben  scheint. 

2)  Die  gewöhnlichen  Schmucksachen  sind  mit  dem  Körper  verbunden 
(satnyogasambandha)  f  die  Figuren  aber  inhftrieren  dem  Gedichte  (samaväya- 
sambandhaj,  cf.  GN.  1908,  S.  3. 


Punaruktava€iäbhätaf  Chekänupräsa  p,  l&~-20,  301 

^Maftgalä  (einem  der  11  Budras  and  einer  Form  der  Dargä)  be-* 
»gleitet  ist^).* 

, Schützen   möge  euch  das  reinigende  (pävaka^  nicht  Feuer)'' 
, Feuer,   das   gewaltige  {därunah^   nicht  abl.  von  däru)  aus  dem*' 
9 Holz  entstandene,  die  Entstehung  {bküti,  nicht  Asche)  der  Asche*    5 
«bewirkende,  höchste,  wie  Blut  (rakta,  nicht  rot)  rot  strahlende* 
y äußerst  heiße.* 

Hier  handelt  es  sich  (nur)  um  Nomina,  es  gilt  aber  auch  bei 
Verben,  wie  ebendaselbst: 

„Der  das  Herz  bezaubernde  (kara,  nicht  Öiva)  Siva,  der  Ohr-*  lo 
«ringe  {kundala,  nicht  Schlange)  aus  Schlangen  trägt,  dessen  heller* 
«Mond  klar  leuchtet  {äubhrämäu^  nicht  Mond)  wie  Sandel  {4adm,* 
«nicht  Mond),  möge  immerdar  vor  Leide  (nicht  sadä  päyätj  immer* 
«schützen)  schützen  alle  Welten.* 

Wiederholung    der   Laute   ist  Wiederholung   von  i6 
Konsonanten  (Alliteration)  oder  von  Konsonanten  mit 
Vokalen«) 

Sofern    es    sich    um    Schmuck    der   Bede    handelt,    zählt    die 
Wiederholung   von  Vokalen   allein  (Assonanz)   nicht   mit,   weil   sie 
keine  Schönheit  besitzt.    Darum  gibt  es  nur  zwei  Arten :  (Wieder-  so 
holung  von  Konsonanten)  und  Wiederholung  von  Konsonanten  mit 
Vokalen  ^), 
20  (Erstere    heißt)    Chekänupräsa,    wenn    durch    den 

Numerus  (die  Zahl  der  Konsonanten)  festgesetzt  ist*). 

Es  ist  die  mehr  als  einmal  eintretende  Ähnlichkeit  von  zwei  n 
Gruppen   von  je  zwei  Konsonanten,     samkhyäniyamapürüam  be- 
zieht sich  auf  vyanjana  und  samudäya,  z.  B. 

«Warum  doch,   o  Frosch,  gemeiner  Geselle,  preßt  du  deinen* 
«Leib  Abends    und    machst   ein  Lärmen    wie   vor  Wut?     Schämst* 
«du   dich    denn    nicht,    wenn    du   das    ohrentzückende    lustige  Ge-*  so 
«schnatter  der  Enten  hörst  5)?* 

Hier  ist,  wenn  man  nur  auf  die  Ähnlichkeit  des  y  sieht,  in 
dem  Worte   säyam    diese  Figur  mit  dem  Vyttyanupräsa  vermischt 

1)  sasarvamaiigalam]  die  scheinbare  Tautologie  liegt  wohl  darin,  daß 
samangala  und  sarvamahgala  gleichbedeutend  wären.  In  Wortspielen  gelten 
8  und  ä  als  gleich. 

2)  In  unserer  Ausgabe  nicht  als  Sütra  bezeichnet;  als  solches  zu  erkennen, 
weil  es  im  folgenden  Sütra  vorausgesetzt  wird. 

3)  Im  gedruckten  Texte  ist  vyanjanamätrapaunaruktyam  ausgefallen. 

4)  Lies  aamkhyäniyamapürvam  im  Sütra  und  Kommentar,  und  setze  im 
Kommentar  die  Interpunktion  davor.  —  Nur  der  Dual  bezeichnet  eine  bestimmte 
Zahl;  denn  der  Singular  kann  auch,  bei  einer  Jä^t,  eine  unbestimmte  Vielheit 
bezeichnen.     Daher  ist  hier  mit  aamkhyäniyama  die  Zweizahl  gemeint. 

5)  Hier  finden  sich  mehrmals  gleiche  Gruppen  von  zwei  Konsonanten: 
dardura  duradhyavasäya  säyam  kuruse  ruseva  etäni  keUrcuüäni  aikU!' 
-cliädanäm  äkarnya  karna^. 
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(aafjtkara),  insofern  (beide  Figaren)  in  derselben  Phrase  aoftreten  ^). 
Cheka  heißt  soviel  wie  viäagdha. 

Andernfalls    aber    liegt    der   Vrttyannpräsa    vor. 
Der  andere  Fall  liegt  vor,   wenn  derselbe  einfache  Konsonant 
6  (ein   oder   mehrmals)  wiederkehrt,   eine  Gruppe  von  (zwei)  Konso- 
nanten  einmal  wiederkehrt,   drei  nnd  mehr  Konsonanten  (ein  oder 
mehrmals)  wiederkehren.    Vrtti  ist  eigentlich  eine  Funktion,  welche 
die  Stimmung  zum  Gegenstand  hat;  hier  wird  so  eine  Lautgebung 
genannt,  welche  diese  Funktion  enthalt.    Und  diese  {vrtti)  ist  drei-  21 
10  fach,  je  nachdem  sie  aus  rauhen,  zarten  oder  mittleren  Lauten  be- 
steht.   Durch  diese  {vrtti)  wird  dieser  Anupräsa  gekennzeichnet*).  — 
z.  B.»). 

„Wenn  auch  die  Muse  des  Dichters  durch  vollem  Klang  auf* 
yden   ersten  Anblick   sich   zu  wiegen  scheint,   so  erfreut  sie  doch* 
16  „nicht  mein  Herz,  wenn  nicht  Stimmung  darin  ist,  die  vorbereitet* 
„durch    Figuren    von    kräftigen    schönen    Vorzügen    einem    Gusse* 
„flüssigen  Lebenselixiers  gleicht.* 
Oder 
„Ertragen   kann   man  die  von  Schlangen  angeblasenen  Feuer-* 
so  „flammen  oder  Reihen  von  Pfeilen,  die  giftträufelnden  Strahlen  des* 
„Vollmondes  oder  die  Winde  der  Regenzeit,  nicht  aber  der  Gazellen-* 
„äugigen  stolzerfällte  (t.  e,  schmollende)  Blicke,  die  grade,  schwarz* 
„und  weißleuchtend,  seitwärts  gewandt,  träge,  voll  Ausdruck,  oder* 
„voll  Trunkenheit  sind.* 

t5  Wenn  eine  Gruppe  von  Konsonanten  mit  den  Vokalen 

wiederholt  wird,  soheißtdiese  Fi  gur^amaAia  (künst- 
licher Reim). 

Dabei  geben  beide  Gruppen  entweder  einen  Sinn,  oder  keinen 
Sinn,   oder   die   eine   gibt  einen  Sinn,   die  andere  nicht ^);  danach 
80  gibt  es  also  kurzweg  ^)  drei  Arten,  z.  B. 

„Jedem,   der   ihre    leuchtende    wie  Lotus(blütenblätter)   lange*  22 
^{rvLcire   vanajäyate)  Augen  sieht,   hat  kein  Gefallen  mehr  {rucir* 
^eva  na  jäyate)  an  den  Augen  einer  andern.'' 


1)  cf.  p.  199,  202  f.     Es  ist  nämlich  in  dem  ersten  Halbvers  ein  V)^tya- 
naprisa  durch  das  mehrfache  Vorkommen  von  y, 

2)  upalaksüa,   d.  h.   die   vrtti  ist   nicht   das  spesifische  Merkmal  dieses 
Anupräsa,  sondern  kommt  nur  einem  Teil  desselben  zu. 

3)  ärlkanthaearita  II,  49. 

4)  ikinnärthtUva  und  abhinnärihatva  bedeuten  särthdkatva  und  titrar- 
thakatva,  wie  aus  dem  Kommentar  hervorgeht  Denn  er  erwähnt  fUr  die  Worte 
kvacid  ekasyänarthakatvam  aparasya  aärthäkatvam  die  Lesart :  kvacit  aärtha- 
katvam  kvacin  nirarthakatvam  und  bemerkt  dazu,  daß  „bei  dieser  Lesart  nur 
die  beiden  ersten  Arten  genannt  wären,  nicht  aber  die  letzte*.  Wie  bhinnär' 
thatva  zur  Bedeutong  von  särthakatva  kommt,  ist  nicht  klar ;  sollte  es  heißen 
Bedeutsamkeit  des  (reimenden)  Teiles? 

5)  Viele  Poetiker  sind  nämlich  gerade  Ober  die  yamdkas  sehr  ausflihrlich. 


VfUyamttprSsa,  Yamaka^  Lätämiprä§a  p.  21 — 24. 

Hier  geben  beide  Omppen  einen  Sinn.  So  anch  die  beiden 
andern  Arien  ^). 

Vollständige  Wiederholung  yon  Wort  und  Sinn 
ist  ein  Fehler. 

Das  Wort  ^vollständig''  ist  gebraucht  um  anzudeuten,  daß  die   6 
gleich  zubesprechende  Spezies  davon  verschieden  ist.     Es  wird  ge- 
lehrt *) :  Wiederholung  von  Wort  und  Sinn  ist  Tautologie,  wenn  es 
sich  nicht  um  einen  Anuvöda  handelt 

23  Wenn   aber   die  Intention  verschieden  ist  (trotz- 
dem    dasselbe    Wort     in     derselben    Bedeutung     ge-  lo 
braucht  ist),  so  heißt  diese  Figur  Lä^änupräsa. 

.Intention'*  bedeutet  ,auf  etwas  anderes  hinaus  laufen.**  Dies 
ist  verschieden,  nicht  aber  die  Laute  oder  die  begriffliche  Bedeutung 
des  (wiederholten)  Wortes,  z.  B. 

.Dann   erst   hat   man  Vorzüge,    wenn  Kenner   sie    würdigen:'  i5 
.erst   wenn    sie  von  den  Sonnenstrahlen  geküsst  werden,   sind  die* 
.Lotusse  (wirklich)  Lotusse^).' 

.Was    soll    ich    viel    reden?     Höre    dies:    Verzieh    hier    ein* 
.Weilchen,  so  gut  du  vermagst,  schließend  die  Aagen,  o  du  mit* 
.Augen  wie  Lotusblätter;  wenn  ich  den  goldenen  Lotus,  o  Schöne,*  so 
.dem  Götterfeinde  eiligst  geraubt,  bin  ich  gleich  wieder  hier*)*. 

Abschon  hier  in  den  Worten  abjapatrcmayane  nayane  nimi- 
lya  usw.  die  Kasusendung  usw.  nicht  wiederholt  ist,  so  liegt  doch 
ein  Lätänupräsa  vor,  da  der  Hauptsache  nach  das  Wort  und  die 
Bedeutung  wiederholt  wird^).  w 

.Schön  sind  die  Riedgräser  wie  Biedgräser  (nur  sein  können),* 
.und  die  Seen  wie  Seen;  das  Herz  der  Jugend  haben  erobert  die* 
.Ströme  wie  Ströme«).* 

24  In    dergleichen  Fällen    findet   nicht   die  .Vermischung  in  der- 
selben Phrase**  statt  zwischen  den  Figuren  Lätänupräsa  und  Anan-  so 
vaya  (p.  30),   weil  beide  einen  verschiedenen  Wirkungskreis  haben. 


1)  Der  Kommentar  bemerkt,  daß  eine  notwendige  Bedingung  für  die 
yamakas  sei,  daß  sie  an  bestimmter  Stelle  des  Verses  ständen,  wie  das  ja  auch 
bei  anderen  Poetikem  teils  ausgesprochen  ist,  teils  ans  den  Beispielen  hervor- 
geht. Unser  Autor  sagt  es  nicht  ausdrücklich;  aber  wenn  er  nicht  diese  An- 
ueht  gehabt  hätte,  würde  sein  Beispiel  für  den  chekänupräaa  ebensogut  für 
die  yamakas  passen  (und  zwar  für  die  2.  und  3.  Art  dieser  Figur).  Wenn 
aber  an  beliebigen  Stellen  des  Verses  drei  Silben,  oder  nur  ein  paar  Silben 
wiederholt  werden,  so  ist  das  kein  yamaka,  sondern  vrttyanupräsa, 

2)  Nyftyasütra  V,  2,  14.  Anuväda  ist  die  Wiederholung  einer  Vorschrift 
oder  des  Vorgeschriebenen,  wenn  dies  zu  bestimmten  Zweck  geschieht,  z.  B.  bei 
einer  Erklärung  ib.  11,  l,  64. 

3)  Aus  Anandavardhana*s  VisamabänalTlä.  —  cf.  Dhyanyäloka,  p.  62. 

4)  Navasäbasäüka  X,  69. 

5)  Der  Kommentar  bezweifelt,  und  zwar  mit  guten  Gründen,  daß  hier 
der  Lätänupräsa  vorliegt,  weil  das  erste  nayane  kein  selbständiges  Wort,  sondern 
nur  ein  Bestandteil  eines  anderen,  nämlich  abjapatranayane  sei. 

6)  Udbhata,  Alaipkärasamgraha  I,  16. 
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insofern  erstere  ihren  Sitz  in  Wort  und  Sinn,  letztere  im  Sinn 
allein  hat^). 

Im  Ananvaya   ist   die  Gleichheit  der  Wörter  eine  akzidentelle 
Folge,  die  abhängt  von  der  Angemessenheit^),  in  diesem  Lätänupräsa 
6  aber  ist  sie  ein  notwendiger  Faktor. 

So    gibt    es   bei   der   Wiederholung   vier   Figuren. 

Ohne  weiteres  klar. 
Wenn     die    Buchstaben    Veranlassung     geben     zu 
Figuren,   z.  B.   eines   Schwertes,   so   heißt    dies  ,Bild* 
10  (cttra). 

Da  in  diesem  Abschnitt  von  „Wiederholung*  die  Bede  ist,  so 
wird  das  «Bild"  erwähnt,  das  in  der  Wiederholung  von  Buchstaben 
besteht^  die  an  bestimmten  Stellen  mehrfach  gelten.  Wenn  auch 
die   geschriebenen  Buchstaben    in  Form    eines  Schwertes   usw.    an- 

15  geordnet  sind,  so  gilt  doch  diese  Figur  als  von  wirklichen  Lauten, 
weil    die    Leute    geschriebene   Worte    von    den    aus   Sprachlauten,  25 
welche     der    Luft    inhärieren,     bestehenden    nicht    unterscheiden. 
Das  „z.  B.*  im  Sütra  soll  Padmabandha  und  andere  Figuren,  deren 
Wesen  im  Namen  ausgedrückt  ist,  einschließen ;  z.  B. : 

20  bhäsate  prcUibhäSära  rasübhöiähatävibhä 

bhävüatmähtbhäväde  deväbhä  bata  te  sabhä^), 
,(0  du  geistvoller  (Fürst)!  dein  Hof  glänzt  durch  Geschmack* 
„erleuchtet,  von  ungeminderter  Macht,  GOTT  erkennend,  gewandt* 
„in  der  Diskussion,  göttergleich.)* 

«  Hier  haben  wir  die  Figur  eines  achtblättrigen  Lotus.    Da  man 

in  den  horizontalen  und  vertikalen  Blättern  von  der  Mitte  zum 
Rande  und  von  dem  Rande  zur  Mitte  geht,  so  gelten  dort  die 
Silben  doppelt,  in  den  schrägen  Blättern  einmal,  die  Silbe  im 
Fruchtboden  mehrfach. 

zo  Wenn  Ding  und  Bild  gleiche  Eigenschaften  haben, 

(so  gibt  es  mehrere  Möglichkeiten);  wenn  ihre  Ge- 
trenntheit und  Nichtgetrenntheit  sich  die  Wage  hal- 
ten, (so  heißt  die  Figur)  Vergleich,  üpamä. 

1)  Laut-  und  Sinnfiguren  sind  also  vollständig  voneinander  getrennt, 
sodafi  eine  „Vermischung*  (samkarä)  nicht  möglich  ist,  nur  eine  Verbindung 
(samsrfti),  cf.  p.  197. 

2)  Im  Ananvaya  können  auch  für  dieselbe  Sache  zwei  Synonyma  gebraucht 
werden,  aber  es  ist  meist  passender,  dasselbe  Wort  zweimal  zu  gebrauchen. 

3)  cf.  KSvya  Prak&sa  IX,  8.  Man  zeichne  eine  Blume  mit  8  Blittem, 
In  die  Mitte  schreibe  man  bhä,  in  das  Blatt  zur  Rechten  säte  von  der  Mitte 
ausgehend,  in  das  nach  unten  folgende  prati  vom  Rande  aus,  in  das  folgende 
aära  von  der  Mitte  aus,  dann  in  das  nächste  täha  von  der  Mitte  aus,  in  das 
Blatt  zur  Linken  tävi  vom  Rande  aus  usw.  Man  liest  dann  von  der  Mitte 
AOBgehend.  indem  man  in  der  angegebenen  Reihenfolge  weitergeht,  in  den  senk- 
rechten und  horizontalen  Blättern  einmal  von  der  Mitte  zum  Rande,  dann  vom 
SMüde  nach  der  Mitte,  diese  immer  mitnehmend,  wenn  man  an  sie  kommt. 
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Es  folgt  der  Absctmitt  aber  Sihnfiguren.  —  Die  Worte  «Ding 
und  Bild*  im  Sütra  haben  den  Zweck,  ein  anstößiges^)  Ding  oder 
Bild  anszuschließen.  Gleichheit  der  Eigenschaften  ist  auf  dreierlei 
Weise  möglich:  1.  Die  Verschiedenheit  (von  Ding  und  Bild)  wird 
betontj  wie  bei  der  Figur  Vjatireka  usw.  2.  Die  Nichtverschieden-  6 
heit  wird  betont,  wie  bei  der  Figur  Metapher  usw. ;  8.  beides  h&lt 
sich  die  Wage  wie  im  vorliegenden  Falle  (beim  Vergleich).    So  sagt 

25  man  ja,  daß  es  sich  dort  um  Ähnlichkeit  handele,  wo  einiges  ge- 
meinsam und  anderes  verschieden  sei.  Wir  behandeln  den  Vergleich 
zuerst,  weil  er  wegen  der  Mannigfaltigkeit  seiner  verschiedenen  lo 
Formen  das  principium  verschiedener  Figuren  ist.  Die  Alten  haben 
die  Vergleiche  eingeteilt,  je  nachdem  sie  komplett  oder  defekt  sind^). 
Sehen  wir  davon  ab,  so  kann  das  tertium  comparationis  entweder 

27  (nur  einmal)  als  in  identischer  Form  (Ding  und  Bild)  angehörig  aus- 
gesprochen werden,  oder  (zweimal,  fELr  das  Ding  und  föi*  das  Bild)  je  i6 
besonders  als  Etwas  und  sein  Gegenstück;  in  letzterem  Falle  können 
(die  beiden  Erscheinungsformen  des  tertium  comparationis)  entweder 
(nur  sprachlich  verschieden  sein,  indem  zwischen  ihnen  nur  die  B&* 
Ziehung  aaf)  ihr  Substrat  eine  Verschiedenheit  (des  Ausdrucks) 
bewirkt^),  wie  bei  der  Prativastüpamä,  oder  (sachlich  verschieden),  so 
indem  zwischen  ihnen  das  Verhältnis  von  Original  und  Konterfei 
obwaltet,  wie  beim  Dj^t^nta. 

Wir  geben  die  Beispiele  in  der  (angedeuteten)  Reihenfolge: 

»Wie  durch  ihre  bellleuchtende  Flamme  eine  Lampe,  wie  durch* 
«die  GaAgä  des  Himmels  Pfad,   wie  durch  geschulte  Sprache  ein*  95 
«Weiser,  so  war  durch  sie  (PärvatI)  er  (der  EUmälaja)  rein  und* 
«geziert*).* 

«Das  Mädchen  mit  den  langen  Wimpern  hat,  wie  sie  daherging* 
«und  ihr  Köpfchen  auf  oft  wendendem  Halse  wie  einen  Lotus  auf* 
«drehendem  Stengel  trug,   ihre   mit  Nektar   und  Gift   getränkten*  so 
«Blicke  mir  tief  gleichsam  ins  Herze  gebohrt^).* 

Hier  ist  «wendend*  und  «drehend*  verschieden  nur  mit  Rück- 
sicht auf  ihr  Substrat  (Hals  imd  Stengel);  aber  zwischen  dem,  wo- 
von sie  Attribute  sind  (nämlich  Hals  und  Stengel),  besteht  das 
Verhältnis  von  Original  und  Konterfei.  S5 

«Der  Pändyakönig  hier,  der  eine  lange  Halskette  über  seine* 
«Schultern  gehängt  und  mit  rotem  Sandel  seinen  Leib  gesalbt  hat,* 


1)  apratUa.  Das  Bild  {upamäna)  ist  anstößig,  wenu  es  s.  B.  in  einem 
andern  Genus  steht,  das  Ding  {upameya)^  wenn  es  ungeziemend  ist  es  zu  nennen. 

2)  d.  h.  ob  die  zu  einem  Vergleich  nötigen  Bestandteile  vollständig  aus- 
gesprochen werden,  oder  der  eine  oder  andere  verschwiegen  wird.  Die  vier 
Bestandteile  sind:  Ding  (upamef/a),  Bild  (upamäna),  tertium  comparationis 
{sädhärana  dharma)  und  Ausdruck  der  Vergleichung  {upamäpralipädaka 
pada), 

3)  Dieselbe  Wendung  in  umgekehrter  Anwendung  p.  82. 

4)  Kumärasambhava  1,28.  5)  Milatim.  1,%T. 
ZeiUchTift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  ^^ 
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, strahlt  wie  der  Gebirge  König,   dessen  Gipfel   die  Morgensonne* 
«rötet  und  von  dem  ein  Wasserfall  hervorbricht^).* 

Hier  werden  Wasserfall  und  Morgenrot  als  Konterfei  von  Hals-  28 
kette  und  Leibessalbe  dargestellt 
6  Wenn   ein    und    demselben   Gegenstand    das   Ver-30 

hftltnis   von    Ding    und   Bild   zukommt,    (so   heißt   die 
Figur)  Ananvaja. 

Hinsichtlich  des  Dargestellten  (nicht  objektiv)  versteht  sich  hier 
das  obige  Verhältnis  (d.h.  die  Ähnlichkeit).  Daß  man  aber  einer 
10  Sache  zwei  einander  widersprechende  Eigenschafken  (sowohl  Ding  als 
auch  Bild  zu  sein)  beilegt,  bezweckt,  eine  gleichwertige  zweite  zu 
negieren.  Und  darum  ist  die  Bezeichnung  Ananvaja  auch  etymo- 
logisch zutreffend. 

,Arjuna  wie  Arjuna  im  Kampfe  berühmten  Mutes,  und  Bhlma*  31 
16  «wie  Bhlma  schrecklich   wütend   gegen    die  Feinde    begaben  sich* 
, ehrerbietig  wie  um  ihn  zu  höhnen  zum  Führer  der  Kurus  unter* 
«dem  Banianbaume.* 

Wenn    dasselbe    (Verhältnis    von   Ding   und   Bild) 
zwischen    zweien   umschichtig  besteht,   (so  heißt  die 
20  Figur)  Upameyopamä. 

Das  Wort  «dasselbe*   bezieht  sich  auf  das  Verhältnis  von  Ding  32 
und  Bild.     «Umschichtig*  bedeutet:  nicht  gleichzeitig.    Darum  tritt 
diese  Figur  in  zusammengesetzten  Sätzen  auf.    Und  sie  ist  zwiefach, 
jenachdem  das  tertium  comparationis  ein  Wort,  oder  als  etwas  und 
S6  sein  Gegenstück  dargestellt  ist.     Ersteres  in  folgender  Strophe : 

»Das  Wasser  ist  wie  der  Himmel,  der  Himmel  ist  wie  das* 
»Wasser,  der  Schwan  wie  der  Mond,  der  Mond  wie  der  Schwan,* 
«die  Seelilien  wie  die  Sterne,  die  Sterne  wie  die  Seelilien.* 

Letzteres  in  folgender: 
so  «Dort   prangen   mit   strahlenden  Lotussen   als  Antlitzen   die* 

«Wasserbassins   wie   Weiber,    und   mit  strahlenden    Antlitzen   als* 
«Lotussen  die  Weiber  wie  Wasserbassins.* 

Wenn    die   Wahrnehmung    von    etwas    Ähnlichem 
die   Erinnerung    an    eine   andere    Sache    erweckt,    (so 
36  heißt  die  Figur)  Smara^am. 

Die  andere  Sach^  ist  eben  (der  ersteren)  ähnlich.  Es  ist  kein 
Schluß  {anumäna)^  weil  dabei  keine  Concomitanz  {avinähhäva)  vor- 
Uegt.    Z.B.: 

„Sehe    ich  den  Knaben,    dein  Ebenbild,   der  die  Macht  der*  33 
io  ^Götter  und  Asuren  übertrifft,  so  gedenke  ich  des  Raghu- Sprößlings,* 
^wie  er  den  Bogen  handhabte  bei  der  Vernichtung  der  Feinde  des* 
«Opfers  und  des  Sohnes  Kuöika's.* 

J^  Raghuvaipsa  VI,  60.    Lies  mit  Mallinätha  haricandanena  statt  nava!*. 
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Eine  Erinneraiig  nicht  auf  Grund   einer  Ähnlichkeit  bedingt 
aber  nicht  diese  Figur,  z.  B.: 

9 Ich  erinnere  mich,  wie  ich  hier  an  der  6odä  zurückgekehrt*^ 
^von   der  Jagd  durch  den  Luftzug  von  dem  Wellenspiel  her  von* 
y meiner  Ermüdung  erleichtert  in  trauter  Einsamkeit  meinen  Kopf*    6 
,in  deinen  Schoß  lege  und  in  den  Väniralauben  schlafe^).* 

Hier  ist  übrigens   nicht   ganz  in  Ordnung,   daß  die  Attribute 
des  Subjekts,    die  ja  dem  Zustand,    dessen  man  sich  erinnert,   an- 
gehören, bezogen  sind  auf  den  (gegenwärtigen)  Zustand  dessen,  der 
sich  erinnert*).  —  Die  Erinnerung  ferner*),  die  durch  eine  andere  lo 
Veranlassung   als  Ähnlichkeit   geweckt   wird,   föUt   ins  Gebiet  der 

34  Figur  Preyän,  z.  B. :  ,Ach,  auch  im  Zorn  ist  ihr  Antlitz  lieblich/ 
Und  dort  ist  es  der  Fall,  wenn  sie  durch  die  Faktoren  usw.  ange- 
kündigt wird,  nicht  wenn  sie  nur  durch  die  Nennung  ihrer  selbst 
mitgeteilt  wird,  wie  in  letzter  Strophe  und  ähnlichen.  15 

, Diejenigen  welche  dich*)  sahen,  wie  du  mit  der  Wurfspeer-* 
„wunde  auf  der  Stirne  und  vornen  gerötet  von  Strömen  geronnenen* 
„Blutes  in  der  Schlacht  die  Feinde  niedermähtest,  die  haben  kein* 
„Verlangen  mehr  nach  dem  Anblick  des  Smarafeindes,  strahlend* 
„von  der  Flammenmasse  des  Augenfeuers,  welches  hervorbrach  bei*  90 
„der  grausigen  Verbrennung  Käma's.* 

In  diesen  und  ähnlichen  Versen,  wo  die  Wahrnehmung  eines 
ähnlichen  anderen  Gegenstandes  dargestellt  wird,  handelt  es  sich  um 
die  Figur  Videsa,  in  der  das  Wesentliche  ist,  daß  eine  unmögliche 
andere  (als  die  zu  erwartende)  Sache  gemacht  werde.  Ein  solches  25 
Machen,  d.  h.  der  Begriff  von  Tätigkeit  überhaupt,  ist  auch  im 
Sehen  (worum  es  sich  in  unserem  Verse  handelt)  enthalten.  Nach 
anderer  Ansicht^)  liegt  aber  die  Figur  Kävyaliäga  vor. 

So  haben  wir  diejenige  Figuren  behandelt,  bei  denen  auf  Ähn- 
lichkeit  beruhende    Verschiedenheit   und   NichtVerschiedenheit   ein-  so 
ander  die  Wage  halten.    Wir  besprechen  jetzt  diejenigen,  bei  denen 
die  NichtVerschiedenheit  betont  wird. 

Wenn  die  NichtVerschiedenheit  betont  wird,   (so 
entstehen  ebenfalls  mehrere  Figuren;)  und  wenn  eine 
Gleichstellung  stattfindet,  ohne  daß  das  Objekt  der-  35 
selben    negiert    wird,    (so    heißt    die    Figur)    Büpaka 
(Metapher). 

35  Insofern  die  NichtVerschiedenheit  (nur)  betont  wird,  bleibt  die 
Verschiedenheit  in  Wirklichkeit  bestehen.    Etwas  an  die  Stelle  von 


1)  Raghuvamsa  XIII,  35. 

2)  Dieser  ^ammatische  Vorwurf  trifft  allerdings  zu;  aber  mit  Recht  sagt 
der  Kommentar,  daß  das  Urteil  darüber  den  Leuten  von  Geschmack  aostebe 
sdhfdayä  eva  pramänam.  Durch  die  gewagte  Ausdrucks  weise  soll  offenbar 
die  Erinnerung  als  eine  besonders  lebhafte  und  deutliche  hingestellt  werden. 

3)  tuiabda^  cärthe. 

4)  Nach  dem  Kommentar  ist  Jayäpida  (etwa  780 — 811  n.  Chr.)  gemeint. 

5)  Nach  Udbbata,  Alaipkärasaipgraha  VI,  16,  wie  der  Kommentar  bemeckt. 
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etwas  anderem  setzen  heißt  Gleichstellung  {ärcpa\  da  diese  auf  dem 
Objekt  und  seinem  Korrelat^)  beruht.  Wenn  das  Objekt  negiert 
wird,  so  liegt  (die  Figur)  Apahnuti  vor;  andernfjEdls  aber,  insofern 
das  Korrelat  dem  Objekt  seine  Form  (rüpa)  verleiht,  das  Rüpaka. 
s  Es  waltet  aber  zwischen  beiden  Ähnlichkeit  ob.  So  sagt  (Dap^üa)  : 
«Ein  Vergleich,  bei  dem  die  Verschiedenheit  übersehen  wird,  ist  36 
eine  Metapher''  (Kävyäd.  11,  66).  Weil  die  Identifizierung  inten- 
siver ist  als  die  Gleichstellung,  so  werden  die  auf  ersterer  be- 
ruhenden Figuren  später  erörtert. 

10  Diese  (Metapher)  ist  dreifach,    nftmlich:    1.  einfach,   2.  spezia- 

lisiert, 8.  verkettet^.  Die  erste  ist  zweifach :  1.  a)  einmalig,  b)  mehr- 
malig; die  zweite  ebenfalls:  2.  a)  in  allen  Punkten  durchgeführt,  b)  nur 
teilweise  durchgeführt.  Die  dritte  ist  zunächst  zweifach,  jenachdem 
sie  durch  zweideutige  oder  nicht  zweideutige  Wörter  hervorgebracht 

16  wird,  und  jede  dieser  beiden  Arten  (ist  es  wiederum),  jenachdem  sie 
einmalig  oder  mehrmalig  ist,  (so  daß  diese  Metapher)  vierfach  ist. 
So  gibt  es  also  acht  Arten  der  Metapher.  Außerdem  lassen  sich 
die  einzelnen  einteilen,  je  nachdem  sie  durch  einen  Satz  (i.  e.  ein- 
zelne Wörter)   oder  ein  Kompositum   dargestellt   werden,   worüber 

90  man  sich  anderwärts  belehren  möge  ^).  Wir  geben  die  Beispiele  nach 
obiger  Reihenfolge. 

9 Ein  Fußtritt  des  Herrn  gehört  sich  für  den  Sklaven,  der  sich*  37 
y vergangen  hat:  darum  also,  o  Schöne,  macht's  mir  keinen  Kummer;*^ 
9 aber  daß  dein  Fuß  sich  verletzen  möge  an  den  stachelichten  Keim-* 

«6  «öpitzen  des  (bei  mir)  eintretenden  intensiven  Härchensträubens,* 
«muß  ich  das  nicht  besorgen?* 

,Eine  neue  Nektarquelle  der  Götter,  eine  Sichel  zum  Abmähen' 
9 der  Finsternis,  ein  Lotusstengel,  entfallen  dem  Schnabel  einer* 
9 betrübten  Gans  der  himmlischen  Gaägä,  eine  Doublette  von  Amor's* 

to  y Bogen,  und  auch  ein  Hoffnungsstrick  derjenigen,  welche  sich  gegen* 
„ihre  Herzgeliebte   vergangen   haben,   so   kommt   nach  dem  Neu-* 
»mondstage*)  die  Gestalt  des  Schneestrahlers  zum  Vorschein.* 
2.  a)  viatäraiälini^ 
b)  «Nachtgleich  erscheint  dein,  des  Fürsten  (zugleich  .Berges*)* 

S5  »dichter  Tamälawaldstreifen ,  das  Schwert ,  all  wo  der  frische  Mut* 


1)  Objekt  {vi^aya)  bezeichnet  die  Sache,  um  die  es  sich  handelt,  Korrelat 
{vifayin)  die  von  dem  Dichter  zar  Vergleichung  usw.  mit  ihr  in  Verbindung 
gebrachte. 

2)  Wenn  sich  nämlich  aus  einer  Metapher  die  andere  bez.  ihre  Berech- 
tigung ergibt. 

8)  d.  h.  bei  älteren  Poetikern,  z.  B.  Dandin.  Das  bedingt  aber  kein 
vaieüryamf  d.  h.  es  beruht  nicht  auf  einer  Verschiedenheit  der  vicchütCt, 
welche  die  Figuren  und  ihre  Unterarten  als  solche  konstituieren,  cf.  GN.  1908 
8.  6  ff. 

4)  proHpad  bt  eigentlich  die  mit  Neumond  beginnende  Tithi. 

5)  Der  Text  dieser  Strophe  ist  nicht  in  Ordnung.  Ich  mufi  sie  daher 
onBbenetBt  iMsen. 
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y  gewaltsam   im  Kampfe  den  mit  dem  Mond  wetteifernden  Buhm* 
, deiner  Feinde  zusammenzutreiben  sich  vergnügt^)/ 

Hier  ist  das  Wort  ksüibhrt  doppelsinnig.  —  Verkettet : 
38  3.   a)  , Macht  er  nicht  auch  der  Pracht  des  (oder:   dem  6e-' 

^fallen  am)  roten  Lotus  ein  Ende?  ist  er  nicht  auch  eine  Augen-*'    6 
9 weide?  verhilft  er  nicht  auch  durch  seinen  Anblick  allein  Amor* 
yzur  Herrschaft?     Wenn    trotz   des   Mondes   deines  Antlitzes   ein'' 
, zweiter  Mond  emporkommt,  so  möchte  es  Stolz  auf  seinen  Nektar* 
9 sein;  doch  ist  auch  der  auf  deiner  Lippe.* 

Hier  wird  der  Mond  mit  dem  Antlitz  ohne  Grundangabe,  der  lo 
Nektar  mit  dem  Lippenseim  durch  ein  doppelsinniges  Wort  gleich- 
gestellt. 

b)  ,0  Herr  und  bester  Held,  du  Schwan  auf  dem  Mähasasee,* 
«dem  (xeist  der  Weisen,  du  Sonne,  bei  der  das  Nichtschließen  der* 
,»Lotusse  die  Vernichtung  des  Glückes  deiner  Feinde  ist,  du  ^iva,*  i5 
, dessen  Aufsuchen  der  Durgä   ein  Nichtaufsuchen  von  Festungen* 

, ist,  du  Feuer,  dessen  Besitzergreifung  von  Brennholz  ein  Erkiesen* 
yYon  Schlachten  ist,  du  Dak§a,  dessen  Unfreundlichkeit  gegen  Sati* 
„deine  Begeisterung  für  die  Wahrheit  ist,  du  Bhlma,  dessen  An-* 
yCiennität  über  Arjuna   dein  Eher-sein    als  der  Sieg  ist,   übe  ein*  io 
, Jahrhundert  Brahma's  die  Weltherrschaft  aus*).* 

Hier  hat  die  Gleichstellung  von  Du  und  Schwan  die  von  märuiaa 
(Geist)  und  Mänasasee  zur  Folge ;  darum  liegt  eine  mehrmalig  ver- 
kettete Metapher  vor. 

c)  »Mit  Gedanken,  Worten,  Werken  nehme  ich  meine  Zuflucht*  96 
»zu  dem   barmherzigen  Herrn   der  Welt;    Hara's  Fußpaar  ist  das* 
»Bot  zum  Übersetzen  über  den  Ozean  von  Geburt,  Alter  und  Tod.* 

d)  „Es  siegt  in  der  Schlacht  des  Mälaver-Indra's  Schwert,  eine* 
„Bank   für   Bäjalaksml,    eine    smaragdene  Woge   des   Ozeans   der* 

, Tapferkeit,  ein  Streifen  des  zusammengeronnenen  Brunstsaftes  des*  so 
„gewaltigen  Sieg-Elefanten,  der  Fein  de -Geschlechter  (=  Bohre)  zer-* 
„bricht,  eine  dunkle  Begen wölke  für  (i.  e.  forttreibend)  den  Buhmes-* 
„Schwan  des  Muralakönigs,  der  in  Schlachtenfurcht   sich  ängstigt," 
„ein  Haremswächter  der  Erde.* 

Hier  ist  „Haremswächter  der  Erde*,    obgleich  eine  verkettete  35 
Metapher,  defekt^.    Dem  analog  sind  auch  andere  Varietäten  spuren- 
weise angedeutet. 

Die  (Metapher)  tritt  auch  zutage  auf  Grund  von  ünähnlich- 
keit,  z.  B.: 


1)  Nach  dem  Kommentar  wollen  andere  in  diesem  Verse  eine  Samisokti 
sehen,  darum  gibt  der  Kommentar  ein  einwandfreies  Beispiel  für  EkadeSavivarti 
Rüpaka. 

2)  Vfrl.  KSvyapradlpa,  S.  388. 

3)  Komplett  würde  sie  sein,  wenn  gesagt  wäre :  Kammerher  der  Erde  = 
Berail.  Verkettet  bt  die  Metapher,  weil  die  von  König  =  Kammerherr  die 
von  Erde  =  Serail  nach  sich  zieht. 
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^  Wenn  in  diesem  eisernen  Zeitalter  Menschen  in  eitler  Hoff-  ■  39 
»nung  einem  Könige  dienen,  jener  Wtiste  für  das-  Wasser  des* 
, Wohlwollens,  jener  Luft  um  edle  Taten  drauf  zu  malen,  jener* 
y Neumondsnacht  f&r  den  Mondschein  der  Tugenden,  jenem  Hunde-* 
6  ySchwanze  fiir  das  Annehmen  von  Gradbeit,  so  ist  deren  Dienst-* 
yfertigkeit  nur  unnütze  Kunst  in  Anbetracht  Sivas,  der  nur  durch* 
, Liebe  leicht  zu  gewinnen  ist.* 

In  der  Metapher  kann  das  Korrelat,  obschon  es  als  ein  Ding 
seinen  stehenden  Charakter  hat,  den  ihm  eo  ipso  nicht  zukommenden  40 

10  Numerus  des  Objektes  bekommen,  weil  es  den  einzelnen  (Objekten) 

gleichgestellt  wird ;  z.  B.  ,an  einzelnen  Stellen  waf en  die  Waldbrände 

Kapilas  (braun),    die  Haarflechten  und  Bast  sich  zu  eigen  gemacht 

hatten*.    Denn  der  Weise  Kapila  ist  nicht  in  Mehrzahl  vorhanden. 

»Das  aus  der  Schlangen- Wolke  entstandene  Wasser  (und  Gift)* 

16  , verursacht   in  hohem  Grade  umherirren,   Unlust,   Herzschwäche,* 

«Ohnmacht,   Bewußtlosigkeit,   ümneblung  der  Sinne,   Verfall  des' 

«Köi*pers  und  Tod  bei  Mädchen,  die  vom  Liebsten  getrennt  sind.* 

Hier  empfindet  man  eine  Doppelsinnigkeit  in  dem  Worte  Visa 

(Flüssigkeit  und  Gift)  mit  dem  Begriffe  Gift,  welche  durch  gewisse 

so  Wirkungen  von  bestimmter  Zahl  vorbereitet  ist.  Das  Wort  „aus 
der  Wolkenschlange  entstanden*  bringt  die  Metapher  zum  Abschluß; 
denn  ohne  die  fertige  Metapher  kommt  (der  Doppelsinn)  nicht  zu< 
stände.  Es  ist  aber  nicht  eine  auf  (jener  ei^sten  Metapher  beruhende) 
»verkettete*  Metapher  mit  Doppelsinn  im  Worte  Visa;  darum  nimmt 

95  man  hier  die  Figur  Doppelsinn  (Ölesa)  an  ^). 

Wenn  das  Korrelat  zum  Zustandekommen  der 
darzustellenden  Sache  dienlich  ist^),  dann  (heißt  die 
Figur)  Parinäma   , um  Wandlung*. 

Weil  das  Korrelat    in    der  einfachen  Metapher  nicht  zum  Zu- 

80  Standekommen  der  darzustellenden  Sache  (Objekt)  mitwirkt,  so  ist 
dabei  seine  Bestimmung  nur,  diese  auszuschmücken;  in  der  Um- 
wandlung aber  wirkt  das  Korrelat  mit  in  der  Gestalt  (oder  als  Teil) 
dessen,  was  dargestellt  wird,  weswegen  sich  das  Objekt  zum  Korrelat 
umwandelt.     Diese  Umwandlung    unterscheidet  sich  von  derjenigen  41 

t5  der  Säqikhyas  durch  das  Fehlen  der  bekannten  Bestimmungen :  Hinzu- 
treten (neuer  Attribute),  Subsistenz  (des  identischen  Dinges)  und 
Aufhören  (früherer  Attribute). 

Die  Umwandlung  ist  zwiefach,  je  nachdem  Objekt  und  Korrelat 
in  demselben  oder  verschiedenem  Kasus  stehen.    Ersteres  z.  B. : 

-40  , Nachdem  jener  (Räma)  selbdritt  über  den  Götterstrom,  den* 

„Kranz   auf  Öiva's  Haupt,    hinübergesetzt    war   und    dem  Schiffer* 


1)  Siehe  Dhyanyäloka  p.  97.     Die  VimarsinI   begründet   aber   Bedenken 
gegen  diese  ÄDsicht. 

2)  Man  kann  prakf'topayoga  so  deuten :  mitwirkt  in  Gestalt  des  Objekts. 
Beide  Möglichkeiten  diskutiert  JagannStha,    um  die  Unrichtigkeit  der  im  Sütra 

gegebenen  Definition  zu  zeigen.     Kasagangtdbara,  8.  251. 
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y(6aba)  Saumitri's  Freundschaft  als  Fahrgeld  entrichtet  hatte,  brach* 
«er  eiligst  auf  nach  dem  Berge  Citraküta,  wahrend  die  j^abarafrauen*^ 
«mit  ihren  nur  von  ausgebreiteten  Armen  zu  umfassenden  Busen,* 
, den  Blick  neugierig  aufrichtend,  ihm  nur  mühsam  Schritt  hielten^).* 

Hier  ist  das  Objekt  «Saumitri's  Freundschaft*  in  gleichem  Kasus   5 
wie  das  Korrelat,  und  ist  (in  dieses)  in  der  Form  des  Fahrgeldes^ 
umgewandelt,  weil  dasselbe  in  Oestalt  der  Freundschaft  zum  Zustande- 

42  kommen  der  darzustellenden  Sache  mitwirkt.  Wie  nun  bei  der 
Samäsokti  das-  Korrelat  zum  Zustandekommen  der  darzustellenden 
Sache  mitwirkt  und  dabei  in  der  Form  des  Objektes  der  Gleichstellung  lo 
auftritt,  weshalb  ihm  (dem  Objekt)  das  Verhalten  des  (Korrelates) 
imputiert  wird,  ebenso  verhält  es  sich  hier;  nur  wird  dort  (in  der 
Samäsokti)  das  Objekt  allein  dargestellt,  weil  das  Korrelat  hin- 
zugedacht wird.  Hier  aber  werden  beide  ausgesprochen,  und  weil 
beide  wesenseins  sind,  verwandelt  sich  das  eine  in  das  andere.  15 

Die  zweite  Art,,  z.  B.  in  folgender  Strophe : 

«Zuerst  beschenkte  er  den  König  mit  ausgereiften,  gefähl vollen,* 
«zum  Munde  sich  drängenden  Worten,  darauf  mit  Rossen  usw.* 

Beim  Zusammentreffen  mit  einem  König  ist  ein  Geschenk  an- 
gebracht.    Und  da  dies  hier  die  Grestalt  der  Worte  hat,  so  wandeln  so 
sich  diese,  obschon  in  anderm  Kasus  stehend,  zu  dem  Geschenke  um. 

Wenn    das    Objekt    in   Zweifel    gestellt   wird,    so 
(heißt  die  Figur)  Sarßdeha  «Zweifel*. 

D.  h.  wenn  außerdem  die  NichtVerschiedenheit  betont  wird  und 
eine  Gleichstellung  stattfindet.  Objekt  ist  die  in  Bede  stehende  Sache,  95 
auf  Grund    deren  ^)   die    hineingezogene   in    Zweifel   gestellt   wird. 
Bezieht   sich   der  Zweifel  auf  letztere*),   so  wird  auch  das  Objekt 

43  in  Zweifel  gestellt.  Bei  einem  durch  die  Einbildungskraft  des 
Dichters  geschaffenen  Zweifel,  beziehe  er  sich  nun  auf  die  in  Bede 
stehende,  oder  die  hineingezogene  Sache,  liegt  die  Figur  «Zweifel*  to 
vor.  Derselbe  ist  dreifach:  rein,  eine  Lösung  einschließend  und 
mit  Lösung  am  Ende.  Bein  ist  er,  wenn  es  beim  Zweifeln 
bleibt,  z.  B.: 

«Ist   hier   diese   ein   saftiges  junges  Beiß,   entsprossen    dem* 
«Baume  Jugend,  ist  sie  eine  Welle  des  anmutig  wogenden  Schön-*  86 
«heitsmeeres,  oder  ist  es  der  leibhaftige  Unterrichtsstock  des  Gottes* 
«zarter  Triebe,  der  nun  der  Ruhe  genießt,  nachdem  er  sehnsüchtigen* 
«Seelen  seine  Lehre  beigebracht  hat*)?* 

Eine  Lösung   einschließend  ist  diese  Figur,   wenn  Zweifel  am 
Anfang,  Lösung  in  der  Mitte  und  wiederum  Zweifel  am  Ende  steht:  40 

«,Ist  dieser  Helios?    Doch  der  fährt  mit  einem  Siebengespann!* 
«Ist's  der  Feuergott?     Aber  der  geht  ja  nicht  immerfort  unstet* 


1)  Anargharäghava  V,  2.  2)  Lies:  "ätararüpcUvena. 

3)  Wörtlicher:  indem  sie  der  hineingezogenen  zar  Folie  dient,  wird  diese 
in  Zweifel  gezogen. 

4)  Lies:  aprakrtasandehe.  5)  Von  Bandha  tL«A\i  ^Vs^Vk.  \.^rv\. 
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«allerwärts^)!  Ist's  der  leibhaftige  Todesgott?  Doch  der  reitet* 
,aaf  einem  Büffel/  So  überlegen  lange  bei  deinem  Anblick  in*' 
«der  Schlacht  die  feindlichen  Krieger/ 

Mit    der   Lösung    am   Ende   ist  derjenige   (Zweifel),    welcher 
6  zweifelnd  anhebt  nnd  mit  der  Lösung  schließt,  z.  B.: 

, Ist's  der  Mond;  wo  ist  dann  der  Flecken?    Ist's  ein  Lotus;* 
,wo   ist  dann  das  Wasser?     An   den   zierlichen   koketten  Reden* 
, erkenn  ich  hinterdrein,  o  Behäugige,  daß  es  (dein)  Antlitz  ist.* 
Zuweilen  erscheint  (diese  Figur)  so,  daß  die  Korrelate  auf  yer- 

10  schiedene  Substrate  verteilt  auftreten,  z  B.: 

,Hat  das  Dunkel  die  Bäume  und  Felsen  männiglich  gefärbt,* 
«hat  es  den  Himmel  gesenkt,  hat  es  ihn  verdeckt,  hat  es  die* 
, Unebenheiten  der  Erde  ausgefüllt,  hat  es  die  Himmelsgegenden* 
.fortgeschafft«)?* 

15  Hier  wird  mit  dem  Dunkel,   dem  Objekt   der  Gleichstellung,  44 

das  Färben  usw.  als  auf  die  Bäume  usw.  die  verschiedenen  Sub- 
strate verteilt  gleichgestellt  Einige  erklären  dies  als  eine  Art 
des  Zweifels,  die  auf  Identifikation  beruht.  Andere  dagegen  für  eine 
Art  der  Utpreksä,  weil  das  Wort  nu  gebraucht  ist,  das  ein  Ver- 
se muten  ausdrückt. 

Wenn  eine  andere  Sache  (statt  der  in  Rede  stehen- 
den) auf  Orund  ihrer  Ähnlichkeit  (mit  dieser)  wahr- 
genommen wird,  (so  heißt  die  Figur)  Bhräntiman 
«Getäuscht*. 

S5  Diese  Figur  wird  direkt  nach  dem  Zweifel  definiert,    weil  sie 

mit  ihm  Unrichtigkeit  der  Erkenntnis  als  gemeinschaftliches  Merk- 
mal hat  Täuschung  ist  eine  Eigenschaft  des  Geistes;  eine  Wendung, 
in  der  sie  sich  findet,  heißt  «Getäuscht*.  Eine  durch  Ähnlichkeit 
bewirkte  Täuschung  bildet  den  Gegenstand  derselben,  z.  B.: 

«0  „Haltet   (unsere)  Lippen  nicht  für  Bimbabeeren,   die  Locken* 

«nicht  für  reife  Jambüfrüchte,  den  Rubin  des  Ohrschmuckes  nicht* 
«für  einen  Granatapfel!*  Also  von  den  in  der  Wüste  ermattenden* 
«lotusäugigen  Dämchen  immer  wieder  zurecht  gewiesen,  sanken* 
«plötzlich  vor  Durst  zusammen,  o  König,  des  Gürjarakönigs  zahme* 

«6  «Papageien.* 

Eine  durch  lebensgefährliche  Verwundung  usw.  hervorgerrufene 
Sinnestäuschung  bildet  nicht  den  Gegenstand  dieser  Figur,  z.  B.: 

«Der  Ringer  Cänüra,  dem  K^na  mit  Faustschlägen  die  ganze* 
«Brust  bearbeitete,  erblickte  hundert  Monde  am  Himmelszelt." 

40  Gemeint   ist   aber   auch   nur  diejenige  durch  Ähnlichkeit  ver- 

ursachte Täuschung,  welche  der  Dichter  wegen  eines  poetischen 
Reizes  mit  seiner  Einbildungskraft  hervorbrachte,  wie  in  obigem 
Beispiel,  nicht  aber  eine  re  ipaa  hervorgebrachte,  wie  bei  der  für 


1)  Lies  sarvah  für  sakfät,  wie  KSvyapradTpa,  S.  382. 

2)  KirätftrjttDTya  IX,  15. 
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Silber   gehaltenen   Perlmutter.     Das   gilt   auch   von   dem   Zweifel: 
ist  jenes  ein  Pfahl  oder  ein  Mensch? 

Wenn  ein  und  dieselbe  Sache  aus  bestimmter 
Veranlassung  verschieden  angesehen  wird,  (so  heißt 
die  Figur)   ütlekha  »Schilderei*.  » 

47  Wo  eine  Sache  verschiedentlich  angesehen  wird,  da  liegt  der 
üllekha  vor,  weil  jene  in  der  Mannigfaltigkeit  ihrer  Formen  ge- 
schildert wird.  Aber  es  ist  nicht  lediglich  eine  unmotivierte 
Schilderang,  sondern  Veranlassung  zu  ihr  ist  der  Umstand,  daß  die 
Sache  mit  verschiedenen  Eigenschaften  ausgestattet  ist.  Laune,  per-  xe 
sönliches  Interesse^  Bildung  sind  die  Motive,  wie  es  sich  gerade 
macht.  So  heißt  es  (in  ütpala's  lävarapratyabhijfiä,  Pandit  III,  p.  95): 

^Nach  der  Laune,  nach  dem  persönlichen  Interesse,  nach  der" 
„Bildung  variiert  der  subjektive  Eindruck  ein  und  derselben  Sache,* 
«die  man  durch  kombinierendes  Denken  als  identisch  erkennt*         15 

So  wenn  es  im  Harsacarita  ^)  bei  der  Beschreibung  des  Landes 
SrikaQ^ha  heißt:  «das  von  Asketen  für  einen  Büßerhain,  von  Hetären 
för  Amor  s  Tempel,  von  Schauspielern  fiir  einen  Konzertsaal  (ange- 
'Sehen  wurde)*.  Hier  wird  n&mlich  ein  und  dasselbe  Land, 
ärlka^tha,  mannigfach  als  Büßerhain  usw.  dargestellt,  weil  es  die  so 
betreffenden  Eigenschaften  hat  Laune,  persönliches  Interesse  und 
Bildung  können  gewöhnlich  einzeln  oder  gesamt  in  Betracht  ge- 
zogen werden.  [^)Aber,  könnte  eingewandt  werden,  in  derselben  Stelle 
kommen  Rüpakas  vor,  z.  B.  „für  einen  Stahlzwinger  von  den  Schutz- 
suchenden ,  für  eine  Asurahöhle  von  Erzsuchern  ^)*,  wie  kann  also  S5 
diese  Figur  Ullekha  darin  vorliegen?  Ganz  recht;  aber  in  den 
Partien  „Büßerhain*  usw.  liegt  wenigstens  kein  ßüpaka  vor,  weil 
hier   (dem  Objekte,   nämlich  Srlkaijtha)  wirklich  (und  nicht  durch 

48  poetische  Oleichstellung)  der  betreffende  Charakter  zukommen  kann. 
Wo    aber    ein    Rüpaka    tatsächlich  vorhanden    und    trotzdem    die  so 
in  Rede   stehende  Auffassung   zulässig   ist,   da  möge  Vermischung 
beider    Figuren    (Samkara)    sein;    dadurch    läßt    sich    aber   unsere 
Figur  nicht  gänzlich  ableugnen.     Und  somit  ist  unsere  Darstellung 
ein  wandsfrei.      »Nun,    dann    habe    in    solchen    Fällen    die    Figur 
Bhräntimän  statt,  weil  sie  darauf  beruht,  daß  etwas  in  einer  Form  35 
angeschaut  wird,   die  es  nicht  hat*     Das  trifft  nicht  zti,  weil  der 
Figur  Bhräntimän  jene  spezifische  Eigentümlichkeit  nicht  zukommt, 
daß   etwas   verschiedentlich   angesehen    wird,   und    weil  dies 
eben    das   ist,   worauf  unsere  Figur   beruht     Wir  haben  aber  zu- 
gegeben, daß  eine  Vermischung  (hier  des  üllekha  mit  Bhräntimän)  40 
statthaben    könne.      «Nun,    dann    möge    hier    diejenige   Art    von 


1)  S.  97  der  Nirnaya  S.  P.  Ausgabe.    Es  ist  übrigens  daselbst  von  Sthä^- 
vl&yara  die  Rede. 

2)  7vätikair  vivaravyasanibhir  äcäryaih,   cf.  Zachariae»   Beitr.  z.  ind. 
Lexik.  S.  73f. 

3)  Durch  Weglassung   der   eingeklammerten  Stelle  bekommt  das  folgende 
Beispiel  ,Als  Näräya^a  usw.*  richtigen  Anschluß. 
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Hyperbel  (Ati^ayokti)  sein,  bei  welcher  etwas,  das  in  Wirklichkeit 
nur  eins  ist,  als  verschieden  dargestellt  wird/  Darin  liegt  kein 
Bedenken.  Weil  nämlich  (in  dieser  Art  von  Hyperbel)  eine  viel- 
seitige Schilderung  nach  der  Einteilung  des  Gegenstandes,   die  auf 

6  der  Verschiedenheit  der  Beobachter  beruht,  liegt,  und  eben  dies 
einen  speziellen  (der  Hyperbel  an  sich)  fremden  Reiz  ausmacht,  so 
kann  diese  (Art  von  Hyperbel)  unbedenklich  auch  hierhin  gestellt 
werden.]    Z.  B.: 

„Als  Näräyaija  betrachten  ihn  die  alten  Weiber,  als  Geführten* 

10  „der  Sri  die  jungen,  die  Mädchen  aber  betrachten  ihn  neugierig,*^ 
„so  wie  er  gerade  erscheint^).* 

Ähnlich  hat  man  andere  Fälle  zu  beurteilen,  z.  B.:  „breit  (ein  49 
Pfthu)   auf  der  Brust,   weiß  (ein  Arjuna)  an  Ruhm*)"  usw.;   doch 
besteht  der  Unterschied,  daß  in  dem  vorletzten  Beispiele  die  viel- 

16  seitige  Schilderung  auf  der  Verschiedenheit  der  Beobachter  beruht, 
hier  aber  auf  der  im  Objekt  selbst  liegenden  Verschiedenheit. 
„Liegt  aber  nicht  bei  der  vielseitigen  Schilderung  in  Ausdrücken 
wie  guru  ein  Wortspiel  {^lesa)  vor  und  wie  kann  man  dabei  eine 
andere  Figur  statuieren?*     Ganz  recht!     Aber  weil  hier  die  Viel- 

so  seitigkeit  (der  Schilderung)  einen  speziellen  Reiz  veranlaßt,  so  be- 
wirkt das  Wortspiel  nur,  daß  derselbe  zur  Empfindung  gelangt ;  er 
fehlt  aber  nicht  an  sich.  Und  auch  darum  ist  es  eine  andere 
Figur  (als  dlesä)^  weil  in  solchen  Fällen  wie  oben  jener  spezielle 
Reiz   sich   zeigt,    obschon    in    ihnen   kein   Wortspiel   enthalten   ist. 

85  Darum  ist  in  dergleichen  Fällen  der  UUekha  in  seinem  Rechte. 
Ebenso  läßt  sich  belegen,  daß  diese  Figur  sich  auf  den  speziellen 
Reiz  auch  noch  anderer  Figuren  stützen  kann. 

Bei  Ablehnung  des  Objektes  die  Äpahnuti:  50 

Ergänze^:  „wenn  eine  andere  Sache  vorgestellt  wird.*  Dies 
80  wird  zur  Untei*scheidung  von  der  eben  behandelten  (bedingten)  Ab- 
lehnung gesagt,  insofern  es  sich  hier  um  eine  Gleichstellung  handelt. 
Die  Äpahnuti  genannte  Figur  tritt  also  ein,  wenn  das  Objekt  der 
Gleichstellung  abgelehnt  und  das  Korrelat  derselben  vorgestellt 
wird.    Sie  zeigt  sich  in  drei  Arten:  1.  erst  Ablehnung,  dann  Gleich- 

86  Stellung ;  2.  erst  Gleichstellung,  dann  Ablehnung ;  3.  die  Ablehnung 


1)  Nach  dem  Kommentar  liegen  hier  der  Reihe  nach  ab  Motiv:  Bildung, 
persönliches  Interesse  und  Laune  Tor. 

2)  Harsacarita  S.  99.  Die  beiden  Phrasen  folgen  dort  aber  nicht  direkt 
aufeinander. 

3)  Aus  dem  vorletzten  Sütra.  £inige  nehmen  deshalb,  wie  der  Kommentar 
sagt,  an,  daß  der  Abschnitt  über  Ullekha  an  falscher  Stelle  eingeschoben  sei; 
er  gehöre  eigentlich  hinter  den  über  die  Aüsayokti.  Der  Kommentar  zeigt, 
daß  letzteres  nicht  möglich  bt.  Aber  nichts  steht  im  Wege  anzunehmen,  daß 
der  Abschnitt  über  Ullekha  hinter  dem  über  die  Äpahnuti  gestanden  habe. 
Denn -es  ist  doch  eine  unbefriedigende  Erklärung,  wenn  der  Kommentar  sagt, 
daß  auch  beim  Ullekha  eine  vastvantarapratUi  in  Betracht  komme.  Denn 
nicht  darauf  kommt  es  an,  sondern  darauf,  daß  sie  dabei  ausdrücklich  genannt 
werde;  und  das  bt  nicht  der  Fall,  sondern  beim  BbrKntimin. 
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wird  ausgesprochen  durch  Wörter:  wie  , unter  dem  Scheine  von* 
usw.,  welche  die  Nichtwirklichkeit  (des  Objektes)  ausdrücken.  In 
den  beiden  ersten  Arten  ist  der  Satz  zusammengesetzt,  in  der  letzten 
nicht.     Die  erste  Art  in  folgender  Strophe: 

51  ,Das  was  im  Monde  aussieht  wie  ein  Wölkchen,  das  nennen"  5 
„die  Leute  ein  Häschen;  das  scheint  mir  nicht  recht  Ich  meine' 
„vielmehr,  daß  des  Mondes  Körper  markiert  ist  durch  die  ver-" 
„narbten  Brandwunden,  welche  die  verlassenen  Schönen  deiner'^ 
„Feinde  mit  den  Fakeln  ihrer  verliebten  Blicke  ihm  beigebracht* 
„haben.*  lo 

Doch  dies  Beispiel  ist  nicht  einwandsfrei ;  denn  nachdem  die 
Ablehnunng  des  Hasen  im  Monde  vorausgeschickt  ist,  paßt  die 
Gleichstellung  des  Mondes,  der  mit  der  Narbe,  dem  Korrelat  des 
Häschens,  versehen  ist,  nicht  in  die  Konstruktion  des  Satzes.  Gut 
ist  folgendes  Beispiel:  i5 

„Am  Himmelsraum  geht  jetzt  nicht  auf  die  in  lichtem  Glanz* 
„leuchtende  Scheibe  des  Vollmondes  von  gesättigter  Schönheit,  um* 
„die  Welt  zu  erobern,  sondern  von  der  Abendschöne  ist  jetzt  auf-* 
„gespannt  der  weiße  Sonnenschirm  des  (Herrschers)  Mära,  dessen* 
„Hauptleidenschaft  darin  besteht,  die  Einbildung  im  Stolz  sich  über-*  so 
„hebender  Personen  zu  zerstören.* 

Die  zweite  Art  in  folgender  Strophe: 

„Kumära,  der  immerdar  über  den  durch  Askese  unterworfenen* 
„Beten  blauer  Lotusse :  den  Augen  anmutiger  Götterfrauen  thront,* 
„nicht  der  auf  dem  Pfau  mit  buntem  Schweife  reitet,  möge  euch*  «6 
„das  Glück  der  Keuschheit  verleihen.* 

Die  dritte  Art  in  folgender  Strophe: 

„In  Gestalt  von  Perlen  gelöst  von  den  reinen  Halsketten,  die* 
„auf  dem  bebenden  Busen  der  umher  irrenden,  flüchtigen  Gürjara-* 

52  „weiber  schaukelten,  entfielen  Jasminknospen-große  Schweißtropfen*  so 
„deinem  Ruhme,   der   zugleich   mit    deinen  Feinden   in  der  leeren* 
„Wüste  umherschweifte,  o  Räjamf gäüka  !* 

[Wenn  hier  anstatt  des  Wortes  ^önye  (leer)  manye  (mein'  ich) 
gebraucht  wäre,  so  wäre  es  eine  ütpreksä  mit  einer  Ablehnung 
vereint  (eine  Figur,  deren  Berechtigung  unten  p.  61  festgestellt  86 
werden  soll);  es  wird  aber  (unten  p.  64)  gezeigt  werden,  daß  (im 
ersten  Verse)  in  den  Wortea  aham  tv  indurn  manye^  trotzdem  das 
Wort  manye  gebraucht  ist,  keine  ütpreksä  vorliegt.^)] 

Auch  bei  dieser  (dritten)  Art  lassen  sich  zwei  Unterarten  unter- 
scheiden ,  jenachdem  die  Ablehnung  oder  die  Gleichstellung  zuerst  40 
steht;    aber  weil  dies  nicht  eine  Besonderheit  hervorruft,    wird   es 
trotzdem  nicht  als  ein  tatsächlicher  Unterschied  angesehen.   Ein  Bei- 
spiel dafür,  daß  hierbei  die  Gleichstellung  auf  die  Ablehnung  folgt. 


1)  Ich  vermute,  daß  diese  Stelle,  die  ich  in  Klammem  setze,  eine  Glosse 
bt.     Denn   hinter  ihr   würden  die  Worte  etasminn  opi  6hede  uxi^«c%\:toLi^<cScv. 
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haben  wir  eben  gegeben;  dafür,  daß  sie  vorausgeht,  bietet  folgende 
Strophe : 

,,Die    Hexe     Nacht,     weiß    durch    das    Einreiben    mit    dem* 

«Mondlichtstaub ,    als    Knochen    Sterne    tragend    und    der    Sucht* 

6  «frönend,    alles    verschwinden    zu   lassen,   schweift   von   Land   zu* 

«Land,   in  dem  Mond  als  HexenschädeP)  Zauberpulver  in  Gestalt* 

«des  Fleckens  mit  sich  führend.'^ 

Zuweilen  aber  wird  die  Unwirklicbkeit  (des  Objektes)  durch 
ein  Wort  wie  Körper  usw.  begründet,  welches  ausspricht,  daß  jenes 

10  die  Form  einer  anderen  Sache  hat,  z.  B.: 

«Sicherlich  stürzte  von  Siva  verbrannt  Amor  in  der  Gazellen-* 
«äugigen  breite  Hüftenpartie,  den  Nektarsee  von  Schönheit,  weil* 
«sich  diese,  das  Verglimmen  der  Kohlen  seiner  Glieder  andeutende* 
«Bauchsäule  an  der  Nabelhöhle  zu  (wörtlich :  in  den  Körper)  einer* 

15  «Haarlinie  verwandelt.* 

Nachdem  er  die  eine  Gleichstellung   enthaltenden  Figuren  be-  54 
schrieben   hat,   beschreibt   er  jetzt   die   eine  Identifizierung^)    ent- 
haltenden,   bei    denen    ebenso    das    Hauptgewicht    auf   die   Nicht- 
Verschiedenheit  flült. 

«0  Hier  55 

bei  einer  Identifizierung^),  wenn  das  Haupt- 
gewicht auf  den  Vorgang  (des  Identifizierens)  fällt, 
(haben  wir  die  Figur)  Utpreksä. 

Identifizierung   besteht   darin,    daß   das   Korrelat   durch    voU- 

25  ständige  Einverleibung  des  Objektes  als  von  diesem  nicht  ver- 
schieden vorgestellt  wird.  Dieselbe  ist  zweifach:  1.  noch  nicht 
vollzogen  und  2.  vollzogen.  Noch  nicht  vollzogen  ist  sie,  wenn  das 
KoiTelat  als  nicht  wirklich  vorgestellt  wird.  Diese  Nicht  Wirklich- 
keit   (besteht)    insofern    als ,    wenn    ein    dem   Korrelat   zugehöriges 

so  Attribut  dem  Objekte  beigelegt  wird,  es  als  bei  dem  Korrelat  tat- 
sächlich und  bei  dem  Objekt  nicht  tatsächlich  vorgestellt  wird. 
Dieses  Attribut  ist  entweder  eine  Eigenschaft  oder  eine  Tätigkeit; 
wenn  dasselbe  nun  (einerseits)  als  tatsächlich  und  (anderseits)  als 
nicht   tatsächlich   vorgestellt   wird,   so  wird  das  Substrat  der  Tat- 

85  sächlichkeit  (i.  e.  das  Korrelat)  in  jenem  (dem  Objekt)  als  nicht 
absolut  unwirklich  und  das  andere  (i.  e.  das  Objekt)  als  absolut 
wirklich  vorgestellt.  Während  das  Unwirkliche  (das  Korrelat)  als 
wirklich  vorgestellt  wird,  ist  die  Identifizierung  noch  nicht  voll- 
zogen.    Und  darum  ist  dabei  der  Vorgang  (des  Identifizierens)  die 

40  Hauptsache.  Vollzogen  ist  sie,  wo  das  Korrelat,  obgleich  tatsäch- 
lich unwirklich,  als  wirklich  vorgestellt  wird.    Diese  Wirklichkeit^) 

1)  mttdräkapäla,  cf.  UdähAranacandrikS  zu  KSvyapradlpa,  S.  385. 

2)  adhyavaaäya. 

3)  Die  Auftgabe  markiert  hier  eine  kleine  Lücke.  Es  ist  vielleicht  scmi- 
bhävanä  an  ergänzen  und  mit  pürvakaspa  zu  komponieren.  Das  Wort  (des 
durch  Annahme  introduzierten)  wäre  dann  abhängig  von  satyatvam. 
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57  bestebt,  insofern  der  Grund  für  die  Nicht  Wirklichkeit  fehlt.  Und 
darum  ist  dabei  das  Identifizierte  die  Hauptsache.  Wenn  nun  die 
ünyoUzogenheit  uns  bewußt  ist  und  das  Hauptgewicht  auf  den 
Vorgang  fällt ,  so  wird  diese  Identifizierung  mit  Wörtern  wie : 
Annahme,  Vermutung,  Auslegung,  Deutung^)  usw.  bezeichnet.  So-  5 
mit  liegt  also  die  Utpreksä  vor,  wenn  die  in  Bede  stehende 
Sache  durch  eine  andere  vorgestellt  wird,  weil  sie 
zu  einer  Eigenschaft  oder  Tätigkeit  jener  andern  in 
Beziehung  steht. 

Die  Utpreksä  heißt  ausgesprochen  {päcya\   wenn  Wörter  wie  lo 
«gleichsam*  usw.  gebraucht  werden;   wenn  nicht,   so  heißt  sie  un- 
ausgesprochen  (prcUiyamanä).     Und   sie   ist  vierfach,  je  nachdem 
die   zur  Identifizierung   herbeigezogene  Sache  ein  Genus  ^,  Eigen- 
schaft, Tätigkeit  oder  Individuum  ^  ist.    Obschon  dieselbe  Einteilung 
auch   auf  die  ,in  Rede  stehende  Sache*^  paßt,   so  bedingt  sie  doch  15 
keine    Besonderheit    und    wird    deshalb    nicht    angerechnet.      Und 
weil   nun  jede   dieser    Arten    doppelt   zu   nehmen    ist,  jenachdem 
etwas  Positives  oder  Negatives  fingiert  wird,  kommt  eine  Achtheit 
heraus.    Und  jenachdem  die  Veranlassung  (zur  Identifizierung)  eine 
Eigenschaft  oder  eine  Tätigkeit  ist,  gibt  es  16  Arten;  und  jenach-  2a 
dem   diese  Veranlassung   ausdrücklich    angegeben   wird  oder  nicht, 
32  Arten.      Und  jenachdem  die  Vermutung  (die  zum  Identifizieren 
fuhrt)  sich  auf  den  Grund,  die  individuelle  Natur,  oder  den  Zweck 
bezieht,   ergeben   sich   96  Arten.     So  verhält  es  sich  bei  der  aus- 
gesprochenen Utprek§ä.     Da   aber   bei  einem  Individuum  die  Ver-  s^ 
mutung  sich  meist  auf  seine  individuelle  Natur  bezieht,  so  sind  die 
Arten  Utpreksä,  die  sich  auf  Grund  und  Zweck  beziehen,  dabei  in 
Abzug  zu  bringen.     Wenn  auch  die  unausgesprochene  Utpreksä  in 
abstracto  ebensoviele  Arten  (haben  könnte),  so  ist  es  bei  ihr  doch 
nicht   angängig,    die  Veranlassung   nicht  anzugeben,   weshalb  diese  so 
Abteilung  um  die  betreffenden  Arten  ärmer  ist.    Denn  wenn  „gleich- 
es sam*    usw.   nicht  gebraucht  wird  und  die  Veranlassung  nicht  aus- 
gesprochen ist,  so  ist  eine  Vermutung  unbegründet^).    Und  meistens 
ist  bei   ihr   auch   die  Utpreksä   bezüglich    der  individuellen  Natur 
nicht   möglich.     Darum  sind  von  der  unausgesprochenen  Utpreksä  8& 
so  viele  Arten  aufzuführen,    als  bei  ihr  möglich  sind 5).     Obgleich 
sie   auf   dem  Inhalt   beruht,   so   wird  sie  doch  zuweilen  durch  ein 
das  Attribut   (des  Korrelats)   angebendes  doppelsinniges  Wort  ver- 


1)  Die  deutschen  Wörter  sollen  nicht  eine  Übersetzung  der  einzelneu 
Sanskritwörter  sein:  sambhävana ,  abhimäna,  tarka^  uha^  tUprekfä.  —  sam- 
bhävanam  wird  KSvyapradTpa  TlkS,  S.  380  erklärt  als  zum  Objekt  eines 
Zweifels  machen,  bei  dem  die  eine  Alternative,  das  Bild,  prävaliert. 

2)  d.  h.  was  durch  ein  nomen  appellativum  bezeichnet  wird. 

3)  Was  durch  ein  nomen  proprium  bezeichnet  wird. 

4)  Und  kann  daher  sich  gar  nicht  einstellen. 

5)  Nämlich  48,  wie  nach  dem  Kommentar  Rucaka  in  der  AlamkärS- 
unaSririT  sagt. ' 
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anlaßt.  Was  sich  dem  Wortsinn  nach^)  wegen  des  Aussprechens 
einer  Ähnlichkeit  als  ein  Vergleich  anläßt,  erscheint  zuweilen  kraft 
der  Intention  des  Satzsinnes  in  dem  Maße,  wie  die  Fiktion  des 
Dichters  sich  klarer  entfaltet,  schließlich  als  Utprek§ä.  Zuweilen 
6  wenn  Wörter  wie  »unter  dem  Scheine  von*  angewandt  sind,  haben 
wir  eine  Utprek§ä  vereint  mit  einer  Apahnuti.  So  bekommt  dann 
die  Utpreksä  durch  die  Mannigfaltigkeit  der  genannten  und  noch 
zu  nennenden  Arten  eine  unendliche  Vielseitigkeit.  Jetzt  aber  geben 
wir  Beispiele  für  sie  nur  zur  allgemeinen  Orientierung. 
10  Eine  Jätyutpreksä  liegt  vor  in  folgender  Strophe : 

.Schützen  möge  euch  der  wie  ein  junger  Lotustrieb  gekrümmte* 
„Mond,  der  auf  dem  flammroten  Haupte  ^ivas  angebracht  leuchtet* 
„wie    ein    von    dem   krystallhellen ,    täglich    mit   dem   Wasser   der" 
„strömenden  MandäkinI   begossenen  Schädel  getriebener  Schößling.* 
16  Weil  Schößling  ein  nomen  appellativum  ist,   betrifft  die  Ver- 

mutung hier  ein  Oenus.  —  Eine  Kriyotpreksä : 

„Das  Dunkel  salbt  gleichsam  die  Glieder  ein,  der  Himmel* 
„regnet  gleichsam  Augenschminke.* 

Hier  betriflt  die  Vermutung  die  Handlungen  des  Salbens  und 
80  Regnens  als  von  dem  Dunkel  und  dem  Himmel  ausgeübt.    Aber  in 
der  zweiten  Hälfte: 

„Wie  der  Dienst  bei  schlechtem  Herrn  ist  die  Sehkraft  ver-* 
„geblich  geworden* 

liegt  ein  Vergleich  und  keine  Utpreksä  vor.  —  Eine  Guijotpreksä : 

86  „Dies  ist  der  Ort,  wo  ich  auf  der  Suche  nach  dir  auf  dem  Boden* 

„deine   verlorene  Fußspange  erblickte,    die  wie  ans  Kummer  über* 

„die  Trennung  von  deinem  Lotusfuße    in  Schweigen  sich  hüllte  *).* 

Hier  ist  Kummer  die  Eigenschaft.     Eine  Dravyotpreksä :  59 

„In    dem  Gedanken,    daß   diese  Unterwelt  des  Mondes,  jener* 
«0  „Augenweide,  entbehre,  brachten  die  Frauen  unter  dem  Scheine  ihrer* 
„Gesichter  am  Himmel  eine  Mondschöpfung  hervor^).* 

Weil  der  Mond  nur  einmal  vorhanden  ist,  gilt  er  als  Indi- 
viduum {dravya). 

In   den   bisherigen  Beispielen    wurde   etwas  Positives  fingiert; 
86  etwas  Negatives  wird  fingiert  z.  B.: 

„Ihre  beiden  Wangenflächen,  ach,  nachdem  sie  kaum  so  ge-* 
„worden,  magerten  so  sehr  ab,  wie  weil  sie  einander  nicht  sehen* 
„konnten  *).* 

Hier  wird  die  Negation  einer  Handlung  mit  den  Worten  „weil 

40  sie    einander   nicht   sehen   konnten*    fingiert.     So   hat   man  es  sich 

auch   bei   dem  „Genus*   usw.  zurechtzulegen.     Eine  Eigenschaft  als 

Veranlassung  (zum  Identifizieren)  ist  in  dem  obigen  Beispiel:   „wie 


1)  Lies  mit  Kh.  padärthänvayaveläyäm ,   wie   aus   dem  Kommentar  za 
p.  61  hervorgeht. 

2)  Ragbuvaipsa  XUI,  23.  3)  Navasäbasäüka  XIV,  23. 
A)  Udbhata  lU,  7. 
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ein  junger  Lotastrieb  gekrümmter*^  die  Gekrümmtheit;  eine  Hand- 
lang in  «magerten  so  sehr  ab**  das  Abmagern.  In  diesen  beiden 
Beispielen  ist  die  Veranlassung  angegeben;  sie  ist  nicht  angegeben 
in  «das  Dunkel  salbt  gleichsam  die  Glieder  ein".  Die  Vermutung 
betiifPt  den  Orund  in  «wie  aus  Kummer  über  die  Trennung  in  s 
Schweigen  sich  hüllte";  sie  betrifft  die  individuelle  Natur  (der 
Sache),  z.  B.: 
60  ,Als   der  Glutstrahler   seine  Zeit   nicht  innehaltend  sich  auf*' 

«machte,   die  dem  Kuvera  liebe  Himmelsgegend   zu  besuchen,   da" 
«stieß   die  südliche  Himmelsgegend  den  duftigen  Wind  aus  ihrem"  lo 
«Munde  aus  wie  einen  Schmerzensseufzer  ^)." 

Sie  betrifft  den  Zweck: 

«Des   aus  Furcht   vor  jenem  fliehenden  Colakönigs  Stirnhaut" 
«ritzten  die  stachelichten  Wälder,  als  wollten  sie  die  (vom  Schick-" 
«sal  geschriebenen)  Worte  sehen,  was  er  jetzt  weiter  noch  erfahren"  i6 
«sollte  2)/ 

Hiermit  haben  wir  orientierende  Beispiele  für  die  ausge- 
sprochene ütpreksä  gegeben ;  —  die  unausgesprochene  z.  B. : 

«In    deinem    von   tausend  Frauen  erfüllten  Herzen,    o  Glück-" 
«lieber,  keinen  Platz  findend,  tut  sie  Tag  für  Tag  nichts  anderes,"  so 
«als  ihren  dünnen  Leib  noch  dünner  zu  machen^)." 

Hier  ist  «nicht  Platz  findend"  i.  e.  «gleichsam  nicht  darin 
seiend"  als  Grund  für  das  Sichdünnmachen  angenommen.  So  muß 
man  es  auch  bei  den  andern  Arten  auslegen.  —  Verursacht  durch 
ein  doppelsinniges  Wort,  z.  B. :  S6 

«Der  berühmt  auf  Erden  war  als  freigebig,  der  dastand  ohne" 
«Gleichen,  der  war  die  Zielscheibe  der  wetteifernd  einschlagenden" 
«Pfeile  Amors." 

Denn  hier  ist  das  Wort  märgana  (Pfeil  und  Bitten)  doppel- 
sinnig auf  das  Attribut  (des  Korrelats)  bezogen^).  so 

Eine  Ütpreksä,  die  sich  als  ein  Vergleich  anläßt,  z.  B. : 

«Heil  mögen  dir  spenden  die  Strahlen  von  Siva's  Halse,  die" 
«auf  der  breiten  Stirne   der  Devi  Moschustilaka- gleich,   in   ihrem" 
«Lotusantlitz  bienengleich,  auf  ihrem  Haupte  Tamälaknospenkranz- " 
«gleich,  an  ihrem  Obre  Lotusblumen-gleich,  an  ihren  Brüsten  und"  35 
«dem  Schöße  Aloeflecken-gleich  sich  verhalten^).* 

Indem  an  das  das  «Bild"  bezeichnende  Wort  kvip  angetreten 
ist  nach  dem  Värtika  (zu  Pänini  III,  1,11  in  S.  K.)   «an  die  Präti- 


1)  Kum.  S.  III,  25.  Eine  eingehende  Diskussion  der  Figuren  in  dieser 
Strophe  gibt  MallinStha  zu  dieser  Stelle. 

2)  Vikramänkadevacarita  I,  116. 

3)  Häla  182. 

4)  Die  unausgesprochene  UtpreksS  ist:  die  Pfeile  (märgana)  Amors  kamen 
zu  ihm,  weil  er  als  Freigebiger  zugänglich  für  die  Bitten  (märgana)  war. 

5)  Die  Worte,  die  ich  mit  ,  x  x  x  -  gleich  sich  verhalten*  tibersetze, 
sind  im  Original  Denoroinativa,  gebildet  durch  Antritt  der  Personalendungen 
an  den  Stamm  {prätipadika  Stamm,  an  den  das  Suffix  kvip  angetreten  ist,  das 
aber  stets  abfÄllt). 
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padika's  tritt  kvip*^,  versteht  man  zwar  zunächst  einen  Vergleich 
^ahei;  weil  aber  das  Bild  (Moschustilaka  usw.)  an  sich  geeignet  ist, 
^er  in  Rede  stehenden  Sache  (Stirn  usw.)  beigelegt  zu  werden,  so 
kommt,  wenn  diese  Beilegung  eintritt,  zuletzt  eine  Utpreksä  heraus. 
*  Oder  wie  bei  der  Schilderung  der  Trennung:  , die  Armbänder  ver- 
hielten sich  wie  Oberarmspangen"  ^)  und  anderswo.  Und  diese 
Utpreksä  zeigt  sich  auch  da,  wo  alle  Elemente  eines  Vergleiches 
gegeben  sind,  wie  in  dem  Harsacaritavärtika  und  der  Sähitjami- 
mäipsä  an  den  betreffenden  Stellen   mit  Beispielen  belegt  ist,   hier 

10  aber  nicht  ausgeführt  werden  soll,  weil  wir  befürchten  müßten,  zu 
weitläufig  zu  werden.  —  Mit  einer  Apahnuti  wird  die  Utpreksä 
verbunden  z.  B. : 

„Dort  wo  die  ^iprä  unter  dem  Scheine  glänzender  Schaum-* 
, streifen  gleichsam  ein  helles  Gelächter  aufschlägt,  wenn  die  Bürger-* 

16  „mädchen  bei  der  Berührung  mit  einem  Fisch  bestürzt  zum  Ufer* 
,  eilen  ^).* 

Hier  gelangt  eine  Vermutung  kraft  des  Wortes  „gleichsam*, 
eine  Leugnung  durch  die  Anwendung  des  Wortes  „Schein*  (ckala) 
zur  Wahrnehmung;  dasselbe  gilt  bei  Anwendung  von  Wörtern  wie 

«0  chadma,  —  (Nehmen  wir   die  Stelle    im  Anfang  der  Kädambarl) : 
„wie    ein   zweiter   Indra* ;   wenn    das   Wort    „ein   zweiter*    fehlte, 
wäre  es  ein  Vergleich ;  wenn  es  aber  steht  und  der  fragliche  König 
als  Indra  aufgefaßt  wird,  so  ist  es  eine  Utpreksä.    Fehlte  das  Wort  62 
,wie'  (iva),  so  wäre  es  eine  Hyperbel,  weil  dann  die  Identifizierung 

iö  vollzogen  wäre.  Fehlte  überdies  das  Wort  „ein  zweiter*,  so  wäre 
es  eine  Metapher. 

Von  der  nach  den  genannten  Arten  mannigfach  erscheinenden 
Utpreksä  (betrachten  wir  die  hetu- ,  svarüpa-  und  ^Aa/a- Utpreksä 
eingehender).     Bei  ersterer   (d.  h.  derjenigen  Utpreksä,  bei  welcher 

«0  sich  die  Vermutung  auf  den  Grund  bezieht)  wird  dasjenige  mit  der 
in  Rede  stehenden  Sache  verknüpfte  Attribut,  für  welches  ein  Grund 
vermutet  wird,  infolge  der  Identifizierung  als  (von  dem  Attribut 
der  supponierten  Sache)  ununterschieden  (angenommen)  und  als  Ver- 
anlassung  der  Deutung   (utpreksä)   in    Anspruch   genommen;   und 

85  dasselbe  muß  wirklich  ausgesprochen  sein,  weil  man  sonst  nicht 
wüßte,  für  was  das  Betreffende  der  Grund  sein  sollte.  So  in  dem 
Beispiele:  „wie  weil  sie  einander  nicht  sehen  konnten*;  hier  wird 
das  Nichtsehenkönnen  als  Grund  gedeutet  für  das  Abmagern,  das 
als  mit  dem  in  Redestehenden,  den  Wangen,  verknüpft  ausgesprochen 

40  ist ;  und  die  Wirkung  des  Grundes,  das  Abmagern,  ist  die  Veran- 
lassung (der  Utpreksä).  Ebenso  in  dem  Beispiele:  „die  wie  aus 
Kummer   über  die  Trennung   von  deinem  Fuße   sich  in  Schweigen 

1)  d.  h.  die  Arme  des  verlassenen  Mädchens  werden  so  dünn,  daß  die 
Armbänder  bb  sam  Oberarm  heraufratscben.  Die  Worte  bilden  den  Anfang 
einer  Särdülavikrldita-Strophe ,  die  ich  aber  nirgends  vollständig  finde.  Von 
hier  sind  die  Worte  in  Sfihitya  Darp.  Com.  X,  45  übergegangen. 

2)  NevAsfthasfiiika  I,  52. 
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hüllte*.  Hier  erkennt  man  das  Betrübtsem  als  Gmnd  fiir  das  der 
Fußspange  beigelegte  Schweigen,  und  oben  dieses  Schweigen  ist  die 
Veranlassung  der  Annahme  des  Grundes^).     Und  so  überall 

Bei  der  Svarüpotpreksä  (d.  h.  derjenigen,  bei  welcher  sich  die 
Vermutung  auf  die  individuelle  Natur  bezieht),  wo  eine  Sache  f&r  » 
eine  andere  Sache  genommen  wird,  wird  das  die  Veranlassung  bil- 
dende Attribut  zuweilen  genannt;  so  ist  in  dem  Beispiele:  «Schützen 
möge  euch  der  wie  ein  junger  Lotustrieb  gekrümmte  Mond*  das, 
Gekrümmtsein  wirklich  genannt;    in   «wie   die  Flutzeit  des  Liebes- 

63  meeres''  ist  aber  das  Aufruhrverursachen  in  Gedanken  zu  ergänzen,  lo 
Wo  aber  ein  Attribut  als  einer  andern  Sache  zukommend  angenommen 
wird,  auch  da  haben  wir  zwei  Arten,  je  nachdem  die  Veranlassung 
genannt  ist  oder  nicht.     Ein  Beispiel  für  erstere  Art: 

«Als  er  nach  seiner  Krönung  gegen  die  Feinde  ziehen  wollte,* 
«da  erbebte  in  ihren  Grundfesten  zitternd  die  Erde  wie  von  Furcht*  i6 
«befallen.* 

Hier  ist  für  die  Annahme  (tUprekaä)  eines  Attributs  viz.  das 
Vonfruchtbefallensein,  das  der  Erde  beigelegt  wird,  die  Veranlassung, 
das  Erbeben  usw.,  genannt.  Ein  Beispiel,  wo  sie  nicht  genannt 
ist  (hatten  wir  oben) :  «das  Dunkel  salbt  gleichsam  die  Glieder  20 
ein*.  Hier  ist  für  die  Annahme,  daß  das  Dunkel  der  Agens  der 
Handlung  des  Einsalbens  sei,  die  Veranlassung,  das  vollständige  Be- 
decken, in  Gedanken  zu  ergänzen.  Wenn  aber  letzteres  das  eigent- 
liche Objekt  der  ütpreksä  wäre,  dann  müßte  die  Veranlassung  noch 
gesucht  werden.  Es  geht  aber  nicht  an,  daß  das  eigentliche  Objekt  25 
in  Gedanken  bleibe;  denn  es  verdient  als  die  in  Rede  stehende 
Sache  ausgesprochen  zu  werden,  weil  es  die  Grundlage  für  das 
Vermutete  (z.  B.  das  Einsalben)  abgibt').     Darum  ist  es  so  richtig, 

64  wie  wir  es  dargestellt  haben. 

Bei  der  Phalotpreksä  (d.  h.  derjenigen,  bei  welcher  sich  die  Ver-  »a 
mutung  auf  den  Zweck  bezieht,)  ist  das  Veranlassung,  was  das  Mittel 
{kärana)  zu  diesem  (Zwecke)  ist ;  wenn  dieses  nicht  angegeben  wäre, 
was  würde  dann  als  Zweck  davon  genannt  sein  können?  Darum 
findet  sich  hier  immer  die  Angabe  der  Veranlassung;  die  andere 
Art  (ohne  Angabe  der  Veranlassung)  fehlt.     Z.  B. : 


1)  VimarsinI:  ,Das  Abmagern  ist  ein  doppeltes:  (in  Wirklichkeit)  durch 
Askese  verursacht  und  (vom  Dichter  fingiert)  durch  das  Nichtsehenkönnen  ver- 
ursacht. Beide  werden  infolge  der  Identifizierung  als  ununterschieden  betrachtet. 
Darum  ist  ein  und  dasselbe  Attribut  Veranlassung  und  Wirkung.  Tatsächlich 
ist  jedoch  das  durch  Askese  veranlagte  (Abmagern)  die  Veranlassung,  das  andere 
aber  erscheint  als  die  Wirkung  des  Grundes.  Darum  liegt  keine  Diallele  vor, 
weil  beide  doch  unterschieden  sind". 

2)  Dies  scheint  gegen  Mammata  gesagt  zu  sein  (K.  Pr.  10,  6);  doch  ist 
Letzteres  Ansicht  schon  die  von  Dandin  (KfivySd.  2,  233).  Aber  die  Höflichkeit 
der  Widerlegung  läßt  ein  persönliches  Verhältnis  zwischen  dem  Autor  und  dem  zu 
Widerlegenden  vermuten.  Jagannitha  stimmt  Mamma(a  bei  (Basagang&dhara  297) 
und  stellt  ausdrücklich  eine  anupättavisayä  ütpreksä  auf. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXU.  ^V 
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«Gleichsam  tun  die  bisherigen  Pferde  seines  Wagens  zu  wechsehi,* 
ybrach  Helios  auf  gen  Norden,  das  Heimatsland  edler  Rosse  ^).* 

Hier  ist   das  Gehen   nach  Norden    das  Mittel   für  den  Zweck, 
das  Wechseln  (der  Pferde),  (und  dieses  Mittel  ist)  die  Veranlassung, 
(  die  angegeben  ist. 

Vorstehende  Einteilung  des  Begriffumfanges  der  ütpreksä,  ob- 
Bchon  er  reichlich  in  der  Literatur  zu  belegen,  ist  hier,  weil  schwer 
erkennbar,  [nicht]*)  ausführlich  dargelegt. 

Die  Wendung  »mein*  ich*  (manye)  bringt  die  ütprek§ä  ebenso - 
10  wohl  zum  Ausdruck  als  Wörter  wie  «gleichsam*  (iva).  Aber  wenn 
die  (übrigen)  notwendigen  Bestandteile  für  eine  ütpreksä  fehlen, 
so  drückt  «mein'  ich*  eine  einfache  Überlegung  aus,  wie  in 
dem  Beispiel  oben  (p.  51):  «ich  meine  vielmehr,  daß  des  Mondes 
Körper*  usw. 
16  Nachdem  (der  Verfasser)  gezeigt   hat,   daß   die  ütpreksä  vor-  65 

liegt,  wenn  die  Identifizierung  noch  nicht  vollzogen  ist,  definiert 
er  jetzt  die  Atifoyokti  (als  vorliegend),  wenn  (die  Identifikation) 
YoUsogen  ist. 

DieAtidayokti  0^^^^  ^o^)»  wenn  dasResultat  der 
so  Identifizierung,  (das,  womit  identifiziert  worden  ist), 
die  Hauptsache  bildet. 

Bei  der  Identifizierung  gibt  es  dreierlei:    1.  sie  selbst,   2.  das 
Objekt,  und  3.  das  Korrelat.    Wenn  nämlich  das  Korrelat  das  Objekt 
ganz  in  sich  aufnimmt,  da  kommt  die  Identifizierung  als  solche  zu- 
S6  stände;   wenn  diese  unvollzogen  ist,   so  bildet  sie  selbst   (d.  h.  der 
Vorgang  an  sich)  die  Hauptsache ;  wenn  sie  vollzogen  ist,  dann  bildet 
das  Resultat   der  Identifizierung   die  Hauptsache.     Bei    der  Identi- 
fizierung kann  das  Objekt  nicht  die  Hauptsache  bilden.    Wenn  das 
Identifizierte  die  Hauptsache  bildet,  dann  liegt  die  Atißayokti  (Hy- 
80  perbel)  vor.    und  von  der  gibt  es  fünf  Arten :  Es  wird  dargestellt  66 
1.  verschiedenes  als  nichtverschieden,  2.  nichtverschiedenes  als  ver- 
schieden, 3.  unzüsammengehöriges  als  zusammengehörig,  4.  zusammen- 
gehöriges als  unzusammengehörig,   5.  die  Wirkung  als  nicht  nach 
der  Ursache  eintretend  (sondern  als  gleichzeitig  oder  vorausgehend). 
85  Verschiedenes  als  nichtverschieden,  z.  B. : 

«Ein  Lotus,   wo    doch   kein  Wasser  ist,   an  dem  Lotus   zwei* 
«Nymphäen,    und  diese  drei  auf  einem  goldenen  Stengel,   und  der* 
«zart  und  lieblich :  was  ist  das  für  eine  Kette  von  Wunderdingen !  **)* 
Hier  sind  Antlitz  usw.,   obschon   von  Lotus  usw.  verschieden,  67 
40  als  nicht  verschieden  dargestellt^).     Umgekehrt  z.B.: 

«Anders  ist  ihre  Zartheit,    anders  ihre  herrliche  Anmut:   bei* 

1)  Vikram&iikadevacarita  VII,  6.  2  Streich  na, 

3)  Von  Sankaragana  nach  Sbh.   151C. 

4)  Hieran  knüpft  der  Kommentar  seine  kritischen  Bemerkungen  über  die 
ünecbtbeit  der  p,  69  folgenden  eingeklammerten  Stelle. 
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«dieser  jungen  Schönen^)   gehört  auch  kein  Strich  dem.  gemeinen' 
,8<Aöpfer.* 

Die  Verschiedenheit  der  an  sich  nicht  verschiedenen  Zart- 
heit^) usw.  wird  hier  als  ein  Anderssein  dargestellt.    Oder  wie: 

ffAls  Näräya^a  betrachten  ihn  die  alten  Weiber,  als  Gefährten''   5 
»der  Sri   die  jungen,   die  Madchen  aber  betrachten  ihn  neugierig* 
jiSO  wie  er  gerade  erscheint.* 

Hier  wird  (K^^^a),  obgleich  in  sich  nicht  unterschiedlich,  als 
verschiedentlich  dargestellt  nach  der  im  Objekt  selbst  liegenden  Ver- 
schiedenheit ^).  10 

Zusammengehöriges  als  nicht  zusammengehörend  wird  dar- 
gestellt, z.  B. : 

,Die  Verschwendung  von  Schönheitsmaterial  hat  er  nicht  ver-* 
,,anschlagt,  sich  eine  große  Arbeit  aufgeladen,  glücklich  lebenden* 
„Leuten  hat  er  das  Feuer  der  Sorge  entflammt,  und  auch  sie,  die*  15 
„Ärmste,  ist  geschlagen,  weil  ihr  kein  Freier  ebenbürtig  ist :  welchen* 
„Zweck  hatte  der  Schöpfer  wohl  im  Sinn,  als  er  der  Lieblichen* 
„Leib  erschuf?*)* 
68  Obgleich  hier  die  „Verschwendung*  mit  dem  „Schönheitsmaterial* 

in  Verbindung  steht,  ist  es  doch  nicht  so  dargestellt,  damit  gezeigt  so 
werde,   daß    die  Schönheit   der  Schlanken    einen  hohen  Grad  habe. 
Oder  z.  B.: 

„War,  als  sie  geschaffen  wurde,  der  Mond  der  Schöpfer,  der* 
„sie  mit  Glanz  ausstattete?  war  (der  Schöpfer),  der  nur  auf  Liebe* 
„bedacht  war ,  der  Liebesgott  selbst ,  oder  der  Monat  der  Blüten-*  «5 
„falle  ?  Wie  vermöchte  auch  der  uranftingliche  Muni,  der  im  Veda-* 
„Studium  verknöchert  und  gegen  die  Sinnenwelt  gleichgültig  ist,* 
„solch'  ein  liebliches  Wesen  zu  schaffen?^)* 

Obgleich  hier  eine  Beziehung  zur  Schöpfung  des  uranf&nglichen 
Schöpfers  besteht,   so   ist  sie  doch   als  nicht  bestehend  dargestellt,  so 
Das  Umgekehrte  z.  B. : 

„Wenn  eine  (weiße)  Blume  auf  einem  jungen  Triebe  wüchse,* 
„oder  eine  Perle  auf  einer  grellen  Koralle  säße,  so  gliche  das  ihrem* 
„reinen  Lächeln,  dessen  Glanz  sich  auf  roter  Lippe  ausbreitet  •).* 

Hier  wird  die  Beziehung    durch    eine  Annahme  (Fiktion)  her-  86 
gestellt.     Oder  z.  B. : 

„Eine  Glut,  um  eine  Handvoll  Wassers  zu  kochen,  reichliche* 
„Tränen,    um   in  Rinnen   abzufließen,    Seufzer,  um   helle  Lampen-* 


1)  ^yämäf  eigentlich  , Braune*,  ist  Bezeichnung  von  16jährigen  Mädchen, 
cf.  die  Erklärung  dieser  Strophe  im  Kommentar  zu  Kävyapradipa  10,  14  und 
UdSharanacandrikä. 

2)  d.  h.  es  handelt  sich  hier  um  den  Begriff  von  Zartheit,  der  einheitlich 
ist;  und  doch  wird  hier  gesprochen,  als  wenn  es  zwei  solche  Begriffe  gäbe. 

3)  visayavihhägena  cf.  p.  49  visayabhedena. 

4)  Von  Dharmaklrti  cf.  Dhvanyäloka  p.  216. 
ö)  VikramorvasI  I,  9. 

6)  Kumärasambbava  I,  44. 
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yflammen  flackern  zu  machen,  der  Leib  in  Weiße  eingetaucht  —  und* 
,was  soll  ich  sonst  noch  sagen  —  die  ganze  Nacht  weicht  sie  nicht** 
«von  dem  Fenster,  von  dem  aus  sie  dich  kommen  sieht,  und  schirmt** 
.sich  mit  der  Hand  vor  des  Mondes  Glanz*).* 

5  Hier  wird  die  Glut  usw.,  die  mit  der  Handvoll  Wassers  usw.  69 

nicht  in  Verbindung  steht,  doch  als  faktisch  mit  ihr  in  Verbindung 
stehend  dargestellt. 

Die  Aufhebung  des  Nacheinander  von  Ursache  und  Wirkung 
ist  entweder   die  Umkehrung   des   zeitlichen  Verhältnisses  oder  die 

10  Gleichzeitigkeit  ^).     Die  Umkehrung  z.  B. : 

„Von  dem  Herzen  der  Mälatl  nahm  zuerst  Besitz  der  Gott  mit* 
,,Blumenpfeil  und  -bogen,  zuletzt  d  u ,  o  Liebling  der  Schönen,  in-* 
,dem  du  in  den  Bereich  ihrer  Augen  kamst  ^).* 
Gleichzeitigkeit  z.  B.: 

15  „Gekommen  ist  die  Zeit,  wo  eilende  Wolken  in  Fülle  erscheinen* 

,und  der  Wald  wind  von  Ku^aja,  Arjuna  und  Nipa-Blüten  duftet,* 
»und  ach,  gestorben  sind  die  Frauen  der  Reisenden*).* 

Wenn  in  diesen  fünf  Arten  (der  Hyperbel)  das  Verschiedene 
als   nichtverschieden    usw.    dargestellt   wird,    so     rückt   dabei   der 

io  Gegenstand  über  die  gemeine  Wirklichkeit  hinaus  ^). 

[Und^)  hierbei  bezieht  sich  die  Identifizierung  auf  das  so- 
genannte Hyperbolische,  welches  der  beabsichtigte  Zweck  und  damit 
als  das  eigentlich  Maßgebende  die  Veranlassung  (für  die  Verwendung 
dieser  Figur)   ist.     Denn  in  Fällen  wie  „ein  Lotus,   wo  doch  kein 

96  Wasser  ist*,  wo  ja  das  Antlitz  usw.  von  Lotus  usw.  verschieden  ist, 
da  ist  die  Identifikation  der  tatsächlichen  Schönheit  mit  der  vom 
Dichter  hinzugedichteten  die  Veranlassung  dafür,  daß  das  Verschie- 
dene als  nichtverschieden  dargestellt  wird.  Und  dabei  ist  das 
Resultat  der  Identifizierung  die  Hauptsache,  weil  die  Identifikation 

so  vollzogen  ist.  Nicht  aber  darf  man  es  so  auffassen,  als  ob  das 
Antlitz  usw.  mit   dem  Lotus  usw.   als   ununterschieden  identifiziert 


1)  ViddbaiiUbhaiijiki  II,  21,  mit  mehreren  abweichenden  Lesarten. 
8)  Vgl.  p.  128,  wo   diese   beiden   Arten   der  Hyperbel   ausführlicher   be- 
sprochen werden. 

3)  Kttttanimata  102. 

4)  Rudrata  VII,  60. 

5)  lok&likränUigocara,  Für  die  Alten  ist  dies  {lokaeitmätivartinl  Dapdin, 
lokiUfimätivrUa)  das  Charakteristische  der  Hyperbel. 

6)  Die  eingeklammerte  Stelle  ist  nach  dem  Kommentar  su  p.  67  später 
eingeschoben;  sie  widerspricht  dem  dort  von  Ruyyaka  gesagten  (pürväpara- 
parähata)  und  ist  größtenteils  Unsinn  {(uamanjasapräya) ,  was  einem  Autor 
von  solchem  Wissen  (vaidußyaäälüi)  nicht  zuzumuten  sei.  Der  Kommentar 
legt  trotzdem  mit  vielem  Scharfsinn  den  Gedankengang  des  Interpolators  dar 
und  schließt  mit  den  Worten  alam  ctsamgcUc^cmihärihodiraiiena.  Er  sagt 
hier  wie  p.  107  mit  beinah  gleichen  Worten:  Es  ist  allgemein  bekannt,  daß 
nach  dem  Leben  des  Verfassers  einige  Gelehrte  dieses  Buch  in  Zetteln  ge- 
schrieben haben.  Hier  wäre  denn  ein  falscher  Zettel  dazwischen  geraten,  an 
der  anderen  Stelle  p.  107  wäre  einer  verloren  gegangen.    Einschübe  nehme  ich 

MB  Mofp.  86,  90,  (91),  98. 
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würde ;  weil  diese  Auffassung  auf  die  andern  Arten,  wo  das  Nicht- 
verschiedene  als  verschieden  dargestellt  wird  usw.,  nicht  anwendbar 
sein  würde.  Denn  in  Fällen  wie  „anders  ist  ihre  Zartheit*  ist  die 
hyperbolische  Zartheit,  welche  die  Veranlassung  (für  die  Verwendung 
der  Figur)  ist,  das  als  nicht  verschieden  Identifizierte.  Dasselbe  5 
gilt  auch  in  den  andern  Fällen.  Mit  Hinsicht  hierauf  ist  das  Resultat 
der  Identifikation  die  Hauptsache.] 

Diejenige  Art  (der  Ati6ayokti),  welche  auf  dem  Verhältnis  von 
Ursache  und  Wirkung  beruht,  wird  bei  Gelegenheit  der  Figuren,  die 

70  auf  diesem  Verhältnis  beruhen  (p.  128),  ausführlich  dargelegt  werden.  lO 

Nachdem  diese  zwei  auf  der  Identifizierung  beruhenden  Figuren 
dargelegt  worden  sind,  werden  nun  diejenigen  dargelegt,  welche 
auf  einer  unausgesprochenen  Ähnlichkeit  beruhen.  Und  da  diese  in 
zwei  Klassen  zerfallen,  jenachdem  (die  unausgesprochene  Ähnlich- 
keit) auf  der  Wortbedeutung  oder  dem  Satzsinn  beruht,  so  werden  i6 
zunächst  zwei  Figuren  dargelegt,  bei  denen  sie  in  der  Wortbe- 
deutung liegt. 

Wenn  die  Ähnlichkeit,  ohne  direkt  ausgesprochen 
zu  sein,  in  einer  Wortbedeutung  liegt  und  Gegen- 
stände, die  entweder  in  den  Zusammenhang  gehören  so 
oder  nicht  gehören,  durch  ein  gemeinschaftliches 
Attribut  verbunden  werden,  so  (heißt  die  Figur) 
Tulyayogitä. 

Die  Ähnlichkeit  ist  nicht   direkt  ausgedrückt,    wenn  iva  usw. 
nicht  gebraucht  werden.     Insofern  dabei  Dinge,   die  entweder  zum  S5 
Thema  gehören  oder  nicht  gehören,  durch  eine  gleiche  Eigenschaft 
oder  Handlung  verbunden  sind,   so  ist  die  Benennung  Tulyayogit» 
{Verbundensein  durch  Gleiches)  sinngemäß.  —  Z.  B.: 

„Geziert  durch  die  Menge  bereitgehaltener  Sonnenschirme  (bez.'' 
„wohlgediehener  Blätter),  zur  Schau  tragend  geöflfoete  P&talablüten*  so 
„(bez.  grelle  Röte),   entfaltet    durch  die  Kraft  der  Sonnenstrahlen" 
„gelangten  zu  Wachstum  die  Tage  und  die  Lotusse.'' 

Weil  hier  die  Jahreszeit  beschrieben  werden  soll,  gehören  die 
Tage  und  die  Lotusse  zum  Thema  und  das  Zum-Wachstum-gelangen 
ist  die  (gemeinsame)  Handlung ').    Ebenso  bei  einer  Eigenschaft ;  z.  B. :  s5 

71  „Wenn  das  Yogatuch,  die  Flechtenfülle,  das  Bast(gewand)  und* 
„das  Antilopen  feil  deinen  Gliedern  angemessen  sind,  so  sage  es.'' 

Das  Angemessen  sein  ist  die  Eigenschaft.  Nicht  zum  Thema 
gehörige  Dinge  (werden  verbunden)  z.  B. : 

„Von  dem  Antlitze  des  geschlagenen  Gürjarakönigs  wischte*  40 
„den  in  der  Schlacht  deiner  rennenden  Rosse  gefallenen  (bez.  ver-* 
„nichteten)  Staub  irgend  eine  Schöne  von  Körper  zart  (bez.  gleich-" 
„gefilrbt)  wie  die  Blätter  des  aufgeblühten  blauen  Lotus  und  seinen* 
„(ebensolchen)  Ruhm  deine  (ebensolche)  Schwertklinge.* 


1)  Die  übrigen  Attribute  kommen  hier  nicht  in  Betracht;  sie  konstitoieron 
einen  Slesa. 
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Hier  gehören  mit  Bezug  auf  den  (jürjara  weder  die  Geliebte 
noch  die  Schwertklinge  zum  Thema  und  die  Handlung  ist  das 
Wischen.  —  Eine  Eigenschaft,  z.  B. : 

,,Wem,    der   Deines   Leibes    Zartheit    sieht,    erscheinen   nicht* 
6  «Jasmin,  Mondsichel  und  Banane  als  hart?^)*" 
Hier  ist  die  Härte  die  Eigenschaft. 
So  sind  die  vier  Arten  (der  Tulyayogitä)  erklärt. 
Nachdem    gezeigt   ist,   daß  die  Tulyayogitä   eintritt,   wenn  es 
sich  um  Gregenstände   handelt,   die   in   den  Zusammenhang  gehören 
10  oder  außer  ihm  stehen,  wird  jetzt  das  Dipaka  behandelt,  bei  dem 
beide  Arten  Gegenstände  zugleich  vorkommen. 

Werden  Gegenstände,   die  in   denZusammenhang 
gehören,   und    solche,    die   außer   ihm    stehen,   (durch 
ein  gemeinsames  Attribut  verbunden,  so  (heißt  diese 
15  Figur)  Dipaka. 

«Wenn  die  Ähnlichkeit  nicht  direkt  ausgedrückt  ist*  gilt  (aus 
dem  vorigen  Sütra)   fort.     Das    gemeinsame  Attribut,   das   zu  dem 
einen  der  beiden  Gregenstände,  von  denen  der  eine  zum  Thema  ge-  72 
hört,  der  andere  nicht,  gesetzt  wird,  'tut  nebenher  auch  etwas  anderem 
90  Dienst,  beleuchtet  es  gewissermaßen  analog  einer  Lampe  (dipä)  und 
bringt  so  die  Figur  Dipaka  hervor.    Weil  dabei  die  Wörter  iva  usw. 
nicht  gebraucht  werden,  so  ist  das  Verhältnis  von  Bild  und  Gegen- 
stand  nicht   direkt   ausgedrückt.     Und  dies  Verhältnis  ist  ein  tat- 
sächliches, während  es  bei  der  vorigen  Figur,  wo  es  sich  um  entweder 
95  nur  zum  Thema  gehörige  oder  nur  zum  Thema  nicht  gehörige  Gegen- 
stände handelt,   durch  die  Absicht   des  Redenden  zustande  kommt. 
Weil  in  der  vorliegenden  Figur  das  Verhältnis  von  Bild  und  Gegen- 
stand in  dem  zum  Thema  gehörigen  und  dem  nicht  dazu  gehörigen 
seinen  Sitz  hat  und  mehreres  durch  eine  einzige  Handlung  in  Ver- 
so  bindung  gesetzt  ist,    so  sagten  wir  passend,    daß  (die  Ähnlichkeit) 
in  der  Wortbedeutung  ruhe.     Da  es  sich  aber  in  W^irklichkeit  um 
den   Satzsinn    handelt   und   das    (gemeinsame)   Attribut    im    ersten, 
mittleren  oder  letzten  Teilsatze    stehen  kann,   so  ergeben  sich  drei 
Arten :  Anfangs-,  Mitte-  und  End-Dipaka.    Beispiele  der  Reihe  nach : 
85  «Es  glänzt  durch  die  Sonne  der  Himmel,  durch  die  Stimmung* 

«ein  Gedicht,   durch  die  Liebe  die  Jugend,    durch  den  Nektar  der* 
«Ozean  ^  und  durch  dich,  Herr,  die  Erde.* 

«Nachdem    sie    alle    Himmelsrichtungen   durch   ihren   Wandel* 
«gereinigt   hatte,    schickte    sich    am    Tagesende    an    zur   Ruhe    zu* 
40  «gehen    die    wie  junge  Sprossen    rote  Lichtfülle   der  Sonne  sowie* 
«die  (ebenso  sich  verhaltende)  Milchkuh  des  Muni'*).* 

«Den  Schatz  von  Geizhälsen,  den  Kopfedelstein  von  Schlangen,*  73 


1)  Udbhata  V.  12. 

2)  dhunldhavalo  =  dhwänäthaf    Wegen  dhavalo  siehe  DesTkosa  V,  57. 
8)  Rüghuvaipsa  II,  15. 
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,die  Brüste   vornehmer  Fraaen,   wie   könnte   man  dies  vor  deren* 
.Tode  berühren!« 

So   sind   die   drei  Arten  des  Dipaka,   bei   denen  ein  Verbum 
gebraucht  ist,    auseinander   gesetzt.     Und   wie    wir    nun   hier   ein 
Dipaka  haben,  bei  dem  ein  Verbum  sich  auf  mehrere  flektier^   5 
Nomina  bezieht,  so  gibt  es  auch  ein  Dipaka,  wobei  ein  flektiertes 
Nomen  sich  auf  mehrere  Verba  bezieht,  z.  B.) : 

„Den  Guten  zu  nützen.  Glück  zu  haben,  durch  die  Luft  zu* 
^egen  und  die  Geschichte  edler  Männer  zu  hören,  wessen  Sinn' 
«stände  nicht  danach  P^)"  10 

74  £Lier  ist  der  als  ^begierig"  bezeichnete  ,,Sinn'^  gesetzt  als  der 
Agens  mehrerer  Handlungen,  wie  Nützen  usw.  —  Das  Mälädlpakä 
aber,  das  noch  einen  besonderen  Reiz  hat,  wird  bei  anderer  Gelegen- 
heit*) besprochen  werden. 

Wenn  (die  unausgesprochene  Ähnlichkeit)  in  dem  i& 
Satzsinn  liegt  und  die  gleiche  Eigenschaft  in  jedem 
der  beiden  Sätze  besonders  ausgedrückt  ist,  (so  heißt 
die  Figur)  Prativastüpamä. 

Da  der  Satzsinn  sich  aus  den  Wortbedeutungen  zusammensetzt, 
so  werden  nach  den  Figuren,  die  auf  der  Wortbedeutung  beruhen,  «0 
diejenigen  behandelt,  welche  auf  dem  Satzsinn  beruhen.    Wenn  bei 
Verwendung  von  iva  usw.  die  gemeinsame  Eigenschaft  nur  einmal 
ausgedrückt   ist,    so    liegt    ein    Vergleich   vor,    ebenfalls   wenn   es 
mehrmals   ausgedrückt   ist   als   etwas  und  sein  Gegenstück.     Wird 
aber  bei  fehlendem  iva  usw.    das  gemeinsame  Attribut  nur  einmal  tb 
ausgedrückt,  so  liegt  entweder  Dipaka  oder  Tulyayogitä  vor.    Wird 
aber   die   gemeinsame  Eigenschaft   dann  mehrmals  ausgedrückt,   so 
•kann   der   gleiche  Begriff   rein    gegeben  werden   oder  wie  Original 
und  Konterfei.     Die  erstere  Art  ist  die  Prativastüpamä.    Denn  da 
hier   das  Wort  vasiu  Satzsinn   bedeuten    soll ,  so   (bedeutet  prati-  so 
vaatüpamä):  Satzsinn-  für  -Satzsinn-  Üpamä  (=  Ähnlichkeit),  und  ist 
also  der  Name    sinngemäß   gebildet.     Jedoch  wird   nach  dem  fest- 
stehenden Gebrauch  der  Dichter  (die  gemeinsame  Eigenschaft)  durch 
Synonyma  mehrfach  ausgedrückt.    Mit  Zugrundelegung  der  zweiten 
Art  wird  der  D^t^nta  gelehrt  werden.     So  also  beruht  die  Prati-  85 
vastüpamä  auf  einer  Ähnlichkeit.     Z.  B. : 

,Die  Cakorl's  sind  geschickt  im  Trinken  des  Mondlichts,* 
„die  Schönen  von  Avanti  sind  gewandt  im  Liebesspiel !  ^)* 

75  Hier  ist  die  gemeinsame  Eigenschaft,   die  Geschicklichkeit,  in 
dem  Satze,  der  das  „Ding"  enthält,  durch  das  Wort  „gewandt*  aus-  40 
gedrückt.    Nicht  nur  bei  Gleichartigkeit,  sondern  auch  bei  Ungleich- 
artigkeit   (kann    diese    Figur   bestehen);   so    wenn    der  zweite   Satz 


1)  Harsac.  3.  U.  (p.  88);  daselbst  steht  draafum  statt  dharttun. 

2)  Nämlich  bei  den  auf  Verkettung  beruhenden  Figuren,  p.  141. 

3)  BSlarSmfiyana  XI,  82. 
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folgendermaßen  gewendet  würde:  »außer  denen  von  Avanti  sind 
keine  Schönen  geschickt  im  Liebesspiel*. 

Wenn  auch  sie  ausgedrückt  wird  nach  dem  Ver- 
hältnis   von    Original    und    Konterfei,    so    (heißt    die 

6  Figur)  Dii'stänta. 

»Auch  sie*,  d.  h.  nicht  nur  Ding  und  Bild ;  mit  dem  Wort  ,sie" 
ist  die  gemeinsame  Eigenschaft  gemeint.  Auch  diese  Figur  ist  zwei- 
fach, jenachdem  sie  auf  Gleichartigkeit  oder  Ungleichartigkeit  be- 
ruht.    Erstere  z.  B.: 

10  ,Die  Helden  der  Affen   haben   über  den  Ozean  gesetzt,   aber" 

»seine  Tiefe  kennt  nur  der  Quirlberg,  dessen  gewaltige  Masse  bis" 
»in  die  Unterwelt  hineindrang;  viele  dienen  der  göttlichen  Muse," 
»aber  die  wahre  Kraft  der  Rede  kennt  gründlich  nur  der  Dichter* 
»Muräri,  der  sich  abmühte  im  Hause  seines  Lehrers^).* 

16  Wenn    hier   auch   ein    und   dieselbe  Eigenschaft,    das  Kennen, 

gesetzt  ist,  so  soll  doch  nicht  auf  Grund  derselben  die  Ähnlichkeit  76 
ausgedrückt   werden.     Sondern   auf  Grund  wessen   sie  ausgedrückt 
sein   soll,   nämlich   das   Übersetzen   über  den   Ozean   usw.,   davon 
ist  das  Verehren   der   göttlichen  Muse  usw.   das  Konterfei.  —  Die 

20  zweite  Art  z.  B. : 

»Zum  Stolze  neigtest  du  dein  Herz  und  so  —  was  des  wei-* 
»teren  —  waren  unsere  Feinde  geschlagen ;  so  lange  hält  das  Dunkel* 
»stand,  bis  die  Sonne  den  Rand  des  Hoi*izontes  krönt.* 

Hier   hat   das  Geschlagensein    per  contrarium    in    dem  Stand- 

25  halten  sein  Konterfei  (das  Zum-Konterfei-machen). 

Wenn  die  Abspiegelung  zum  Verständnis  gelangt 

durch    einen    sachlichen    Konnex,    der    möglich    oder 

unmöglich  sein  kann,  so   (heißt  die  Figur)  Nidardanä. 

Diese  Figur  wird  hier  beschrieben,   weil  von  dem  Abspiegeln 

90  die  Rede  ist.  Hierbei  rufb  zuweilen  ein  sachlicher  Konnex,  der 
möglich  ist,  kraft  seiner  Tragweite  das  Verhältnis  von  Original  und 
Konterfei  hervor,  zuweilen  wird  die  Abspiegelung  nahegelegt  durch 
einen  sachlichen  Konnex,  der  an  sich  nicht  möglich  ist,  (aber  an- 
genommen wird),  weil  sonst  der  Sinn  des  Satzes  ausbliebe.     Diese 

S6  Figur,  wenn  der  sachliche  Konnex  möglich  ist,  zeigt  folgendes 
Beispiel : 

»Der  (Untergangsberg)  trägt  den  herbeigekommenen  Sonnen-* 
,gott  auf  seinem  Haupt  wie  ein  Kronjuwel,  indem  er  dadurch  den* 
gHausherm   zu  wissen   tut,   daß  man    den  Guten  Gastfreundschaft* 

io  »erweisen  soll.* 

Da   hier   bodhayan   (indem   er  zu  wissen  tut)  gebraucht  wird  77 
als   ein  Causativum   in  der  Bedeutung,   das  zu  tun,   was  imstande 


1)  gurukulaklista.  Da  wir  von  den  persönlichen  Verhältnissen  Muräri's 
nichts  wissen,  so  mufi  die  Ühersetzung  unsicher  bleiben.  Unser  Vers  findet 
sich  in  -einigen  Manuskripten  des  Anargharfighava ,  siehe  p.  19,  Note  der  Aus- 
^be  KMvyAmili  Nr.  5.    Eine  Strophe  aus  diesem  Drama  ist  oben  p.  41  zitiert. 
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ist,'   die  Handlung   des  Simplex   zu    veranlassen^),   so    ist   hier  ein 
sachlicher  Konnex  vorhanden. 

Eine  Nidar^nä,  trotzdem  kein  sachlicher  Konnex  besteht,  zeigt 
folgendes  Beispiel: 

^Beschützen  möge  euch  der,    dessen  Haarflechten  schürzt  der"    5 
«Schlangenfurst ,    der    auf   seinem    Haupte    einen   Edelstein    trägt,* 
«dessen  Strahlen  gleichsam  belecken  beide  Spitzen  der  Mondsichel,* 
, welche   von  Natur   geschweift   die  Grazie  von  Amors  gespanntem* 
„Bogen  streift*)." 

Da  die  Grazie  von  Amors  Bogen  durch  den  Mond,  einen  lo 
heterogenen  Gegenstand,  nicht  in  Wirklichkeit  gestreift  wird,  so 
gibt  (das  Streifen)  eine  Grazie  zu  vei*stehen,  die  der  genannten 
Grazie  ähnlich  ist;  in  dieser  Weise  ist  die  Abspiegelung  aus- 
gesprochen, weil  (die  Ähnlichkeit)  nicht  zu  weit  abliegt  (d.  h.  asso- 
zjert  ist  mit  der  ähnlichen  Eigenschaft).  —  Auch  diese  (zuletzt  10 
beschriebene  Nidaröanä)  ist  zweifach,  je  nachdem  sie  auf  der  Be- 
deutung eines  Wortes  oder  auf  dem  Satzsinn  beruht.  Die  erste 
haben  wir  eben  an  einem  Beispiel  illustriert ;  die  auf  dem  Satzsinn 
beruhende  zeigt  folgende  Strophe: 

„Deine   rubingleichen   Fußnägel    mit   Lack    einzureiben    wäre*  20 
„gerade  so,  als  wenn  man  den  Mond  mit  Sandelsalbe  weiß  machen* 
„wollte»).* 

Einige^)  sagen,  daß  hier  die  Figur  Dr§t^nta  vorliege;   das  ist 
falsch.     Denn  wenn   zwei  von  einander  unabhängige  Gedanken,  die 
durch  zwei  Sätze  ausgedrückt  sind,  im  Verhältnis  von  Original  und  85 
Konterfei   stehen,    so   liegt   ein  Dfstänta   vor.     Wo   aber  einem  in 
den  Zusammenhang  gehörenden  Gedanken  ein  anderer  gleichgestellt 
wird,  indem  er  als  Prädikat  mit  letzterem  verbunden  wird,  da  ist 
nicht  ein  Dfstänta  am  Platze,   sondern  eine  Nidari^anä,  die  darauf 
beruht,    daß    ein    tatsächlicher   Konnex    (beider   Satzinhalte)   nicht  so 
statthat^).     Und  ebenso: 
78  „Wenn   eine  Schönheit,    wie    sie  nicht  leicht  in  einem  Serail* 

„sich  findet,  ein  Eremitenmädchen  hat,  dann  sind  wahrlich  Garten-* 
„blumen   von    den  Blumen  des  Waldes  in  den  Schatten  gestellt^.* 

1)  nicas  tatsamarthäcarane  prayogah.  cf.  Pat.  zu  III,  1,  26  vSrt.  2. 
Der  Berg  bez.  Horizont  spricht  zwar  nicht  eine  Lehre  aus,  sondern  tut  was 
dem  gleichwertig  ist,  indem  er  selbst  die  Sonne  als  seinen  Gast  aufnimmt. 
Dieser  Gebrauch  des  Causativums  ist  durch  die  Grammatik  sanktioniert,  darum 
besteht  zwischen  dem  ,er  trägt  den  Sonnengott  auf  seinen  Haupt*  und  „man 
soll  den  Guten  Gastfreundschaft  beweisen*  ein  sachlicher  Konnex,  durch  den 
der  eine  Gegenstand  als  ein  Abbild  des  Andern  hingestellt  wird. 

2)  Navasähasänka  I,  1. 

3)  Vikramäükad.  VIII,  9. 

4)  Nach  dem  Kommentar:  Mamma^a  usw. 

5)  Sondern  es  wird  ein  Konnex,  der  in  der  Ähnlichkeit  besteht,  erst  von 
dem  Dichter  hergestellt,  worin  eben  das  Wesen  der  NidarSanS  beruht 

6)  äakuntalS  I,  15. 
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Hier  darf  man  auch  nicht  glauben,  daß  man  einen  Dfs^^n^ 
vor  sich  habe,  weil  es  sich  nach  dem  erörterten  Prinzip  um  eine 
NidarSanä  handelt.  Diese  wird  gemeiniglich  so  gelehrt,  daß  ein 
Attribut   des   Bildes   der    Sache    in  Wirklichkeit   nicht   zukommen 

6  solle ;  es  kommt  aber  auch  vor  ^) ,  daß  das  Attribut  der  Sache  in 
Wirklichkeit  dem  Bilde  nicht  zukommt;  denn  in  beiden  Fällen  ist 
der  Konnex  gleicherweise  imaginär.     Z.  B. : 

„Die  bleiche  Farbe,  welche  die  Wangen  verlassener  Bengalinnen' 
„zeigt,  sah  man  an  dem  Blütenstaub  der  Dattelpalmen.* 

10  Hier   gehören    die    „Wangen*    in    den    Zusammenhangt).     Da 

nun  deren  Attribut,  die  bleiche  Farbe,  in  Wirklichkeit  dem  Blüten- 
staub der  Dattelpalmen  nicht  zukommt^,  so  muß  man  eine  Ähn- 
lichkeit (beider  Attribute)  dabei  verstehen.  Diese  Art  (der  Nidaräanä) 
kommt  auch  in  Form  der  Verkettung  vor,  z.  B.^)  ... 

15  Mitunter  wird  erst  etwas  negiert,  wo  dann  erst  dessen  Dasein  79 

involviert  wird,  und  da  dessen  Konnex  (mit  der  in  Rede  stehenden 
Sache)  nicht  der  Wirklichkeit  entspricht  (weshalb  man  eine  Ähn- 
lichkeit konstruiert),  ergibt  sich  eine  Nidar^nä,  z.  B.: 

„Als   du  ;somentbrannt   nur   einen  kleinen  Vorstoß  machtest,* 

80  „da  gab  nicht  nur  der  Gürjarakönig  aus  Furcht  sein  Land  auf,* 
„sondern  sogleich  auch  die  Füße  seiner  in  die  Wüste  geflohenen* 
„Schönen  den  Gang  der  Gänse,  ihr  Antlitz  die  Schönheit  des* 
„Mondes  und  ihre  welken  Brüste  die  Pracht  der  Stirnbuckel  wilder* 
„Elefanten.* 

26  Hier  enthalten  die  Worte  „gab  auf*  eine  Negierung;  weil  diese 

sonst  nicht  denkbar  wäre,  so  involviert  sie,  daß  die  Füße  den  Grang 
der  Gänse  hatten,  und  da  derselbe  tatsächlich  ihnen  nicht  zukommen 
kann,  so  muß  man  dabei  eine  Ähnlichkeit  verstehen.  So  haben 
wir  also  eine  Nidardanä,    die  ihren  Grund  hat  in  einem  sachlichen 

80  Konnex,  der  nicht  in  Wirklichkeit  besteht. 

Wird  die  Verschiedenheit  betont  (so  ergeben  sich 
folgende  Figuren): 

Vyatireka  (heißt  die  Figur),  wenn  die  Sache  das 
Bild  übertrifft  oder  umgekehrt. 

85  Jetzt  werden  die  Figuren  behandelt,  bei  denen  die  Verschieden- 

heit vorwaltet.  Verschiedenheit  ist  soviel  wie  ünterschiedlichsein. 
Und  das  findet  in  zweifacher  Weise  statt,  indem  die  Sache  das 
Bild  an  Vorzüglichkeit  übertrifft,   oder  umgekehrt,    d.  h.  an  Vor- 


1)  Ich  folge  hier  und  unten  der  Lesart  von  Kh.  Gemeint  ist,  daß  das 
der  Sache  zugeschriebene  Attribut  des  Bildes  ihr  in  Wirklichkeit  nicht  zukommt. 

2)  Nach  dem  Kommentar  gehört  beides  zum  Thema,  der  Schilderung  des 
Frühlings. 

3)  Lesart  von  Kh, 

4)  Der  Pr&k^ttezt  dieser  Strophe  findet  sich  nur  in  Kh,  und  ist  sehr 
verdorben;  in  K,  ist  eine  SanskritQbersetsung ,  deren  Sinn  mir  aber  nicht  so 
ventftndlich  ist,  daß  ich  ihn  wiederzugeben  wagen  möchte. 
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züglichkeit   hinter   ihm   zurücksteht.     In    dieser  Reihenfolge  geben 
wir  zwei  Beispiele: 

80  »Die  Scharen  der  Bienen  verlangten  das  entzückende  Wimpern-* 
^iel   deiner   tausend   Augen   zu   sehen   und   fanden    daher    kein* 
,Ge&llen  mehr  an  den  Wasserbassins,  wo  Beete  blauer  Lotusse  in*    5 
^Idte  prangten." 

,So  oft  der  Mond  auch  abnimmt,  so  oft  nimmt  er  auch  wieder* 
,zu;  das  ist  wohl  wahr.  Schmolle  nicht,  sei  wieder  gut,  oh* 
,SchOne;  die  Jugend  kehrt  nicht  wieder,  wenn  sie  einmal  vor-* 
bei  ist^).*  10 

Hier  übertreffen  die  Wimpern  der  tausend  Augen  an  Vorzüg- 
lichkeit die  blühenden  Lotusbeete,  und  die  Jugend  steht  hinter  dem 
Monde  an  Vorzüglichkeit  zurück,  weil  sie  im  Gegensatz  zum  Monde 
nicht  wieder  zurückkehrt 

81  Wenn   eins,   sei   es   das   Bild   oder   die  Sache,    als  i6 
das'Vorzüglichere    hingestellt  werden  soll,   und  das 
andere   durch   einen  Ausdruck  der  Begleitung  damit 
verbunden  wird,   (so  nennt  man  diese  Figur)  Sahokti. 

D.  h.  wenn  die  Verschiedenheit  vorwalten  soll.    Das  Vorwalten 
der   Verschiedenheit   beruht   hier   auf  dem  Verhältnis  von  Neben-  20 
Sache  und  Hauptsache,  welches  durch  den  Ausdruck  der  Begleitung 
realisiert   wird.     Das    Verhältnis    von   Bild   und   Sache    (d.  h.   die 
Ähnlichkeit)  ist  dabei  (keine  tatsächliche,  sondern)  wird  nur  durch 
die  Absicht  (des  Dichters)  bewirkt*).    Denn  da  beide  entweder  zum 
Thema  gehören  oder  nicht  dazu  gehören,  so  bewirkt  die  Tragweite  25 
des  Ausdrucks  der  Begleitung,  daß  beide  unter  denselben  Gesichts- 
punkt  fallen.     Dabei  muß  das  im  Instrumental  stehende  Wort  als 
die  Nebensache  das  Bild,   und  ergo  das  andere  als  die  Hauptsache 
die  Sache  nennen.     Das  Verhältnis  von  Neben-  und  Hauptsache  ist 
rein   sprachlicher  Art;   in  Wirklichkeit  aber  kann  auch  das  umge-  so 
kehrte  Verhältnis  obwalten. 

Dieser  Figur  liegt  notwendigerweise  eine  Hyperbel  zugrunde; 
die  Hyperbel  besteht  entweder  in  der  Aufhebung  des  Verhältnisses 
von  Ursache  und  Folge,  oder  in  der  Anerkennung  der  Ununter- 
schiedenheit  (zweier  verschiedener  Dinge).  Letztere  gelangt  ent-  35 
weder  durch  ein  Wortspiel  zur  Darstellung  oder  auf  andere  Weise; 
und  dabei  ist  die  Begleitung  verschiedener  Art,  je  nachdem  sie  sich 
auf  den  Agens  oder  anderes  bezieht. 

Ein  Beispiel    (für   eine  Sahokti,    der   eine  Hyperbel   zugrunde 
liegt),   die   auf  der  Aufhebung  des  Verhältnisses  von  Ursache  und  40 
Folge    bei-uht,   ist:    „Gewaltig   steigert  sich  zusammen  mit  deinen 


1)  Rudra^  VII.  90. 

2)  vaivaksUca  im  Gegensatz  zu  vastava^  cf.  p.  72,  ähnlich  wird  k(wi- 
praübhotthäpita  p.  43  gebraucht,  wo  der  Kommentar  als  Gegensatz  svaraso- 
Ukäpita  gebraucht. 
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Vergehen  ihr  Kummer*  ^).  Obgleich  die  Vergehen  der  Grund  des 
Kummers  sind,  so  werden  hier  doch  beide  als  gleichzeitig  dar- 
gestellt 

Ein   Beispiel    (für   ein   Sahokti,    der   eine  Hyperbel   zugrunde  82 
§  liegt),    die    auf  der  Anerkennung    der  ünunterschiedenheit  (zweier 
Dinge)  beruht  und  durch  ein  Wortspiel  zur  Darstellung  gelangt,  ist 
folgendes : 

„Unterging  die  Sonne  zusammen  mit  den  Feinden;  die  Truppen* 
«sollen  sich  zurückziehen^)/ 
10  Hier  ist  das  Untergehen  doppelsinnig,    weil  astam  beide  Be- 

deutungen hat  (des  ünsichtbarwerdens  bei  der  Sonne,  und  des  Ver- 
nichtetwerdens  bei  den  Feinden).  —  Dieselbe  Art  der  Sahokti  auf 
andere  Weise  (ohne  Wortspiel):  , Zugleich  mit  den  weißen  Lotus- 
blumen lösen  sich  jetzt  die  Cakraväkapärchen*^);  denn  hier  ist  das 
15  Sich-Lösen  nicht  wirklich  doppelsinnig,  sondern  nur  verschieden 
je  nach  der  Natur  dessen,  worauf  es  angewandt  wird*). 

Ohne    das    angegebene    Merkmal    (einer    zugrunde    liegenden 
Hyperbel)   ergibt   sich   nur  eine   sahokti  (i.  e.  Ausdruck   der  Be- 
gleitung), keine  poetische  Figur,  z.  B.:  ,Mit  ihm  zusammen  wandle 
to  an  den  Gestaden  des  Meeres  beim  Rauschen  der  Cocushaine  ^).* 

Die   angeführten  Beispiele  zeigen  Begleitung  des  Agens.     Be- 
gleitung des  Objektes  findet  sich  z.  B.: 

„Der    in    der    Schlacht    gegen    Täraka    durch    seinen   Boten* 
„namens  Discus   die  Himmlischen    zusammen   mit  dem  Todesgott " 
aß  „befriedigte«).* 

Hier    sind    die   Himmlischen   und    der   Todesgott   Objekt   des 
Verbums  „befriedigen*. 

Diese  Figur  findet  sich  auch  reihentörmig  angewandt,  z.  B. : 
„Er  wurde  emporgehoben  zusammen  mit  Vi^vämitra's  Härchen,* 
30  „hinabgebogen  mit  den  Häuptern  der  Fürsten,  er  quietschte  auf')* 
„zusammen   mit  Janaka's  Herzensangst,   wurde   mit  Macht   ange-* 
„zogen  zusammen  mit  Sitä's  Herz  und  dann  gebrochen  zusammen*  83 
„mit   dem    kräftig    emporgeschossenen   Hochmut   Bhärgava's,    der* 
„Bogen  äiva's^).* 
85  Nun  beschreibt  er  als  Gegenstück  der  Sahokti  die  Vinokti: 

Wenn  ohne  das    eine    ein   anderes  als  seiend  oder 


1)  Radra^  VII,  16. 

2)  Venlsaipbära  V,  36. 

3)  Kudrata  VII,  18. 

4)  cf.  p.  27,  wo  umgekehrt  derselbe  Begriff  verschieden  ausgedrückt  wird, 
wenu  er  in  Zusammenhang  mit  verschiedenen  Dingen  gebraucht  wird. 

5)  Raghuvaipsa  VI,  57. 

6)  üdbhata  V,  30. 

7)  samäsphalilam.    Wenn  der  zusammengedrückte  Bogen  in  die  Öse  der 
Sehne  einspringt,  spannt  diese  sich  plötalich  mit  klatschenden  Geräusch. 

8)  Hanumanni^ka  I,  23.     Bombay  1886;    die  Ausgabe,  liest  dumatiena 
ßtMtt  kandaUna, 
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nicht     seiend     dargestellt     wird^),     so    ist    das    eine 
Vinokti. 

saUva  =  dobhanatva  (Schönheit),  dessen  bhäva  =  iobhanaitva)- 
tva,  ebenso  das  Gegenteil.  Wo  diese  beiden,  SchOnsein  oder  Nicht- 
schönsein,  als  in  Abwesenheit  eines  andern  eintretend  dargestellt  5 
werden,  da  liegt  die  Vinokti  vor  (und  zwar)  in  zwei  Formen.  In 
ihr  soll  gesagt  werden,  daß  etwas  schön,  bez.  nicht  schön,  wirklich 
ist;  es  wird  aber  auf  Grund  einer  Negation  zum  Ausdruck  ge- 
bracht, um  zu  verstehen  zu  geben,  daß  die  Negierung  des  Schön-, 
bez.  Nichtschönseins  abhängig  ist  von  der  Negierung  einer  andern  10 
Sache,  und  daß  ebenso  jenes  gesetzt  (bejaht)  wird,  wenn  die  (andere 
Sache)  nicht  negiert  wird  ^. 

,Was  ist  Reichtum  ohne  Bescheidenheit,  was  die  Nacht  ohne* 
,Mond,  was  Beredtsamkeit  ermangelnd  guter  Poesie?* 

Hier  wird  ausgesprochen,  daß  (der  Reichtum)  nicht  schön  sei,  15 
und  zwar  auf  Grund  der  Annahme,  daß  er  überhaupt  nicht  da  sei, 
sofern  Bescheidenheit  nicht  anwesend  ist.  Auch  ohne  die  Piilposition 
^ohne*  kann  der  irgendwie  ausgedrückte  Begriff  des  Beraubtseins 
diese  Figur  ins  Dasein  rufen,  ebenso  wie  der  Begriff  der  Begleitung 
die  Sahokti ;  z.  B. :  so 

84  , Vergeblich  war  des  Lotus  Leben,  der  nicht  den  vollen  Mond* 

agesehen,   umsonst   auch  war  des  Mondes  Aufgang,   der  nicht  die* 
»Lotusblüte  sah.* 

Hier  liegt  eine  Vinokti  vor,  weil  der  Sinn  ist,    daß  ohne  den 
Mond  gesehen  zu  haben  der  Lotus  kein  schönes  Dasein  gehabt  hat.  85 
Eine   derartige    Vinokti   gefällt   ganz   besonders,   wenn    sie   so   ge- 
wendet wird,  daß  eine  reziproke  Vinokti  herauskommt,  wie  in  obigem 
Beispiel. 

Für  die  zweite  Art  der  Vinokti  gilt  folgendes  Beispiel: 

,Ohne  die  Gazellen  äugige  brillierte  der  Prinz  durch'  sein  Her-*  ^o 
„vortreten    in    der  Gesellschaft  bei  allen  Gelegenheiten,   und  ohne* 
„seinen  Freund  leuchtete  sein  edler  Sinn  wie  der  Mond^.* 

Hier  wird  durch  eine  Wendung,  die  einen  schönen  Gegenstand 
hineinzieht,  ausgesprochen,  daß  das  Nichtschönsein  nicht  da  ist.  — 
Das  wäre  also  die  zwiefache  Vinokti.  35 

Jetzt  werden  zwei  Figuren  beschrieben,  die  auf  dem  spezifischen 
Reiz  der  Attribute  beruhen.  Zunächst  nennt  er  die  Samäsokti,  die 
auf  der  Gleichheit  der  Attribute  basiert: 

Die  Samäsokti  entsteht,   wenn  durch  die  Gleich- 


1)  Im  Text  ist  sadasattvabhävo  zu  lesen,  wie  sich  aus  dem  Kommentar 
ergibt 

2)  Lies  mit  k  tadanivrttau  oder  verbessere  tadanyanivfttau. 

3)  cf.  Udäharanacandrikä  zu  Kävyapradlpa  X,  27.  Dort  wird  der  „Freund* 
als  ein  schlechter  erklärt.  Damit  läßt  sich  aber  nicht  das  iobhanapadärtha 
in  unserm  Text  vereinigen.  Man  muß  daher  annehmen,  daß  er  vor  seiner  Ge- 
liebten und  seinem  Freunde  in  den  Hintergrund  trat. 
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heit    der   Attribute^)    eine    nicht    in    den   Znsammen- 
hang gehörige  Sache  znr  Kenntnis  gelangt. 

Zn weilen  sind  Dinge,  die  in  den  Zusammenhang  gehören,  und 
solche,  die  nicht  hinein  gehören^),  ausgesprochen,  zuweilen  sind  sie 

6  unausgesprochen ;  das  ergibt  zwei  Arten.  Ausgesprochen  sind  sie 
entweder  durch  eine  doppelsinnige  Wendung,  oder  indem  sie  beide 
einzeln  genannt  sind  ^) ;  das  ergibt  wieder  zwei  Arten.  Diese  beiden 
Arten  finden  sich  auch  bei  der  Figur  Doppelsinn.  Wenn  nun  das  in 
den  Zusammenhang  gehörige  (unausgesprochen  und  daher)   zu  sup- 

10  plieren  ist,   so  handelt  es  sich   um  eine  Aprastutapradaipsa ;   wenn  85 
man  aber  das  nicht  in  den  Zusammenhang  gehörige  (supplieren  muß), 
so  handelt  es  sich  um  eine  Samäsokti.    Bei  letzterer  ist  maßgebender 
Faktor  die  Gleichheit  der  Attribute  (des  prtistuia  und  des  apra8iuta\ 
da  die  Figur  Doppelsinn  {Mesd)  am  Platze  ist,  wenn  auch  die  beiden 

16  Subjekte,  (denen  jene  Attribute  beigelegt  werden,)  gleich  (d.  h.  durch 
dasselbe  doppelsinnige  Wort  gegeben)  sind.  Denn  das  durch  die 
Gleichheit  der  Attribute  zur  Erkenntnis  gelangte  Ding,  das  außer 
dem  Zusammenhange  steht,  wird  erkannt  als  etwas,  was  das  in 
den  Zusammenhang  gehörige  näher  charakterisiert.    Dieses  Gharak- 

so  terisieren  besteht  in  der  Übertragung  des  Verhaltens,  nicht  der  Form. 
Bei  der  Übertragung  der  Form  ergibt  sich  die  Metapher  (rüpcikä) ; 
denn  dann  erscheint  die  in  Bede  stehende  Sache  ganz  in  der  Form 
der  andern  (aprahfa),  weil  letztere  sie  vollständig  deckt.  Da  nun 
die  Attribute  gleich  sein  können,  weil  sie  doppelsinnig  oder  (beiden 

85  Dingen)  gemein  sind  oder  eine  Ähnlichkeit  einschließen,  so  ergeben  sich 
drei  Arten.    Ein  Beispiel  für  doppelsinnige  Attribute  ist  folgendes^): 

upodkarägena  mlolatärakaiti 
taihä  grhltam  äaäinä  ntäärnukhavi  \ 
yathä  aamastam  ttmträmSukam  tayä 
80  puro  *pi  rägäd  gcditarn  na  lak^tam  || 

,Der  Mond    in    der   (durch  seinen  Aufgang  bewirkten)   tiefen* 

,Böte  erleuchtete  so  die  anbrechende  Nacht  mit  ihren  szintillierenden" 

„Sternen,   so  daß   nicht   einmal   bemerkt  wurde,   wie  die  von  ihr* 

„durchsetzte  Mischung  von  Dunkel  und  Licht  im  Osten  nach  dem" 

35  „Abendrote  schwand." 

(Die  Attribute  in  der  zweiten  Bedeutung  ergeben  folgende 
Übersetzung  derselben  Strophe:) 

,Der  Mond   in  voller  Glut   ergi*iff  so    das  Antlitz    der  Nacht* 

„mit  ihren  zitternden  Augensternen,  daß  sie  in  ihrer  Liebesglut  nicht* 

40  „merkte,   wie  auch  vornen   ihr  ganzer  Dunkelheitsschleier  entglitt.* 


1)  d.  b.   wenn   dasselbe  Attribat  sowohl   auf  das  prastuta  als  das  apra- 
stuta  pa^t. 

2)  proßtiUa  und  aprastuta. 

3)  Mit  prthagupäaänena  ist  wohl   auf  das   in   der  Definition  des  Sle^a 
p.  96  stehende  dvayar  vdpädänena  Bezug  genommen. 

4)  et  Phvanjrftloka  p.  35. 
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Hier  versteht  man  infolge  der  doppelsinnigen  Attribute,  daß 
sich   der  Mond   und   die  Nacht   wie   ein  verliebtes  Paar  verhalten, 

86  weil  man  erkennt,  daß  der  Mond  und  die  Nacht  charakterisiert  sind 
durch  die  Eigenschaften  des  Liebhabers  und  der  Geliebten,  ohne  dabei 
abMT  ihre  individuelle  Natur  aufzugeben.  5 

Die  Attribute  sind  gemeinsam  in  folgendem  Beispiel: 

,,Die  schlanke,  liebliche,  junge  (Maid)  mit  muntern  Augen  und* 
.blühendem  Lachen,  o  Glücklicher,  erblüht,  wenn  sie  dich  auch* 
«nur  sieht.* 

Hier  erkennt  man,  daß  die  Maid  mit  munteren  Augen  sich  ver-  lo 
hftlt  wie  eine  Pflanze,  weil  die  Attribute:  schlank  usw.  gleich  sind 
(d.  h.  auf  beide  bezogen  werden  können) ;  die  Veranlassung  (zu  dieser 
Erkenntnis)   gibt  aber  die  Übertragung  einer  Eigenschaft,   nämlich 
das  »Erblühen",  welche  (strikte)  nur  auf  eine  Pflanze  bezogen  werden 
kann;   denn   ohne   dies,   nur  auf  Grund  gleicher  Attribute,   würde  i5 
das  Verhalten  einer  Pflanze  nicht  mit  Notwendigkeit  erkannt  werden 
k(kinen.    Das  Erblühen  muß  man  bei  dem  eigentlichen  Gegenstand 
(der  Maid)   metaphorisch   auffassen.     Dasselbe  gilt  auch,   wenn  die 
Handlung  (nicht  also  wie  eben  eine  Eigenschaft)  (des  aprakjrta  auf 
das  prakrta)  übertragen  wird.     Diese  Samäsokti  ist  nicht  so  deut-  80 
lieh  wie  die  erste. 

Die  Attribute  schließen  einen  Vergleich  ein,  z.  B.: 

»Das   Mädcben    mit   den   Gazellenaugen   war   mit   der   Zähne* 
»Glanz  wie  mit  Blumen  bedeckt,  mit  den  Händen  wie  mit  Zweigen* 
»geziert  und  wohl  kostümiert  mit  den  Haarsträhnen  wie  mit  einer*  95 
»Bienenschar*  (cf.  üdbhat»  II,  23). 

Hier  faßt  man  unter  dem  Eindruck  der  Worte  »wohl  kostü- 
miert* (das  Kompositum  dantaprabhäpu^a-)  als  ein  einen  Vergleich 
einschließendes  Kompositum :  „mit  der  Zähne  Glanz  wie  mit  Blumen* ; 
und  indem  man  nacbher  sich  das  Kompositum  anders  zurecht  legt,  so 
nämlich :  »mit  Blumen  wie  mit  der  Zähne  Glanz*,  gelangt  man  kraft 
der  Gleichheit  des  Attributs  zur  Vorstellung  des  Verhaltens  einer 
Pflanze. 

[Wenn  ^)  (statt  suve^ä :)  paritä  »versehen  mit*  gesetzt  wird,  so 
entschiede   nichts,    ob    ein  Vergleich    oder  eine  Metapher   (in    dem  86 
Kompositum  dantapradhäpuspa)    vorliegt,    und    man    geht   in    der 
Auffassung  von  einem  Samkara  (cf.  p.  200)  aus  ^) ;  darauf  wird  man 

87  wie  in  dem  vorhergehenden  Falle  durch  andere  Auffassung  des  Kom- 
positum ^)  zur  Vorstellung  einer  Pflanze  gelangen.    Wenn  man  aber 


1)  Die  eingeklammerte  Stelle  scheint  ein  Einschab  zu  sein;  in  ihr  wird 
das  Bestehen  einer  ekadeäavivartini  upamä  geleugnet,  aber  p.  92f.  wird  es 
ausdrücklich  gelehrt.  Der  Kommentar  gibt  sich  vergebliche  Mühe,  den  Wider- 
spruch wegzuinterpretieren. 

2)  Man  hat  also  die  Wahl  zwischen  upamä  und  rüpaka\  das  ist  ein 
aamdehasamkara. 

3)  Nämlich  als  upamä  „mit  Blumen  wie  mit  der  Zähne  Olanz**.  Man 
beachte  die  Künstlichkeit  der  Deutung:   zuerst   zweifelt   man,   ob   man  titpama 
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bei  der  Anffassnog  des  Kompositum  statt  eines  Vergleiches  eine 
Metapher  zu  Grande  legt,  so  ist  zwar  aach  ein  gleiches  Attribut 
da,  ohne  daß  durch  dasselbe  aber  eine  Samäsokti  bedingt  würde; 
denn  letztere  wäre  nicht  am  Platze,  da  man  schon  durch  ein  eka- 

5  de^avivarti  i'üpaka^)  zum  Verständnis  des  zweiten  Sinnes  gelangt. 

Dieselbe  Art  der  Erklärung  läßt  sich  aber   nicht  auch  auf  üpamä 

und  Samkara  anwenden,  weil  diese  Figuren  nicht  ekadeäavivartin  sind. 

Das  ekadedavivarti  rüpakam  ist  doppelter  Art,-  je  nachdem  es 

ohne  Wortspiel  oder  durch  ein  Wortspiel  zustande  kommt*),    Ersteres 

10  wie  folgt: 

„Als  nächtlicher  Weile  die  Wolke  mit  ihren  Blitzaugen  das* 
^Antlitz  der  Dirne  betrachtete,  lärmte  sie  kläglich:  habe  ich  mit* 
,den  Regenschauem  den  Mond  da  ausgeschüttet^?)* 

In  der  Metapher  „mit  ihren  Blitzaugen*  wird  angemessen  dem 

16  Erblicken    die  Wolke   als   eine    sehende  Person   metaphorisch    dar- 
gestellt^),  und   dies   gibt   dann    die  Veranlassung   zu   einer  unaus- 
gesprochenen Utpreksä,   die  in  den  Worten  „lärmte  kläglich*  liegt. 
„Im  Comptoir  Amor  s  gleichsam  seine  Schreibkunst  betätigend* 
„mit   geschnörkelter   Zeichnung   (Schrift),   deren  Tintenstriche    die* 

to  „Bienen  auf  großen  Jasminblättem  (oder  Foliobogen)  aufgetragen* 
„sind,  und  dadurch  jeden  noch  Lebenden  (oder  Schreiber)  zur  Ver-* 
„zweiflung  treibend,  berechnete  der  Lenz  Gewinn  und  Verlust  an* 
„Seelen  getrennter  Liebenden*).* 

Hier  ist  in  den  Wörtern:    „Blätter,   Zeichnung,   noch  lebend*  88 

i5  eine  auf  Doppelsinn  beruhende  Metapher,  welche  durch  die  in  den 
Wörtern:  „deren  Tintenstriche  die  Bienen  sind*  liegende  Metapher 
veranlaßt  wird.  Dieses  ekadeJamvarti  rüpakam  findet  sich  sehr 
oft  angewandt ;  man  verwechsle  es  daher  ja  nicht  mit  der  Samäsokti.] 


oder  rüpaka  wählen  soll;  das  ist  die  erste  Figur  samdehasaiifikara,  daDn  wählt 
man  ttpamä  wirklich,  und  dann  hat  man  eine  zweite  Fignr:  upamä. 

1)  d.  h.  eine  Metapher,  die  nur  zum  Teil  ausgeführt  ist  und  im  übrigen 
ergänzt  werden  mufi,  siehe  oben  p.  36. 

2)  Diese  Untersuchung  ist  hier  nicht  am  Platze;  sie  müfite  oben  p.  36, 
wo  von  dem  ekodeäavivarH  rüpaka  gehandelt  wurde,  stehen.  Das  dortige 
Beispiel  äbhati  usw.  ist  von  unserer  zweiten  Art;  aber  aus  dem  Kommentar 
ergibt  sich,  dafi  einige  darin  eine  Samäsokti  sehen  wollten. 

3)  Von  Pänini  nach  Sbh.  1943. 

4)  Das  Ganze  bt  so  weit  ein  ekadeäavwarti  rüpakam,  das  aber  nur  in 
den  Worten  nirik^ya  vidyunnayanair  ausgesprochen  ist. 

6)  ärTkanthacarita  VI,  70.     Lies  mit  der  Ausgabe  vicaküa  für  nivaküa. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Puranische  Streifen. 

Von 

A.  Blau. 

I.  Der  Itihäsa  von  Saranyii  in  seiner  Fortbildung 
durcli  die  Puräna. 

Wenn  man  annehmen  mnß,  daß  die  uns  vorliegenden  Puräna 
ihrem  wesentlichen  Inhalte  nach  auf  eine  gemeinsame  Quelle,  ein 
Ur-Puräna  zurückgehen,  da  sie  in  ihren  echtesten  Partien  eine  mehr  6 
oder  minder  große  Übereinstimmung  miteinander  zeigen,  so  ist  es 
für  das  Verständnis  und  die  Beurteilung  eines  puranischen  Textes 
offenbar  von  Wichtigkeit,  auch  die  etwa  vorhandenen  verwandten 
Darstellungen  anderer  Puräna  zur  Vergleichung  heranzuziehen.  Und 
so  hat  schon  der  treffliche  H.  H.  Wilson,  dem  bis  auf  den  heutigen  lo 
Tag  das  meiste  unseres  Wissens  von  dem  Inhalt  der  Puräna  zu 
verdanken  ist,  ausgesprochenermaßen')  mit  seiner  Übersetzung  des 
Visrju-Puräga  zugleich  eine  Art  Konkordanz  zu  den  Puräna  erstrebt 
und  geleistet,  die  freilich  noch  vollständiger  und  genauer  auszuführen 
sein  wird.  Denn  so  wenig  die  Massenhaftigkeit  der  puranischen  i6 
Produktion  und  der  z.  T.  höchst  unerfreuliche  Inhalt  dieser  Literatur 
zu  näherer  Beschäftigung  mit  ihr  einladen  mögen,  so  ist  es  vielleicht 
gerade  darum  um  so  wünschenswerter,  daß  das  Ursprüngliche  und 
Alte  in  den  einzelnen  Puräna  herausgehoben  und  miteinander  ver- 
glichen werde.  Es  wird  sich  so  allmählich,  abgesehen  von  der  zu  20 
erzielenden  Erkenntnis  der  echtesten  Form  der  puranischen  Über- 
lieferungen, auch,  soweit  es  noch  nicht  feststeht,  ein  bestimmteres 
Urteil  über  den  Charakter  der  einzelnen  Puräna  und  ihr  Verhältnis 
zueinander  gewinnen  lassen.  Und  noch  auf  eines  möchte  hingewiesen 
werden.  Um  die  Textbeschaffenheit  unserer  Puräna  ist  es  im  großen  S5 
und  ganzen  recht  übel  bestellt,  und  auch  die  neueren  Ausgaben 
lassen  vielfach  im  Stiche^).  Da  können  denn  oft  die  überein- 
stimmend verlaufenden  Abschnitte  anderer  Puräijja  wie  Handschriften 


1)  The  Vishim  Purdiia.     Transl.     Ed.  by  F.  Hall.  1,  S.  CXVI. 

2)  Um  ein  Beispiel  anzuführen,  so  ist  das  unter  die  ältesten  zu  rechnende 
Viyn-Pur.  auch  in  der  Änandäsrama-Ausgabe ,  die  viele  Fehler  der  Calcnttaer 
Ausg.  beseitigt  bat  und  eine  dankenswerte  varietas  lectionis  enthält,  stellenweise 
ganz  unlesbar. 

ZeiUohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXU.  %% 
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oder  Rezensionen  eines  jeweilig  vorliegenden  Textes  zu  Hilfe  ge- 
nommen, und  ein  Text  durch  den  anderen  verbessert  werden.  — 
Die  sicherste  Grundlage  für  solche  vergleichende  Betrachtung  wird 
man  aber  freilich  erst  gewinnen,  wenn  man,  soweit  es  möglich  ist, 
6  die  altere  Überlieferung  heranzieht ;  erst  die  Kenntnis  der  alten 
Anschauungen  von  einem  gegebenen  Stoffe  wird  den  richtigen  Stand- 
punkt abgeben  zur  Beurteilung  seiner  puranischen  Fassung,  ein 
Hilfsmittel,  dessen  Wilson  z.  T.  noch  entraten  mußte. 

Daß  eine  derartige  Behandlung  eines  puranischen  Stückes  nicht 

10  unlohnend  sei,  möchte  die  nachfolgende  Untersuchung  erweisen. 
Ihren  Gegenstand  bildet  die  puranische  Gestalt  des  alten  Itihäsa 
von  der  Göttin  Sara^jü  und  ihrem  Gemahl,  dem  Sonnengotte:  es 
sollen  die  Darstellungen  der  Puräna  auf  ihre  Verschiedenheit  unter- 
einander  und   auf  ihr  Verhältnis   zu   der  alten  Überlieferung  ver- 

15  glichen  werden. 

Die  alte  Sage  ist  in  den  vielbesprochenen  Versen  des  9gveda 
X,  17,  1.  2^)  in  mehr  nur  andeutender  oder  änigmatischer  Form  be- 
rührt. Den  Itihäsa  haben  Yäska  im  Nirukta  und  Saunaka  in  seiner 
Bi*haddevatä^  überliefert.     Die  beiden  Erzählungen  seien,    um  der 

10  Vollständigkeit  und  der  Bequemlichkeit  der  Vergleichung  willen, 
hier  vorausgeschickt. 

Nir.  12,  10: 
In  Bezug  hierauf  erzählen  sie  einen  Itihäsa.  Die  Tvastr- Tochter 
Saraijiyü  gebar  von  Vivasvat,  dem  Sonnengotte,  Zwillinge.  Sie  setzte 
25  eine  Andere,  eine  von  gleichem  Aussehen^)  an  ihre  Stelle,  nahm 
Boßgestalt  an  und  lief  davon.  Er,  Vivasvat,  der  Sonnengott,  nahm 
ebenfalls  Roßgestalt  an,  folgte  ihr  und  begattete  sich  (mit  ihr). 
Davon  wurden  die  Aävin  geboren.  Von  der  Gleichen  (wurde)  Manu 
(geboren). 

so  Brh.-D.  6,162  —  7,7: 

Dem  Tvastf  ward  ein  Zwillingspaar  geboren,  Saranyü  und 
Triäiras.  Er  gab  Saranyü  von  selbst  dem  Vivasvat  in  die  Ehe. 
Alsdann  wurden  von  Saranyü  dem  Vivasvat  Yama  und  YamI  ge- 
boren.   Diese  waren  ebenfalls  beide  Zwillinge ;  der  ältere  aber  unter 

85  ihnen  war  Yama.  (VII,  1.)  Saranyü  aber  schuf  hinter  dem  Rücken 
des  Gatten  ein  ihr  ähnliches  Weib,  übergab  diesem  ihr  Zwillings- 
paar, ward  zu  einer  Stute  und  entwich.  Vivasvat  aber  zeugte  aus 
Unkenntnis  mit  diesem  Weibe  den  Manu;  der  ward  ebenfalls  ein 
königlicher  ^Ui,  an  Glänze  dem  Vivasvat  gleich.    Da  er  (Vivasvat) 

40  aber  erfuhr,  daß  Saranyü  in  Roßgestalt  entwichen  war,  ward  er  ein 


1)  S.  bes.  die  eingehende  Elrörterung  M.  Bloomfiolds:  The  Marriage  of 
Saraiiyü,  Tvas(ar*8  Daughter,  in:  Journ.  Am.  Or.  Soc.  15.  1893,  S.  172—188, 
die  auch  die  spfitere  Überlieferung  in  Betracht  zieht,  und  auf  die  weiterhin 
^fter  Bezug  zu  nehmen  sein  wird. 

2)  Literatur  bei  Macdoneil,  Brh.-D.  II,  S.  251. 

S)  SavATfß;  dem  Bloomfield  einen  Doppelsinn  unterlegt,  a.  a.  O.  S.  173.  178. 
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Hengst  mit  gleichen  Merkmalen  und  machte  sich  eilends  auf  nach 
der  Tva§trtochter.  Saranyüd  ca  vivasvaiitam  vidüvä  hayarüpinam 
matthunät/opacakräma  tarn  ca  taträruroha  sah  \  tatas  tayoa  tu 
vegena  dukraip,  tad  apatad  bhuvi  upäjtghrac  ca  sä  tv  advä  tac  chu- 
kraiji  garbhakämyayä  \  äghrätamäträc  chukrät  tu  kumärau  sarp,-  5 
babhävcUuh  näsaiyad  caxva  dasrad  ca  yau  stutäv  aävinäv  iti. 

Die  Puräna  nun,  in  denen  ich  eine  Wiedergabe  unserer  Legende 
gefunden  und  deren  Darstellungen  ich  zur  Vergleichung  herange- 
zogen habe,  sind  diese  (in  den  Anm.  sind  die  weiterhin  gebrauchten 
Abkürzungen,  die  Nrn.  der  in  Betracht  kommenden  Kap.  und  die  lo 
benutzten  Ausgaben  angegeben):  1.  Väyu-P.^),  2.  Brahraa-P.^),  denen 
sich  3.  der  Harivatu^a^)  anschließt.  Diese  bieten  die  offenbar  alter- 
tümlichste puranische  Version  in  überwiegend  übereinstimmendem 
Wortlaut.  Am  allernächsten  stehen  sich  der  Text  des  Har.  und 
der  des  Br.,  die  auch  besser  überliefert  sind ;  am  lesbarsten  ist  der  i6 
des  Har.,  doch  durch  einige  Einschiebsel  entstellt.  Der  Text  des 
Vä.  ist  sehr  fehlerhaft,  weist  aber  ab  und  zu  beachtenswerte  Eigen- 
heiten auf.  4.  Das  6iva-P.*),  dessen  Passung  der  des  Br.  ähnlich 
ist.  5.  Das  Märkai?4eya-P.5),  das  unsern  Stoff  sogar  in  zwei  inhalt- 
lich wenig  verschiedenen,  im  Wortlaut  öfter  übereinstimmenden  «o 
Darstellungen  behandelt,  gibt  im  wesentlichen  dieselbe  Version  wie 
1 — 3.  Es  ist  ungefähr  von  gleicher  Ausführlichkeit  wie  jene,  ab- 
gesehen von  größeren  eigenen  Zutaten.  6.  Das  Bhavi§ya-P.®)  schließt 
sich,  meist  auch  im  Wortlaut,  dem  Vä.,  hin  und  wieder  auch  dem 
Mark,  an,  ist  aber  außerdem  durch  einige  Zusätze  späteren  Gepräges  «6 
charakterisiert.  Sein  Text,  wie  auch  der  des  Siv.,  ist  oft  von  sehr 
schlechter  Beschaffenheit.  7.  Das  Visnu-P.^)  bringt  eine  sehr  kurze 
Erzählung,  die  einiges  im  besondern  mit  der  des  Mark,  gemein  hat. 
8.  Matsya-P.^)  und  9.  Padma-P.^)  haben  eine  und  dieselbe,  durch 
spätere  Züge  vergröberte,  Version,  und  wesentlich  dieselbe  gibt  in  30 
Verkürzung  10.  das  LiAga-P.^®)  wieder.  —  Endlich  ist  noch  zu 
erwähnen  die  Erzählung  des  Sämbavijaya^^),  die  einiges  Eigentüm- 
liche aufweist.  —  Agni-^-),  Kürma-^^,  Bhägavata-P.^^)  begnügen 
sich  mit  der  Anführung  der  Genealogie. 

1)  (Vä.)  84,  32  ff.  (Pooi.a  1905)  (Calc.  Ausg.  II,  22). 

2)  (Br.)  6.     (Poona  1895.) 

3)  (Har.)    v.  548—612;  (Calc.    Ausg.    des   Mababh.,   vgl.    mit   ed.  Bomb. 
1891.     1,  9). 

4)  (äiv.)  Dharmasaiphitä  59.     (Calc.   1890.) 

5)  (Mark.)  77.  78  u.  IOC-— 109.     (Calc.  1862.    —   Transl.     By  F.  E.  Par- 
giter  [Parg.].     Calc.   1904.)  6)  (Bhav.)  1,  79.     (Bomb.  1897.) 

7)  (Vi.)  III,  2,  2—14.     (Bomb.   1887.) 

8)  (Mat.)   11,2—39.     (Calc.   1876.) 

9)  (Päd.)  5.8,36—74.     (Pooua   1893—94.     Vol.  3.) 

10)  (Ling.)  65,  2—17.     (Calc.   1890.) 

11)  (Sämb.)  in:   Weber,  Über  zwei  Parteiscbriften  zu  Gunsteo  der  Maga  .  . . 
(In:  Monatsber.  d.  Berl.  Ak.   1880,  S.  27—78)  S.  72—76. 

12)  273,  1—4.     (Poona  1900.)  13)  1,20,  1—4.     (Calc.  1890.) 
14)  6,  6,  40f.-,  8,  13,  8—10;  9,  1,  11.     (Bomb.  1904.) 
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Der  Dacbfolgenden  Übersetzung  ist  ans  dem  oben  angegebenen 
Grunde  der  Text  des  Har.  zugrunde  gelegt;  über  die  bemerkens- 
werten Abweichungen  der  nächst-  und  nabestehenden  Fassungen 
wird  überall  das  Nötige  gesagt  werden.  Weiterhin  wird  sieb  die 
6  Übersetzung  der  als  später  gekennzeichneten  und  sektarisch  geförbten 
Version  des  Mat.  und  Päd.,  sowie  eine  Erörterung  der  puranischen 
Erzählung  überhaupt  anschließen. 

Ear.  545—612. 
(545)   Vivasvat   ward    gezeugt   Ton   RaSjapa    mit   der  Dakfa- 

10  tochter^).  Seine,  Vivasvats,  Gattin  war  Samjnä,  die  Tvastrtocbter, 
die  Göttin,  (6)  als  Surenu^  bekannt  in  den  drei  Welten,  die  schöne*). 
Sie,  die  Gattin  des  erhabenen,  edlen  MärtaQ4A}  (7)  war  nicht  zu- 
frieden mit  des  Gatten  Gestalt,  sie,  die  (selbst)  Schönheit  und  Jugend 
besaß,  Saipjfiä,  verbunden  mit  der  heißen,  hellflammenden  (Gestalt 

15  des  Gatten)^);  (8)  denn  des  Aditja  Gestalt  war,  durch  den  starken 
Glanz  der  Scheibe  an  den  Gliedern  verbrannt,  nicht  eben  gar  lieb- 
lich*). (9)  , Nicht  ist  ja  tot  dieser  im  Ei  Befindliche*,  hatte  aus 
liebe  Kadyapa  in  Unkenntnis  gesagt  ®) ;  und  darum  wird  er  Märta^^^ 


1)  Die  BezeichnnDg  der  vom  Erzähler  angeredeten  Person  lasse  ich  aUent- 
halben  ans.  Es  sei  bei  dieser  Gelegenheit  bemerkt,  da£  das  Vä.  überhaupt 
sehr  sparsamen  Gebrauch  von  Anreden  macht. 

2)  Im  Va.  erscheint  das  Verhältnis  der  beiden  Namen  richtiger:  surenur 
üi  vikhyäta  punah  samjneti  viirutä.  Mark.  u.  Vi.  haben  nur  den  N.  SainjnS. 
—  Bhav.  nennt  zwei  Frauen:  Riynl  und  Niksubhä  und  identifiziert  mit  der 
ersten  die  N.  Surenu,  Sai^nä,  Dyo,  Tva^t^^,  Prabhä,  während  ihre  Chäyi 
Nikfubhä  sä  mahimayi  ist. 

3)  Nllakan^ha:  bhämini  kopanä  bhäviniti  päthe  äuddhaciUeii. 

4)  Der  2.  Halbv.  v.  547  fehlt  im  Vä..  wohl  mit  Recht;  die  Wiederholung 
des  N.  Ssipjnä  mit  näma  ist  höchst  anstößig.  Die  La.  der  ed.  Bomb.:  sam- 
jnänä  stri  stUapasä  dipteneha  samanvitä  ist  noch  sonderbarer. 

5)  Bomb.  u.  Br.:  ädüyasya  hi  tad  rüpam  mandalasya  nUejasä  gätrefu 
paridagdham  vai  nätikäntam  iväbhavat,  Vä. :  ...  rüpam  märtandasya  hi 
tejasä  gätresu  pratirucUiham  vni  ....  Bhav. :  na  tu  iäm  nararu/mna  süryo 
bhajati  vai  purä  ädüyoByeha  tad  rüpam  mahatä  svena  tejasä  gätre^  apra- 
tirüpefu  .  .  .;  in  diesem  apratir°  u.  in  dem  märtandasya  des  Vä.  steckt 
vielleicht  die  richtige  Überlieferung.  (Vgl.  das  unten  S.  354  f.  Gesagte.)  — 
NTlak.:  tadrüpam  tasyäh  »amjnäyäh  (!)  rüpam  m^ndalasihasya  tejasä 
gätrefu  dagdham. 

6)  Gibt  keinen  befriedigenden  Sinn,  man  wollte  denn  ajnänät  auf  die 
durch  den  Ausruf  bekundete  vorausgegangene  Unkenntnis,  den  Glauben,  daß 
der  garhha  tot  sei,  beziehen.  Aber  als  Ursache  des  Namens  wäre  doch  auch 
ein  affirmativer  Satz  zu  erwarten.  Man  könnte  den  Satz  als  Frage  auffassen, 
oder  aber  statt  na  khalv  ayam  lesen  sa  kh^,  —  Die  Hrsg.  des  Br.  wollen 
das  auch  hier  überlieferte  mfto  'ndastha  (gedr.  °sya)  in  mrtänd^  ändern;  u. 
natürlich  mußte  mrta  urspr.  von  dem  anda  ausgesagt  sein.  —  Das  V^ort 
märtanda  war  recht  dazu  angetan,  erklärende  Geschichten  hervorzurufen.  Das 
Vä.  berichtet  die  zu  dem  obigen  Ausrufe  Kasyapas  führenden  Umstände  kurz 
vorher  in  den  z.  T.  mir  unverständlichen  Versen  26 — 29,  die  besagen,  daß 
Tvas(r  das  Ei  gespalten  hatte,  und  Kasyapa  fürchtete,  daß  der  garhha  zerstört 
sei.  (Es  ist  v.  26  wohl  zu  lesen:  cirotpannam  anirbhinnam  st.  cirotpanna- 
matir  bhinnam;  28   na  khalv  ayam  .  .  .  vielleicht  als  Antwort  Tvas^  auf- 
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geheißen.  (550)  Übermäßig  aber  war  beständig  der  Schein  Vivas- 
vats,  womit  er,  EaSjapas  Sohn,  die  drei  Welten  brannte.  (1)  Drei 
Kinder  zengte  mit  Saipjfiä  der  trefflichste  der  Scheinenden,  der 
Äditya,  eine  Tochter  und  zwei  Geschöpfeherren  ^).  (2)  Manu  der 
Yivasyatsohn  (ward)  zaerst  (geboren),  der  Gott  des  Totenmahles,  5 
der  Greschöpfeherr ;  Yama  und  Yamunä*)  wurden  als  Zwillinge  ge- 
boren. (3)  Die  dunkelfarbige  ^  Gestalt  Yivasvats  aber  sehend  und 
nicht  ertragend,  schuf  Saipjfiä  darauf  ein  Abbild  von  sich,  eine  von 
gleichem  Aussehen.  (4)  Als  eine  trughafte  ^)  Saipjfiä  erstand  dieses 
ihr  Abbild ;  mit  zusammengelegten  Händen  sich  verneigend,  sprach  lo 
das  Abbild  zu  Saipjfiä:  (5)  Sage,  was  ich  zu  tun  habe,  du  heiter 
Lächelnde;  ich  stehe  zu  deinem  Befehle,  gebiete  mir,  Schöne. 
(6)  Saipjfiä  sprach^):  Es  ergehe  dir  wohl.  Ich  werde  in  das  eigene 
Haus  meines  Vatera  geben.  Du  mußt  mir  ohne  Veränderung^)  hier 
im  Hause  bleiben  (7)  und  mir  diese  beiden  Knaben  und  dieses  ift 
Mädchen  mit  schöner  Leibesmitte  hegen  ^)  und  niemals  dem  Er- 
habenen dieses  sagen.  (8)  Das  Abbild  sprach:  Bis  daß  ich  an  den 
Haaren  gepackt  werde,  o  Göttin,  bis  daß  ich  verflucht  werde,  werde 
ich  niemals  dein  Vorhaben^)  sagen.     Gehe,  o  Göttin,   nach  deinem 


snfassen?)  Eine  andere,  längere  Erzählung  bietet  Mark.  105:  Der  Aditi  ward 
anf  ihre  Bitte  vom  Sonnengott  die  Gnade,  dafi  der  Strahl  Sn^umna  in  ihren 
Sehoß  einging  und  als  Märtai^da  von  ihr  geboren  wnrde;  den  Namen  empfing 
er.  weil  Kasyapa  zur  Gattin  gesagt  hatte:  kirn  märayasi  garbhändam  .  .  . 
mtyapnväsird.  —  Nllak.  bringt  eine  Geschichte  von  einem  fiber  Aditis  Leibes- 
frucht ausgesprochenen  Fluche  herbei  (vgl.  MBh.  12,  13219)  und  erklärt  dann  die 
obigen  Worte :  ayam  khcUu  üi  niäcayena  na  mrtcüi  api  tu  andastha  eväetlH 
taemäd  adUer  (!)  ajnänät  matna  andam  mrtam  ity  evamrupät  viparUaJnänät 
ayam  tnä'tanda  ity  ucyate.  —  Vgl.  auch  BhSg.-P.  5,  20,  43 f.,  u.  s.  unten 
8.  B5i, 

1)  Schlecht  Vä.:  dcau  sutau  tu  mahaviryau  kanyam  kaUndvn  (!)  eüa  ca. 

2)  Mark.  77,  3  ff.  läfit  Yama  (prajäsamyamana)  und  Tamunä  infolge 
eines  Fluches  Vivasvats  geboren  werden.  —  Der  echte  N.  TamT  am  Ende,  an 
dieser  Stelle  im  Vä..  Mark.   106,  4  und  Vi.  . 

3)  Calc.  u.  Br.:  äffämavarnam]  Bomb.:  vivarnam,  von  Nllak.  mit  tnea- 
manarnam  erklärt.  Keines  von  beiden  wird  richtig  sein,  wenn  auch  zum  ersten 
V.  592  stimmt ,  der  aber  einem  Einschiebsel  angehört.  Vä.  hat  äätavai'nam, 
womit  nichts  anzufangen  ist.  Dagegen  scheinen  mir  die  La.  von  6iv.  sam- 
vartulam  und  Mark,  goläkäram  den  Sinn  der  ursprünglichen  Überlieferung 
wiederzugeben  (s.  S.  355).  —  Nebenbei  sei  bemerkt,  dafi  Mark.  77,  9  wohl  zu 
1.  ist  naifttati  st.  nesyati. 

4)  Mäyämayt  Har.  u.  Br.;  Vä.:  maMmayi  tu  sa  näri  .ein  irdenes  Weib", 
das  Richtige,  in  Hinblick  auf  samjnä  pärthivi  564  u.  Mark.  106,  16  (wo  Parg. 
fibersetzt  ,queen  S.*);  mäy''  war  dem  Pauränika  geläufiger. 

5)  Die  Einfahrung  des  Redenden  ist  hier,  wie  sonst,  im  Vä.  in  den  Vers 
aufgenommen. 

6)  nirvikärayä]  Vä.  u.  Br.:  nirviiankayä\  jenes  wohl  besser. 

7)  Das  Präd.  fehlt  im  Vä. 

8)  matam  tubhyam:  s.  Speyer,  Ved.  u,  Skr.-Syntax  46,  Anm.  —  Vä.: 
äiayam  naiva  st.  ä  ääpän  naival  —  Mark.  77,  14  (von  Parg.  mißverstanden) 
sagt  Chäyä-Samjnä :  Bis  daß  ich  an  den  Haaren  gepackt  werde,  o  Göttin,  und 
bis  daß  ich  verflucht  werde,  werde  ich  dein  Wort  befolgen;  ich  werde  das 
Geschehene  aber  sagen,  wenn  ich  verflacht  und  gezaust  ward«. 
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Belieben^).  (9)  Nachdem  sie  die  ihr  Gleiche  beauftragt  und  von 
ihr  die  Zusage  empfangen  hatte  2),  ging  sie  zu  Tvastv,  wie  eine 
Beschämte,  als  Asketin  ^).  (560)  Zum  Vater  aber  gekommen,  ward 
sie  vom  Vater  gescholten*).     Und  wieder  und  wieder  aufgefordert: 

5  jGrehe  zum  Gratten*,  (1)  ward  sie,  ihre  Gestalt  verhüllend,  eine  Stute 
und  ging,  die  untadelige;  zu  den  nördlichen  Kuru^)  ging  sie  und 
aß  Gräser^.  (2)  Mit  der  zweiten  Sarajnä  aber,  sie  für  Samjiüä 
haltend,  zeugte  der  Äditya  einen  ihm  selbst  gleichen  Sohn  sodann  ^. 
(8)  ,Dem  erstgeborenen  Manu  ist  dieser  ähnlich*,  (sagte)  der  Herr^; 

10  Manu  ward  er  mit  Namen  und  Sävarna  wird  er  geheißen  ^).  (4)  In 
ihrem  zweiten  Sohne  hat  man  Sanaificara  zu  erkennen  ^^).  Die  irdene  ^^) 
Saipjfiä  aber  erwies  alsdann  ihrem  eigenen  Sohne  ^^  (5)  mehr  Liebe 
als  den  erstgeborenen  (Kindern)  ^^).    Manu  verzieh  ihr  dieses,  Yama 


1)  yathäsukham\  Vä.:  avam  älayam. 

2)  In  beiden  Aasg.  fillschlich  xiktvä  st.  uktä. 

3)  vridüeva  tapasvint:  st.  dieses  tap°  wird  wolil  ursprünglich  etwas 
anderes,  etwa  yaäasvini  gestanden  haben,  wie  es  MSrk.  77,  11  und  Bhar. 
etwas  spftter  yorkommt. 

4)  V5. :  Als  der  Vater  sie,  die  Gekommene  sah,  da  sprach  er  erzürnt  zn 
SamjnS:  Gehe  du  zum  Gatten,  yerabscheue  nicht  den  Tagmacher.  Also  nun 
vom  Vater  angeredet  und  wieder  und  wieder  aufgefordert,  wohnte  sie  doch 
tausend  Jahre  in  des  Vaters  Hause.  Und  so  Bhav.  Mark.  77,  18 — 21  fordert 
Tyastr  die  Tochter  in  sehr  liebevollen  Worten  zur  Rückkehr  in  das  Haus  des 
Gatten  auf. 

5)  Diese  auch  genannt  in  der  Darstellung  der  Nitimanjarl  (Rig-Veda- 
SamhitÄ.  Ed.  by  F.  Max  Müller.  2.  ed.  Vol.  4,  8.  5),  Säyanas,  Einl.  zu  RV. 
10,  17,  und  vom  Komm,  zum  Nirukta  12,  1,  10  (Ausg.  der  Bibl.  Ind.  Vol.  4, 
8.  267).  6)  trnäni  cacära.     Mftrk.  77,  23:  tapaä  cacära, 

7)  Nur  den  einen  Sohn  erw.  Siv.  Den  beiden  Söhnen  fügen  eine  Tochter, 
TapatI  hinzu  Mftrk.,  Vi.,  Bhav.  und  Mat.  usw. 

8)  Bomb,  fügt,  offenbar,  um  die  harte  Kürze  zu  vermeiden,  ein:  savar- 
natvän  manor  bhüyah  sävarna  iti  coktavän.  —  Das  ursprünglich  gemeinte 
Verhältnis  zwischen  den  N.  SSvari^ia  und  Savarnä  (,der  Ähnlichen")  war  ver- 
gessen, daher  diese  sonderbare  Herleitnng  des  N.  Übrigens  bemerkt  Nllak. 
ausdrücklich:  pürvasya  bhrätuh  samänavarnatväd  ayam  sävarna  üy  ukto 
na  tu  savarnäyä  apatyatväd  üy  arthaJi.  (Vgl.  unten  S.  353,  Anm.  6.)  — 
Die  Form  Sävarni  haben  (Vä),  Mark.,  äiv.,  Bhav.,  Mat.,  Liiig. 

9)  Oder:  ein  Manu  ward  er  u.  SSv.  mit  Namen  .  .  . 

10)  562  b — 564  a  lauten  im  VS. :  ädüyo  janayämäsa  puträv  ädüya- 
varcasau  |  pürvajasya  manos  tulyau  sQdräyena  (I)  tu  tau  prabhuh  äruta- 
äravam  tu  dharmojnam  irutakarmänam  eva  ca  \  ärutaäravä  manuh  so  *pt 
sävarnir  vai  bhavi^yaii  ärutakarmä  tu  vijneyo  graho  vai  yah  ianaiicarah  \ 
manur  eväbhavat  sa  vai  sävarna  iti  hudhyate\  und  so  Bhav.  Die  beiden 
hier  vorkommenden  N.  sind  wohl  deshalb  hereingebracht  worden,  weil  der 
Pauränika  daran  Anstoß  nahm,  daß  die  beiden  Söhne  schon  von  Anfang  an 
als  die  Inhaber  ihrer  zukünftigen  Stellung  benannt  sein  sollten.  Die  Tradition 
ist  offenbar  an  dieser  Stelle  in  einer  gewissen  Verlegenheit. 

11)  Nllak.:  pi'thivlti  pürvoktä  surenur  eva  samjnäkhyä  tasyä  iyam 
prakrtih  pärthivi  dvitiyä  samjnä  anye  tu  chäyänipätena  prlhivyä  uUhitatvät 
pärthivity  ähuh,     (Vgl.  oben  8.  341,  Anm.  4.) 

12)  Im  Sing,  stimmen  Har.,  Br.,   V&.  überein. 

13)  Mark.  77,  25 f.:  chäyäsamjnä  tv  apatyeau  yathä  svefv  ativatsalä 
iat/iä  na  samjnäkanyäyäm  putrayoä  cänvavartata  \  lälanädyupabhogesu 
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verzieh  es  ihr  nicht  ^).  (6)  Aus  Zorn  und  kindischem  Wesen,  infolge 
der  Gewalt  dessen,  das  da  geschehen  muß^,  drohte  der  Vivasvat- 
sohn  Yama  Sairgßä  mit  dem  Puße^.  (7)  Darauf  verfluchte  ihn  in 
ihrem  Zorne  die  heftig  sich  kränkende  Mutter  Sävar^as :  Dieser  Fuß 
soll  dir  ahfallen  *).  (8)  Yama  aber  berichtete  mit  zusammengelegten  5 
H&nden  dies  alles  dem  Vater,  heftig  in  Angst  wegen  des  Fluches, 
erschreckt^)  durch  die  Worte  Samjnäs.  (9)  Dieser  Fluch  möge  zu 
nichte  werden®),  sprach  er  da  zum  Vater.  Eine  Mutter  muß  allen 
Söhnen  Liebe  erweisen;  (570)  diese  hier  setzt  uns  hintan  und  hat 
(nur)  den  jüngeren^)  lieb.  Wider  sie  habe  ich  den  Fuß  erhoben, 
ihn  aber  nicht  auf  ihren  Leib  niederfallen  lassen;  (1)  ob  aus  kin-  lo 
dischem  Wesen  oder  aus  Verwirrung,  so  wollest  du  es  verzeihen. 
,Dieweil  du  dich  gegen  mich,  die  zu  ehren  du  schuldig  bist,  ver- 


viiesam  anuväsaram  manus  tat  ksärUavän  asyä  .  .  .  Überaus  zärtlich  aber 
wie  die  ChäyS-SaipjnS  zu  ihren  eigenen  Kindern  war,  nicht  ebenso  benahm  sie 
sich  gegen  die  Tochter  der  Samjnä  und  (deren)  beide  Söhne.  Den  Unterschied 
in  der  Anwendung  von  Liebkosungen  Tag  für  Tag  verzieh  ihr  Mann  .  .  .  (Oder, 
da  so  tat  nicht  passen  würde,  °kany°  und  putrayos  wären  noch  als  abhängig 
von  ativatsalä  zu  denken,  und  anvavartata  mit  miefom  als  Obj.  zu  verbinden.) 
In  der  Übers,  dieser  Stelle  ist  Parg.  infolgedessen,  daß  die  Wörter  aamjhä  und 
kantf*  getrennt  gedruckt  sind,  arg  entgleist:  Now  the  ShadoW'Sarijn4  was  very 
aflfectionate  to  the  other  children  just  as  to  her  own;  SanjnÄ  did  not  use  to 
show  special  attention  to  her  daughter  and  two  sons  daily  by  caresses  and  other 
marks  of  pleasure.  Manu  accepted  that  affection  (!)  from  her  .  .  .  Ebensowenig 
glücklich  ist  seine  Übers,  der  Parallelstelle  106,  16 f.,  wo  klärlich  sneham  st. 
snehän  zu  lesen  ist,  und  wo  er  unter  der  samjnä  pärthivi  die  wahre  S., 
„queen  S."  versteht. 

1)  Im  Vä.  folgt:  bdhuäo  yasya  mänas  tu  (die  Änand.-Ausg.  setzt  ver- 
bessernd in  Klammer:  avamänitaJ  ca  hahuiah)  säpatnyäd  atiduhkhüah.  Das 
Richtige  hat  ohne  Zweifel  Bhav.  bewahrt :  hdhuso  yätyamänas  tu  pÜuJi  patnyä 
euduiikhitah.  Hiernach  wäre  denn  auch  das  sinnlose  yäcyamänas  in  dem 
sonst  mit  diesem  gleichlautenden  Halbv.  des  Mark.  106,  18  a  zu  verbessern,  den 
Parg.  freilich  ohne  Bedenken  tibersetzt:  Now  being  sorely  distressed  when  bis 
father's  wife  used  to  beseech  him  frequently  .  .  . 

2)  bhävino  Wthasya  balät:  ein  beliebter  puranischer  Ausdruck  für  Schick- 
aalsnotwen  digkei  t. 

3)  yadä  st.  padä  Bomb.  u.  Bhav. 

4)  V8.  u.  Mark.:  padä  tarjayase  yasmät  pitrbhäryäm  gariyaäim 
tasmät  tavaifa  caranah  paiisyati  na  samiayak ,  welcher  Satz ,  mit  geringer 
Verschiedenheit,  in  unserem  Texte  unten  von  Yama  der  Mutter  in  den  Mund 
gelegt  wird. 

5)  Hier  gibt  es  in  den  Texten  eine  große  Verschiedenheit  des  Ausdruckes. 
—  Vä.  hat  Eingangs  dieses  Satzes  einen,  bei  ihm  überflüssigen,  Halbv.  mehr 
und  die  Erwähnung,  daß  Yama  im  Verein  mit  Manu  handelte;  ebenso  Mark., 
dem  aber  mit  Recht  dafür  568  b  fehlt.  Dagegen  ist  die  folgende  Rede  Yamas 
im  Vä.  verstümmelt  überliefert. 

6)  Diese  Eingangsworte  des  Har.  und  Br.  fehlen  in  Mark.,  Öiv.  und  Bhav., 
gewiß  mit  Recht;  sie  sind  hier  unangebracht,  denn  der  Fluch  wird  erst  zuletzt 
erwähnt;  sie  sind  wohl  dadurch  in  den  Text  gekommen,  daß  die  Worte  ,Yama 
sprach  zum  Vater**  zu  einem  Halbv.  ausgefüllt  wurden,  während  ursprünglich 
yama  uväca  außerhalb  des  Verses  gestanden  hatte.  Wie  schon  erwähnt,  ist 
das  Hereinnehmen  dieser  Ausdrücke  in  den  Vers  mehr  dem  VS.  eigen. 

7)  Nur  Mark,  hat  den  Dual. 
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gangen  hast,  mein  Sohn,  (2)  darum  wird  dir  dieser  Fuß  ohne  Zweifel 
abfi^en*)*,  (also)  bin  ich  von  der  Mutter  verflucht  worden,  o  Welt- 
herr, trefflichster  der  Scheinenden*).  (8)  Vermöge  deiner  Gnade 
falle    der   Fuß   mir   nicht   ab,    o  Herr   der    Herden.     (4)  Vivasvat 

6  sprach:  Ohne  Zweifel,  mein  Sohn,  wird  dafür  eine  gewichtige  Ur- 
sache sein^,  daß  Zorn  dich  ergriffen  hat,  den  Kenner  des  Rechten, 
wahr  Redenden^).  (5)  Es  ist  mir  aber  nicht  möglich,  das  Wort 
deiner  Mutter  unwahr  zu  machen^).  Würmer  werden,  nachdem 
sie  das  Fleisch  von  deinem  Fuße  genommen  haben,   auf  den  Erd- 

10  boden  fallen,  (6)  du  Hoch  weiser;  darauf  wirst  du  (wieder)  Wohl- 
behagen finden^).  So  wird  das  Wort  deiner  Mutter  wahr  gemacht 
sein,  (7)  und  du  wirst  durch  die  Umgehung  des  Fluches  beschützt 
sein.  Der  Aditya  sprach  alsdann  zu  Saipjfiä^:  Weshalb  (8)  er- 
weisest du  unter  den  (doch)  gleichen  Söhnen  (einem  einzigen  ^))  mehr 


1)  Diese  Worte  der  Mutter  fehlen  in  den  übrigen  Texten;  s.  aber  S.  343, 
Anm.  4.  Die  ed.  Bomb,  hat  femer:  apcUyam  dwapatyam  syän  nämbä 
hujanarä  bhavet.  Ähnlich  MSrk.:  vigunesv  api  putrefu  na  mätä  vigunä 
hhavei, 

8)  Die  entsprechende  Stelle  des  Mfirk.  (106,  24)  lautet:  iapto  *ham  täta 
kopena  jananyä  tanayo  yatah  tato  namaaye  janarüm  imäm  vai  ta/tcUäm 
vara^  und  Parg.  übers.:  I  have  been  cursed,  dear  father,  by  my  roother  in 
her  anger.  Since  /  am  her  son ,  verily  therefore  I  revere  her,  my  mother  (O 
best  of  ascetics).  Abgesehen  von  dem  Passus  selbst,  ergibt  sich  die  UnmÖg- 
liebkeit  dieses  Sinnes  aus  dem  Zusammenhang  mit  dem  Folgendon.  Es  ist  aber 
leicht  EU  helfen:  man  h«t  nur  das  überlieferte  nanuuye  zu  ändern  in  na  manye, 
und  alles  ist  in  Ordnung:  Weil  ich,  o  Vater,  als  ihr  Sohn  von  der  Mutter  im 
Zorne  verflucht  worden  bin,  deshalb  halte  ich  diese  nicht  für  meine  Mutter. 
Und  der  Sonnengott  wird  angeredet  als  ,der  beste  derer  die  da  scheinen*. 
—  In  der  Parallelstelle  77,  32  besagen  die  Worte:  yathä  manur  rtuimäcaste 
neyatn  mätä  taihä  mama  m.  E.,  daß  Tama  für  die  Meinung,  daß  ChSyäsarnjua 
nicht  seine  rechte  Mutter  sei,  sich  auf  Manu  als  Gewährsmann  beruft,  wiewohl 
yaihä-tathä  mir  Bedenken  macht  (etwa  brachylogisch :  wie  M°  mir  sagt,  so  ist 
es,  sie  ist  nicht  meine  Mutter?);  keinesfalls  können  sie  bedeuten,  was  Parg. 
fibersetzt:  She  is  not  mother  to  me  in  the  same  way  as  Manu  calls  her  bis 
mother, 

3)  asamiayam  putra  mahad  bhaviayaty  atra  käranam :  Fut.  der  Wahr- 
scheinlichkeit; der  Vater  beurteilt  das  Vergehen  des  Sohnes  mit  Nachsicht. 
Dagegen  übers.  Parg.  die  bis  auf  idam  st  mahad  gleichlautende  Stelle  MSrk. 
106,  87 :  Without  doubt,  my  son,  this  curse  must  take  effect  here,  since  anger 
•ntered  into  thee. .  .  . 

4)  Mark.  u.  Bhav.  fügen  hiemach  hinzu:  sarvesam  eva  iäpänäm  pro- 
Ughäto  hi  vidyate  na  tu  mäträbhiäaptänäm  kvacie  ehäpanwartanam  (Bhav. : 
kvaein  mokfo  bhaved  iha). 

6)  Mfirk.  u.  Bhav.  fügen  hiernach  ein:  kimcü  tava  (Bhav.:  te  ^ham) 
vidhäsyämi  putra(BhtLy, :  pürysnehäd  anugraham. 

6)  .  .  .  tava  pädän  meihäpräjna  tatas  tvam  präpsyaee  siikham,  Vfi.: 
tatah  pädam  mah°  punah  sampräpsyase  sukham',  aber  der  Fuß  selber  geht 
ja  doch  nicht  verloren.  Die  anderen  Texte  haben  diesen  Halbv.  nicht.  (Vgl. 
unten  S.  356.) 

7)  chäyäm  st  samjnäm  Mark.,  Slv.,  Bhav. 

8)  .  .  .  abhyadhikah  (Vfi.,  Mark.:  apy  adh"*)  sneha  ekasmin  (oder  ekatra) 
kriyate  tvayä'^  das  hauptsächliche  ekaemm  hat  nur  Har.  nicht;  es  war  offenbar 
Mogtößig  ejvchienen. 
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Liebe  ^)  ?  Sie  aber,  ausweichend,  sagte  es  Vivasvat  nicht.  (9)  Seinen 
Geist  kraft  innerer  Vertiefung  konzentrierend,  erschaute  er  die 
Wahrheit,  und  willens,  zu  ihrem  Verderben^)  sie  zu  verfluchen, 
packte  der  Erhabene  (580)  sie  an  den  Haaren;  da  aber  die  Be- 
dingung^) überschritten  war,  erzählte  sie  nun  alles,  wie  es  geschehen  6 
war,  dem  Vivasvat.  (1)  Als  nun  Vivasvat  das  vernommen,  ging  er 
zornig  zu  Tvas^y.  Tvastr  aber  ehrte  den  Glanzreichen  nach  Grebühr 
(2)  und  besänftigte  ihn  dann,  der  in  seinem  Grimme  ihn  Lust  hatte 
zu  verbrennen.  (3)  TvastT  sprach :  Diese  deine  Gestalt,  die  mit  allzu 
großem  Glänze  behaftet  ist,  nimmt  sich  nicht  schön  aus.  Und  sie  lo 
nicht  ertragend,  streift  Samjnä  in  einem  grasigen  Walde  ^).  (4)  Du 
wirst  diese  deine  Gattin  noch  heute  sehen,  die  Gutes  übende,  be- 
ständig der  Askese  obliegende,  Stutengestalt  tragende,  . . .  ^)  (6)  preis- 
liche, mit  der  Kraft  der  Vertiefung  versehene*)  —  mit  Anwendung 
von  Vertiefung,  o  Herr  der  Herden.  Wenn  dir,  o  Gott,  aber  diese  16 
meine  Absicht  angenehm  wäre^),  (7)  so  bringe  ich  dir  jetzt  eine 
liebliche  Gestalt  zustande^),  o  Feindebezwinger.  Es  war  aber  die 
Gestalt  Vivasvats  in  der  Breite  und  Höhe  gleich^);  (8)  mit  dieser 
Gestalt  war  der  Gott,  der  Glanzreiche,  versehen^®).  Daram  schlug 
er  Tvastrs  Rede  hoch  an  ^^),  der  Geschöpfeherr,  (9)  und  gab  Tvas^y  «o 


1)  Hiernach  im  MSrk.  (106,  32)  noch:  nwnam  naüäm  tvam  jananl 
aamjnä  käpi  tvam  ägatä  vigunefv  apy  apatyesu  katharn  mätä  4aipet  sutam, 

2)  näiäya  Har.  u.  Vä.;  Br.:  nääapat.  Die  1.  Hälfte  ▼.  580  (worin  das 
Prftd.)  ist  im  Vfi.  ausgefallen. 

3)  Die  V.  558  genannte. 

4)  Wenn  im  Mark.  77,  38  Tvas^r  den  Bescheid  gibt:  ägataiveha  me 
veima  bhavatah  prefää  {iti  vat),  so  bedeutet  das  natOrlich:  Sie  kam  hierher 
in  mein  Haus  und  wurde  (von  mir)  zu  deinem  (Hause  zurück)  gesandt  (veAna 
gehört  zunächst  zu  me,  dann  auch  zu  bhavcUfih]  iti  schlieft  die  Worte  Tvastrs. 
Parg.  aber  übers.:  Sbe  came  indeed  here  to  my  house,  saying  she  had  been 
Yerily  sent  by  thee. 

5)  Der  noch  mit  übers.  2.  Halbv.  von  584  und  ▼.  585  fehlen  nicht  nur 
im  Vä..  sondern  auch  im  Br.  und  sind  die  abgeschmackte  Zutat  eines  Dichters, 
der  sich  nicht  genug  darin  tun  kann,  Samjnä  als  fromme  Askedn  ins  rechte 
Licht  zu  setzen;  585 :  parnähäräm  krMm  dinäm  jatüäm  brahmacärtnlm 
hastihastapariklistäm  vyäfädäm  padmintm  iva, 

6)  yogabalopetäm :  so  auch  Br.  Oewiß  besser  Vä.:  yauvanasampannäm. 
Hier  hat  vielleicht  das  folgende  yogam  ästhäya  die  Änderung  des  urspr.  Aus- 
druckes nach  sich  gezogen. 

7)  Im  Vä.  verdorben. 

8)  Ich  lese  mit  Br.:  nirvartayämy  st.  nivart^.  —  Mark.  (106,  88)  u. 
Bhav.  lassen  Tvas^r  sich  auf  ein  Wort  Brahmans  berufen.  Nach  diesen  Stellen 
und  Mfirk.  77,  40  war  ein  solches  rüpa  des  Gottes  eben  auch  der  Zweck  von 
Saipjnäs  topos,  und  diesen  merkend,  ersucht  er  von  sich  aus:  äätanam  tejaso 
me  *di/a  kriyatäm. 

9)  587  b — 589  a  fehlen  im  Br.  —  Ed.  Calc:  tiryag  ürdhvam  eamam 
na  vai]  Vä. :  ...  ürdhvam  adhae  tathä.  Es  ist  mit  Bomb,  zu  1. :  ...  ürdtivar 
eamam  tu  vat.  Mark.  106,  39  hat  statt  dessen:  yato  hi  bhäevato  rupam 
präg  äeit  parirnandalam.     Vgl.  das.  105,  27-,  106,  6  u.  s.  unten  S.  354  f. 

10)  sambhrtO',  Vä.:  vridüo, 

11)  Im'  Vä.  entsteUt. 


346  Blatty  Puranüche  Streifen. 

die  Erlaubnis,  daß  eine  (schönere)  Gestalt  zuwege  käme^).  Alsdann 
stellte  TvastT  nait  Einwilligung  Märtandas  Vivasvats  (590)  diesen 
seinen  Glanz*)  auf  die  Drehscheibe  und  behieb  ihn.  Darauf  ward 
die  Gestalt  zur  Erscheinung  gebracht^)  dadurch,  daß  der  Glanz 
6  nicht  (mehr)  zusammengeballt  war*);  (1)  und  lieblicher  als  lieblich 
zu  sehen ^),  nahm  sie  sich  nunmehr  überaus  schön  aus.  .  .  .^)  (598) 
Alsdann  erschaute  er,  Vertiefung  anwendend,  seine  Gattin  als  Stute, 
die    durch    Glanz ^    und    Gelübde^)    für    alle    Wesen    unnahbare^). 


1)  samanujnätavämä  caiva  tvastäram  rvpasiddhai/e.  Vfi. :  anujnätas 
taku  tvasfä  rüpanirvartanäya  tu. 

2)  iejah ;  Nllitk.  las  rüpam,  und  dies  wäre  das  Richtige.  —  Nach  Mark. 
(106,  40)  und  Bbav.  fand  das  Ereignis  in  ä&kadvlpa  statt;  Simb.  läßt  die  ab- 
gefallenen Stäabchen  nach  demselben,  dem  6.  dvJpa  gelangen. 

3)  nirbhäsüam,  wie  Nllak.  mit  Recht  erkl.,  =  prakafikrtam  ^  nicht 
, erhellt**,  wie  die  Petersb.  Wbb.  übersetzen. 

4)  Ed.  Bomb.:  tejasä  samhrtena;  Calc.  u.  Hr.:  t°  sarnhatena-,  Vft.:  t° 
apahftena'^  äiv.:  t°  samvjrteno]  Bhav.:  i°  prakrtena.  Ich  lese  mit  Nllak., 
der  scmhrtena  als  v.  1.  anführt:  asamhatena.  Die  Gestalt  war  gegliedert,  der 
ihr  anhaftende  Glanz  nicht  mehr  eine  zusammengeballte  kugelförmige  Masse. 

5)  Der  Inf.  draftum  steht  wohl  zu  Recht  wegen  der  eigeutl.  Bed.  von 
känta  ,,begehrt'.     St.  drastum,  ^iv.  u.  v.  1.  des  Br. :  rüpam,  Bhav.:  bhütvä, 

6)  591b — 597  sind  ein  nur  dem  Hariv.  angehörendes  höchst  ungereimtes 
Einschiebsel,  dessen  barbarisches  Sanskrit  dem  Inhalt  angemessen  ist;  es  be- 
ginnt: mukhe  nirvartitam  rüpam  tasya  devasya  gopateh  \  tatah  prahhrti 
deoasya  mukham  äsit  tu  lohitam  mvkharägom  (!)  tu  yat  pürvam  martan- 
dasya  mukhocyutam  \  ädityä  dvädaäaiveha  sambhütä  mukhasambhaväh 
(unter  deren  Namen  denn  nun  auch  Vivasvat  und  Tva^tr  aufgeführt  werden !)...; 
der  Anschluß  an  die  weitere  Erzählung  ist  entsprechend  ungeschickt 

Den  Dichter  von  Mark  106  ff.  dünkte  eine  so  wundersame  himmlische 
Aktion  wie  das  Drehen  auf  der  Scheibe  und  Beschneiden  des  Glanzes  des 
Sonnengottes  ein  besonderer  Verherrlichung  würdiger  Gegenstand.  So  schildert 
er  die  Umwälzung  und  Wirrnis,  die  das  bhramana  des  Gottes  in  der  Welt  zur 
Folge  hat,  und  läßt  während  des  sätana  die  Götter  und  andere  himmlische 
Wesen  und  den  Vollzieher  der  Operation,  Visvakarman,  selbst  ihm  mit  Preis- 
gesängen huldigen.  Auch  im  ersten  Bericht  (78)  ist  ein  Hymnus  eingefügt.  — 
Zwei  Stellen  in  106  möchte  ich  mit  Rücksicht  auf  Parg.'s  Übers,  nicht  un- 
besprochen  lassen.  43:  vtksiptasalüäh  sarve  tabhüvuä  ca  tathärcißoh  übers, 
er:  And  all  creatures  also  were  scattered  about  with  the  waters  out  of  the 
ocean,  indem  er  mit  der  ed.  Bomb.  abdJtüah  st.  arcisah  liest.  Das  geht  nicht 
An;  der  Sinn  (,.  .  .  wurden  solche,  deren  Wasser  zerstreut  war*)  erfordert,  dünkt 
mich,  als  Subj.  abdiiayah.  Auch  in  der  Wiedergabe  des  flgd.  v.:  dhruvä- 
dhäräny  aäesäni  dhimyäni  munüattoma  trutyadraäminibandhäni  adho 
jagmuh  sahasraäahy  ist  Parg.  nicht  glücklich:  The  supports  of  the  pole,  all 
the  asterisms,  .  .  .  with  their  bands  and  foundations  Splitting,  went  downwards 
in  thousands:  die  Gestirne  haben  Dhruva  zum  Halter  und  sind  durch  vätara^- 
tnayah  mit  ihm  verbunden  (s.  Vi.  II,  12.  Vft.  51.52);  diesen  ,LuAbändern* 
entsprechen  wohl  hier  die  , Strahlenbänder*. 

7)  tejasä  ed.  Bomb.,  V&.,  Bhav.;  sonst  tapasä.     Vgl.  Anm.  9. 

8)  niyamena]  s.  d.  flgd.  Anm. 

9)  adhrsyäm]  Vi.  u.  Bhav. :  adfiyäm,  und  das  dürfte  die  bessere  Überl. 
sein :  sie  war  sonst,  wenn  man  nicht  Toga  brauchte,  für  alle  Wesen  unsichtbar. 
Man  darf  an  die  Worte  des  vedischen  Dichters  (RV.  10,  17,  2)  denken:  ,Sie 
verbargen  die  Unsterbliche  vor  den  Sterblichen*.  St.  adhrsyäm  sarvabhütänäm 
te;as5  niyamena  ca  bietet  Bhav.:   adräyäm  8°  tejasä  svina  samvrtäm,  und 
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(9)  Die  in  Stutengestalt  Streifende,  von  nirgend  her  Gefährdete ^) 
berührte^)  er,  der  Erhabene,  in  der  Gestalt  eines  Hengstes  am 
Munde,  (600)  da  sie  aus  Besorgnis,  daß  es  ein  fremdes  männliches 
Wesen  sei^),  gegen  die  Begattung  sich  sträubte*).  Sie  spie  den 
Samen  Vivasvats  durch  die  Nasenlöcher  aus*).  (1)  Es  wurden  die  ft 
Götter  von  ihr^)  geboren,  die  beiden  Afivin,  die  trefflichsten  der 
Ärzte,  Näsatya  und  Dasra,  genannt  die  zwei  Advin.  (2)  MärtaQ4^ 
Söhne  sind  diese  beiden,  des  achten,  des  Geschöpfeherren').  Ihr  aber 
zeigte  sich  der  Leuchtende  in  seiner  lieblichen  Gestalt.  (3)  Und 
sie  freute  sich,  als  sie  den  Gatten  sah^).  Tama  aber,  durch  jene  lo 
Handlung^)  heftig  gepeinigt  in  seinem  Herzen,  (4)  beglückte  durch 


80  oder  dergl.  mag  wohl  die  arsprüngl.  Lesung  gewesen  sein.    Es  bat  sich  su- 
erst  niyamena  eingestellt,  und  dies  dann  tapaeä  st.  tejasä  nach  sich  gesogen. 

1)  Der  1.  Halbv.  nicht  im  VS.,  mit  Recht;  es  ist  eine  ganz  müfiige  Zutat. 

2)  samabhävayat,     Nllak.:  samgam  akarot, 

3)  Ed.  Bomb.,  Vi.,  Öiv.:  parapurnsopaiankayä  (=  °pum8a  tfpa/°); 
Calc:  parapnrufaäank°;  Br. :  ^pumso  'vaiank°;  Mfirk.  u.  Bhav.:  °pumso 
vüank^. 

4)  maiihunäya  mce^tantim  1.  ich  mit  ed.  Calc.  u.  Br.,  nicht  °tarUi,  wie 
Bomb.  n.  VS.  haben;  es  enthält  den  Qrund,  weshalb  er  mukhe  eamabhävayat 
(s.  auch  die  flgd.  n.).  Der  Dat.,  den  die  Texte  in  Übereinstimmung  bieten,  ist 
höchst  anstößig;  es  sieht  fast  so  aus,  als  sei  er  aus  dem  alten  Berichte,  wo  es 
hiefi :  maühunäyoj)acakrämaf  trotz  der  nunmehr  entgegengesetzten  Darstellung 
mechanisch  übernommen  worden. 

5)  niravamac  chukram  nästkäyäm;  Br.  (richtig):  näsikälhyäm^  VS.: 
niradhamac  ch!^  näsikäbhyäm;  Bhav.:  ^krarn  näsäbhyäm  samadhärayat\ 
äiv. :  mukhato  näsikäyäm  tu  iukram  tan  nyadadhat.  —  Das  Mark.  (108,  8  ff. 
u.,  mit  Auslassung  zweier  Halbv.,  78,  22  f.)  erzählt  das  Qanze  so:  8ä  ca  drfpvä 
tarn  äyäntam  parapumso  vüankayä  jagäma  samfnukhe  (78,  22:  °kham) 
tasya  pr^tharaksanataükirä  \  tatai  ca  näsikäyogarn  tayos  tatra  sametayoh  \ 
vadaväyäm  ca  tat  tejo  nästkabhyäm  vivasvatah  |  .  .  .  Den  letzten  Halbv. 
übers.  Parg.:  and  bis  glory  (tejo  ist  natürlich  =  Mcraml)  passed  from  the 
Sun's  two  nostrils  into  the  mare.  Aber  ein  Präd.  wie  passed  könnte  unmöglich 
fehlen.  Der  Text  ist  offenbar  nicht  in  Ordnung;  es  wird  wohl  in  vadaväyäm 
ca  etwas  stecken  wie  vadavädhatta  oder  dgl.  Dies  wurde  sich  dann  den  oben 
angeführten  Lesungen  von  Siv.  und  Bhav.  zur  Seite  stellen.  Unser  rUravamat 
steht  aber  dem  Mikrarn  tad  apatad  bhuvi  der  Brhadd.  näher;  zu  ihm  fügte 
sich  übrigens  leicht  der  Nom.  viceßtantt.  —  Dieser  ganze  Zug  der  Qeschichte 
soll  natürlich  das  Verhalten  der  SaipjnS  ins  Moralische  rücken  und  außerdem 
durch  ndsikä(bh)yäm  noch  sinnfälliger  auf  den  N.  Näsatya  hindeuten,  als  der 
alte  ItihSsa  durch  das  äghräna  schon  getan  hatte. 

6)  tasyäm\  besser  Vä.:  tasmäd. 

7)  astamasya  projäpateJi;  so  in  allen  drei  nächstverwandten  Texten.  Er 
ist  der  achte  Aditya.  Aber  die  L.  ist  unmöglich;  Mark,  hat  dafür  das  sinn- 
gemäße aävarüpadharosya  hi.  Und  wahrscheinlich  wird  ein  Ausdruck  mit 
a^va  zu  Grunde  liegen,  der  die  Entstehung  des  N.  Asvinau  hervorheben  sollte. 

Mark.  (78,  24.  108,  11  f.)  u.  Vi.  schließen  an  die  Zeugung  der  Asvin  die 
eines  siebenten  Sohnes,  des  Revanta  an,  zugleich  den  N.  erklärend:  retaso  *nte 
revantah  .  .  .  sarmulbhütah ;  Bhav.  erkl.  ihn  anders  und  erzählt  zu  dem  Ende 
e.  eigene  kleine  Qeschichte. 

8)  Mark.  u.  Vi.  berichten  hiernach,  daß  der  Sonnengott  SamjnS  in  seine 
Behausung  zurückführte. 

9)  Vä.  u.  Mark.:  iäpena*^  und  beide  haben  diesen  Halbr.  schon  vorher 
bei  der  Erzählung  der  Verauchung  (VS.  8i,  56,  Mark.  106,  81).  —  Nllak.  h«- 
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Gerechtigkeit  diese  Greschöpfe  als  ,der  König  der  Gerechtigkeit'^). 
Vermöge  dieses  guten  Werkes  erlangte  der  Glanzvolle  (5)  die  Ober- 
herrlichkeit über  die  Väter  und  die  Welthüterscbaft.  Jener  Manu 
SSvar^a  aber  war  ein  Geschöpfeherr,  der  askesereiche ^) ;  (6)  ihm 
6  ist  bestimmt,  der  Manu  zu  sein  in  jenem  zukünftigen  Sävarnika- 
Zeitalter.  Auf  dem  Bücken  des  Meru  übt  jetzt  noch  der  Herr 
furchtbare  Askese*).  (7)  und  dessen  Bruder  Öanaiäcara  erlangte 
die  Planetenschaft.  .  .  .^)  (8)  Tvastr  aber  bildete  aus  jenem 
Glänze  die  Wurfscheibe  Vis^us,  (9)  die  im  Kampfe  unwidersteh- 
10  liehe,  aus  Verlangen,  die  Dänaya  zu  vernichten^).  Die  aber  die 
jüngere  war®),  die  erlauchte  Tochter  YamI,  (610)  sie  ward  der 
trefflichste  der  Ströme,  die  die  Welt  fördernde  Yamunä.  .  .  .^) 

Mat.  11,  2—39  (=  Päd.  5,  8,  86—74). 
(2)  Vivasvat  war  vordem   ein  Sohn  Kaöyapas   von  Aditi.     Er 
16  hatte  drei  Gattinnen,  nämlich  Saipjfiä,  Bäjfil  und  Prabbä.    (3)  Bai- 
vatas  Tochter  Bäjüi  gebar  den  Bevata,  Prabhä  gebar  den  Prabhäta 
und  die  Tvaf^ftochter  Saipjüä  den  Manu*,  (4)  Yama  aber  und  Ya- 
munä wurden   als  Zwillinge    geboren^.     Alsdann  schuf  die  schöne 


merkt  sonderbarer  Webe:  tena  bhrätuh  mätjr^äpajakleäena  mamäpy  eoam 
mä  bhüd  üi  dharmcan  eväirayad  üy  arthah\  in  Einklang  hiermit  finde  ich 
nur  die  falsche  L.  der  ed.  Bomb.  ▼.  567:  sävaniam  jananl  st.  sävarnaj°, 

1)  Ed.  Calc,  Br.,  ^iv.:  dharmena  ranjayämäsa  dharmaräja  imäh 
prajSh;  Bomb.:  Vö;a  toa^  Vä  :  ^räjas  tu  ecüi\  Bbav.:  °räja8  tat  ah  amrtah'^ 
Mirk.:  dharmo  ^bhirocate  yasmäd  fiharmaräjas  tatah  smrtah.  Räjan  von 
ra^jf  ist  die  stehende  Ableitung  in  den  Par.  Im  MSrk.  heißt  es  noch  (78,  29. 
108,  17 f.):  dharmadrstir  yatai  cäsau  snmo  müre  tathahüe  tato  niyogam 
(108,  18:  °ge)  tarn  yämye  cakära  timiräpahah.     Vgl.  Mahäbh.  III,  16. 

2)  ea  tapodhanah  ed.  Bomb.,  Br.  (sävarni/j)^  ^iv. ;  Vä. :  sa  mahäyaiäh 
(Mirk.:  suniah°),  was  vorsuziehen  wäre;  Calc:  sa  tadocyate, 

3)  Va.:  meruprsthe  suramye  vai  adyäpi  carate  prabhüh. 

4)  Ansgelassen  sind  zwei  Halbv.,  die  mit  Recht  in  Br.  und  Va.  fehlen: 
näsatyau  yau  samäkhyäiau  svarvatdyau  tau  babhüvatuh  |  sevato  (1.  revatol) 
y»  tathä  räjann  a^änäm  äänttdo  'bhavat,  (Ähnlich  MSrk.  78,  30 f;  die 
Bes.  ääntidah  auch  im  Bhav ).  Von  Revanta  (s.  8.  347 ,  Anm.  7)  ist  in  den 
drei  gleichlaatenden  Texten  sonst  nirgends  die  Rede. 

5)  dänaväntacikirmyä  Har.  u.  Br.;  VS.:  dänavaprativäranam  (die 
bessere  v.  1.  st.  °ne).  —  MSrk.  and  Vi.  lassen  Tvastr  aus  dem  abgehauenen 
Glänze,  der  nach  dem  ersten  ^/jg,  nach  dem  zweiten  ^/g  des  ganzen  betrug, 
auch  die  Wa£fen  der  anderen  Götter,  das  Bhav.  die  Bhoja  schaffen;  nach  dem 
Sfimb.  verwandelt  sich  der  Abfall  in  Brahmanen. 

6)  yaviyan  tu  yäpy  cmd]  ed.  Bomb.  u.  VS. :  yav°  tayor  yä  tu,  als  ob 
vorher  von  Tama  und  dem  Siteren  Manu  und  nur  von  diesen  die  Rede  gewesen 
wSre;  dies  weist  auf  eine  Sltere  Form  der  ErzShlung  zurück. 

7)  Folgt  noch  eine  Wiederholung,  betr.  Manu  Sävar^a  und  äanaiscara, 
und  die  äravanaphalokti. 

8)  Es  seien  hier  die  übrigen  mir  bekannten  bez.  Angaben  noch  angemerkt. 
lÄnga-  (wo  wohl  st.  tathäparam  zu  1.  ^parä)  und  Agni-P.  stimmen  in  der 
Aufführung  der  Gattinnen  und  Kinder  Vivasvats  mit  Mat.-Pad.  überein,  ebenso 
das  KürmaP. ,  nur  daiS  dieses  ChSyS  von  vornherein  als  vierte  Gattin  nennt. 
Im  Bhig.-P.  finden  wir  einmal  (6,  6,  40 f.)  als  Kinder  der  SainjnS  und  der 
CbMfM  die  Personen  aufgeführt,  die  im  Har.  usw.  vorkommen,  nebst  der  Tapatl; 


BlaUf  Ihiranisehe  Streifen,  349 

Tyasfftochter,  nicht  ertragend  die  glanzvolle  Gestalt  Vivasyats, 
(5)  aus  dem  eigenen  Leibe  ein  untadeliges^)  Weib  von  gleicher 
Gestalt*)  mit  Namen  Chäyä.  (6)  Zu  dieser,  die  mit  den  Worten: 
,Was  soll  ich  tun?*  vor  sie  trat,  sprach  sie:  Ghäjä,  liebe  du  meinen 
Gatten,  Schönantlitzige,  (7)  und  hüte  meine  Kinder  mit  mütterlicher  6 
Liebe.  So  will  ich  tun,  sprach  diese  und  ging  zu  dem  Gotte*), 
pflichtentreu.  (8)  Und  der  Gott  hinwiederum  liebte  sie  aus  Bück- 
sicht dessen,  daß  er  Saipjüä  in  ihr  sah,  und  zeugte  mit  ihr  einen 
Sohn,  der  die  Gestalt  Manus  hatte;  (9)  und  wegen  des  gleichen 
Aussehens  mit  Manu  Vaivasvata  (ward  er)  Sävar^i  (genannt).  Darauf  10 
zeugte  »ani  und  TapatI  und  Yisti  der  Reihe  nach  (10)  mit  Ghäjä, 
in  der  Meinung,  sie  sei  Samjfiä,  der  Sonnengott.  Ghäyä  bewies 
alsdann*)  ihrem  eigenen  Sohne  Manu  mehr  Liebe.  (11)  Der  erste 
Manu  ertrug  das,  nicht  aber  Yama;  zornerfüllt,  drohte  er  ihr*), 
den  rechten  Fuß  erhebend.  (12)  Und  Chäyä  verfluchte  Yama:  Voller  ift 
Wunden®),  von  Würmern  heimgesucht  wird  dieser  eine  Fuß  sein, 
mit  Eiter-  und  Blutfluß  behaftet  7).  (13)  Dharma®),  zornig  über 
den  Fluch®),  meldete  dem  Vater:  Ohne  Grund  bin  ich,  0  Gott,  von 
der  Mutter  im  Zorne  verflucht  worden;  (14)  aus  kindischem  Wesen 
habe  ich  einmal  ^^)  ein  wenig  den  Fuß  erhoben.  Obgleich  von  Manu  «0 
zurückgehalten,  sprach  sie  den  Fluch  1^)  auf  mich,  0  Herr.  (15)  Wahr- 
scheinlich ist  das  nicht  meine  Mutter,  weil  ich  (von  ihr)  mit  dem 
Fluche  getroffen  worden  bin^^).  Der  Grott  erwiderte^*)  Yama:  Was 
soll  ich  tun,  du  Hoch  verstandiger?  (16)  Wem  erwüchse  nicht  aus 
Torheit  Leid  oder  aus  der  Verkettung  der  Werke  ^*)?  (Die)  ist  ja  w 
selbst   für   Bhava   unabwehrbar,   geschweige    denn   für   andere  Ge- 

an  einer  späteren  Stelle  (8,  13,8 — 10)  werden  zwar  dieselben  (beide  Male  auch 
die  alte  .Yaml")  genannt,  hier  aber  dieAävin  als  Söhne  einer  (, nach  einigen*) 
dritten  Gattin,  der  VadavS  bezeichnet.  —  Der  Sämb.  sagt,  daß  SaipJnS  mit 
anderem  N.  PrabhS  hiefi.  —  Vgl.  oben  S.  340,  Anm.  2. 

1)  anindüäm]  Päd.:  °tä, 

2)  tvästrisvarüpena  nämnä  chäyetHmetr,  schlecht).  Päd.:  tvästri  ßva- 
rüparüpena  ch°.     Etwa:  aarüpärn  rüpena,  oder  warüpinlm'i 

3)  kkäpi  (?)  suvratä.     Päd.:  kämäya  s^,  was  zu  dem  flgd.  pafit 

4)  tadä  mit  Päd.  zu  1.  st.  UUhä. 

6)  St  samtarjayämäsa  mit  Päd.  zu  1.:  täm  tarf*. 

6)  saksatah',  Päd.:  aavranah, 

7)  püyaäaiiüavisravah :  ais  adj.  Comp,  unmöglich.  Etwa  ^vi»ravaüi'i  — 
Der  Samb,  hat  in  Hinsicht  der  Verfluchung  eine  von  den  anderen  Berichten 
abweichende  Version :  Aus  einem  bestimmten  Anlaß  entsteht  Eifersucht  zwischen 
Dharmaräja  und  Sani;  die  Mutter  flucht  Yama:  kalmäfapädas  tvam  vicora- 
8va,  und  dieser  wieder  dem  äani,  der  ääpatah  pädaJchaüjo  ^hhüt\  das  letzte 
erklärt  sich  durch  den  N.  des  , langsam  Wandelnden*  zur  Genüge. 

8)  Päd.:  yamah, 

9)  ääpäd  amarfüah.     Päd.:  iäpena  dharsitah. 

10)  St.  sakrt  Päd.:  kvacit  (mit  v.  1.  wie  Mat.). 

11)  mama  ääpam  adäd\  Päd.:  mäm  iaääpa  mckdäd. 

12)  ääpenäham  yato  hatah]  Päd.:  Momä  snehcUo  yatah. 

13)  äha  bhüyah? 

14)  Päd.:  saukhyät  kasya  na  duhkham  syäd  aihavä  karmagamtatih. 
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schöpfe.  (17)  Ein  Hahn,  den  ich  dir  geben  werde ^),  wird  die 
Würmer  fressen  und  Fäulnis  und  Blut  fortnehmen,  mein  Kind. 
(18)  Also  beschieden,  gab  sich  der  hochberühmte  Yama  strenger 
Kasteiung  hin  in  dem  Wallfahrtsorte  Gokar^a,  aus  Überdruß  an  der 

5  Welt,  Früchte,  Blätter  und  Wind  essend «).  (19)  Er  mühte  sielt 
um  Mahädevas  Gunst  während  Myriaden  von  Myriaden  von  Jahren. 
Endlich  schenkte,  befriedigt,  Mahädeva  der  Spießträger  ihm  einen 
Wunsch«).  (20)  Er  wählte  die  Welthüterschaft,  den  Herrschersitz 
in  der  Väterwelt  und  die  Prüfung  (dieser)  Welt,  deren  Wesen  Recht 

10  und  Unrecht  ist*).  (21)  Also  erlangte  er  von  dem  Spießträger*) 
die  Welthüterschaft  und  die  Oberherrlichkeit  über  die  Väter  und 
über  Recht  und  Unrecht^).  (22)  Als  nun  Vivasvat  das  Tun  0 
Saipjnäs  erfahren  hatte,  ging  er  zu  Tvastr  und  sagte  (es)  ihm  voll 
Zoi-nes.     (23)  Daiauf  sprach  zu  ihm,  ihn  beschwichtigend,   Tvasfr: 

15  Deinen  starken,  finstemisverscheuchenden  ^)  Glanz,  Erhabener,  nicht 
ertragend,  (24)  kam  sie  in  Gestalt  einer  Stute  hierher  zu  mir.  Aber 
ich  wehrte  ihr  (aus  Furcht  vor  dir)^),  o  Tagmacher:  (25)  Weil  du 
ohne  Wissen  ^^)  (des  Gatten)  zu  mir  hergekommen  bist,  darum  darfst 
du  in  mein  Haus  nicht  eintreten.     (26)  Also  beschieden,   ging  die 

«0  Untadelige  nach  dem  Lande  der  Maru;  in  Gestalt  einer  Stute  weilt 
sie  (jetzo)^^)  auf  der  Erde.  (27)  Darum  sei  mir  gnädig;  wenn  ich 
deiner  Huld  mich  erfreuen  darf,  will  ich  deinen  Glanz  fortnehmen, 
ihn  auf  (mein)  Werkzeug  stellend,  o  Tagmacher.  (28)  Eine  Gestalt 
will  ich  dir  machen,   die  der  Welt  Wonne  bereitet,   o  Herr.     Als 

«6  der  Sonnengott  sagte :  so  sei  es,  stellte  er  den  Tagmacher  auf  die 
Drehscheibe  (29)  und  löste  seinen  Glanz  ab.  (Daraus)  bildete  er 
die  Wurfscheibe  Visnus  und  den  Dreizack  Rudras  und  den  außer- 
ordentlichen   Donnerkeil   Indras,    (30)   des   Vemichters    der  Daitya 

1)  krkaväkur  mayä  datto  yah  krmtn  bhakfayüyati.  Päd.:  krkaväktu 
tava  pade  sa  h-min  lh°. 

2)  Päd. :  vairägyät  puskare  tirthe  pkalaphenäniläianah,  —  Das  Ling. 
geht  einen  Schritt  weiter  und  läßt  Yama,  ohne  beim  Vater  Hilfe  zu  suchen, 
sogleich  nach  Qokarna  gehen  and  von  Siva  außer  den  anderen  Dingen  iäpa- 
moksam  erlangen. 

3)  Päd.:  püämaham  samärädhya  yävad  varfosatam  punah  tapcüy 
prahhäväd  cieveiah  samtuftah  padmusatnöliavah, 

4)  F&d,:  pärlokam  tathäksayam  dharmädharmätmakasyäsyajagatas,. .; 
dieses  cutya  habe  ich  aufgenommen. 

5)  Päd.:  agamat  padmasamb/iavät. 

6)  dJiarmädharmatya  cänagha:  man  würde  dazu  wieder  ein  Wort  wie 
parikfanatn  erwarten;  auch  paßt  die  Anrede  anagha  nicht,  da  der  Süta 
mehreren  R^i  erzählt  (23:  dvijottamäh)]  freilich  sind  unpassende  Anreden  in 
den  Pur.  häufig  genug,  bei  deren  oft  liederlicher  Kompilation  Stücke  aus  einem 
andern  Zusammenhang  so,  wie  sie  waren,  herübergenommen  wurden. 

7)  samjnäyäh  kamuiceftüam:  oder  karma  c°i 

8)  Wohl  besser  Päd.:  tamonuda, 

9)  ivayä  caiva  des  Mat.  gibt  keinen  Sinn;  Päd.:  twidbhayena.  Sfimb.: 
tava  bhiyä, 

10)  avijnätatayä]  Päd.:  avijnätamanä(h), 

11)  St.  aampratisthUä  des  Mat  hat  Päd.:  samprati  sthüä. 
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und  Dänava.  Und  dem  Tauseadstrahligen  ^)  machte  Tvas^r  eine 
unvergleichliche,  große  Gestalt,  ohne  Füße;  (31)  er  konnte  dann 
das,  was  die  Form  von  Füßen  hätte,  beim  Sonnengott  nicht  wieder 
sehen ^.  Daher  soll  niemand  auch  an  heiligen  Bildnissen^)  je  Füße 
anbringen  lassen.  (32)  Wer  (solche)  macht,  der  erfahrt  ein  gar  5 
schlimmes,  schimpfliches  Los;  die  Aussatzkrankheit,  die  schmerz- 
volle*), bekommt  er  in  dieser  Welt.  (33)  Und  darum  möge  nie 
jemand,  den  es  nach  Tugend  und  nach  Genuß  verlangt,  auf  Ge- 
mälden und  (an  Bildwerken)  in  Tempeln  Füße  des  weisen  Gottes 
der  Götter  anbnngen  lassen.  (34)  Alsdann  ging  der  Erhabene,  der  lo 
Oberherr  der  Unsterblichen,  nach  der  Erdenwelt  und  liebkoste,  von 
Liebe  gequält,  (Saipj&ä)  am  Munde,  der  Tagmacher,  (35)  in  die 
Gestalt  eines  Hengstes  und  großen  Glanz  gehüllt.  Und  Saipjflä 
verfiel  in  Unruhe  des  Gemütes,  von  Furcht  ergriffen.  (36)  Sie  gab 
durch  die  Nasenlöcher  (seinen  Samen)  von  sich^)  aus  Besorgnis,  es  15 
möchte  ein  Fremder  sein.  Aus  diesem  Samen  wurden  die  beiden 
Aävin  geboren,  so  steht  es  fest.  (37)  Die  beiden  Dasra  (heißen  sie) 
als  solche,  die  infolge  Herausgeflossenseins  entstanden  sind,  die  beiden 
Näsatya,  weil  sie  aus  der  Nasenspitze  (entstanden  sind)®).  Und 
endlich  ihn,  den  Gott  erkennend,  empfand  (Samjfiä^))  die  höchste  20 
Zufriedenheit  und  fuhr  froh  mit  dem  Gatten  im  Luftwagen  zum 
Himmel.  (38)  Manu  Sävar^a  weilt  noch  jetzt  auf  dem  Meru,  reich 
an  Askese  ^).  Sani  aber  erlangte  dann  durch  die  Kraft  seiner  Askese 
gleiche  Stellung  mit  den  Planeten.  (39)  Yamunä  und  Tapati  hin- 
wiederum wurden  beide  Ströme.  Vis^i  ^)  erscheint  als  die  Furchtbare  26 
wegen  ihrer  Schwärze. 

Der  alte  Itihäsa  ist,  wie  wir  sehen,  in  der  puranischen  Über- 
lieferung durch  mannigfache  Züge  bereichert  und  zu  einer  umständ- 
licheren Erzählung  ausgestaltet  worden.  Wir  erfahren  hier,  warum 
Saipjnä  den  Sonnengott  verließ,  wie  ihr  Geheimnis  an  den  Tag  kam,  so 

1)  Im  Text:  sahasrakiranätmakam  (rupam).     Päd.:  prasannakir°, 

2)  ?  Oder:  man  konnte  .  .  .?  Der  Text  lautet:  na  äaääkätha  tad  dra- 
stum  pädarüpam  raveh  punah. 

3)  arcäsv  api.     Päd.:  adyäpi. 

4)  Ich  1.  mit  Päd.:  duJjkhasamytUam  st.  °i/utah. 

5)  utsrstam^  u.  im  flgd.  Halbv. :  tadretasas  tato\  Päd.:  utksiptam  .  .  . 
tasyätha  retasto.  Aber,  wenn  schon  tayä,  so  könnte  retas  bei  utsrftam 
natürlich  nicht  fehlen ;  es  ist  etwa  zu  1.  tadretaä  ca  tato  .  .  . 

6)  Mat. :  dasrau  sutatvät  samjätau  näsatyau  näsikägratah]  Päd.:  rf° 
äruUUvät  (!)...  Es  ist  natürlich  zu  1.  srtUatvät,  das  der  Herleltung  des  N. 
Dasra  dienen  soll.  Übrigens  würde  der  anzunehmende  Sinn  sich  einfacher 
ergeben,  wenn  es  etwa  hiefia:  dasi-au  srutatväd  äkhyätau  näsatyau  näsikä- 
sravüt. 

7)  St.  tarn  devam  Päd.  besser:  sä  d^. 

8)  Päd.:  adyäpi  tapate  tapah, 

9)  Im  Bhav.  IV,  117,  1  ff.  heifit  es  von  ihr:  ...  vistir  hhadreti  eocvcUe . . . 
sutä  märtandadevasya  chäyayä  janitä  purä  iaruxUcarasya  sodaryS  Ihaginy 
atibhayamkar'i  \  sä  jätamäträ  bhuvanam  grastum  samupacakrame  krfnä 
karälavadanä  ... 
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wie  es  möglich  wurde,  daß  sie,  nach  der  Geburt  der  A^vin,  sich 
mit  dem  Gatten  versöhnte^).  Auch  der  in-  der  Geschichte  vor- 
kommenden Personen  sind  mehr  geworden.  Abgesehen  von  Tvastr« 
der   nun    eine   so   bedeutende   Bolle    dann    spielt,   ist   die  Familie 

6  Vivasvats  schon  in  der  älteren  Darstellung  zahlreicher  geworden, 
und  die  anderen  Texte  fugen  noch  einige  Namen  hinzu.  Dort  sind 
genannt  als  Kinder  der  Saipjdä  Manu,  Yama  und  YamI  und  die 
Aävin,  als  Kinder  der  Pseudo-Saipjiiä  Manu  Sävarni  und  Sanaidcara; 
die  Gesamtzahl  wird  vom  Vä.  ausdrücklich  als  sieben  angegeben^. 

10  Den  Kindern  der  Vertreterin  gesellen  Mark.  usw.  TapatI  (die  ihr 
Name  wohl  recht  geeignet  dafür  machte,  für  eine  Tochter  des 
Sonnengottes  zu  gelten),  wahrscheinlich  zu  dem  £nde,  die  zweite 
Mutter  mit  einer  ähnlichen  Kinder-Dreizahl  auszustatten  wie  die 
erste,   während   sie   als   später   geborenen  Sohn    der  Samjfiä  noch 

16  Bevanta  auffuhren.  Endlich  geben  Mat.  usw.  der  Tapati  noch  eine 
Schwester,  Visti.  Und  statt  der  einen  Sanajöä  und  ihres  ,Abbildes* 
hören  wir  am  Ende  von  vier  Frauen. 

Die   Heldin    der  Legende    führt    in    den    die   ursprünglichere 
Überlieferung  vertretenden  Texten  die  beiden  Namen  Sureiju^  und 

to  Saipjiiä.  Der  erste,  dem  alten  Namen  Saranyü  entsprechende,  ist 
in  Mark.,  Vi.,  Mat.  usw.  über  dem  zweiten  ganz  vergessen  und  wird 
auch  im  Har.  usw.  nur  eben  zu  Anfang  erwähnt.  Für  die  Savarnä 
der  alten  Sage  hat  sich  allmählich  der  Name  Chäjä  festgesetzt,  ein 
Wort,  das  zuerst  nur  als  Appellativum  gebraucht  war ;  in  der  älteren 

S6  Darstellung  wird  sie  bezeichnet  als  die  Savarnä,  die  irdene  Saipjnä, 
die  zweite  S.,  die  Chäyä,  die  Chäyä- Samjfiä^).  Aber  es  gibt  hier 
eine  Anzahl  Stellen  %  wo  sie  schlechthin  Samjfiä  genannt  wird,  die 
offenbar  die  vorausgegangene  Geltung  dieses  Namens  bewahrt  haben. 
Femer  muß  es  auffallen,  daß  trotz  der  vorherigen  Erwähnung  des 

90  Öanaiöcara  mehrfach*)  von  Manu  Sävarni  als  alleinigem  Sohne  der 
Chäyä  die  Bede  ist;  dazu  stimmt  aber  allerdings  die  Art  der  Er- 
wähnung der  beiden  Söhne  im  Har.^)  und  Hr.,  wo  die  nachträgliche 


1)  Denn  die  Geschichte  nimmt,  wie  ein  indisches  Schauspiel,  ein  glQck- 
liches  Ende.  DdS  Vivasvat  die  Gattin  mit  sich  heimführt,  ist  zwar  in  den 
Texten,  die  die  älteste  Fassung  bieten,  nicht  zu  lesen,  entspricht  aber  durchaus 
der  Tendenz  der  Erzählung. 

8)  84,  31;  gewiß  in  Hinblick  auf  die  sieben  Rofie  und  die  sieben  Strahlen 
Soryas. 

3)  Irrtfimlicher  Weise  heifit  es  bei  Fausb0ll,  Indian  mythology  according 
to  the  MahSbhirata.  London  1903,  S.  7  6  f.  von  Sürya:  ,His  wife  is  called 
in  I,  2599  Tvästri  vädttvärüpcuihärim  (so)  .  .  .  Uis  sister  Sure^u  is  married 
to  Mirtanda  (Hariv.  546)*. 

4)  Die  letzte  Bez.  im  MSrk.  u.  Vi.;  Batnagarbha  erkl.  sie:  chayaiva 
samjnärSpena  sthitä.  Und  chäyä  ist  wohl  in  beiden,  wie  ders.  Komm,  für 
das  Vi.  bezeugt,  appell. 

b)  Har.  566.  668.  577  (wo  Mark.,  äiv.,  Bhav.  den  ihnen  anstößigen  N. 
mit  chäyä  yertauscht  haben)  u.  die  entspr.  Stellen  der  beiden  Paralleltexte  und 
Mirk.  106,  19. 

6)  Har.  564.  570.  578.  7)  Har.  562—564. 
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Einfügung  Sanaidcaras  klar  ersichtlich  ist.  Diese  Zeugnisse  verraten 
also  einen  früheren  Stand  der  Überlieferung,  der  Samj&ä  als  die 
Vertreterin  Surenus^)  und  als  Mutter  nur  des  Manu  Sävan^i  kannte. 
Was  den  nichtssagenden  Namen  Samjüä  betrifft,  so  könnte  man 
vennuten,  daß  die  Vertreterin  durch  ein  das  Wort  samjnä  ent-  5 
haltendes  Kompositum  bezeichnet  worden  wäre,  wie  etwa  ,Sarnjfiä- 
Surenu^,  ,die  nur  dem  Namen  nach  Surenu  ist';  als  die  Bedeutung 
der  Zusammensetzung  dem  Bewußtsein  geschwunden  war,  konnte 
, Samjnä*  allein  als  Name  in  der  Bedeutung  des  Komp.  gebraucht, 
anderseits  wegen  seiner  Verbindung  mit  dem  Namen  Surenu  als  10 
mit  diesem  gleichwertig  empfunden  werden.  Wie  es  indessen  sich 
auch  mit  der  Entstehung  des  Namens  verhalten  möge,  seine  Geltung 
ist  m.  E.  im  wesentlichen  bedingt  durch  die  Stellung  seiner  Trägerin 
in  der  Sage  als  der  Mutter  Manus. 

Nach  Yäska  und  Saunaka  zeugt  Vivasvat  mit  der  Savarijä  den  i5 
(einen)  Manu.  In  den  Puräna  hingegen  finden  wir  Manu  Vaivasvata 
als  erstes  der  Kinder  Surenus,  als  erstgeborenen  Sohn  der  Chäyä  den 
Manu  Sävarni.  Manu  mit  diesen  Beinamen  (der  erste  als  Vivasvat 
im  9gv.)  kommen  in  der  vedischen  Literatur  vor;  und  Bloomfield^) 
hat  es  wahrscheinlich  gemacht,  daß  Manu  unserer  Sage  vom  An-  so 
beginn  angehörte  und,  wie  er  einmal  Vivasvatsohn  genannt  wurde, 
so  durch  das  Metr.  Sävarni  in  Beziehung  gesetzt  wurde  zur  Savarnä^. 
Nun  ist  aber  Manu,  urspiünglich  eine  Parallelschöpfung  zu  Yama*), 
als  Stammvater  der  Menschen,  im  Laufe  der  Zeit  in  seiner  Bedeutung 
gewachsen ;  zumal  im  System  der  Puräna  spielen  die  Manu  und  w 
Manvantara  ja  eine  hervorragende  Rolle.  Dies  hatte  zur  Folge, 
daß  man  seine  Abkunft  von  der  untergeschobenen  Gattin  Vivasvats 
als  seiner  nicht  würdig  und  anstößig  empfand.  Dem  Bestreben  aber, 
ihn  dem  Kinderpaare  der  echten  Gattin  ebenbürtig  zu  machen,  ließ 
sich,  ohne  daß  der  Charakter  der  Savarnä  als  Mutter  eines  Manu  »o 
angetastet  wurde,  dadurch  Genüge  tun,  daß  aus  dem  einen  Manu, 
den  die  Überlieferung  unter  zwei  Beinamen  kannte,  zwei  verschiedene 
Manu  wurden,  deren  erster  dem  Geschwisterpaare  Yaraa  und  YamI 
nicht  nur  zur  Seite,  sondern  sogar  als  Erstgeborener  Surenus  voran- 
gestellt wurde,  während  der  Savarnä  der  Manu  Sävarni  verblieb  ^).  »» 

l)  Dazu  stimmt  die  lexikograph.  AufTühruDg  yon  saTnjnäsiUa  als  Bez. 
des  Planeten  Saturn.  Dafi  Samjnft  die  savarnä  ist,  hat  auch  Bloomfield  ge- 
sehen (a.  a.  O.,  S.  179).  2)  A.  a.  Ö.,  S.  178—180.  187. 

3)  Wenn  Bloomfield  Recht  hätte  mit  seiner  Vermutung,  daß  das  Patr. 
des  Manu  SSmvarani,  der  Väl.  3,  1  in  gleicher  Webe  in  Beziehung  zu  Indra 
gesetzt  wird  wie  4,  1  Manu  Vivasvat,  eine  Entstellung  von  SSvarni  sei,  so  w&re 
das  gewiß  eine  starke  Stütze  seiner  Anschauung.  Die  weitergehende  Annahme 
Bl.'s,  die  dem  Manu  Savar^  den  primären  Charakter  zuweist  und  durch  seine 
Anwesenheit  in  der  Sage  erst  die  savariiä  hineingezogen  sein  läßt,  bleibt  für 
uns  hier  außer  Betracht. 

4)  S.  Roth,  Die  Sage  vom  Dschemschid.  in  ZDMQ.  4,  (S.  417—33)  S.  430. 
Macdonell,  Vedic  mythology,  S.  139. 

5)  Die  Pur.  wissen  von  der  offenbar  ursprünglich  vorhandenen  Beziehung 
zwischen   den  N.  SavarpS  und  Savar^i  nichts  mehr  oder  wel&^Ti  %\» ,  nivkh  ^\t 

Zeiiiohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXII.  "i^ 
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Diese  Absonderang  des  Mann  Vaivasvata  erklärt  denn  wohl  auch 
zur  Genüge,  wieso  die  Überlieferung  in  der  Anwendung  des  Namens 
Saipjfiä  schwankend  werden  und  schließlich  diese,  die  ursprüngliche 
Savar^ä  und  Mutter  des  einen  Manu,  für  identisch  mit  Sure^u  aus- 

5  geben  konnte,  da  ja  Manu  Vaivasvata  der  wirkliche,  jetzt  herrschende 
Manu  ist. 

Den  Grund,  weshalb  Sureiju  den  Gemahl  verließ,  gibt  die  ältere 
puranische  Erzählung  mit  den  Worten  an:  ,sie  war  nicht  zufrieden 
mit   des   Gatten    Gestalt*.     Diese   Motivierung  ist,   wie  Bloomfield 

10  bemerkt^),  im  Sinne  der  alten  Sage;  sie  wurzelt  injyedischen  Über- 
lieferungen von  der  Unebenbürtigkeit  des  achten  Äditya  als  Mär- 
täQ4^  ')•  Besonders  kommt  hier  in  Betracht  die  Märtända  betreffende 
Erzählung  des  Sat.-Br.  (III,  1,  3  f.),  die  auch  weiterhin  noch  heran- 
zuziehen sein  wird: 

16  3.    Der   Söhne  Aditis   waren    acht.     Aber   derer,    die  sie   ,die 

Götter,  die  Aditisöhne*  heißen,  sind  nur  sieben.    Den  achten,  Mär- 
tä94A,   brachte  sie   als  einen    ungestalteten^)  hervor;    ein  Klumpen- 
war  er,  so  breit  wie  hoch ;  einige  aber  sagen,  er  war  von  der  Größe 
eines  Mannes.     4.  Jene  nun,   die  Götter,   die  Aditisöhne  sprachen: 

to  Was  nach  uns  geboren  ward ,  soll  nicht  verloren  sein ;  auf,  laßt 
uns  ihn  gestalten.  Also  gestalteten  sie  ihn,  wie  dieser  Mensch  ge- 
staltet ist^).  Aus  den  Fleischstücken,  die  sie  (von  ihm)  abschnitten 
und  auf  einen  Haufen  niederwarfen,  entstand  der  Elefant.  Darum 
sagt  man,  man  solle  einen  Elefanten  nicht  (als  Geschenk)  annehmen, 

25  denn  der  Elefant  stammt  vom  Menschen.  Den  sie  nun  also  ge- 
stalteten, das  war  Vivasvat,  der  Aditya;  von  ihm  stammen  diese 
Geschöpfe  &). 

Daß  die  Sage  von  der  ünform  Märtän4as  auch  unserer  pura- 
nischen  Erzählung  zugrunde  liegt,    ist  zwar  an  der  Stelle,  die  wir 


Nllak.  glauben  wollen  (s.  oben  S.  342,  Anm.  8),  stillschweigend  ab.  Sie  lassen 
Manu  Sfiv.  so  genannt  sein  wegen  seiner  Ähnlichkeit  mit  dem  erstgeborenen 
Manu.  Nun  erklärt  Ratnagarbha  zu  Vi.  III,  2,  13:  pUrvajasya  iräddhatU- 
vasya  aavarnah  rnanur  üi  snmänavarnatvät  auryaputratvät  ttdyarüpatväd 
vä,  gibt  also  in  erster  Linie  die  ,Gleichheit  an  Kaste'  als  Ursache  an.  Dürfen 
wir  hiernach  dieselbe  Bedeutung  für  denselben  Ausdruck,  samänavarnaivät, 
Nllakaijl^thas  annehmen,  so  erscheint  Jene  puran.  Herleitung  des  N.  in  anderem 
Lichte;  sie  wird  vielleicht  im  Sinne  der  Komm,  zurückgehen  auf  einen  Stand 
der  Geschichte,  der  noch  von  keinem  erstgeborenen  Manu  wufite.  Und  wenn 
die  Erzähler  damals  betonten,  daß  Manu  dem  Erstgeborenen,  nämlich  Yama, 
ebenbürtig  sei,  so  war  das  wohl  der  erste  Schritt  dazu,  ihn  auch  wirklich  eben- 
bürtig zu  machen  dadurch,  daß  man  ihn  unter  die  Kinder  der  echten  Gattin 
versetzte. 

1)  A.  a.  O.  S.  177. 

2)  Säy.  zu  RV.  X,  72.  9:  mrtäd  vyrddhäd  andäj  jätam  rnärtändanä- 
mänam  süryam.     Vgl.  Muir.  Or.  Skr.  Texts  IV«,  S.  13;  V,  S*.  49. 

3)  Muir,  a.  a.  O.  IV >,  S.  14,  nach  dem  Komm.:    destitute  of  any  modifi- 
cations  of  shape  (without  hands  and  feet,  etc.). 

4)  Man  wäre  versucht  zu  sagen,  daß  hier  die  Sage  selbst  uns  die  Anthro- 
pomorphose der  Sonne  veranschaulicht. 

ö)  Zu  der  Stelle  vgl.  auch  Eggeling  in  seiner  Übers,  des  ^at.-Br. 
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oben  zunächst  im  Auge  hatten  (Hai\  547 f.  usw.),  durch  die  vor- 
liegende Gestalt  der  Texte  z.  T.  verdunkelt,  kommt  aber  anderwärts 
deutlich  genug  zum  Ausdruck.  Die  Beschreibung  des  S.-Br.:  yävän 
evordhvas  tavürßs  tiryan  kehrt  fast  so  in  Har.  587  und  Vä.  84,  70 
wieder;  im  Mark.  105,27  heißt  es:  kadambapu^avad  bhäsvän  0 
adhad  cordhvam  ca  raJmibhtk  vrttägnipindasadrdo  dadhre  nä- 
tisphurad^)  vaprik;  und  Bhav.  1,  79,  21:  ani^pafnne^  gätre^u 
golam  dr§tvä  ....*)  Mit  dieser  Vorstellung  aber  von  einer  kugel- 
förmigen, ungegliederten  Gestalt  Vivasvats  verbindet  sich,  wie  wir 
gesehen  haben,  schon  in  den  älteren  puranischen  Fassungen  die  von  10 
seinem  übermäßigen  Schein,  den  Surenu  nicht  ertragen  konnte.  Und 
dies  wird  denn  weiterhin  die  ausschließliche  Motivierung  ihres  Fort- 
gehens. Das  Verhältnis  der  beiden  Hauptpersonen  zueinander  hat 
sich  eben  dem  Pauränika  geändert:  die  Göttin  steht  nun  nicht  mehr 
einem  Un ebenbürtigen  gegenüber,  sondern  der  Sonnengott  ist  in  is 
seiner  Majestät  über  sie  hinausgewachsen.  Anderseits  brachte  die 
überlieferte  Ursache  die  Moral  der  Surenu  in  ein  übles  Licht.  So 
setzte  sich  die  neuere  Begründung  ihrer  Flucht  fest,  die  der  Würde 
des  Gottes  angemessener  wie  dem  Charakter  der  Gattin  vorteil- 
hafter war.  _  20 

An  die  Stelle  der  sieben  Aditya,  die  in  der  Sage  des  Öat.-Br. 
den  Sonnengott  zu  einer  gegliederten  Gestalt  zurechtschneiden,  ist 
in  der  puranischen  Erzählung  Tvastr  oder  Viövakarman ')  getreten, 
den  ja  auch  seine  mythologischen  Funktionen*)  zur  Ausführung 
dieses  Geschäftes  durchaus  geeignet  erscheinen  lassen  mußten.  Zu-  25 
folge  der  eben  gekennzeichneten  veränderten  Anschauung  aber  ist 
es  nunmehr  nicht  die  Gestalt,  sondern  das  tyas  Vivasvats,  das  auf 
der  Drehscheibe  des  göttlichen  Handwerkers  beschnitten  wird.  Diese 
Operation  ermöglicht,  wie  schon  gesagt,  die  fernere  Zufriedenheit 
der  Göttin  mit  dem  Gemahl  0).  Während  im  äat.-Br.  aus  den  ab-  so 
gehauenen  Stücken  der  Elefant  entsteht,  finden  hier  die  Schnitzel 
andere  passende  Verwendung®). 

Wenn  die  bisher  besprochenen  Bestandteile  unserer  Erzählung 
auf  dem  Boden  alter,  aus  der  vedischen  Literatur  nachweisbarer 
Überlieferung  erwachsen  sind,   so  läßt  sich  nicht  das  gleiche  sagen  ss 


1)  Schwerlich  richtig,  da  man  ja  106,  5  liest:  yai  tejo  ^bhyadhikam 
tasya:  es  ist  wohl  zu  verbessern  in  80  Hisph°  oder  auch  bhätüph^, 

2)  S.  auch  oben  SS.  340,  Anm.  5;  341,  Anm.  3;  345,  Anm.  9. 

3)  Die  N.  werden  promiscue  gebraucht  aufier  im  Mirk.  (vgl.  Macdonell, 
Ved.  myth.  S.  117)  auch  im  Vi.,  Bhav.,  Vft.,  in  diesem  zwar  nicht  im  Verlauf 
des  hier  in  Betracht  kommenden  Stückes,  aber  kurz  vorher  (84,  16 ff.).  Und 
der  Komm,  zum  Nir.  12,  1,  11  sagt;  tvastä  devo  viävakarmä  yam  puräna- 
vido  vadanti. 

4)  S.  Macdonell  a.  a.  0.,  S.  116. 

5)  S.  oben  S.  352.  Im  Sämb.  fordert  Sai^nS  als  Bedingung  ihrer  Rück- 
kehr, daß  ihr  Vater  die  Gestalt  des  Gemahles  für  sie  ertragbar  mache. 

6)  S.  oben  S.  348,  Anm.  5  —  Tvastr  fertigt,  im  RV.,  den  DoDDerkeü 
Indras  u.  a.     (Macdonell  a.  a.  O.) 
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TOD  der  Rolle,  die  Yama  in  der  Geschichte  zugewiesen  ist,  ins- 
besondere seiner  Verflachong  durch  die  Stiefmutter.  Daß  Yama  dem 
jüngeren  Stiefbruder  Manu  seine  Erstgeburt  hat  abtreten  müssen, 
ist  schon  oben  bemerkt  worden.    Aber  auch  sonst  erfahrt  er  Herab- 

5  Setzung  1)  im  Gegensatz  zu  Manu.  So  läßt  das  Mark.  (77,  8  f.)  seine 
Geburt  die  Folge  eines  vom  Vater  über  SamjQä  ausgesprochenen 
Fluches  sein,  um  die  später  übliche  Etymologie  des  Namens  des 
finsteren  Totenrichters  anzubringen.  Wenn  er  sich  gegen  die  Stief- 
mutter vergeht  aus  Zorn  über  ihre  ungerechte  Behandlung,  so  erträgt 

10  der  tugendhafte  Manu  diese  mit  Greduld,  sucht  (nach  Mat.  und  Fad.) 
Chayä  vom  Fluche  zurückzuhalten,  begleitet  (nach  Vä.  und  Mark.) 
Yama  zum  Vater*). 

Was  nun   die  Verfluchung  Yamas  und  sein  endliches  Los  an- 
geht,  so    begegnen  wir   in  der  Geschichte    einem   gewissen  Wider- 

16  Spruch  '*),  indem  nämlich  zwar  der  Vater  ihm  über  die  Folgen  des 
Fluches  hinweghilft  ^j,  Yama  aber  gleichwohl  das  schlimme  karman 
durch  dharma  seinerseits  tilgen  muß.  Wenn  aber  einerseits  die 
Verknüpfung  der  Verfehlung  Yamas  mit  seiner  späteren  Stellung 
in  dem  älteren  Bericht  etwas  gequält  und  verlegen  erscheint,  änder- 
te seits  im  Liög.  die  Hilfe  des  Vaters  weggefallen  ist,  so  haben  wir 
darin  Anhaltspunkte,  die  uns  gestatten,  wie  mir  scheint,  die  Ent- 
wicklung des  Motives  uns  folgendermaßen  vorzustellen.  Als  es  sich 
darum  handelte,  der  Geschichte  einen  bestimmten  Zug  einzufügen, 
wodurch  Chäyä  als  die  falsche  Saipjnä  erkannt  würde,  wurde  Yama 

S5  zum  Träger  der  Rolle  des  sich  auflehnenden  Sohnes  gegenüber  der 
angerechten  Stiefmutter  gewählt,  sei  es  nur,  weil  seine  Stellung 
schon  herabgedrückt  oder  nach  der  Übeln  Seite  verschoben  war, 
oder  in  Anschluß  an  eine  sonst  vorhandene  (mir  nicht  bekannte) 
bestimmte  ähnliche  Tradition*).    Wir  sahen,  daß  der  V^ater  sich  auf 

»0  Seite  des  Sohnes  stellt  und  ihn  von  der  Wirkung  des  Fluches  be- 
freit; und  vollends  nach  einem  Zusatz  in  Har.  und  Vä.  wäre  damit 
die  Sache  abgetan,  und  Y'ama  bekam  wohl  am  Ende  seine  Würden 
wie  die  anderen  auch.  Aber  dann  besann  sich  der  Pauränika  auf 
das  karman^  dessen  nachwirkende  Kraft  auch  ein  Machtspruch  Vivas- 

85  vats  nicht  aufzuheben  vermag,  und  so  muß  Yama  als  dharmaräja 
oder  durch  lange  Kasteiungen  sich  einen  Überschuß  guten  Werkes 


1)  So  dafi  man  sagen  kann:  die  Enfthlang  selbst  spielt  gegenüber  Yama 
die  Rolle,  die  sie  der  Stiefmutter  übertragen  hat 

2)  S.  auch  oben  S.  344.  Anm.  2. 

3)  Der  bes.  in  Mat.-Pad.  (v.  16)  zum  Ausdruck  kommt  in  dem  Hinweu 
auf  die  harmasamUUüi  anhäryä  bhwasyäpi. 

4)  In  der  Uteren  Darstellung  durch  eine  spitzfindige  Auslegung  des 
Fluches,  die  dann  entweder,  weil  nicht  mehr  verstanden,  oder  bewußt  Tom 
Mat.  uiw.  in  eine  gröbere  Form  umge&ndert  worden  ist 

5)  Wenn  Lexikographen  die  Ausdr.  älrna/päda  u.  firnänghri  als  N. 
Tamaa  fiberliefem ,  und  ein  Gedicht  (BöhtUngk,  Ind.  Spr.  \\  2049)  ihn  earti- 
jüpada  nennt,  so  verdanken  diese  Bezeichnungen  viell.  nur  eben  unserer  puran. 
Legmde  ihren  Ursprung. 
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erwerben,  kraft  dessen  er  dann  in  den  Genuß  seiner  Würden  ein- 
treten kann^). 

Der  Charakter  des  Ganzen,  um  darüber  noch  ein  Wort  zu  sagen, 
ist  gekennzeichnet   durch   das  Bestreben,    das  Betragen  der  Heldin 
mehr   und    mehr   mit   den  Forderungen    der  Moral  in  Einklang  zu   5 
bringen.     Und  in  der  Tat,   eine  Geschichte,   die  eine  Frau,   sei  sie 
auch  eine  Göttin,  dem  Gatten  davongehen  läßt,  nur  weil  ihr  seine 
Gestalt  nicht  gefkUt,    konnten  die  Pauränika  unmöglich  unveredelt 
weitererzählen.     Wie  schon  die  geänderte  Begründung  dazu  diente, 
ihr  Fortgehen  in  milderem  Lichte  erscheinen  zu  lassen,   haben  wir  lo 
oben  gesehen.    Vater  Tvastr  schilt  doch  die  Tochter  aus  und  weist 
sie  von  seiner  Schwelle.     Nun  stellt  sich  aber,   fast  von  ungefähr, 
ein   Zeugnis   ihrer  Tugend   ein,   in    der   ältesten  Darstellung   noch 
spärlich,   dann  immer  ausgesprochener-):    das  ist  die  Askese.     Zu- 
nächst stiehlt  sich  wohl  nur  ein  derartiger  Ausdruck  an  Stelle  eines  i5 
älteren:  es  wird  etwa  aus  der  yadctsvini  eine  tapasvinl,  aus  einer 
yauvanasampannä  eine  yogabalopetä  ^   aus  einem  adräyäm  aarva- 
bhütänäm  tejasä  vtbhavena  ca   oder  (nach  dem  Bhav.)   ty""  svena 
samvjrtäm   ein  ...  tapaaä  niyamena   ca.     Aber   weiterhin    nimmt 
die  Erwähnung  des  tapcis   immer  mehr  überhand.     Wenn  in  Har.,  «o 
Br.,  Vä.  die   zum   festen  Bestand   der  Sage    gehörige  Verwandlung 
in    eine  Stute    gewiß   auch    schon    in   diesem  Sinne  gedeutet  wird, 
da   ausdrücklich    hinzugefügt  wird:    trnäni   cacära^   so   steht  statt 
dieser  Worte  im  Mark.  (77,  23)  geradezu:  tapaä  cacära  und  (106, 12) 
tepe  tapah  sädhvi  mrähärä;  106,  36  heißt  es:  vane  carati  tapah.  «6 
Und    das  Vi.  (III,  2,  3)   faßt   sich    kurz:    .  .  .  ckäyäm  yuyoja  vai 
bhartuh  äu^üsane  Wanyam  svayam  ca  tapase  yayau  ^).    Das  Mark, 
verrät   uns   auch,    welches  Ziel  Sanpjnä   mit  ihrem  tapaa  verfolgte 
(106,  37  =  Bhav.  1,  79,  69):  rupärtham  bhavato  Wanye  carantlm 
sumahat  tapah,   und  ganz   genau  (77,  39  f.):    tapaä  carantlm  da-  so 
dräe  .  .  .  saumyamürtth  hibhäkäro  mama  bhartä  bhaved  iti  \  abhi- 
samdhim  ca  tapaso  bitbudhe  ^syä  diväkarah. 

Noch  sei  kurz  hingewiesen  auf  die  tugendhafte  Vorsicht  der 
Göttin  bei  ihrem  Wiederzusammentreffen  mit  dem  Gemahl,  darauf, 
daß  im  Mark.  (77,  15)  auch  von  Tvastr  gesagt  wird:  tapasä  dhütor  36 
kalmasaTn,  wie  im  Mat.  usw.  Yamasich  mit  tapas  müht,  wie  der 
Sonnengott  yoga  zu  Hilfe  nehmen  muß,  um  die  Gattin  aufzufinden.  — 
Genug,  wir  sahen,  wie  die  alte  Sage  mehr  und  mehr  in  die  pura- 
nische  Atmosphäre  eintaucht. 

1)  Ich  kann  es  mir  nicht  versagen,  hier  auf  gewisse  tibetische  und  mongo- 
lische buddhistische  Überlieferungen,  so  fernab  sie  zu  liegen  scheinen,  hinzu- 
weisen, die  man  bei  Scherman,  Materialien  z.  Qesch.  d.  Ind.  Visionslitt.  S.  86  ff. 
verzeichnet  findet,  denen  zufolge  Yama  erst,  nachdem  er  früher  begangene 
Sünden  gebüßt  oder  die  Lehre  Buddhas  angenommen  hatte,  zum  Beherrscher 
der  Unterwelt  bestellt  wurde. 

2)  Nicht  im  Mat.-Pad.,  wo  das  Interesse  an  der  Heldin  überhaupt  etwas 
zurücktritt.  3)  S.  auch  oben  S.  345,  Anm.  5. 
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Von 
Hermann  Jacobi. 

J.  Hertel  hat  oben  S.  113  ff.  mit  Berufung  auf  if^^lTO, 
das  bedeuten  soll :  „einer  der  einen  Pfau  vortäuscht*,  wahrscheinlich 
zu  machen  versucht,  daß  die  bekannte  Fabel  von  der  Krähe,  die 
sich  mit  Pfauenfedern  schmückt,  Phaedrus  I,  3,  in  wesentlich 
5  gleicher  Fassung  bereits  im  4.  Jahrh.  v.  Chr.  in  Indien  bekannt 
gewesen  sei,  und  R.  Schmidt  stimmt  Hertel's  Deutung  von  •l«j|^t,«itiqi 
bei  (ebendaselbst  S.  119).  Mir  scheint  Herters  Versuch  verfehlt. 
Meine  Gründe  sollen  folgende  Zeilen  darlegen. 

Ruyyaka^)   bespricht,   Alamkärasarvasva   p.   200,    die    beiden 

10  möglichen  Auflösungen  von  Komposita  wie  ^^f^^  nämlich  1.  als 
^?p  ^^  X^  d.  h.  als  upamäsamäsa  nach  Pän.  II,  1,  56  (onliici 
«qiwin^fif:  ^rnrWTlRftit)  und  2.  als  ^^JÄ^  ^^«  d.  h.  als 
rüpakasamäsa  nach  Pän.  II,  1,  72  (*«^M^«*l<i|^).  Da  Pänini 
letztere  Art   der  Komposition    nicht  ausdrücklich   lehrt,   so  mußte 

16  für  sie ,  nachdem  sie  durch  die  Dichtersprache  Kurs  bekommen 
hatte ,  das  erwähnte  Sütra  bez.  der  damit  gemeinte  Ga^ia ,  die 
Berechtigung  hergeben:  eine  Verlegenheitsausflucht-).  Denn  jener 
Gai^a  ist  eine  Zusammenstellung  unregelmäßiger,  höchst  sonderbarer 
und  interessanter  Komposita,  von  denen  nur  ♦f^^««ltlqi  und  ^T^- 

«0  «4^^  (im  Gaijaratnamahodadhi  2,  115  noch  ^'^«titl^)  sich  so  auf- 
lösen lassen,  wie  Ruyyaka  es  will. 

Ob  nun  seine  Erklärung  zulässig  ist  oder  nicht,  jedenfalls 
haben  andere  Poetiker  sie  angenommen,  unter  diesen  auch,  worauf 
es    hier    besonders    ankommt,    Hemacandra.      Denn    in   seinem 


1)  Anfang  des  12.  Jahrh. 

2)  SarasvatikanthSbhara^    IV,    27    (p.    353    NSP.)    versucht    auch    eine 
andere  Erklärung,   die   aber  vor  den  Augen  der  Grammatiker  nicht  Gnade  ge- 

fanden  za  bAben  scheint. 
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Kommentar  zu  seinem  Kävyänudäsana  p.  250  erklärt  er  H^i^fn^i 
als    TÄ^   irftWr,   und   fügt   hinzu    H<i^ic<4iitlf<i|Btl^<l  11*^1^1^0 

^Wret.     Wenn    er   also   in   der   von  Hertel   angezogenen  Strophe 
Paridi§^parvan  III,  78,  sagt: 

so  müssen  wir  annehmen,  daß  er  auch  hier  an  keine  andere  Auf- 
lösung des  Wortes  als  ?T^  THC  '^W^\  gedacht  habe. 

Doch    die    Frage    ist:    was    bedeutet    «l^^^^^lqi    eigentlich? 
Eine    befriedigende  Erklärung  gibt  Vardhamäna  (1140  n.  Chr.)  im  lo 
Kommentar   zu    Ganaratnamahodadhi    2,  115.     Nachdem    er   zuerst 
«^tiqi  als  f^Pnn  "^tWi  ^rW  erklärt  und  demgemäß  eine  offenbar 
erdichtete^)  Deutung   unseres  Wortes   gegeben  hat,    f^rt  er  fort: 

^^?t  I  »Oder:  Ein  Betrüger  =  ein  abgerichteter  Pfau  der  Jäger, 
der  andere  Pfauen  betrügt;  so  nennt  man  einen  Betrüger*.  Danach 
wäre  also  ursprünglich  «i^^^iti^  ein  zahmer  Pfau,  dessen  sich 
die  Jäger  bedienten,  um  wilde  Pfauen  einzufangen,  ähnlich. wie  es 
ja  auch  unsere  Taubenliebhaber  beim  Taubenfang  machen.  Das  20 
Wort  ist  offenbar  volkstümlicher  Prägung;  daher  die  Unregelmäßig- 
keit seiner  Zusammensetzung.  Der  als  Lockvogel  dienende  Pfau 
wurde  das  Sinnbild  besonders  niederträchtiger  Betrüger,  da  er  ja 
das  Vertrauen  von  seinesgleichen  mißbraucht,  um  sie  in  Knecht- 
schaft zu  bringen;  und  «i^^^itiqi  bezeichnet  daher,  wie  Vardha-  ss 
mäna  angibt,  einen  Betrüger.  Das  war  schon  zu  Patafijali's 
Zeit  der  Fall;  denn  er  sagt,  ^  in  jenem  Sütra  (II,  1,  72)  bedeute 
IJ^,  d.  h.  die  in  dem  Gana  genannten  Wörter  seien  nur  in  der 
gegebenen  Form  zulässig,  nicht  aber  als  Glieder  von  Komposita; 
weshalb  man  HV«l\  tf^^eqtlqi  sagen  müsse ,  (und  nicht  etwa  30 
^nC^TTgr*).  Daraus  ersieht  man,  daß  Patanjali  unser  Wort  in 
übertragener  Bedeutung,  etwa  , Betrüger*,  kannte;  denn  nur 
dann  scheint  das  Attribut  „höchster*  (ärgster)  überhaupt  anwendbar. 
In  dieser  übertragenen  Bedeutung  hat  es  offenbar  Hemacandra  in 
dem    oben    zitierten    Verse   gebraucht ,   und    hat    man    daher   nicht  35 


1)  Dieselbe  ErkUrungsweise  ist  bei  cluUtravyamaaka  und  chättravyam- 
saka  ganz  UDmöglich  und  wird  daher  von  VardbamSna  auch  gar  nicht  yersucht. 
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nötig  mit  Hertel  anzunehmen,  ,daß  Hemacandra  die  Fabel  (von 
der  Krähe,  die  sich  mit  Pfauenfedern  schmückt)  in  einer  ursprüng- 
licheren Fassung  kannte,  als  sie  in  den  beiden  buddhistischen 
Rezensionen  vorliegt*. 

6  Ich   ziehe   das   Fazit   aus    vorstehender   Darlegung.      Die    von 

Vardhamäna  überliefei*te  Erklärung  von  «itj^^«^^^,  die  sich  mit 
der  Auffassung  Ruyyaka's  und  anderer  Poetiker  von  der  Auflösung 
dieses  Kompositums  aufs  Beste  verträgt,  ist  duixhaus  einleuchtend 
und  ungezwungen;   sie   macht  Hertel's  Erkläningsversuch ,    wonach 

10  jenes  Wort  aus  einer  uralten  Fabel  stammen  soll ,  überflüssig  und 
unwahrscheinlich . 


361 


Beiträge  zum  Sanskritwörterbuch  aus  Hemacandra's 
Parisistaparvan. 

Von 

Johannes  Hertel. 

Bei  der  Ausarbeitung  meiner  teil  weisen  Übersetzung  des  Pari- 
sistaparvan ^)  bin  ich  auf  eine  Reihe  teits  unbelegter,  teils  nur  aus 
Lexikographen  belegter  Wörter  gestoßen,  zu  denen  sich  eine  Anzahl 
zweiter  Belege  zu  bisherigen  &na^  elqrifUva  oder  schwach  belegter 
Wörter  gesellen.  Die  von  mir  untersuchten  Teile  des  Pariöista-  & 
parvan  sind:  I,  92  bis  258,  II  und  UI  vollständig,  VI,  22  bis  1*87, 
Vn,  20  bis  138,  VIII,  194  bis  IX,  54.  Diese  Wörter  führe  ich 
im  folgenden  auf.  Die  neuen  sind  unbezeichnet,  die  aus  Lexiko- 
graphen belegten  sind  am  *  kenntlich  (ich  füge  die  Belege  aus 
FW.  in  eckiger  Klammer  bei) ,  die  bisherigen  &ra|  el^fiiva  odec  lo 
sonst  schwach  belegten  Wörter  sind  als  solche  besonders  bezeichnet. 

^J^  am  Ende  eines  Kompositums  ^Schmuck  III,  235.    [H.  an.  2,  i 

^;  Med.  k.  16  ^PWT]. 

^rapir    Wahrheit  {&7t.  slq.)  III,  253. 

*^«i«n^  m.  em  Einsiedler^  der  sein  Haus  verlassen  hat.    [H.  76].  is 
II,  690. 

^TTq   oder   ^^q*v»   unaufhaltsam   (vom    Pferd),    bisher   nur   aus 
vedischen  Texten  belegt,  11,  21. 

^•J^iIm^I  nicht   ^nachsprechend'^  (pw. ,   Nachtr.  2  mit  Bezug  auf 
unsere    Stelle),    sondern    wiederholend    VIII,    334    (vgl.    pw.  20 
♦^»^{WR  Wiederholung  des  Gesagten  [AK.  1, 1, 6,  le.  H.  274]). 

IW^^  Jnsel"  (2  Beisp.  pw.  Nachtr.  1) ;  weitere  Belege  III,  67 ; 
II,  399  ist   ^^O^  statt   ii^nO^i   einzusetzen. 

1)  Ausgewählte  Erzäblungen  ans  Hemacandras  Parisi^^parvan.  Leipsig, 
Verlag  von  Wilhelm  Heims  1908.  (=  Bibliothek  morgenlftudischer  Erzähler. 
Band  I). 
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♦^Ppi  in  m^Tf^  Fuß  f  es  sei  IX,  4  [^Ppi  =  ^r»f  1.  AK. 
2,  8,  «,  9.  H.  1229.  Unter  ^r»f  in  PW.  als  ^Fußkette  für 
den  Elefanten*    und  ^  Frauenschmuck*    nach    H.  an.  2,  228.] 

^rfianrr   =   ^rrj  ohne    diminutiven    Sinn    II,  262;   vgl.    II,  260. 
b  pw.    nur    einen    und    zwar    vedischen    Beleg:    ^(i^i^i    f.    1) 

Mütterchen  VS. 

^HNtJ  II,  317.  Die  Strophe  lautet:  *<NmM^^|g^l  WjrfTT 
TR  TW  ^  I  ^irtNniN  4«MI^<«IMr^M¥H«€||  R  , Mannig- 
faltig (vielgewandt,  erfinderisch)  in  der  Entfaltung  des  Truges 

10  war  seine  Mutter,  Bahulä  mit  Namen,  der  kein  großes  Gemüt 

angeboren  war,  wie  arthamötr*  Im  Nachtrag  zu  5  gibt  pw. 
für  ^RRTRrj  mit  Bezug  auf  unsere  Stelle  die  Bedeutung 
^eine  Mutter  mit  zutreffendem  Namen*.  Diese  Bedeutung 
ist    des    folgenden    \^   wegen    unmöglich.      Nach    pw.    s.    v. 

16  ^rt  19  wird  ^rt    »personif  als  Sohn  des  Dharma  und  der 

Buddhi  Bhäg.  P.  4,  1,  si*.  Unter  ^^nf^T^  ist  also  ^t¥ 
zu  verstehen,  ^Schlauheit* ^  wozu  die  Epitheta  unseres  Sloka 
trefflich  passen. 

^iWlftt^  einer ^  der  Rosse  zu  behandeln  versteht  III,  124. 

90  ^Hm^^»  ^S^-  "^N^iw,  nicht  nur  y^ein  best  Spruch*,  sondern 
eine  mit  ihm  besprochene   Waffe  n,  439  (*i48|M€J»l^€lg<,). 

^inft^,    pw.  ^ein  geschlagenes  musik.  Instrument*.    Daß  es  sich 
um  ein  trommelartiges  Instrument  (Pauke,  Tambourin)  handelt, 
zeigt  I,  196  im  Vergleich  mit  I,  203 f.,  wo  dafür  das  Syno- 
85  nymon    «J^^    gebraucht   wird.      Den    Ton    des    '^icTi^    malt 

sehr  schön  der  Sloka  VIII,  264  (Vergleich  mit  dem  dumpfen 
Hufschlag  eines  Pferdes). 

*das  zum   Sturz   bringen    [Öabdac.  im  ÖKDk.]  VIII,  468. 

=  ^IRR   .  Bad*  [P.  3, 3, 50.  AK.  2, 6,  3,  23]  II,  403. 

»o^ntWtf're  dienend  III,  126.  137.  140.  (in  diesen  Stellen  vom 
karman,  das  zur  Stellung  eines  Dieners  führt);  VI,  132  (dienst- 
bare Gottheiten).     Anders  pw.  im  Nachtrag  zu  2. 

^IIR  statt  m^  III,  93.  95  und  öfter. 

'««nS^l   *eine  ehrenwerte  Frau  [Vop.  4,  7.  SKDr.]  VI,  157. 

M  *^l^flf  m.  Patron,  von  ?sabha  [H.  692]  II,  74  usw. 
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^IT^    Umschreiten,     II,  44.     Vgl.  VH,  130. 

♦TT''  °-  ^uckerröhricht  [fehlt  in  PW.]  H,  27. 

^W^:  «eÄr  m,  194.  226.     [Zwei  Belege  in  pw.,  Nachtr.  7]. 

♦^^mW  m.  Tanz  bei  Gelagen  [H.  281]  VUI,  357. 

^Ttü?^   Gläubiger  [an.  sIq,]  VII,  57.  6 

^^rnC^  das  Darbieten  (?)  (von  Salz)  lü,  55.     Vgl.  II,  149. 

^fHie  das  Ausgerauftwerden  II,  141    (pw.  Nachtr.  2  mit  Bezug 
auf  unsere  Stelle  fälschlich  ^das  Abgeschnittenwerden*), 

"^^J^  n.   (^lj<^1H)  Schöpfen  HI,  138. 

^3tT    Widerwille  (gegen  eine  Speise)  I,  151.  lo 

^XWf  I^e  (^ilM^H^lRlCI)   III,  272. 

^M-MKOli  höfliche  Anrede,  Höflichkeitsformel  I,  166. 

•^^nj«   metr.  für   •^mfl«   III,  236. 

^irfT'l^  oberer  Ausgang  (SjqR^lJi*!!  ^von  oben  herab'')  III,  256. 

«fii^l  Fingerring  (bis  jetzt  nur  aus  der  Räjatar.  belegt)  II,  252  ff.  16 

lWRf?T^  einmal  erhitzt  oder  nur  {vorher)  abgekocht  III,  64. 

^1^  =  Tftfj^  Hochzeitsschnur  {cht,  bIq,  Nachtr.  3)  II,  162. 

^a^  =  Statue  (vgl.   pw.  WftTi   1  c)  III,  6. 

mWfJ  Mondscheibe  VI,  69  (so  auch  im  Tanträkhyäyika). 

«n^iM  Büschel  belaubter  Zweig  VI,  36.  «o 

1T^  metr.  statt  ^i^  II,  358. 

♦^rrftn^Wr^  Beiname   Yamas  [H.   185]  II,  205. 

^TTT  Junggeselle  [im  geschlechtlichen  Sinn]  II,  269. 

^fq««^  schlechter  Gedanke,  Hintergedanke  (zu  f^WW  1  i  ♦Denken 
[H.  1370  Schol.])  VIII,  466.  « 

%^tW^  fem.  VI,  160. 

ItT^  Nachthtus  («TT.  Blq,)  II,  116. 

%^  (=  »^^r^  bebautes  Land  [Wils.])  II,  358. 

^IHS   av^  Zuclcer  bestehend  I,  143. 

'F^fwrnrrfW  Eselrnnenreis;  eine  Reissorte  Vni,  369.  ^^ 
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TT  Sprechen  (wie  öfter  im  Jaina- Sanskrit)  III,  191.  VI,  83.  Vgl. 
Vf.  WZKM.  XVIII,  S.  65  nebst  Anm.  2. 

y«M^ll|l<llii  Abwässer  HI,  261. 

ff^<IH.  Abwässer  U,  686. 

5  •VRf^TZ  etwa  Dorfschulze  [der  Vornehmste  im  Dorfe,   ein  Südra 
Trik.  2,  10,  1.  Här.  131]  III,  108. 

^\^\l\i^  onom.  zur  Bezeichnung  des  gurgelnden  Zomeslautes 
des  Affen  II,  732  (pw.  ^^g\i^i  Geschnaufe  usw. 
Bälar.  228,  s). 

10  ^ig^rff  die  vier  Mondwechseltage  VI,  186. 

^^  Kaus.  (Salbe)  auftragen  lassen  (vgl.  die  übrigen  Verba  an 
dieser  Stelle)  in,  86. 

N'IH  Vn,  90  (statt  9,  Jacobi,  Preface  S.  9). 

^ft^   rein  (von  Kleidern)  VTI,  50. 

16  ^H^STT  =  ^^^fnin,  I»  217.  pw.  verzeichnet  nur  das  letztere 
Wort  mit  den  Bedeutungen  Dugong  oder  Krokodil  Har§ac. 
185, 18.  Da  ich  die  Ausgabe,  nach  welcher  Böhtlingk  zitieH, 
nicht  besitze,  so  kann  ich  die  Stelle  des  Harsacarita  nicht 
kontrollieren.     Von    vornherein   ist   es   unwahrscheinlich,   daß 

«0  unter  dem  «i^^fia^V  ein  Krokodil  gemeint  ist,  da  nicht  dieses, 

wohl  aber  der  Dugong  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  dem 
Elefanten  besitzt  (Größe  3 — 5  m..  Haut,  plumper  Körper  und 
herdenweises  Weiden).  Die  Hemacandra-Stelle  beseitigt  wohl 
jeden  Zweifel  darüber,  daß  wir  den  Dugong  darunter  zu  ver- 

86  stehen   haben,    da   bei   diesem    die   große  Anhänglichkeit  der 

Familienglieder  aneinander  bekannt  ist,  auf  der  der  Vergleich 
bei  Hemacandra  beruht. 

^ft#Brni,  verdorben  habend  (Kleider)  VTI,  59. 

«ft^ig  ^Lebensmittel,  Speise  [U^.,  Seh.  H.  an.  Med.]  II,  369. 

«>  •^TO'l  als  Verbalsuffix  in   llN«ie|^<|l<  VI,  108. 

^mra  Schloß  an  einem  Korb  (pw.  *Türschloß  [H.  1005.  Vyutp. 
137])  VIII,  456. 

?mRTfiT  mit  einem  Schloß  verschließen  VIII,  456. 

mfwm  =  ♦?n^rwft  («tt.  uy.).  ii,  422. 
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TftlJ  =   ^  III,  81;  =  *vulva  im  Ölesa  II,  332. 

HftWf  mit  hamsa- Federn  gestopftes  Kissen,  II,  20  (pw.  eine 
mit  Baumwolle  gefüllte  Matratze), 

5;    Verwechselung    von  ^  und   ^W^  I,  185.  234.    II,   29.  55. 
m,  69   (s.   auch  Jacobi,   Preface  S.  9   und  Vf.  ZDMG.  LXI,   5 
499,  6).  —  ^  darbieten  (Salz)  II,  149.    (Vgl.  HI,  55).  — 
W^   hinabsteigen    II,  385.    —   VJ^   Kaus.   hinhauen   (mit 
Ausreden)  VII,  56. 

^ViM  geschenkt  (ein  Sohn)  11,  261. 

n^«r*rifqn  heimatloser  Asket  I,  108.  10 

n^^lHl  Zug  nach  verschiedenen  Himmelsrichtungen  {ait.  bI^,) 
II,  270.  VI,  43  (in  beiden  Stellen  handelt  es  sich  um  v)eite 
Handelsreisen), 

T^^\4\ffi  *  Barbier  I,  184  (auch  Tanträkhyäyika  Buch  V,  Erz. 
III:  Schmidt,  i^rlvaras  Kathäkautukam  S.  VI).  15 

♦tMMTftn.  aus  der  Feme  schießend,  —  treffend  [H.  773]  H,  739. 

♦^rf^SRr  Dürvä-Wald  n,  67. 

jrm  Parabel  II,  215. 

^^^  Schwangerschaftsgelüste  eines  Baumes  I,  246.    Das  Beispiel 
zeigt,   daß    die  Definition    des    pw.    s.  v.  zu  eng  ist,   insofern  20 
sich    das  Gelüste    auch   auf  etwas  anderes  beziehen  kann,   als 
auf  die  Berührung  einer  schönen  Frau.    Siehe  die  Bemerkung 
zu  der  Stelle  in  des  Verfassers  Übersetzung. 

^^rfi»m  Haarflechte  der  Männer  II,  143.  III,  85.  218. 

^«^^'irm,   Abstr.   zu   ^[<^  *Zugtier   [AK.    2,  9,  65.    H.    1262]  25 

VI,  71  (^^t^a^tfwRvrWr). 

^  Kaus.  bringen  {^^fK)   H,  231. 

^   Schlauheit  III,  230. 

•tfiei,  ptc.  caus.  von  W^  ^tanzen  lassen"  IX,  13.  Das  Bild  ist 
dem  Marionettentheater  entlehnt.  Die  ^T^nim  ist  die  so 
^i^lO-  Danach  ist  auch  I,  172  zu  erklären;  „Infolge  des 
Kostens  der  Süßigkeiten  verlangte  es  ihn,  nach  Potana 
zu  gehen,  nachdem  ihn  die  herben,  kratzenden  Bilva-, 
Ämalaka-    und    anderen    Früchte    (bisher    am    Faden)    hattÄiL 
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tanzen  lassen",  d.  i.  » genarrt  hatten*,  (pw.  Nachtr.  zu  5 
gibt  nur  die  zweite  Stelle:  »wohl  überdrüssig'^,  unter  Hinweis 
auf  Häla  S.  27). 

ir^  Meer  (&n,  bIq.)  VIT,  138. 

öirrfSp^  OoU  VI,  133.     Auch  Amitagati,   Subh.  IX,  27.     Weitere 
Belege  im  PW. 

fTlRI  Münze  (pw.  Hemädri  1,  584,  19.)  II,  250.     (Auch  im  Komm, 
zum  Daöakumäracarita,  ed.  Parab.  S.  144.) 

♦mrftra  HöUenbewohner  [H.  1358,  Seh.]  VI,  110. 

10  f^4^    Geschichte  (nicht  nur  in  der  Dramatik)  II,  272. 

finiivfiir  =  v[9m\  vi,  143. 

V[^  Salbe  (in  der  Mitte  des  Kompositums)  III,  84. 

M/^«IH^  (pw.  Öi6.  1, 18,  69)  II,  238. 

HTftR^  Abstr.   zu    2   VJ%  5).    (pw.  kennt  nur  ein  ♦Min**in.  m. 
16  Nom.  abstr.  zu  1  VJ%)  II,  365. 

HTZ^  *Dorf  [=  ^ra^lTiffT  Med.  k.  115]  U,  649. 

^WrnnN    II,    27.      pw:    Bez.    bestimmter     Wolken.      Apte: 

an   epithet  of  a   class   of  clouds  said  to   cause  dearth  or 

famine.     Mallinätha   erklärt   zu  Meghadüta  6:   3«H5,i^r 

20  ^rtvr^  llf^^WRt  %Vr:,  die  Saroddhärinl  (bei  Patbak, 

s.  2)  ^^  xrn^anRT^^f?T  ^rvRrrt  ^[ftrat  wrtfir; 

Mall,  zu  Kumäras.  II,  50  ^WT^T^ITre  TRH^^.  Apte's 
Erklärung  ist  —  wie  unsere  Hemacandra- Stelle  zeigt,  jedenfalls 
ebenso     falsch     wie     die    Mallinätha's.      Zu    Hemacandra 

85  stimmt  dagegen  Wilson's  Erklärung  zu  Megh.  6:  According 

to  the  original,  'Descended  from  the  celebrated  line  of 
PiLshcardtxzrtacas'\  translated  in  a  prose  Version  of  this 
passage,  *Diluvian  Clouds";  see  Golebrooke,  on  Sanscrit  and 
Pracrit  prosody,   Asiatic  Researches,  Vol.  10.     Clouds,  agree- 

30  ably  to  the  Brahmdhda  Purdna  are  divided  into  three  classes 

according  to  their  origin  from  fire,  the  breath  of  Brahma,  or 
the  wings  of  the  mountains,  which  were  cut  off  by  Indra 
(^^).  These  latter  are  also  called  2«nt^l^"n^  being  espe- 
cially  the  receptacles  of  water,  thus  in  the  Purdua  Sarvaswa, 

35        MMi<i«ii*i7i*iviigffl«"\ei*<<v*i<i:  i  Mt^ti^'^^i^*»<»ilii}' 
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•J^^P^nit  (1).  *The  name  Pushcard  is  applied  to  those 
Clouds  which  are  swollen  with  abundant  water,  and  which 
are  on  that  account  termed  Pushcardvartaca,  (or  receptacles 
of  that  fluid)."  Gildemeister  schließt  sich  im  Wörter- 
verzeichnis zu  seiner  Ausgabe  des  Meghadüta  dieser  Erklärung  & 
an,  indem  er  auf  Wilson  zu  Vishnu  Pur.  pag.  230  und  zu 
Meghadüta  6  verweist. 

^fNURTT  Fasehaus  VI,  183.  186. 

hO^   Luftwurzel  II,  207. 

ITRlTT  Verlangen  (allgemein)  VIII,  461  (auch  im  Tanträkhyäyika).  lo 

♦^SITT  Speiseüberbleibsel  [AK.  2,  9,  56.  H.  427]  III,  260.  268. 

yir  -BattcÄ?  111,53. 

'ITT^^  Indien  II,  643. 

^flinnW  Kellermeister 'i  III,  123. 

^11   y,in  a  better  or  superior  manner*  (Apte)  II,  392.  i& 

^n^fnÖ  nicht  nur  Zwillings b rüder  (pw.),  sondern  Zwillings- 
bruder  und  -Schwester  II,  230  (an  der  im  pw.  verzeichneten 
Stelle)  254.  269. 

*i>ip^iq^  (v.  1.  it^HT*)  Umschreäung  des  Hochzeitsfeuers  II,  155. 

*««lYl|   das  Herz  kennend  III,  228.  «» 

TUW  eine  Art  Öarw,  Ente  oder  Schwan,  11,  144.  239  und 
öfter  {an,  bIq). 

^5^  Hochzeitshalle  II,  152. 

♦TTginfira  dumm,  einfältig  [H.  352.  Haläy.  2,  181J.  II,  368 
(pw.  verweist  auf  unsere  Stelle  s.  v.  IH^  9)  c)  „angewiesen").  25 

TTfTflzr   Größe  {'^%^\%\M\i)  VUI,  383. 

^T^ir  =  ^  VIII,  365;  vgl.  374. 

'TW^rRT  Sänfte  (an.  üq.  pw.  Nachtr.  7)  III,  286. 

T^RT  *  Perlenschmuck  [AK.  3,4,i4,8«.  H.  an.  Med.  Haläy.  5,  5]  II,  310. 

TI'T  arm  VIII,  291.    Im  pw.  ist  tVt  zu  streichen  und  unser  erstes  «0 
Zitat  statt  13,  291   einzusetzen. 

1)  So  Wilson. 
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W{^  mit   ^J^  Kaus.  liebkosend  sagen  II,  72.  293    (pw.   unrichtig 
liebkosen  mit  Bezug  auf  unsere  zweite  Stelle). 

mit  ^,    Kaus.    liebkosend   erziehen    (^^WW^)  II,  682; 
bocken  (vom  Esel:  ^fRV^«^)  III,  117. 

Schwanz  (in  •I\^ltr^^^M*0  II,  731   (auch  Tanträkhyäyika, 
erster  Druck  Zeile  1478  und  SP.  Z.  1001). 

^ni  *Ameise  [H.  an.  Med.]  II,  393. 

Wt'it^fT  am  Anfang  eines  Kompositums  auch  IX,  6. 

♦liH  (HT^)  in  ^ta'INa^i  VIII,  452. 
10  lÄtE  scheint  an  folgenden  Stellen  Stein  zu  bedeuten:  II,  732 
(^OTfTf:  entspricht  in  731  ^RTR  TTT'RtiN),  738  (wo 
ift^^TR^f  dem  Affen  der  Kopf  klafft),  III,  63.  Vgl.  ^^^TTTt 
^'i,  steinigen  (pw.).  Die  Stelle  steht  bei  Telang,  Mudrärä- 
ksasa  S.  131,  Z.  8:  ^0^<»^V*^r^  M<lft^'1<^^>q  ift^^BTTTt 
16  W^'*i  und  ^t  bedeutet  in  ihr  getötet. 

^  =  ^  Bambusrohr  VIII,  348.  349. 

^IRtlRi  Meteor  II,  105. 

^Sf^  Botang  11,  429. 

'^^die  Neuvermählte  {WmiQrmiz,  Hochzeitsrituell  S.  100)  II,  158 
20  (vom  Verfasser  konjiziert) ;  Schwiegertochter  473. 493  usw.  VI,  86. 

Vü  Mauer  II,  104.  105.  III,  262  (dafür  irr^TTT  HI.  270). 

*1TTftl  (pw.   s.  V.  ^iltfl)  I,  186.  (A  var.  lect.  '^^j  VIII,  206 
grobes  Gewand  [Jatädh.  im  ÖKDr.]. 

^W^   weiß  (pw.  ^m^,  an,  dq,)  II,  724. 

«6  fre  *Maus  [Trik.  3,  s,  i04.  H.  an.  Med.  Här.  228]  VII,  128.  (Vgl. 
die  Maus,  die  den  Fuß  der  Gazelle  benagt,  MBh.  ed.  Protap 
Chundra  Roy  I,  142,  29;  ed.  Krishnacharya  und  Vyasacharya 
I,  153,  39.).  Wo  es  sich  um  fleischfressende  ^IT^,  ^^^,  WZ 
u.  ä.  Nager  handelt,  dürfte  die  Übersetzung  Ratte  vorzuziehen  sein. 

80  f^TWCrftf  aiwenden  von^  hindern  an  VI,  113. 
r^RM    Verzweigung  VII,  83. 
^Um   Betelkugel  {an.  bIq.)  II,  726. 
^  mit  ^   umkreisen,    S.  oben  ^ÜTT^.    VII,  180. 
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%fr^  sich  tummeln  lassen  (ein  Roß)  m,  63.     (Vgl.  Apte  %H^  to 

go,  move  .  .  .  mave  (zbaiä). 
*^rt^  in  *l€;^f,c||4i^ij^   m,  78   (8.  Vf.  Von  Pä^ini   zu  Phaedrus, 

diese  Zs.  LXII,  116f.). 

l[m  *Hwimelsraum  [Öabdärthak.]  VI,  181.  5 

ÜH^I^ftlü   =  ftnrWW  Erdharz  ü,  744. 

lil  (t^)  gehen  III,  97  (Apte  to  go,  approach,  move  towards). 

^tiV^  Verbindung,  Mütelstück  zwischen  zwei  Knoten  (^tfV)  des 
Zuckerrohrs  VII,  122. 

♦^r^?f^iRT  Erde  [H.  938,  Schol.  Haläy.  2,  i]  VII,  81.  lo 

^nSn  MrAo/  [H.  25.  H.  an.]  II,  113. 

^I*ll^l0   auch  VI,  145. 

fina   Strom  Vn,  82. 

^H'NWT  der  Liebe  des  Oatten  sicher  II,  684. 

^^^  mit  ^  nachlaufen  III,  121.  15 

^9ft^  Pantoffelheld  VII,  53.     Vgl.  mj^. 

^SuTH^  Amazonenstaat  (in  übertragener  Bedeutung)  II,  722. 

^rr  mit  f^  Kaus.  verbrauchen  II,  434  (pw.  wobl  unrichtig  „von 
sich  geben" ;  vgl.  ^PT  mit  f'T  I,  83  pw.  richtig  „aus  der 
Hand  gefallen''  und  fWT  Ende,    Untergang),  20 

f^fhr  III,  96  (Böhtlingk,  L^vi,  Apte  «IT,  aber  Apte  auch  •^. 

Nachträge. 

Zu  tii«f^d  bemerkt  Zachariae:  »Das  Wort,  neben  maha- 
ttara  auf  Inschriften  vorkommend :  Fleet,  Ind.  Ant.  8,  is,  n.  97.  — 
Ep.  Ind.  6,  30,  16.  292,  68.  7,  »9,  42.  188,  70;  und  sonst  oft.  Zu  be-  25 
achten  Ep.  Indica  7,  iss.  222.  Cfr.  auch  Kämasütra  289,  9.  Ferner 
gämauda  =  grämapradhäna  Hem.  De§.  II,  89;  Sarasvatlka^ithä- 
bharana  ed.  Borooah  p.  14,  le.  Die  Bedeutung  arm  zu  T^T  verdanke 
ich  Zachariae,  welcher  zum  Beleg  folgende  Stellen  notiert:  Hem., 
Deö.  7,  11  (K^) ;  Abb.  des  Leydener  Congr.  III,  2,  4u,  n.  1 ;  RSjatar.  so 
V,  15  =  Ind.  Spr.  5497.  Subhäsitävali  1660  =  Örlkanthacar.  6,  12 
(hier  =  Armut?);  Päiyalacchi  35  (=  ^(\^  etc.);  Prabandha- 
cintämani  p.  74,  10  (die  Glosse  ^(\j^) ;  Haravijaya  43,  s.  45  59.  248. 
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Einfluß  der  altbuddhistischen  Kunst  auf  die 
Buddhalegende 

Von 

Dr.  T.  Bloch. 

In  seinem  bahnbrechenden  Werk  über  die  altbuddhistische 
Kunst  Indiens  bespricht  Herr  Professor  Grünwedel  den  Typus  der 
Mutter  Buddha's,  Mäyä,  wie  sie  in  den  zahlreichen  Relief bildern 
der  Geburt  Siddhärtha's  im  Lumbinl- Garten  dargestellt  wird.     Die 

6  rechte  Hand  faßt  kokett  den  herabhängenden  Zweig  eines  Säl-Baumes; 
die  linke  ist  auf  die  Hüfte  gesetzt.  Das  rechte  Bein  ist  gebogen, 
80  daß  der  Fuß  mit  den  Zehen  den  Boden  berührt.  Grünwedel 
bemerkt  hierzu  (auf  Seite  112  der  englischen  Übersetzung):  *'an 
ancient  Nike   type   has   supplied    the    prototype   for  the    figure    of 

10  Mäyä". 

Ich  glaube,  daß  hier  griechische  Vorbilder  mit  Unrecht  zur 
Erklärung  herangezogen  sind,  abgesehen  natürlich  von  dem  azitpavogy 
den  Mäyä  in  einigen  dieser  Reliefs  von  den  Griechen  erhalten  hat. 
Die  Haltung  des  Körpers,    die  Stellung   der  Arme    und   Beine   ist 

15  echtindisch.  Sie  entsprechen  dem  weiblichen  Schönheitsideal ,  wie 
es  indische  Künstler  seit  Alters  auffaßten  und  darzustellen  pflegten. 
Ich  erinnere  an  die  zahlreichen  weiblichen  Gestalten ,  die  wir  in 
der  entsprechenden  Körperstellung  an  den  Pfeilern  von  Sanchi  und 
Bharhut    abgebildet   finden.      Die    Pose    mufi    den    Indern    gefallen 

20  haben ,  und  es  kann  uns  nicht  wundern ,  wenn  ihre  Dichter  uns 
das  schöne  Geschlecht  gern  in  solchen  Beschäftigungen  vorführen, 
bei  denen  uns  sofort  jene  zweiggreifenden  Mädchen  von  Bharhut 
oder  Sanchi  vor  die  Augen  treten. 

Was   aber    viel  wichtiger   ist,    und   weshalb    ich   jenen  Typus 

25  hier  anführe,  ist  dies :  jener  Zug  der  Buddhalegende,  wonach  Mäyä, 
,als  ihre  Zeit  erfüllet  war",  einen  Zweig  eines  Sälbaumes  in  ihrer 
Nähe  ergriff,  ist  von  der  bildenden  Kunst  her  in  die 
dichterische  Gestaltung  der  Sage  eingedrungen. 

Dieser  Satz    wird   vielen    gewiß   allzu    apodiktisch    erscheinen, 

so  und  man  wird  mit  Recht  weitere  Belege  dafür  verlangen.  Soweit 
nun  analoge  Beeinflussungen  der  buddhistischen  Legende  durch  die 
bildende  Kunst   als  Belege   angesehen    werden   können  —  und  das 
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können   sie   doch   sicherlich!    —    soweit  also   herrscht  gerade  kein 
allzu  empfindlicher  Mangel. 

Ich  greife  nur  ein  paar  analoge  Fälle  heraus,  ohne  den  An- 
spruch zu  erheben,  damit  das  interessante  Thema  erschöpft  zu  haben. 

In    den   Mahäbh in iskrama^a -Reliefs    von    Gändhära   be-    5 
merken  wir   bisweilen   neben  dem  Tor  von  Kapilavästu,   aus   dem 
Prinz  Siddbärtha  hinausreitet,   eine  weibliche  Gottheit,   die   durch 
ihre  Stadtkrone  (corona  muralis)  deutlich  als  die  Nagarädhide- 
vatä  gekennzeichnet  wird,    von  der  uns    die  Texte    erzählen,   daß 
sie  dem  heimlich ,    bei  Nacht  entfliehenden  Prinzen  Siddbärtha  das  lo 
Stadttor    geöffnet   habe.     Hier   kann    an   dem   griechisch-römischen 
Vorbild  der  Figur  kein  Zweifel  obwalten^).     Ich  glaube  aber,  daß 
wir  getrost  einen  Schritt  weiter  gehen  können.    Die  Nagarädhi- 
devatä  ist  aus  den  Gändhära- Reliefs  in  die  Texte  ge- 
kommen,  und   ihr   letzter   Ursprung   in   den    Reliefs    waren   die  i5 
Stadtgottheiten,  die  auf  Darstellungen  römischer  Triumphzüge  ent- 
weder dem    ins  Feld    ziehenden  Imperator  das  Geleit   gaben ,   oder 
dem   siegreich   heimkehrenden    vor   dem  Tore    der  Stadt  den   fest- 
lichen Empfang  bereiteten. 

Buddha  s  Auszug  aus  Kapilavästu  war  ja   für   den  Inder  von  20 
jeher  ein  Auszug  zum  Digvijaya,  allerdings  zu  einem  unblutigen, 
zu  einem   ^dhammavijaya^  ,   wie  Asoka   sich  ausdrückt.     Was  lag 
also  für  jene  Künstler  in  Gändhära  näher,  als  sie  vor  die  Aufgabe 
gestellt  waren,  diesem  erhebenden  Augenblick  einen  würdigen  Aus- 
druck im  Bilde  zu  verleihen  —  was  lag  da  für  sie  näher,  als  das  «5 
Bild    eines    in    den   Krieg   ziehenden    antiken    Feldherrn    zu   ihrem 
Modell    zu    nehmen,    das    damals    im    hellenisierten    Orient    sicher 
ebenso    bekannt  gewesen    sein    muß,    wie  etwa  in  Deutschland  die 
Bilder  unserer  siegreichen  Generale  aus  dem  Kriege  von  1870 — 71. 
Von   Interesse    ist   für   uns  jedoch    hauptsächlich    dies ,    daß   jene  «0 
bildenden  Künstler,   als  sie  den  Typus  des  Mahäbhiniskramaija 
Buddha's  schufen,  die  dichterische  Gestaltung  der  Legende  zugleich 

1)  Griechische  Münzen  mit  Stadtgottheiten  waren  gegen  Ende  der  Zeit 
vor  Christi  Gehurt  und  unmittelhar  nachher  in  Indien  natürlich  häufig  im  Kurs. 
Von  griechischen  Münzen  sind  auch  die  Darstellungen  griechischer  Flußgott- 
heiten unter  dem  Bilde  eines  Stiers  mit  dem  Kopfe  eines  bärtigen  Mannes  ent- 
lohnt, die  sich  schon  in  den  Reliefs  von  Bharhut  und  Sanchi  finden;  siehe 
Grünwedel-Burgess,  S.  50.  Es  wäre  interessant,  zu  wissen,  was  sich  jene  in- 
dischen Künstler  wohl  unter  diesen  Wesen  vorstellten,  die  sie  den  ihnen  be- 
kannten Münztypen  nachbildeten.  Ein  analoges  Kuriosum  aus  Neuiudien  sind 
die  Bilder  englischer  Soldaten,  in  der  Uniform  der  Zeit  der  East-India-Company, 
aus  der  ersten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts,  die  heutzutage  die  Stelle  der 
alten  dvärapälas  an  den  Eingängen  zu  den  Palästen  indbcher  Edelleute  ver- 
treten. Merkwürdigerweise  ist  dieser  Typus  stabil  geblieben.  Aus  dem  alten 
Musketier  der  East-India-Company  ist  noch  kein  moderner  , Tommy  Atkins' 
geworden,  trotz  Rudyard  Kipling's  Verherrlichung  und  seiner  gewiß  nicht  zu 
unterschätzenden  Vorzüge.  Er  würde  wahrscheinlich  für  den  indbehen  Ge- 
schmack sich  noch  immer  nur  zur  Darstellung  eines  bösen  Wesens  eignen, 
etwa  eines  Räksasa,  oder  ähnlicher  Gestalten. 

.     24* 
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um  einen  nicht  unwichtigen  Zug  bereicherten;  die  Nagarädhidevatä^), 
die  dem  aus  Kapilavästu  ausreitenden  Prinz  Siddhärtha  das  Stadttor 
öffnete,  kommt  auf  das  Konto  der  Künstler  von  Gändhära. 

Mehr   anhangsweise    darf   ich    vielleicht   hinzufügen,    daß    im 

6  Laiita vistara  in  der  Beschreibung  des  Mahäbhiniskramana 
einige  göttliche  Wesen  erwähnt  werden,  die  den  aus  Kapilavästu 
ausreitenden  Prinzen  Siddhärtha  begleiten,  indem  sie  „mit  halben 
Körpern*  {ardha-käyaih)  in  der  Luft  schweben.  Hier  können  nur 
die    Reliefs    von    Gändhära   uns   klar    machen,    was   der    Verfasser 

10  meinte.  Er  dachtrO  dabei  offenbar  an  jene  nur  zur  Hälfte  sicht- 
baren, im  oberen  Felde  der  Gändhära- Reliefs  angebrachten,  halb- 
göttlichen  Wesen,  die  zu  dem  Gefolge  des  ausreitenden  Siddhärtha 
gehören.  Aber  die  Gesetze  der  Perspektive  waren  jenem,  fast 
kindlich -naiven  Poeten  noch  fremd;   die  altindische  Kunst  zeigt  ja 

16  meist  jeden  Körper  voll  und  ganz,  unbekümmert  darum,  ob  andere, 
davor  stehende  Wesen  ihn  für  den  Beschauer  halb  oder  dreiviertel 
verdecken  müßten.  Wesen  jedoch,  die  nur  zur  Hälfte  auf  dem 
Bilde  sichtbar  waren,  waren  sicher  für  den  naiven  Beschauer  jener 
fremdartigen  Bildwerke  in  Gändhära  ein  Gegenstand  des  Wunders, 

so  und  Wunder  ereigneten  sich  genug ,  als  jener  Säkyaprinz  in  jener 
Nacht  auszog,  um  die  königliche  Würde  gegen  das  Gewand  eines 
Mönchs  einzutauschen. 

Die  Gändhära- Künstler  wurden  wieder  umgekehrt  durch  speziell 
indische  Motive  in  nicht  geringe  Verlegenheit   gebracht,    wie    dies 

%b  z.  B.  deutlich  die  Behandlung  des  V  a  j  r  a  in  der  Hand  Vajra- 
pä^i's  zeigt. 

Zum  Schluß  noch  zwei  weitere  Kleinigkeiten. 
Das   moderne  Wort    ^mahaut^  ^   mit   dem    man  heutzutage    in 
Indien    den  Lenker   eines  Elefanten    bezeichnet,    ist   nicht   aus   sk. 

80  mahämätra  abzuleiten,  wie  wir  auf  S.  60  lesen,  sondern  aus  mahä- 
putra.  Noch  heutzutage  ist  dieser  Herr  in  den  Augen  des  Inders 
ein  Gentleman,  etwa  wie  in  Europa  ein  herrschaftlicher  Kutscher. 
Einen  Elefanten  sich  zu  halten ,  ist  noch  immer  ein  kostspieliges 
Vergnügen,    es   kann    uns    nicht   wundern,    wenn   der  Elefant    von 

«6  jeher  in  Indien  zu  den  äußeren  Abzeichen  fürstlichen  Ranges  ge- 
hörte. Zum  LautübergaQge  von  makaut  aus  mahäputra  ist  das 
moderne  ravU  zu  vergleichen ,  das  in  Zentralindien  einen  *village- 
headman"  bezeichnet,  und  durch  die  Präkritform  räutta  aus  sk. 
räjaputra  entstanden   ist. 

io  Zu    der  Besprechung   des   in    der   indischen   Kunst   so    außer- 

ordentlich beliebten  Motivs  eines  Löwen,  der  über  einen  Elefanten 
springt  (S.  53),  möchte  ich  als  Kuriosum  erwähnen,  daß  diese  Figur 
heutzutage  öfters  von  den  Indern  gedeutet  wird  als  eine  Darstellung 


1)  Gelegentlich  finden  wir  für  diese  Gottheit  in  den  Texten  die  Beseich- 
nung  dvärasya  euViidevcUä,  ein  deutlicher  Beweis  dafür,  wie  wenig  die  Inder 
mit  diesem  fremdartigen  Wesen  ansnfangen  wufiten. 


GSndhira-Relief  der  Mahäbhini^krama^a-Szene 
mit  der  Nagaridhidevatfi  am  Stadttore  von  KapilavSsta. 
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der  brahmauischen  Philosophie,  die  über  die  plumpe,  schwerfällige 
Philosophie  der  Buddhisten  einen  ebenso  leichten  Sieg  davon  trägt, 
wie  der  Löwe,  oder  besser  der  Tiger  über  den  Elefanten.  Be- 
kanntlich suchen  die  meisten  Elefanten  das  Weite,  wenn  sie  einen 
Tiger  in  der  Nähe  wittern.  Zweifelsohne  ist  man  in  Indien  von  6 
jeher  um  ähnliche  Deutungen  jener  mannigfachen  dekorativen  Figuren 
in  der  Kunst  nicht  verlegen  gewesen.  Bei  der  eben  erwähnten 
Deutung  des  Tigers  oder  Löwen  über  dem  Elefanten  bleibt  es  nur 
auffällig,  daß  das  Motiv  von  buddhistischen  Künstlern  ebenso  oft 
und  gern  verwendet  wurde,  wie  von  brah manischen.  Aber  warum  lo 
auch  nicht?  Für  die  waren  eben  die  brahmanischen  Philosophen 
der  schwerfUllige  Elefant,  und  ihre  eigenen  Logiker  der  behende 
Löwe. 


Im  Anschuß  an  diesen  Artikel  lege  ich  noch  die  Photographie 
eines  Gändhära-Reliefs  der  Mahäbhiniskramana- Szene  mit  der  Nagarä-  15 
dhidevatä  am  Stadttore  von  Kapilavästu  stehend  vor.  Es  ist  die  beste 
Darstellung  jener  Figuren,  die  ich  kenne,  und  dasjenige  Relief, 
das  mir  im  Sinne  lag,  als  ich  meinen  Artikel  schrieb.  Über  die 
Herkunft  des  Reliefs  kann  ich  nur  soviel  sagen,  daß  es  zu  den 
Figuren  gehört,  die  der  vor  einigen  Jahren  verstorbene  Mr.  H.  E.  Caddy  20 
1895  oder  1896  in  der  jetzigen  Frontier  Province  für  das  Indian 
Museum  in  Calcutta  gesammelt  hat. 

Das  von  Foucher  auf  S.  357  (Fig.  182)  veröffentlichte  Relief 
—  wohl  die  beste  Darstellung  des  Mahäbhiniskramaiaa ,  die  es 
gibt  —  zeigt  oben  links  vom  Beschauer  neben  dem  Schwertträger  «5 
ein  weibliches  Wesen  mit  gefalteten  Händen,  und  auch  dieses  trägt 
eine  Corona  muralis,  was  leider  auf  der  Abbildung  bei  Foucher 
nicht  zu  erkennen  ist^).  Also  hier  ist  die  Nagarädhidevatä  schon 
ganz  zu  einer  bedeutungslosen  Nebenfigur  geworden,  ihr  eigentlicher 
Platz  wäre  am  Tore  gewesen,  neben  dem  Schirmträger.  so 

Interessant  sind  die  beiden  Yaksas,  die  die  Füße  des  Pferdes 
tragen.  Daß  sie  aus  den  Repräsentanten  der  unterjochten  Völker- 
schaften zu  Füßen  des  Imperators  entstanden  sind,  liegt,  meine  ich, 
auf  der  Hand.  Also  auch  hier  ein  weiterer  Beweis  für  die  Ent- 
stehung der  Mahäbhiniskrama^a-Reliefs  aus  römischen  Triumphbildem,  35 
und  gleichzeitig  ein  Beispiel  dafür,  wie  die  indogriechischen  Künstler 
die  klassischen  Vorbilder  ihrer  Kunst  ins  Indische  zu  übersetzen 
wußten. 


1)  Ich   habe   mich   von    der  Richtigkeit   dieser   Behauptung   eben   wieder 
durch  Augenschein  überzeugt. 
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Anzeigen. 

P.Jensen,  Das  Otlgamesch-Epos  in  der  Weltliteratur.  Erster 
Band:  Die  Ursprünge  der  alttestamentliclhen  Patriarchen-, 
Propheten-  und  Befreier-Sage  und  der  neutestamentlichen 
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Das  Werk,  von  dem  hier  der  erste,  allein  schon  ungewöhnlich 
umfangreiche  Band  angezeigt  werden  soll,  ist  zweifellos  die  Frucht 
gewaltiger  Arbeit,  bewundernswerten  Porscherfleißes.    Nicht  minder 

10  groß  ist  aber  auch  die  Aufgabe,  deren  Lösung  es  dienen  soll.  Es 
handelt  sich  um  nichts  Geringeres,  als  um  den  Nachweis,  daß  das 
uralte  babylonische  Gilgameschepos ,  daß  der  in  ihm  verkörperte 
Gilgameschmythus  die  Wurzel  gewesen  sei,  aus  der  eine  Fülle  von 
Sagengebilden    hervorwuchs,   nicjit   bloß  innerhalb  des  der  babylo- 

16  nischen  Urheimat  des  Epos  blutsverwandten  Teils  der  Völkerwelt, 
sondern  weit  darüber  hinaus  westwärts  und  ostwärts.  Schon  die 
Verweisungen  in  den  Fußnoten  auf  das,  was  der  zweite  Band 
bringen  soll,  lehren  den  Leser,  daß  das  Wort  „Weltliteratur*  im 
Haupttitel  des  Werkes  wirklich  ernst  gemeint  ist,  daß  der  gelehrte 

20  Verfasser  im  Begriff  ist ,  vor  unseren  erstaunten  Augen  den  Quell 
aufzudecken,  aus  denen  Altgriechenland  seine  herrlichsten  Mythen - 
und  Sagengebilde  geschöpft,  aus  dem  Ströme  sagenbildender  Kräfte 
auch  nach  Altindien  hin  und  sonst  in  die  weite  Völker  weit  ge- 
flossen sein  sollen.     Es  handelt  sich  also,   wie  man  sieht,  um  das, 

sft  was  man  neuerdings  als  „Panbabylonismus*  bezeichnet,  und  zwar 
im  umfassendsten  Sinne  des  Wortes. 

Prinzipiell  und  methodisch  kann  man  dies  Werk,  auch  wenn 
es  seinen  besonderen  Weg  geht,  nicht  von  jenem  astralmythologischen 
Babylonismus     absondern,     als     dessen    eigentlichen    Träger    man 

80  H.  Winckler  betrachten  darf.  Nur  scheint  mir  Jensen  in  seinen 
Ergebnissen  oder  Schlüssen  ein  gut  Teil  radikaler  zu  sein,  als  es 
wenigstens  Winckler  und  seine  Freunde  sein  wollen.  Wären 
diese  Ergebnisse  oder  Schlüsse  wirklich  unerschütterlich,  so  müßten 
die  Worte  richtig  sein,  womit  er  sein  Vorwort  schließt,  die  Idole, 

S3  von    denen    sein  Werk    befreien  solle  —  und  zu  diesen  Idolen  ge- 
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hört  unter  anderen  auch  der  Glaube  an  die  Geschichtlichkeit  der 
Person  Jesu  und  seines  Wirkens  — ,  seien  tot  und  würden  nicht 
wieder  leben,  ob  man  auch  noch  so  laut  schreien  möchte,  daß  sie 
in  aller  Ewigkeit  nicht  stürben.  Er  spricht  ebenda  (S.  XV)  die 
Überzeugung  aus,  daß  das,  was  er  uns  zu  zeigen  sich  anschicke,  b 
die  Wahrheit  sei,  und  sie  werde  leben,  fugt  er  hinzu,  ob  man  sie 
auch  mit  Knüppeln  totschlägt  oder  mit  heimlichem  Gifte  vergiftet 
oder  mit  steinernem  Schweigen  niederschweigt.  Indes,  ich  fürchte, 
J.  ist  zu  siegesgewiß.  Ich  begreife  wohl  die  Zuversicht! ichkeit, 
mit  der  er  auf  die  Ergebnisse  hinblickt,  die  er  in  zweifellos  ernster  lo 
vieljähriger  mühevoller  Arbeit  gewonnen  hat.  Aber  damit  ist  nicht 
ohne  weiteres  ausgeschlossen,  daß  nüchterne  Nachprüfung  seiner 
mühseligen  Arbeit  und  der  Wege,  die  er  dabei  eingeschlagen  hat, 
seine  Ergebnisse  nicht  stichhaltig  findet.  Jedenfalls  ist  eine  Nicht- 
anerkennung derselben  nicht  notwendig  ein  Ausfluß  der  Boshaftig-  i6 
keit,  die  er  in  jenen  Worten  des  auch  sonst  eine  starke  innere, 
von  irgend  welcher  Seite  provozierte  persönliche  Erregung  ver- 
ratenden Vorworts  geißeln  will.  Und  wenn  er  S.  112  die  Hoff- 
nung ausspricht,  nach  einem  Menschenalter,  wenn  die  lästige  Pflicht 
in  Wegfall  gekommen  sein  werde,  einem  unbequemen  Lebenden  20 
Gerechtigkeit  und  Achtung  zu  erweisen,  werde  kein  Verständiger 
mehr  leugnen,  daß  die  von  ihm  hier  in  seinem  großen  Werke  ge- 
botenen Erkenntnisse  und  Urteile  richtig  seien,  so  fürchte  ich,  diese 
Hoff'nung  wird  sich  nicht  erfüllen.  Ich  glaube  nicht,  daß  man 
auch  nach  einem  Menschenalter  sein  Werk  anders  beurteilen  wird,  26 
als  es  heute  geschehen  kann.  Man  wird  zweifellos  vieles  in  ihm 
dann  wie  heute  anerkennen  und  festhalten,  wahrscheinlich  aber 
gerade  zu  dem,  was  ihm  besonders  am  Herzen  liegt,  ebenso  viele 
und  kräftige  Fragezeichen  setzen,  wie  es  nüchterne  Nachprüfung 
auch  heute  tun  muß.  Ich  bekenne,  daß  ich  mich  stets  gerne  so 
gerade  von  J.  belehren  lasse;  ich  bekenne  ebenso  gerne,  daß  auch 
dies  große  Werk  mir  viel,  sehr  viel  Belehrung  geboten  hat,  was 
ich  auch  nachher  nicht  zu  verleugnen  beabsichtige.  Aber  ich  habe 
mich ,  obwohl  ich  mich  der  nicht  gerade  leichten  Arbeit  des 
Studiums  seiner  verwickelten  Untersuchung  mit  aller  Sorgfalt  unter-  3:» 
zogen  habe,  nicht  zu  der  Überzeugung  geführt  gesehen,  daß  er  in 
seiner  Beurteilung  der  von  ihm  behandelten  biblischen  Erzählungs- 
stoffe auf  rechtem  Wege  wandele ,  daß  seine  Endurteile  unbedingt 
zwingend  seien.  Leider  erlaubt  die  gebotene  Einschränkung  dieser 
Anzeige  nicht,  meine  ablehnende  Stellung,  soweit  ich  eine  solche  40 
einzunehmen  mich  genötigt  sehe,  durch  wirkliches  Eingehen  auf 
die  Darlegungen  im  einzelnen  ausreichend  zu  motivieren.  Dazu 
wäre  jedenfalls  viel  Baum  nötig.  Ich  hoffe  aber  doch  so  viel  sagen 
zu  können,  um  wenigstens  andeutend  mein  abweichendes  Urteil  zu 
begründen.  Freilich  muß  ich  fürchten,  indem  ich  mich  so  zum  45 
Gegner  seiner  Hauptthese  mache,  dem  harten  Verdikt  zu  verfallen, 
das  J.  einmal  (S.  751)   allerdings   mit  Bezug  auf  einen  besonderen 
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Stoff  über  die  geflült  hat,  die  nicht  einsehen,  was  er  eingesehen 
zu  haben  meint,  die  er  daiiim  als  solche  kennzeichnet,  die  , reli- 
giöser oder  wissenschaftlicher  Fanatismus,  Starrköpfigkeit,  Hochmut 
oder  Eitelkeit  mit  unheilbarer  Blindheit  geschlagen  habe^.  Ich 
6  fühle  mich  hier  wenigstens  frei  von  all'  diesen  bösen  Eigenschaften 
und  glaube  mit  gutem  Gewissen  sagen  zu  können,  daß  ich  bemüht 
gewesen  bin ,  mit  möglichster  Nüchternheit  des  Herzens  und  des 
Geistes  die  Dinge,  die  mir  in  diesem  Werke  vorgeführt  werden, 
anzusehen,  und  gerade  dabei  ist  es  mir  unmöglich  geworden,  mich 

10  von  der  zweifellos  stark  ausgeprägten  Energie  der  Beweisführung 
forü-eißen  zu  lassen.  Mir  steht  fest,  J/s  Werk  ist  reich  an  Ver- 
dienstlichem und  Wertvollem,  aber  nicht  minder  groß  scheint  mir 
das  Maß  von  Irrtümlichem  zu  sein. 

Sehr  wertvoll  ist  der  erste  Teil  des  Werks  S.  1 — 124.     Hier 

15  führt  J.  uns  zunächst  S.  1 — 54  das  Gilgameschepos  in  dem  inhalt- 
lichen Zusammenhang  vor,  wie  er  ihn  aus  den  uns  aus  dem  Schöße 
der  Erde  wieder  geschenkten  Trümmern  mit  unverdrossenem  Fleiße 
und  großem  Scharfsinn  erarbeitet  hat,  und  man  hat  alle  Ursache, 
ihm  hier  dankbar  zu  folgen.     Er   setzt  naturgemäß    seine  Ausgabe 

»0  und  Übersetzung  in  Band  VI  der  Keilinschriftlichen  Bibliothek  und 
den  dort  beigegebenen  eingehenden  philologischen  Kommentar  voraus, 
läßt  uns  aber  auch  erfahren,  wo  er  inzwischen  seine  frühere  Meinung 
geändert  hat,  also  nach  seiner  Überzeugung  in  seinem  Verständnis 
des  erhaltenen  Textmaterials   fortgeschritten  ist.     Ich  erwähne  nur 

S6  dies.  S.  33  ff.  Anm.  3  zeigt  er  gegenüber  der  bisher  geläufigen, 
auch  von  ihm  selbst  früher  vertretenen  Meinung  in  überzeugender 
Weise,  daß  die  große  Reise  des  Gilgamesch  von  Erech  zur  „Mün- 
dung der  Ströme",  zum  Aufenthalt  des  unter  die  Götter  versetzten 
Xisuthros  nicht  in  südöstlicher  Richtung  gegangen  sei,    sondern  in 

«0  westlicher.  Die  Wüste,  die  G.  durchwandern  muß,  ist  die  syrisch - 
arabische;  das  Gebirge  mit  dem  Bergtor  haben  wir  in  dem  Berg- 
system des  Libanon  und  Antilibanos  zu  suchen,  und  das  phönikische 
Küstenland  ist  der  Wundergarten  am  Meere,  zu  dem  G.  nach  Durch- 
schreitung jenes  Tores  gelangt.     Das  große  Meer,  über  das  er  so- 

85  dann  mit  Xisuthros'  Steuermann  zur  Erreichung  seines  Zieles  dahin- 
fahren  muß,  ist  das  Mittelmeer.  Die  Wasser  des  Todes  sind  der 
Okeanos  jenseits  der  Enge  von  Gibraltar,  und  im  äußersten  Westen 
ist  endlich  das  selige  Land ,  in  dem  der  gesuchte  Xisuthros  weilt. 
Mir   scheinen    die  Gründe,   die  J.   f&r   diese  seine  Auffassung  und 

40  gegen  die  bisherige  vorbringt,  wirklich  ausreichend  und  durch- 
schlagend zu  sein. 

Von  entscheidender  Bedeutung  erweist  sich  diese  Auffassung 
hernach  für  die  kosmische  oder  astralmythologische  Deutung  des 
Gilgameschepos  S.  77 — 112.     Das  Ergebnis  der   mittels   einer  bei- 

45  gegebenen  Himmelskarte  leicht  zu  verfolgenden  interessanten  Aus- 
führungen dieses  Abschnitts  faßt  J.  selbst  S.  109  in  diese  Worte 
Zusammen:   ^Das  Gilgameschepos   bietet   in  seinem  Kern  eine  Dar- 
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Stellung  der  bemerkenswertesten  Ereignisse  des  Sonnenjahres  und 
des  Sonnentages  am  Himmel  und  auf  der  Erde  unter  Anlehnung 
an  das  scheinbare  Lokal  und  die  Richtung  des  täglichen  Sonnen- 
laufs*. Es  ist  ursprünglich  vom  Himmel  abgelesen.  Die  einzelnen 
Personen  und  Vorgänge  im  Epos  verkörpern  gleichsam  Gestirne  6 
und  Konstellationen  am  Himmel,  die  dem  Sonnenheros  auf  seiner 
himmlischen  Bahn  begegnen.  J.  hat  m.  E.  recht,  wenn  er  meint, 
seine  Erklärung  bringe  Licht  in  das  Epos.  Sie  ist  im  ganzen  an- 
gesehen so  einfach  und  einleuchtend,  daß,  je  öfter  man  sie  auf  sich 
wirken  läßt,  auch  wenn  noch  die  eine  oder  andere  Schwierigkeit  lo 
unausgeglichen  zu  bleiben  scheint,  dennoch  der  Eindruck  immer 
stärker  wird,  sie  biete  wirklich  den  ursprünglichen  Sinn  des  Mythos. 
Die  beiden  Abschnitte  (S.  1—54  und  77 — 112)  dürfen  jedenfalls 
von  niemandem  übersehen  werden,  der  das  Gilgameschepos  zu  ver- 
stehen sucht.  16 

Sehr  beachtenswert  sind  dann  auch  die  je  zwei  Anhänge,  die 
J.  diesen  Abschnitten  beigegeben  hat.  Es  sind  Beigaben,  die  um 
ihres  Inhaltes  willen,  aber  auch  darum  sorgfältige  Beachtung  fordern, 
weil  ihr  Inhalt  hernach  in  seiner  Behandlung  der  biblischen  Stoffe 
eine  bedeutende  Bolle  spielt.  20 

Der  erste  Anhang  (S.  55 — 74)  soll  den  Nachweis  bringen, 
daß  in  der  altbabylonischen  Urgeschichte  dem  großen  Flutgericht 
schon  sieben  Plagen  vorausgegangen  seien,  durch  die  die  sünd- 
liche Verderbnis  der  Menschheit  gestraft  und  aufgehalten  werden 
sollte ,  aber  nicht  aufgehalten  wurde ,  so  daß  die  Sintflut  nötig  S6 
wurde.  Die  Züchtigung  wird  vollzogen  1.  durch  einen  Löwen  (mit 
dem  aber  eine  Wasserschlange  in  wunderbarer  Verbindung  steht), 
2.  durch  einen  , wilden  Hund** ,  3.  und  4.  durch  Hungersnöte, 
5.  durch  eine  Seuche,  6.  wieder  durch  eine  Hungersnot  und  7.  durch 
den  Würgegott  Ira.  Anlaß  zu  dieser  Untersuchung  bot  J.  der  Um-  so 
stand,  daß  in  der  Sintfluterzählung  des  Gilgameschepos  der  Gott  Ea 
von  Plagen  spricht,  durch  die  Bei  die  Sünder  hätte  strafen  sollen, 
statt  durch  die  alle  vernichtende  Sintflut.  Allerdings  kann  man  aus 
Ea's  Worten  nicht  entnehmen,  daß  solche  Plagen  schon  einmal 
über  die  Menschen  gekommen  seien,  aber  das  schließt  die  Richtig-  86 
keit  der  Darlegungen  auf  Grund  anderen  Quellenmaterials  nicht  aus. 
—  Eine  wichtige  Ergänzung  hierzu  bietet  der  andere  Anhang  I 
(S.  113 — 116),  der  vom  Löwenkampf  und  der  Wasserschlange  im 
Kosmos  handelt  und  die  astralmythologische  Bedeutung  der  Er- 
scheinungen in  der  ersten  Plage  herauszustellen  bestimmt  ist.  40 

Nicht  minder  wichtig  sind  auch  die  beiden  Anhänge  II: 
S.  75 — 76  handelt  vom  Babylonier  Xisuthros  und  identifiziert  — 
vielleicht  mit  Recht  —  diesen  mit  Adapa,  dem  Helden  des  be- 
kannten Mythos;  S.  117 — 124  hat  Xisuthros  und  die  Sintflut  im 
Kosmos  zum  Gegenstand.  Hier  wird  Xisuthros- Adapa  mit  Marduk  45 
in  Parallele  gesetzt  und  wie  dieser  als  ursprünglicher  Lichtgott 
aufgefaßt.     Die    von  Marduk,    dem   Lichtgott,   alltäglich   und   all- 
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jährlich    ausgehende,    siegreich    die    Mächte    der  Finsteniis   nieder- 
werfende Lichtflut  soll  in  der  Niederwerfung  der  den  Göttern  ver- 
haßten   sündigen    Menschheit    durch    die    Sintflut    ihr    Gegenstück 
hahen  usw. 
&  Bis    dahin    sind  J/s   Ausfährungen ,    wie    mir   scheint ,    in    der 

Hauptsache  von  bleibendem  Werte  und  überzeugender  Kraft.  Aller- 
dings fehlt  es  bei  der  bröcklichen  Natur  des  Quellenmaterials  sicher 
nicht  an  Stellen,  bei  denen  eine  scharfe  fachmännische  Kritik  ein- 
setzen   kann.      Die    Hauptergebnisse    scheinen    mir    aber    gesichert 

10  zu  sein. 

Anders  muß  ich  mich  nun  aber  zu  den  mit  S.  125  beginnenden 
Untersuchungen  zum  alten  Testamente  stellen.  Als  Alttestamentier 
habe  ich  natürlich  an  ihnen  ein  besonderes  Interesse  und  glaube 
auch  als  solcher  berechtigt  zu  sein ,    hier   ein  wirklich  begründetes 

16  Urteil  in  Anspruch  zu  nehmen.  Auch  bin  ich  an  das  Studium 
dieser  Ausführungen  J.'s  nicht  herangegangen  in  der  geistigen  Ver- 
fassung, die  er  mit  den  oben  erwähnten  scharfen  Worten  hat  brand- 
marken wollen.  Vielmehr  glaube  ich ,  obwohl  es  einem  durch  die 
besondere  Art  der  Argumentation  und  durch  die  starken  Zumutungen 

«0  an  unseren  geschichtlichen  Verstand  sehr  schwer  gemacht  wird, 
ruhiges  Blut  zu  bewahren,  wirklich  mit  nüchternem  und  ruhigem 
Blick  angeschaut  zu  haben,  was  er  mir  vor  Augen  führt  Aber 
ich  habe  erfahren,  ein  ruhiges  klares  Auge  verbunden  mit  natür- 
lichem  geschichtlichen  Sinn    kann    die  Argumentation  J.'s   und  die 

26  von  ihm  gezogenen  Schlüsse  unmöglich  als  richtig  anerkennen,  weil 
das  von  ihm  verwertete  literarische  Tatsachenmaterial ,  um  seiner 
These  zu  entsprechen,  sich  in  zu  weitgreifendem  Umfange  Deutungen 
gefallen  lassen  muß,  auf  die  niemand  von  selbst  kommen  kann,  vor 
allem  aber  weil  der  geschichtliche  Wert  der  alten  Quellenschriften 

so  auch  da,  wo  man  nicht  den  geringsten  Anlaß  hat,  an  der  wesent- 
lichen geschichtlichen  Treue  ihres  Berichts  zu  zweifeln,  gänzlich 
mißachtet  und  ihr  Inhalt  völlig  verflüchtigt  wird.  Es  ist  an- 
gesichts des  m.  E.  wohlbegründeten,  allgemein  geteilten  Urteils  über 
den  geschichtlichen  Wert  z.  B.  der  Berichte  über  David  in   2  Sam. 

86  9 ff.  und  1  Reg.  1.  2  äußerst  charakteristisch,  was  J.  S.  566  zum 
Beginn  eines  Salomo  behandelnden  Anhangs  sagt:  „Die  Analyse 
der  treuherzig  geglaubten  Geschichte  Israels  ist  jetzt  schon  so  weit 
von  uns  gefordert,  daß  diese  sich  bis  zum  Tode  David's  fast  restlos 
in   mythischen  Dunst   auflöst*.     Die   Ergebnisse    der   alttestament- 

40  liehen  Quellenkritik  bleiben  fast  ganz  unberücksichtigt;  jedenfalls 
wird  nirgendwo  wirklicher  Ernst  mit  ihrer  Berücksichtigung  ge- 
macht oder  doch  meist  nur  da,  wo  sie  der  Durchführung  der  Haupt- 
these von  Nutzen  zu  sein  scheinen.  Im  ganzen  (Ausnahmen  fehlen 
freilich  nicht)  vollzieht  sich  die  Argumentation  an  der  überlieferten 

45  Gestalt  der  Bücher  und  der  Reihenfolge  der  Erzählungen ,  wie  sie 
uns  vorliegt,  während  der  Kompositionscharakter  gerade  der  älteren 
geschichtlichen  Bücher   unzweifelhaft   feststeht.     Ich  meine  jedoch, 
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ehe  man  die  ganze  alte  Geschichte  so  weit  hinab,  wie  es  bei  J. 
geschieht,  in  .mythischen  Dunst *^  aufzulösen  beginnt,  müsse  man 
zunächst  die  verschiedenen  Quellen  besonders  untersuchen  und  das 
Maß  der  Geschichtlichkeit  ihres  Erzählungsinhalts  prüfen ;  erst  dann 
könne  die  Frage  aufgeworfen  werden,  inwieweit  es  sich  bei  diesem  5 
Inhalt  oder  auch  der  Form,  in  die  er  gekleidet  ist,  um  femer 
liegende  literarische  oder  auch  sagengeschichtliche  Abhängigkeit 
handle.  Der  Weg,  den  J.  eingeschlagen,  ist  m.  E.  methodisch 
jedenfalls  sehr  bedenklich  und  mußte  zu  einer  Vergewaltigung  der 
Überlieferung  fuhren.  Das  muß  ich  hier  vorweg  erklären,  obwohl  lo 
ich  damit  nicht  sagen  will,  daß  alles,  was  J.  vorgebracht  hat, 
wirklich  gegenstandslos  sei.  Sicher  hat  er  manche  bleibend  be- 
achtenswerte Beobachtung  gemacht. 

J.  behandelt  mit  Mose  beginnend  eine  Fülle  von  Lebensbildern 
alttestam entlicher  Persönlichkeiten ,  als  letztes  das  von  den  drei  15 
synoptischen  „Mythographen*  und  dem  „Mythographen"  Johannes 
verfaßte  Lebensbild  Jesu  von  Nazaret.  Überall  findet  er  Gilga- 
meschsagen,  Nachtriebe  oder,  wie  er  es  gerne  ausdrückt,  Reflexe  des 
altbabylonischen  Gilgameschepos.  Es  ist  eine  bunte  Reihe  von 
alttestamentlichen  Gestalten,  die  er  uns  vorführt:  Mose-Aaron  (ich  20 
greife  nur  einige  Hauptnamen  heraus),  Josua,  Jakob -Esau,  Josef, 
Abraham,  Isaak,  Simson,  Saul-Samuel,  David,  Elisa-Elia-Ahab,  Gideon, 
Jephta,  Tobias-Tobit  usw.,  endlich  Jesus.  Aber  die  Reihenfolge 
ist  ofl*enbar  mit  Absicht  gewählt,  denn  die  späteren  üntersuchungs- 
bilder  müssen  vielfach  dazu  dienen ,  für  die  früheren  neue  Auf-  26 
Schlüsse,  neue  Bestätigungen  früherer  sagengeschichtlicher  Urteile 
beizubringen ,  und  erst  am  Ende  des  letzten  ist  man  gewiß ,  daß 
man  nun  alles  erfahren  hat,  was  bis  zum  Tag  des  Abschlusses  des 
Werkes  der  Verfasser  zur  Analyse  und  Beurteilung  all'  der  in  die 
Verhandlung  hineingezogenen  Stoffe  im  Sinne  seiner  These  beizu-  so 
bringen  gehabt  hat.  Das  unaufhörliche  Zurückgreifen  auf  frühere 
Stücke  soll  offenbar  den  Leser  nötigen,  sich  immer  fester  in  den 
Gedankengang  und  die  Auffassung  des  Verfassers  hineinführen  zu 
lassen,  aber  es  hat  viel  dazu  beigetragen,  daß  die  Arbeit  einen  so 
großen,  ra.  E.  unnötigen  Umfang  angenommen  hat,  was  aber  das  85 
Schlimmste  ist,  es  ermüdet  den  Leser  aufs  äußerste,  und  ich  kann 
mir  denken ,  daß  mancher  Leser  schon  darum  vorzeitig  den  Mut 
verliert,  sich  durch  das  Gtmze  hindurchzuarbeiten.  Aber  was  will 
J.  nun  dartun? 

Er  will  durch  Analyse  jener  alttestamentlichen  Geschichtsbilder,  40 
wie  gesagt,  dartun,  daß  wir  in  ihnen  in  Wahrheit  nichts  als 
israelitische  Gilgameschsagen  vor  uns  haben.  Die  in  ihnen  auf- 
tretenden Personen  und  die  Vorgänge,  die  mit  ihnen  im  Zusammen- 
hang stehen,  reflektieren  nach  seiner  Meinung  die  Personen  und 
Vorgänge ,  von  denen  uns  das  alte  babylonische  Gilgameschepos  46 
erzählt.  Li  dem  Aufriß  der  alttestamentlichen  Erzählungen  findet 
er  einen  in  den  Hauptepisoden,  zuweilen  sogar  im  Wortlaut,  meist 
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genauen  Parallelismns  zu  den  verschiedenen  Episoden  des  Gilga- 
meschepos.  Hie  und  da  fehlt  es  allerdings  nicht  an  Abweichungen 
und  Verschiebungen,  die  aber  nicht  zu  ernstlicheren  Bedenken 
Anlaß  geben  sollen.  Allerdings  kommen  bei  der  vergleichenden 
5  Analyse  der  alttestamentlichen  Erzählungsbilder  sonderbare  Dinge 
vor.  Dieselbe  Persönlichkeit  spiegelt  bald  Gilgamesch,  bald  Eabani, 
bald  Xisuthros  oder  auch  noch  andere  Figuren  des  Epos  wieder, 
zuweilen  sogar  mehrere  zugleich.  Schließlich  glaubt  J.  feststellen 
zu    dürfen,    es   sei   gerade   für   die   israelitischen   Gilgameschsagen 

10  charakteristisch ,  daß  vor  allem  die  Gestalten  des  Gilgamesch  und 
Eabani  zusammengefallen  seien,  oder  daß  das,  was  das  Epos  von 
dem  einen  erzahle,  hier  auf  den  andern  übertragen  werde.  Aber 
damit  wird  die  erstaunliche  Durcheinanderwirrung  der  angeblichen 
Reflexe,   vor  die  man  sich  so  häufig  gestellt  sieht,   nicht  beseitigt. 

16  Die  Psychologie  der  Mythen-  und  Sagenbildung,  der  Verschlingung 
mannigfaltiger  Motive  in  ihr,  zumal  wenn  dazu  ein  Übergang  in 
eine  andere  Geisteswelt  hinzukommt,  ist  gewiß  eine  komplizierte, 
schwer  faßbare  Größe.  Es  ist  darin  viel  möglich,  was  bei  wirklichen 
geschichtlichen   Erinnerungsgebilden    ausgeschlossen    scheinen    mag. 

so  Aber  was  uns  hier  als  möglich  anzusehen  zugemutet  wird ,  über- 
schreitet doch  wohl  die  Grenze  des  Zulässigen.  Ganz  besonders 
gilt  das  m.  E.  von  der  Deutung  der  alttestamentlichen  Ereignisse 
und  Vorgänge  als  Teilen  von  Gilgameschsagen.  Jedenfalls  bedarf 
es  meist  einer  sehr  leistungsfähigen  Phantasie,  in  dieser  oder  jener 

n  alttestamentlichen  Episode  sei  es  eine  Chumbabakampfepisode,  sei 
es  eine  Sintflut-  oder  Sintflutbergepisode  oder  den  Keflex  irgend 
einer  anderen  Episode  das  Gilgameschepos  zu  erkennen.  Von  selbst 
käme  in  den  weitaus  meisten  Fällen  schwerlich  jemand  zu  einer 
solchen    Parallel isierung ,   wenn    es   ihm    nicht   von    J.    vorgemacht 

80  würde.  Wer  würde  z.  B.  in  Kämpfen  der  altisraelitischen  Geschichte 
und  in  den  niedergekämpften  Feinden  einen  Reflex  der  Sintflut 
und  der  durch  sie  vernichteten  Menschheit  erblicken?  Aber  das 
sollen  wir  nach  J.  tun.  Allerdings  fällt  ihm  erst  spät  die  Mög- 
lichkeit einer  Erklärung  dieses  sonderbaren  Parallelismus  ein.    Am 

36  Ende  des  Abschnittes  über  Jephta,  S.  764,  erinnert  er  daran ,  daß 
das  mörderische  Wüten  und  Toben  der  Sintflutwogen  in  der  baby- 
lonischen Sintfluterzählung  mit  einem  Schlachtsturm  und  einem 
Kampf  verglichen  (I)  werde,  und  er  schließt  daraus  ohne  weiteres, 
die    israelitischen   , Sintflut-Kämpfe*    wurzelten  also  in  der  ürsage. 

40  Das  scheint  mir  doch  ein  recht  bedenklich  kühner  Schluß  zu  sein. 
Ich  habe,  je  weiter  ich  in  der  Lektüre  des  Werkes  vordrang,  das 
Gefühl  nicht  loswerden  können ,  die  hier  uns  gebotene  Auffassung 
und  Deutung  jener  alttestamentlichen  Geschichtsbilder  nach  dem 
Schema    des   Gilgameschepos   schließe   doch    zu    viel    Willkür   und 

45  Künstlichkeit  in  sich,  um  richtig  sein  zu  können.  Der  Parallelismus 
ist  m.  E.  selbst  da.  wo  er  nach  J.'s  Deutung  dem  Leser  deutlicher 
in    die  Augen    fallen   will,   doch  in  Wahrheit  nur  ein  scheinbarer. 
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kein   wesenhafter.     Wie  weit  ich  allenfalls  auch  einen  solchen  zu- 
gestehen zu  dürfen  meine,  werde  ich  nachher  sagen. 

Auch   die   große    Menge   von  Gilgameschsagen ,   die   im    alten 
Israel  und  Juda  nach  J.'s  Auffassung  vorhanden  gewesen  sein  soll, 
macht  bei  ruhiger  Überlegung  stutzig.    Es  ist  doch  höchst  seltsam,   5 
daß    die   ganze   alte  Zeit   bis  tief  in  die  Königszeit  hinein ,   soweit 
sie  in  Israels  Erinnerung  fortgelebt  haben  soll,    tatsächlich  nur  in 
der  Gestalt  von  Gilgameschsagen  fortlebte.    Das  ist  doch  wohl  J/s 
Ansicht,  denn  sonst  versteht  man  das  oben  schon  mitgeteilte  Urteil 
nicht,  seine  Analyse  habe  die  ganze  alte  Geschichte  Israels  bis  zum  lo 
Tode    David's    fast    restlos    in    mythischen   Dunst    aufgelöst.      Die 
weiteren  Ausführungen  lösen  dann   aber   auch  die  Geschichte  noch 
weit   über  David's  Tod  hinaus  ebenfalls  in  mythischen  Dunst  auf. 
Selbst  Jesus  samt  all  den  Persönlichkeiten  und  Begebenheiten,  von 
denen  uns  die  Evangelien  berichten,   sollen  wir  als  gleichen  Dunst  i5 
auffassen.     Ja,    die  Gilgamesch -Jesussage   soll  —  das  ist  natürlich 
konsequent  —  längst  vor  der  Zeit  vorhanden  gewesen  sein,  in  die 
wir   Jesus    von    Nazaret    zu    versetzen    gewöhnt   sind.      Nun    wird 
freilich    die    große  Anzahl    dieser  Sagen   einigermaßen  verständlich 
gemacht   durch    die  Annahme ,    daß    sie   ihre    besondere  Heimat  in  20 
den  verschiedenen  Stämmen  gehabt  hätten,  denen  ihre  Hauptperson 
d.   h.   ihr  Gilgamesch   angehört   habe   (vgl.   dazu    S.  790).     So   ist 
denn  die  Sage  von  Mose  die  Gilgameschsage  im  Stamme  Levi,  die 
von  Josua   in  Ephraim ,    die    von  Abraham    und  Isaak  in  Südjuda, 
die  von  Saul- Samuel  in  Benjamin,  die  von  David  in  Nord  juda,  die  25 
von    Elisa-Ahab-Elias   in    Manasse  usw.,    die    von   Jesu    endlich   in 
Sebulon  (Nazaret  liegt  in  Sebulon).    Man  muß  also  wohl  schließen, 
das    alte  Israel  in  allen  seinen  Stämmen  ist  so  vollkommen  in  der 
Gewalt  des  Gilgameschmythos  gewesen,  daß  es  seine  Geschicke  und 
Geschichte    gar    nicht    anders   festzuhalten    vermochte    als   in    dem  so 
Gewände  dieses  Babylonien  entstammten  Mythos  oder,  daß  es  sogar 
seine  wirkliche  Geschichte  vergaß  und  dafür  die  Gilgameschgeschichte 
ins  Gedächtnis    aufnahm,    allerdings  indem  es  ihm  geläufigere  per- 
sönliche ,    sachliche,  geschichtliche  und  lokale  Namen  an  die  Stelle 
der  babylonischen  setzte,  aber  mit  mancherlei  überaus  wunderlichen  35 
Verwechslungen  und  Änderungen  in  den  Einzelzügen.    Ist  das  alles 
wirklich    so?     Kann    es   so    sein?     Natürlich   kann  man  nicht  von 
vornherein  die  Möglichkeit  leugnen,  daß  der  Gilgameschmythos,  ja, 
das  Gilgameschepos   in  Altisrael  Eingang    gefunden.     Die  schon  in 
ziemlich  früher  Zeit  vorhandene  Bekanntschaft  mit  der  Sintflutsage  40 
scheint  das  ja  ohne  weiteres  zu  beweisen.     Aber  es  ist  doch  noch 
nicht    sichergestellt,    ob    auch    diese   Bekanntschaft   schon    in    den 
ältesten    Perioden    des   israelitischen    Geisteslebens    vorhanden    war, 
ob    nicht   auch    diese    erst  von  einer  jüngeren  geschichtlichen  Zeit 
an  datiert  werden  muß.     Wir  geraten  durch  J.'s  Hypothese  m.  E.  45 
in   eine  Vorstellung  von  Israels  geistesgeschichtlicher  Entwicklung, 
die  außerordentliche  Schwierigkeiten  in  sich  birgt,  ja,  einfach  un- 
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möglich  ist.  Ist  es  wirklich  denkbar,  daß  die  Erinnerungsbilder, 
wie  sie  das  alte  Testament  selbst  für  die  ältesten  Zeiten  bietet, 
nur  so  oberflächlich,  wie  man  nach  J.  annehmen  muß,  an  dem 
realen  Boden,   auf  dem    sie  sich  bewegen,   hafteten,    daß  man  sie 

6  tatsächlich  nur  für  „mythischen  Dunst*  halten  muß?  Sollten  sie 
sich  haben  bilden  können  ohne  einen  positiven  Anhalt  an  der  wirk- 
lichen Geschichte?  Vielleicht  gibt  uns  J.  in  dem  für  Band  II 
verheißenen  Abschnitt  über  , Mythos  und  Geschichte*  klare  Ant- 
wort auf  diese  Frage.     Die  Antwort ,    die  wir  uns  auf  Grund  von 

10  Band  I  geben  müssen ,  kann  nicht  zweifelhaft  sein.  Ich  könnte 
wohl  zugeben,  daß  der  Gilgameschmythos ,  seitdem  er  in  Israel 
bekannt  geworden ,  auf  die  Ausgestaltung  der  geschichtlichen 
Erinnerungsbilder  in  formaler  Hinsicht  eingewirkt  habe,  daß  ge- 
wissermaßen das  poetische  Gewand,    in  das  sich  die  Erinnerung  je 

16  länger  je  mehr  einkleidete ,  auch  Farben  von  dorther  in  sich  auf- 
nahm ,  sich  also  daher  mancherlei  Ähnlichkeiten  mit  dem  Gilga- 
meschepos  erklären  würden,  so  weit  man  von  solchen  überhaupt 
reden  dürfte,  aber  das  ist  jedenfalls  —  oder  ich  müßte  mich 
gewaltig    täuschen  —  nicht  J.'s  Auffassung.     Indes,    er   wird   sich 

20  dazu  ja  noch  äußern ,  und  wir  müssen  abwarten ,  wie  er  das  im 
Vorausgehenden  angedeutete  Problem  löst. 

Den  Eindruck  nüchterner  Ruhe  des  Urteils,  die  dem  Geschichts- 
forscher eignen  muß,  gewinnt  man  auch  nicht,  wenn  einem  zu- 
gemutet wird  zu  glauben,  die  Kriege  David's  seien  nur  ein  erborgter 

«5  Abglanz  der  Kriege  Salmanassar  s  IL  (S.  492  Anm.  2;  551  flP.)  oder 
der  Bericht  über  den  Aufstand  Sebna's  habe  sein  Vorbild  wohl  in 
der  Behistuninschrift  (S.  542  f.)  oder  die  ganze  Herrlichkeit  Salomo's 
sei  kaum  etwas  anderes  als  eii;  , wesenloser  Abglanz*  der  glanz- 
vollen Regierung  Tiglath- Pileser's  III.   (S.  566  0".),   ja,    Salomo  sei 

30  kein  Sohn  David's  gewesen,  es  „laufe  einem  bestimmten  Sagenschema 
zuwider",  daß  er  ein  Sohn  David's  war  (vgl.  S.  578).  Auch  sonst 
wird  das,  was  das  alte  Testament  berichtet  und  man  bisher  glaubte 
für  geschichtlich  richtig  halten  zu  dürfen ,  nicht  ganz  selten  um 
des  Sagenschemas  willen  auf  den  Kopf  gestellt,  vgl.  z.  B.  den  Ab- 

«6  schnitt  Elisa,    Ahab  und  Elias  S.  579 fl^.     Wie  man  Jesus  aus  der 

.  Geschichte   streichen    und   in    der    von    den  Evangelien   berichteten 

Lebensgeschichte  Jesu  nur  Gilgameschmythen  erblicken  kann,  wird 

auch    wohl    nicht   mir   allein    unbegreiflich    sein.      Bisher   hat    die 

Negierung  der  Existenz  Jesu,  woran  es  ja  nicht  gefehlt  hat,  immer 

40  nur  Kopfschütteln  hervorgerufen,  und  mir  scheint,  es  wird  der 
neuen  Methode,  Jesus  vom  Boden  der  Geschichte  loszureißen  und 
ihn  im  letzten  Grunde  zu  einem  altbabylonischen  Sonnengotte  zu 
machen ,  sicher  nicht  besser  ergehen.  Allerdings,  hätte  J.  recht, 
wäre  Jesus  in  Wahrheit  nichts  anderes  als  der  Held  der  Gilgamesch- 

46  sage  des  Stammes  Sebulon,  dann  könnte  auch  Paulus,  wie  er  erzählt, 
unmöglich  einen  Bruder  Jesu,  Jakobus,  in  Jerusalem  gesehen  haben ; 
dann  hätte  er  also  entweder  kaltblütig  die  Unwahrheit  gesagt  oder 
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er  hatte  sich  bei  seiner  Anwesenheit  in  Jerusalem  arg  mystifizieren 
lassen  (S.  1028).  Der  Gilgamesch- Jesus  hatte  natürlich  in  Paulus* 
Zeit  keinen  Bruder  Jakobus.  Gerade  die  letzten  Blätter  seiner 
Ausführungen  über  die  sog.  Gilgamesch-Jesussage  zeigen  besonders 
deutlich,  wie  vollkommen  J.  den  Boden  der  Geschichte  und  einer  & 
exakten  Geschichtsforschung  unter  den  Füßen  verloren  hat.  Ich 
fürchte,  das  ist  auch  in  nicht  geringerem  Maße  in  den  früheren 
Abschnitten  geschehen.  Nüchterne  Erforschung  und  Beurteilung 
der  Quellen  wird  nach  meiner  Überzeugung  sich  stets  im  Wider- 
spruch  mit  den  vermeintlichen  Ergebnissen  seiner  Arbeit  befinden,  la 

Damit  will  ich  nun  freilich  seiner  zweifellos  mühevollen  Arbeit 
auch  in  ihrem  alttestamentlichen  Teile  nicht  jeden  Wert  absprechen. 
Ich  leugne  sogar,  wie  schon  gesagt,  die  Möglichkeit  nicht,  daß  in 
die    altisraelitischen    Erinnerungsbilder    auch    astral -mythologische, 
also  auch  dem  Gilgameschmythos  entstammende  Motive  hineingewirkt  i6 
haben.    Ich  halte  es  auch  für  ein  wirkliches  Verdienst,  daß  J.  uns 
das  Auge   geschärft  hat  für  die  häufigen  und  oft  recht  auffälligen 
Parallelismen    innerhalb    der    verschiedenen    alttestamentlichen    Er- 
zählungen selbst.     Unbekannt  war  dergleichen  ja  selbstverständlich 
nicht ,   aber  so  systematisch,   wie  es  hier  geschehen  ist,  war  bisher  20 
meines  Wissens  diese  Sache  denn  doch  noch  nicht  verfolgt  worden. 
Allerdings  darf  man  bei  der  Beurteilung  dieser  Parallelismen  nicht 
vergessen,    daß  die  wirkliche  Geschichte  einzelner  Persönlichkeiten, 
Stämme    und    Völker    auch    oft    genug   in    ihrem    Verlaufe    solche 
Parallelismen  als  Tatsache  zeigt.    Es  gibt  eben  nichts  Neues  unter  25 
der    Sonne.      In    dem    Sinne,    wie    dies    Qoheleth    beobachtet   hat, 
stimmt  das  Wort  auch  heute  noch.    Und  wenn  in  den  Erinnerungs- 
bildern Altisraels    so    viel  Ähnlichkeit   in  den  einzelnen  Zügen  des 
Verlaufs  der  geschichtlichen  Ereignisse  beobachtet  wird,  so  ist  gewiß 
möglich,    daß    hier   eine  schematiscbe  Beeinflussung  von  den  einen  so 
auf  die  andern  stattgefunden  hat,  aber  damit  ist  die  geschichtliche 
Grundlage    nicht    ohne    weiteres    zweifelhaft.      Und    wo    wirklich 
Parallelen  auch  zum  Gilgameschepos  vorzuliegen  scheinen,  da  braucht 
noch    lange  nicht  zugleich  auch  nicht  bloß  formale,    sondern  auch 
sachliche  Abhängigkeit    im  Sinne  J.'s    vorzuliegen.  —  Ich  bekenne  3& 
zuletzt  auch,  in  sehr  großer  Anzahl  Einzelbeobachtungen  angetrofl'en 
zu  haben,  die  ich  für  sehr  wertvoll  halte  und  deren  kritische  Ver-  , 
Wertung   ich    nur  wünschen  kann.     Einzelnes  hervorzuheben,   muß 
ich  unterlassen.    Muß  ich  auch  gegenüber  der  Hauptthese  J.'s  mich 
ablehnend  verhalten,  so  möchte  ich  doch  wünschen,  daß  seine  müh-  40 
same  Arbeit   nicht   unbeachtet   bliebe.     Abgesehen  von  dem  ersten 
m.  E.  bedeutsamsten  Teile  wird  man  auch  von  den  alttestamentliche 
Stoffe    behandelnden    Abschnitten    nicht    ohne    mancherlei   Gewinn 
scheiden,  wenn   freilich  auch  ohne  Bekehrung  zu  den  Urteilen  des 
Verfassers.      Vielleicht    dürfen   wir   weitere   Aufklärung   und   eine  ib 
nüchternere  Betrachtung   der  Dinge   vom   zweiten  Bande  und  dem 
darin    zu   erwartenden   Abschnitte    über  , Mythos   und  Geschichte* 
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erwarten.  Erst  dann  wird  man  natürlich  auch  in  die  Lage  versetzt 
sein,  entscheidende  Stellung  zu  seiner  Position  zu-  nehmen.  Aller- 
dings ob  diese  Stellung  eine  wesentlich  günstigere  sein  wird ,  als 
sie  mir  wenigstens  durch  den  vorliegenden  Band  aufgenötigt  wird, 
6  das  ist  eine  andere  Frage.  J.  W.  Rothstein. 


Michel  Revorij  Le  Shinntoisme.  I^'^^  partie,  {Aus:  Revue 
de  Vhistoire  des  religions  1904 — 1907.)  475  S.  mit  Appendice 
und  Index.     Paris  1907. 

Der  Verfasser   stellt   zu  Beginn    seiner  Arbeit   die  These    auf, 

10  daß  im  Gegensatz  zu  der  Meinung  vieler  europäischer  und  selbst 
japanischer  Kritiker  der  Shintoismus  sehr  wohl  eine  Religion  sei, 
eine  regelrechte  Religion  von  einem  bekannten  und  verbreiteten 
Typus:  es  ist  eine  primitive  Religion.  Er  tritt  dann  in  die  syste- 
matische Untersuchung  ein,  indem  er  zuerst  seine  theoretische  und 

16  hierauf  seine  praktische  Seite  prüft,  d.  h.  einerseits  die  Götter  des 
Shinto,  und  andrerseits  den  shintoistischen  Kultus.  Der  erste  Teil 
ist  schon  vollständig  erschienen  in  der  Revue  de  l'histoire 
des  religions  (10  Artikel  1904 — 1907).  In  diesem  ersten  Teil 
behandelt  er:  1.  den  Ursprung  der  Götter;  2.  die  Welt  der  Götter, 

«0  a)  die  Naturgötter ,  b)  die  Geistergötter ,  c)  die  mythische  Lehre 
(mythische  Synthese);  3.  die  Natur  der  Götter;  4.  den  Aufenthalt 
der  Götter;  5.  die  Geschichte  der  Götter;  6.  das  Leben  der  Götter; 
7.  das  Ende  der  Götter. 

Im  ersten  Kapitel  analysiert  der  Verfasser  sorgfältig  das  sub- 

28  jektive  Element  des  Shintoismus  —  den  japanischen  Geist  mit 
seiner  besonderen  Art  zu  fühlen  und  zu  denken  —  und  er  bemüht 
sich  namentlich  den  Grad  der  Intensität  des  religiösen  Gefühls 
festzustellen,  indem  er  den  Begriff  des  Kami  genau  bestimmt, 
welcher  nur  eine    ganz   relative   „Obergewalt"   ausdrückt.     Dies  ist 

«0  der  Hauptkeim ,  den  man  im  Laufe  der  Arbeit  sich  entwickeln 
sieht  und  der  die  Leichtigkeit  der  Vergötterung  bei  den  Japanern, 
die  Vielfältigkeit  und  die  Verschiedenheit  der  Götter,  ihre  so 
menschliche  Natur  usw.  erklärt.  Er  prüft  hierauf,  wie  dieses  sub- 
jektive Element,   auf  seinen  Gegenstand  angewendet,  dem  Japaner 

85  die  ihn  umgebende  Welt  erklärt,  und  dabei  findet  er  namentlich 
in  dem  primitiven  Shintoismus  eine  positive  Bestätigung  der  Hypo- 
these von  Albert  Reville  (Religions  des  peuples  non-civi- 
lis6s,  II,  225  und  passim):  daß  die  ersten  angebeteten  Grötter 
diejenigen  des  Lichtes  und  der  Nahrung  waren. 

*o  Im  zweiten  Kapitel  zeigt  der  Verfasser,  im  Gegensatz  zu  der  all- 

gemeinen Meinung  der  englischen  Philologen  (E.  Satow,  B.  H.  Cham- 
berlain  usw.),  daß  der  Shintoismus  nicht  ein  Ahnenkult  ist,  auf 
den  eine  Naturreligion  gepfropft  wäre,   sondern   ganz  im  Gegenteil 
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eine  wesentlich  natürliche  Religion,  an  die  sich  nach  und  nach  ein 
Kultus  der  Vorfahren  anschloß,  der  erst  unter  dem  chinesischen 
Einfluß  herrschend  ward.  Diese  Theorie,  die  er  weitläufig  in  Bezug 
auf  den  Sonnenkultus  entwickelt  (Rev.  hist.  des  relig. ,  mai- 
juin  1904),  ist  auch  seitdem  von  W.  G.  Aston  verteidigt  worden  5 
(Shinto,  London  1905).  Nächst  der  Göttin  der  Sonne  studiert 
der  Verfasser  nacheinander  den  Gott  des  Mondes,  die  Sternengötter 
(hier  stellt  er  auf  Grund  der  alten  Dokumente  fest,  daß  Aston, 
Florenz,  der  Verfasser  der  vorzüglichen  deutschen  Übersetzung  des 
Nihongi,  und  die  andern  Japanisten  im  allgemeinen  der  Ver-  lo 
götterung  der  Sterne  bei  den  ältesten  Japanern  nicht  genügend 
Rechnung  getragen  hatten),  den  Gott  des  Meeres  und  des  Sturmes 
(den  „Verräter*  der  japanischen  Mythologie),  die  Götter  der  fried- 
lichen Winde  („Pfeiler*  der  Welt),  die  verschiedenen  meteorolo- 
gischen Phänomene,  besonders  den  Blitz  (dabei  findet  er  „ein  i5 
Brockengespenst*  in  einer  alten  Legende  des  Kojiki  wieder), 
dann  den  Gott  des  Feuers  (Vater  des  Donners  in  der  japanischen 
Mythologie,  welche  ihm  Gelegenheit  bietet  zu  interessanten  Ver- 
gleichen mit  den  erklärenden  Mythen  über  den  Ursprung  des  Feuers 
bei  andern  primitiven  Völkern  [p.  111,  N.  3],  und  auch  mit  der  20 
hindustanischen  Zauberei,  die  zum  Zweck  hat  es  zu  bändigen). 

Nach  diesen  Göttern  des  Himmels  imd  der  Atmosphäre  studiert 
der  Verfasser  die  Götter  des  Meeres,  der  Erde,  der  Berge,  der 
Wasserläufe,  der  Straßen  und  schließlich  den  Gott  der  Erdbeben. 
Schon  diese  Aufzählung  würde  genügen  den  naturalistischen  Cha-  26 
rakter  des  wahren  Shintö  —  des  Shinto  vom  Kojiki,  vom 
Nihongi,  von  den  Norito  —  kurzum  der  ältesten  Dokumente 
vom  8. — 10.  Jahrh.  zu  beweisen. 

Darauf  prüft  der  Verfasser  die  Vergötterung  der  organischen 
Welt ,  der  Pflanzen  und  Tiere ,  und  bei  dieser  Gelegenheit  zeigt  so 
er,  daß  sich  in  den  japanischen  Dokumenten  keine  Spur  vom 
Totemismus  findet.  Victor  Henry  hat  seinerseits  dasselbe  für 
Indien  festgestellt  (La  magie  dans  Tlnde  antique,  1904, 
p.  XXrVff.).  Diese  Resultate  sind  der  Theorie  von  Robertson  Smith, 
welcher  aus  dem  Totemismus  eine  allgemeine  und  notwendige  Phase  35 
der  religiösen  Bewegung  in  der  Menschheit  hat  machen  wollen, 
nicht  günstig. 

Nach  all  diesen  Göttern,  welche  aus  dem  naturalistischen  Keim 
geboren  sind,  studiert  Revon  die  Götter,  die  aus  dem  animistischen 
Keim  hervorgegangen  sind ,  die  Göttergeister :  Geister  der  Natur  40 
(Typus:  die  Götter  der  Nahrung),  der  Kunstprodukte,  der  mensch- 
lichen Handlungen,  der  lebenden  Menschen  (zuerst  des  Kaisers)  und 
der  Verstorbenen.  Er  erklärt  hierauf,  wie  die  primitive  Idee  der 
unter  sich  wechselnden  Existenzen,  indem  sie  den  Glauben  an  die 
Metamorphosen  hervorbringt  (alle  in  den  alten  Dokumenten  er-  45 
wähnten  Fälle  präzisiert  und  klassifiziert  er),  an  den  Fetischismus 
grenzt;    und    er    studiert    alsdann    die   verschiedenen   Formen   des 

Zeitaohrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXn.  ^^ 
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japanischen  Fetischismus,  die  Amulette,  die  Talismane,  endlich  die 
eigentlichen  Fetische,  die  er  als  „ Taschen götter •* ,  belebte  Zauber- 
gegenstände definiert:  Fetische  mineralischen,  vegetabilischen,  anima- 
lischen, menschlichen  Ursprungs,   Fetische,   deren  Geist  in  Kunst- 

6  Produkten  wohnt,  besonders  in  glänzenden  Dingen,  wie  der  geheiligte 
Spiegel,  Säbel  und  Edelstein,  welche  die  drei  Zeichen  der  kaiser- 
lichen Macht  werden.  Er  zeigt  endlich,  daß  dieser  primitive 
Fetischismus  in  dem  Shinto  nur  darum  nicht  zur  Abgötterei  ge- 
führt hat,    weil   diese  besondere  Entwicklung  zum  Stillstand  kam, 

10  da  die  Vervollkommnung  der  plastischen  Künste  in  Japan  gerade 
mit  der  Einführung  des  Buddhismus  zusammentraf. 

Nachdem  er  so  alle  die  shintoistischen  Gottheiten  bis  ins 
kleinste  studiert  hat,  die  Götter  der  Natur  und  die  Geister götter, 
faßt    Revon    endlich    das    ganze    japanische    Pantheon    zusammen, 

16  um  die  , mythische  Synthese*  wieder  herzustellen.  Er  analysiert 
und  klassifiziert  zuerst  die  verschiedenen  Gruppen  der  Mythen,  welche 
man  darin  unterscheiden  kann:  erklärende  Mythen  für  physische 
Phänomene  (z.  B.  warum  die  Sonne  und  der  Mond  nicht  zu  gleicher 
Zeit  leuchten),  organische  (z.  B.  warum    der  Schwertfisch    ein    ge- 

80  spaltenes  Maul  hat),  menschliche  (z.  B.  warum  der  Mensch  sterblich 
ist),  die  Ursprünge  der  Welt  (kosmogonische  Mythen  des  Kojiki, 
die  er  mit  dem  des  Nihongi  vergleicht,  um  die  chinesischen 
Ideen  daraus  auszuscheiden),  der  Geschichte,  der  Gebräuche,  der 
Sprichwörter,  der  Namen  der  Sachen,  der  Personen,  der  Orte  (dabei 

25  erklärt  der  Verfasser  die  etymologischen  Legenden  der  alten  Doku- 
mente), endlich  die  rein  heroischen  und  romantischen  Mythen,  welche 
ihm  zu  Vergleichen  mit  den  griechischen  Mythen  von  Perseus  und 
Andromeda,  Jason  und  Medea,  Eros  und  Psyche  usw.  Gelegenheit 
bieten. 

80  Alles  zusammengenommen,  besteht  eine  der  originellsten  Seiten 

dieser  Arbeit  darin,  bewiesen  zu  haben,  daß  zahlreiche  japanische 
Mythen,  welche  die  früheren  Philologen  als  aus  China  entlehnt  au- 
ssäen, in  Wirklichkeit  universelle  Mythen  sind.  Dann  zeigt  der 
Verfasser,   wie    diese   mythischen  Ginippen  sich   organisiert   haben, 

86  indem  sie  einem  Gesamtplan  folgten,  durch  die  kombinierte  Wirkung 
des  intellektuellen  Elements,  welches  die  unzusammenhängenden 
Teile  der  Erzählung  in  Harmonie  zu  bringen  strebte,  und  des  sen- 
timentalen Elements,  welches  die  großen  Familien  veranlaßte  sich 
berühmte    Vorfahren    zu   suchen,    indem   diese   menschliche    Arbeit 

40  ihrerseits  einen  sonderbaren  Widerhall  in  der  himmlischen  Hierarchie 
hervorruft,  welche  sich  nach  und  nach  präzisiert,  je  nach  der  ver- 
hältnismäßigen Wichtigkeit  der  irdischen  Familien,  und  vollendet 
wird  durch  eine  Reihe  von  „Promotionen*  ,  die  den  Göttern  zu- 
geschrieben werden. 

45  Im    dritten    Kapitel    untersucht    der   Verfasser   eingehend   die 

physische  und  moralische  Natur  der  Götter  des  Shinto.  Er  stützt 
sich   hauptsächlich   auf  den  japanischen  Begriff  der  Mehrheit   der 
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Seelen  bei  einem  einzigen  Indiyiduam,  sei  es  menschlich  oder 
göttlich  (typisch  ist  die  Geschichte  des  Gottes  Oh-Kouni-Noushi,  der 
einem  seiner  Doppelgänger  gegenübersteht,  ohne  ihn  zu  erkennen 
[p.  15,  N.  1  des  9.  Art.]),  und  auf  die  Vielföltigung  der  Götter 
durch  Spaltung  (scissiparit6),  welche  die  Folge  davon  ist.  Endlich  6 
fragt  er,  ob  ein  Dualismus  in  dem  Shinto  besteht,  und  verneint 
diese  Frage,  ein  Beweis  für  die  angeborene  Güte  der  Japaner,  deren 
heiterer  Optimismus  nur  wohlwollende  Götter  geschaffen  hat. 

Im    vierten     Kapitel     beschreibt     Revon     den     verschiedenen 
Aufenthalt  der  einheimischen  Götter :    Himmel ,  Erde ,  Hölle.     Den  lo 
Mythus   der   Niederfahrt   von    Izanagi   in   die    Hölle    vergleicht   er 
eingehend  mit  anderen  ähnlichen  Legenden  (Orpheus  und  Eurydike). 
Im   fünften  Kapitel   zeigt   der  Verfasser,    daß   die  Geschichte 
der   Götter   uns   in    einem    größeren   Maßstabe   die   der    Menschen 
enthüllt  und   daß  gerade  die  shintoistischen  Texte  es  sind,  welche  i5 
am  besten  das  große  Problem  des  Ursprunges  der  Japaner  erklären 
können.     Dieser  Ursprung  ist,   nach   ihm,   gleichzeitig  festländisch 
und  malaiisch,   wie  die  zahlreichen  Mythen  ozeanischen  Charakters 
zu    beweisen    scheinen,    die    er    hier    und    da    in    seiner    Arbeit 
vorbringt.      Diese    Lösung ,    gegründet    auf    eine    genaue    Unter-  «o 
Scheidung  der  verschiedenen  Legendenkreise,   welche   man   in  dem 
Kojiki  unterscheiden  kann,  ist  zu  gleicher  Zeit  das  einzige  Mittel, 
die    zahlreichen    sich    widersprechenden   Charaktere    zu    versöhnen, 
welche    die   Anthropologie,    die    Psychologie,    die   Soziologie,    die 
Archäologie    des   ältesten  Japans   darstellen ;   und  besonders  die  so  S5 
eigenartige    Originalität    der    japanischen   Sprache,    welche   Cham- 
berlain,   Anhänger   des   rein  mongolischen  Ursprungs   der  Japaner, 
für   unerklärbar   hielt,   erklärt   sich   im  Gegenteil,    wenn   man  die 
Sehr  wahrscheinliche  Umformung  eines  alten  altaischen  Grundstocks, 
der  dem  koreanischen  ähnlich   ist,    zuläßt,    welchen  die  Einwohner  so 
der  Hauptinsel  des  Archipels   gesprochen   hätten   imd  welchen  Er- 
oberer,   vom    Süden    kommend,    alsdann    angenommen    und    ihren 
eigenen  Bedürfnissen  angepaßt  hätten. 

Im   sechsten  Kapitel   betrachtet    der  Verfasser   im   besonderen 
das  Leben    der    Götter,   was    ihm    erlaubt,   die   materielle,   soziale  85 
und  moralische  Existenz  der  ältesten  Japaner  zu  rekonstruieren. 

Endlich  im  siebenten  Kapitel  beschreibt  er  das  Ende  der  Götter 
des  Shinto,  die  nach  und  nach  durch  den  Buddhismus  absorbiert 
worden  sind. 

Im  ganzen  erscheint  uns  die  Arbeit  Revon's  als  ein  gewissen-  40 
haftes  und  vertieftes,  auf  minutiöser  Durcharbeitung  der  alten 
Dokumente  begründetes  Werk,  welches  zu  gleicher  Zeit  durch  ge- 
naue Vergleiche  mit  den  anderen  primitiven  Religionen  erhellt  ist, 
und  in  welchem  die  Nationalreligion  der  Japaner  zum  ersten  Mal 
auf  eine  systematische  und  vollständige  Art  dargestellt  ist.  45 

F.  Macler. 
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Corpus  scriptorum  christianorum  orientalium  curantibus  J.-B, 
Ckabot,    L    Ouidi^   H,    Hyvemat,    B.    Carra   de    Vaux. 
Scriptores  St/ri,  Series  secunda,  Tomus  XX  VIT.  Philoxeni 
Mabbugensia  tractatus  de  trinitate  et  incamatione ,   ed,  et 
5  interpretatus  est  A,    VaschaUe.     271,  204  S.     19,60  Mk. 

Series  tertia,  Tomus  XXV,  Viiae  virorum  apud  Mono- 
physüas  celeberrimorum,  ed.  et  interpr,  est  E.  W,  Brooks, 
95,  60  S.  6,80  Mk.  Parisiis,  G.  Poussielgue.  Lipsiae, 
0.  Harrassowitz  1907. 

10  Von  den  Werken  des  leidenschaftlichen  Verteidigers  des  Mono- 

physitismus  Philoxenus  (Xenäiä)  von  Mahhug  waren  uns  außer 
mehreren  Briefen,  die  Martin,  Guidi,  Frothingham  und  Vaschalde 
veröffentlicht  haben,  und  einigen  Fragmenten  seiner  Bibelrevision 
hauptsächlich    die   Moralpredigten    bekannt   geworden,    die   Budge 

15  herausgegeben  hat.  Jetzt  erhalten  wir  drei  Abhandlungen  über 
die  Dreieinigkeit  und  die  Fleischwerdung  aus  einer  nitrischen  Hand- 
schrift der  Vaticana,  die  i.  J.  564,  also  etwa  40  Jahre  nach  dem 
Tode  des  Autors  geschrieben  ist.  Auch  diese  Schrift  trägt  die 
deutlichen    Merkmale    des    philoxenianischen    Stils.      Nicht    ruhige 

20  Darlegungen  einer  wissenschaftlich  zu  begründenden  Ansicht,  sondern 
persuasio  des  Glaubensgenossen,  contritio  des  Gegners  sind  die  Ziele, 
denen  er  nachstrebt,  die  er  in  eindringlicher,  oft  zu  langen  Anapher- 
ketten sich  steigender  Variation  der  wenigen  Grundargumente  zu 
erreichen    sucht.      Unstreitig    wendet   er   sich   zunächst   an   mono- 

25  physitische  Leser,  nicht  an  Nestorianer,  wie  Assemani  annahm  auf 
Grund  der  Stelle  176,  25,  wo  er  nach  der  jedenfalls  irrigen  Über- 
lieferung (^aofca*^  für  >oOfba*2i)  diese  allerdings  anzureden  scheint. 

Dem   Alter   der   Handschrift   entsprechend   ist   der  Text,   ab- 
gesehen   von   dem  Verlust  zweier  Blätter  am  Anfang  und  von  der 
80  ünleserlichkeit   der   letzten  Seiten,    vorzüglich   überliefert,   so  daß 
für  den  Herausgeber  wenig  zu  tun  übrig  blieb.    Seine  Übersetzung 
ist   bis   auf  einige   Kleinigkeiten   sehr   gut   gelungen,     S.    14,  25 

V^SSw  ^  ^N*^!  ^W*  il  heißt  nicht:  „Bona  eins  ab  extra  non 
petuntur**,  sondern  ,B.  e.  non  mutua  ab  alio  accepta  sunt".    S.  78,  21 

85  ]h^^i  ^  Q^i2U  heißt  nicht:  ,a  scientia  defecerunf,  sondern 
„intellectu  non  consecuti  simt",  wie  Oft^OD  X^^^*  „spe  frustratus 
est«,  Acta  mart.  ed.  Bedjan  VI,  382,  16,  Anecd.  Syr.  U,  50,  2, 
Chron.  min.  195,  1  Jju.  j  ä  ^o>»  „victoriam  non  adeptus  est*, 
Titus  V.  Bostra  68,  18  )l.Qd^  ^  ^^^^   „regnum  amisit*,  Mich. 

40  Syr.  I,  364,  b  19  o>^  ^  ^^Ä3  »gradum  amisit«  eb.  158,  c  12, 
Synodicon  ed.  Chabot  74,  16,  Barhebr.  ehr.  eccl.  I,  115  u.  ä  J 
CfXLo  ^Ass.  Sähdönä  513,  1.    S.  85,  11  ist  zwar  im  Text  J^\^^^^ 
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mit  Recht  in  )b^*^^^  emendiert,  aber  in  der  Übersetzung  S.  68,  9 
noch  «per  creationem  suam*^  beibehalten.    S.  111,  12  brauchte  das 

überlieferte  o^   ^p   ^M)  ^^>^?  ^  ^^      *^^  ^^^  0^ 
nicht   in     v>-(v  J;^o^^  geändert  zu  werden ,    was  V.  übersetzt : 
„Si   intellectualis   sit,   quomodo   oculi   in   corpore   positi   per  eam   6 
videre  possunt*;   es  heißt:    »Wie  sind  dann  leibliche  Augen  durch 
es  zu  sehn  imstande**;   zu  yacx^   „bereit,  imstande**,  s.  Acta  mart. 
ed    Bedjan   VI,  235,  1,   Julianos    45,  15.     S.    136,  25    zieht   die 
Emendation  von  JJ2QCD  in  Jf*^<^or^  auch  die  von  ^6f  in  o6f  nach 
sich.     S.   229,  24  jXSlxo  das  neben  j^mj^jt  und  lo'^  als  Teil  lo 
eines  Gebäudes  genannt  wird,  übersetzt  V.  durch  „fulcimenta*  ohne 
nähere  Begründung.     Da    es    ein   solches  Wort   m.  W.  nicht  gibt, 
so  wage  ich  die  Vermutung,  daß  I^^X^.  darin  stecke,  das  Num.  3, 
26,  4,  26  zur  Übersetzung  von  »issnn  -^^bp  dient,  und  das  BA.  2883 
und    BB.  492   teils   als  „Stricke*,    teils   als  „Vorhänge*,   teils   als  15 
„Stangen,   an   denen  Vorhänge  befestigt  sind*  deuten.     S.  238,  9 
LjoS  neben  jo^L^  v-  „curiositas*,  1.  J^^^ioÄ    „voluptas*. 

Für  das  Lexikon  ist  natürlich  aus  einer  solchen  Schrift  nicht 

viel   neues   zu   gewinnen.     Trotz   des    abstrusen  Gegenstandes   hält 

sich    der  Autor  von  den  bei  den  Späteren  in  solchen  Darlegungen  20 

sehr  beliebten  Neologismen  im  ganzen  frei,  von  solchen  wären  nur 

; -0>>  /    „incorporatus  est*   129,  28  und     ;^^o^v^   „incorporatus* 

258,  26,    wofür    er   ebenso   gut    auch  ;^o>t  /  und  V^^^to  hätte 
sagen   können,   sowie  |jli/  L'^    „Weib"    146,  25  zu  nennen,   das 
sich  auch  Rechtsbücher  I,  124,  26,  Chr.  min.  210,  9,  Nestorius  (ed.  25 
Kampflfmeyer   bei  Loofs)    878,  25    findet.      Kaum   mit   Recht   hat 
V.  82,  1    für    das   überlieferte  j^SwCO    „Beryll*    das   nur  aus  dem 
A.  T.  bekannte  JKi^  eingesetzt,  jene  Form  (vgl.  jüd.  aram.  «b-na) 
kann  sehr  wohl  daneben  existiert  haben.    Sehr  interessant  war  mir 
auch   der   mir  wenigstens  bisher  unbekannte  Gebrauch  des  Wortes  30 
jLo^^    „Güte*    als   Gegensatz   zu  Jiuo    „Natur*    zur  Bezeichnung 
des   Adoptivverhältnisses ,    wie    87,  16   \uDj  ^6f   ^ÜVV    ÄJ  "^^»^^ 
Jlocu^;  )xo  boa^OD  );of  &2ajol/  vgl.  132,  5  \udj  ^oi;  )j^/ 
|uo  ^  )axx>U  jlcc^j  jjofo  jloc^j  joofL  und  148,  20  |»/ 
JLq^äIj.     Damit    erklärt    sich    nun    der    Ausdruck    jLoci-JjJ    );D  85 
„Adoptivsohn*,   Rechtsbücher  I,  160,  24,   den  Sachau  beanstandet 
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und    für    den    ich    daher    LZBl.   1907,    1651    mit    Unrecht    )-^ 

JiQI^Ao;  konjiziert  hatte. 

Brooks  legt  fast  nur  bereits  bekannte  Texte  vor,  aber  in  einer 
nach  neuen  handschriftlichen  Quellen  verbesserten  Gestalt,  nämlich : 

6  1.  das  Leben  des  Mönches  Jesaias  von  Zacharias  Scholasticus,  das 
Land  Anecd.  Syr.  IQ,  846  sq.  aus  einer  Handschrift  des  Brit.  Mus. 
herausgab,  mit  Benutzung  einer  Berliner  Handschrift,  2.  ein  bisher 
unbekanntes,  leider  nur  5  Zeilen  langes  Bruchstück  des  Lebens  des 
Petrus  Iberus  von  demselben,  nach  derselben  Berliner  Handschrift, 

10  8.  die  anonyme  Geschichte  vom  Tode  des  Theodosius  von  Jerusalem 
und  des  Mönches  Romanus,  die  Land  Anecd.  UI,  841  ff.  irrig  dem 
Zacharias  zuschrieb,  aus  denselben  Handschriften,  4.  das  von  Kleyn 
in  seiner  Dissertation  1882  herausgegebene  Leben  des  Johannes 
von  Telia,   von  seinem  Schüler  Elias,  den  Kleyn  ohne  Grund  mit 

16  Elias  von  Dara  identifiziert  hatte ,  aus  denselben  Handschriften, 
sowie  einer  zweiten  Londoner. 

Auf  Grund  der  Berliner  Handschrift  ist  es  Brooks  gelungen 
mit  der  Kritik  und  Erklärung  dieser  Texte  mehrfach  über  seine 
Vorgänger    hinauszukommen,    seine    Übersetzimg    bietet    nur   noch 

so  wenige  Anstöße.  S.  6,  14  j^joovd  1^};  übersetzt  .passionum  salu- 
tarium**,  besser  .salvatoris* ;  wie  hier  so  wird  nicht  selten,  namentlich 
im  jüngeren  Syrisch  der  Genitiv  durch  das  Beziehungsadjektiv 
ersetzt,  vgl.  Jbk«x;9o/  )K^tA2D  »das  Heer  der  Frösche*  KalTla  w 
Dimna  ed.  Wright  286,  17,  )  o^^^   |x>Jt01    «das  Zeichen  des  Alef*" 

«6  Barhebräus,  Gramm.  I,  198,  16;  es  ist  das  gewissermaßen  ein  ata- 
vistischer Rückfall  in  eine  ursemitische  Ausdrucksweise,  vgl.  Philippi, 
Status  constr.  192,  Ref.  Grundr.  I,  460.  Die  ganz  reguläre  Kon- 
struktion S.  7,  7  ff.  ^,,;^  ooof  ^tt>iN\>  );|jL  ^  ^);  ^;  H^^^^^ 
JoOf  y><vN^N-v^  >$OM20  mit  Voranstellung  des  psychologischen  Sub- 

80  jekts  brauchte  (Vers.  7  n  1)  doch  nicht  als  „contra  gram maticam* 
bezeichnet  zu  werden.  Da  man  von  einem  Maße  j^^^  schwerlich 
sagen  kann,  daß  es  zur  Ruhe  gekommen  sei  I^umüLL/)  so  ist 
S.  68,  1  dafür  vielleicht  jKil;  im  Sinne  von  , Bewegung*  ein- 
zusetzen;  diese   spezielle  Ableitung  der  ungemein  häufigen  Wurzel 

sö^y  »sich  regen,  bewegen*  ist  allerdings  m.  W.  bisher  nur  bei 
Elias  Nisib.  (ed.  de  Lagarde  29,  44)  in  der  Bedeutung  „Schaukel* 

belegt,  sie  kann  aber  so  gut  wie  JhjDuo    „Auferstehung*  JV^o>f\f 

ö 

„Wendung*    u.  a.   sehr   wohl   auch    eine    abstr.  Bedeutung   gehabt 
haben.    In  der  Übersetzung  von  |oQl;  OM^  fc^MML  OM^^Ü  ^^iSXmO 
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80  n  als  ^seque  sub  barba  beati  contraxit"  hat  B.  sich  etwas  zu 
eng  an  Kleyn:  ^en  pakte  zieh  met  alle  ruwheid  samen  onder  den 
baard  van  den  zalige*  angeschlossen;  es  heißt  einfach:  ,er  fuhr  ihm 
unter  den  Bart"   (wir  würden  sagen  , unter  die  Nase*). 

Die  Ausbeute  für  das  Lexikon  ist  aus  diesen,  ja  meist  schon  5 
lange  bekannten  Texten  nicht  sehr  erheblich.  Beachtenswert  ist 
das  Wort  J^^^  »Gurt*  48,  7,  wofür  Kleyn  Jo^^^  25,  1  las,  es 
ist  eine  Nebenform  zu  )*^^ft^  BA.  Nr.  4674,  BB.  col.  884,  sowie 
zu  )*>^y^  Bß.  eh.,  Acta  Mart.  ed.  Bedjan  VII,  399,  6  und  j^utOVO 
BA.  Nr.  4882,  4674.     S.  70,  17  übersetzt  Brooks  Jfc^^,  das  sonst  lo 

nur  „Hebamme*  bedeutet,  durch  „puerpera*  (Kleyn  LXl  ,kraam- 
vrouw*);  in  der  Tat  würde  , Wöchnerin*  hier  sehr  gut  passen,  da 
es  kurz  vorher  heißt,  daß  die  Frau  in  den  zwei  Tagen  gebar,  da 
der  Heilige  unter  Bedeckung  ins  Haus  kam  (ungenau  Brooks, 
Versio  45,  14);  da  aber  aus  dem  Zusammenhang  nicht  hervorgeht,  i5 
daß  die  Gebärende  in  ihrem  eigenen  Hause  war,  so  ist  auch  die 
Annahme  zulässig,  daß  sie  ihre  Niederkunft  bei  einer  Hebamme 
abwartete;  bis  auf  weiteres  wird  man  also  jene  neue  Bedeutung 
noch  nicht  ins  Lexikon  aufnehmen  dürfen.  Meine  Vermutung,  daß 
|,jDOOf9  in  Sachau's  Rechtsb.  I,  76,  21  gleich  dem  neusyr.  rimöjfo  20 
„Gendarm*  nicht  wie  sonst  „Soldat*,  sondern  einen  Sicherheits- 
beamten bezeichne  (LZBl.  07,  1651)  wird  durch  78,  25  bestätigt, 
wo  die  |*2DoV  (B.  Romani,  Kleyn  LXIX  Romeinen)  Stöcke  tragend, 
den  Angeklagten  aus  dem  GefUngnis  durch  die  Menge  hindurch 
vor  den  Richter  führen.  Das  Wort  jajj^  90,  17,  das  Br.  „festi-  25 
vales*  übersetzt,  ohne  diesen  Begriff  näher  bestimmen  zu  können, 
läßt  sich  doch  nur  mit  Kleyn  LXXXIII  als  „geestelijken*  fassen, 
da  es  zwischen  Bischöfen,  Chorbischöfen,  Periodeuten  einerseits  und 
Mönchen  andrerseits  steht;  man  wird  es  aber  nicht  mit  beiden  von 
Jyjx  ableiten  dürfen ,  sondern  als  eine  ältere  Bildung  von  jU^  30 
„Kirche*  statt  des  jüngeren  j-üL^i.  ansehn  müssen,  in  der  nach 
altsemitischer  Regel,  wie  im  syrischen  noch  in  jnj^i^  u.  a.  die  f. 
Endung  vor  der  des  Beziehungsadjektivs  geschwunden  ist.  Für  die 
Grammatik  interessant  wäre  die  Form  jxi*  „schwöre*  86,  1  in 
einem  in  den  Londoner  Handschriften  und  daher  bei  Kleyn  fehlenden  35 
Sätzchen ;  da  es  kein  Pa^^el  sein  kann,  hätten  wir  eine  Parallele  zu 
JL  „komme*  und  joLl./  „bereue* ;  dem  Zeugnis  der  einen  Hand- 
schrift wird  man  aber  wohl  noch  nicht  vertrauen  dürfen  und  des- 
halb   einstweilen    lieber    das    gewöhnliche    ^^v>^    oder    ^^v>t    dafür 

einsetzen.  n    -d^^^i, «.i^„„«  40 

U.  Jorockelmann. 
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Sieben  Bücher  Anatomie  des  Galen,    ^AvccrofitK&v   iyxeiQrjaecov 
ßißXlov  5— tf ,  zum  ersten  Male  veröffentlicht  nach  den  Hand- 
schriften einer  arabischen  Übersetzung  des  9,  Jahrh.  n.  Chr., 
ins  l)eutsc/ie  übertragen  und  kommentiert  von  Max  Simon 
5  Dr.  med.      I.  Band.      Arabischer    Text,   Einleitung  zum 

Spj'achgebrauch ,  Glossar ,  mit  zwei  Faksimile  -  Tafeln 
LXXXI,  362  SS.  //.  Band.  Deutscher  Text,  Kommentar, 
Einleitung  zur  Anatomie  des  Galen,  Sach-  und  Namen- 
register.  LXVm,  366  SS.     Leipzig,  J.  C.  Hinrichs.    36  Mk. 

10  Von   den    15    Büchern    der  Anatomie    des   Galen    sind    die    7 

letzten   im    griechischen  Urtext    verloren,    aber  in  einer  arabischen 

Übersetzung   in   einer  Londoner  und  einer  Oxforder  Hds.  erhalten. 

•  Wer   diese  Übersetzung   angefertigt   hat,    ist   nicht    mit  Sicherheit 

festzustellen.     Zahlreiche  kritische  Randglossen  rühren  von  Hunain 

lü  b.  Is^äq  her,  der  Fihrist  und  b.  al-Qiftl  aber  schreiben  die  Über- 
setzung seinem  Neffen  Hubai^  b.  Hassan  zu;  wahrscheinlich  lieferte 
dieser  den  Grundstock  der  Arbeit,  den  Hunain  dann  revidierte. 
Dabei  standen  ihm  drei  griechische  Texte,  und  außerdem  noch  eine 
syrische  Übertragung  zu  Gebote.     Die  Übersetzung  muß  als  recht 

«0  geschickt  bezeichnet  werden ;  sie  bindet  sich  nicht  sklavisch  an  den 
Text,  gibt  aber  seinen  wesentlichen  Inhalt  vollständig  wieder.  Zur 
Veranschaulichung  der  Arbeitsmethode  des  Übersetzers  stellt  der 
Herausgeber  den  noch  griechisch  erhaltenen  Anfang  des  9.  Buches 
der   arabischen  Übertragung   gegenüber.      Ist   schon    der  Text   des 

25  Galen  in  seiner  Verbindung  von  deskriptiver  und  topographischer 
Anatomie  mit  der  Sektionslehre  außerordentlich  weitschweifig,  so 
wird  es  die  Übersetzung  noch  mehr;  aber  gerade  diese  Umständ- 
lichkeit war  für  den  Kulturkreis,  dem  sie  die  Kenntnis  der  griechischen 
Medizin    vermitteln    wollte,   gewiß    ein  Vorzug.      Der  Herausgeber 

80  hat  sich  durch  seine  Bearbeitung,  die  eben  nur  ein  arabistisch 
geschulter  Mediziner  unternehmen  konnte,  ein  großes  Verdienst  um 
die  Geschichte  der  Medizin  erworben,  und  seine  Arbeit  wird  sich 
fÖr  die  Kenntnis  Galen's,  wie  für  die  der  arabischen  Medizin  gewiß 
sehr  fruchtbar  erweisen. 

85  Aber   auch    die   arabische  Philologie  wird  aus  dieser  Ausgabe 

erheblichen  Gewinn  ziehen.  Die  Übersetzung  ist  nämlich  nicht  in 
banalem  Schularabisch  geschrieben,  sondern  offenbar  in  der  Umgangs- 
sprache des  Übersetzers,  die  in  vielen  Punkten  der  heutigen  Vulgär- 
sprache schon  näher  steht  als  dem  klassischen  Muster.    In  richtiger 

40  Erkenntnis  dieser  Tatsache  hat  der  Herausgeber  sich  wohl  gehütet, 
die  Überlieferung  der  Hdss.  nach  den  Regeln  des  Nabu  einzurenken, 
und  in  einigen  Fällen,  in  denen  er  anfangs  doch  sich  dazu  hat  ver- 
leiten lassen,  erkennt  er  in  der  Einleitung  die  Berechtigung  der  Über- 
lieferung an.     Hier  schildert  er  nach  dem  Vorbild  von  A.  Müller's 

45  Arbeit  über  Ihn  abi  Usaibi'a  die  sprachlichen  und  stilistischen 
Bigwitümlichkeiten   seines   Textes.      Vielleicht  wäre   es  erwünscht 
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gewesen,  wenn  er  den  unter  der  Überschrift  „Orthographie  und 
Wortbildung*  zusammengefaßten  Stoff  in  zwei  Kapitel  zerlegt  hatte, 
da  so  die  wirklich  sprachlichen  Eigentümlichkeiten  sich  von  bloßen 
Schreibgewohnheiten  schärfer  gesondert  hätten.    So  ist  die  vulgäre 

Form  ^j^  „zeigen*  doch  anders  zu  beurteilen  als  die  Schreibung  6 
Jij  für  Jt.  Auch  der  Dual  ^^'l ^►l  „zwei  andere*  wäre  besser 
nicht  in  einem  Alinea  mit  der  Form  ^^^L:^  „zwei  Gänge*  und 
der  Schreibung  U^J^^>I  zu  erwähnen.  Der  erste  beruht  auf 
einer  Vermischung  der  drei  f.  Endungen  s.\^  ^^,  »5  charakteristisch 
ist  das  beständige  Schwanken  der  Handschriften  zwischen  der  älteren  lo 
Form  ^^*1  '>!  und  der  jüngeren  ^^3.1;  im  zweiten  Falle  handelt 
es  sich  um  eine  Neubildung  des  Duals  direkt  vom  Sg.  mit  Beibe- 
haltung des  für  diesen  charakteristischen  ä  und  mit  (  als  Gleitvokal 

wie    in    Ljlyk   für    ^Iji*.       Die    Form    UaJ^m    „unsere    Lehrer* 

(S.  XXm)  ist  übrigens  nicht  durch  haplologische  Silbeneliipse  ent-  15 
standen,  sondern  ist  ein  auch  vom  klassischen  Standpunkt  aus  völlig 
korrekter  St.  cstr.  PI.  vor  Suff.     Mit  Unrecht  entschuldigt  sich  der 

Herausgeber   (S.  XXII,  1)   in   Formen   wie   0(>j>5,   vi^ix^y    das 

„phonetisch  willkürliche  imd  unschöne*  TeSdid  gesetzt  zu  haben, 
das  „wohl  jetzt  nur  von  den  wenigsten  Arabisten  gebilligt  werde*,  so 
Arabisten  haben,  wenigstens,  wenn  sie  ihre  Aufgabe  wissenschaftlich 
auffassen,  überhaupt  nichts  zu  billigen,  da  sie  ja  nicht  als  Mitglieder 
einer  Accademia  della  Crusca  fungieren,  sondern  nur  Tatsachen  fest- 
zustellen. Diese  Assimilation  nun  findet  sich  nicht  nur  im  Qor'än, 
sondern  ist  auch  in  allen  neueren  Dialekten  so  vollständig  durch-  25 
geführt,  daß  der  Herausgeber  sie  mit  Recht  auch  bei  seinem  Autor 
voraussetzen  durfte.  Sehr  dankenswert  ist  die  Übersicht  über  den 
syntaktischen  Sprachgebrauch  des  Übersetzers;  daß  es  S.  dabei  ver- 
einzelt begegnet  ganz  gewöhnliche  und  normale  Konstruktionen  als 
Eigentümlichkeiten  seines  Autors  anzusehen,  ist  im  ganzen  weniger  30 
seine  Schuld,  als  die  der  namentlich  in  syntaktischer  Beziehung 
noch  immer  recht  unvollkommenen  landläufigen  arabischen  Gram- 
matiken. So  verzeichnet  er  S.  XXV  als  auffällig  die  Konstruktion 
von  U^  mit  dem  Perfekt  mit  eingeschobenem  Bedingungssatz,  der 
nicht  nur  in  dem  letzten  von  S.  zitierten  Beispiel,  sondern  in  allen  85 
mir  erinnerlichen  Fällen,  so  vermutlich  auch  in  dem  2.  von  ihm 
zitierten  vorliegt,  den  ich  leider  nicht  kontrollieren  kann,  da. das 
angegebene  Zitat  nicht  stimmt.  In  Fällen  nun  wie  «ojJid  Iv3l  U^ 
^\  oJxS  ÄJUaxJl  282,  4.  5  ist  das  2.  Perf.  auch  nach  klassischem 
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Sprachgebrauch  durchaus  erforderlich,  da  \3\  mit  Perf.  im  Nachsatz 
unbedingt  ein  Perf.  erfordert  auch  an  Stelle  eines  Impf.;  so  tritt 
unendlich  oft  das  Perf.  im  Nachsatz  eines  Satzes  mit  131  für  das 
Impf,  mit  ^^1^  im  Sinne  von  , pflegen*  ein;  vgl.  nur  die  Beispiele, 
5  die  Nöldeke  z.  Gr.  §  88  als  Belege  für  die  Personalattraktion  an- 
führt. Ganz  regulär  ist  auch  das  Beispiel,  das  S.  ebenda  für  die 
Vermischung  von  Indikativ  mit  Konjunktiv  und  Jussiv  anführt 
LjJu  Jk}\  ö^jäJI  »die  Venen,  welche  ernähren**,  nur  ist  natürlich 
^jJü  zu   schreiben.      Die  Kombination  \^JlaS    .J  ist   kaum   bizan- 

10  zu  nennen  (S.  XXX) ;  sie  findet  sich  zur  Einführung  indirekter 
Fragen  ja  auch  schon  in  klassischer  Sprache,  z.  B.  Agh.  VI,  73,  11: 
ÜJLäs  ^y^  v-A*^  J  LiJLi^,  wie  ja  auch  sonst  ^^1  nicht  selten 
gerade  so  wie  "»d  und  j  zur  Einführung  direkter  Rede  dient.  Auf 
einem  Mißverständnis  beruht  die  Angabe,  daß  bei  t^^uJ  das  Subjekt, 

15  nicht  das  Prädikat  mit  uj  eingeführt  werden  könne.  Von  den 
angeblich  zahlreichen  Beispielen,  von  denen  mir  bei  der  Lektüre 
keins   begegnet   ist,   führt  S.  leider  nur  ein  einziges  an,    und  dies 

ist  falsch  verstanden.     Der  Text  162,  13 ff.  lautet:   X^oLa^J   r/^* 

*®  L5r?^^  '"^  V^^-^  cr^^  ^^^  '•^'^  ^'p''  ^^  ^^>^  ^-^ 
^)j^^j^L    tj^Lö    j.jJ!    iuuo    vL^JuJu    Lo    t^Aiy    j^jJi    ^iytit    i^UjJlj 

^\  XAJUiil  kA r-n[ \  -  Simon  übersetzt:  ,Die  Zusammenlagerung 
der  Haut  mit  dem  imter  ihr  liegenden  ist  nämlich  an  dieser  Stelle 

26  nicht  so,  wie  sich  die  Haut  des  Hodens  mit  den  übrigen  unter  ihr 
liegenden  Teilen  zusammenlagert.  Sondern  von  wegen  dieses  Ganges 
und  des  venösen  Gefäßes,  aus  welchem  sich  häufig  das  Blut  ergießt, 
ist  die  Haut  hier,  meine  Freunde  (wörtl.  „Ihr  Männer* ■'^)),  von  dem, 
was  imter  ihr  liegt,  frei.     Und  ihre  Anlagerung  an  das,   was  hier 

30  unter  ihr  liegt,  nennt  man  die  „Hintere  Anlagerung" ".  Es  ist  aber 
zu  übersetzen:    „Darin,  daß  die  Haut  an  dieser  Stelle  sich  an  das, 


1)  OL  ^y*aSL^,  Simon  JukOÄJ. 

2)  OL  80  in  einem  Wort,  Simon  ..\^j^  Ljt^  J^* 

8)  Aber  einen  PI.  von  »y«t  gibt  es  bekanntlich  nicht. 
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was  unter  ihr  ist,  anlegt,  ist  nichts,  wodurch  sie  sich  auszeichnete 

vor  ihrer  Anlegung   an   das,   was   unter   den   anderen  Teilen   der 

Hodenhaut    liegt.      Aher   wegen    dieses   Ganges    und    des   venösen 

Oefäßes,   aus   welchem   sich    häufig  das  Blut  ergießt,    würde   man 

erwarten  (eig.  hefehlen),  daß  die  Haut  hier  von  ihrer  Unterlage  frei   5 

sei*   usw.     Für   das  Lex.   ist    aus   dieser  Stelle   der  Gehrauch   des 

* 

Wortes  ja\  zu  buchen^). 

Zur  Herstellung  und  Erklärung  des  Textes  seien  mir  noch  ein 
par  Anmerkungen  gestattet.     S.  3,  12  cj4^  Hy^^  ^  <^^  i*jW^ 
v..utÄit3  übersetzt  «eines  . .  .  Tieres  .  .  .  das  Hunger  und  Erschöpfung  lo 
getroffen  haben*,  1.  *j  yto!  „geschädigt  haben*.  S.  25  u.,  87, 14  u.  ö. 
ändert  S.  das  überlieferte   «j^^t  ot^vi  in  «j^iJ{  ol^jüt.    Er  über- 
setzt   es    „Vier    Hauptarten    der    Tiere*     und    bemüht    sich    im 
Kommentar  Nr.  71  vergeblich  zu  dieser  angeblichen  Einteilung  der 
Tiere   in   vier  Hauptarten ,   die   sich   in  früheren  Schriften  Galen's  i6 
nicht   ipsis   verbis   finde,   wenigstens  Analogien   aufzuweisen.      Die 
Überlieferung   ist   aber  in  der  Ordnimg  und  bedeutet  einfach  „die 
mit   den   vier*   d.  h.   „die  Vierfüßler*,   das   ja  schon  Frey  tag  ver- 
zeichnet.     S.  32,  12  ist   s.;^JU4^  in    jLojJl    Jy    Läj!    ^^^!    yaJJLi 
^t  j»Ua*ii  «JLc  v-^OÄ.^  Jö  vJ^JiJC« ,  übersetzt :  „Wir  nehmen  nun  so 
auch  jetzt  wiederum  an,   daß  das  Gehirn  entblößt  ist,   indem  die 
darum  befindlichen  Knochen  entfernt  worden  sind*,  durch  das  von 

L.  gebotene  vi^w^^  als  vi^^JC^*  zu  ersetzen.     S.  73,  8  für  U^äJÜCj  L. 

U.^aäJÜu  ist  L^JcIbCj  zu  setzen.    S.  80,  4  war  es  nicht  erforderlich 

den  von  den  Handschriften   gebotenen  Subj.  «Jysoj  ^.^t   durch  den  25 

Ind.  zu  ersetzen.    S.  83, 1  ist  nicht  J-«.>  „Zusammenfassung*  sondern 

J>.»>   „Inhaltsangabe*    eig.    „Summen*    zu  lesen.     S.  85,  6  ist  für 

^^-j  zu   lesen     .yQ^^  und   zu   übersetzen:    „Die   Ringer  suchen 

oft  einander  an  diesem  Teile  (dem  Kehlkopf)  zu  packen*  usw.   Simon: 
„Bei  den  Ringern  wird  oft  einer  vom  andern  geworfen,  wenn  der  so 
diesen  Teil  packt*  usw.     S.  88,  6  liegt  dem  überlieferten  L.  LL^{ 


1)  Oder  ist  für  ^^-^L  etwa  ^^\y^^,  n™»*  Notwendigkeit  folgern*  zu 
lesen  (vgl.  ^utJ  2k^Jl  convaincreB.  bei  Doxy)?  An  einfach  herübergenommenes 
^2d)    ist  wohl  nicht  zu  denken. 


396  Anzeigen. 

0.  Ja^'t.  das  von  Dozy  besser  bezeugte     Ja3?t   «ich  gehe  voiiiber* 

näher  als   das  von  S.  gewählte  ^^l:is>l     S.  89,  15   ^)iy>  Q^  ^:>\ 

übersetzt:  »Ich  erinnere  aber  daran  meine  Freunde*'  1.  i-^^  'lj  \i^ ^\ 
»Eiinnert  euch,  meine  Freimde*.  S.  121  u.  und  122,  3  oLii^jJl 
6  ■  ,A_-g'  ^^1  „die  schleichenden  Tiere*  \. y^' ,  OL.  nur  mit  falschen 
Punkten  Jl^.  S.  132,  6.  146,  17  brauchte  das  überlieferte  oU^ 
„Fleischstückchen"  (von  Drüsen)  nicht  in  oU^i  geändert  zu  werden, 
wenn  jenes  Deminutiv  auch  bisher  von  den  Lexx.  noch  nicht  ge- 
bucht ist.     S.  135,  9  entspricht  die  Einsetzung  des  o  in    Lo   Ui> 

10  w^.iu.LüukS  ^j-^LÜt  ^\  »Lt  ^ytsj  j^Jüij  Jö  „außer  dem,  was  ich 
bereits  vorher  den  Leuten  zum  Abschreiben  übergeben  hatte",  zwar 
dem  klassischen  Sprachgebrauch,  doch  kann  der  Übersetzer  sehr 
wohl  das  einfache  Impf,  als  Absichtssatz  gebraucht  haben,  wie  er 
auch  u>U  mit  einfachem  Impf,  verbindet  s.  XXV  (ebenso  b.  a.  üs., 

16  dieser  auch  j;o  .Li{  und  .tfJLo  s.  Müllers  Glossar).  S.  137,9  durfte 
das  überlieferte  0.  U.«^  L.  U-i^  d.  i.  Mvata  nicht  in  UäJcö 
KccTtnccdoTiCa  geändert  werden,  wenn  Galen  auch  in  einer  Parallel- 
stelle (s.  Kommentar  Nr.  335)  sagt,  daß  die  hier  besprochene  Ver- 
schneidung  der  Säue  (so!)   nicht   nur  in  Asien,    sondern  auch  bei 

»0  den  benachbarten  Völkern  bis  nach  Kappadozien  vorkomme ;  ebenso- 
gut kann  er  hier  sagen:    „Das  geschieht  bei  uns  in  verschiedenen 

Ländern,  in  Mysien  u.  a.*.  S.  164,  16  u.  s.  o.  ist  falsch  -^  statt 
Jsij  punktiert.  S.  165,18  J^»  kann  schwerlich  „wird  hängend"  (vom 
Penis)  bedeuten,  1.  Jjvij.  S.  200,  12  u.  s.  ist  für  xilii!  als  Über- 
26  Setzung  von  Thymus  '»SyXi\  eig.  „Maulbeere*  zu  lesen,  wie  de 
Koning,  Trois  trait^s  d'anatomie  arabe  S.  815  richtig  schreibt. 
S.  264,  16,  17  ist  för^^  der  Inf.  »^J;   „Geröchel*  zu  setzen. 

Das  Glossar  zerf&llt  in  drei  Abschnitte:  1.  Anatomische  und 
allgemein   medizinische  Benennungen,   2.  Orientiei*ung   am  Körper, 

90  3.  Instrumente.  Simon  stellt  hier  den  arabischen  Ausdrücken 
jedesmal  die  galenischen  und  die  modernen  Termini  gegenüber.  Ein 
großer  Teil  des  in  diesem  Glossar,  das  gar  nicht  in  erster  Linie 
lexikalischen,  sondern  medizin  -  historischen  Zwecken  dienen  soll, 
gebuchten  Wortschatzes   ist   allerdings   schon   aus   de  Koning   und 

M  sonst  bekannt.     Damit  ist  aber  der  Gewinn,   den  dieser  Text  für 
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das  Lex.  abwirft,  noch  lange  nicht  erschöpft.  Ich  kann  aber  darauf 
verzichten,  mich  hier  auf  weitere  Einzelheiten  einzulassen,  da  der 
Herausgeber  sich  freundlichst  bereit  erklärt  hat,  für  das  von 
Schultheß  und  mir  schon  seit  längerer  Zeit  vorbereitete  Supplement 
zu  den  arab.  Wörterbüchern  nicht  nur  diesen  Text,  sondern  auch  6 
die  gesamte  sonst  erreichbare  medizinische  Literatur  zu  verarbeiten. 

So  kann  ich  mich  damit  begnügen,  auf  das  interessante  Wort  ^^ 
«Brustbein'*  (84,  14  und  sonst  sehr  oft)  hinzuweisen,  das  an  die 
Stelle  des  klass.  ^j^^  (&arlr  157,  6,  öäbi?  Haia^än  II,  10,  7)  ge- 
treten ist,  und  das  m.  W.  das  erste  arabische  Beispiel  für  die  in  lo 
m.  Grundr.  I,  §  88  im  Äth.,  Hebr.,  Altaram.  und  Ass.  naohgewiesene 
Dissimilation  von  emphatischen  Lauten  darstellt. 

C.  Brockelmann. 


Die  Sumerischen  und  Akkadüchen  Königsinschriften,      Von 
F,  ThureaU' Dangin,  (Vorderasiatische  Bibliothek,  Band  L)  i6 
Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche  Buchhandlung,  1907.    8».    XX, 
238  S.     (Mit  Verzeichnis   der  Eigennamen   und  wichtigsten 
Kultgegenstände  von  St.  Langdon.) 

This  book  includes  all  the  royal  inscriptions  of  the  various 
Sumerian  and  Semitic  dynasties  which  mied  in  lower  Mesopotamia  20 
until  Hammurabi  finally  subjected  the  ancient  land  of  Sumer  and 
Akkad.  For  the  sake  of  completeness  the  author  has  included  the 
Semitic  dynasties  of  Larsa  pp.  206 — 220  (in  part  contemporaneous 
with  the  so  called  first  Babylonian  dynasty  before  Hammurabi) 
and  of  üruk  p.  220  f.  (also  contemporaneous  or  later(?)  than  the  first  25 
dynasty). 

Recent  publication  of  contracts  from  the  Museum  of  the  üniv. 
of  Pennsylvania  and  of  historical  texts  from  the  British  Museum 
has  made  clear  the  fact  that  the  so  called  second  Babylonian  dynasty 
was  partly  contemporaneous  with  the  first  and  that  the  early  so 
kings  of  ASSur  ruled  before  Hammurabi.  New  data  now  place 
the  date  of  Hammurabi  at  about  2130  BC.  with  some  certainty, 
and  the  founding  of  the  dynasty  at  about  2280  or  later^).  Adding 
to  this  225  years  for  the  dynasty  of  Isin  and  117  for  the  Ur- 
engur-Dungi  dynasty  of  ür  we  arrive  at  the  time  of  the  successor  85 
of  Gudea,  Umingirsu,  i.  e.  about  2600  BC.     Gudea  then  ruled  at 


1)  See  Th.-Dangin  in  ZA.  XXI,  176—187   and  in  Journal  des  Savants 
April  1908. 
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the  end  of  the  27  th  Century  probably  not  earlier  than  2650.  This 
is  the  earliest  trustworthy  date  that  can  be  fixed  from  the  material 
at  our  disposal.  According  to  the  historical  sketch  of  Tb.-D. 
p.  XIV  and  p.  161  note  2    the    earliest    dynasty    in    the    valiey    of 

6  Mesopotamia  of  which  we  have  any  direct  information  is  that  of 
U'tiy  and  Mesüim  in  Kü,  At  what  date  we  should  place  this 
early  civilization  as  well  as  that  of  Umina  at  Lagash  and  bis 
predecessors  is  a^  yet  a  matter  depending  upon  historical  conjecture 
and   epigraphical   evidence.     The    date    of  Sargon    founder   of  the 

10  Semitic  dynasty  at  Akkad  can  hardly  be  placed  much  before  3000 
from  the  evidence  of  material  now  at  onr  disposal.  According  to 
Th.-D.  p.  61  ürbau  followed  at  not  a  great  interval  the  dynasty 
of  Agade  and  Namma]?ni  son-in-law  of  Urbau  according  to  p.  67 
note  1  preceded  Gudea  by  a  short  period.   Estimating  then  100  years 

15  between  ürbau  and  Gudea  we  might  place  Urbau  at  about  2750. 
From  Urbau  to  Naramsin  and  the  patesi  LugaluSumgal  (p.  59)  we 
have  scarcely  any  material  for  even  a  conjecture.  A  gap  here  of 
500  years  is  scarcely  to  be  assumed  from  epigraphical  evidence, 
cf.  the   introduction   of  the   same   author  s    Tablettes    Chaldieniies 

«0  in^dües,  There  is  therefore  much  in  favor  of  supposing  that  the 
reckoning  made  by  Nabopolassar  by  which  Naramsin  was  placed 
at  8750  BC.  is  a  mistake  of  exactly  1000  years  and  that  Sargon 
is  rather  to  be  placed  at  about  2800. 

Now  according  to  p.  161  note  6  the  Semitic  dynasty  of 
S6  Kü  [Semitic  cf.  p.  160,  no.  6  Vare  B.  ana(l)]  is  slightly  earlier 
than  Sargon.  Here  between  the  Semitic  dynasty  of  UrumuS  and 
the  Sumerian  of  Urzage  who  calls  himself  king  is  an  absolute 
gap  as  between  the  Semite  Sargon  and  the  Sumerian  conqueror 
of  Lagash  Lugalzaggisi  and  the  succeeding  Sumerian  dynasty  of 
80  üruk  under  Lugalkisalsi  whose  stele  was  discovered  by  Gudea 
(s.  p.  259). 

Semites  then  began  to  make  their  influence  feit  in  northern 
Babylonia  certainly  as  early  as  8000  BC.  Urukagina  last  of  the 
kings  of  Lagash  might  possibly  be  placed  at  8200  BC.    The  kings 

85  of  the  ürnina  dynasty  six  in  number  pp.  3 — 43  may  possibly  take 
US  back  to  a  period  8400—8000  BC. 

It  must  however  be  remembered  that  we  have  probably  not 
yet  found  the  traces  of  the  oldest  Sumerian  civilization  as  at  Eridu, 
ür  and  Uruk.    The  book  which  lies  before  us  contains  no  material 

40  from  the  principal  religious  centres  [Nippur  excepted]  of  the  ancient 
Sumerians.  We  know  fix)m  the  book  itself  that  the  cult  of  Ea 
at  Eridu  had  great  influence  at  Lagash.  Of  the  earlier  cult  of 
the  sun  at  Larsa  and  the  moon  at  Ur  we  have  as  yet  no  local 
information. 

45  At  just  what   period  Semitic    influence   began   to   be    feit  in 

Mesopotamia,   when   and   where   they   came  into  conflict  with  the 
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Snmerians  can  not  he  settled  with  much  certainty  fro;n  the  material 
in  Th.-D/s  book.  The  inscriptions  of  Urumuä  king  of  Kiä  pp.  160  f. 
contain  two  Semitic  words  a-na  and  enu.  Eis  successor  Manütüsu 
bas  a  Semitic  name  =  mannu-tädudäu  [so  Hoschander,  ZA.  20,  246] 
and  the  Obelisk  of  M.  is  pure  Semitic.  The  last  important  empires  6 
of  ancient  Sumer,  ür  and  Isin  were  apparently  Sumerian.  In  the 
inscriptions  of  Dungi  occurs  one  Semitic  word  a-na  p.  192,  o). 
With  Oimü^ySin  we  have  at  least  one  Semitic  inscription  p.  200,  a). 
In  the  dynasty  of  Isin  occur  occasional  semiticisms.  Compare  at 
least  the  n.  pr.  läme-dagan,  Sin-ma-gir  and  Lipü-IStar,  The  lo 
strengest  argument  in  favor  of  the  Sumerian  character  of  the  Ur 
and  Isin  dynasties  are  the  proper  names  now  collected  and  published 
by  Dr.  Huber,  Die  Personennamen  in  den  Keilschrifturkunden 
aus  der  Zeit  der  Könige  von  Ur  und  Nisin,  These  are  names 
of  common  people  no  one  of  which  bears  any  trace  of  Semitic  i6 
influence,  whereas  proper  names  of  people  who  lived  in  Semitic 
centres  of  the  same  period  Babylon,  Sippar,  üruk  are  generally 
Semitic.  Sumerian  must  have  been  spoken  in  the  days  of  Ham- 
murabi  and  probably  did  not  die  out  in  Sumer  until  long  after 
that  ancient  race  had  renounced  all  pretension  of  ruling  ^^the  dark  so 
headed  people". 

Since  the  appearance  of  this  book  Dr.  Messerschmidt  has 
published  in  Heft  I  of  Vorderasiatische  Schriftdenkmäler  der 
Königlichen  Museen  zu  Berlin  a  few  inscriptions  which  belong 
to  this  epoch.  No.  3  a  variant  of  Eannatum  Brick  A,  p.  26  has  26 
the  following  variants;  i,  4  bur  omitted,  5,  6  has  har-sag-ga  ü 
due  to  lack  of  space  and  for  the  correct  writing  ü-ga  cf.  Raw. 
IV,  28  no.  4  Rev.  5  etc. 

No.  4  is  an  inscription  of  the  brother  of  Eannatum,  i.  e.  Enan- 
natum  I.  It  reads  Col.  I:  [en-an^na-tum  pa-te-si  äir-bur-la-ki  90 
[äag  'pad  -  da]  ^nina  pa-te-  si  ^nin  - gir  -su-ka  [u-ltud  -  da  -  \na  *)] ; 
Col.  II:  dumu  a-kur-gal  pa-te-si  Hr-bur-la-{kiyka  äes  ken-ag 
^-an-na-tüm  pa-te-si  äir-bur-la-(ki)-ka-ra  (sie!)  vda  ^lugal-uru' 
(kiyge  en-an-na-tum-ra  [nam-pate-si]  Sir-bur-la-(kiy[ge];  Col.  III: 
mu-na-sum-ma  vda  en-an-na-tüm  me  ^ninna-ra  Ib-gal  mu-na-dü  85 
^-an  kur-kur-ra  mu-na-diriga  guskin  azag  bar-bar-ra  äu-mu-na-ni- 
tag  mu-ni-tum-ma-a  ud-ba  [Uü-l^u-^ki  [wa-n>t-a?]  me-\siliin\  ni* 

[pad-a?]]  Col.  IV: 4  auSkin 5  sU'mu-[na]-ni'tag  6  mu- 

ni'tüm  1  pü edin  8  dul-Oisgul(?yka  9  mu-na-dä  10  ^dul^y 


1)  Written,  Su,  to  my  knowledge  everywhere.  It  is  hazardous  there- 
fore,  unless  it  can  be  shown  that  the  dynasty  was  Semitic  to  say  with  certainly 
that   the   name   was  pronoanced  other  than  Su-^sin. 

2)  For  dependent  sufHxed  conjagation  cf.  Writer's  Syntaxe  p.  218  unless 
some  other  restoratlon  making  a  neun  ^=  "created  one  of  Ningirsu"  be  possible. 
In  that  case  cf.  Su-bi-a-ge  biU-diö-bi  lu-lu-a  =  dreadfal  evil  of  his  body 
Raw.  IV,  7  a,  37. 

3)  REC  439  =  Br.  6964. 
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geSten-ra   11 bad-ka-ni  12  mu-na-dü.     Enannatum   patesi 

of  Lagash,  chosen  one  of  the  heart  of  Nina,  patesi  whom  Ningirsu 
hath  created,  son  of  Akurgal,  patesi  of  Lagash,  beloved  brother  of 
Eannatmn,   patesi  of  Lagash**).     When  Lugaluru  gave  unto  Enan- 

5  natnm  the  priestly  and  kingly  power  of  Lagash  and  when  I  Enan- 
natum had  built  Ib-gal  for  Nana,  had  adorned  and  enriched  {tum 
=  abälu  bring  to)  Eanna,  that  by  the  countriea  is  filled  (with 
oflferings),  with  pure  gold  and  silver,  at  that  time  Gä-ffu  (?)  which 
had  removed  the  boundary  inscription   of  Mesilim(?)  [I  defeated:]. 

10 with  gold  I  adorned  and  enriched,  the  fountain edin 

I  built,  for  Dut-geätini?)  the?  of  bis  (her)  wall  I  built. 

Nos.  5  a  and  b  [udd]  enannatum  patesi  sirburla-ki  mupadda 
Hninna-ha-ge  (sie!)  Ib-gal  mu-dü{a)  S-an-na  kur-kur-ra  mu-na- 
ddrig-ga-a  [hi-mu-na-ni-tagd]  ud-ba  lumma-tur  dumu  enannatum 

16  patesi  sirburla-(ki)'ka-ge  kib-dim-dim-mu  i-an-na-ge  mu-na-dug. 
When  Enannatum,  patesi  of  Lagash,  elected  of  Nana,  had  built 
Ibgal  and  had  [adorned]  Eanna  which  is  filled  by  the  countries, 
then  Lummatur,  son  of  Enannatum  patesi  of  Lagash  was  proclaimed 
ihe  kibdimdim  of  Eanna. 

w  No.  9.   Ningirsu  gan-ztd  urukagina-ka  mu-bi^    Its  name   is 

•'Ningirsu  is  the  gan-zid  of  Urukagina".  For  gan-zid  cf.  Gudea 
Cyl.  A,  17,  26. 

No.  18.  ^pa-sag  lugal-a-ni ghde-a  pa-te-si  äir'bur-la'{ki)'ge 
S-a-ni  mu-nu-dä,  To  Pasag  bis  lord,  Gudea  patesi  of  Lagash,  has 

26  built  bis  temple. 

No.  15.  gic-de-a  patesi  äirpurla'{ki)-ka  galu  ^-[ninnii]  ^nin- 
gir-sU'ka  tn-du  kd-gal  kd'äur-\ra'\  igi'ü-\di'ba'\^)  gan-sii-uJUlU, 
Gudea  patesi  of  Lagash,  who  built  Eninnü  for  Ningirsu,  the  great 
gate  of  the  Ka^urra,  exciting  the  admiration 

80  No.  18.  ^nin-gir-su  ur-sag-lig-ga  ^en-lil-Jd  lugal  baga  lugal- 

a-ni  gh'de-a  pa-te-si  äir'bur-la-{ki)-gellllll.  Ningirsu  champion 
of  Enül,  lord  of  the  Baga  Gudea  patesi  of  Lagash//////. 

No.  20.  ^ba-u  sal  sdg-ga  dumu-an-na  nin  uru-azag-ga  nin- 
a-ni  gfU-de-a  pa-te-si  ävr'bur-la-{ki)-ge  4  uru-azag-ga-ka-ni  mti- 

86  na-dü,  To  Bau  the  propitious  lady  daughter  of  Anu  mistress  of 
UrucuBog,  bis  lady,  Gudea  patesi  of  Lagash  has  built  her  temple 
in  Uruazag. 

This  collection  of  the  inscriptions  of  the  classical  period  of 
Sumerian  marks  an  epoch  in  the  science  of  Assyriology.    It  places 

40  before  the  scholar  those  sources  which  are  of  prime  importance 
for  studying  Sumerian  as  a  language  and  much  of  the  material  is 
here  studied  for  the  first  time.  The  work  has  been  done  with 
that  caution  and  extreme  care  which  have  always  been  character- 


1)  ra   in   the    text(!)   indicates   a   divine   name    at  the   top   cf.   Col.   I. 
According  to  Measerschmidt  nothing  is  oinitted(?). 

2)  cf.  Oadea,  Cyl.  A.  26,  6. 
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tistic  of  Th.-D/8  work,  No  one  would  be  more  ready  than  he  to 
recognize  the  provisory  natnre  of  many  interpretations.  The  texts 
he  treats  are  the  most  difficnlt  in  all  Cuneiform  literature.  With 
rare  exceptions  he  has  brought  to  bear  npon  obscure  passages,  words 
and  ideograms  all  that  the  science  of  Assyriology  has  to  offer  at  5 
the  present  moment.  At  least  in  the  main  the  stadents  of  history 
and  religion  may  depend  npon  the  translations.  Tbe  historical 
resnlts  obtainable  from  this  material  he  has  epitomized  in  the  in- 
troduction. 

The  texts  however  offer  much  more  important  information  for  lo 
the   study   of  religion.     From   this   point   of  view  we   have   here 
truly   a   lifting   of  the   veil  into   the  secrets  of  the  beginnings  of 
Babylonian  and  Hebrew  religions  traditions.    The  important  featores 
of  Babylonian  religion ,   the  religions  yocabulary  and  technical  cult 
terms  are   in   large  part   all  widely  used  Sumerian   words :    cf.   in  15 
the  index.  cArakku,  abkaüu,  antaäurru,  [in  CT.  17,  32,  7  a  vessel 
for  holy  water),,  the  legend  .of  the  sacred  kükanu-ivee  whose  place  is 
in  the  pure  abode  into  whose  shadow  no  one  enters  [CT.  16,  46, 194], 
lahamu  dragon  of  the  deep  whose    head  is  the  head  of  a  serpent 
[CT.  17,  42,  15],  makurru  the  sacred  ship  (ark)  for  the  procession  to 
of   the   gods   and   cf.   the   bright   boat  into  which  Enlil  enters  in 
K.  2605  [Gray,  SamaS],  mi-tb  the  weapon  of  Nin-Ib  and  its  fre- 
quent   occurence   in   the  Hymns   to  ^in-Ib   published  by  Hrozny, 
also   the  Sar-ur  [cf.  K.  38 ,   Obv.  19  in  Hrozny]   which   speaks   to 
Nin-Ib ,    *oh    hero    as   a   strong   steer   will   I   stand    at   his   side**,  85 
ASKT.  80,  27,  Rev.  14. 

The  influence  of  Sumerian  literary  forms  is  particularly  evident 
in  the  royal  inscriptions  of  the  last  kings  of  Babylon  Nabopo- 
lassar  etc. ;  devout  worshippers  of  everything  that  had  been  handed 
down  from  ancient  Sumer  and  Akkad ,  the  Babylonians  revealed  30 
to  the  last  those  profound  influences  which  distinguish  Babylonian 
art,  literature  and  religion  from  those  of  all  other  oriental  peoples. 
The  real  nature  of  this  contemplative  and  deeply  religions  people 
whose  language  was  propaged  as  the  conveyance  of  everything 
holy  in  ritual  and  beautiful  in  prayer ,  the  author  of  this  book  36 
has  understood  as  no  one  eise. 

The  rapidly  advancing  science  of  Assyriology  scarcely  allows 
any  one  to  be  able  to  bring  to  bear  upon  obscure  points  all  the 
information  at  our  disposal.  I  give  here  some  additional  notes  on 
a  few  passages.  The  weapon  Om,  Br.  11906,  so  frequently  used  40 
in  the  phrase  Gin-äu  ne-sig  is  left  untranslated  by  Th.-D.  I  myself 
can  not  agree  with  the  translation  'with  the  battle  ax"  for  Sü  is 
never  used  in  the  instrumental  sense  in  the  inscriptions.  The  in- 
strument  in  K.  4378,  I,  27 — 34  is  used  by  the  band,  by  a  barber, 
a  doctor,  farmer  [correct  la  to  aptn] ,  for  a  sword ,  Stylus  and  is  45 
translated  by  ^^wp//////,  AL^  p.  86.  In  the  name  Oilgameä^  SAL 
4035  gü'Oin  is  pronounced  gilga, 

Zeitaohrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXn.  ^^ 
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nighaa  p.  52, 12,  17  =  dä-'-iku  murderer,  CT.  16,  46,  162. 

gar-^ar-ra  p.  66,    St  B.  i,  11,   akal  twmri  baked  cakes.     In 

CT.  17,  6,  7   gar-tzi  gar-har-ra  =  akal  tumrt\     Here   gar-izi  is 

glossed   by  gar-^ar   i.  e.   baked    cakes  =  divination   cakes   {akul 

bäwntt)]   cf.    SAI.  3151.      Page  69,  5,  1—11;    cf.   end    of  Ishtar's 

Decent  to  Hades,  Raw.  IV,  31,  Rev.  56—58. 

ä-tuk  p.  72,  7,  43  =  baäü  K.  126,  1  [Bez.  Cat.]. 
100, 10, 6  zag-mi-ni-keä  cf.  eagkeä  =  kis^  rage,  CT.  16,  25,  48. 
100, 10,  10  ntg-su  =  eßru  spare,  CT.  16,  15,  V,  43. 
10  100, 10,  16  ki'im'fna'ni'gar  =  he  placed  [the  tirciä],  the  form 

can  not  be  passive. 

100,  11,  1  sag-kal,   an    argument   for   reading  sag-kal  is  the 
variant  sagma-al  CT.  15, 10,  Obv.  10  [Br.  3619].  Br.  3620  =  kattäu 
the  destroyer  is  to  be  read  sag-lib,  Raw.  IV,  24,  57. 
16  100,  11,  22  uä-d'dir,  cf.  d-dir  =  lä  masil,  now,  straightway, 

ZA.  IX,  161,  18. 

104,  14,  11  d-dam  garra-na  cf.  CT.  13,  37  fragment  at  end 
d'dam  ki'tnU'Un'gar'e ,    namu§äü   ütakan,    be   introduced   living 
creatnres. 
so  104, 14,  12  giä'bar,  the  meaning,  tax,  is  doubtfiil,  cf.  Schorr, 

Ak.  Bob.  Urkunden  and  for  •measure"  Gray,   SainaS  16,  56  sabtt 
giä-bar  and  parallel  passage  1.  54  ^abit  z*baniti,   who  handes  the 
measnre  and  the  scales.     A  variant  is  muä-bar(gu)  a  vase  Gudea, 
Cyl.  A.  20,  13. 
S6  108,  17,  27  d'ba,  arkänu  and  then,  variant  oi  a-ba  Br.  11367 

and  cf.  CT.  I,  96—4—4,  2,  Obv.  16. 

108,  17,  29  igi+  hi  =  läbiru,  cf.  Jensen,  KB.  VI,  1,  p  386, 
where  on  basis  of  Br.  8947  gtg-R-na  and  »--<  =  sun  =  läbiru  and 
Br.  9437  R.  =  st{n?)  snpposes  R.  =  sun;  two  words  for  old  must 

80  have  existed  one  sun,  sin  and  one r. 

110,  20,  21  en  =  priest,  more  specially  the  ääipu  priest, 
CT.  16,  6,  233. 

112,21, 18  sag-keä,  reservoir,  cf.  eä-keä-ag  reservoir  for  fish(?) 
CT.  15,  11,  24;  ktma  ^fr»  kima  siri  sag-keä-aä-am,  like  a  serpent, 
86  like  a  serpent  in  the  water-pool. 

112,  21,  20  dugud  =  rnikiu  falling  fire,  perhaps  also  comet. 

114,  22,  15  ki-a-nag  dingir-ri-ka;   ki-a-nag  used   in  passage 

with  kistgga  [Br.  9685]  place  where  the  kispu  or  ritaal  of  offering 

kusapu   cakes   for   the   dead   was   performed,   refers  to    the  place 

40  where  the  water  was  poured  out  for  the  dead,  cf.  K.  3928,  Gray, 

äamaS-Texts,  pl.  7.    In  CT.  17,  37,  1  the  dead  are  called  the  ilsmi 

IcamfUi,     It    is   likely   that  dCngir-ri  refers  here  to  the  dead  and 

that  we  are  to  translate,  *place  of  offering  water  where  the  divine 

spirits  drink",  cf.  Raw.  IV,  18a,  28. 

46  11^,25,  1  giä-gar-ra,  the  loan  word  ükaru,   shows  that  the 

Sum.  word   was  tsgar,     Zimmern,   KAT*.  649  =  ^düN   tribute. 
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borrowed  also  in  Syriac,  cf.  Jensen  in  Brockelmann  }\^^/     Jahuda, 

Inaugural' Dissertation  =  h.ÜC^  a  benefice  which  is  cultivated  for 
a  priviledged  person;  Schorr,  Alt.'Bab.-Privairechtsurkunden^  p.  35 
land^  belonging  to  the  church :  cf.  CT.  II,  50  a  garden  iUi  iskärtm 
sa  Samai  here  certainly  land,  garden  etc.  5 

118,  26,  24  {mui)§h'tur,  äaturru,  serpent,  a  loan  word  Br.  8011, 
syn.  ofbaSmu  Raw.  IV,  26  No.  2,  14  f.  baSmu  acc.  to  KB.  VI,  310 
=  Eidechs,  Molch;  cf.  Leander,  Lehnwörter,  No.  225. 

118,  27,  10  äetr-zid  =  namru  CT.  16,  37,  10,  cf.  28,  1. 

120,  27,  21  id-edin ,   on  Edin   as   a   legendaiy   and   mystical  10 
place  cf.  CT.  17,  14,  K.  8386,  1  where  the  divine  edin-na  is  glossed 
by  Eridu  and  Surpu  9,  1  the  divine  edin  where  the  g^smtg  and 
gi^Aä  grow. 

124, 3, 14  üb  da  tubku  without,  on  the  out  side,  CT.  16,  31, 119. 

126,  6,  20  pad'dS'cia,  ana  pakädi  CT.  16,  5  note  6.  15 

136. 16,  19  ff.  for  similar  description  of  the  feast  of  Ningirsu 
when  Bau  supplicates  bim  cf.  E.  133,  17  ff. 

136. 17,  4  ur-hu  akälu  eat  (So  correctly  Th.-D.)  cf.  ur-in-da- 
kühü  =  üakkal,  Raw.  IV,  3,  25. 

In  regard  to  the  translation  of  the  dates  pp.  224 — 288  *  it  20 
will  be  noticed  that  the  author  has  avoided  the  inconsistencies  of 
the  French  edition.  For  example  in  the  French  edition  p.  336, 
third  year  of  Oimü-sm  he  translated .  ia- JwZ  by  'he  devastated", 
but  cf.  the  German  edition  p.  234  *  verheert  wurde".  On  the 
translation  of  dates  cf.  Synioäce  du  Verbe  sumSnen  p.  241.  Both  25 
Th.-D.  and  myself  have  since  the  completion  of  his  French  edition 
deduced  the  principles  of  verbal  prefixes  to  more  accuracy^).  My 
note  above  cited  left  out  of  consideration  the  fact  that  a  form 
which  has  no  object  expressed  but  which  has  the  indirect  case 
Standing  either  alone  or  preceded  by  a  subject  may  be  passive  so 
since  the  indirect  case  can  express  Instrument  or  in  case  of  agent 
with  da  (ta)  there  postpositions  may  be  left  out.  So  ba-de  or  with 
subject  mu'ba-de  may  mean  "he  told  him"  or  "it  was  told  by 
him"  i.  e.  with  da  omitted.  The  latter  translation  is  supported 
by  the  variants  ma  and  ba  in  fia-ma-abbt  and  ka-ba-ab  =  likkabi  36 
may  it  be  spoken,  AL.»  136,  3  =  SBH.  53^^  Rev.  50.  When 
dealing  with  these  forms  ba-dä,  ni-pad  etc.  where  the  force  of  the 
indirect  ba  {ma)  may  be  ethical  dative,  indirect  object,  ablative  of 
Instrument  or  agent  (with  da  omitted)  or  when  only  subject  is 
expressed  as  in  ni-pad  unless  the  previous  structure  of  the  sentence  40 

1)  I  must  say  here  that  Poebers  thesis  in  ZA.  XXI,  216^236  in  which 
an  attempt  is  made  to  find  temporal  relations  in  the  prefixes  seems  to  me 
unwarranted  and  based  upon  too  little  material.  For  Sumerian  modal  forms  the 
existence  of  which  P.  seems  to  deny  [p.  217]  see  Sifnktxe  234 — 5  some  of 
which  principles  were  long  ago  exposed  by  Th.-Dangin. 
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allows  one  to  complete  the  verb  with  certainty  the  translation 
must  always  be  donbtful.  Some  of  the  translations  violate  Sumerian 
grammar;  thus  p.  230  date  15  mu  Ubara-ki  ki-bi  ba-ab-gi  can 
not   be   passive   for   ab   is   clearly   the    object    for   bi  i.    e.    ba-bi 

5  assimilated  to  ba-ah  and  can  only  mean ,  *^year  when  he  restored 
—  Ubara  —  its  place"  i.  e.  year  when  he  restored  übara  to  its 
place.  The  author  is  however  consistent  with  this  principle  in 
murun-ba-ld  "he  dug  it"  p.  237  [here  borla  is  the  verb]. 

For  ba  subject  the  author  p.  287  note  1) ,   cites   the  variants 

10  m-dib  and  ba-an-cUb ,  ba  in  this  case  must  be  instrumental  with 
subject  omitted  and  could  hardly  be  called  an  exact  variant. 

Page  150  8U'kur-ru  is  translated  by  äuruppak^  s.  RTC.  In- 
troduction  11.  The  ideogram  aratta  Br.  9052  is  also  translated 
by  äurrtibbak  CT.  16,  36,  7.    On  ^sukurruda  cf.  p.  269;  cf.  ^su- 

16  kur-ru  dumu-nun  zurab  =  märat  rabüti  BA.  5,  619,  18  therefore 
a  goddess.  Since  Keä  was  a  neighboring  city  of  aratta  =  Sur- 
ruppuk  and  Ninharsag  was  worshipped  in  Keä^  it  may  be  that 
^sukurru  =  Ninharsag  (!). 

In   regard   to   the  Verzeichnis   pp.  241 — 275    some   new    and 

so  important  notes  may  be  added.  en-zu  p.  250,  cf.  the  recent  expla- 
nätion  of  Sin  as  the  time  (en)  reckoner  (zu)  LSS.  II,  5  p.  60.  tm- 
gig  p.  255 ,  this  bird  often  figured  on  the  arms  of  Lagash  as  an 
eagle  is  identical  with  the  «u-bird  which  stole  the  tablets  of  fate 
Raw.  IV,  14,  16  and  in  the  Etana  legend  is  called  nasru  eagle. 

«6  immer  p.  255,  acc.  to  CT.  11,  45,  Obv.  9    the  Sum.   reading 

for  Bamman  is  iäkur-,  cf.  also  Hrozny,  ZA.  20,  425  who  cites  a 
gloss    iäkur    K.    2100.      If   Meissner's    reading    SAI.    4007    is  = 

rigmu   be   correct  one  may  perhaps  explain  the  word  ^\^  iSkur 

as  "mountain-crier".     It  is  propable   that  di^kur  is  a  Westsemitic 

so  deity  whose  name  was  translated  into  Sumerian. 

lugal'Uru  p.  260  patron  deity  if  the  Umina-Entemena  dynasty 
is  probably  identical  with  lugal-ür-ra  CT.  14,  16;  K.  93084,  Rev.  6, 
a  demon  here. 

Ninjuxrsag^  acc.  to  king   Ham.   III,  201,  44  =  üu  nin-mak 

96  which  acc.  to  BA.  5,  644,  7  =  Gula.  Another  writing  for  Ninharsag 
is  nin-tud  p.  266  who  in  CT.  17,  42,  1 — 13  is  described  as  having 
the  body  of  a  dog  [line  10].  Since  Gula  =  Ninkarrak,  Building 
Inacrips.  of  New- Sab.  Empire  p.  106  var.  14  and  the  dog  was 
sacred  to  Gula  and  Ninkarrak  l.  c.  p.  110,   it   is   evident  that  all 

40  these  deities  are  local  manifestations  of  the  same  principle. 

Nin-Ib  p.  264  read  by  Jensen,  Nimrod  may  perhaps  be  simply 
ntn-ib,  cf.  Br.  5168  where  the  plant  rik  ^in-Jb  =  nikibtu  and 
cf.  Rm.  367,  Obv.  11,  and  nig  Br.  11965  =  Nin  i.  e.  nig(k) 
10989,  therefore  Nikib{?)  pa-sag  dingir-  for  this  deity  in  the  time 

45  of  Gudea  see  above  VAth.  2339,  Schrift- Denk.,  no.  13. 
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iuigaUu  p.  270,  after  Ninharsag  insert  14  i.  e.  14,  i7,  15.  Por 
iv^gal  of  Nin-Ib  see  K.  131,  7. 

tarkullu,  cf.  SBH.  53,  Obv.  65  Ishtar  the  tarkul  of  Babylon. 

The  editors  of  the  Varderaaicaische  Bibliothek^  Winckler  and 
Jeremias  had  planned  to  have  a  concise  dictionary  at  the  end  of  6 
each  volome.  But  Smnerian  pbilologj  is  not  yet  far  enough 
advanced  to  allow  us  to  compose  a  dictionary  in  tranacription, 
Prof.  Haupt  has  given  a  short  one  in  ASKT.  The  only  plan 
feasable  for  Sumeiian  at  present  is  to  use  the  Script  in  which  its 
literature  is  written  and  to  accompany  it  by  a  transcribed  dictio-  lo 
nary  so  far  as  our  knowledge  allows  us  to  make  such  transcriptions. 

Additions. 

Page  40,  4,  10  ae  nimi-h  =  äupü  v.  SBH.  104,  6  a  var.  of 
PA-UD-DU\,  1(1). 

66  B.  5,  5   mu-gil-sa  "everlasting   name".     In  SBH.  101,  44  16 
a  syn.  of  buäH,     Cf.  OB.  I,  68,  II,  4  mu-bi  gil-sa. 

82  F.  2,  5  h-nU'tur-tur  is  an  epithet  of  the  goddess  of  Isin, 
SBH.  81,  9  =  "the  attentive". 

96,  ^,15  ^sag  =  esrUu  sanctuary,  SBH.  37,  8. 

120,^5,  7  bäd-si-anna:  bdd  stis  a place  for  doves,  SBH.  80, 19.  «o 

126,  6,  4  gar-ud'du  a  kind  of  bread,  cf.  Labartu  IV,  R.  55  b,  29 
and  as  an  offering  Nbk.  49,  S:  v.  also  CT.  11,  27  date. 

98,  P,  18  an-zag-ta  cf.  anzag-bi-H,  CT.  IV,  3b,  7. 

In  Cyl.  B.  12,  1  and  14,  26  the  name  of  the  fish  HLsufyir 
is  to  be  read  du-äujmr  after  da-äufyir,  CT.  15,  26,  15.  M 

Page  150,  n,  2  a-al  city:  Meisser  in  OLZ.  1908,  Sp.  184  argues 
from  the  long  ä  for  an  i'y  root:  cf.  also  BA.  V,  675,  24. 

Page  50  no.  o)  Th.-D.  assimUates  REC.  284  to  Br.  8192  which 
had   a    Sumerian   value   hubur,   CT.  XII,  19  b,  16;   in   Bab.  Miscl. 
pl.  11,  V,  7  mu-ud  =  R  =r  ^ubu[ru].     An   assimilation    to    Idfjtan  so 
Br.  8185,   Bab.  Miscl.  ibid.  6,   which   is   also  a   vessel   Delitzsch, 
HW.  375b,  is  not  excluded. 

Page  102,  13,  2  s^g-vdu  gän-na-kam  iu-a  mi-ni-gar-gar  = 
one  who  makes  wollen  garments  by  band ;  for  gdn  =  subätu  v. 
ga-an-na,  CT.  XVI,  35,  20.  *  85 

Page  132,  12,  21  dag-ga-na-bi  cf.  ddg-ga-na,  CT.  XV,  18, 
Rev.  12  =  Chamber. 

St.  Langdon. 
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Kleine  Mitteilungen. 

Einige  Bemerkungen  zu:  , Kahle,  Zur  Geschichte  der 
hebräischen  Accente*.  —  Im  LV.  Bande  dieser  Zeitschrift, 
p.  193,  spricht  Kahle  die  Vermutung  aus,  daß  die  „ständigen  Diener 
der  D*«?37£3  den  c*^'D7U  selbst  allmählich  bestimmte  Melodien  gegeben 

6  haben,  und  zwar  im  besonderen  die  Servi,  die  den  ^12^^^  unmittelbar* 
vorangehen.  K.  zieht  diesen  Schluß  aus  der  angeblichen  Tatsache, 
daß  man'  ,in  den  Büchern  rro»  zwei  Arten  von  Silluk"  unterscheide. 
K.'s  Gewährsmann  ist  Baer  in  Thorath  Emeth  p.  4  in  der  Anmerkung. 
An   der   angegebenen   Stelle    findet   sich   die   gereimte  Abhandlung 

10  Ben-ASer's  über  die  nÄN  '^'oyö,  die  früher  von  Dukes  (in  Kontres 
hammassoreth)  und  später  von  Baer-Strack  (in  DikdukS  ha'teamim 
als  §  18)  veröffentlicht  wurde.  Ben-ASers  Worte  lauten:  nr^DN^ 
*nTiD)3i^)  bibn  ü^^üo  mobün  ,^11»:  n^n  n'\:i^D  ,njn  nniD'on.  Dazu 
bemerkt  Baer:  'n^DWi in'niar  iD"y  ni'^n  ^^^p:-)  ,pnborT  Nin 

16  ^itnn  iii3  ««^n  n"7D«n  i:i5d  -itdn^)  i:iarn  nnc^T  bibn  d-^eo  '^n 
pibon  inas  'nü«  O'^nco  *nNtDn  »bi  ,inD"'%3'»  nn^n  Tbip  d'^t^o 
^1^3  bnp  ibD^).  Das  kann  doch  unmöglich  etwas  anderes  heißen, 
als  daß  die  Melodie  des  pnbo  der  nm  '^^to  hohe  und  tiefe  Töne 
enthalte,   also   einen   großen   Tonumfang    besitze,   wohingegen    die 

so  Melodie  des  pnbo  der  w^^to  öt'b  aus  kleinen  Intervallen  bestehe. 
Es  ist  also  hier  nicht  von  einem  pibo  in  hoher  Tonlage  und 
einem  anderen  in  tieferer,  sondern  von  einem  pibo  mit  sowohl 
hohen,  als  auch  tieferen  Tönen.  Daß  unsere  Auffassung  die  richtige 
ist,  bestätigt  Baer  selber  (a.  a.  0.  p.  8):  ...  piODn  qio  «nn  pnbo 

M  a"'-iDO  ^"N  pibow  rrnüW  pnosn  inoiw  nw-nn  oa  lii^rn  ^^i  ,. . . . 
o-'nco  Y'nd  m37Di  ^1^3  öitDD  bnp  is:-»»  n'*73«n  i2i^:  '^d 
ü^'^y^i^  Dvn  m:>tD  nWDn  ^)nn"'3''tD  omp  int)'»y:a  nbr*^  «b» 

*) d"«mw"p3n  nn-'WNa  a"«pnmwn  d"«:Tnn   m«.     Trotzdem  K. 

für  seine  Behauptung  mehrere  Beweise  zu  haben  andeutet  (,cf.  zum 

so  Beispiel^)  Baer*) ,  haben  wir  keinen  Hinweis  auf  die  „Tatsache* 
finden  können.  Die  Behauptung  Kahle's  muß  also  als  unerwiesen 
und  unbeweisbar  angesehen  werden;  damit  werden  aber  auch  alle 
aus  der  Behauptung  gezogenen  Schlüsse  bez.  der  Einwirkung  der 
Servi   auf  die  Kantillation    des  Textes  hinfällig.  —  Auch  das  von 

86  Azla,  dem  speziellen  Servus  des  Gere§,  Gesagte  hat  keine  zwingende 
Beweiskraft,  denn  Mehuppak,  der  spezielle  Servus  des  nicht  in  den 
rÖK  "»"iDO  vorkommenden  PaSta,  kommt  sehr  häufig  in  ri7i{i^  "^nEO  vor, 
z.  T.  sogar  unmittelbar  vor  dem  c^ö.  l  Katzenstein. 


1)  Von  mir  hervorgehoben.  2)  Vgl.  p.  37,  '«  'p'lZ. 
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Zu  phönizischen  Inschriften.  —  Auf  ZI.  5  der  Opfer- 
tafel von  Marseille  hat  man  in  M:273-)U&(n  schon  längst  ein  gi'iechi- 
sches  Wort  vermutet.  Es  ist  3  +  ait6fiato{v) :  ,Bei  einem  Kalbe, 
dessen  Hörner  von  selbst  (von  Natur)  im  Fehlen  sind*.  Vgl.  Payne 
Smith,  Thesaurus  syriacus,  Sp.  131. 6 

Anders  als  die  meisten,  namentlich  die  neueren  Erklärer,  glaube 
ich  in  pn  auf  ZI.  19  der  Inschrift  E&münazar's  doch  den  Namen 
des  Oottes  Dagon  sehen  zu  müssen.  Der  Zusammenhang  des  Textes 
scheint  diese  Auffassung  zu  verlangen.  Denn  El^munazar  will  in 
seiner  Grabschrift  nicht  von  seinen  Verdiensten  um  den  sidonischen  lo 
Staat  reden ,  sondern  lediglich  vor  Grabschändung  warnen ,  unter 
Hinweis  auf  den  Zorn  der  Götter. 

Deshalb  hat  der,  den  zweiten  Teil  der  Inschrift  (ZI.  13  ff.)  be- 
ginnende Satz  den  Sinn :  D  e  n  n  ich  und  meine  Mutter  haben  Astarte, 
ESmün  und  alle  Götter  der  Sidonier  zu  Dank  verpflichtet  durch  15 
das,  was  wir  für  ihren  Kultus  getan  haben.  Und  daran  reiht  sich 
der  Schlußsatz  der  Inschrift:  Auf  daß  diese  heiligen  Götter  die 
Grabschänder  nicht  preisgeben. 

Aber  der  Zwischensatz  auf  ZI.  18 — 20  obyb  dsnsrb  ....  in*»  i^i 
würde  in  seiner  bisherigen  Deutung  diesen  Zusammenhang  unterbrechen  I  so 
—  nyn  knüpft  in  erster  Linie  den  Gott  Dagon  an  die  sidonischen 
Götter  an:  Der  Großkönig  hat  uns  femer  die  Dagonsländer 
verliehen.  D.  h.  auch  Dagon  ist  ein  sidonischer  Gott  geworden, 
der  die  Grabschänder  bestrafen  wird;  auch  auf  Dagon  bezieht  sich 
„diese  heiligen  Götter*.  26 

Die  Worte  nbrc  ttJ^^  nWi.^^  m^nb  sind  noch  nicht  sicher  ge- 
deutet; aber  aus  nwsfcy  geht  hervor,  daß  ESmünazar  vieles  oder 
großes  geleistet  hat,  um  auch  Dagon  seinen  Gott  nennen  zu  können. 
Und  durch  diese  Leistung  glaubt  er,  auch  Dagon  zu  Dank  ver- 
pflichtet zu  haben.  p   Praetorius.  ^ 


Zu  oben  S.  80—82.  —  Zu  dem  in  Betieff  der  Grund- 
form des  hebräischen  Artikels  von  Barth  und  Brockelmann 
contra  üngnad  geführten  Streit  möchte  ich  nur  daran  erinnern, 
daß  üngnad  für  seine  Ableitung  des  hebräischen  Artikels  aus 
*han  außer  auf  den  von  ihm  selbst  Or.  Litt.-Ztg.  1907,  Sp.  211  35 
zitierten  Halevy  sich  auch  auf  Nöldeke  berufen  kann,  der 
Semit.  Sprachen 2  1899,  S.  50  sagt,  daß  der  hebräische  Artikel 
„eventuell  auch  einmal *"  han  gelautet  haben  „könnte*.  Da 
weder  üngnad  (Or.  Litt.-Ztg.  1907,  Sp.  210/11  und  ZDMG.  LXU, 
80 — 82)  noch  seine  Gegner  Barth  (Sprach wissensch.  Unters,  z.  40 
Semitischen  1907,  I,  S.  47— 53)  und  Brockelmann  (Grundriß 
d.  vergl.  Gramm,  d.  sem.  Spr.  1907,  S.  316  —  nicht  317,  wie 
üngnad  S.  80  falsch  angibt)  auf  Nöldeke 's  Ansicht  Bezug  nehmen, 
ist  ein  kurzer  Hinweis  darauf  aus  mancherlei  Gründen  vielleicht 
nicht  ganz  unangebracht.  G   Beer  ** 
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Albert  Socin-Stiftang. 


Laut  Beschlusses  des  unterzeichneten  Kuratoriums  der  Albert 
Socin- Stiftung  vom  Juli  1906  ist  die  erste  Ausschreibung  des 
Stipendiums  für  den  Anfang  des  Sommerseroesters  1908  festgesetzt 
worden. 

Die  auf  den  Zweck  der  Stiftung  und  die  Verleihung  des  Stipen- 
diums sich  beziehenden  Paragraphen  der  Statuten  lauten  folgender- 
maßen: 

§  1. 

Zum  Andenken  an  die  wissenschaftliche  Tätigkeit  Albert  Socms 
soll  eine  Stiftung  unter  seinem  Namen  begründet  werden.  Ihr 
Zweck  ist,  insbesondere  jüngeren  Kräften  in  erster  Linie  sprach- 
liche, literarische  und  ethnologische,  in  zweiter  geographische  und 
archäologische  Forschungen  an  Ort  und  Stelle  in  den  arabisch 
sprechenden  Ländern  des  Orients  mit  Bevorzugung  von  Syrien  und 
Palästina  zu  ermöglichen. 

§  4. 

Die  Stipendien  werden  verliehen  an  Deutsche  (Reichsdeutsche, 
Deutschösterreicher  und  Baltische  Deutsche)  und  Schweizer,  aus- 
nahmsweise auch  an  Angehörige  anderer  Nationalitäten.  Voraus- 
setzung der  Verleihung  ist  die  Promotion  in  der  philosophischen 
oder  theologischen  Fakultät  einer  mit  einem  etatsmäßigen  Lehrstuhl 
für  semitische  Philologie  versehenen  deutschen  oder  schweizerischen 
Universität,  und  zwar  für  Philosophen  in  semitischer  Philologie,  für 
Theologen  im  Fache  des  Alten  Testamentes.  Die  letzteren  haben 
außerdem  ein  Zeugnis  mindestens  eines  etatsmäßigen  Universitäts- 
lehrers der  semitischen  Philologie  über  ausgebreitetere  Studien  in 
dieser  Disziplin  beizubringen.  Von  beiden  Klassen  von  Bewerbern 
kann  das  Kuratorium  besondere  Nachweise  ihrer  Kenntnisse  im 
Arabischen  und  Hebräischen  verlangen. 

Von  der  Forderung  der  Promotion  kann  ausnahmsweise  ab- 
gesehen werden,  wenn  der  Bewerber  durch  eingehende  Zeugnis.se 
mindestens  zweier  etatsmäßiger  deutscher  oder  schweizerischer  Pro- 
fessoren der  semitischen  Philologie  seine  Befähigung  zu  erweisen 
imstande  ist. 
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Das  Bewerbungsgesuch  ist  mit  einer  eingehenden  Darlegung 
der  wissenschaftlichen  Zwecke  des  Bewerbers  zu  begleiten. 

§  5. 
Die  Stipendiaten  sind  verpflichtet,  spätestens  drei  Jahre  nach 
Empfang  des  Stipendiums  einen  ausführlichen  Bericht  über  ihre 
Studien  im  Orient  an  das  Kuratorium  zu  erstatten,  der  ganz  oder 
im  Auszuge,  womöglich  in  der  »Zeitschrift  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft*  oder  in  der  , Zeitschrift  des  Deutschen 
Palästina-Vereins*,  veröflfentlicht  werden  soll. 

§  6. 
Die  Vergebung  des  Stipendiums  findet  in  jedem  vierten  Jahre 
in  der  Höhe  von  1600  Mark  oder  darüber  statt.  Die  Ausschreibung 
hat  jeweilen  im  Anfang  des  Sommersemesters,  die  Verleihung  späte- 
stens bis  zum  1.  Dezember  desselben  Jahres  zu  erfolgen.  Sollte 
sich  später  das  Vermögen  der  Stiftung  erheblich  vermehren,  so  kann 
das  Kuratorium,  statt  eines  in  jedem  vierten  Jahre  zu  vergebenden 
Stipendiums,  die  zur  Verfügung  stehende  Geldsumme  auf  zwei  oder 
mehrere  Stipendien  verteilen  unter  der  Voraussetzung,  daß  ein  jedes 
davon  mindestens  1600  Mark  betragen  muß. 

Das  für  die  diesjährige  Verleihung  festgesetzte  Stipendium 
beträgt  1800  Mark. 

Bewerbungsgesuche  müssen  spätestens  bis  zum  1.  Oktober 
dieses  Jahres  eingereicht  werden  und  sind  an  Herrn  Professor  Dr. 
Emil  Kautzsch,  Halle  a.  d.  Saale,  Wettinerstr.  32  zu  richten. 

Das  Kuratorium  der  Albert  Socin-Stiftung: 

Dr.  Rudolf  Ernst  Brünnow,  Bonn. 

Dr.  August  Fischer, 

Professor  an  der  Universität  Leipzig. 

Dr.  Emil  Kautzsch, 

Professor  an  der  Universität  Halle  a.  d.  Saale. 
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Verzeichnis  der  seit  dem  Erscheinen  des  letzten  Heftes 
bei  der  Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschlag  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  Rücksendungen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eingehend  besprechen  SU  wollen,  werden  mit  Dank  an- 
genommen.) 

Echos  d'Orient     11«  ann^e,  no.  70:  Mai  1908.     Paris. 

Babyloniaca.  l^tndes  de  philoIogie  ossyro-babylonicnne  publikes  avec  le 
conconrs  de  Maximilian  Streck  et  Stephen  Langdon  par  Ch,  Viroüeaud, 
Tome  II  —  Fase.  3.     Paris,  P.  Geuthner,  1908. 

Ohneteati,  A.  T.  -  Western  Asia  in  the  Days  of  Sargon  of  Assyria  722—705 
B.  C.  A  Study  in  Oriental  History.  [Comell  Studies  in  History  and  Political 
Science,  Vol.  11.]  New  York,  Henry  Holt  &  Co.,  1908.  VI,  192  S.  (Za 
besiehen  durch  Messrs.  George  Bell  &  Sons,  York  Honse,  Portugal  St., 
Lincoln  Inn,  London.) 

The  Ritual  of  Eldad  ha-Dani  reconstructed  and  edited  from  Mannscripts  and 
a  Oenitah  Fragment.  With  notes,  an  introduction  and  an  appendix  on  the 
Eldad  legends  by  Max  Schloeseinger.  Leipzig  u.  New- York,  Rud.  Haupt, 
1908.     132  S.     10,  geb.  12  M. 

DavicUan,  Israel  -  Parody  in  Jewish  Literatare.  [Columbia  University  OrionUl 
Studies,  Vol.  11.]  New  York  1907,  in  Komm,  bei  0.  Harrassowitz,  Leipzig. 
XXU,  292  S.     10  3/. 


Berichtigung  zu  S.  157,  Z.  6. 

Die  Arbeit  von  Ungnad   knäpft   nicht   an  King's  Chronicles, 

sondern    an    zwei    zum    ersten    Male    edierte    Texte    des    Berliner 

Museums  an.  nTi^^«i,^i,v,o«r. 

C  Urockelmann. 


411 


Ruyyaka's  Alamkarasarvasva. 

übersetzt  von 

Hermann  Jacobi. 

(Fortsetzang.) 

So^)  gibt  es  denn  von  der  Samäsokti  folgende  Arten:  eine, 
welche  durch  doppelsinnige  Attribute  bewirkt  wird;  (die  zweite,) 
welche  durch  gemeinsame  Attribute  bewirkt  wird,  enthält  zwei  Unter- 
arten, jenachdem  Eigenschaften  oder  die  Tätigkeit  (des  apralcrUi) 
übertragen  wird;  (die  dritte,)  welche  durch  ein  einen  Vergleich  s 
involvierendes  Attribut  bewirkt  wird,  enthält  ebenfalls  zwei  Unter- 
arteü,  jenachdem  das  Kompositum  als  Vergleich  oder  als  Satpkara 
aufgefaßt  wird.  Wenn  es  aber  als  Metapher  aufgefaßt  wird,  gehören 
89  beide  Fälle  nicht  in  das  Gebiet  der  Samäsokti.  So  ergeben  sich 
also  fünf  Arten  der  Samäsokti.  Dieselbe  ist  nun  überhaupt  drei-  lo 
facher  Art,  je  nachdem  lediglich  eine  Tätigkeit  übertragen  wird 
oder  die  Attribute  gleich  sind  oder  beides  zutrifft.  Bei  der  Gleich- 
heit der  Attribute  haben  wir  fünf  Arten  unterschieden.  In  allen 
Fällen  aber  ist  die  Übertragung  des  Verhaltens  der  springende  Punkt. 
Es  kann  nun  1.  auf  eine  der  Wirklichkeit  angehörende  Sache  das  is 
Verhalten  einer  ebensolchen,  oder  2.  auf  eine  der  Wissenschaft  an- 
gehörende Sache  das  Verhalten  einer  ebensolchen,  oder  3.  auf  eine 
Sache  der  ersten  Art  das  Verhalten  einer  Sache  der  zweiten  Art, 
oder  4.  auf  eine  Sache  der  zweiten  Art  das  Verhalten  einer  Sache 
der  ersten  Art  übertragen  werden ;  so  ist  die  Samäsokti  (wiederum)  20 
vierfach.     Überhaupt  ist  sie  also  gar  mannigfaltiger  Art. 

Lediglich  eine  Tätigkeit  wird  übertragen  in  folgendem  Beispiel: 

,Der  Khadirastrauch  zerkratzt  arg  ihre  Brüste,  faßt  fest  ihre** 
„Haare,   zeichnet  ungeschickte  Schnörkel  auf  ihr  liebliches  Antlitz" 
„und  reißt  ungestüm  von  den  Hüften  das  Kleid  den  Frauen  deiner"  25 
„Feinde,  o  König,  auf  ihrer  Flucht  in  der  Wüste." 

Hier  denken  wir  uns  wegen  der  Übertragung  einer  Tätigkeit : 
„Zeichnen  von  Schnörkeln*  usw.,  den  Khadira  als  ungestümen  Lieb- 
haber.   Beispiele  für  den  Fall,  daß  die  Attribute  gleich  sind,  haben 

1)  Der  Kommentar  hat  eine  praiikä:  asyä  {UyädSy  (uyää  ca  yathopa- 
pädään  bhedän  samkalaycUi),    In   unserm  Texte   fehlen   die   entsprechenden 

Worte.  '  . 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  ^*^ 
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wir   oben   angeführt^).     Beides   (Übertragung   einer  Tätigkeit   und 
Gleichbeit  der  Attribute)  triflft  in  folgender  Strophe  zu: 

,Sie  haben  ihre  Haare  zerzaust,  ihre  Brust  aufgerissen,  ihre* 
„ganze  Lippe  geschunden,  ihr  Ohr  beschädigt  und  ihr  lotusgleiches** 

6  „liebliches  Auge  verwundet:  was  haben  nicht  alles  die  rohen,  stach-* 
.lichten  Bäume  den  mit  eilig  unsicheren  Schritten  in  der  Wüste* 
„irrenden  Schönen  deiner  Feinde  zugefügt!** 

Hier  haben  wir  in  ,rob*  und  „stachlicht ** -)  Gleichheit  der 
Attribute,  und  in   „sie  haben  die  Haare  zerzaust**  usw.  Übertragung 

10  der  Tätigkeit. 

Jetzt  sollen  der  Reihe  nach  die  vier  Arten  der  Übertragung 
des  Verhaltens  illustriert  werden.     Nämlich  (1.): 

„Es   umschlang  das  Firmament,   küßte   der  Himmelsgegenden*  90 
„Antlitz,   bestrich   mit  seinen  Strahlenspitzen  die  Mondsichel,    den* 

15  „Himmel  verhüllend  (er  ritzte  mit  seinen  Nägeln  mondsichelförmiges* 
„Mal,  weil  das  Kleid  sich  nicht  löste),  was  tat  nicht  alles  in** 
„übermächtiger  Glut  das  jugendliche  Feuer  seines  (Stirn-) Auges,* 
„welches  (Feuer  nämlich)  den  Liebesgott  schon  in  sich  geschlungen 
hatte  I^* 

20  Die  je  nach  der  Stimmung  verschiedenen  Arten  von  der  Wirk- 

lichkeit angehörenden  Sachen  möge  man  sich  selbst  überlegen. 

„Diejenigen,  welche  dich  (o  HERR)  als  von  gleicher  Form  in* 
„allen  Dingen  (bez.  in  allen  Wortverbindungen)  als  unwandelbar* 
„(bez.  indeklinabel)  und  sonder  Zahl  (bez  Numerus)  auftretend  be-* 

25  „trachten  und  die  Unterschiedlichkeit  deiner  selbst,  des  Absoluten,* 
„leugnen  (bez.  den  Schwund  der  Kasusendung,  welche  die  Beziehung* 
„zu  einem  andern  Wort  enthält,  vorschreiben),  die  haben  wahrlich* 
„nach  meiner  Ansicht  dich  richtig  definiert^).* 

Hier   wird    auf   einen   aus  der  heil.  Schrift  bekannten  Gegen- 

so  stand  ein  aus  der  Grammatik  bekannter  übertragen. 

„Das  nicht  in  den  Wirkungskreis  der  Augen  gekommen  ist* 
„(nicht  pratyaksa\  das  nicht  mit  einem  andern  (seinem  lihga)  ver-* 
„bunden  ist  (kein  anumäna)^  das  nicht  von  der  Rede  erreicht  wird* 
„(kein  äabda),   das   ohne  Analogie   ist   (kein  upamäna)^   das    sich* 

35  „nicht  eo  ipso  ergibt  (keine  arthöpatti)^  und  das  nicht  ein  ,nicht*  ist* 
„(kein  abhäva  oder  anvpalabdht),  dies  etwas  in  den  Gazellenäugigen,* 
„das  über  alle  Erkenntnismittel  (pramänas)  geht  und  den  Geist  in* 
„Staunen  setzt,  die  Schönheit,  lebe  hoch!* 

Hier  wird  auf  einen  der  Wirklichkeit  angehörenden  Gegenstand 

40  ein    aus    der  Mimämsä- Philosophie"^)   bekannter   (die  6  pramänas} 

1)  p.  85:  „der  Mond  in  voller  Glut**  usw. 

2)  Übertragen  etwa  „widerborstig". 

3)  Srlkanthacarita  V,  23;  lies  nach  der  Ausgabe  rtiddhämbaram,  • 

4)  Cf.  Sähityadarpana  ed.  Nim.  S.  Press,  10,  56  und  die  Erklärung  Dur> 
gSprasSd.i  Dviveda's. 

5)  Nach  dem  Kommentar  ist  die  Uttara-MimSipsfi  gemeint.  Doch  erkennen 
nuch  die  Bh&tpis  die  genannten  6  pramänas  an. 
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übertragen.     ^)[In  ähnlicher  Weise  gilt  auch  die  Übertragung  von 
Gegenständen  aus  dem  Tarka,  der  Medizin,  der  Astronomie. 

^Indern  der  Kokila  die  Überlegenheit  Amor's  zeigte,  dessen* 
„Waffe  zugerüstet  war  durch  das  spielende  Klappen  der  Schwingen** 
„jenes  (bez.  dessen  Grund,  hetu,  unterstützt  wurde  durch  die"  5 
„spezielle  Natur  seiner  ,Sache*  paksa\  bewies  er  seine  vollständige" 
„Geschicklichkeit  (bez.  Gelehrsamkeit)  in  der  Beseitigung  des  Liebes-" 
„groUs  aller  Jünglinge  (bez.  in  der  Widerlegung  ihres  Beweises)"  (Srl- 
kanthacarita  VI,  16.) 

Hier  wird  ein  aus  dem  Tarka  bekannter  Gegenstand  übertragen.  10 
In  Bezug  auf  den  gemeinten  Gegenstand  (den  Kokila)  ist  das  Wort 
pänditya  durch  Übertragung  zu  erklären. 

„Mattes  Feuer  gaben  die  Rubinen  und  die  Finsternis  zeigte" 
„Schwellen;  das  Sehen  hatte  den  durch  Finsternis  entstandenen" 
„Fehler  (bez.  die  Augen  hatten  den  Star)  in  Abwesenheit  des  Mondes"  is 
„(bez.  des  Arztes)  2)." 

Hier  wird  ein  aus  der  Medizin  bekannter  Gegenstand  übertragen. 

„Indem  du  die  brünstigen  Elefanten  in  ihre  Wange  triffst  {yoga:"" 
y,ganda)j  das  Land  des  Vidh^i:i^)  schützest  (yoga:  vaidhrta),  be-" 
„ständig  Feldzüge  gegen  die  Läja's  unternimmst,  deine  frühere"  20 
^1  „(bez.  östliche*))  glückbringende  Stellung  nicht  aufgibst  und  dir" 
„huldigen  läßt,  wächst  dein  Siegesglanz;  was  diente  wohl  nicht" 
„den  Glücklichen  zum  Heil*)." 

Hier  wird  ein  aus  der  Astronomie  (oder  Astrologie)  bekannter 
Gegenstand  übertragen.  26 

1)  Die  eingeklammerte  Stelle  scheint  ein  Einschub  zu  sein,  ähnlich  wie 
der  auf  p.  69  (siehe  die  Note  daselbst).  Es  sollen  vier  Arten  der  Samäsokti 
der  Reihe  nach  durch  Beispiele  illustriert  werden.  In  den  drei  voranstehenden 
Strophen  sind  die  drei  ersten  Arten  illustriert  worden,  ein  Beispiel  für  die  vierte 
Art  folgt  auf  die  eingeklammerte  Stelle.  Man  beachte  nun,  daß  in  der  An- 
kündigung der  (eingeschobenen)  Beispiele  evam  tarkäf/urvedoji/otiltäästrapra- 
siddhavasluatamäröpah  ein  üdi  hinter  mstra  fehlt;  wozu  die  Ankündigung, 
die.  ungenau  ist,  da  ja  noch  ein  viertes  Beispiel  für  Bharatfidisästra  gegeben 
wird?  Auffällig  ist  auch,  daß  nur  das  letzte  Beispiel  im  Text  erklärt  ist,  die 
vorausgehenden  hätten  einer  Erklärung  ebensogut  bedurft.  Übrigens  liegt  die 
weitläufige  Erklärung  gar  nicht  in  der  Art  unseres  Autors,  der  sonst  die  Bei- 
spiele nur  soweit  erläutert,  als  das  theoretische  Interesse  es  erfordert.  Ferner  sind 
in  der  Erklärung  zwar  die  termini  gebraucht,  aber  sie  sind  r.icht  in  dem  richtigen 
Zusammenhang,  wie  er  von  der  in  einer  folgenden  Note  zitierten  Stelle  des 
K.  Pr.  gefordert  wird.  Endlich  sind  die  drei  ersten  Verse  im  Kommentar  voll- 
standig  übergangen.  Sind  sie  vielleicht  erst  nach  diesem  in  unsern  Text  ge- 
kommen? 

2)  Srlkanthacarita  10,  10. 

3)  Eines  Nachkommen  Kusa's(?). 

4)  Der  zunehmende  Mond  steht  östlich  von  der  Sonne. 

5)  In  diesem  Verse  wird  das  Tun  des  Fürsten  mit  dem  des  Mondes  zu- 
sammengestellt. Dies  erkennt  man  an  den  Ausdrücken,  die  auch  auf  den  Mond- 
lauf Anwendung  finden.  Doch  muß  ich  mich  unfähig  bekennen,  alle  gebrauchten 
Wendungen  richtig  mit  Bezug  auf  den  Mondlauf  zu  deuten,  was  ja  eigentlich 
gefordert  wird. 
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^Denen,  welche  die  Intention  (des  Redenden)  anerkennen,  oder* 
„welche  alles  als  Schluß  auffassen  wollen,  unerkennbar;  frei  von* 
„enger  Beschränkung,  von  den  weisen  Meistern  als  in  einer  nicht" 
„von  anderem  geteilten  Weise  wirkend  (bez.  Funktion  sui  generis)* 

5  „anerkannt,  nicht  auszusprechen  noch  anzudeuten  ist  die  Fülle  deiner* 
„Vorzüge,  die  nur  von  Fein  gebildeten  gewürdigt  wird.* 

Hier  wird  ein  aus  dem  Bharata  usw.  bekannter  Gegenstand 
übertragen.  Man  denkt  sich  dabei  nämlich  das  Verhalten  der  ero- 
tischen   Stimmung   usw.    als    der   Fülle    der   Vorzüge    zukommend. 

10  Denn  die  Stimmung  ist  nicht  durch  die  Funktion  der  Intention 
(tätparya)  erkennbar,  noch  ist  sie  Gegenstand  eines  Schlusses,  noch 
wird  sie  durch  Wörter  kraft  der  Aussageftlhigkeit  zum  Ausge- 
sprochenen gemacht,  noch  fällt  sie  in  die  Sphäre  der  Übertragung ; 
sondern  sie  ist,  weil  dabei  kein  anderes  Erkenntnis  zum  Bewußtsein 

15  gelangt^),  in  ihrem  Subjekt  ohne  dessen  individuelle  Beschränkung 
enthalten,  und  weil  sie  das  Objekt  einer  Funktion  sui  generis, 
nämlich  der  Andeutefähigkeit  ist,  hat  sie  ihren  Sitz  nicht  in  der 
dargestellten  Person  noch  dem  Darsteller  derselben,  (sondern  in 
Feingebildeten);  so  wird  durch  die  Wendungen:   „die  nur  von  Fein- 

20  gebildeten  gewürdigt  wird*,  „welche  die  Intention  anerkennen*  usw. 
die  Stimmung  zum  Verständnis  gebracht.]  In  ähnlicher  Weise  hat 
man  es  auch  sonst  zu  erklären. 

„0  HERR  (bez.  Fürst),  wenn  du  in  trautem  Spiel  mit  der* 
„göttlichen  Parä  (bez.  hohen  Fürstin)  innig  vereint  bist,  wobei  die* 

25  „PaSyanti  (bez.  Dirne)  sich  gleichsam  aus  Scham  im  Innern  ver-* 
„birgt,  auch  die  Madhyamä  (nicht  unerfahrenes  Frauenzimmer)  zu* 
„Schanden  wird  in  ihrem  Verlangen  liebliche  Laute  hervorzubringen,* 
„wie  sollte  da  die  äußere  Sprache  es  wagen  können,  Schmeicheleien* 
„zu  sagen?* 

80  Hier  ist  auf  einen  aus  der  Schrift  bekannten  Gegenstand*)  ein 

solcher  der  gemeinen  Wirklichkeit  übertragen.^)  [Oben  wurde 
schon  gesagt,  daß  das  Verhalten  eines  Gegenstandes  der  Wirklich- 
keit je  nach  der  Stimmung  usw.  sehr  mannigfaltig  sei.  Indem 
man  bei  dem  Übertragen  der  einfachen  Tätigkeit  diese  metaphorisch 

85  als  ein  Attribut  auffaßt,  so  ist  (in  dem  Sütra)  die  Bestimmung 
„durch  die  Gleichheit  der  Attribute*  in  die  Definition  aus  Rück- 
sicht auf  ältere  Werke  (über  Poetik)  aufgenommen  und,  so  gut  es 
geht,  zurechtzulegen*).     Hier  aber 


1)  Wegen  der  technischen  Bedeutung  der  hier  gebrauchten  Ausdrücke 
vgl.  K.  Pr.  IV,  5,  die  Darlegung  der  Lehre  Abhinavagupta's ,  sowie  Sähitya 
Darp.  III,  2,  18. 

2)  Es  handelt  sich  um  das  äabdabrahma  und  die  vier  Stufen  der  Väc; 
vgl.  meine  Übersetzung  des  DhvanySloka  p.  199  Anm. 

3)  Die  eingeklammerte  Stelle  ist  wenigstens  verdächtig. 

4)  Das  klingt  sonderbar  genug  im  Munde  dessen,  der  selbst  die  Definition 
gemacht  hat,  und  ebenso  sonderbar,  daß  er  seine  eigenen  Worte  ungenau  zitiert 
vi^epanasamyäd  üi  hier,  und  im  Sütra  vüesanänäm  sämyäd. 
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92  ^Die  Herbstzeit,  die  auf  weißem  Wolkenbusen  den  Regenbogen* 

,,wie  eine  frische  Nagel  wunde  trägt,  macht  den  Mond  heiter  trotz" 
„seines  Makels  und  steigert  die  Glut  des  Helios^)/ 

In  dieser  Strophe^  erkennt  man  ja,  daß  Mond  und  Helios  Lieb- 
haber sein  sollen ;  woher  dies  aber,  da  doch  hier  nicht  die  „Gleich-    5 
heit  der  Attribute*  ist?     Man  könnte  nun  sagen:    „da  man  wegen 
der  Gleichheit  des  Attributs  ,sie  macht  den  Mond  heiter  trotz  seines 
Makels*   die  Herbstzeit  als  die  Geliebte  auffaßt,   so  faßt  man  dem- 
gemäß jene  beiden  durch  eine  Samäsokti  als  Liebhaber  auf*.    Hier- 
gegen würde  man  die  Frage  erheben :  „wie  kann  denn  das  Attribut  lo 
,die  den  Regenbogen  wie  eine  frische  Nagelwunde  trägt*  als  ein  (für 
die  Herbstzeit  und  die  Geliebte)  gleiches  Attribut  gebraucht  sein?* 
Es  wird  aber  anderseits  nicht  eine  Figur  ,nur  teilweise  ausgeführter 
Vergleich*  *)  gelehrt,  kraft  deren  man  hier  erkennte,  daß  jene  beiden 
Liebbaber  sind.     Wie  verhält  sich  also  hier  die  Sache?     Wir  ant-  15 
Worten  folgendermaßen:  Wenn  der  ,nar  teilweise  ausgefuhi*te  Ver- 
gleich*  nicht   ausdrücklich   gelehrt   wird,   wer   leugnet   ihn   denn? 
Da  nun  diese  Figur,  die  aus  dem  generellen  Merkmal  (der  Upamä) 
abzuleiten  ist*),  auch  hier  vorliegt,  so  wird,  obschon  hier  nicht  ein 
wirklicher  Liebhaber  als  ,Bild*  verstanden  wird,  dennoch  von  Mond  20 
und  Helios  das  Verhalten  von  Liebhabern  verstanden,  weil  sie  hier 
Liebhaber  sind.     Wenn  daher  auch  hier  ausgesprochen  ist,   daß  in 
den  Worten    ,wie  eine   frische  Nagelwunde*   das  Bild  enthalten  ist, 
so  ist  es  nach  Lage  des  Sachverhaltes  auf  den  Regenbogen  umzu- 
deuten, weil  man  versteht:    ,die  eine  Nagel  wunde  wie  den  Regen-  26 
bogen  trägt*  —  wie  in  dem  Ausspruch :  ,er  opfert  mit  Molken*  die 
Vorschrift  auf  die  Molken  zu  deuten  ist^);  so  haben  wir  hier  eine 
Samäsokti,  die  von  einer  üpamä  Leben  empfängt. 

Hier  aber  wiederum: 

„Allerorts   prangen    die   schönen    Seen    mit    blauen   Lotussen*  so 
„wie  mit  Augen,    mit  roten  wie  mit  Antlitzen,   und  mit  Enten-* 
„pärchen  wie  mit  Busen®).* 


1)  Von  Pänini  nach  Sbh.  1815. 

2)  Man  beachte  den  Pleonasmus  iha  tu , ,  .  üy  atrOf  der  gleich  wiederkehrt. 

3)  üdbhata,  wie  der  Kommentar  zu  p.  87  gesagt  hat,  leugnet  die  ekadeäirü 
upamä,  und  Rudrata  lehrt  sie  ausdrücklich  KSvySlamkära  VIII,  29.  31.  Es  ist 
doch  wohl  undenkbar,  daß  sich  Ruyyaka  So  direkt  unrichtig  ausgedrückt  habe. 

4)  Trotzdem  Rudra^  sie  definiert  hat?! 

5)  Die  Vorschrift  (vidhi)  oder  Sinn  und  Zweck  der  Vorschrift  ruht  ge- 
meiniglich im  Verbum;  wenn  aber  das,  was  das  Verbum  vorschreiben  könnte, 
schon  durch  eine  frühere  oder  allgemeinere  Regel  gegeben  ist,  so  liegt  Sinn  und 
Zweck  der  Vorschrift  nicht  im  Verbum,  sondern  in  dem  zu  ihm  gehörigen 
Substantivum ,  das  somit  zum  , logischen  Prädikat**  {vidhi)  wird,  während  das 
Verbum  zum   , logischen  Subjekt*  anuväda  herabsinkt. 

6)  Dieser  Vors  ist  dem  Udbha^  I,  42  entlehnt.  Doch  lautet  im  Original 
der  3.  Päda  tarunya  iva  bhänti  sma  statt  pade  pade  vibhänii  «ma.  Diese 
Veränderung  ist  hier  eingeführt,  weil  nach  der  ursprünglichen  Lesart  der  Ven 
eine  gewöhnliche  Upamä  enthält,  hier  aber  eine  ekadeäavivartini,  die  ja  Üdbhata 
nicht  gelten  läßt,  gegeben  werden  soll. 
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In  dieser  Strophe  erkennt  man  in  den  schönen  Seen  Mädchen  93 
nicht  infolge  einer  Samäsokti,  weil  keine  gleichen  Attribute  gegeben 
sind.    Weil  also  hier  das  Mädchen  als  JßM^  nicht  aber  das  Wesen 
eines  Mädchens  als  Eigenschaft   der  schönen  Seen  verstanden  wird, 

6  so  ist  hier  ein  ,nur  teilweise  ausgeführter  Vergleich*  anzunehmen, 
da  es  keine  andere  Möglichkeit  gibt.  Wenn  aber  von  einigen  ein 
solcher  Vergleich  nicht  gelehrt  wird,  so  ist  er  (in  ihrem  System) 
nachzutragen  ^). 

Wenn  aber  (in  der  Strophe  p.  86)   in  den  Worten  Icedapü^ä- 

10  Itvjmdena  usw.  ein  Vergleich  in  dem  Kompositum  enthalten  ist  und 
dann  durch  eine  andere  Auflösung  des  Kompositum  sich  die  Gleich- 
heit der  Attribute  hineinbringen  läßt,  da  liegt  eine  Samäsokti  vor, 
die  durch  ein  eine  Ähnlichkeit  enthaltendes  Attribut  zum  Ausdruck 
gebracht   wird.     Somit    liegt    kein    Widerspruch    (mit    der   obigen 

15  Stelle)  vor  2).] 

Und  diese  Samäsokti  kommt  zuweilen  durch  einen  Arthänta- 
ranyäsa  (Illustration)  zustande,  indem  sie  sich  entweder  in  dem- 
jenigen Teile  befindet,  welcher  erläutert  werden  soll,  oder  in  dem- 
jenigen,   welcher    die    Erläuterung    enthält.      Der    Reihe    nach    in 

20  folgenden  Strophen : 

„Als  der  Mond  von  der  Herbstzeit  umschlungen  war,  ging* 
„von  dannen  die  Regenzeit,  deren  Blitzblicke  (bez.  blitzende  Blicke)* 
„erloschen  waren;  welche  Frauen,  deren  Brüste  eingefallen  sind* 
„(bez.  Wolken  schwanden),  büßen  nicht  ihre  Beliebtheit  ein?* 

25  „Ehe  der  Edele  seinem  Streben  zu  siegen  genügt  hat,  denkt" 

„er  nicht    an  Frauen;    ohne  sich   der  ganzen  Welt  bemächtigt  zu* 
„haben,  nimmt  Helios  nicht  von  der  Dämmerung  Besitz*^).* 

Hier  erkennt  man  wegen  der  Attribute  „umschlungen*,  „deren 
Blitzblicke  (bez.  blitzende  Blicke)  erloschen  waren"  von  Mond  und 

80  Herbstzeit  das  Verhalten  von  Liebhaber  und  Geliebten ;  der  in  dieser 
Samäsokti  enthaltene  spezielle  Gedanke  wird  durch  den  in  dem  all- 
gemeinen Gedanken  liegenden  Arthäntaranyäsa  erläutert.  Und  der 
allgemeine  Gedanke  kommt  hier  durch  das  Wortspiel  (in  payodhara) 
zum    Ausdruck.     Das    Attribut,    welches    die   Ähnlichkeit    enthält, 

85  iantataditkatalc^a^  wird  durch  (die)  andere  Auflösung  des  Kompo- 
situm ein  gemeinsames.  —  In  der  zweiten  Strophe  aber  wird  ein 
allgemeiner  Gedanke  —  denn  durch  die  generelle  Bedeutung  des 
Wortes  Frau  wird  nur  der  Begriff  ,Frau*  ausgesprochen  —  erläutert 
durch    einen    speziellen    Gedanken,    die    Handlung   von  Helios    und 

40  Dämmerung,  denen  das  Verhalten  zweier  Verliebten  angedichtet 
wird    durch   eine  Samäsokti,    die  zustande  kommt   durch  das  Aus- 


1)  Lies  upasamkhyeyaiva. 

2)  Ist  es  denn  kein  Widerspruch,  wenn  der  Autor,  wer  er  auch  sein  möge, 
oben  p.  87  die  ekadeäavartinl  upamä  (mit  Udbhata)  leugnet,  hier  aber  (mit 
Rndrata)  anerkennt? 

3)  Auch  in  RäjataranginT  IV,  441,  cf.  Zacbariae,  Epllegomena  zu  der 
Ausgabe  des  Maükhakosa  S.  39  f. 
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sprechen  der  Handlung  (i.  e.  der  Besitznahme),  das  die  Angabe  des 
speziellen  Geschlechtes  (beider:  der  Helios,  die  Dämmerung)  enthält 
94  „In  Gestalt  gleichsam  des  umgewickelten  Häutungsbandes  des* 

„Leibes  des  Schlangenfürsten  (Väsuki),  welches  durch  das  wuchtige* 
„Ziehen  abgegangen  war,  haftete  Mandäkini  lange  am  abschüssigen*    5 
, Gestade  (bez,  an  den  Füßen)    des  Ozeans,   wie  um  den  Schmerz* 
„zu  lindern,  der  bei  der  Quirlung  entstanden  war^).* 

Hier  wird  die  Mandäkini  vermittelst  einer  Apahnuti  auf  das 
Häutungsband  übertragen  und  ihr  tatsächliches  Haften  am  ab- 
schüssigen Gestade  infolge  eines  Wortspieles  hyperbolisch  mit  dem  lo 
Haften  an  seinen  Füßen  identifiziert.  Diese  Identifikation  gibt  dann 
Veranlassung  zu  der  ütpreksä  „um  den  Schmerz  zu  lindeiii,  der 
durch  die  Quirlung  entstanden  war*,  und  diese  schließt  die  Samä- 
sokti  in  sich,  welche  das  Verhalten  von  Ozean  und  Mandäkini  als 
Mann  und  Frau  zum  Gegenstand  hat.  Und  so  finden  Utprek§ä  und  i5 
Samäsokti  zur  selben  Zeit  statt. 

Ebenso  ist  (in  Kum.  S.  III,  29):  „Die  hochroten,  in  ihrem* 
„Kuospenzustand  wie  die  Mondsichel  gebogenen  Palädablüten  er-* 
„schienen  wie  die  frischen  Nägelwunden  der  Wälder,  welche  mit* 
»dem  Lenze  sich  vereinigt  hatten*  das  Verhalten  der  Wälder  als  20 
Mädchen  der  Grund  zu  einer  Samäsokti,  welche  einen  integiierenden 
Teil  einer  ütpreksä  ausmacht-).  Nach  diesen  Andeutungen  möge 
man  selbst  weiter  ausfahren,  wie  diese  Samäsokti  unzählige  Varie- 
täten hat. 

Wenn    die    Attribute    mit   einer   bestimmten   Ab-2ft 
sieht  gewählt  sind,  (so  entsteht  die  Figur)  Parikara. 

Diese  Figur  wird  in  diesem  Zusammenhang  aufgeführt,  da  es 
sich  um  den  den  Attributen  beiwohnenden  Reiz  handelt.  Die  Attri- 
bute sind  dann  mit  Absicht  gewählt,  wenn  sie  noch  einen  unaus- 
gesprochenen Gedanken  einschließen.  Darum  handelt  es  sich  hier  so 
nicht  um  den  ,Ton',  da  die  Wörter  an  sich  klar  und  bedeutsam 
sein  sollen*).  Und  so  ist  die  Bezeichnung  Parikara  (Gefolge)  sinn- 
gemäß, weil  das  unausgesprochene  Element  zu  dem  ausgesprochenen 
Sinn  gewissermaßen  aufschaut  (i.  e.  ihm  dient).     Z.  B. : 

„Vor  Duryodhana,  dem  hochmütigen  bogenbewaffneten  König,"  85 
^in  Gegenwart  des  Freundes  der  Kurus,  Angesichts  Karna's  und  Salya's* 
„trank  ich  jetzt   aus  der  mit  scharfen  Nägeln  aufgerissenen  Brust* 


1)  Ich  weiß  nicht  recht  äiu  zu  deuten.  Der  Übersetzer  des  Säbityadar- 
pana,  S.  440,  hat  love-quick.  Da  aber  auch  das  yasya  Schwierigkeiten  macht, 
insofern  es  neben  amburääeh  überflüssig  ist,  so  vermute  ich  darin  einen  Fehler 
für  ä^ugaMi/a,  was  einerseits  auf  die  schnellen  Strömungen  des  Ozeans  bezogen 
wäre,  anderseits  auf  den  schnellen  Wanderer,  dem  nachher  die  Füße  massiert 
werden.  — 

2)  Es  handelt  sich  hier  eigentlich  um  einen  Sankara  und  zwar  als  AügSugl- 
bhSva;  man  sieht  nicht  recht  ein,  warum  diese  Ausführungen  hier  stehen. 

3)  Beim  „Ton**  aber  bt  die  Bedeutung  der  Wörter  dem  unausgesprochenen 
Sinne  subordiniert. 
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«das   lauwarme   Blnt  jenes   noch   lebenden   (Du^däsana),    der    des*  9' 
,Pän4avaweibe8  Haare  und  Kleider  zauste^).* 

Hier  sind  die  Wörter  «des  Königs*  etc.  klare  und  bedeutsame 
Wörter,  die  voller  Ironie  sind.    Ebenso  verhält  es  sich  in  der  Stelle 

6  (am  Ende  des  dritten  Aktes) :  «König  von  Aäga,  Feldmai^schall,  Lieb- 
ling des  Königs,  Verspotter  Droi^a's,  o  Karna,  jetzt  schütze  vor 
Bhima  diesen  Du^Säsana!* 

Wenn  auch  der  Gegenstand  (nicht  nur  die  Attri- 
bute)   gleich    ist    oder   beide    (Gegenstände)    genannt 

losind,  so  hat  der  Ölesa  (die  Figur  Wortspiel)  statt. 

Die  Gleichheit  der  Attribute  allein  ist  bei  der  Samäsokti  be- 
sprochen ;  in  Anbetracht  der  Gleichheit  der  Attribute  in  Verbindung 
mit  ihrem  Gegenstand  gilt  obige  (Definition).  Wenn  zwei  Dinge  ^), 
von  denen  beide   in  den  Zusammenhang  gehören,   oder  beide  nicht 

15  in  den  Zusammenhang  gehören,  oder  von  denen  eins  in  den  Zu- 
sammenhang gehört  und  das  andere  nicht,  durch  doppelsinnige 
Wörter  dargestellt  werden,  so  heißt  diese  Figur  ölesa.  Die  beiden 
ersten  Arten  finden  statt,  wenn  sowohl  die  beiden  Gegenstände  als 
auch    ihre  Attribute  (verhallter)   gleich   sind,    die    dritte  Art  aber, 

«0  wenn  nur  die  Attribute  es  sind.  Wenn  (bei  der  dritten  Art)  auch 
die  beiden  Gegenstände  gleich  wären  und  durch  den  Sinn,  Zusammen- 
hang usw.  sich  ergäbe,  was  der  ausgesprochene  (und  was  der  un- 
ausgesprochene) Sinn  sein  sollte,  so  läge  (nicht  diese  dritte  Art), 
sondern  ein  Fall  des  Tones  vor,  der  auf  dem  zweiten  Sinne  beruht  *). 

26  In  den  beiden  ersten  Arten   aber   gelten   der  erste  und  der  zweite  96 
Sinn  als  ausgesprochen.     Darum  sagt  er:  «oder  wenn  beide  Gegen- 
stände   genannt    sind";    dies    ist    gesagt    mit   Beziehung    auf   die 
dritte  Art.     Dagegen   beziehen    sich   (die  Worte):   «wenn  auch  der 
Gegenstand   gleich   ist*    auf  die    andern  zwei  Arten.     Beispiele  in 

30  obiger  Reihenfolge : 

yena  dhvastam  ano  ^bhavena  bcdi-jit  käyah  purä  strikrto 
yai  CO  ^dvrttahhujahgahä  ravalayo  ^gam  gäm  ca  yo  ^dhärayat  | 
yasyä  **huh  Sadimath'dirO'hara  iti  atutyam  ca  nämä  ^maräk 
päyät  sa  avayam  Andhaka-k^aya-karas  tväm  sarvado  Mädkavah  \\ 

S5  «Schützen  möge  dich  der  alles  verleihende  Ansiedler  (oder  Ver-* 

«nichter)  der  Andhakas  Mädhava,  der  üngeborene,  der  den  Wagen* 
«zertrümmerte  und  einstens  seinen  die  mächtigen  (Dänavas)  be-* 
«siegenden  Leib  zum  Weibe  machte,  der  die  böse  Schlange  tötete,* 
«der  im  Laute  wohnt,    der   den  Berg  (Govardhana)   und  die  Erde* 


1)  VenTsaiphira  IV,  1. 

2)  Noch  unentschieden  ob  es  Gegenstände  oder  ihre  Attribute  sind. 

3)  Es  wird  nämlich  der  aväcyärtha  durch  die  vyanjanä  zur  Erkenntnis 
gebracht,  cf.  K.  Pr.  2,  14.  Der  zweite  Sinn  ist  also  vyangya.  Nach  dem 
Dhvanyäloka  p.  95  würde  dies  dennoch  ein  älesa  sein;  der  «Ton**  würde  erst 
dann  vorliegen,  wenn  der  erste  und  der  zweite  Sinn  durch  eine  hinzugedachte 
Figur  (z.  B.  Vergleich)  in  inneren  Znsammenhang  gebracht  würden,  ib. 
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^hielt,   dem  die  Götter  den  preiswürdigen  Namen  ,Enthaupter  des* 
«Mondfeindes^  (Bahn)  gaben/ 

(Anders  aufgelöst:) 
yena  dhvastamanobkavena  Balyiikäydh  purüL  ^strtkfto 
yai  CO  ^dwttabhujangahäravalayo  Oangäjp,  ca  yo  'dhärayat  \  5 

yasyä  ^'huh  daSimat  iiro  Hara  iti  studyarp.  ca  nämä  ^maräh 
päyät  sa  svayam  Andfiakaksayakaras  tväm  sarvado  ^mä-dhavcik  {{ 
^Immerdar  möge  dich  schützen  der  Gemahl  der  Umä,  der" 
»Andhakatöter,  der  Vernichter  des  Liebesgottes,  der  einstens  des" 
»Balitöters  Leib  znm  Pfeile  machte,  der  schwellende  Schlangen"  lo 
«als  Halskette  und  Armbänder  trägt  und  die  Gaägä  (anf  dem" 
«Haupte)  hielt,  dessen  Haupt  die  Götter  mondbekränzt  nannten" 
«und  dem  sie  den  preiswürdigen  Namen  ,Hara^  gaben." 

nitänäm  äkulibhävaTp,  lubdhair  bhüridülmvkhaih  \ 
aadrie  vanarnddhänärn  kamalünäm  tadikaane  ||  i5 

«Ihre  Augen  waren  ähnlich  im  Walde,  bez.  Wasser,  aufge-" 
«wachsenen  Gazellen,  bez.  Lotussen,  welche  in  Verwirrung  gesetzt" 
«waren  durch  Jäger  mit  vielen  Pfeilen,  bez.  durch  viele  gierige" 
«Bienen." 

svecchopajatavi^ayo  'pi  na  yäti  vaktum  20 

dehi  'ti  märganciiataid  ca  dadäti  dukkham  \ 
mohät  samük^ipati  jivanam  apy  akände 
kasfam  manobhava  tve^varadurvidagdhah  \  ^) 
«Ach,  wie  Amor  ist  ein  törichter  Fürst;  (denn)  obgleich  sich* 
«ihm  nach  Wunsch  sein  Wirkungskreis  (Objekte)  bietet,  kann  man"  «5 
«ihn  doch  nicht  bekörpert  nennen,  und  er  bereitet  einem  Leid  durch* 
«hundert  Pfeile,  durch  Verblendung  verkürzt  er  willkürlich  das" 
«Leben ;  bez.  obgleich  ihm  nach  Wunsch  die  Mittel  zur  Verfügung" 
«stehen,   so  nützt  es  doch  nichts,   zu  ihm  zu  sagen  ,gib',   und  er" 
«bereitet  einem  Leid  durch  hundert  (Fehl)bitten ;  in  seiner  Torheit"  so 
«verkürzt  er  einem  ohne  Grund  den  Lebensunterhalt^)." 

In  dem  ersten  Beispiel  bilden  Vispu  und  Siva  das  Thema  und 
im  zweiten  die  Lotusse  und  Gazellen,  aber  nicht  weil  sie  Vergleichs- 
gegenstand sind,  im  dritten  bildet  der  Fürst  das  Thema,  Amor  aber 
nicht.  Diese  (drei  Arten  des  Slesa)  sind  wiederum  dreifach,  je  nach-  35 
dem  (die  Zweideutigkeit)  im  sprachlichen  Ausdruck,  im  Inhalt  oder 
in  beidem  ihren  Sitz  hat. 


1)  Harsacarita  2.  U.  (p.  54): 

2)  In  der  TlkÄ  zu  Sah.  D.  10,  12  (p.  465),  wo  der  jetzte  Päda  lautet: 
haßtam  prasünavüikhdli  prabhur  alpahuddhili,  wird  na  yäti  im  zweiten  Falle 
mit  vifayän  nä  ^nubhavati  erklärt,  was  etwas  gewaltsam  ist,  und  dehiti  zum 
folgenden  gezogen,  was  leichter  wäre.  Im  Kommentar  zum  Harsac,  dessen  Er- 
klärung im  übrigen  meine  Übersetzung  wiedergibt,  wird  tävaradurvidagdha 
auch  noch  auf  Manobhava  gedeutet  'livara  =  Hara,  durvidagdha  =  du$ta- 
tväd  viSesena  dagdhah.  Was  dann  aber  das  iva  bedeuten  soll,  wird  nicht 
gesagt. 
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Wenn  der  (äußerlich  gleiche)  sprachliche  Ausdruck  doch  hin- 
sichtlich der  Betonung  als  Akutus  usw.  oder  der  Artikulation  ver- 
schieden ist,  da  liegt  Sabdaölesa  (Wortspiel)  vor,  wobei  meistens 
die  Wörter  verschieden  abzutrennen  sind^);  Artha^lesa  (Zwei- 
6  deutigkeit  findet  statt,  wo  Verschiedenheit  des  Akzentes  usw.  nicht 
vorliegt,  wo  also  die  Wörter  nicht  verschieden  abgetrennt  werden 
müssen.    Durch  Verbindung  beider  entsteht  der  übhayaslesa;  z.B.:  97 

raktacchadatvain  vikacä  vahanto 
nälam  jalaih  samgatam  ädadhänäh  \ 
10  ntrasya  pu^pesu-rucim  samagi'ä/n 

padmä  virejuh  äramanä  yathai  W  \ .  -) 

„Die  Lotusse  prangten  weit  geöffnet  mit  roter  Blumenkrone  und" 
„ihrem  vom  Wasser  umspülten  Stengel,  jedes  Gefallen  an  (andern)* 
„Blumen  vernichtend,  gerade  wie  Mönche  in  rotem  Gewände,  kahl** 

16  „geschoren    und   nicht  hinlänglich  Bekanntschaft  mit  dem  Wasser* 
„pflegend^)  und  jede  Neigung  zu  Amor  abtuend.* 

Hier  ist  ein  Artha^lesa  in  raktacchadatvam  usw.,  ein  Sabda- 
äle§a  in  nälam  usw.*)  Doch  ich  befürchte,  zu  eingehend  zu  werden, 
wollte  ich  dies  im  einzelnen  ausführen. 

«0  Da   nun    der  Slesa   nicht   zur  Anwendung   kommt,   ohne   daß 

gleichzeitig  andere  Figuren  auftreten,  so  benimmt  er  diesen  die 
(selbständige)  Geltung^)  und  bewirkt  (nur),  daß  sie  mitempfunden 
werden®).  Einige  argumentieren  folgendermaßen:  Da  der  Slesa,  wie 
sich  an  dem  obigen  Beispiel  yena  dhvastamanobhavena  und  andern 

25  zeigt,  sein  Feld  für  sich  hat,  so  besteht  mit  nichten  die  (von  den 


1)  Der  vedUche  Akzent  gilt  im  klassischen  Sanskrit  nicht  mehr;  darum 
heißt  es  K.  Pr.  2,  19  ausdrücklich  veda  iva  kävt/e  »ja  svaro  viiiesapratUikrt. 
Trotzdem  gelten  zwei  nur  durch  den  vedischen  Akzent  unterschiedene  Wörter 
nicht  als  gleich,  wenn  auch  nur  theoretisch,  da  die  Poetiker  ja  Grammatik 
studiert  hatten.  Die  Erwähnung  von  svara  ist  durch  die  bekannten  Verse, 
welche  die  Ermittelung  der  Bedeutung  eines  Wortes  lehren,  veranlaßt:  samyogo 
viprayogaä  ca  sähacaryam  rirodhüd  \  arthah  prakaranarn  Ungarn  iabdasya 
'nyasya  sannidhih  \\  sämarthyarn  auciti  desali  kälo  vyaktih  svarädayah 
mbdärihasyä  ^navacchede  rUesasmrtihetatvah  ||  1.  c.  Übrigens  ist  die  oben 
zitierte  Erklärung  des  K.  Pr.  nicht  ohne  Widerspruch  geblieben.  Zunächst  dient 
nach  SarasvatIkanthSbharana  2,  56  svara,  was  nur  durch  pluUi  exemplifiziert 
wird,  zum  arthaviie^a ;  dann  aber  rechnet  Govinda  im  Kävyapradlpa  zu  obiger 
Stelle  udättädi  dazu  und  gibt  ein  Beispiel  davon.  Aber  das  sind  natürlich 
nur  gelehrte  Schrullen. 

2)  Von  ^akftvrddhi  nach  Sbh.   1817. 

3)  Fast  wörtlich,  aber  natürlich  nicht  wie  bei  uns  ironisch  gemeint. 

4)  In  zwei  MSS.  steht  hierhinter:  ,Bei  Verknüpfung  beider  der  Übhaya- 
slesa* eine  offenbare  Glosse;  denn  da  die  von  Kuyyaka  gegebene  Strophe  ein 
udäharanam  des  Übhayaslesa  ist,  so  könnte  er  nicht  fortfahren:  granthagau- 
rarabhayät  tu  j^rthan  no'dahrtom  (es  müßte  übrigens  dann  auch  tuiährtah 
heißen). 

5)  Es  gilt  der  Grundsatz:  wenn  eine  Kegel  überall,  wo  sie  angewendet 
werden  könnte,  mit  andern  Regeln,  die  ein  weiteres  Gebiet  der  Geltung  haben, 
in  Konflikt  gerät,  so  setzt  sie  letztere  außer  Geltung.  . 

B)  Dies  ist  nach  dem  Kommentar  die  Lehre  Udbhatas. 
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Gegnern  behauptete)  Unmöglichkeit  seines  selbständigen  Auftretens 
und  darum  benimmt  er  den  andern  (Figuren)  nicht  ihre  Geltung, 
sondern  es  hat  eine  Vermischung  (des  clesa)  mit  andern  Figuren 
statt.  Andere  sagen:  weil  der  Sie§a  nicht  schwächer  ist  (als  die 
andern  Figuren),  so  wird  er  von  diesen  nicht  um  seine  Geltung  5 
gebracht^).  Die  erstgenannte  Ansicht^)  ist  folgendermaßen  zu  ver- 
stehen. Diese  Figur  (der  Slesa)  hat  (zwei  oder)  mehrere  Gedanken 
zum  Gegenstand,  welche  entweder  zum  Thema  gehören,  oder  nicht 
98  dazu  gehören,  oder  teils  dazu  gehören,  teils  nicht.  In  den  beiden 
ersten  Fällen  liegt  eine  Tulyayogitä  (p.  70)  vor,  in  dem  dritten  lo 
haben  wir  ein  Dipaka  (p.  71);  da  also  von  diesen  beiden  Figuren 
das  ganze  Gebiet  des  Sle§a  vollständig  eingenommen  wird  und  auf 
Grund  der  beiden  noch  andere  als  sekundäre  Erscheinungen  auf- 
treten^), so  hat  er  (der  Slesa)  gar  kein  eigenes  Gebiet  fär  sich. 
Folglich  werden  die  andern  Figuren,  da  ihnen  die  selbständige  Geltung  15 
entzogen  ist,  nur  nebenher  mitempfunden.  In  dem  Beispiel  yena 
dhvastamanobhavena  wird  eine  Tulyayogitä  mitempfunden,  insofern 
als  beiderlei  Inhalt  als  den  Gegenstand  ausmachend  erscheint. 

[Da*)  nun  das  Verhältnis  zwischen  dem,  was  schmückt  (Figur), 
und  dem,  was  geschmückt  wird  (Ausdruck  oder  Gedanke),  so  ge-  so 
dacht  werden  muß  wie  das  gemeinverständliche  Verhältnis  zwischen 
der  Grundlage  und  dem,  was  auf  ihr  enthalten  ist,  so  liegt  in  rakta- 
cchadatvam.  eine  Sinnfigur  vor,  weil  sie  auf  zweierlei  Sinn  beruht, 
in  nälam  aber  eine  Wortfigur,  weil  sie  auf  zweierlei  Ausdruck  be- 
i-uht.    Nach  dem  Grundsatz :  ,wo  der  Sinn  verschieden  ist,  muß  auch  ib 
der  Ausdruck  verschieden  sein"  ^),  beruht  zwar  in  Fällen  wie  rakta- 
cchadatvam   die  Figur   ebenfalls   auf  dem  Ausdruck;   da  aber  die 
Verschiedenheit   des   Ausdrucks   erst   durch   Reflexion   erkannt   ist, 
während    der   direkte  Eindruck  ihn  als  einheitlich    erscheinen  läßt, 
so    besteht   doch   keine  Verschiedenheit   des  Ausdrucks.     In  Fällen  so 
wie  nälam  aber  wird  die  Verschiedenheit  des  Ausdruckes  durch  den 
direkten  Eindruck  gewährleistet,  da  dabei  (bei  nälam  und  na  alam) 


1)  So  nach  der  durch  das  Pratlka  gewährleisteten  Lesart  bädhi/atvam. 
Die  Erklärung  des  Kommentare  ergibt  aber  gerade  das  Gegenteil:  weil  der 
Siesa  schwach  und  die  anderen  Figuren  stark  sind  (setzt  er  sie  nicht  außer 
Geltung). 

2)  Udbha^'s  und  seiner  Schule. 

3)  Nämlich  die  Upamä,  da  für  Tulyayogitä  und  DTpikS  Vorausset2ung  ist 
itupamyasya  gamyatvam, 

4)  Die  eingeklammerte  Stelle  scheint  wieder  von  einem  eingeschalteten 
Zettelchen  herzurühren,  nachdem  Jemand  eine  Untersuchung  angestellt  hat, 
weshalb  in  rakta€chadatvam  ein  arthaSUaa  yindi  in  nälam  ein  äabdaälesa 
vorliegen  solle,  wie  Ruyyaka  kurz  angegeben  hatte.  Violleicht  ist  es  die  Er- 
klärung, die  Ruyyaka  einem  Schüler  auf  dessen  Befragen  gegeben  und  dieser 
aufgeschrieben  hatte.  Daß  diese  Untersuchung  mit  dem  unmittelbar  Voraus- 
gehenden und  Folgenden  in  keinem  Zusammenhang  steht,  ist  klar.  Durch  ihre 
Streichung  wird  erst  der  Zusammenhang  hergestellt. 

5)  Der  Kommentar  zitiert  den  Vers  yävanta  evam  arthäh  ayuh  äabcUin 
tävanta  eva  hi.  , 
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yerscbiedene  Artikulation  usw.  vorliegt.  Darum  also  ist  im  ersteren 
Falle  doppelter  Sinn  mit  einem  Ausdruck  zusammengewachsen,  wie 
zwei  Beeren  an  einem  Stiel,  während  im  zweiten  Falle  (der  Aus- 
druck) selbst  zusammengewachsen  ist,  wie  das  Holz  und  sein  Lack- 

5  (Überzug).  (Man  könnte  nun  folgendermaßen  argumentieren) :  in 
dem  ersten  Falle  liegt  eine  Wortfigur  vor,  weil  (der  Doppelsinn) 
auf  dem  Ausdruck  beruht,  insofern  er  besteht  wenn  jener  Ausdruck 
da  ist,  und  fehlt  wenn  jener  Ausdruck  fehlt  (i.  e.  durch  einen  syno- 
nymen   ersetzt  wird);   das   bestreiten    wir,   denn  wovon    etwas   ein  99 

10  Schmuck  sei,  das  beruht  auf  dem  allbekannten  Verhältnis  zwischen 
Grundlage  und  dem  auf  ihr  Enthaltenen^).] 

Und  so  bedingt  in  Fällen  wie :  aalcalakalam  purum  etaj  jöiam 
samprcUi  sudhäm^ubimbam  iva^  die  Gleichheit  des  Ausdruckes 
nicht,  daß  es  ein  Vergleich  sei,  wie  die  Gleichheit  der  Eigenschaft 

15  oder  der  Handlung  tun  würde,  vielmehr  muß  man  hier  einen  Slesa 
erkennen,  der  bewirkt,  daß  ein  Vergleich  mitempfunden  wird*). 
Wenn  aber  eine  Metapher  einen  Ölesa  in  sich  schließt,  dann  kommt 
der  Sle§a  auf  Grund  der  Metapher  zum  Bewußtsein,  in  dritter 
Instanz*)  aber  empfindet  man  es   definitiv   als   eine  Metapher;    aus 

«0  diesem  Grunde  wird  durch  die  Metapher  der  Slesa  außer  Geltung 
gesetzt.  Und  ebenso  setzt  die  Samäsokti  derjenigen  Art,  bei  der 
die  Gleichheit  der  Attribute  auf  Wortspiel  beruht,  da  das  (nicht 
in  den  Zusammenhang  gehörige)  Substrat  derselben  zu  supplieren 
ist*),  den  Sle§a  außer  Geltung.    (Betrachten  wir  folgende  Strophe): 

85  »Daß  Vivasvat,  obgleich  bekannt  in  der  Welt  als  traylmaya^Y 

„(oder  vedenfest),  zur  väruni  (Westen  oder  Wein)  ging,  darum,*' 
„mein'  ich,  stürzte  er  vom  Astaberge  und  drang  deshalb  eben,  um* 
„sich  zu  reinigen,  in  das  Vaijavafeuer  ein.** 

In  dieser  Strophe  (werden)  dem  Vivasvat  das  Stürzen,  was  so- 
so viel  ist  wie  die  Verbindung  mit  einem  tiefer  gelegenen  Orte,  und 
das  Eindringen  in  das  Va4avafeuer  (beigelegt),  was  beides  dem  tat- 
sächlichen Vorgang  gemäß  ist;  diese  beiden  werden  nun  mit  einer  auf 
dem  Slesa  beruhenden  Hyperbel  als  nicht  verschieden  identifiziert  mit 
Kastenverlust  und  Scheiterhaufenbesteigung,  die  ihrerseits  begründet 

85  sind  in  der  verbotenen  Handlung,  nämlich  zum  Weine  gehen,  in  Ver- 


1)  Nicht  aber  auf  dem  logischen  Verhältnis  von  anvaya  und  vyatirekay 
wodurch  das  Kausalverhältnis  bedingt  wird. 

2)  Eine  Äryäzeile:  jetzt  ist  diese  Stadt  voller  Lärm  {sa-kalakalam)  ge- 
worden, wie  die  volle  (saleald-kalam)  Mondscheibe. 

3)  Das  Folgende  ist  gegen  Udbhata  und  seine  Schule  gerichtet,  nach  der 
ein  Slesa  überall  dort  die  maßgebende  Figur  ist,  wo  er  mit  andern  Figuren 
zugleich  auftritt. 

4)  Zuerst  empfindet  man  die  Metapher,  zu  zweit  den  Slesa,  zu  dritt  und 
letzt  die  Metapher.  Als  Beispiel  nennt  der  Kommentar  vidvanmändsahamsa, 
oben  p.  38. 

^)  ^K^*  P*  8^f*     ^^^  Beispiel  des  Kommentar  ist  upodharägena  p.  85. 
6)  trayimaya  ist  ein  Beiwort  der  Sonne,  Apte  s.  v. 
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bindung  stehend  mit  der  Vedenfestigkeit.    Diese  (Identifikation)  be- 

100  steht  in  der  Beilegung  andersgearteter  Handlungen  *) ;  auf  letzterer 
beruht  die  ütprek§ä  in  den  Worten  ^mein'  ich",  , deshalb  eben 
um  sich  zu  reinigen**.  Derjenige  durch  die  Figur  Virodha*)  ge- 
schmückte Bestandteil  des  Inhaltes,  aufweichen  mit  „deshalb  eben'  6 
Bezug  genommen  wird,  wird  als  Grund,  und  „um  sich  zu  reinigen '^ 
als  Zweck  gedeutet.  Somit  liegt  also  eine  Utpreksä  sowohl  des 
Grundes  als  auch  des  Zweckes  vor.  Die  Figur  Virodha  besteht  in 
der  Scheinbarkeit  des  Widerspruches.  Darum  tritt,  während  der 
Schein  des  Widerspruches  (in  obiger  Strophe)  besteht,  die  (doppelte)  lo 
Utpreksä  des  Grundes  und  des  Zweckes  ein ;  nachher  aber  die  Auf- 

101  lösung  des  Widerspruches.  Weil  nun  der  Ölesa  alle  andern  Figuren 
außer  Geltung  setzt,  so  bewirkt  er  hier,  daß  die  Figur  Virodha  nur 
mit  empfanden  wird. 

Nunmehr  soll  untei*sucht  werden,   ob  da,   wo  zwar  der  ganze  is 
Satz   dazu   dient,   die   in  Rede  stehende  Sache  (darzustellen),   aber 
kraft   eines  doppelsinnigen  Wortes   eine    in   dem  auszusprechenden 
Gedanken  enthaltende  Andeutung,  die  auch  Suggestion  (upakscpa) 
heißt,  besteht,  ob  da  der  Ölesa  oder  der  Ton,  der  auf  der  Bedeutung 
der  Wörter  beruht,  vorliegt.   Es  ist  jedenfalls  kein  Sle§a ;  denn  der  20 
doppelte  Inhalt   soll  ja   nicht   dargestellt  werden   als  das  wirklich 
Ausgesprochene,  das  aus  der  Konstruktion  des  Satzes  folgt  ^.    Noch 
auch    der  ,Ton*;    denn   da    der  suggerierte  Inhalt  nicht  ohne  Ver- 
bindung (mit  dem  direkt  ausgesprochenen  ist),  so  kann  auch  nicht 
zwischen    ihm    (und   dem  andern)   ein  unausgesprochener  Vergleich  25 
beabsichtigt   sein.     Eine   andere  Möglichkeit  (als  Slesa  und  ,Ton') 
gibt  es  nicht.    Was  ist  da  also  zu  machen  ?    Ich  will  es  sagen ;  es 
ist  sicher,   daß  in  dem  genannten  Falle  der  ,Ton*  vorliegt,   da  der 
Slesa  aus  dem  angegebenen  Grunde  nicht  statthaben  kann.    Nftmlich, 
bei  dem  ,Tone*,   der  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruht,   wird,  »0 
weil  der  andere  Sinn   (mit  dem  ausgesprochenen)  unverbunden  ist, 
um    eine  Verbindung   herzustellen,    ein  Vergleichsverhältnis  substi- 
tuiert; wenn  aber  die  Verbindung  auf  andere  Weise,  ohne  Zuhilfe- 
nahme des  Vergleichsverhältnisses,   begründet  werden  kann,  warum 
sich  dann  gerade  auf  diesen  ,Ton*  mit  unausgesprochenem  Vergleich  35 
kaprizieren?     Auch    der    ,Ton*    mit   unausgesprochenem    sachlichen 
Element  ist  bei  ihm  (dem  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruhenden 
Tone)  berechtigt.     Darum  (heißt  es  im  Kävyaprakääa  4,  13): 

102  „Wo  eine  Figur  oder  ein  sachliches  Element  als  das  Haupt-* 
„sächliche  auf  Grund  des  Ausdrucks  zum  Bewußtsein  gelangt,  da*  40 
„ist  der  ,Ton*,   der  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruht,  anzu-* 
„erkennen,  (und  zwar)  als  von  zweifacher  Art.* 


1)  atatkriyäyoga. 

2)  Der  scheinbare  Widerspruch  zwischen  trayimayah  nnd  värunim  praiy 
agamat. 

3)  Das  scheint  mir  mit  dem  anvüatvefui  abhidheyatayä  s^xDAKxXv^^'it&iX).. 
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Hier  ist  also  ^)  ausgesprochen,  daß  der  auf  der  Bedeutung  der 
Wörter  beruhende  ,Ton*  zweifacher  Art  ist.  Und  so  muß  man  auch 
in  dem  vorliegenden  Falle,  wo  die  Funktion  des  Andeutens  auftritt, 
den  ,Ton*  mit   unausgesprochenem  sachlichem  Element  als  auf  der 

6  Bedeutung  der  Wörter  beruhend  annehmen.  Betrachten  wir  folgende 
Strophe : 

„Das  Reich  des  Äthers  verlassend,  weil  sich  Kau§ika*s  (Indra's,** 
,der  Eulen,  und  Viövämitra's)  Himmelsgegend  auftat,  im  Bast-** 
„gewand   der   grauen  Farbe  2)   ging  der  Räjan  (Mond  und  König)** 

10  „sofort  zum  Astaberge;  und  auch  seine  Geliebte,  die  Nacht,  das** 
„mit  lauten  Bienenschwärmen  klagende  Lotusbeet  wie  einen  Sohn** 
„besänftigend,  eilte  davon.** 

Hier^)  in  der  Geschichte  Hariscandra's  wird  der  Schilderung 
des  Tagesanbruchs  gemäß  angedeutet,  daß,  als  der  durch  das  Wort 

15  räjan  benannte  Mond  zum  Untergang  gelangt  war,  der  König 
Hariäcandra  in  Begleitung  seines  Weibes  U§inarl  und  seines  Sohnes 
Namens  Bohitä^va  wegen  des  ihm  von  Visvämitra  bereiteten  Un- 
gemachs morgens  sein  Reich  verließ  und  nach  Benares  zog.  Und 
so  bedeutet  das  Wort  KauSika  in  dem  ausgesprochenen  Zusammen- 

20  hange  Indra  oder  Eule,  aber  auf  den  angedeuteten  Gedanken  bezogen 
Vifivämitra.     Durch  (die  Worte)  ,Bastgewand'  und  ,Sohn'   soll  aber 
das  Vergleichsverhältnis   ohne  Rücksicht  auf  den  angedeuteten  Ge-   103 
danken   lediglich   durch    die    faktische   Ähnlichkeit   zum   Ausdruck 
gelangen.    Weil  also  der  angedeutete  Gedanke  mit  dem  des  direkten 

«5  Zusammenhanges  in  einer  Verbindung  steht,  so  haben  wir  in  obiger 
Strophe   den  auf  der  Bedeutung  der  Wörter  beruhenden  ,Ton*  mit 
unausgesprochenem  tatsächlichem  Element. 
(Betrachten  wir  folgende  Strophe): 
„Der  zuerst  die  Lockenfülle  mit  festem  Gritf  an  sich  reißend** 

80  „mit  seinem  Mund  an  meinem  Munde  und  seinem  Hals  an  meinem* 
„Halse  sich  eng  an  meine  Brüste  preßt,  dann  an  meinem  Hintern** 
„sich  anklammernd  zuletzt  mir  zu  Füßen  ftlllt,  ein  solcher  ist  mir* 
„lieb!     ,Kind,    du    hast   keine  Scham   mehr!*     Nicht  doch,   nicht** 

1)  nyäyidjhavanahandhena  lasse  ich  in  der  Übersetzung  weg,  weil  seine 
genaue  Bedeutung  unklar  ist. 

2)  Wörtlich:  graue  Farbe  als  Bastgowand  tragend. 

3)  Manma^a's  Beispiel  ist  durchaus  zutreffend:  , Wanderer,  hier  ist  keine 
Idee  \'on  Bett»treu  auf  dem  steinigen  Boden  des  Dorfes ;  wenn  du  nach  Anblick 
der  aufziehenden  Wolke  (oder  des  üppigen  Busens)  hier  bleiben  willst,  so  bleibe!* 
Denn  der  zweite  Gedanke,  den  das  zweideutige  Wort  uijnaaiKioharam  verrät, 
ist  durchaus  vom  ausgesprochenen  verschieden  und  es  besteht  auch  zwischen 
beiden  keine  Ähnlichkeit.  Aber  bei  Ruyyaka's  Beispiel  liegt  die  Sache  viel 
verwickelter.  Zwischen  den  Naturvorgängen  am  Morgen  und  der  Handlung 
Hariscandra's  besteht  in  der  Tat  eine  Ähnlichkeit.  Doch  ist  es  dem  Dichter 
nicht  um  diese  Ähnlichkeit  zu  tun,  sodaß  alles  in  letzter  Linie  auf  einen  un- 
ausgesprochen Vergleich  hinausliefe,  was  man  als  die  visränti  bezeichnet,  sondern 
die  Ähnlichkeit  dient  nur  dazu,  den  unausgesprochenen  Sachverhalt,  das  Haris- 
candracaritra,  erraten  zu  lassen.  Und  insofern  handelt  es  sich  hier  um  Viiatu- 
iihvani. 
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fldoch,  da  Einfalt!  Warum  sollte  ich  mich  des  Überwurfes^)* 
,  schämen?* 

Man  glaube  nicht  etwa,  daß  in  dieser  Strophe  der  Slesa  mit 
Ausschluß  anderer  Figuren  vorliege;  denn  wir  haben  hier  eine 
Apahnuti  (p.  50).  Wenn  man  sagt,  daß  hier  nicht  die  Figur  Apah-  5 
nuti  bestände,  weil  tatsächlich  die  Ablehnung  nur  (mätra)  um  die 
Ähnlichkeit  (zu  zeigen)  auftritt,  so  widersprechen  wir.  Denn  die 
Apahnuti  ist  auf  beiderlei  Weise  möglich:  als  Ablehnung,  die  auf 
eine  Ähnlichkeit  hinausläuft,  oder  eine  Ähnlichkeit,  die  auf  eine 
Ablehnung  hinausläuft,  weil  sich  in  beiden  die  Ablehnung  einer  lo 
wirklichen  Sache  findet.  Der  Kern  der  Frage  (ist  in  folgendem 
Verse  ausgesprochen): 

^Wo  um  eine  Ähnlichkeit  erkennen  zu  lassen  die  Ablehnung'* 
„statthat,   da   liegt  eine  Apahnuti  vor;   und  wo  um  etwas  abzu-* 
„lehnen,  die  Ähnlichkeit  gezeigt  wird,  auch  da  liegt  eine  Apahnuti*  i5 
nvor^).* 

Die  erste  Art  wurde  an  ihrem  Orte  (p.  50  ff.)  durch  Beispiele 
belegt ;  die  zweite  aber  habe  ich  jetzt  aufgezeigt.  Somit  steht  fest, 
daß  der  Slesa  nicht  ein  Feld  für  sich  mit  Ausschluß  anderer  Figuren 
habe  und  daß  er  darum  alle  übrigen  Figuren  außer  Geltung  setzt.  20 

Oben  behandelten  wir  die  Samäsokti,  die  statt  hat,  wenn  man 
aus  dem  in  den  Zusammenhang  gehörenden  das  nicht  hineingehörende 
versteht,  jetzt  wollen  wir  im  geraden  Gegensatz  dazu  die  Aprastuta- 
prasamsä  behandeln,  die  statt  hat,  wenn  man,  umgekehrt,  aus  dem 
nicht  in  den  Zusammenhang  gehörenden  das  in  ihn  gehörende  versteht.  26 
104  Aprastutapraäamsä  ist,   wenn  man  aus  dem  nicht 

in  den  Zusammenhang  gehörenden  das  in  ihn  ge- 
gehörende versteht,  wobei  zwischen  beidem  das  Ver- 
hältnis vom  Allgemeinen  und  Besondern,  von  Ursache 
und  Wirkung   oder   das   der  Gleichartigkeit   besteht,  so 

Das  nicht  in  den  Zusammenhang  gehörende  zu  schildern  ist 
unpassend,  weil  es  eben  nicht  in  den  Zusammenhang  gehört;  aber 
wenn  es  auf  das  in  ihn  gehörende  abzielt,  kann  es  unter  Umständen 
doch  passend  sein.  Doch  könnte  man  dieses  nicht  aus  jenem  ver- 
stehen, wenn  keine  Beziehungen  zwischen  beiden  bestehen,  weil  sonst  35 
eben  alles  möglich  wäre ;  bei  einer  vorhandenen  Beziehung  aber  tritt 
ein  solches  Verständnis  ein,  doch  nur  auf  Grund  einer  der  drei 
genannten  Beziehungen,  weil  diese  als  Ursache  dafür  gelten  können, 
daß  man  dazu  komme,  eine  andere  Sache  zu  denken.  Diese  drei 
Beziehungen  sind :  das  Verhältnis  vom  Allgemeinen  und  Besonderen,  40 
das  Verhältnis  von  Ursache  und  Wirkung,  und  die  Gleichartigkeit. 
Beim  Verhältnis  vom  Allgemeinen    und  Besonderen  kann   aus  dem 


1)  colaka  ein  langes  bis  auf  die  Füße  reichendes  Frauengewand. 

2)  er.  KSvya  Pradlpa  zu  X,  32,  wo  dieser  Vers  mit  etwas  abweichendem 
Wortlaut  zitiert  und  von  dem  Kommentar  VaidyanStba  Tatsat  den  UdbhatSdi- 
matänusärinah  zugeschrieben  wird. 
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Allgemeinen  das  Besondere  und  aus  dem  Besonderen  das  Allgemeine 
verstanden  werden;  also  zwei  Fälle.  Beim  Verhältnis  von  Ursache 
und  Wirkung  ergeben  sich  in  derselben  Weise  zwei  Fälle.  Bei  der 
Gleichartigkeit  gibt  es  nur  eine  Möglichkeit.    So  ergeben  sich  fünf 

6  Arten  dieser  Figur.  Bei  der  auf  Gleichartigkeit  beruhenden  Art 
gibt  es  zwei  Fälle :  Ähnlichkeit  und  Kontrast.  Der  Inhalt  ist  drei- 
fach, je  nachdem  er  möglich,  unmöglich,  oder  teils  das  eine,  teils 
das  andere  ist. 

Wenn  aber  doppelsinnige  Wörter  gebraucht  werden,  so  unter- 

10  scheidet  sich  unsere  Figur  vom  Sle§a  dadurch,  daß  in  ihr  der  zweite 
Inhalt  nicht  ausgesprochen  wird.  Denn  wir  haben  erklärt,  daß  beim 
älesa  der  mehrfache  Inhalt  ausgesprochen  ist. 

Ein  Beispiel  dafür,  wie  aus  dem  Allgemeinen  das  Besondere 
verstanden  wird: 

»      ') 

Hier  ist  das  Besondere,  der  Tod  Prahasta's,  das,  was  in  den  Zu-  105 
sammenhang  gehört,  aber  ein  allgemeiner  Gedanke  ist  ausgesprochen. 

Ein  Beispiel    dafär,   wie  aus  dem  Besonderen  das  Allgemeine 
verstanden  wird: 
«0  »Was    du   aus  jenes  Munde  (hörtest),   will  nicht  viel  sagen;* 

„daß  nämlich  jener  Tor  einen  Wassertropfen  auf  einem  Lotusblatt* 
„für  eine  Perle  hielt;  höre  noch  mehr  als  dies:  als  er  ihn  sachte* 
„ergriff  und  dieser  durch  die  leichte  Bewegung  der  Fingerspitze* 
„zerstob,  da  jammerte  er  unablässig:  ,wohin  ist  er  davongeflogen?** 
25  nund  er  findet  keinen  Schlaf  aus  Herzeleid.* 

Der  allgemeine  Gedanke,  daß  sich  Toren  um  Nichtiges  ab- 
mühen, ist  das  Intendierte ;  aber  ein  besonderer  Fall  wird  erzählt-). 

Ein  Beispiel   dafür,   wie    aus    der  Ursache   die  Wirkung   ver- 
standen wird: 
j^o  »,Wir  wollen  sehen,  was  sie  jetzt  an^gt',  so  denkend  hielt* 

„ich  mich  steif,  ,0b  der  Elende  mich  wirklich  anredet*,  so  denkend* 
„geriet  sie  in  Zorn.  In  dieser  eigentümlichen  Situation,  die  durch* 
„unsere  beiderseitigen  verlegenen  Blicke  noch  pikanter  wurde,* 
„lachte  ich  unter  irgend  einem  Verwände,  sie  aber  ließ  eine  Träne* 
S5  „fallen,  die  ihre  Festigkeit  brach  !^* 

Hier  ist  das  Intendierte  das  Resultat :  wie  „ist  ihr  auf  die  Spitze 
getriebener  verliebter  Streit  beigelegt?"  Ausgesprochen  ist  die  Ur- 
sache der  Beilegung  desselben. 

Ein  Beispiel   dafür,   wie    aus   der  Wirkung   die  Ursache    ver- 
10  standen  wird,  ist  folgende  Strophe : 

„Der  Mond  ist  wie  mit  Collyrium  bestrichen,  der  Blick  der* 
„Gazellenweibchen   gleichsam    gläsern,   die  Koralle    gleichsam  von* 


1)  Die  Prakritstrophe  ist  so  verdorben,   daß  nichts  damit  zu  machen  ist. 

2)  Bhallata  94,  wo  in  b  akasmäd  api,  in  c  tatas  statt  ^anaü,  in  d 
mam^  statt  haheP  steht.  Abhinavagupta  zu  DhvanySloka  p.  42  gibt  auch  dieses 
Beispiel  für  unsere  Figur. 

3)  BhallatA  42. 
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^verblicheDer  Röte,  das  Gold  gleichsam  schwarz,  für  Rauheit  halte* 
«ich  sozusagen  den  Gesang  in  den  Kehlen  der  Kokila weibchen/ 
«und  vor  Sita  sind,  ach,  der  Pfauen  Schweife  gleichsam  tadelhaft  ^).* 

Hier   wird   aus   der   fingierten   Bestreichung   des  Mondes   mit 
CoUyrium  usw.,  was  als  Wirkung  erscheint  und  das  Intendierte  ist,   6 
die  übermenschliche,  große  Schönheit  des  Antlitzes  usw.  (der  Sita), 
was  die  Ursache  von  jenem  und  das  Nichtin  tendierte  ist,  verstanden. 
Darum  haben  wir  hier  eine  Aprastutapra^amsä. 
106  Man  könnte  folgendes  Bedenken  erheben:  Wenn  eine  Aprastuta- 

praSaipsä  dort  angenommen  wird,  wo  aus  der  Wirkung  die  Ursache  lo 
verstanden  wird,  dann  würde  auch  in  den  beiden  folgenden  Strophen, 
die  anerkannte  Beispiele  des  Paryäyokta  sind,  die  Aprastutapra^nisä 
angewandt  sein,  nämlich  (Udbhata  IV,  13): 

«Der  die  Ursache  war,  daß  die  Frauen  Gajäsura's  ihre  Haare* 
«lang  hängen  ließen,  Tränen  vergossen,  mit  ihren  Händen  die  Brüste*  i5 
«blutig  schlugen  und  ihre  Armbänder  zerbrachen 2)* 
und: 

«(VisQu),  der  durch  das  Gewaltwort,  das  seines  Diskus'  Schlag* 
«sprach,  die  Weiber  Rähu's  beim  Liebesgenuß  auf  das  Küssen* 
«beschränkte  und  sie  um  der  Umarmungen  Ungestüm  brachte.*        *o 

Denn  hier  wird  aus  dem  Hängenlassen  der  Haare  und  den 
andern  Umständen  bei  den  Frauen  Gajäsura  s,  also  aus  der  Wirkung, 
die  Ursache:  die  Tötung  Gajäsura's,  erkannt,  und  ebenso  wird  aus 
der  besonderen  Art  des  Liebesgenusses  der  Frauen  Rähu's  die  Ur- 
sache derselben :  die  Enthauptung  Rähu's  verstanden.  Dasselbe  gilt  ^^ 
auch  bei  anderen  Fällen  des  Paryäyokta.  Somit  würde  für  das 
Paryäyokta  kein  Feld  übrig  sein,  da  dasselbe  von  der  Aprastuta- 
praöamsä  eingenommen  ist.  (Wir  erwidern:)  das  verschlägt  nichts. 
In  diesem  Falle,  wo  aus  der  Wirkung  die  Ursache  verstanden  wird, 
da  gibt  es  zwei  Möglichkeiten:  die  Wirkung  kann  erstens  das  Inten-  »^ 
dierte,  zweitens  das  Nichtintendierte  sein.  Wo  die  Wirkung  das 
Intendierte  ist,  weil  sie  ebenso  wie  die  Ursache  geschildert  zu 
werden  verdient,  da  wird  vermittelst  der  Wirkung  die  Ursache 
durch  Umschweif  ausgesprochen;  das  ist  also  die  Figur  Paryäyokta. 
Da  hat  nämlich  die  Wirkung  eine  größere  (poetische)  Schönheit  35 
als  die  Ursache,  und  darum  wird  sie  geschildert,  wie  das  in  den 
beiden  Beispielen  der  Fall  ist.  Denn  in  dem  ersten  ist  auch  das 
Schicksal  der  Frauen  Gajäsura's,  weil  es  durch  die  Macht  des  Er- 
habenen (äiva)  verursacht  ist,  das  Intendierte;  und  ebenso  verhält 
es  sich  mit  dem  Schicksal  der  Frauen  Rähu's.  Darum  liegt  dabei  40 
keine  Aprastutapraäamsä  vor.  Wo  aber,  obgleich  die  Intention  auf 
die  Ursache  geht,  die  nicht  intendierte  Wirkung  geschildert  wird, 
da  ist  handgreiflich  eine  Aprastutapra^amsä  wie  in  dem  Beispiel: 
„Der  Mond  ist  gleichsam  mit  Collyrium  bestrichen*  usw.  und  andern. 


1)  BSlarSmäya^a  I,  42  (auch  Mabänl^ka  V,  66). 

2)  Was  alles  die  Witwen  tun. 

Zeitacbrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LKU.  ^^ 
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Denn  hier  gehören  der  Mond  nnd  die  übrigen  Dinge  offenbar  nicht 
zur  Sache,  weil  es  ihre  Vorbilder,  das  Antlitz  usw.,  tun.  Darum 
wird  hier  aus  der  nicht  intendierten  Wirkung,  der  Bestreichung 
des  Mondes  mit  Collyrium  usw.,  das  Intendierte,  die  Schönheit  des  107 
5  Antlitzes  usw.,  als  das,  was  Leuten  von  Geschmack  geMlt,  ver- 
standen, weshalb  eben  es  eine  Aprastutaprasaxpsä  ist.  Und  in  gleicher 
Weise,  wo  der  ausgesprochene  Oedanke  einen  andern,  der  auch  aus- 
gesprochen werden  sollte,  dadurch,  daß  er  zu  des  letzteren  Aus- 
stattung dient,   ihn  veranlaßt,  dem  ersteren  zuzustimmen  (oder  zu 

10  bestätigen)  ^),  da  liegt  Paryäyokta  vor.  Wo  hingegen  der  Gedanke, 
weil  er  nicht  intendiert  ist,  selbst  in  einem  andern,  der  intendiert 
ist,  ganz  aufgeht,  da  liegt  die  Aprastutapra^ainsä  vor.  Das  ist  die 
genaue  Unterscheidung.  Nach  diesem  Grundsatz  erkennt  man  in 
folgender  Strophe  ein  Paryäyokta^): 

15  ,, König,   die  Prinzessin  läßt  mich  nicht  sprechen,  und  auch* 

.die  Königinnen  stehen  stumm  da;  Buckelige,  gib  mir  zu  essen;* 
»noch  immer  nicht  speisen  der  Prinz  und  seine  Begleiter.*  Also* 
.sprach  in  deiner  Feinde  Palast  der  von  Wanderern  aus  seinem* 
«KSfig  befreite  Papagei  in  dem  leeren  Gemache  zu  den  einzelnen* 

90  .(genannten  Personen),  als  er  sie  auf  den  Gemälden  sah.* 

Andere^  aber  fQhren  aus,  daß  hier  eine  Aprastutapraiaipsä 
zu  Recht  besteht;  denn  weil  die  Ursache,  der  Gedanke:  .als 
deine  Feinde  erfuhren,  daß  du  zu  einer  Strafexpedition  dich  an- 
schicktest, flohen  sie  eilig  davon*  das  Intendierte  ist,  so  ist  der  (aus- 

«5  gesprochene)  Gedanke,  die  Wirkung,  nicht  intendiert ;  da  das  Ver- 
halten des  königlichen  Papageien  nicht  die  Intention  des  Dichters 
ausmacht,  so  geht  es  in  dem  intendierten  Gedanken  ganz  auf. 
Jedenfalls  steht  fest,  daß  die  Verteilung  des  Gebietes  zwischen 
Paryäyokta  und  Aprastutapra6amsä  richtig  dargestellt  ist. 

80  Dies  sind  Beispiele  für  (Gleichartigkeit  bei)  Ähnlichkeit^). 

Per  Contrarium  folgendes: 
.Glücklich  sind  die  durch  Berührung  der  Wasserlilien  kühlen*    108 

1)  ägürayati  (auch  p.  121),  der  Ausdruck  ist  vom  ägur  hergenommeD, 
worüber  Aitar.  Br.  2,  28  nnd  Haug's  Anmerkungen  zu  der  Stelle  zu  ver- 
gleichen ist. 

2)  Hiermit  übt  Ruyyaka  Kritik  an  Mammata,  der  diese  Strophe  als  ein 
Beispiel  für  die  Aprastutapra&aipsa  anführt  K.  Pr.  X,  13.  Sie  selbst  steht  in 
der  Khandaprasasti   119  (Pandit  V,  p.  61). 

3)  KSvya  Prakfisa  1.  c.  heißt  es  nur:  j^uira  prasthänodyatam  hhavankim 
jnätvä  saJiasaiva  tvadarayah  paläyya  gatä  tti  kärane  prastute  käryam 
uktam*.  In  unserm  Texte  kehren  zwar  diese  Worte  zum  Teil  wieder,  es  ist 
aber  ein  neuer  Gesichtspunkt  eingeführt.  Wem  diese  erweiterte  Erörterung 
angehört,  ob  sie  von  Ruyyaka  fingiert,  oder  einen  Schüler  Mamma^'s  zum  Ur- 
heber hat,  läßt  sich  nicht  entscheiden. 

4)  Da  aber  keine  gegeben  sind,  so  muß  ein  Zettel  verloren  gegangen 
sein,  wie  der  Kommentar  sagt.  Es  müßten  viele  Beispiele  gewesen  sein,  weil 
diese  Art  besonders  häufig  sei.    Daß  es  wenigstens  drei  waren,  zeigt  schon  der 

Plural  etäni. 
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, Waldwinde,   die   ungehindert  den  wie  Nymphäen   dunkeln  Rima'' 
, berühren  (dürfen).* 

Hier  wird  aus  dem  nicht  intendierten  Gedanken:  „die  Winde 
sind  glücklich*  der  intendierte  »ich  bin  unglücklich*  durch  Kontrast 
verstanden.  5 

Wenn  das  Ausgesprochene  möglich  ist,  dafür  sind  die  ange- 
führten^) Strophen  Beispiele;  bei  dessen  Unmöglichkeit  folgendes 
Beispiel*): 

,,Wer  bist  du?*  »Ach  ich  will  es  dir  gestehen;  wisse,  ich* 
»bin  ein  vom  Schicksal  geschlagener  Öäkhotakabaum!*  ,Du  scheinst"  lo 
»das  aus  Lebenüberdruß  zu  sagen!*  »Recht  bemerkt!*  ,Warum?** 
»Ich  will  es  dir  sagen.  Zur  Linken  steht  ein  Feigenbaum;  der* 
»wird  von  allen  Wanderern  bereitwillig  aufgesucht,  aber  ich,  ob-* 
»schon  am  Wege  stehend,  habe  noch  nicht  einmal  Schatten,  um* 
»damit  anderen  zu  nützen.*  is 

Hier  ist  das  Ausgesprochene  unmöglich,  weil  eine  Unterredung 
mit  einem  leblosen  Dinge  nicht  denkbar  ist.  Und  doch  ist  es 
zweckmäßig,  weil  es  auf  das  Intendierte  abzielend  gleich  beim 
ersten  Eindruck  durch  Übertragung  auf  dieses  verstanden  wird. 

Beiderlei  (mögliches  und  unmögliches)  kommt  vor  in  folgender  20 
Strophe: 

»Innen  viele  Löcher  und  außen  viele  Dornen,  warum  hat  die* 
»der  Lotusstengel?  Damit  man  die  gunas  (Tugenden  und  Fäden)* 
»nicht  knicke^).* 

Hier  findet  sich  in  dem  Ausgesprochenen  Beiderlei :  die  Domen  25 
sind  beim  Knicken  als  Grund  möglich,  die  Löcher  aber  nicht. 
Aber  es  ist  durchaus  passend,  weil  man  es  als  auf  das  Intendierte 
abzielend  durch  Übertragung  auf  dieses  versteht.  Somit  ist  alles 
in  Ordnung.  Dasselbe  Beispiel  kann  auch  für  diese  Figur  mit 
angebrachtem  Slesa  dienen.  so 

109  Wir   hatten    fünf  Arten    aufgestellt  nach  dem  Verhältnis  vom 

Allgemeinen  und  Besondem,  von  Ursache  und  Wirkung,  und  dem 
der  Gleichartigkeit.  Wenn  von  diesen  beide:  das  Allgemeine  und 
das  Besondere,  bezw.  die  Ursache  und  die  Wirkung  ausgesprochen 
sind,  so  tritt  der  Arthäntaranyäsa  zutage;  wenn  beide  gleichartige  S5 
Dinge  ausgesprochen  sind,  der  Dys^änta;  wenn  das  Nichtintendierte 
ausgesprochen  und  das  Intendierte  erraten  wird,  so  ist  es  eine 
Aprastutapra^amsä.     So  ist  die  Unterscheidung  (dieser  Figuren). 

Da  durch  die  eben  ausgesprochene  Regel  die  Rede  auf  den 
Arthäntaranyäsa  gekommen  ist,  so  definiert  er  ihn.  40 

Die  Begründung  eines  vorgebrachten,  zum  Thema 
gehörenden  Gedankens  nach  dem  Verhältnis  vom  All- 
gemeinen und  Besondern  oder  dem  von  Ursache  und 
Wirkung  heißt  Arthäntaranyäsa. 

1)  Nämlich  die  durch  Verlast  des  Zettels  ausgefallenen. 

2)  Cf.  Dhvanyäloka  p.  219.  3)  BhaUa^a  23. 

1^* 
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Des  vorgebrachten  d.  h.  dargestellten  begründenswerten 
zum  Thema  gehörigen  Gedankens,  vor  oder  nach  dem  Be- 
gründenden, vorgebrachten  Gedankens  Begründung,  Motivierung, 
nicht  aber  dessen  logisches  Begreifen  als  etwas  ganz  Neues,  das  ist 

6  der  Arthäntaranyäsa.  Jenachdem  das  Allgemeine  das  Besondere 
begründet  oder  das  Besondere  das  Allgemeine  gibt  es  zwei  Arten; 
und  jenachdem  die  Wirkung  die  Ursache,  oder  die  Ursache  die 
Wirkung  begründet,  gibt  es  wieder  zwei  Arten  ^).  Da  nun  bei 
jeder   dieser   vier   Arten    die  Ähnlichkeit   oder   der  Kontrast    zwei 

10  Unterarten  bedingt,  so  gibt  es  im  Ganzen  acht  Arten.  Wenn  nun 
auch  der  Gebrauch  oder  das  Fehlen  des  Wortes  „denn*  (oder  weil, 
nämlich),  sowie  die  Stellung  des  Begründenden  am  Anfang  oder 
Ende  weitere  Unterarten  möglich  macht,  so  macht  diese  Einteilung 
auf  Leute   von    Geschmack    keinen    Eindruck,    weil    sie   nicht   auf 

15  innerer  Verschiedenheit  beruht  So  haben  wir  denn  hier  acht  Arten 
aufgestellt,  der  Reihe  nach  wie  folgt: 

„Welchem  (Himälaya),  dem  Ursprünge  endloser  Kostbarkeiten,'  11( 
„der  Schnee   nicht  zur  Verminderung  seiner  Beliebtheit  gereichte;** 
„denn  ein  einziger  Fehler  vei-schwindet  in   der  Fülle   der  Vorzüge* 

80  ,wie  der  Flecken  des  Mondes  in  seinen  Strahlen-).* 

„Ein  über  das  Gewöhnliche  erhabener  Wandel  verleiht  die* 
„Stellung  (in  der  Welt);  das  Geschlecht  der  Männer  ist  nicht  der* 
„Grund  ihrer  Vornehmheit:  der  Heilige,  der  den  Vätäpi  vernichtete,* 
„ward  aus  einem  Kruge  geboren,    aber   seine    kecke  Tat    war  das* 

26  , Austrinken  des  unvergleichlichen  Ozeans.* 

„Man    tue    nicht   übereilt    eine    Tat,    Urteilslosigkeit    ist    der* 

„Boden  für  die  größten  UnfUUe:  denn  das  Glück,  auf  Vorzüge  er-* 

„picht,  erwählt  selbst  sich  den  mit  Überlegung  handelnden  Mann  ^.* 

Für  die  Ursache,   nämlich   nicht  übereilt  zu  handeln  und  mit 

so  Überlegung  zu  handeln,  ist  die  Wirkung,  daß  das  Glück  ihn  wählt, 
das  Begründende  durch  Ähnlichkeit.  Konträr  dieser  Wirkung  jener 
Ursache  ist  das  Boden-für-das-Unglück-sein,  was  die  per  contrarium 
begründende  Wirkung  der  Urteilslosigkeit  ist,  die  ihrerseits  konträr 
dem  nicht- plötzlich -Handeln  ist. 

85  »Erde,   sei  fest!    Schlange,  trage  sie!    Du,  Schildkrötenkönig,* 

„halte  diese  Beiden!    Weltelefanten,   strebet    alle    drei    zu   tragen:' 
„Räma  spannt  eben  Siva's  Bogen*).* 

Hier  wird  das  Spannen  von  Siva's  Bogen,  die  Ursache  für  die 
Aufforderung  an  die  Erde  fest  zu  sein,  als  das  Begründende  genannt. 

*o  Das    Verhältnis    vom    Allgemeinen    und    Besonderen    per    con- 

trarium angewandt: 

„Ach    und    weh!    Das   Leben    hat   sich    arg    gegen  mich  ver-*   111 
„gangen^),  daß  ich  ein  solches  hartes  Wort  muß  sagen:   glücklich* 

1)  Der  KSvyaprakSsa  erkennt  diese  letzten  zwei  Arten  nicht  an. 

2)  Kum.  S.  I,  8.  3)  Kirät.  II,  30. 

4)  JUhinS(aka  I,  21.  5)  Lies  aparäddham. 
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^sind  die  untergegangen    sind,   ehe   sie  hienieden  die  Demütigung* 
,ihrer  Freunde  sehen.** 

Hier  ist  dem  Unglücklichsein,  das  dadurch  nahegelegt  wird, 
daß  sich  das  Schicksal  gegen  den  Betreffenden  vergangen  hat,  das 
Glücklichsein  konträr,  das  durch  das  dem  Leben  entgegengesetzte  5 
üntergegangensein  bedingt  ist,  und  dies  ist  hier  in  der  Form  eines 
Allgemeinen  als  das  Begründende  ausgesprochen.  Ein  Beispiel  für 
das  Verhältnis  von  Ursache  und  Wirkung  per  contrarium  haben 
wir  oben  gegeben.  Andere  Unterarten,  wie  die  durch  den  Gebrauch 
oder  das  Fehlen  von  ,denn*  usw.,  bedingte  möge  man  sich  selbst  lo 
zurechtlegen.  Wegen  des  Mangels  größeren  Reizes,  der  ihnen  inne- 
wohne, werden  sie  hier  nicht  aufgezeigt. 

Nachdem  wir  den  Arthäntara(nyäsa)  auf  Veranlassung  der 
AprcLstutapraSamsä  besprochen  haben,  wird  jetzt,  da  von  dem  was 
erraten  wird,  die  Rede  war,  das  Paryäyokta  besprochen.  15 

Paryäyokta  ist,  wenn  auch  das  zu  Erratende 
durch  eine  andere  Wendung  ausgesprochen  wird. 

Wie  kann  ausgesprochen  sein,  was  erraten  werden  soll?  Weil 
auf  eine  andere  Weise  nicht  ausgesprocheji   werden   kann,  was  er- 
raten werden  soll  —  denn  dieselbe  Sache  kann  nicht  zu  derselben  20 
Zeit  in  derselben  Fassung  sowohl  erraten  als  ausgesprochen  werden  — , 
so  wird  sie  indirekt    durch  die  Wirkung  usw.  ausgesprochen,  weil 
die  Wirkung  usw.  dabei  als  etwas  Intendiertes  geschildert  zu  werden 
verdient.    Dadurch  unterscheidet  sie  sich  von  der  Aprastutapra§amsä. 
Dies  ist  ausführlich,  als  von  der  Aprastutapra^arpsä  die  Rede  war,  25 
dargelegt  worden,  und  mag  man  sich  daselbst  darüber  informieren. 
Ein  Beispiel: 
112  „Dessen  (Hayagriva's)  Krieger  im  Nandanahain  geringschätzig" 

„die  Sprossen  des  Pärijätabaumes  anfaßten,  welche  der  Genuß  von* 
„Saci's  Haaren  verwöhnt  hatte.*  so 

Hier  wird  vermittelst  der  Wirkung  Hayagriva's  Eroberung 
des  Himmels  geschildert  und  es  wird  seine  MachtftiUe  gezeigt,  wie 
aus  der  Ursache  so  auch  aus  der  Wirkung.  Darum  soll  auch  die 
Wirkung  geschildert  werden,  und  somit  ist  dies  ein  Fall  des 
Paryäyokta.  35 

Da  von  dem  Erraten  als  dem  Reiz  der  Wendung  die  Rede  ist, 
so  nennt  er  jetzt  die  Vyäjastuti. 

Vyäjastuti  liegt  vor,  wenn  aus  einem  Lob  Tadel, 
oder  aus  einem  Tadel  Lob  verstanden  wird. 

Wo  etwas,  das  als  Lob  ausgesprochen  wird,  aus  einem  triftigen  40 
Grunde  diesen  Charakter  einbüßt  und  auf  einen  Tadel  hinauskommt, 
da  liegt  wegen  der  Unwahrheit  ein  Scbeinlob  vor;  so  angesehen 
haben  wir  eine  Art  von  Vyäjastuti.  Wo  aber  durch  den  Wortlaut 
ein  Tadel  zum  Ausdrucke  gelangt,  der  aber  ebenso  wie  vorhin 
gesagt  seinen  Charakter  einbüßt  und  auf  ein  Lob  hinauskommt,  45 
da  liegt  eine  zweite  Vyäjastuti  vor.  indem  man  das  Wort  erklöj:!-. 
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vyäjema  zun  Seheice.  was  fzoerst)  wie  Tadel  aassieht.  Umti  ein  Lob. 
I^orch.  daß  hier  ein  besonderer  Beiz  der  Wendung  in  der  Form 
Ton  Lob  and  Tadel  da  ist,  anters4^heidet  sieh  diese  Figur  Tcm  der 
Aprastotaprasamsä.  Beispiele  far  sie  in  derselben  Reihenfolge  sind: 
s  JBe  Ozean,   der   da   mit   Leichtigkeit   einen    Bodhisattva  be-*  11 ! 

VKhimst.  woza  weitläufiger  Reden?  Kein  Anderer  hat  wie  du  sich* 
yZor  Aufgabe  gemacht.  Andern  Gutes  zu  tun.  weil  du  aus  Mitleid* 
«der  Wüste  hilfst  die  Last  der  Schande  zu  tragen,  die  ihr  die* 
Abneigung,  dürstenden  Wanderern  Beistand  zu  leisten,  einge** 
1*  «bracht  hat.* 

Hier   versteht    man   durch   die   progressio  ad   contrarium    das 
Gegenteil  des  Gesagten. 

«Der   Flecken   des   Mondes,    der    Hals    des    Tripurabesiegers,* 

^urärL  die  TOn  Bnmstsaft  geschwärzten  Backen  der  Weltelefanten* 

1$  ^igen  sich,   o  Zierde  des  Erdkreises,    noch   heute    mit    Schwärze* 

«getüncht:  sage,  was  ist  denn  weiß  geworden  von  deinem  Ruhme*)?* 

Indem  die  Lückenhaftigkeit  des  <jrebietes  des  Ruhmes,  der  Ur- 
sache der  Weiße,  aufgezeigt  wird,  wird  nach  dem  Grundsatze  «Bei 
Verbot  von  Einzelnem  bt  das  Übrige  erlaubt*  verstanden,  daß  der 
20  KOnigsruhm  mit  Ausnahme  von    einigen  Gegenständen  alle  Dinge 
weiß  filrbt. 

«Was   sollen  die  Geschichten,    die   sich   in    fremden    Häusern* 

«zutragen?    Aber  ich,  von  Natur  schwatzhaft  als  Südländer,  kann* 

«den  Mund  nicht  halten :  Haus  an  Haus,  auf  den  Märkten,  auf  dem* 

»  «Platze,    in    der   Kneipe,  treibt   sich  herum  wie    eine  ToUe    deine* 

«Geliebte,  juchhe!    die  Gloria-).* 

Hier  ist  ein  in  Angriff  genommener  Tadel,    der   auf  ein  Lob 
hinauskommt,   durch  die  Wendung  «juchhe,  die  Gloria*  gebrochen, 
sodaß  er  sich  nicht  voll  aus  wächst.   Dies  ist  ein  unreines  f)  BeispieL 
»0  Indem    er    das    Erraten    betrachtet    als    Gelegenheit    für    (das  11- 

Hervorheben)  einer   besonderen  Eigenheit  des  Intendierten  ^),  nennt 
er  jetzt  die  Figur  Aksepa  (Zusatz). 

Wenn  etwas  zum  Thema  gehöriges,  das  entweder 
ausgesprochen    ist   oder  noch  ausgesprochen  werden 
96  soll,  scheinbar  negiert  wird,   damit   man  eine  beson- 
dere   Eigenheit    desselben    erkenne,    so    ist    das    ein 
Aksepa. 

Eine    zum  Thema   gehörige    Sache    ist,    gerade    weil    sie    zum 
Thema  gehört,  beabsichtigt,  gesagt  zu  werden;  eine  solche  (mithin) 


1)  Von  Riya^khara  nach  Sbh.  2563. 

2)  Von  UäUngadivakara,  Sbb.  2544. 

3)  Da  Abbinavagapta  xa  Dhvany&loka  p.  44  diese  Stropbe  ab  Beispiel 
der  vyäjaituti  gibt,  so  sieht  der  Kommentar  in  dem  Ausdruck  unrein  ilifta, 
der  elgenUlcb  besage,  daß  dies  gar  kein  Beispiel  für  unsere  Figur  sei,  einen 
gegen  Abhlnavagupta  gerichteten  TadeL 

4)  Ich  verbessere  prakrki'. 
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der  Dai'stellimg  würdige  Sache  zu  negieren  (oder  unterdrücken)  ist 
nicht  angängig.  Wird  nun  die  Negierung  ausgesprochen,  so  ver- 
liert sie  ihre  eigentliche  Bedeutung  (qua  Negierung)  und  wird  zu 
einer  scheinbaren  Negierung.  Eine  solche  (scheinbare  Negierung) 
wird  gebraucht,  um  eine  besondere  Eigenheit  als  in  dem  Inten-  6 
dierten  liegend  zum  Verständnis  zu  bringen;  ohne  dies  wäre  es  so 
töricht,  als  wenn  man  einen  Eleüanten  waschen  wollte.  Diese 
scheinbare  Negierung  richtet  sich  entweder  gegen  etwas  schon  Aus- 
gesprochenes oder  gegen  etwas,  das  im  Begriffe  ist,  ausgesprochen 
zu  werden,  insofern  seine  Darstellung  schon  eingef&delt  ist  So  10 
ergeben  sich  hinsichtlich  des  Aksepa  (Zusatz)  zwei  Wege.  Wenn 
sein  Gegenstand  ausgesprochen  ist,  ist  der  Ak§epa  eine  Überlegung, 
die  nach  dem  Motiv  (der  Negierung)  fragt;  wenn  der  Gegenstand 
erst  noch  auszusprechen  wäre,  dann  ist  der  Ak§epa  eine  Yoraus- 
ankündigung^)  in  der  Form  eines  Herbeiziehens.  Nach  dieser  Be-  16 
deutungsverschiedenheit  des  Wortes  äk^epa  gibt  es  zwei  Äksepa's; 
also  sagt  man.  Bei  der  Art  dieser  Figur,  wo  ihr  Gegenstand  aus- 
gesprochen ist,  hat  dasjenige,  welches  als  das  Beabsichtigte  negiert 
115  wird,  den  Zusatz^);  wo  aber  ihr  Gegenstand  noch  auszusprechen 
wäre,  wird  das  Beabsichtigte  negiert,  aber  etwas  mit  diesem  in  so 
Verbindung  stehendes  Allgemeineres  hat  die  besondere  Eigenheit 
Darum  (weil  ök§epa  in  zwei  verschiedenen  Bedeutungen  gebraucht 
wird)  ist  das  Charakteristikum  dieser  Figur  in  zweifachem  Sinne 
zu  verstehen.  Die  besondere  Eigenheit  muß,  weil  sie  nicht 
mit  Worten  gegeben  wird,  erraten  werden.  Bei  dem  Äk§epa,  wo  «6 
dessen  Gegenstand  ausgesprochen  ist,  wird  zuweilen  eine  Sache 
negiert,  zuweilen  das  Aussprechen  derselben;  das  ergibt  zwei 
Arten.  Wo  aber  sein  Gegenstand  noch  auszusprechen  wäre,  da  wird 
nur  das  Aussprechen  desselben  negiert.  Das  aber  geschieht  mit 
Hinsicht  auf  das  Allgemeine^,  indem  es  negiert  wird,  zuweilen  als  so 
in  der  Besonderheit  beruhend,  zuweilen  aber,  nachdem  ein  Teil 
(des  Allgemeinen,  das  negiert  wird)  schon  ausgesprochen  ist,  als  in 
dem  anderen  Teile  beruhend;  das  ergibt  wieder  zwei  Arten.  So 
gibt  es  von  dieser  Figur  vier  Arten. 

Da  man  von  einem  Verhältnis  von  genus  und  species  ausgeht,  85 
das  durch  die  sprachliche  (nicht  sachliche)  Gleichheit  (des  Merkmals 
beider  Arten)  bedingt  ist,  so  ist  das  Verhältnis  von  Art  und  Varietäten 
nur  ein  fingiertes.     Belege  in  derselben  Reihenfolge  wie  oben: 

, Junger  Mann,   ich  bin  keine  Botin;    ich    habe   es  nicht  ge-** 
„macht,    daß    sie    dich   liebt.     Ich    tue   nichts   als   meine   heilige*  40 
„Pflicht,  wenn    ich   sage:    sie   stirbt   und  dich  trifft  die  Schande. '^ 

„Ich  möchte  sagen:    „sei   wieder  gut!*    aber   es  paßt   nicht,* 
„wo  du  nicht  zürnst;   und   sagte    ich:    „ich    will   so   etwas  nicht* 


1)  ägiirana.     Siehe  oben  p.  107  note  1. 

2)  äkifepa,  nach  dem  Kommentar  =  tfUefa, 

3)  Lies  pratijnayä  mit  dem  Kommentar. 
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,mehr  tun*,  so  wäre  es  ein  Eingeständnis,   und   sagte   ich:    »ich*    11< 
,hab'  mir  nichts  vorzuwerfen*,   so    würdest   du   das   auch  anders *" 
„ansehn.    Was  ich  in   diesem  Falle   sagen   kann,  weiß   ich   nicht,* 
,  Geliebte.* 
5  „Liebchen,  zögere  ein  Weilchen,  bis  ich  mein  ob  der  Trennung* 

„erschüttertes   Herz   beruhigt   habe    und    dir    etwas   sagen    kann.* 
„Doch  nein,  geh  nur  fort,  was  soll  ich  reden.** 

„Der  Mondschein  ist  Dunkelheit,  des  Kuckucks  Schlag  Säge-* 
„(ton),  der  Tau  Ätzsalz,  Armbänder  aus  Lotusfasern  sind  des  Todes-* 

10  „gottes  Zähne:  alles  dies  ist  jetzt  unheilsschwanger,  und  sie,  die* 
„zart  ist  wie  eine  Sirlsablüte,  wird  vermutlich,  ach  —  doch  wozu* 
„das  verdammte  Reden.* 

In  den  beiden  ersten  Beispielen  liegt  der  Äksepa  vor,   dessen 
Gegenstand  ausgesprochen  ist,   und  zwar  der  Reihe  nach   der,    wo 

15  eine  Sache,  und  der,  wo  ihre  Aussprache  negiert  wird.  Hier  wird 
vermittelst  der  Negierung  des  Ausgesprochenen,  des  Botinnen- 
dienstes, eine  besondere  Eigenheit,  daß  sie  die  Wahrheit  spricht^), 
usw.  (zu  verstehen  gegeben);  und  ebenso  wird  vermittelst  der 
Negierung   der  zum  Ausdruck   gelangenden    (Idee    der)  Verzeihung 

80  eine  besondere  Eigenheit  (zu  verstehen  gegeben),  daß  sie  nämlich 
durch  Unterdrückung  der  zornigen  Erregung  gewährt  werden  müsse. 
In  den  beiden  letzten  Beispielen  liegt  der  Aksepa  vor,  dessen 
Gegenstand  noch  auszusprechen  wäre,  und  zwar  wird  der  Reihe 
nach  1.  in  Gestalt  des  Allgemeinen  (des  Sprechens  überhaupt)  das 

25  Beabsichtigte,  und  2.  tiach  Aussprache  eines  Teiles  der  andere 
Teil  in  klaren  Worten  auszusprechen  negiert.  Und  dabei  kommt 
dem  Beabsichtigten,  das  auszusprechen  wäre  und  mit  den  Worten 
„dir  etwas  sagen  kann*  ^)  schon  angekündigt  ist,  die  besondere 
Eigenheit   zu,    daß   es    starken   Unwillen  erregen    wird,   usw.    und 

80  ebenso   (im    nächsten  Beispiele),   nachdem    bereits   ein    Teil   ausge- 
sprochen ist,    kommt  der  andere  noch  auszusprechende  Teil,   näm- 
lich „stirbt*,  die  Besonderheit  zu,  daß  er  unaussprechbar  ist.     So  11 1 
kommen   also   folgende   vier   Momente   beim   „Zusatz*  vor:    1.   die 
beabsichtigte  Sache,  2.  deren  Negierung,    3.  ob  der  TJnzulässigkeit 

85  der  Negierung  ihre  Un Wirklichkeit,  4.  die  Mitteilung  einer  besonderen 
Eigenheit.  Es  ist  also  nicht  die  Aussprache  einer  Negierung,  noch 
die  Negierung  von  etwas  Ausgesprochenem,  sondern  der  Zusatz 
einer  Aussage  durch  eine  Negierung,  insofern  die  Un  Wirklichkeit 
der  Negierung  in  der  Position  resultiert.    Als  eine  (verwandte)  Art 

40  (dieser  Figur)  wird  (gleich)  die  Negierung  durch  Position  gelehrt. 
So  liegt  im  Har§acaritra  in  der  Stelle  „, angemessen  der  Königin', 
das  wäre  Eigenlob*,   und  in   der  andern**)    „,Ich   gehe*,   das   ent- 


1)  Ml  lese  wie  Kasagaugidhara  p.  426,  vastuväditväcUr  statt  västavatt- 
LMart  gibt  auch  einen  Sinn,  nur  ist  das  ädi  überflüssig. 
üi  für  bhanüisamam  itu 
Vini.  Sag.  Ausgabe. 
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118  spräche  nicht  meiner  Liebe*,  ein  Äksepa  vor,  dessen  Gegenstand 
ausgesprochen  ist.  Jedoch  in  der  Stelle*)  »wenn  (du  denkst),  ,er 
ist  noch  ein  Kind^,  so  darfst  da  mich  erst  recht  nicht  verlassen, 
oder  ,er  muß  gehütet  werden'  so  ist  das  Asyl  deiner  Arme  meine 
Hut*  ist  nicht  an  den  Aksepa  zu  denken.  Denn  hier  soll  nicht  5 
das  Gesagte,  daß  er  nämlich  ein  Kind  sei,  negiert  werden,  vielmehr 
vei*steht  man  es  so,  daß  seine  Kindheit  der  Grund  ist,  weshalb  das 
Verlassenwerden  negiert  werde.  Darum  ist  es  kein  Aksepa. 
Welcher  Art  Beiz  ist  dann  in  dieser  Figur?  Es  ist  die  zweite 
Art  von  der  Vyäghäta  genannten  Figur,  die  wir  später  (p.  139)  lo 
besprechen  werden.     Der  Kernpunkt  der  Sache  ist: 

^Der  Grund  für  die  Bezeichnung  als  Ak§epa  ist,  .daß  das* 
, Beabsichtigte  negiert  werde;  aber  es  gilt  nicht  als  Negierung,* 
„wenn  sie  geschieht,  damit  etwas  anderes  (e.  e,  das  Gegenteil)  um* 
„so  leichter  getan  werden  könne.*  15 

Betrachten  wir  folgende  Beispiele: 

„Ihr  Dichterfürsten,  hütet  den  Nektar  der  Poesie,  der  entsteht* 
„bei  der  Quirlung  des  Ozeans  der  Dichtkunst;  denn  ihn  zu  rauben* 
„sind  Plagiatoren  den  Daityas  vergleichbar  wie  geschaffen.  Oder* 
„mögen  sie  nur  nehmen  soviel  ihnen  beliebt,  für  die  Dichterfürsten*  ^o 
„ist  das  keinerlei  Verlust:  so  viele  Schätze  ihm  die  Unsterblichen* 
„auch  entnommen,  das  Meer  ist  noch  heute  die  Schatzkammer* 
J^ratnäkara)  ^).* 

„Schließet    mit    Felsplatten    die    Tore    der    Felsgrotten    im* 
„Sandelgebirge!    Endlich  soll  einmal   der  Wind,   der   Quäler   ver-*  85 
„lassener  Mädchen,    den   Kerker   kennen  lernen!    Mit  einem  Pfeile* 
„seine  Gazelle*)    tötend,   haltet   den   Zug   des   Südwindes   auf;   so* 
„bittet  den  großen  Häuptling  der  Sabaras,   der   da   in   der  Höhle* 

119  ,des  Sandelgebirges  wohnt.     Doch    nein,    umsonst!    Es  unterbleibe* 
„die  Demütigung  (vor  dem  Wilden);  denn  die  Kiräten  wollen  keine*  so 
, Feindschaft  mit  Marut,   der  ja  bei  ihrem  Liebesgetändel  die  Er-* 
,hitzung  der  Öabarafrauen  lindert*).* 

Hier  ist  nicht  an  einen  Aksepa  zu  denken.  Denn  wir  haben 
hier  die  Negierung  von  etwas  Ausgesagtem,  und  das  ist  noch  kein 
Aksepa,  [weil  dieser,  wie  wir  sagten,  beim  Aussprechen  einer  35 
Negiening  (/.  e,  wo  diese  die  Aussage  bildet)  eintritt^).  Der 
poetische  Reiz  wird  hier  durch  die  Negiening  selbst  verursacht, 
aber  sein  yorhandensein  allein  genügt  nicht,  daß  man  die  Figur 
für  einen  Aksepa  halte.] 


1)  Ib.  p.  184.    Aasfuhrlicher  bespricht  unser  Autor  diese  Stelle  unten  p.  139. 

2)  Vikramäukad.  I,  11.  12. 

3)  Väyu  wird  auf  einer  Gazelle  reitend  dargestellt.  vataharinT%  erwähnt 
Harsac.  p.  95.  4)  Vikramähkad.  VII,  8,  10,  11. 

5)  Dies  stimmt  nicht  zu  dem  oben  p.  117  Gesagten:  tena  na  nisedhct- 
vidhih,  na  vihiUmtpedhah;  kirn  tu  nißedhena  vuUier  äkfepah.  Wenn  man 
also  nicht  annehmen  will,  daß  der  Autor  selbst  sich  so  inkorrekt  aasgedrückt 
habe,  müßte  die  im  Text  eingeklammerte  Stelle  wieder  eine  krodapatr^cä  «ftvci. 


436  Jacobif  Ruyyaka's  Alamkärasarvasva, 

Dieser  Äksepa  findet  sich   auch   als   suggerierte  Figur;    z.  B.: 

»Freund,  vertraue  nicht  den  Hetären  I  Welches  Unheil  richten* 
.sie  nicht  an  in  ihrer  ausschließlichen  Liehe  zum  Gelde!* 

Denn  hei  diesen  Worten  einer  Hetäre,  wo  von  ihren  Fehlem 
5  die  Bede  ist,  versteht  man  (als  Hintergedanken):  ich  hin  keine 
Hetäre.  Aber  es  liegt  keine  Negierung  (direkt)  vor,  weil  nur 
gegen  die  Hetäi-e  gesprochen  wird,  insofern  ihr  die  Stellung  einer 
Hetäre  wirklich  zu  kommt.  Die  vorliegende  Negierung,  deren 
Annahme  auf  Hindemisse  stößt,  wird  dadurch  zu  einer  scheinbaren 
10  und  kommt  auf  eine  besondere  Eigenheit  hinaus .  nämlich  daß  die 
Sprecherin,  die  Hetäre,  wegen  ihrer  reinen  Liebe  glejchgültig  gegen 
das  Geld,  ist  usw.  So  ist  dies  ein  suggerierter  Aksepa,  dessen 
Gegenstand  ausgesprochen  ist. 

Aber   als    Beispiel   eines   Aksepadhvani    darf    man    nicht    den 
15  Vers  anführen^): 

„Der  vermag  sämtliche  Vorzüge  Hayagriva's  auszusprechen,*" 
„wer  mit  Wasserkrügen  die  Größe  des  Ozeans  zu  messen  vermag.** 

Denn  hier  muß  man  die  Negierung  selbst  en*aten,  nicht  aber 

ihren  Schein.     Der  Satzsinn  ist  hier,    daß    die  Vorzüge   nicht    aus- 

so  gesprochen   (oder  aufgezählt)    werden    können ;   dadurch   wird    hier 

der  poetische  Reiz  bewirkt,  nicht  durch  den  Schein  einer  Negierung, 

weshalb  dabei  nicht  an  einen  Aksepadhvani  zu  denken  ist. 

Jedenfalls  bleibt  bestehen,  daß  der  Schein  einer  Negiening, 
der  zu  einer  Position  inkliniert,  das  Wesen  des  Aksepa  ausmacht, 
sfi  Nachdem  so  der  Aksepa  als  auf  der  Negierung  eines  Beabsichtigten  12 
beruhend  dargestellt_ worden  ist,  nennt  er  jetzt  als  unter  denselben 
Begriff  fallend  den  Aksepa,  der  auf  dem  Geheiß  von  etwas  Nicht- 
beabsichtigtem  beruht: 

Und    ein    scheinbares    Geheiß    von    etwas    Nicht- 
80  beabsichtigtem   ist   ebenfalls   ein   Äksepa. 

Wie  die  Negierung  von  etwas  Beabsichtigtem,  eben  weil  es 
beabsichtigt  ist,  widersinnig  ist,  ebenso  ist  das  Geheiß  von  etwas 
Nichtbeabsichtigtem  widersinnig,  weil  es  eben  nicht  beabsichtigt 
ist;  und  wenn  es  doch  geschieht,  so  stößt  seine  Annahme  auf 
85  Hindemisse  und  kommt  so  auf  eine  Negierung  hinaus.  Und  aus 
diesem  Geheiß  (ergibt  sich)  eine  Negierung,  die  (einem  bestimmten 
Zwecke)  dienlich  ist;  somit  bringt  das  Geheiß  eine  Negierung  her- 
vor, die  auf  eine  unerwünschte  Besonderheit  hinauskommt.  Weil 
(diese  Figur)  eine  Negiemng  ankündigt,  ist  sie  ein  Aksepa.  Bei- 
40  spielsweise: 

„Geh !  Wenn  du  gehst,  Geliebter,  so  seien  deine  Pfade  glück-* 
„lieh!  Möge  ich  seJbst  dort  wiedergeboren  werden,  wo  du  dich* 
„befindest  ^.* 


1)  Wie  Änandavardhana  Dhvanyälokft  p.  111  getan  hat. 

2)  KlTySdaisa  II,  141. 
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Hier  billigt  Eine  die  Beise  ihres  Geliebten,  obschon  sie  ihr 
unerwünscht  ist,  durch  Nichtwidersprechen;   aber   das  Geheiß  der- 

121  selben  ist  unpassend,  weil  sie  unerwünscht  ist.  So  kündigt  also 
dies  Geheiß,  dessen  Annahme  auf  Hindernisse  stößt,  die  Negierung 
an.  Und  der  Zweck  ist,  die  unerwünschte  Beise  als  etwas  duichaus  5 
zu  vermeidendes  darzustellen,  was  aber  nicht  auf  allgemein  so  ver- 
standenen Wörtern  beruht^).  Und  das  wird  durch  das  Aussprechen 
des  Wunsches  »möge  ich  selbst  dort  usw.",  das  auf  etwas  uner- 
wünschtes hinauskommt,  zu  verstehen  gegeben. 

Oder  folgendes  Beispiel:  10 

„Es  ist  nichts  mehr  zu  sagen!  Deinesgleichen  sind  so  stolz.* 
„Mögen  deine  Pfade  glücklich  sein!  Was  würde  mein  Flehen  be-* 
„deuten?  Aber  dies  will  ich  sagen:  denke  an  die  kühlen  von*^ 
„Schwänen  belebten  Wellen  der  Godävarl,  die  das  Erschlaffen  vom* 
„fortgesetzten  Liebesspiel  uns  benahmen!*  15 

Wenn  hier  die  ja  nicht  gebilligte  Beise  des  Geliebten  auf  den 
ersten  Anblick  als  zugestanden  erscheint,  so  ist  doch  dies  Geheiß 
von  etwas  Unerwünschtem,  indem  es  zu  etwas  nur  Scheinbarem 
wird,  das  (charakteristische)  Moment  des  Aksepa^;  durch  die 
Worte  „denke  an  usw.*  wird  die  Unterlassung  der  Abreise  stärker  20 
betont 

Deshalb  habe  ich  auch  diese  Art  des  Aksepa  wegen  seines 
gleichen  Prinzips  als  eine  neue  aufgeführt^). 

Beim  Aksepa  kommt,  insofern  in  der  Negierung  des  Er- 
wünschten wie  in  dem  Geheiß  des  Unerwünschten  etwas  Unzu-  25 
lässiges  liegt,  ein  Element  des  Widerspruches  hinein.  Im  Zu- 
sammenhang damit  wird  nun  die  Klasse  von  Figuren  dargestellt, 
die  einen  Widerspruch  in  sich  bergen.  Zunächst  wird  die  Figur 
Virodha  (Widerspruch)  definiert. 

Virodha  ist  der  Schein  des  Widersprechenden,      so 

122  Wenn  von  den  vier  Kategorien  (in  welche  die  Wortbedeu- 
tungen zerfallen)  Species  usw.  eine  mit  einer  widersprechenden 
gleichartigen  und  ungleichartigen  in  Verbindung  steht,  so  ist  das 
ein  Widerspruch,  und  der  ist  ohne  Hebung  ein  schlimmer  Fehler. 
Wird  er  aber  gehoben,  so  ist,  weil  es  nur  auf  den  ersten  Anblick  85 
(als  ein  Widerspruch)  erscheint,  ein  scheinbarer  Widerspruch. 
Species  in  Widerspruch  mit  allen  vier  Kategorien  ergibt  vier 
Arten,  eine  Qualität  mit  den  drei  letzten  drei  Arten,  eine  Tätigkeit 
mit  einer  Tätigkeit  und  einem  Einzelding*)  zwei  Arten,  ein  Einzelding 


1)  Ich  koDJiziere  asamtnjnata° ;  ob  ich  den  Sinn  richtig  getrofifen  habe? 

2)  Dies  scheint  der  Sinn  der  Stelle  zu  sein,  in  der  vielleicht  eine  Ver- 
derbnis steckt. 

3)  Der  Kommentar  sagt,  daß  die  Neuheit  mit  Bezug  auf  Dandin  gelte, 
von  dem  das  erste  Beispiel  entnommen  bt,  aber  in  anderer  Weise  gedeutet 
werde.     Übrigens  habe  schon  Bhojadeva  diese  Art  des  Aksepa  richtig  erkannt. 

4)  dravya  ist  ein  Ding  sui  generis,  von  dem  es  kein  zweites  Exemplar  ^ht. 
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mit  einem  Einzelding  eine  Art;   im    Ganzen   also    zehn   Arten    des 
Virodha. 

Die  Beispiele  nur  zur  Orientierung: 

,Ein    alles   Maß   überschreitender,   mit  allen  Wörtern  unaus*** 
5  ,sprechbarer,  in  diesem  Leben  nicht  zum  zweiten  Male  empfundener,* 
,wegen  Schwindens  der  Urteilskraft  von  voller  Verwin'ung  erfüllter* 
^Affekt  macht  mich  innerlich  erstarren  und  versetzt  mich  in  Glut^).* 
Hier   wird   der  Widerspruch  zwischen  den  beiden  Tätigkeiten 
des  Erstarrenmachens  und  in-Glutversetzens  diu'ch  die  Schönheit  des 
10  Gegenstandes^)  gehoben. 
Femer : 
,Weil   er   der   einzige  Vorrat   des  Wassei-s   oder   weil  er  die* 
aSchatzkammer  (rcUnäkara)  ist,  wenden  wir   uns  zum  Ozean,  wir,* 
„deren  Herz  von  Durst  (und  Gier)  verzehrt  wird.    Wer  weiß  dies :" 
15  ,der   Heilige   (Agastya)    wird   ihn    in    dem   Räume   seiner   hohlen* 
»Hände  haltend   flugs   auftrinken,   sodaß  Walfisch  und  Delphin  in* 
»seiner  Hand  zappeln^.* 

In   dem    Gedanken:    der   Ozean   wurde   getrunken,    liegt   ein  12^ 
Widerspruch  zwischen  dem  Einzelding  und  der  Tätigkeit,  der  durch 
20  die  Machtfülle  des  Heiligen  gehoben  wird.    Ähnlich  hat  man  auch 
andere  Fälle  zu  erklären. 

Da  man  diese  Figur  findet,  wo  sie  ihr  Feld  für  sich  hat,   so 
meint  die  Schule  Udbhata's,  daß,  wo  sie  einen  Slesa  enthält,  dieser 
bewirke,    daß    der  Virodha    nur  nebenher   mit   empfunden   werde. 
*6  Nach  der  Ansicht  Anderer  liegt  (in  genanntem  Falle)  ein  Samkara 
vor  z.  B.:  sanmikttaväländhakära  (sie,  die  von  dem  Dunkel  ihrer 
Haare  begleitet  war,   oder   die  von  der  jungen  Finsternis  begleitet 
war)  bhüsvanmürti^  ca  (die  von  leuchtender  Gestalt  war,  oder  die 
die  Gestalt  der  Sonne  hatte);   in  solchen  Fällen  sind  beide  Glieder 
30  des  Widerspruches  doppelsinnig,  dagegen  nur  eins  in  solchen  Fällen 
wie  kupatim  api  (obschon  einen  schlechten  Gatten,  oder  den  Herrn 
der   Erde)   kalatravcälabham    (den    treuen    Freund    seiner   Gattin). 
Diese  Figur  läßt  man  dort  gelten,  wo   die  beiden  einander  wider- 
sprechenden Attribute    ein   und  demselben  Dinge  zukommen;   sind 
35  sie  aber  auf  zwei  Dinge  verteilt,   so   handelt  es  sich  um  Asamgati 
und  andere  Figuren,  wie  seines  Orts  gezeigt  werden  soll. 

Nachdem   so   der  Virodha  behandelt   worden   ist,   sollen  jetzt 

die  auf  einem  Widerspruch  beruhenden  Figuren  dargestellt  werden, 

und  zwar  von  diesen   zunächst   diejenigen,  welchen    das  Verhältnis 

40  von  Ursache  und  Wirkung  zugrunde  liegt,  von  denen  er  zuerst  die 

VibfafiTanK  nennt: 


1)    »CilttlTB.    I,  2d. 

ä>  Icli  UsAs  tipräpttpartfävamnena  nnübersetzt;  vielleicht  apräpta°  die 
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124  Wenn  trotz  des  Fehlens  der  Ursache  die  Wirkung 
eintritt,  so  (ist  diese  Figur)  die  Vibhävanä. 

Hier  ist  nun   die  Wirkung   ohne    die    Ursache   nicht   möglich, 
weil    sie    diese    zur    notwendigen    Voraussetzung    hat;    würde    die 
Wirkung  anders  dargestellt,   so  wäre    ein  Widerspruch  unausbleib-    6 
lieh.    Wenn  aber  durch  irgend  eine  Wendung  es  doch  so  dargestellt 
wird,  dann  haben  wir  die  Figur  Vibhävanä,  weil  dann  die  Wirkung 
in    besonderer   Weise    stattfindet^).      Und   jene   Wendung    ist    die 
Darstellung  des  Fehlens  einer  speziellen  Ursache.    Der  Widerspruch 
wird  dadurch  gehoben,  daß  eine  nicht  genannte  Ursache  tatsächlich  10 
vorhanden   ist.     Und   da   das   Fehlen   der  Ursache   vorausgeschickt 
wird,   so    empfindet   man  die  Wirkung  als  stark  in  Frage  gestellt, 
nicht   aber   durch   diese   das    Fehlen  der  Ursache;    dadurch   unter- 
scheidet   sich    unsere    Figur    von    der    des    Virodha,    welche    der 
gegenseitigen  Infragestellung  ihr  Leben  verdankt.     So   ist   bei  der  1» 
Viäesokti   durch   das  Fehlen   der  Wirkung  das  Dasein  der  Ursache 

125  als    in    Frage    gestellt    zu    erkennen,  wodurch   auch   sie   von   dem 
Virodha  unterschieden  ist  2). 

Wenn  auch  in  dieser  Definition  von  Andern')  anstatt  des 
Wortes  kärana  (Ursache)  kriyä  (Aktion)  gesetzt  wird,  so  haben  20 
wir  doch  das  Wort  kärana  absichtlich  gewählt;  denn  nicht  Alle*) 
geben  zu,  daß  die  Wirkung  ausschließlich  das  Resultat  einer  Aktion 
(Jcriya)  sei,  weil  nur  die  Grammatiker  dies  annehmen.  Darum  ist 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Differenz  von  dem  allgemein  anerkannten 
Standpunkt  aus  das  Wort  kärana  gesetzt.  w 

Zum  Beispiel: 

,Da  trat  sie  nach  der  Kindheit  in  das  reifere  Alter,  einen** 
„nicht  zubereiteten  Schmuck  des  schlanken  Leibes,  ein  nicht  Wein" 
„genanntes  Mittel  der  Berauschung,  eine  Waffe  Amors  verschieden* 
„von  seinen  Blumenpfeilen  ^)."  30 

Auch  in  Abwesenheit  des  allbekannten  Rauschmittels  mit 
Namen    Wein    wird    hier   im    zweiten     Päda   die    Berauschung   als 


1)  Dies  soll  die  etymologische  Erklärung  von  vibhävanä  als  viäistataya 
bhävanät  sein. 

2)  Der  Kommentar  erklärt  das  folgende  für  eine  schlechte  Lesart  der  Ab- 
schreiber. Es  müsse  heißen:  so  ist  bei  der  Visesokti  durch  das  Dasein  der 
Trsache  das  Fehlen  der  Wirkung  als  in  Frage  gestellt  zu  erkennen.  Das  sei 
die  Ansicht  des  RSjSnaka  Tilaka,  der  unser  Autor  meist  folge.  Vidyädhara,  der 
in  der  Ekävali  meist  genau  dem  Kuyyaka  folgt  und  dessen  Gedanken  mit  etwas 
andern  Worten  ausdrückt,  hat  übrigens  hier  die  Lesart  „der  Abschreiber** 
wiedergegeben,  ebenso  Mallinätha  in  seinem  Kommentar.  Beide  kennen  ja,  wie 
in  der  Einleitung  gesagt,  die  VimarsinI  nicht. 

3)  So  Udbhata,  wie  der  Kommentar  bemerkt.  Udbhata  folgt  VSmana 
IV,  3,  13,  und  der  Kftvyaprakäsa  X,2l  folgt  dem  Udbhata.  Anders  KftvyS- 
darsa  II,  199. 

4)  z.  B.  die  Bauddhas,  Kommentar. 

5)  Kum.  S.  I,  31. 
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dnrch  die  Jugend  verursacht  dargestellt.  Und  obschon  es  zwei 
Arten  von  Berauschung  gibt,  gelten  sie  doch  durch  völlige  Identi- 
fikation hyperbolisch  nur  als  ^ine  einzige.  Trotzdem  somit  eine 
Hyperbel  von  unserer  Figur  unzertrennlich  ist,  so  gelangt  sie  nicht 

5  unter  Beiseitesetzung  jener  zur  Geltung,  sondern  indem  sie  von  ihr 
das  Leben  empfangt. 

Diese  Yibhävana  ist  nun  wie  die  YiSesokti  doppelter  Art, 
jenachdem  der  Grund  genannt  ist  oder  nicht.  Ersteres  ist  in 
obigem  Beispiel  der  Fall,  letzteres  in  folgendem: 

10  «Sie,  die  da  einen  ohne  Saffransalbung  gelben  Leib  und  ohne*^   126 

«Lackschmückung  rote  Lippenlinie  hattet).* 

Hier  ist  der  Grund:  das  Angeborensein  zu  erraten. 
[Bei  ^)  Gelegenheit  der  Stelle :  .ein  nicht  zubereiteter  Schmuck 
eine  Waflfe  Amors   verschieden   von   seinen    Blumenpfeilen*  werden 

15  verschiedene  Ansichten  ausgesprochen.  Einige  sagen,  es  sei  eine 
Vibhävanä.  Andere^)  sagen,  es  sei  dies  ein  Irrtum*),  weil  Zube- 
reitung für  den  Putz  und  die  Blumen  für  die  Pfeile  nicht  als 
Ursache  gelten  könnten;  es  sei  vielmehr  eine  Viäesokti,  die  bei 
dem  Wegbleiben  einer  Eigenschaft  eines  Dinges  eintritt^).    Wieder 

80  andere  ®)  sagen,  es  sei  ein  Büpaka,  in  dem  eine  besondere  Eigen- 
tümlichkeit (des  betr.  Dinges)  hervorgehoben  werde.  Die ')  Neueren 
sagen,  es  sei  ein  Paripäma  insofern  das  Korrelat  (der  Metapher)  der 
darzustellenden  Sache  möglich  ist.] 

Nachdem  er  die  Vibhävanä  definiert  hat,  definiert  er  jetzt  die 

25  Viäesokti,  die  das  Gegenteil  von  jener  ist. 

Das  Ausbleiben  der  Wirkung  beim  Vorhanden- 
sein aller  Ursachen  heißt  Viöesokti. 

Es  ist  eine  feststehende  Regel,  daß  die  vollzähligen  Ui-sachen 
notwendig   die  Wirkung   hervorbringen,  weil   andernfalls   die  VoU- 

80  zähligkeit  nicht  vorhanden  wäre.  Wenn  sie  aber  trotz  ihrer  Voll- 
zähligkeit die  Wirkung  nicht  hervorbringen,  so  ist  das  die  Viäesokti, 


1)  UdbhAta  n,  21. 

2)  Der  Kommentar  sagt,  diese  Stelle  sei  von  den  Abschreibern  irrtümlich 
hierhin  gesetxt;  sie  schließe  direkt  an  die  obige  an,  die  in  der  tJbersetzung  mit 
, Leben  empfEngt**  endet.  Mir  ist  wahrscheinlicher,  daß  der  ganze  Passus  von 
einer  Krotlapatrikä  herrUhrt.  Auch  der  Kommentar  erklärt  den  letzten  Satz 
fdr  einen  Zusatz  eines  Abschreibers.  Blan  beachte,  daß  es  sich  nur  um  die 
Erklärung  von  Kum.  S.  1,31  handelt. 

3)  Die  Anhänger  VSmana's  cf.  dessen  Kävyäl.  IV,  3,  23. 

4)  Ich  lese  IhrärUam  statt  des  sinnlosen  väntam, 

5)  Wobei  die  übrigen  übereinstimmenden  Eigenschaften  um  so  mehr  Ge- 
wicht bekommen;  Vämana*s  Beispiel  ist:  bhavanti  yatrausadhayo  rajanyäm 
ataUapüräh  suratapradipäh  (Kum.  S.  I,  10). 

6)  Die  Anhänger  Udbha|a*s. 

7)  Nach  dem  Kommentar  ist  dieser  Satz  ein  Zusatz  eines  Abschreibers. 
Beim  Pari^ifima  (p.  40)  handele  es  sich  um  ujxiyoga,  und  nicht  um  samhhava. 
Und  so  erklärt  es  auch  Mallinätha,  der  die  den  Neueren  zugeschriebene  Ansicht 
in  seinem  Kommentar  zu  Kum.  S.  I,  10  vertritt. 
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127  die  angewandt  wird,  um  eine  besondere  Eigenheit  bemerklich  zu 
machen.  Sie  ist  doppelter  Art,  jenachdem  der  Gmnd  genannt  ist 
oder  nicht.  In  letzterer  ist  diejenige,  in  welcher  der  Grund  uner- 
findlich ist,  eingeschlossen ;  denn  das  Nichtgesagte  ist  doppelt :  was 
gedacht  werden  kann  und  was  nicht.  6 

Die  Beispiele  in  der  genannten  Reihenfolge: 
„Ihm,  der  wie  Kampfer,  wenn  auch  verbrannt,   sich  kraftvoll" 
.zeigt  bei  jeglichem  Menschen,  Verehrung  dem  Blumenbogenbewaff-* 
„net«n  von  unwiderstehlicher  Gewalt^)." 

aObschon   von   seinen   Gef&hrten   gerufen   der  Wanderer   ,ich*  lo 
„komme*  antwortete,  obschon  er  aus  dem  Schlummer  erwachte  und* 
„obschon  er  aufbrechen  wollte,  löste  er  sich  doch  nicht  aus  seiner* 
„kauernden  Stellung  2).** 

„Allein  besiegt  Amor  die  drei  Welten,  er,  dem  Öiva  den  Leib* 
„nehmen  konnte,  nicht  aber  zugleich  auch  seine  Macht.*  15 

Obgleich  hier  in  Form  des  Verbrennens  die  komplette  Ursache 
gegeben   ist,   so    wird    doch   das  Nichteintreten   der  Wirkung,  der 
Kraftlosigkeit,  durch  eine  jener  nicht  widersprechende  Eigenschaft, 
nämlich    die    Kraft   selbst,  dargestellt;   und   mit   dem  Worte  „von 
unwiderstehlicher  Gewalt*  ist    der  Grund  angegeben.     In  Ähnlicher  «o 
Weise    sind    Anrufen    usw.    die   Ursachen    für    das   Aufgeben    der 
kauernden    Stellung;    trotz    des   Vorhandenseins  jener    tritt   dieses 
nicht  ein  und  was  der  Grund  dafür  ist,  die  erträumte  Zusammen- 
kunft mit  der  Geliebten,  ist  zwar  nicht  gesagt,  aber  kann  gedacht 
werden.     Und   ebenso    ist    bei    dem    Nichteintreten    der   Wirkung:  «5 
des    Benehmens    der    Macht,    trotz    Vorhandenseins    der    Ursache: 
Nehmens  des  Leibes,   der  Grund  nicht  genannt  und  auch  nicht  zu 
erdenken,  weil   er   über   unser  Verstehen    hinausgeht.     Das   Nicht- 
eintreten  der  Wirkung   wird   zuweilen   dargestellt   durch   das  Ein- 
treten   einer    widersprechenden    Wirkung'^),    gerade    wie    bei    der  so 
Vibhävanä   das  Fehlen  der  Ursache  durch  das  Vorhandensein  einer 
widersprechenden  Ursache  zuweilen  gezeigt  wird. 
Bei  solchem  Sachverhalt  ist  in  der  Strophe: 
„Der  mich  zur  jungen  Frau  machte,    der    ist   noch  mein  Ge-" 
„liebter;  gleich  geblieben  sind  die  Frühlingsnächte  und  die  üppigen*  35 
128  „Kadambawinde,    duftend    von    blühendem   Jasmin,   sind    noch   die* 
„gleichen,  und  auch  ich  bin  noch  dieselbe;  jedoch  sehnt  sich  mein* 
„Herz  nach  dem  tändelnden  Liebesspiel  unter  dem  Vetasibaum  am" 
„Ufer  der  Revä*).* 

eine  zweifelerregende  Vermischung  (samdehasarnkara)  zwischen  ^ 
einer    Vibhävanä    und    einer    Visesokti.      Es    ist    eine    Vibhävanä, 

1)  Bälarämäyana  III,  11,   der  Text    der  Ausgabe   hat  ärngäralnjäya  für 
aväryavlryäya,  wie  an  unserer  Stelle  gelesen  werden  muß. 

2)  Von  Bhascu  Sbh.   1838,  cf.  Dhyanyäloka  38. 

3)  Die  EkävalT  p.  283  umschreibt  käryavirtulcüiasiddhtmukhena. 

4)  Von  SiläbhaUärika  nach  äsrngadharapaddhati  3768. 
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insofern  die  Ursache  der  Sehnsucht  (das  Fernsein  des  Geliebten) 
widerspruchsvoll  mit  den  Worten  „der  mich  zur  jungen  Frau 
machte  usw.*  dargestellt  ist;  und  es  ist  eine  Viöesokti,  inso- 
fern im  Widerspruch  mit  der  Ursache  (des  Zufriedenseins),    die    in 

5  den  Worten  „der  mich  zur  jungen  Frau  machte  usw."  ausgesprochen 
ist,  die  Wirkung,  nämlich  die  Sehnsucht,  in  den  Worten  Jedoch 
sehnt  sich  mein  Herz*  dargestellt  ist  Weil  (das  Fehlen  der  Ur- 
sache bezw.  der  Wirkung)  durch  das  Gegenteil  (der  Ursache  bezw. 
Wirkung)    dargestellt   ist,   so   kommt   die   Negierung   der    Ursache 

10  bezw.  Wirkung  nur  nicht  deutlich  (zu  Bewußtsein)  ^).  Und  da  sich 
(für  keine  der  beiden  Figuren)  ein  Beweis  pro  oder  contra  findet, 
so  ist  es  eine  zweifeleiTegende  Vermischung-). 

(Vämana)  definiert  die  Viäesokti  als  eine  Figur,  bei  der  das 
Ausfallen  einer  Eigenschaft  fingiert  wird,  um  die  Übereinstimmung 

15  der  übrigen  desto  mehr  zu  erhärten ;  aber  diese  Figur  gilt  in 
unserem  Lehrgebäude  als  eine  Art  von  Metapher  und  wird  darum 
nicht  besonders  gelehrt. 

Obgleich  die  Hyperbel  bereits  erörtert  ist,  so  wird  doch  eine 
Unterart  derselben  hier,  wo  von  dem  Verhältnis  von  Ursache  und 

so  Wirkung  die  Rede  ist,  nachgetragen: 

Bei  der  Gleichzeitigkeit  von  Ursache  und  Wir- 
kung oder  bei  Umkehrung  ihrer  natürlichen  Aufein- 
anderfolge ergibt  sich  eine  Hyperbel. 

Das  charakteristische  Merkmal  von  Ursache  und  Wirkung,  daß 

25  erstere  notwendig  zeitlich  vorausgeht  und  letztere  notwendig  zeit- 
lich folgt,  steht  ja  allgemein  fest.  Wenn  aber,  um  eine  besondere 
Eigenheit  zur  Kenntnis  zu  bringen,  von  dieser  Form  Abgang  ge- 
nommen wird,  so  ist  das  eine  Hyperbel.  Und  da  das  Abgehen 
von  dieser  Form    sowohl  auf  Gleichzeitigkeit  (beider)  als  auch  auf 

80  der  Umkehrung  des  zeitlichen  Verhältnisses   beruhen    kann,    so    ist  121 
es  zweifach  und  macht,   daß  es  auch  zwei  solcher  Hyperbeln  gibt. 
Die  Beispiele  in  genannter  Reihenfolge: 

^Während  die  Füi-sten  mit  vor  unwiderstehlichem  Staunen* 
„weit  sich  öffnenden  Augenlotussen  ^  zuschauten,  da  haben,  o  Krön-** 

86  Juwel  der  Ritter,  Gloria  und  Fortuna  des  Feindes,  indem  sie** 
„gleicher  Zeit  auf  dem  feinen,  scharfen  Wege  deiner  Schwert-*" 
„schneide  spielend  gleichsam  die  eine  aus-,  die  andere  einzog,  sieh*" 
„nur,  ein  Kunststück  ausgeführt^).** 

„Auf  jedem  Wege  der   wie    Papageienschnabel   schöne   Glanz* 

40  „der  Sprossen,  in  jeder  Himmelsgegend  der  Wind,  der  die  Sträucher* 
^tanzen   läßt,   auf  jeden  Mann  schüttet   schnell   seine   Pfeile    der* 


1)   d.  h«  wir  wissen*  nicht,   ob   die   Ursache   oder  die   Wirkung   negiert 

n  toU. 

Q  ▼<t|^«lch«  unten  p.  200. 

Vkm  mtratpatam  stitt  mlotpalam, 

tJ^  *»-»»  Sbkff*  mit  SubhisiUratnabhSndägSra. 
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^Liebesgott,  und  in  jeder  Stadt  bat  das  schmollende  Grübeln  der* 
.Schönen  aufgehört." 

In  dem  ersteren  Beispiel  ist  in  dem  mit  dichterischer  Kühn- 
heit erfundenem  Gegenstande  der  Einzug  des  Glücks  des  Feindes 
die  Ursache  des  Auszuges  ihres  Buhmes ;  diese  beiden,  die  also  nicht  5 
gleichzeitig  sind,  werden  als  gleichzeitig  dargestellt.  Im  letzteren 
Beispiele  hat  das  Aufhören  des  Schmollens  zur  Wirkung  das  Schießen 
von  Amors  Pfeilen;  das  Nacheinander  dieser  beiden,  wie  es  natur- 
gemäß sein  sollte,  ist  aber  in  umgekehrter  Reihenfolge  dargestellt  ^). 
Die  besondere  Eigenheit,  die  zu  Bewußtsein  gebracht  wird,  ist  das  10 
schnelle  Eintreten  der  Wirkung. 

Wenn  jene  beiden  an  verschiedenen  Orten   sind, 
(heißt  die  Figur)  Asaipgati. 

Die  beiden,  nämlich  Ursache  und  Wirkung.  Denn  an  welchem 
Orte  die  Ursache  ist,  an  demselben  Orte  sieht  man  auch  die  ift 
Wirkung;  denn  das  in  der  Küche  befindliche  Feuer  erzeugt  nicht 
den  auf  dem  Berge  befindlichen  Rauch.  Wenn  aber  die  Ursache 
als  an  einem  Orte,  die  Wirkung  als  an  einem  andern  befindlich 
dargestellt  wird,  da  haben  wir  die  Figur  Asaipgati  wegen  der  Auf- 
hebung der  naturgemäßen  samgati  (Zusammensein).  Sie  wird  von  so 
dieser  Stelle  besprochen,  weil  von  widerspruchsvollem  Kausalitäts- 
verhältnis die  Rede  war;  z.  B.: 

.Meistens  sind  die  Fürsten  nach  ihrer  Gharakteranlage  dem*^ 
„Zuträglichen  abgeneigt  und  der  Sinnenlust  ergeben;  (aber)  die* 
.makellosen  Minister  bef&llt  das  mächtige  Fieber:  der  Tadel  der*  86 
130  .Welt.  Aufs  höchste  zu  verehren  sind  diejenigen  von  preiswürdiger* 
.Tugend,  welche  im  Walde  innere  Zufriedenheit  finden.  Besser  ist* 
.ein  (solcher)  außenstehender  Verehrer  (Diener) ;  in  jeder  Beziehung* 
.pfui  über  die  Minister!" 

Hier   befindet    sich    das   Vom -zuträglichen- abgeneigtsein,    der  so 
Grund  für  das  Opfer- des- Fieber-Tadel-seins,  an  einem  anderen  Orte 
(als  dieses);  daher  die  Asaipgati.     Oder: 

.Sie  ist  ein  Kind,  ich  spreche  bescheiden;  sie  ein  Weib,  ich* 
.ängstlich ;  sie  trägt  zwei  schwellend  erhabene  Brüste,  ich  bin  von* 
„einer  Last  bedrückt;   sie    ist   gehemmt   von  schwerer  Hüfte,    ich*  S6 
.kann    nicht    gehen;    durch    Fehler  Anderer    bin    ich    ungeschickt* 
.geworden;  ach  welches  Wunder 2)!* 

Das  durch  die  Jugend  veranlaßte  bescheidene  Sprechen  ist  eins 
und  das  durch  die  Liebe  veranlaßte  ein  anderes,  beide  werden  aber 


1)  leb  habe  in  der  Übersetzung  tidyatvena  ausgelassen,  das  auch  in  der 
sonst  allerdings  unannehmbaren  Lesart  von  K  fehlt.  Wahrscheinlich  hat  ein 
Leser  in  unserer  Strophe  einen  Fall  von  Gleichzeitigkeit  zu  sehen  geglaubt, 
wie  es  wohl  auch  vom  Dichter  gemeint  war.  Aber  die  Reihenfolge  der  Schilde- 
rut)^  kann  auch  als  Nacheinander  der  Vorgänge  gefaßt  werden.  Übrigens  wurde 
bereits  p.  69  auf  die  hiesige  Darstellung  verwiesen,  und  das  dortige  Beispiel 
aus  Ku^tanlmata  ist  jedenfalls  besser  gewählt. 

2)  Amaruka  34. 

Zeitschrift  der  D.  M.  Q.    Bd.  LXU.  29 
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hier  völlig  identifiziert.     Ähnlich   verhält    es    sich  auch  in  anderen 
Fällen. 

Die  Entstehung  einer  heterogenen  Wirkung  oder 
eines    Nachteiles    und    die    Zusammen fügung    zweier 
ö  heterogener  Dinge  heißt  Visama. 

Weil  von  Widerspruch  die  Rede  ist,  wird  diese  Definition 
gegehen.  Wenn  entgegen  der  Regel,  daß  die  Wirkung  den  Eigen- 
schaften der  Ursache  gemäß  ist,  eine  heterogene  Wirkung  sich 
zeigt,  so  ist  das  ein  Visama.  Und  ebenso,  wenn  Jemand  sich  um 
10  einen  bestimmten  Zweck  bemüht,  diesen  aber  nicht  nur  nicht  er- 
reicht, sondern  überdies  noch  einen  Nachteil  sich  zuzieht,  so  ist 
das  ein  zweites  Visama.  Wenn  zwei  heterogene  Dinge,  deren  Zu-  18 
sammenfügung  durchaus  unangemessen  ist,  zusammengefügt  werden, 
so  ist  das  ein  drittes  Visama^).  Denn  eine  unangemessene  Ver- 
ls bindung  ist  etwas  Unebenes  (visama).  Beispiele  in  der  genannten 
Reihenfolge : 

„Sobald  sie  in  Berührung  kam  mit  seiner  Hand,   da  erzeugt,* 
,0  Wunder,  seine  Schwertklinge,  blau  wie  Tamäla,  in  jeder  Schlacht* 
„der  Dreiwelt  Schmuck  den  Ruhm,  weiß    wie    der   Herbstmond*).' 
20  »An  anderen  Wallfahrtsorten  geben  die  Menschen  ihren  schmutz-* 

„behafteten  Leib  auf,  um  einen  himmlischen  zu  bekommen;  bei  dir,* 
„0  Benares,  soll  aber  der  Gewinn  für  die,  welche  ihren  Leib  auf-* 
„geben,  sein,  daß  auch  die  Grundlage  (des  weltlichen  Daseins)  das* 
„Nichtwiedergeborenwerden  erlangt/ 
95  »Wie  kommen  nur  zusammen    die  Waldregion  hier  und  diese* 

„Gazelle  mit  goldener  Kette,  wie  das  Perlenhalsband,  dieser  Vogel,* 
„das  Mädchen,  die  herrliche  Tochter  des  Schlangenfürsten  und  wir:* 
„ganz  uns  verborgen  läßt  der  Schöpfer  seinen  Plan  reifen^).* 

Hier  sind  die  Entstehung  von  etwas  Weißem  aus  etwas 
30  Schwarzem,  der  Eintritt  eines  Nachteils  in  Gestalt  des  gänzlichen 
Einbüßens  des  Körpers,  die  gegenseitige  Verbindung  von  absolut 
heterogenen  Dingen  wie  der  Waldregion  usw.  in  dieser  Reihenfolge 
zu  erkennen.  Nur  kommt  das  Eintreten  des  Nachteils  hier  auf  eine  13 
Vyäjastuti  heraus;  drum  muß  man  ein  reines  Beispiel  suchen*). 
36  Folgende  Strophe  ist  hier  als  Beispiel  anzuführen. 

„Als  du  das  Herz  eines  anderen  suchtest,  hast  du  dein  eigenes* 
„verloren*).     Ach,   des  Gewinnes  wegen  ist  auch  das  Kapital  ver-* 
„loren    (wörtlich   von    der   Wurzel    aus    Abschneidung   geschehen).* 
Das  Gegenteil  davon  ist  Sama, 

1)  Ea  gibt  also  drei  Visama's  und  nicht  drei  Arten  eines  Visama. 

2)  NavasRhasSiika  I,  62. 

3)  NavasähasSüka  5,  81. 

4)  Der  Kommentar  findet  anch  die  beiden  ersten  Strophen  nicht  sachgemäfi, 

5)  leh  lese  maggantli  häriam\  in    der  zweiten  Zeile  ist  das  erste  Wort 
wahrscheinlich  in  awo  lähassa  zu  yerbessem. 
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Im  Gegensatz  zum  Visama  wird  dies  hier  behandelt.  Wenn 
auch  drei  verschiedene  Vi§amas  genannt  wurden,  so  wird  hier  mit 
dem  Wort  «dies''  auf  die  letzte  Art  als  einzig  mögliche  Bezug 
genommen,  weil  das  Gegenteil  der  beiden  ersten  gar  keine  Figur 
ergibt.  Das  Gegenteil  der  letzten  Art  aber  ist  wegen  seiner  5 
Schönheit  eine  Figur,  nämlich  Sama.  und  diese  ist  zweifacher 
Art,  je  nachdem  sie  sich  auf  schöne  oder  unschöne  Dinge  bezieht. 
Erstere  z.  B.: 

,Du  bist  von  solcher  Schönheit  und  er  ist  mit  solcher  Lieb-' 
,1ichkeit  vertraut^);  ihr  beide  nehmet  den  höchsten  Gipfel  aller'  10 
^Kunstfertigkeiten  ein ;  mithin  ei,  0  Schöne,  seid,  dem  Himmel  sei' 
^Dank,  ihr  beide  ein  passendes  Paar;  wenn  dann  auch  noch,  was' 
«noch  fehlt,  hinzukäme,  dann  triumphierte  hienieden  der  Begriff* 
»von  Vergnügen.** 

Hier  wird    die   passende  Vereinigung   eines  Paares  Verliebter,  lU 
von  etwas  Schönem,  in  Aussicht  genommen. 

Die  zweite  Art  z.  B.: 

, Wunder  über  Wunder,  ei  ei,  ein  großes  Wunder,  wunderbar!* 
„Durch  glückliche  Fügung   hat   der    Schöpfer   eine  passende  An-' 
133   „Ordnung  getroffen:  daß  die  Fülle  reifer  Früchte  der  Nimbabäume'  so 
„UD schmackhaft  (lies  asvädaniyä)  ist  und  daß  das  Krähen volk  sich' 
„auf  die  Kunst  versteht,  sie  zu  verzehren!" 

Hier  wird  das  Zusammenkommen  von  Nimbas  und  Krähen, 
von  etwas  Unschönem,  in  Aussicht  genommen.  Wegen  der  Harmonie 
die  Bezeichnung  Sama.  sö 

Er  definiert   das   auf  einem  Widerspruch  beruhende  Vicitra: 

Wenn  dasBemühen  um  die  Hervorbringung  eines 
Resultates,  das  seiner  (Ursache)  entgegengesetzt  ist, 
(geschildert  wird,  so  ist  das  die  Figur)  Vicitra. 

Wenn  das  Resultat  demjenigen,  welches  zu  der  Ursache  gehört,  äo 
entgegengesetzt  ist,  dann  ist  die  von  Jemand  zur  Hervorbringung 
des  ihm  entgegengesetzten  Resultates  gemachte  Bemühung  bezw. 
Anstrengung  (das;  was  bedingt)  die  Figur  Vicitra,  weil  sie  (die 
Bemühung)  der  Grund  ist,  daß  man  Verwunderung  empfindet.  Es 
ist  dies  aber  nicht  die  ei*ste  Art  der  Figur  Visama,  weil  man  durch  86 
die  Negierung  ihrer  selbst-)  erkennt,  daß  es  sich  umgekehrt  verhält. 
Dagegen  liegt  in  jener  Figur  die  Negierung  infolge  der  Erkenntnis 
des  Gegenteiles,  wie  in  der  Stelle  oben  „blau  wie  Tamäla  (erzeugt 
deine  Schwertklinge)  der  Dreiwelt  Schmuck,  den  Ruhm,  weiß  wie 
der  Herbstmond".    In  unserer  Figur  empfindet  man  es  aber  anders:  40 

1)  Nach  der  CAndrikS  zu  Kävyapradlpa  p.  257  soll  paricüa  soviel  wie 
teilhaftig  (sambandhin)  bedeuten.  Nach  Kämadhenu  zu  Vftmana  III,  3,  13 
Worte  der  KSmandakT  zur  MSlati. 

2)  ava^  womit  phcUa,  die  natürliche  Wirkung  der  Handlung  gemeint  ist. 
Man  versteht  nicht,  warum  er  die  Lippe  losliLßt,  wenn  er  sie  erfassen  will,  und 
dadurch   erkennt   man,    daß   die  Wirkung  die  der  natürlichen  6nt%<^%«!&'||<MK\xVA 
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,üm  sie  zu  erfassen  wird  die  Lippe  losgelassen,  anderswohin* 
9 wendet  sich  der  Blick,  um  (dasselbe)  zu  sehen,  um  zu  umfassen/ 
^lockern  sich  die  Arme,  um  zu  genießen,  ruht  man  im  Genüsse^)/ 

Hier  werden  von  dem  Loslassen,  Wenden,  Lockern  und  Ruhen 
5  der  Reihe   nach   das   Erfassen,   Erblicken,  umfassen  und  Genießen, 
die  widersprechenden  Wirkungen    als  Zweck  der  Anstrengung  dar- 
gestellt.    Oder  z.  B.: 

„Um  sich  zu  erhöhen,  erniedrigt  er  sich  vor  dem  Herrn;  um*  134 
«das  Haus  des  Herrn  zu  sehn,  bleibt  er  draußen  stehen;  er  ver-* 
10  ^ausgabt  sein  Vermögen,  der  Einfalt,  in  der  Hoffnung  auf  künftigen* 
„Gewinn;  um  zu  leben  opfert  er  das  Leben  in  der  Schlacht;  er* 
„quält  sich  im  Verlangen  nach  Genüssen :  er  tut  von  Allem  das* 
„Gegenteil,  der  von  Gier  verblendete  Diener!' 

Hier  erkennt  man  leicht  die  Anstrengung  zur  Hervorbringung 
16  eines  ihr  widersprechenden  Resultates. 

Die  Unangemessenheit  zwischen  dem  Behälter 
und  dem  darin  Enthaltenen  (bedingt  die   Figur)  Adhika. 

Sie   wird   hier  genannt,   da   vom  Widerspruch    die   Rede   ist, 

weil    die   ünangemessenheit    einen   Widersprach   hervorruft.      Und 

to  diese  Unangemessenheit  findet  statt ,  entweder  weil  das  Enthaltene 

zwar  klein,  der  Behälter  aber  groß,  oder  dieser  zwar  klein,  jenes 

aber  groß  ist.     Die  Beispiele  in  genannter  Reihenfolge: 

„An  einer  Stelle  von  ihm  hat  der  Himmel  seinen  Sitz,  an* 
„einer  andern  dehnt  sich  die  Hölle  aus,  und  wieder  an  einer  andern* 
S5  „befindet  sich  die  vom  Ringgebirge  und  dem  Ozean  begrenzte  Erde.* 
„All  dies  Immense,  was  macht  es  aus,  o  Raum,  der  du  auch  so  von* 
„solchen  Dingen  nicht  nur  nicht  ausgefüllt  wirst,  sondern  auch* 
„nicht   einmal   die  Bezeichnung  ,Die  Leere  ^  darum    verloren   hast* 

„Das  sich  beim  Zerbrechen  des  von  (Räma's)  Arm  gespannten* 
10  „Bogen  J^iva's  erhebende  krachende  Getöse ,  (gewissermaßen)  das* 
„Pauken- Präludium  zu  des  edlen  Jünglings  Heldentaten,  es  (das* 
„Getöse),  dessen  zusaramengeferchtes  Ungestüm  im  Bauche  des*  13* 
„Welteies  wie  in  einer  flugs  geschlossenen  Schachtel  umherirrt,  wie* 
„kommt  es  noch  immer  nicht  zur  Ruhe?^" 
85  In  dem  ei*8ten  Beispiele  ist  die  Geringfügigkeit  der  enthaltenen 

Dinge,  Himmel  usw.,  trotz  der  Größe  des  Behälters,  des  Raumes, 
die  Ursache  der  Schönheit;  in  letzterem  aber  die  Kleinheit  des 
Welteies  trotz  der  Größe  des  Inhaltes,  des  krachenden  Getöses. 

Ut,  Dagegen  beim  Visama  erkennt  man  zaent,  dafi  die  Wirkung  (der  weiße 
Kulim)  der  Ursache  (dem  dunkeln  Schwert)  entgegengesetzt  ist,  und  gelangt 
so  zur  Kegierung  der  Ursache,  d.  h.  man  erkennt,  dafi  sie  nicht  die  natür- 
liche ist.  Der  Kommentar  sagt:  der  handgreifliche  Unterschied  sei  der,  daß 
bei  dem  Visama  die  der  Ursache  widersprechende  Wirkung  von  selbst  eintroto, 
beim  Vicitra  aber  durch  eine  bewußte  Anstrengung.  Der  Autor  habe  aber  Jenen 
nur  bei  scharfer  Analyse  bemerkbaren  Unterschied  genannt,  um  einen  besondern 
Zug  recht  zu  betonen. 

1)  Lies  aharo  annatto  und  suraammi.  2)  MahavTracarita  I,  54. 
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Bei  gegenseitigem  Erzeugen  einer  Handlung  (er- 
gibt sich  die  Figur)  Anyonya. 

Auch  sie  wird  hier  genannt,   da   vom  Widerspruch   die  Rede 
ist;  denn  gegenseitiges  Erzeugen  ist  etwas  Widersprechendes.    Wenn 
die   gegenseitige   Hervorbringung    sich   auf  die   Handlung   bezieht,   6 
nicht  auf  die  beiden  Dinge  selbst,  weil  ja  von  diesen  so  zu  reden 
widersinnig  wäre,  da  findet  sich  die  Figur  Anyonya,  z.  B.: 

,Ihr  durch  den  Busen  gehobener  Hals  und  die  glatte  Perlen-* 
^Halskette  verschönerten  sich  gegenseitig,  sodaß  der  eine  wie  die' 
«andere  schmückte  und  geschmückt  wurde  ^).*  10 

86  Hier  bezieht  sich  das  gegenseitige  Erzeugen  deutlich   auf  das 

Verschönern. 

Wenn    ein    Inhalt    als    ohne    Beh&lter,    wenn    ein 
einzelnes  Ding  als  vielfach  vorhanden,  und  wenn  die 
Hervorbringung    einer    unmöglichen    andern    Sache  i& 
(als    der   erwarteten)    dargestellt    wird,    so    sind    das 
(drei  verschiedene)  Vifie§a. 

Wenn  trotz  der  Regel,  daß  es  keinen  Inhalt  ohne  Beh&lter 
gibt,  mit  Umgehung  derselben  ein  Inhalt  dargestellt  wird,  so  ist 
das  ein  Viäe^a.  Wenn  ein  endliches  Ding  als  vielfach  vorkommend  ^)  so 
dargestellt  wird,  so  ist  das  ein  zweiter  YiSesa.  Und  wenn  einer, 
der  irgend  etwas  unternimmt,  eine  undenkbare  andere  Sache  hervor- 
bringt, so  ist  das  ein  dritter  Viöesa.  Diese  Figur  wird  hier  genannt 
aus  Anlaß  des  Widerspruchs,  der  in  der  Umgehung  der  Ange- 
messenheit  liegt.  —  Die  Beispiele    in    der   genannten  Reihenfolge:  85 

„Wie   sollten   nicht   die   in  den  Himmel  gegangenen  Dichter' 
,uns  ehrwürdig  sein,  deren  an  zahlreichen  Vorzügen  reiche  Muse' 
,bis  zum  Ende  des  Kalpa  die  Welten  entzückt!^)* 
.37  ,In  dem  Palaste  Sie,  an  allen  Orten  Sie,  hinten  Sie,  vomen  Sie,' 

,auf  dem  Lager  Sie,  auf  jedem  Wege  Sie.     Für  mich,  den  durch*  so 
, Trennung  Gequälten,  gibt  es,  ei,  keine  andere  Wesenheit  als  diese:* 
,Sie,  Sie,  Sie,  Sie,  Sie,  Sie  in  der  ganzen  Welt:   was  ist  das  für* 
«ein  Monismus*)!* 

„Wenn  du  auch  nur  einen  Augenblick  in  einem  sündlosen* 
^Herzen  Stand  faßest,  0  ^ambhu,  was  richtest  du  dann  nicht  aus!*  S6 

Obgleich  die  Dichter,  die  Behälter,  nicht  vorhanden  sind,  bleibt 
der  Inhalt,  ihre  Muse,  bestehen;  da  vi^aya  bedeutet:  „nicht  davon 
verschieden  sein*,  so  sind  sie  (die  Dichter)  Behälter  (für  die  giras), 
ihr  vißai/a^){?);  ebenso  befindet  sich  die  eine  Frau  gleichzeitig  im 

1)  Kum.  S.  I,  42. 

2)  Und  zwar  gleichzeitig,  wie  bei  der  Besprechung  des  Paryiya  p.  150 
bemerkt  wird.  3)  Radrata  IX,  6. 

4)  Amaru  102.  Ich  lese  in  dem  dritten  PSda  mit  Arjonavarmadeva  fM 
»tatt  te  und  übersetze  nach  seiner  Erklärung. 

5)  Ich  übersetze  nach  der  Lesart  von  K;  es  scheint  dies  zur  Rechtfertigang 
der  Wahl  unseres  Beispieles  gesagt  zu  sein,  die  bestritten  wurde,  weil,  wie  der 
Kommentar  sagt,  giräm  atra  kavisvabkäväd  anyatra  bhäva^. 
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Palast   usw.;   und  ebenso  wird  etwas  Übernatürliches  zustande  ge-    * 
bracht,   obgleich   es   sich    um    das  Standfassen  im  Herzen  handelt; 
dies  ist  der  Reihe  nach  (in  den  drei  Beispielen)  der  Gedanke. 

Wenn   auf  dieselbe  Weise,  wie  (von  einem  etwas) 
5gemacht  war,  von   einem   andern  etwas  ganz  anderes 
gemacht  wird,  so  ist  das  (die  Figur)  Vyäghäta. 

Wenn  Jemand  mit  irgendwelchem  besondem  Mittel  etwas 
hervorgebracht  hat,  -und  dann  irgend  ein  Anderer,  mit  jenem  riva- 
lisierender,  mit  genau  demselben  Mittel  etwas  anderes  macht,  so  ist  13 

io  das,  weil  es  die  Aufhebung  der  hervorgebrachten  Sache  bewirkt, 
ein  Vyäghäta.     z.  B.: 

,Die  den  durch  (Siva's)  Auge  verbrannten  Amor  mit  ihrem* 
„Auge  beleben,  die  Schönäugigen  preise  ich,  die  Siegerinnen  über* 
„  den  Unförmlich  äugigen  ^). " 

15  Hier  hat  Hara    mit   einem    Mittel,   nämlich   dem    Blick,    den 

Amor  zum  Objekt  des  Verbrennens  gemacht;  die  Rehäugigen  hin- 
gegen machen  mit  ebendemselben  Mittel  dessen  Belebung,  und  das 
ist  das  Gegenteil  vom  Verbrennen.  Darum  ist  dies  die  Figur 
Vyäghäta.     Sie  tritt  hier  als  Grund  eines  Vyatireka  auf;  denn  die 

20  beiden  Wörter  ,ünförmlichäugig*  und  ,Schönäugig'  schließen  einen 
Vyatireka  ein,  und  das  Wort  Siegerinnen  spricht  ihn  aus.  Wie 
bisher  ist  der  Gegenstand  der  Behandlung  im  Allgemeinen  (nämlich 
der  Widerspruch)  (Veranlassung  für)  die  Definition. 

Dieselbe    Figur    findet   sich,   auch    auf    andere    Art,    weshalb  13 

95  er  sagt: 

Und  eine  der  (vorgestellten)  Wirkung  wider- 
sprechende Handlung,  die  sich  wie  von  selbst  ergibt, 
ist  auch  ein  Vyäghäta. 

Wenn  irgend  etwas  vorgestellt  wird  als  die  Ursache  von  einer 

80  bestimmten  Wirkung,  aber  so  dargestellt  wird,  daß  es  etwas  jener 
Wirkung  Widersprechendes  hervorbringt,  so  ist  auch  das  ein 
Vyäghäta,  weil  es  die  Aufhebung  der  vorgestellten  Wirkung  ver- 
ursacht. Und  das  Eintreten  des  der  vorgestellten  Wirkung  Wider- 
sprechenden   ist   ganz  einfach  (oder  leicht)  im  Vergleich  mit  jener 

85  Wirkung,  weil  jene  Ursache  ihm  durchaus  gemäß  ist.  Dabei  hört 
aber  das  als  Wirkung  vorgestellte  nicht  auf,  eine  (mögliche)  Wir- 
kung zu  sein,  w«il  das  ihr  Widersprechende  viel  leichter  als 
Wirkung  eintritt.  Darin  liegt  der  Unterschied  von  dem  zweiten 
Visama  (p.  117  f.).     Dort  tritt  nämlich  die  Wirkung  nicht  ein  und 

40  es  ergibt  sich  ein  Nachteil.  Hier  aber  wird  die  (vorgestellte) 
Wirkung  nicht  eine  Nicht -Wirkung,  weil  eben  das  ihr  Wider- 
sprechende ,  sei  es  ein  Nachteil  oder  ein  Vorzügliches  ^) ,  leichter 
eintritt. 


1)  ViddhasälabhanjikB  I,  2. 

2)  onarihasya  vyatirekino  *pL 
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z.  B.:  im  Hai*8acarita  (p.  184),  was  Sriharsa  za  Bäjyavardhana 
spricht:  „Wenn  da  denkst:  ,er  ist  noch  ein  Eind\  so  darüst  dn^ 
«mich  erst  recht  nicht  verlassen;  oder  ,er  muß  gehütet  werden','' 
„so  ist  das  Asyl  deiner  Arme  meine  Hut^).* 

Die  Jagend,  die  Schatzbedüiftigkeit  usw.,  was  Bäjyavardhana   » 
als  Gründe,  den  Sriharsa  nicht  in  den  Eeldzag  mitzunehmen,  vor- 
gestellt hatte,  wird   hier   von  Srlhar§a   dem  Bäjyavardhana  gegen- 
über vielmehr   als  Gründe   ihn   mitzunehmen   und   als   leicht   zum 
Ziele  führend  dargestellt;  darum  ist  es  die  Figur  Vyäghäta. 

Nachdem  die   auf  dem  Widerspruch  beruhenden  Figuren  aus-  m 

140  einander  gesetzt  sind,  werden  jetzt  diejenigen  Figuren  beschrieben, 
die  dui'ch  eine  Eettenbildung  geschmückt^)  sind. 

Wenn  das  je  Vorangehende  der  Grund  für  das  je 
Folgende  ist,  (so  ist  das  eine)  Eäranamälä. 

Wenn   das  je  Vorhergehende  der  Beihe  nach  für  das  je  Fol-  i5 
gende  zum  Grunde  wird,  dann  ist  das  die  Figur  Eäranamälä.    z.  B. : 

„Sinneszüglung  ist  die  Ursache  der  Bescheidenheit^  aus  der* 
„Bescheidenheit  gehen  hohe  Vorzüge  hervor,  wegen  hoher  Vorzüge* 
„wird  man  vom  Volke  geliebt,  aus  der  Liebe  des  Volkes  entsteht* 
„das  Glück.*  «o 

Hier  bewirkt  die  Beihenfolge  von  Wirkung  und  üi-sache  die 
Schönheit. 

Wenn   das  je  Folgende    als  Attribut  dem  je  Vor- 

141  angehenden   hinzugesetzt  oder   weggenommen   wird, 
soistdasdieEkävall.  25 

Wo  dem  je  Vorhergebenden  gegenüber  der  Beihe  nach  das 
je  Folgende  als  dessen  Attribut  erscheint,  da  liegt  die  Figur 
EkävalT  vor: 

Durch  Hinzufügen: 

„Wo  in  den  Häusern    edle  Frauen,   der   Frauen    Leiber   mit*  so 
„Schönheit  geziert  waren,    ihre  Schönheit  Liebreiz  entfaltete  und* 
„dieser  Liebreiz  Amors  Waffe  war!*^) 

Hier  gelten  die  Frauen  als  das  den  Häusern  zukommende 
Attribut,  \ftid  ebenso  die  Schönheit  als  das  der  Weiber,  und  so  fort. 

Durch  Wegnahme:  85 

„Da  war  kein  Wasser  ohne  schöne  Lotusse,  kein  Lotus,  in* 
„dem  nicht  Bienen  saßen,  keine  Biene,  die  nicht  lieblich  summte,* 
„kein  Gesumme,  das  nicht  das  Herz  entzückte^).* 

Schöne  Lotusse  zu  besitzen  gilt  hier  als  das  dem  Wasser  durch 
Negierung  beigelegte  Attribut,  ebenso  die  drinsitzenden  Bienen  als  *o 
das   der  Lotusse. 


1)  Vgl.  oben  p.  118. 

2)  Lies  °opacUritä  statt  °opacüä, 

3)  Navasähas&üka  I,  22. 

4)  Bhat(ikSvya  II,  19. 


450  Jaedif  Buyyaka's  Alamkärasarvasva. 

Wenn  das  je  Vorangehende  dem  je  Folgenden 
einen  Vorzag  verleiht,  so  ist  das  ein  MälädTpaka. 

Wenn  das  je  Folgende  dem  je  Vorhergehenden  Vorzüglichkeit 
verschafft,  so  ist  das  eine  Ekävall;  umgekehrt,  wenn  das  je  Vor- 
5  angehende  dem  je  Folgenden  Vorzöglichkeit  verschafft,  ein  MälädT- 
paka. Mit  Rücksicht  auf  den  besondem  Reiz,  der  in  der  Verkettung 
liegt,  haben  wir,  als  vom  Dipaka  gehandelt  wurde,  die  Gelegenheit  142 
vorbeigehen  lassen  und  geben  die  Definition  hier.  Vorzüge  verleihen 
heißt  soviel  wie  Vorzüglichkeit  verursachen,  z.  B.: 
10  «Als  du  auf  dem  Schlachtfeld  angelangt  den  Bogen  spanntest," 

„Majestät,   höre,  was   alles  sich  mit  wem  im  Nu  vereinigt«:    mit* 
»dem  Bogen  die  Pfeile,   mit  den  Pfeilen  des  Feindes  Haupt,  mit* 
«dem  der  Erdkreis,  mit  dem  du,  mit  dir  unvergleichlicher  Ruhm,* 
,und  mit  dem  Ruhm  die  Dreiwelt^).'' 
15  Hier  verschaffen  der  Reihe  nach  der  Bogen  usw.  den  Pfeilen  usw. 

Vorzüglichkeit.     Veranlaßt   durch   die    (gemeinsame)  Handlung  des 
Vereinigens  findet  sich  hier  ein  Dipaka,  wobei  die  Objekte  der  ge- 
meinsamen Handlung,  jedes  mit  dem  folgenden,  verknüpft  sind. 
Die  Ausz-eichnung   des  je  Folgenden  (vor   dem  je 
toVo rangehenden)  ist  Udära  (oder  Sära). 

Wenn  das  je  Folgende  im  Verhältnis  zu  dem  je  Vorangehenden 

als  ausgezeichnet  dargestellt  wird  ^),  so  ist  das  die  I^gur  Udära,  z  B. : 

„Beim  Gewinn  der  Erde  ist  die  Stadt  das  Beste,  in  der  Stadt* 

„das  Haas,   und  in  der  Wohnung  ein  einziger  Ort,   an   dem  das'' 

S6  „Bett,  im  Bette  ein  schönes  Weib  mit  Juwelen  geschmückt,  das* 

„ist  das  Beste  der  Königsfreuden  ^).* 

Hier  muß  man  so  auslegen:  Verglichen  mit  der  Erde  hat  die  143 
Stadt   den  Vorzug,  verglichen    mit    der    Stadt    ein    Teil    derselben, 
das  Haus  usw.     Femer: 
90  „Beim  Königtum  ist  das  Land  das  Beste,  im  Lande  die  Stadt,* 

„in  der  Stadt  der  Palast,  im  Palast  das  Bett,  auf  dem  Bette  ein* 
„schönes  Weib,  Amors  höchstes  Gut*).* 

Hier   muß   man   so   auslegen:  Verglichen   mit  dem  Königtum 
hat  das  Land  den  Vorzug,  verglichen  mit  dem  Lande  in  Teil  des- 
85  selben,  die  Stadt  usw. 

Die  Figuren,  bei  denen  der  Reiz  in  der  Verkettung  liegt, 
haben  wir  gelehrt;  nun  werden  zwei  Figuren  genannt  mit  Rück- 
sicht auf  die  Ginindzüge  des  Tarka;  von  diesen 

Kävyaliüga   (poetische  Motiviemng) ,    wenn    der  Grund 
4oim  Satzsinn  oder  in  Wortbedeutungen  liegt. 

Wenn    der   Grund   in    Gestalt   der  Ursache    als  syllogistisches  144 


1)  Khar^daprasasti  66,  nach  Sbh.  (2513)  von  Mayära. 

2)  Ich  ko^jiziere  upantlandhanatvcan,  wie  der  Kommentar  auf  der  folgen- 
den Seite  unten  liest. 

3)  BrhatsaiphitS  74,  1.  4)  Rudrata  K.  A.  VU,  97. 
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Merkmal  dargestellt  wird,  sei  es,  üaß  er  in  dem  Satzsinn,  sei  es, 
daß  er  vermittelst  eines  Attributes  in  einer  Wortbedeutung  liegt, 
so  ist  das  KävyaliAga.  Zum  Unterschied  vom  Tarka  ist  kävya  in 
dem  Namen  hinzugefügt  Denn  hier  kommen  vydpti^  pcJc^adhcnrmcUä, 
upcisa'qJiOra^)  usw.  nicht  vor.  Wenn  er  in  dem  Satzsinn  liegt,  s 
dann  ist  das  in  dem  Gesagten  dargestellte  der  Grund  (d.  h.  Ur- 
sache), sonst  unterschiede  sich  diese  Figur  nicht  vom  Arthäntaranyäsa. 

Beispiele  in  der  genannten  Reihenfolge: 

.Der  blaue  Lotus,  der  mit  deinem  Auge  die  Schönheit  teilt," 
,ist  im  Wasser  untergetaucht;  von  Wolken  ist  verhtQlt,  o  6e-*  lo 
«liebte,  der  Mond,  der  deines  Antlitzes  Glanz  nachahmt;  und  auch* 
.die  Schwäne,  die  ihren  Gang  deiner  Gangart  nachbilden,  zogen '^ 
.von  dannen :  das  Schicksal  gönnt  mir  nicht  einmal,  auch  nur  an*^ 
.einer  Ähnlichkeit  mit  dir  mich  zu  ergötzen. ^)'^ 

145  ,Die  Gazellen  Weibchen ,  vernachlässigend   das  junge  Darbha-*  i& 
.gras,  gaben  mir,  der  nicht  wußte,  wohin  du  gegangen,  Auskunft,* 
.indem   sie  ihre  von  erhobenen  Wimpern  bekränzten  Augen  nach* 
.dem  Süden  richteten.* 

In  dem  ersten  Beispiel   ist  der   Sinn   der   drei   ersten   Pädas, 
also  mehrere  Satzinhalte,  als  Grund  ^  für  den  Sinn  des  vierten  Päda  >o 
gesetzt;  im  zweiten  ist  die^)  Wortbedeutung  .indem  sie  richteten* 
in    Gestalt   eines   Attributes    der  Gazellenweibchen   als  Grund  aus- 
gesprochen. 

So  wird  das  Kävyaliäga  auch  als  in  einem  Satzinhalt  be- 
findlich exemplifiziert,     z.  B.:  *^ 

.Es  gibt  doch  beliebte  Hausgötter;  wie  paßt,  o  Kind,  die* 
.Buße  zu  deinem  Körper!  Die  zarte  ^irlsablume  erträgt  wohl  den* 
.Fuß  der  Biene,  nicht  aber  den  eines  Vogels*).* 

.Mein   Herz,   das   in   ihrer   Nähe   von    Staunen   starr,  jedes* 
.andern  Gefühles   bar,   vor  Freude   festgebannt  war   als  wie  mit*  so 
.Nektar  übergössen,  das  liegt  jetzt  wie  von  glühenden  Kohlen  be-* 
,  rührt  in  Qualen  •).* 

146  In  dem  ersten  Beispiel  ist  der  Inhalt  des  Satzes  .es  gibt  doch 
beliebte  Hausgötter*  usw.  als  Grund  für  das  Verbot  der  Buße,  die 
durch  die  Erlangung   des  Geliebten  begründet   ist,    ausgesprochen;  S5 
im  zweiten  dagegen  ist  es  die  Wortbedeutung  .von  Staunen  staiT* 
als  Attribut  für   .jedes  andern  Gefühles  bar*. 

Wenn  der  Beweis  für  das  zu  Beweisende  ausge- 
führt wird,  so  ist  das  Anumäna  (Schluß). 


1)  Gemeint  ist  vpanaya» 

2)  Von  Ya^ovarman  nach  Suvrttatilaka,  KSyyamälS  p.  47. 

3)  Lies  mit  K.  caturthapädarthe. 

4)  anekah  ist  in  der  Übersetsang  ausgelassen.  Es  soU  wohl  sagen,  daß 
außer  vyäpärayantyah  noch  andere  Wörter  in  Betracht  kommen,  die  aber  nicht 
einen  Satz  bilden. 

5)  Kam.  S.  V,  4. 

6)  Mälatlmädhava  I,  17. 


4Ö2  Jacobi,  Ruyyaka^s  Alamkärasarvtuva. 

Wo  darch  ausdrückliche  Worte  der  Beweis  mit  positiver  oder 

negativer  Kookomitanz   des  Attributes   der  Sache  ^)  zur  Erkenntnis 

des  zu  Beweisenden  ausgeführt  wird,  da  liegt  die  Figur  Anumäna 

vor.    (Jedoch)  muß  noch  ein  anderer  Reiz  hinzukommen,  weil  sonst 

5  kein  Unterschied  von  dem  logischen  Beweise  wäre.     z.  B. : 

,Da  die  Höhlung   des  Himmels  der  Rauch  flüchtiger  Wolken*" 

»bedeckt,  und  da  die  Leuchtkäfer  das  Aussehen  von  Funken  haben,* 

„und  da  der  Himmel  rings  lichterloh  ist  von  dem  Aufflammen  der*" 

yBlitzflammen ,   so  meine  ich,   daß  der  Liebesbrand  den  Wald  der^ 

10  „Wanderer  ergriffen  habe  *).* 

Hier  sind  Rauch,  Funken,  roter  Himmel  syllogistische  Merk- 
male des  Feuers  und  lassen,  da  sie  den  drei  Anforderungen  ge- 
nügen*), das  dui'ch  das  Wort  Brand  mitgeteilte  Feuer  erschließen; 
darum  ist  es  ein  Anumäna.  Von  dem  logischen  Schluß  unter- 
15  scheidet  sich  dieser  durch  den  Zusatz  eines  bestimmten  Kolorits 
infolge  der  Verquickung*)  mit  einer  andern  Figur,  in  Gestalt  einer 
zugrunde  liegenden  Metapher. 

Zuweilen  kommt  diese  Figur  aber  auch  rein  vor.  147 

„Wohin  sie  mit  Blicken,  unstät  wie  Wellenspiel,  ihre  Bi-auen'' 

«0  „richten,    da    schlagen   unaufhörlich    ein  jene   herzdurchbohrende* 

„Pfeile;   also   läuft  wahrhaftig  immer  vor  ihnen  her  ihr  Knappe,* 

„der  zornige  Amor,  der  in  geschäftiger  Hand  den  auf  gespanntem* 

„Bogen  aufgelegten  Pfeil  hält.* 

Denn  hier  ist  für  das  zu  Beweisende :  daß  nämlich  Amor  vor  den 
w  Frauen  einhergeht,  und  das  Beweismittel:  das  Einschlagen  der  Pfeile 
infolge  der  Tätigkeit  der  Brauen  jener;  es  ist  von  keiner  andern 
Figur  begleitet  und  daher  liegt  ein  reines  Anumäna  vor.  Es  wird 
schön  durch  den  Zusatz  eines  bestimmten  Kolorits,  insofern  es  in 
einem  Gedanken  liegt,  der  lediglich  durch  eine  kühne  Wendung 
80  (des  Dichters)  zustande  kommt. 

[Folgendes  ^)    ist   der  Kernpunkt  der  Sache.     Es  gibt  ein  Be- 

1)  j>o,k§adlMrmänvayavyatirekavat  sädJianam, 

2)  Von  Muktfikana  nach  SuvrtUtUaka,  KävyamftlS  II,  p.  44. 

8)  Trairüpyam  punar  Uhgaayai  anumeye  nattvam  eva,  sapcücsa  eva 
saUvanif  asapakse  cä  'sattvam  eva  niäcüam.  Nyäyabindu  2.  Das  ist  buddhi- 
süsche  Logik,  siebe  oben  p.  12  Note  2.  Ursprünglich  aber  auch  bei  den 
Vaise?ika :  yad  anumeyena  nambacUiham  prasiddham  ca  tadanvüe  \  tadabhäve 
Ca  ncUfty  eva  tal  Ungarn  anumäpakam  \\  Prasastapäda  p.  200,  wo  auch  p.  204 
der  Ausdruck  trirüpam  Ungarn  gebraucht  wird. 

4)  Statt  fjhanglkarena  ist  es  besser  garbhlkäreiia  zu  lesen,  welches  Wort 
der  Kommentar  gebraucht.  Ich  übersetze  vicchitti  mit  Kolorit,  havipt^ati- 
IhätmakaricchiUivüe^a  im  Kommentar  p.  144.  . 

b)  Die  eingeklammerte  Stelle  ist  offenbar  wieder  ein  Kroclapatra;  denn 
es  ist  undenkbar,  daß  der  Autor  hier  eine  Erklärung  gibt,  die  seine  frühere 
Definition  des  ArthSutaranyl^sa  Über  den  Haufen  wirft,  sich  dabei  auf  die  Autorit&t 
Udbhata's  und  dessen  Definition  des  Kfivyaliüga  berufe,  welche  seiner  eigenen 
Definition  dieser  Figur  widerspricht,  und  zu  guterletzt  den  Widersprach  mit 
ziemlich  leeren  Worten  zu  beseitigen  rät,  wozu  der  Kommentar  selbst  bemerkt 
na  punar  vastutah   BumlihavatL    Anumäna,  Kftvyaliüga  und  Arthintarany&sa 


Anumäna  p.  146—148.  453 

Weisverhältnis  und  ein  Begründungsverhältnis ;  ersteres  liegt  vor, 
wenn  etwas  noch  nicht  Anerkanntes  zur  Anerkennung  gebracht 
werden  soll,  letzteres,  wenn  etwas  Anerkanntes  zu  (mehrerer)  An- 
erkennung gebracht  werden  soll.  Beim  Beweisverhältnls  haben  wir 
das  Anumäna.  Beim  Begründungsverhältnis  (muß  man  unter-  6 
scheiden);  A.  Die  Wortbedeutung  ist  der  Grund;  wo  sie  als 
Grund  ausgesprochen  ist,  wie  Kum.  S.  I,  36  , wegen  der  Rauheit 
148  ihrer  Haut  waren  die  Rüssel  der  Elefanten  (nicht  mit  ihren  Schen- 
keln zu  vergleichen)",  da  liegt  keine  Figur  vor;  wo  aber  der  ge- 
wählte Ausdruck  zur  Begründung  wird,  wie  in  obigem  Beispiel  lo 
p.  145  ,die  Gazellen weibchen,  vernachlässigend  das  junge  Darbha- 
gras**,  da  liegt  Kävyaliöga  vor.  B.  Der  Satzsinn  ist  der  Grund: 
wenn  die  Darstellung  selbst  zur  Begründung  dient,  ohne  daß  die 
Begründung  durch  ein  spezielles  Wort  angezeigt  ist,  so  ist  das  ein 
Kävyaliöga^);  wenn  aber  das  als  selbständig  (oder  beziehungslos)  i5 
Hingestellte  der  Grund  ist,  dann  ist  es  ein  Arthäntaranyäsa.  Bei 
dieser  Betrachtungsweise  könnte  nur  ein  KävyaliAga  herauskommen, 
wenn  Ursache  oder  Wirkung  als  Satzsinn  den  Grund  bilden;  weil 
der  begründende  Satz  eine  Beziehung  (sei  es  als  die  Ursache  oder 
als  die  Wirkung)  hat  und  somit  nicht  beziehungslos  ist  2).  Daher  20 
bliebe  nur  das  Verhältnis  vom  Allgemeinern  und  Besondern  als 
Feld  des  Arthäntaranyäsa.  Wenn  aber  gesagt  wurde,  daß  die  Be- 
gründung des  Arthäntaranyäsa  auch  im  Verhältnis  von  Ursache 
und  Folge  liege,  so  geschah  das  ohne  Rücksicht  auf  die  genannte 
Definition  des  Kävyaliöga,  weil  die  Anhänger  Udbha^'s  diejenige  25 
Definition,  welche  jenes  Verhältnis  als  Feld  des  Kävyalinga  bean- 
sprucht, nicht  anerkennen'^).  Legt  man  aber  die  (von  R.  gegebene) 
Definition  zugrunde,  so  muß  man  den  Widerspruch  beseitigen, 
(indem  man  sagt:)  in  solchen  Fällen  wie  dem  Beispiel  p.  144  ist 
ein  ihm  gehöriges  Feld  des  Kävyaliöga  verschieden*)  vom  Arthän-  30 
taranyäsa  aufgezeigt,  und  vorher  ist  für  diesen  das  Begründungs- 
verhältnis von  Ursache  und  Wirkung  gezeigt  worden.] 

Nachdem  so  zwei  auf  einem  logischen  Prinzip  beruhende 
Figuren  besprochen  sind,  werden  jetzt  die  auf  Prinzipien  der 
Satz(ökonoraie)  beruhenden  Figuren  behandelt.  35 

in  ihrem  gegenseitigen  Verhältnis  bilden  einen  viel  diskutierten  Gegenstand  für 
die  Poetiker,  vgl.  Ekävall,  p.  299  ff. ;  besonders  Trivedi's  Anmerkungen  zu  dieser 
Stelle  p.  077  ff. 

1)  Man  erinnere  sich,  daß  es  zwei  Arten  von  Kävyalinga  gibt,  je  nachdem 
das  Begründende  padärtha  oder  väkyärtha  ist. 

2)  Besser  wäre  gesagt:  säpeksatvena  tätasthyäbhävät ,  und  Ruyyaka 
würde  auch  so  geschrieben  haben.  , 

3)  Nach  ihnen  beruht  das  Kävyalinga  im  padärtha. 

4)  Ich  konjiziere:  arthäntaranyäsäd  daräUa  iti. 

5)  Lies  väkya!'  für  kävya°,  cf.  Ekävall  YIII,  60,  ebenso  p.  164  für  bähya°. 
Es  ist  allerdings  nicht  recht  einzusehen,  wie  sich  die  betreffenden  Figoren  aus 
dem  väkyanyäya  ergeben,  sollen. 


4Ö4  Jacobif  Ruyyaka*s  Alamkärasarvastfa. 

Wenn  Yorgeführte  Dinge   der  Reihe   na^h  wieder 
aufgeführt  werden,  so  (ist  das  die  Figur)  Yathäsaipkhya. 
Vorgefahrt  =  vorher  aufgeführt;  wieder  aufgeführt  =  nach- 
her   aufgeführt.     Und    diese    Wiederaufführung    betriflTt    selbstver- 

&  stftndlich^)    andere    Dinge;  und   dabei    ergibt   sich   die   Beziehung  149 
aus  dem  Satzsinne  *).   So  besagt  unsere  Definition :  wenn  vorher  auf- 
geführte Dinge   zu   nachher   aufgeführten   Dingen    der   Beihe    nach 
in  Beziehung  stehen,  so  ist  das  ein  Yathäsaipkhja.    Andere^  aber 
haben  diese  Figur  mit  dem  Namen  Krama  belegt. 

10  Das  Yathäsarpkhya  ist  zweifacher  Art;   ausgesprochen  und  zu 

eiTaten.  Ausgesprochen  (iöbda)  ist  es,  wenn  die  einzelnen  nicht  kom- 
ponierten Wörter  zu  anderen  desgleichen  begrifflich  in  Beziehung 
stehen,  weil  man  da  die  in  der  gleichen  Reihenfolge  bestehende 
Beziehung  als  zu  Tage  liegend  erkennt.     Zu  erraten  (ärfkä)  ist  es 

16  aber,  wo  die  Wörter  in  zwei  Composita  verbunden  sind :  da  ist 
zwar  die  Beziehung  der  einen  Gruppe  zur  andern  ausgesprochen, 
aber  durch  Überlegung  beim  Auffassen  des  Sinnes  erkennt  man  die 
in  der  gleichen  Reihenfolge  bestehende  Beziehung  (der  Glieder), 
daher  denn  in  diesem  Falle  das  Yathäsaipkhja  zu  erraten  ist. 

20  Ein  Beispiel  für  die  erste  Art  ist: 

,Als,  0  König,  der  Schöpfer  dich  der  Schönheit  Heim,  der  Herr-* 
„lichkeit  mit  Kraft  paart,  das  Haupt  der  Freigebigen,  dessen  Arm* 
»der  Erde  Bürde  tragen  kann,  hervorgebracht  hatte,  warum  wurde* 
,da   der  Mond  hergestellt,  warum   diese    Sonne   gemacht,  warum* 

26  „der  Stein  der  Weisen  hervorgebracht,  warum,  ach,  vergeblich* 
„jene  Hauptgebirge  geschaffen?"*) 

Da  man  hier  die  in  der  gleichen  Reihenfolge  bestehende  Be- 
ziehung vom  „Heim  der  Schönheit*  usw.  zu  „Mond*  usw.  als 
klarzutageliegend  erkennt,  so  ist  es  ein  ausgesprochenes  Yathäsamkhya. 

so  Das  andere  Beispiel: 

„Die  Ruß-,  Schnee-  und  Goldfarbigen,  auf  dem  Suparna,  Stier* 
„und  Schwan  reitenden,  auf  dem  Ozean,  Berg  und  Lotus  thronenden* 
„Hari,  Hara  und  Brahman  mögen  euch  Heil  spenden^).* 

Hier   sind   Ruß  usw.  mit  Supariija  usw.  verbunden   und  diese 

36  mit  Ozean  usw.  und  diese  mit  Hari  usw. ;  diese  Verbindung  unter- 
einander*) wird  beim  Hören  (oder  Lesen  der  Strophe)  als  in  den 
einzelnen  Gruppen  liegend  erfaßt;  aber  indem  man  der  Entsprechung 
der  Bedeutung  nachgeht,  erkennt  man,  daß  die  Beziehung  der 
Glieder  (der  einzelnen  Gruppen)  zueinander  in  der  gleichen  Reihen - 

40  folge  besteht;  daher  ist  hier  das  Yathäsaipkhja   „zu  erraten*. 


1)  arthät]  denn  wenn  dieselben  Dinge  sum  zweiten  Male  genannt  wttrden, 
so  wäre  es  Tautologie. 

2)  sämärthyät  =  väkyaparyälocanabalät:   damit   der  Satz  einen  be- 
friedigenden Sinn  ergebe,  mafl  man  die  betreffende  Beziehang  annehmen. 

3)  z.  B.  Vimana  IV,  8,  17. 

4)  Khai.idapra^asÜ  V,  105.  5)  Rudra^a  VII,  36. 
6)  Lies  sahasamlandhi  ffir  saha  samlaniiho. 
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150  Wenn  der  Reihe  nach  eins  in  mehreren  oder 
mehreres  in  einem  (statt  hat),  (so  heißt  die  Figur) 
Paryäya. 

Dies  wird  hier  vorgetragen,  weil  von  Reihenfolge  die  Rede  ist. 
Wenn  ein  Inhalt  in  mehrfachem  Behälter  sich  befindet,  so  ist  das  5 
eine  Art  des  Paryäya.  Man  könnte  einwenden:  in  der  obigen 
(p.  136)  Definition  der  Figur  Viöesa  hieß  es:  »wenn  ein  einzelnes 
Ding  als  vielfach  vorhanden  (dargestellt  wird)*;  wanim  wird  dann 
hier  dies  gesagt?  Einem  solchen  Einwurf  zu  begegnen  wird  hier 
gesagt  „der  Reihe  nach*.  Und  weil  hier  die  Reihenfolge  ausdrfick-  lo 
lieh  genannt  ist,  so  ist  selbstverständlich  doi*t  die  Gleichzeitigkeit 
zu  verstehen.  Dadurch  hat  unsere  Figur  ein  von  jener  ver- 
schiedenes Feld. 

Ebenso,  wenn  in  einem  Behälter  ein  mehrfacher  Inhalt  ist,  so 
ist  das  eine  zweite  Art  des  Paryäya  *).  Man  könnte  einwenden :  15 
„hierfür  wird  die  Figur  Samuccaya  gelehrt  werden*.  Aus  dem 
Grunde  muß  „der  Reihe  nach*  hinzugesetzt  werden.  Darum  wird 
in  der  Definition  das  Samuccaya:  „die  Gleichzeitigkeit  von  mehreren 
Eigenschaften  bezw.  Handlungen  heißt  Samuccaya*  (p.  159)  die 
Gleichzeitigkeit  hervorgehoben.  Insofern  ist  die  Bezeichnung  Paryäya  20 
sachgemäß^),  weil  es  sich  um  eine  Reihenfolge  handelt.  Da  dabei 
das  Tauschen   fehlt,   so   ist    unsere   Figur   von    der   Parivrtti    ver- 

151  schieden;  denn  als  deren  charakteristisches  Merkmal  wird  (gleich) 
das  Tauschen  genannt  werden. 

Das  Mehrfache  kann  vereinzelt   oder  zusammenhängend  ^  sein,  S5 
ist  also  von  zweierlei  Art;  und  diese  Zweiheit  betrifft  sowohl  den 
Behälter  als  den  Inhalt,  woraus   sich  vier  Arten  ergeben,   för   die 
wir  der  Reihe  nach  Beispiele  geben: 

„Wer   hat,    0   Kälaküt-a,   dir   das    Gesetz   deines  Wohnens  in* 
„immer  höherem  und  höherem  Sitze  gelehrt:  zuerst  im  Herzen  des*  so 
„Ozeans,   dann  in  Öiva's  Halse,  jetzt  wohnst  du  in  der  Rede  der* 
„Bösen*).* 

„Die  schminkeberaubte  Lippe  und  den  von  des  Busens  Schminke* 
„geröteten  Spielball  meidend  ist  jetzt  deine  Hand  mit  ihren  durch" 
„das  Pflücken    der  Kuöahalme  wunden  Fingern  vertraut  geworden*  86 
„mit  dem  Rosenkränze^).* 

„Zur  Nachtzeit  wird  die  Hauptstraße,  welche  einst  ver-* 
„liebte  Mädchen  mit  glänzenden  klingelnden  Fußspangen  passierten,* 

1)  Im  Text  irrtümlich  als  Sütra  gedruckt. 

2)  Der  Kommentar  bezieht  sich  auf  Pän.  III,  3,  38,  um  die  Bedeutung 
Reihenfolge  für  paryäya  herauszubekommen.  £s  bedeutet  aber  eigentlich  etwaj» 
anderes:  das  NichtQberspringen  dessen,  der  an  der  Reihe  ist,  z.  B.  tava  par- 
yäyah  „du  bi:it  an  der  Reihe*.  Mallinfitha  zu  EkSvall,  p.  305,  erklärt  par- 
yäya =  paryäyavän  nach  Pap.  V,  2,  127. 

3)  samhatarüpa  =  sarnghätarüpa. 

4)  Bh'alla^a  4. 

5)  Kum.  S.  V,  11. 
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,von  Schakalinnen    durchwandert,   die   bei    dem  Feuerschein   ihres* 
^heulenden  Rachens  Beute  spähen^).'' 

,Einst  war's  ein  Fest  für  meinen  Mund,  zu  sagen:  Liebliche/ 
.Schlanke,  Liebe,  Schätzchen ;  jezt  kommen  durch  Schicksalsfügung* 

5  »aus  ihm  die  Worte:  Gattin,  Frau.* 

Im  ersten  Beispiel  ist  das  eine  Kälaküta  dargestellt  als  der 
Reihe  nach  sich  in  mehreren  einfachen  .Behältern**  aufhaltend;  im 
zweiten  die  eine  Hand  als  in  mehreren  Zusammenhängenden  der 
Reihe  nach  seiend,  weil  Lippe  und  Spielball  durch  den  Gebrauch  des 

10  Wortes   Meiden ,   (yon   dem   beide   abhängig   sind)    als    zusammen- 
hängend sich  ergeben ;  im  dritten  sind  die  verliebten  Mädchen  und 
die  Schakalinnen,  mehrfache  Naturen,   aber  nicht  mit  einander  zu- 
sammenhängend, in  einem  .Behälter*,  der  Hauptstraße,  nach  einander;  152 
im  vierten  Beispiel  ist  in  dem  Munde ^)  als  einem  .Behälter*  ein 

15  mehrfacher  (Inhalt):  die  Woi-tklasse  .Liebliche"  usw.,  und  die 
Wortklasse  .Gattin*  usw.,  die  als  Klassen  zusammenhängender 
Natur  sind,  als  der  Reihe  nach  statthabend  dargestellt. 

Wenn  Gleiches,  Geringeres  oder  Besseres  gegen 
Gleiches,  Besseres  oder  Geringeres  eingetauscht  wird, 

90  (so  heißt  diese  Figur)  Parivrtti. 

Eintauschen  bedeutet  hier,  daß  man  etwas  gibt  und  etwas 
anderes  nimmt.  Für  ein  Gleiches,  t,  6.  von  ähnlichen  Eigenschaften, 
das  man  gibt,  nimmt  man  etwas  ihm  Ähnliches ;  für  ein  Besseres, 
«.  6.  von  vorzüglicherer  Qualität,  das  gegeben  wird,  eignet  man  sich 

26  etwas  Geringeres,  z.  e.  an  Qualität  niedrigeres  an;  ebenso  für  etwas 
Geringeres  i,  e.  von  niedrigerer  Qualität  das  gegeben  wird,  nimmt 
man  etwas  von  besserer  Qualität  i.  e.  Vorzüglicheres.  So  hat  die 
Parivrtti  drei  Arten.  Weil  hier  auch  die  Vorstellung  einer  Reihen- 
folge  stattbat '^j    so    wird    diese    Figur    gleich   nach    dem  Paryäya 

80  definiert.     Die  Parivftti  von  Gleichem,  z.  B. : 

.Der  in  dem  nach  dem  Tode  Hiranyäksa's  benannten  Kämpfen* 
.seine  Brust  den  Götterfeinden  bot  und  dafür  Ruhm  mitsamt  dem* 
.Sieg  dahinnahm ').* 

Hier  sind  Brust  und  Ruhm    von  gleicher  Qualität.     Ein  Ver- 

36  tauschen  von  Besserem : 

.Warum  hast  du  die  Schmucksachen  abgelegt  und  in  der* 
.Jugend  das  Bastgewand,  das  das  Alter  ziert,  angelegt?  Sag,  ob* 
.am  Abend,  wann  Mond  und  Sterne  leuchten,  die  Nacht  sich  dem* 
.Aruija  paaren  solP)?** 

40  Hier  wird  für  etwas  von  vorzüglicher  Qualität,  die  Schmuck- 

sachen,  das  Bastgewand,  etwas  Minderwertiges,  umgetauscht.     Ein 
Vertauschen  von  Geringerem: 


1)  Raghuvaipsa  XVI,  12. 

2)  Lies  vadane  statt  vacane, 

3)  Lies  pratilhäsasamlhavät  nach  Anleitung  des  Pratika:  prätibhäseti, 

4)  üdbhRtA  V,  32.  5)  Kum.  8.  V,  44. 
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, Warum  trauern  doch  die  Weisen  um  jenen  uralten  in  den* 
, Himmel  aufgenommenen  Jat&yus,  der  durch  Hingabe  des  gebrech-* 
glichen  Leibes  Ruhm,  strahlend  wie  Mondesglanz,  erkaufte?' 
168  Hier  wird  um  etwas  Minderwertiges,   den  Leib,   etwas  Wert- 

volles, der  Ruhm,  eingetauscht.  5 

«Indem  du  deinen  Anblick  botest,  hast  du,  o  Schöne,  mein' 
, Leben  gekauft;  aber  daß  du  mein  Herz  nimmst  und  mir  dafür' 
„Liebesqual  gibst,  ist  arg^)I" 

Hier  ist  in  der  ersten  Hälfte  Vertauschen  von  Gleichem,  in 
der  zweiten  von  Geringerem.  lo 

Wenn  eins  auf  mehreres  anwendbar  ist,  aber  auf 
eins  beschränkt  wird,  (so  ist  das  die  Figur)  Parisaqi- 
khyä  (Restriktion). 

Dies  wird  hier  vorgetragen,  weil  von  Einem  und  Mehrerem 
die  Rede  war.  Wenn  eine  Sache  als  auf  Mehreres  gleichzeitig  zu-  i6 
treffend  (oder  ihm  angemessen)  gedacht  wird,  dann  aber  auf  Eins, 
worauf  man  nicht  von  selbst  verfallt,  mit  Ausschließung  eines  zweiten 
beschränkt  wird,  so  ist  das  eine  Parisarpkhyä*).  pari  in  der  Be- 
deutung des  Ausschließens :  mit  Ausschließung  von  etwas  irgendwo 
Aufzählen  (samkhyäna)  i,  e,  als  etwas  Darzustellendes  Rechnen,  ist  20. 
parisamkhyä.  Diese  erscheint  nun  entweder  als  Antwort  auf  eine 
Fi*age  oder  auch  in  anderer  Form,  und  ist  also  zunächst  zweifach; 
und  da  nun  in  beiden  Fällen  die  Ausschließung  (des  Andern)  aus- 
gesprochen oder  aus  dem  Sinne  zu  ergänzen  sein  kann,  so  ergeben 
sich  vier  Arten.     Beispiele  dafür  der  Reihe  nach :  «5 

154  «Was   ist   ein    dauerhafter   Schmuck?    Der  Ruhm  und  nicht* 

,ein  Juwel!  Was  soll  man  tun?  Das  von  Edlen  geübte  Gute,* 
, nicht  die  Sünde!  Was  ist  ein  ungehindertes  Auge?  Der  Verstand,* 
«nicht  das  Sehorgan!  Wer  anders  als  du  weiß  recht  und  falsch* 
«zu  unterscheiden?'*  so 

«Was  sollen  Männer  hochhalten?  Die  reine  Nähe  des  Himmels-* 
«flusses!  Worüber  soll  man  ausschließlich  sinnen  ?  Über  die  Füße* 
^Visnu's!  Was  soll  man  Zugewinnen  streben?  Tugend  (und  Ver-* 
«dienst)!  und  was  soll  man  begehren?  Mitleid!  Als  welchen* 
, Dingen  ergeben  die  Seele  zu  endloser  Befreiung  fUhig  wird.*  36 

«Liebe  zu  Siva,  nicht  zum  Reichtum;  Enthusiasmus  für  die" 
, Wissenschaft,  nicht  für  Amors  Waffe,  die  Mädchen;  Sorge  für* 
«den  Ruhm,  nicht  für  den  Leib:  das  findet  man  meistens  bei* 
«großen  Männer." 

«Krummheit   wohnt   in    deiner   Locken  Fülle,  Röte  (Leiden-*  40 

1)  Rudrata  VII,  78. 

2)  Ich  lese  mit  Benatznnf^  der  Lesart  von  Kh. :  pari  varjane:  kcuyacid 
varjanena,  das  Pratika:  apa  varjana  iti  scheint  versehentlich  aus  dem  vom 
Kommentar  zitierten  Sätra  1 ,  4 ,  88  apapari  varjane  entstanden  zu  sein.  Es 
soll  hier  natürlich  die  etymologische  Erklärung  der  Bedeutung  von  parisam- 
khyä  gegeben  werden. 
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, Schaft)  in  deinen  Händen,  Füßen  und  Lippen,  Härte  in  deinen* 
„Brüsten  und  Unstetigkeit  in  deinen  Blicken^).* 

Da  nun  hierbei  die  Wahl  einer  außerordentlichen^)  Sache  auf 
den  Ausschluß   der   andern  Sachen  hinausläuft,   so   steht   es   nicht 
6  a  priori  fest,   ob   die   ausgeschlossene   andere   Sache  ausgesprochen 
werden   oder   aus   dem   Sinne   zu   ergänzen   sein    solle ''^).     Um    die 
Sache  als  eine  außerordentliche  erscheinen  zu  lassen,  wird  die  Dar- 
stellung zuweilen  mit  einer  Frage  eingeleitet^). 
In  Beispielen  wie  den  folgenden: 
10  .(UjjayinT)    wo   nur    der   Koketten   Augenlotusse    das  äruti-'' 

jfVartma  (Pfad  des  (lehörs  oder  der  Offenbarung)  übertreten,  und*" 
,iWO  allein  der  Halbmond  auf  Mahäkäla's  Haargeflecht  Krumm- *" 
,heit  zeigt*).* 

«Nur  in  Malereien  fand  sich  varnasamkara  (Farbenmischung* 
15  9 und  Kastenvermischung),   bei   den    Asketen    dandagrahana   (Er-* 
, greifen  des  Pilgerstabes  und  Anwendung  der  Strnfgewalt)®)* 
bewirkt  die  Verbindung    mit   dem  Wortspiel  eine  außerordentliche  155 
Schönheit  dieser  Figur. 

Damit  mau  hierbei  nun  nicht  die  bei  den  Exegeten  ^)  geltende 
90  Definition  von  niyama  und  parisamkhyä  ^)  in  Betracht  ziehe, 
werden  in  unserer  Definition  Beschränkung  (niyamana)  und 
partsamkhyä  als  Subjekt  und  Prädikat  ausgesprochen.  Darum  ist 
hier  auch  die  päk^iJci  präpH  (Alternative)  gemeint,  weshalb  eigent- 
lich nur  die  Majorität  der  Fälle  berücksichtigt  ist  (wenn  oben 
95  gesagt  wurde:  «Wenn  eine  Sache  als  auf  mehreres  gleichzeitig  zu- 
treffend gedacht  wird*). 

(Schluß  folgt) 

1)  Rudrata  VII.  81. 

2)  alaukika,  durch  den  Dichter  dazu  erhoben. 

8)  Ich  lese  mit  Kh.  vastvarUaram  «äbdam  ärtham  veti. 

4)  Die  Absicht  dieser  Bemerkungen  ist  zu  zeigen,  dafi  durch  jene  Unter- 
schiede nur  Unterarten  bedingt  werden,  nicht  aber  zwei  oder  vier  verschiedene 
Figuren,  die  wegen  ihres  ähnlichen  Schemas  mit  demselben  Namen  bezeichnet 
werden,  wie  dies  der  Fall  bt  z.  B.  bei  den  drei  Vi^amas  und  Visesas,  den 
zwei  VyighStas  und  ParySyas  usw. 

5)  Navasftbasinka  I,  46. 

6)  Die  erste  Phrase  steht  KSdambarT  ed.  Peterson,  p.  6  Z.  11  bei  der 
Schilderung  von  Südraka's  Regierung. 

7)  väkyai'id  t.  e,  die  MimSipsakas. 

8)  niyamavidhi  ist  eine  Vorschrift,  die  von  zwei  Möglichkeiten  eine 
obligatorisch  macht,  z.  B.  vi*ihin  avahanti.  Für  das  Opfer  soll  nämlich  der 
Reis  durch  Stampfen  in  einem  Mörser  enthülst  werden ,  nicht  etwa  mit  den 
Nägeln,  parisamkhyä  ist  eine  Vorschrift,  die  etwas  zuläßt,  nicht  um  es  obliga- 
torisch zu  machen,  sondern  um  alle  andern  Möglichkeiten  zu  verbieten,  z.  B. 
pahca  pancanakhä  bhaksyäh.  Man  darf  gewisse  fünfzehige  Tiere  essen,  aber 
man  muß  sie  nicht  essen;  man  soll  aber  keine  andern  essen,  niyamavidhi  hat 
also  eine  positive,  parisamkhyä  eine  negative  Tendenz.  Bei  ersterer  ist  das, 
was  vorgeschrieben  wird,  pahse  'präpta\  und  es  hat  dann  päkfikt  präj^ti, 
wobei   es   sich   also   um   zwei   einander   ausschließende  Möglichkeiten   handelt; 

cf.  ÜASügAÜgÄdhaTa,  p.  482  f.,  487. 
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Von 

H«  Oldenberg. 

24.  camä. 

Ein  Hauptzug  ' —  vielmehr  der  Hauptzug  —  der  Unter- 
suchungen Bergaigne's  über  den  ]pgyedischen  Wbrtschatz  besteht, 
mit  seinen  eignen  Worten  zu  sprechen,  in  den  „protestations  contre 
la  multiplication  exag^ree  des  sens  d'un  m6me  terme*  (Journ.  asiat  6 
VIR,  2  [1883],  473).  Für  die  Vedaforschung  ein  schwerer  Ver- 
lust, daß  seine  in  diesem  Sinn  unternommene  Revision  des  5gveda- 
Wörterbuchs  nur  für  den  Buchstaben  a  vorliegt.  Wer  mit  den 
Schwierigkeiten  eines  in  andre  alphabetische  Gegend  gehörenden 
Worts  kämpft,  wird  oft  seufzen:   finge  doch  dies  Wort  mit  a  an!  lo 

Ich  will  hier,  soweit  mir  möglich,  die  entsprechende  Arbeit 
für  das  Wort  camu  tun,  dessen  einheitliche  Geltung  ebenso  in  der 
eingehendsten  wie  in  der  neuesten  ihm  gewidmeten  Behandlung,  in 
Hillebrandt's  Vedischer  Mythologie  I,  164  ff.  und  in  Geldner 's 
Glossar  60,  mir  scheint  mit  Unrecht,  in  Abrede  gestellt  wird.  15 

Wer  die  Belege  überblickt  —  ich  nehme  an,  daß  sie  dem 
Leser  vor  Augen  stehen  — ,  dem  treten,  meine  ich,  folgende  Haupt- 
züge entgegen.  Das  Wort  steht  fast  ausschließlich  im  Lokativ  und 
zwar  aller  drei  Numeri.  Es  pflegt  gesagt  zu  werden,  daß  der  Soma 
darin  gepreßt  ist,  sich  dahinein  begibt,  sich  darin  niederläßt  {sidati  80 
und  ähnlich),  sich  darin  reinigt.  Also  offenbar  ein  in  der  Einzahl, 
Zweiheit,  Mehrheit  beim  Somaopfer  erscheinendes  Gefäß,  dessen 
Wesen  genauer  zu  bestimmen  dann  versucht  werden  muß. 

Hillebrandt  zieht  für  einen  Teil  der  Belege  dieselbe  Folge- 
rung; er  identifiziert  da  das  Wort  —  das  Recht  dieser  weiteren  85 
Annahme  prüfen  wir  später  —  mit  den  Grahapätra  der  Ritualtexte. 
Aber  nach  ihm  ^springt  ein  deutlicher  Unterschied  ins  Auge  zwischen 
dem  Singular-Dual  einer-  und  dem  Plural  andrerseits**  (S.  168).  Im 
Singular  und  Dual  tritt  neben  die  angegebene  Bedeutung  eine  andre, 
nie  für  den  Plural  giltige:  ein  zum  Zerstoßen  der  Somapflanze  ge-  so 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  61,  S.  836. 
Zeitschrift  der  D.  M.  O.     Bd.  LXn.  ^^ 
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brauchter  Mörser.  Denn^)  neben  dem  Loc.  pl.  steht  siebenmal  sad 
(vom  Soma  gesagt),  das  neben  dem  Singular  überhaupt  nicht  vor- 
kommt. Der  Singular  hat  dafür  fünfmal  sutd  neben  sich;  dies 
tritt  —  wenigstens  nach  H.  (s.  dagegen  unten)  —  nirgends  neben 

5  dem  Plural  auf.  An  den  Stellen  mit  sutd  muß  also  das  Wort 
etwas  Anderes  bedeuten,  als  Grahapätra;  durch  I,  28,  9^,  einen 
Vers  des  Mörserliedes,  läßt  sich  H.  zu  dem  Bedeutungsansatz  „Mörser" 
führen  —  mir  scheint,  mit  keiner  sehr  starken  inneren  Notwendig- 
keit, denn  natürlich  kann  auch  im  Mörserlied  irgend  ein  beliebiges 

10  andres  Utensil  der  Somabereitung  als  gerade  der  Mörser  genannt 
sein ,  wie  ja  in  demselben  Verse  pavUra  und  Rindshaut  erwähnt 
wird.  Wie  diese  Dinge  offenbar,  gleichviel  ob  der  Soma  mit  dem 
Mörser  gestoßen  oder  mit  den  Steinen  geschlagen  wird,  hier  das- 
selbe sind  wie  sonst ,    warum  sollen  es  die  camü  nicht  auch  sein  ? 

15  Da   ist    also    die   „multiplication    des  sens  d'un  möme  terme", 

gegen  die  Bergaigne  kämpfte  und  gegen  die  zu  kämpfen  auch  heute 
so  notwendig  ist  wie  damals. 

Man  überblicke  die  Fülle  der  so  entstehenden  Unwahrschein- 
lichkeiten. 

so  Diesen  doppelten  Sinn    soll    ein  technisches  Ritualwort  haben, 

auf  dessen  einheitliches  Wesen  schon  das  in  allen  drei  Numeri 
hervortretende  Herrschen  des  Lokativs  hinweist^).  Die  eine  der 
beiden  Bedeutungen ,  nach  H.  an  neun  Stellen  in  sieben  MaQ4Alas 
vorliegend,    soll    auf   die    Somabereitung    vermittelst    des   Mörsers 

26  Bezug  haben,  die  im  Übrigen,  so  viel  ich  sehe,  nur  als  Unikum  in 
dem  durchaus  eigenartigen  Lied  I,  28  vorliegt  ^)  und  die  nun  plötz- 
lich durch  den  ganzen  Rgveda  ihre  Spuren  zu  verbreiten  schiene: 
aber  immer  eben  nur  in  den  Worten  camu  und  camvoh,  also 
gerade  in  Worten,  denen  auch  H.  noch  einen  andern,  von  der  Be- 

so  Sonderheit  des  Möi*serrituals  unabhängigen  rituellen  Sinn  zuerkennt 
und  zuerkennen  muß.  Da  soll  denn  also  der  Dual  camvoh  auf  den 
Mörser    gehen .    der    doch    ein    singularisches  Ding    ist  ^) ,    oder   als 

1)  Ich  gebe  nur  die  Hauptmoroente  der  Argumentation  II. 's  S.  ItiSfT.; 
die  vollständigen  Details  sehe  man  dort. 

2)  Wo  übrigens  zwar  camvoh  aber  nicht  camvoli  siitdh  steht;  ein  Indizium, 
die  Steile  dieser  und  nicht  der   vorigen  Gruppe    zuzurechnen,    finde    ich    nicht. 

3)  Die  Frage,  wie  bei  dieser  so  befremdenden  Zerspaltung  die  eine  Be- 
deutung mit  der  andern  sich  vermittelt,  wird  von  H.  (171)  dahin  beantwortet, 
dafi  die  grahapätra  nach  den  Kommentaren  ausgesehen  hätten  wie  Mörser. 
Wir  werden  unten  wahrscheinlich  zu  machon  suchen ,  daß  die  cam'ä  gar  nicht 
die  grahapätra,  sondern  andere  Somagefäßo  siud. 

4)  H.  163  stellt  dahin  noch  die  vielfach  dunkeln  Verse  X,  101,  10.  11, 
für  mich  nicht  überzeugend. 

5)  II.  171  gewinnt  der  Vorstellung  des  Mörsers  Dualität  ab  durch  die 
Wendung  „der  durch  zwei  schenkclartig  in  die  Höhe  geführte  Seitenstücke  oder 
Handhaben  charakterisierte  Mörser*.  Übrigens  will  er  ('S.  162.  171)  in  I,  28 
noch  einen  zweiten  dualischen  Ausdruck  für  den  Mörser  finden:  v.  2  ydira 
dvdv  iva  jarjhdnädJu'^avaiiyix  krt<i\  nach  Ausweis  von  1.164,33  müsse  (?) 
camvb/j  dasselbe  sein  wie  a(Üii$avaijty(l ,     Drängt  sich  denn  nicht  auf,  daß  die 
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elliptischer  Dual  auf  Mörser  UDd  Stößel:  aber  die  heißen  doch 
sonst  xdühhaiamusale^  ein  ulükhcUe  kenne  ich  nicht  ^)  —  und  hat 
man  wirklich  gesagt,  und  nicht  einmal,  in  allenfalls  denkbarer 
Entgleisung,  sondern  immer  wieder  gesagt,  daß  der  Soma  ,in  Mörser 
und  Stößel"  gepreßt  wird?  Und  zu  alldem:  Wenn  uns  hier  der  5 
Dual  in  Schwierigkeiten  verwickelt,  ist  es  nicht  merkwürdig,  daß 
gerade  auch  im  Dual,  und  in  demselben  Kasus  des  Duals,  eine 
lange  Reihe  von  Belegstellen  daneben  liegt,  die  H.  selbst  zu  der 
andern,   vom  Mörser  vorstell  ungskreis  losgelösten  Bedeutung  stellt? 

Ich  berühre  damit  schon  die  Rolle,  die  das  Auftreten  der  ver-  lo 
schiedenen  Numeri  in  der  Frage  spielt.     H.  spricht,   wie  erwähnt, 
von  dem  deutlichen  Unterschied  zwischen  dem  Singular- Dual  einer- 
seits, dem  Plural  andrerseits.    Aber  bleibt  von  diesem  Unterschied 
viel  übrig,   wenn  wir  zunächst  sehen,   daß  den  Stellen  mit  plura- 
lischem   camusu  stdati,   camusv   ä  ni  sidasi  wenn  auch  zuföUig  i6 
nicht  singularisches,  so  doch  dualisches  —  und  H.  stellt  den  Dual 
ja  mit  dem  Singular  zusammen  dem  Plural   gegenüber  —  camvbr 
daadat  zur  Seite    steht?     Weiter,   daß   neben    dem   singularischen 
camu  autdh  und  dem  dualischen  camvbh  sutdh   es   auch   mit  dem 
Plural  heißt  VIII,  82,  7   yd  indra  camaaS^v  d  s&niaS  camüau  te  20 
sutdh?  —  denn  weshalb  hier  camusu  von  su^h  abzutrennen  sein 
soll  (H.  169  Anm.  5),  sehe  ich  nicht  ein.     Man  halte  sodann  etw^ 
den  Singularbeleg  VIII,  4,  4  ämu^ä  somam  apibaä  camü  sutdm 
neben  den  Pluralbeleg  III,  48,  4  ämüsyä  somam  apibac  camufu. 
Wie  der  zweite,  so  spricht  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  der  w 
erste   vom  Trinkabenteuer  des  jungen   Indra    bei  Tvastar:    werden 
wir  wirklich  diesen  Stellen,  deren  Ausdrucks  weise  doch  offenbar  nur 
leicht  variiert,  weil  das  eine  Mal  Tristubh-  das  andre  Mal  Jagatl- 
ausgang  verlangt  war,  mit  H.  zwei  verschiedene  Bedeutungen  von 
camü  zuteilen?    Die  Singularstelle  IX,  107,  18  punändä  camü  hat  so 
schon  H.  selbst  (S.  169)  neben    die  Pluralstelle  IX,  97,  46  pavate 
camusu  gestellt  und    anerkannt ,    daß   jener  Singular    dasselbe    be- 
deutet wie  dieser  Plural.     Ergiebt  sich  aus  alledem  nicht,  daß,  so 
wie  punCinds  camii  neben  2^^^^^^^  camusu  gesagt  wurde ,    es    eben 
nur  auf  Zufall  —  oder  vielleicht  auf  der  metrischen  Konvenienz  —  35 
beruhen  kann ,    daß    camusu  sidati  kein  singulariscbes  Gegenstück 
bat?    In  der  Tat  ist  camü  sidati  oder  sidati  camü  oder  camü  d 
ni  sidati  metrisch   unmöglich    oder   unbequem ,    während    camusu 
sidati^  camüsv  ä  ni  sidasi  ungemein  bequem  ist.    So  ist  auch  das 

mit  den  dcau  jaghdnä  verglichenen  adhi^avanyä  das  sind ,  wofür  Säyana  sie 
erklärt:  uhhe  adhisavamiphalake'i  Man  sehe  deren  Beschreibung  bei  Caland- 
Henry  I,  103. 

1)  Allerdings  gibt  es  ein  aulükhalau  , Mörser  und  Stößel'  (Maitr.  Saipb., 
s  H.  170).  Wenn  ich  recht  sehe,  bedeutet  das  aber  wörtlich:  die  beiden  dem 
Mörserapparat  angehörigen  (grävan).  Denn  tduhhala  und  musala  werden  in 
diesem  Zusammenhang  als  zwei  grävan  vorgestellt.  Vgl.  Sat.  Br.  I,  1,  4,  7.  10, 
und  aulükkalä  grävänah  Apastamba  MB.  11,20,34;  Sämaveda  MB.  11^2^10. 
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bequeme  kaldäe^  sidati  {sidaat,  sdtta)  häufig,  während  mit  dem 
an  sich  ebenfalls  häufigen  kcddde  gerade  jene  Verbalformen  nicht 
verbunden  werden  ^) :  sollen  wir  schließen,  daß  kcdd^a  in  den  Formen 
kahUe  und  kalddesu  Verschiedenes  bedeutet  ?  Und  wenn  das  fünf- 
6  malige  camil  sutdh  {siUdin^  svidh)  nach  H.  kein  pluralisches  Gegen- 
stück hätte  —  aber  wir  haben  ein  solches  Gegenstück  VIII,  82,  7 
in  der  Tat  aufgewiesen  —  könnte  nicht  auch  jene  Ungleichmäßig - 
keit  auf  der  gewohnheitsmäßigen  Wiederholung  einer  metrisch  be- 
quemen Wendung  beruhen? 

10  Das  camü  in  camu  sujtdh  muß,  sagt  H.  (169),   „mit  der  Soma- 

pressung  selbst  in  einem  Zusammenhang  stehen^.  Gewiß.  Aber 
dafür  brauchen  wir  nicht  den  Somamörser.  Sondern  dem  genügt 
auf  das  ungezwungenste  auch  die  Bedeutung,  die  in  camusu  sidati 
vorliegt:  dort  wie  hier  ist  die  camü  ein  Geföß,  in  das  der  gepreßte 

16  Soma  hineingelangt,  ganz  so  wie  kald^a  ein  solches  Gef^  ist,  so- 
wohl wenn  es  heißt  IX,  67,  15  rdsd  ^sarji  kaldäe  stUdk^  wie  wenn 
es  IX,  84,  4  und  öfter  heißt  kald^esu  sidati.   Natürlich  ist  in  camÜL 
sutdh  Lokativ  des  Zieles  (Delbrück,  Ai.  Syntax  121)  anzunehmen. 
Was  für  ein  Gefäß  das  ist,  welches  allein  wir  unter  Ablehnung 

20 jeder  andern  Bedeutung  in  camü  erkennen,  fragen  wir  sogleich. 
Voi-her  muß  von  G  e  1  d  n  e  r  's  (a.  a.  0.)  Behandlung  unsres  Wortes 
die  Rede  sein.  Neben  dem  GefUß  für  die  Grahas  (1)  erkennt  auch 
er  darin  noch  ein  Zweites:  im  Dual  nämlich  (2)  die  beiden  Bretter 
der  Somapresse,   dann    in    weiterem  Sinn    den  ganzen  Apparat  zur 

85  Somabereitung.  Beim  Gedanken  an  die  Bretter  ist  ihm  —  wie 
auch  früheren  Forsebern  —  ofl^enbar  Säyana  maßgebend  gewesen, 
der  an  einer  Reihe  von  Stellen  camvoh  mit  adhisavanaphalakayoh 
umschreibt.  Daß  diese  Autorität  über  derartiges  nicht  entscheidet, 
habe  ich  oft  betont  und  komme   hier    nicht   darauf  zurück.     Viel- 

80  mehr  prüfe  ich  die  betreffende  Ansicht  an  den  Stellen  selbst. 

Nur  für  einige  von  diesen  sagt  Geldner,  welcher  Bedeutung 
er  sie  zurechnet.  Hätte  er  es  für  alle  getan,  würden  sich  die  An- 
griffspunkte an  seiner  Auffassung  vielleicht  vermehrt  haben.  Aber 
auch  jetzt  treten  Bedenken  genugsam  hervor. 

85  Wieder,  wie  bei  H. ,  werden  Stellen,   die  offenbar  zusammen- 

gehören, auseinandergerissen  —  natürlich  hier  meist  andere  als  dort. 
Die  Bedeutung  „Becher'*  wird  für  VIII,  82,  7  angenommen,  und 
sie  oder  eine  ähnliche  mufi  da  wohl  angenommen  werden,  denn 
neben  camusu  steht  cainasAsu.     Können  wir  aber  das    camusu    te 

40  siUdh  dort  von  dem  häufigen  camvoh  siUdk  {sutdm  etc.)  trennen, 
jenes  von  Bechern ,  dieses  von  Brettern  verstehen  ?  Oder  will  G. 
die  Stellen  mit  camvoh  sutdh  von  den  übrigen  Belegen  des  Duals 
ablösen,  um  sie  auf  zwei  Becher  zu  deuten?  Seltsam  dann,  daß 
die  Dualität,    die    durch    die  Bedeutung   „Preßbretter*   in  den  Ge- 

1)  Allerdings  mit  dem  Akk.  finden  wir  IX,  97,  4  d  sldäti  kaldäaniy 
IX,  160,  7  ä  kalä^am  sadah. 
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• 
brauch  von  camii  eingefiihrt  wird,  auch  noch  unabhängig  davon 
durch  eine  zweite,  ganz  verschiedene  Bedeutung  eingeführt  würde. 
Soll  camvbr  äsadat  IX,  72,  5,  wo  G.  die  beiden  Bretter  versteht, 
von  den  vielen  Stellen  mit  camäsii  sidati  und  ähnlichem  getrennt 
werden,  an  denen  G.  offenbar,  da  kein  Dual  vorliegt,  „Becher*  5 
übersetzen  wird?  Wie  verhält  sich  der  von  G.  zur  Bedeutung  2. 
gestellte  Vers  IX,  107,  10 

ä  sorna  suvänö  ddribhia  tiro  vdräny  avydyä  \ 
jdno  nd  puri  camvhr  viäad  dhdrih  addo  vdne^u  dadhi^e  || 

zu  der  nicht  dualischen  Stelle  IX ,  92 ,  2  dccha  nfcdk^ä  asarat  lo 
pavCtre  .  .  .  sidan  höteva  sddane  camifu  ?  Können  wir  camvöh 
püydmänah  IX,  97,  48  (von  G.  ausdrücklich  zu  2.  gestellt)  von 
pavate  .  .  .  camtipi  IX,  97,  46  (in  demselben  T^-cal)  und  von  puTi^- 
ndd  camü  .  .  .  sidan  vdne^u  IX,  107,  18,  und  wiederum  diesen  Vers 
von  IX,  72,  5  pavate  .  .  .  vSr  nd  dru^dc  camvör  dsadat  trennen?  is 
Wenn,  wie  vermutet  werden  kann,  IV,  18,  3  icd^tur  grhi  apibat 
somam  indrah  .  .  .  camvbh  autdaya  von  G.  zu  den  andern  Dual- 
belegen gestellt  wird,  soll  dies  von  III,  48,  4  tvd^täram  indro 
Janusäbhtbhäyämii^ä   sömam   apibac   camu^   getrennt   werden? 

Das  Band    zwischen   den    Bedeutungen  „Becher"    und    „Preß-  so 
brett"  bildet  nach  G.  die  von   ihm    angenommene  Grundbedeutung 
von  camä  „Holz".    Doch  die  ist  offenbar  nur  ad  hoc  aufgestellt; 
weder  finde  ich  eine  Stelle,  wo  camü  das  heißt,    noch  eine  dahin 
weisende   Etymologie.      Nach   G.    bedeutet   camü^dd  IX,  96,  19; 
X,43,4  doppelsinnig   „im  Holz(becher) ,    auf  dem  Baum  sitzend".  25 
An  jenen  Stellen    werden    die    in    den   camu   sitzenden  Somas  mit 
den   auf  dem  Baum   sitzenden    Vögeln    verglichen.     Der  Vergleich 
erhält  seine  Pointe  daher,    daß  die  camu  als  hölzern  den  Bäumen 
verwandt,  in  mystischem  Sinn  mit  ihnen  identisch  sind  (vgl.  unten 
S.  466).   Aber  darin  liegt  offenbar  nicht,  daß  das  Wort  camü  „Baum"  so 
oder  „Holz"  bedeutet  hätte,  wie  wohl  auch  IX,  78,  2  die  d^cä  Iidra- 
yas  camüsddah  kaum  auf  dem  Baum  sitzende  Pferde  sein  werden. 

Nach    all    dem    lehne    ich    Geldner's    wie    Hillebrandt's    Zer- 
schneidung der  Bedeutungen  von  camü  ab.     Meinerseits   aber  darf 
ich  mich  nicht  der  Aufgabe  entziehen ,  die  einheitliche  Bedeutung,  35 
von  der  ich    überzeugt    bin,    nunmehr   nach  Möglichkeit   näher   zu 
präzisieren.    Wir  haben  die  Materialien,  mit  denen  gearbeitet  werden 
muß,  noch  nicht  voll  ausgeschöpft,    um  die  Belege  von  camü,  mit 
denen  wir  uns  bis  jetzt  allein  beschäftigt,  liegt,  von  jenen  aus  in 
verschiedenen  Richtungen,  andres:  ygvedische  Äußerungen  über  ver-  40 
wandte    Utensilien    und    die    mit    ihnen    zusammenhängenden    Ver- 
richtungen, dann  die  massenhaften  Details  des  späteren  Rituals,  die 
uns  vor  die  Frage  stellen,  ob  sie  in  irgend  welchen  Zügen  mit  der 
dem  Rv.  zu  entnehmenden  Charakteristik  der  camü  zusammenfallen. 
Eine  Untersuchung  des  Worts,   die    diese  Anknüpfungspunkte   un-  46 
benutzt  läßt,  ist  offenbar  unvollständig. 
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( 
Das  Bild,    das   der  9g^6<^&    von    den    hier   für  uns  wichtigen 
Phasen  der  Somabereitong  und  den  dabei  benutzten  Gefäßen  ergiebt, 
scheint  mir  in  seinen  Hauptzügen  —  natürlich  versuche   ich  nicht 
alle  Details  zu  erschöpfen  —  das  folgende^). 
5  Vor  allem  kommen  drei  GeflUie  in  Frage,  in  denen  der  Soma 

verweilt  oder  die  er  durchläuft;  er  ist  trüadhasthä  VIII,  94,  5-). 
Welche  Gef&ße  das  sind,  sagt  IX,  108 :  v.  2  tri  ^adhdsthü  punändh 
krnute  hdrik,  v.  3  pari  k6dam  madhuäcviam  avydye  väre  arscUt] 
V.  4  pdrt  netd  mat'mdm  .  .  .  sömak  punändi  camvbr  vidad  dhdrih, 

10  Schon  Hillebrandt  (S.  190  Anm.  5)  denkt  an  die  Möglichkeit,  daß 
der  Singular  von  v.  8  und  der  Dual  von  v.  4  zusammengenommen 
die  Dreizahl  von  v.  2  erklären.  Das  ist,  meine  ich,  in  der  Tat  der 
Fall.  Denn  es  kann  kaum  Zufall  sein,  daß  den  Daten  von  IX,  103 
sich  genau  IX ,  96 ,  20  vergleicht  vfseva  yüthd  pdrt  köäam  drsan 

15  kdnikradac  camvbr  d  vive^a.  Das  Nebeneinanderstehen  und  die 
Zusamviengehörigkeit  von  hoäa  und  camti  bestätigt  sich  auch  VUI, 
2,  8  trdyah  köääaa  dcotanti  tisrdi  camvhh  supürnähi  da  wird 
wohl  nicht  dieselbe  Dreiheit  des  einen  köda  und  der  beiden  camu 
hinter  einander  als  die  drei  koda^  die  drei  camA  bezeichnet,  sondern 

20  es  handelt  sich  um  einen  Apparat ,  der  zur  Bereitung  von  irdya 
indrasya  sömäh  (v.  7*))  gehört. 

Der  eine  k6da  und  die  beiden  camu  nun  sind  zunächst  darin 
unterschieden,  daß  der  Soma  mit  dem  ersteren  offenbar  in  wesent- 
lich vorübergehendere  Berührung  kommt  als  mit  den  letzteren.    Den 

23  köda  umströmt  er  wie  er  die  Schaf  haare  umströmt  oder  durchsti'ömt ; 
in  die  camu  strömt  er  hinein,  offenbar  um  zunächst  in  ihnen  zu 
bleiben.  Ein  Blick  auf  den  betreffenden  Artikel  bei  Graßmann 
zeigt,  wie  pdry  arsati  zwei  stehende  Objekte  hat,  vdram  (vdräni) 
und  ködam;   überhaupt   ist,   wie    schon  Hillebrandt  (185)    gesehen 

so  hat,   für   den    köäa    die  Präposition  pari  charakteristisch.     In  den 
camä  dagegen  läßt  er  sich  nieder  und  verharrt  dort:  IX,  72,  5  i}^r 
nd  drusdc  camvbr  äsadad  dhdrih  \  oft  wird  er  camüsdd  genannt. 
Eine  weitere  ebenfalls  schon  von  Hillebrandt  bemerkte  Eigen- 
schaft des  k64a^  die  ihn  von  den  camu  unterscheidet,  ist,  daß  er 


1)  Eine  Uauptschwiorigkeit  beim  Entwerfen  dieses  Bildes  beruht  darauf, 
daß  die  Texte  sich  ofl  von  der  Reihenfolge  der  einzelnen  Vorgänge  emanzipieren. 
Wenn  es  z.  B.  IX,  86,  26  vom  Soma  heißt  gdh  krtwänö  nirtdjam  .  .  .pari 
vdram  arsati,  darf  daraus  so  wenig  gefolgert  werden,  daß  er  beim  Durch- 
fließen des  Siebes  schon  den  Miichbeisatz  hat,  wie  man  etwa  aus  IX,  109,  15 
gobhiU  Hrltdsya  nrbhih  sutdsya  entnehmen  Icönnte,  daß  ihm  dieser  Beisatz 
schon  im  Moment  der  Pressung  beiwohnt. 

2)  Geht  hierauf  auch  der  tinprfthd  trivmidhurd  rdtha  IX,  62,  17.  in 
dem  Soma  einherßihrt? 

3)  Hillebrandt  209  Anm.  2  denlct  dabei  an  den  Soma  mit  den  drei  Bei- 
sätzen von  süßer,  saurer  Milch,  Gerste.  Mir  scheint  eine  derartige  Deutung 
im  Prinzip  durchaus  zutreffend,  aber  warum  sollen  wir  uns  nicht  an  v.  9  halten 
und  enticprecheod  an  unvermischten  Soma  und  an  solchen  mit  süßer  resp.  saurer 

Milcb  denken  ? 
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stehend  madhuäcut  heißt  (s.  die  Materialien  bei  H.  189;  vgL  243). 
Im  Unterschied  von  H.  glaube  ich,  daß  dabei  mädhu  als  poetische 
Bezeichnung  von  Wasser  zu  verstehen  ist.  Wie  ganz  der  Honig 
für  den  Veda  —  abgesehen  etwa  vom  Aövinkult  —  im  Hintergrund 
steht,  hat  H.  selbst  zutreffend  ausgeführt.  Es  bedarf  aber  kaum  5 
der  Bemerkung,  daß  man  es  liebte  das  Wasser  als  mddhu  zu  ver- 
herrlichen (man  vergleiche  etwa  das  auf  die  Einholung  des  Wassers 
zum  Somaopfer  bezügliche  Lied  X,  30 ;  mddhu  h^aranU  sCndhavak 
I,  90,  6  usw.).  Das  ßnvan  koSam  maxüiudcutam  IX,  12,  6,  neben 
dem  samudrdsyddhi  vistdpi  steht,  vergleicht  sich  dem  nadyb  cyinvat  lo 
IX,  9,  4.  Daß  der  h6dä,  der  madhudcdt  heißt,  die  Stätte  der  Ver- 
mischung des  Soma  mit  Wasser  ist,  hat  H.  selbst  (S.  186)  hervor- 
gehoben. Wir  werden  weiter  unten  den  koda  dem  odhavamya^ 
dem  Wassermischungsgefäß  des  späteren  Rituals ,  vergleichen :  nun 
halte  man  die  mit  dem  Namen  des  Adhavanlya  sich  zusammen-  i& 
schließende  Wendung  ^)  mddhäv  d  dkävatä  mddhu  IX,  11,  5  (mddhau, 
meine  ich,  auf  Wasser  bezüglich,  mddhu  auf  den  Soma)  neben 
apsü  dhütdh  IX,  62,  5,  vgl.  X,  104,  2^),  int  enam  apsü  dkävata 

VIII,  1,  17,  etdd  vd  apdm   nämadh^am  ffdhyam  ydd  ädhävdh 
Ts.  III,  3,  4,  1,  mddhvtsu  (offenbar  zu  erg.  apau)  te  äukra  äukrdm  w 
d  dhänomi  das    III,  3,  3,  1,  taav  (seil,  apau)  adhvaryav  ädhäven- 
dräya  somam  SäAkh.  Sr.  VI,  7,  10:    wenn    zu    diesem  Spruch  die 
Variante    vorliegt  toav   adhvaryo   indräya  somam  sota  usw.  (Ait. 
Br.  II,  20),  so  ergibt  sich  wohl  als  Bild  des  Herganges  dies,  daß 
der  Soma  gleich  anfangs  in  das  Wasser  gelangte,  in  dem  das  ädha-  S5 
vana  stattfand  (vgl.  ddrayas  tvä  bapsati  gor  ddhi  tvacy  äpsu  ivä 
hdstair   duduhur  mani^nah  IX,  79,  4,    tdm  tvä  hastCno  mddhu- 
mantam   ddnbhir   duhdnty   apsu  vrsabhdm   ddda  k^pah  80,  5). 
Ich  verweise  noch  auf  apo  vdsänah  pari  kodam  arsati  E,  107,  26 ; 
vfseva  yuthd  pdri  kodam  arsasy  apdm   updsthe  vr^dbhdh   kam-  w 
kradat  IX,  76,  5;  vgl.  H.  186.   '  .  '  * 

Der  eben  beschriebene  Vorgang  nun  geht  der  Reinigung  des 
Soma    in    der  Schafhaarseihe    voran.     Hierfür    ist   eine  Hauptstelle 

IX,  74,  9  adbhfh  soma  paprcändsya  te  rdso  'vyo  vdram  vi  pava- 
mäna  dhävati.    So  wird  auch  IX,  17,  3  dtyürmih  .  .  .  pavCtre  arsati  35 
dahin  zu  verstehen  sein,  daß  der  Soma  erst  die  Wasserwogen  durch- 
sehreitet, dann  zur  Seihe  gelangt.     Dies  Ergebnis    wird   man  dann 
leicht    in    andern    Stellen    wiederfinden ,    die    bei    der  Neigung    der 

1)  Vgl.  Käty.  Sr.  IX,  5,  6  ädliavaniye  'vadJiäyädhüya. 

2)  Vgl.  über  ä-dhäv  und  dhütd  Hillebrandt  S.  216 f.  Seine  Los- 
lösung  des  dhütd  (ein  Teil  der  jüngeren  Vedatezte  sagt  dafür  dhatUd)  von 
ä-dhäv  kann  ich  nicht  annehmen.  Das  Verb  ä-dhäv  steht  regelmäßig  neben 
8U;  j<enau  so  dhütd  neben  sutö.  Wie  ä-dhäv  so  hat  auch  dhütd  den  Lokativ 
apsii  neben  sich.  Man  vergleiche  das  Nebeneinander  VIII,  1,  17  von  sota,  ü 
.  .  .  aiyaü  dJiävata,  gavyä  vdstreva  väsdyantah  mit  IX ,  62 ,  5  apsu  dhüidhy 
sutalty  svddanti  gdvah.  Wenn  da  und  anderw&rts  das  dhütdh  dem  siUäh 
voransteht,  darf  darauf  in  Anbetracht  des  S.  464  Anm.  1  Bemerkten  kein  Ge- 
wicht gelogt  werden. 
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vedischen  Dichter  zur  ungenauen  Behandlung  der  Zeitfolge  fiir  sich 
allein  nichts  beweisen  würden:  so  IX,  86,  7  pari  kodam  ar^atiy 
vf§ä  pavttram  dty  eti,  v.  8  nadyb  vi  gähate^  apäm  ürmirn  s<iccUe 
.  .  .  ddhy  asthät  sünu ,  vgl.  auch  daselbst  y.  3 ;  IX ,  2 ,  5 ;   78 ,   1 ; 

5  85,  10;  92,  4;  96,  13;  100,  7.  Ungenaue  Ausdrucksweise  (oder 
vielleicht  andre  Gestalt  der  betreffenden  Verrichtung?)  scheint  mir 
an  den  Stellen  vorzuliegen,  die  Entgegengesetztes  ergeben  würden: 
IX,  23,  4;  86,2;  66,11. 

Von    der  Seihe   weiter   läuft   der   Soma   in    Geföße,   die   bald 

10  Jcoddda^  bald  camiL  heißen,  und  mischt  sich  dort  mit  Milch. 

Auf  die  Berührungen  der  Termini  camiL  und  kaldda  hat  schon 
H.  S.  187  hingedeutet.  Sie  gehen  in  der  Tat  sehr  weit.  Dem 
häufigen  camü  sutdh^  camvok  sutdh  steht  zur  Seite  kaldäe  sutäh 
IX,  67,  15,  vgl.  63,  3.    Wie  es  vom  Soma  oft  heißt  camä^  sidati 

15  und  ähnlich,  heißt  es  ebenso  stehend  kald^csu  sidati;  von  den 
Belegstellen  dieser  Wendung  nennt  eine  zugleich  die  camü:  IX,  86,  47 
ydd  göbhir  indo  camvbh  samajydsa  ä  suvändh  soma  kaldäesu 
atdaai.  Der  äpürnah  kalddah  III,  32,  15  vergleicht  sich  den  cfitn- 
vhk  siipärnäk  VIII j  2,  8.     Zu  kaWäh  d  vive4a  IX,  96,  22  (vgl. 

20  62,  19)  vgl.  camvbr  d  viveäa,  comvlrr  d  vida  96,  20.  21. 

Vor  allem  stimmen  kaldda  und  camü  auch  darin,  daß  der 
Soma  sich  gereinigt  hat,  wenn  er  in  sie  hineinläuft,  in  ihnen  sich 
niederläßt.  In  Bezug  auf  den  kaldäa  wird  das  mehr  oder  weniger 
ausdrückHch  gesagt  IX,  8,  6;  18,  7;  60,  3;  68,  9;  86,  6.  9.  19.  22; 

S5  92,  6;  96,  28;  97,  4;  106,  7;  vgl.  auch  12,  5;  17,  4.  In  Bezug 
auf  die  camü:  IX,  62,  16;  72,  5;  92,  2;  96,  21 ;  97,  37;  99,  6.  8; 
103,  4;  107,  10;  vgl.  auch  36,  1;  97,  2.  46.  48;  107,  18.  Weiter 
herrscht  auch  darin  Übereinstimmung,  daß  in  kaldda  wie  camü 
Mischung  mit  Milch  stattfindet;    vgl.  für  kaldda  IX,  8,  6;  62,  19; 

80  72,  1;  85,  5;  93,  2;  97,  22  (danach  86,  16  zu  verstehen) i) ,  für 
camü  IX,  86,  47 ;  93,  3. 

Ich  füge  einige  Stellen  an,  aus  denen  hervorgeht,  daß  es  ein 
Holzgefäß  ist  oder  daß  es  Holzgefäße  sind,  in  die  der  Soma  aus 
der  Seihe  läuft  und  in  denen  er  sich  mit  Milch  mischt :    IX,  7,6; 

95  45,  5;  62,  8;  78,  2;  86,  31;  89,  1;  95,  1;  98,  2;  107,  10.  18;  bei 
den  beiden  letzten  Stellen  steht  ausdrücklich  camu^  camvok  dabei. 
So  gewinnt  die  beliebte  Vergleicliung  des  in  den  camü  oder  in 
den  kaldda  sich  niederlassenden  Soma  mit  einem  im  Wald,  auf  einem 
Baum  sich  niederlassenden  Vogel  verstärkte  Bedeutung. 

40  Weiter   führe    ich    zur    Bestätigung    der    hier    angenommenen 

Reihenfolge  der  Vorgänge  noch  einige  Stellen  an,  welche  die  Mischung 
des  Soma  mit  der  Milch  als  das  spätere  teils  gegenüber  seiner  Ver- 


1)  Diese  Stellen  zeigen,  wie  IX,  96,  22  aufzufassen  ist.  Wenn  G8,  9;  96,  14 
beim  kcdääa  Wasser  und  Milch  als  mit  dem  Soma  vereint  erwähnt  werden» 
braucht  nicht  gemeint  zu  sein ,  daß  das  Wasser  erst  im  kaldda  beigemischt 
wurde. 
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einigung  mit  dem  Wasser,  teils  gegenüber  der  Reinigung  in  der 
Seihe  behandeln:  IX,  2,  4;  14,  1—8;  24,  1—2;  26,  1—2;  66,  13; 
107,  18.  —  E,  8,  5;  64,  18;  107,  8—9. 

Der  bisher  von  uns  beobachteten  Übereinstimmung  im  Auf- 
treten von  camu  und  kaldäa  steht  nun  aber  ein  in  die  Augen  5 
fallender  wesentlicher  Unterschied  beider  Begriffe  gegenüber :  kalä^a 
erscheint  allein  im  Singular  und  Plural^),  bei  camü  dagegen  ist 
der  Dual  sehr  häufig.  Wenn  mehrfach  Himmel  und  Erde  als  die 
beiden  camu  benannt  werden,  zeigt  sich  der  Nachdruck,  der  auf 
diesen  dualischen  Zug  fällt.  Die  Annahme,  daß  an  der  betreffenden  10 
Stelle  des  Ritus  von  den  Einen  zwei  (oder  event.  mehrere)  camü, 
von  den  Andern  etwa  mehrere  kaldäa  verwandt  wären,  ist  unzu- 
lässig; IX,  86,  47  sehen  wir  die  beiden  camä  und  die  kaldäa  in 
derselben  Prozedur  erscheinen. 

Der  Punkt  der  Untersuchung,  an  dem  wir  dieser  Frage  gegen-  15 
übertreten,  ist  vielleicht  der  richtige,  von  der  bisher  eingehaltenen 
Richtung  abgehend  nunmehr   die  Daten    des  jüngeren  Rituals   mit 
den  ygvedischen  zu  konfrontieren. 

Der  kaldäa  desi^v.,  sofern  er  in  der  Einzahl  und  in  der  hier 
betrachteten  rituellen  Umgebung  auftritt,  stellt  sich,  meine  mh,  20 
von  selbst  zum  dronakalaäa  der  Jüngern  Veden,  in  den  der  Soma 
durch  das  darüber  gebreitete  Pavitra  rinnt,  wie  es  IX,  86,  22  heißt 
pdvasva  soma  .  .  .  srjänd  vndo  kaldäe  pavitra  ä.  Die  Ritualtexte 
setzen  häufig  kaldsa  für  dronakalada  (Caland-Henry  I,  XXX) ;  der 
9v.  selbst  sagt  in  demselben  Vers  (IX,  67,  14)  vom  Soma  ä  kaldäefu  25 
dhävati  und  abhi  dronä  kdnikradat.  Auf  die  Übereinstimmung 
der  bei  dröna  und  kaldäa  erscheinenden  Verba  weist  Hillebrandt 
192  Sin.     Auch  Geld n er  (Gloss.)  erklärt  &°  als  dronakalaäa. 

Die  camu  finden  sich  bekanntlich  unter  diesem  Namen  in  deii 
späteren  Texten  nicht  wieder.  Es  liegt  nahe,  zu  erwarten,  daß  sie  so 
es  doch,  in  größerer  oder  geringerer  Identität  des  Alten  und  des 
Neueren,  der  Sache  nach  tun  werden.  Man  hätte  offenbar  zu  fragen, 
ob  der  jüngere  Veda  Somagefäße  kennt,  die  in  nächster  Nähe  des 
Dronakalaäa  in  charakteristischer  Zweizahl  erscheinen:  wo  dann 
weiter  in  Frage  käme ,  ob  der  Plural  von  camu  und  von  kaldäa  35 
etwa  jene  beiden  Geföße  und  dazu  den  Dronakalaia  bezeichnet. 

J)iese  Fragestellung  scheint  die  Antwort  geradezu  aufzudrängen: 
der  Adhavanija  und  Pütabh^t  der  jüngeren  Texte.  Es  heißt  Maitr. 
Samh.  IV,  5,  9  (p.  77,  12.  13):  mürdhä  dronakalaädh  kuk^i  kald- 
äau,  wo  Hillebrandt  (187)  —  ohne  an  die  camü  zu  denken  — 40 
mit  Recht  den  Parallelstellen  und  der  Kommentarliteratur  entnimmt, 
daß  die  kaldäau  Adhavaniya  und  Pütabhyt  sind  2). 


1)  Der  einzige  Duaibeleg  VI,  69,  2,  wo  das  Götterpaar  Indra  und  Vi^nu 
kaldäa  somadhdnä  genannt  wird,  ist  irrelevant. 

2)  So  sagt  auch  der  Kommentar  zu  Käty.  Sr.  IX,  2,  20.  21:  pütabhftsam- 
jnakam  mahäkalaäam,  ädhavanlyaBamjndkam  dvitiyam  mahäkalaäam.    Auf 
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Ich  greife,  um  die  stehende  Wiederkehr  dieser  Zusammen- 
Ordnung  von  Ädhavanlya  und  Pütabhrt  und  dann  dieser  beiden  und 
des  Dronakala^a  zu  veranschaulichen,  aus  der  gi*oßen  Masse  der 
Materialien  noch  ein  paar  Stellen  heraus. 

5  Man   blickt  an   einer   bestimmten  Stelle    des   Opfers  Pütabhf-t 

und  Adhavanlya  an  mit  dem  Spruch  dvau  samudrau,  den  Dro^a- 
kala^  mit  dem  Spruch  dve  dradhasi  (Apastamba  ^r.  XII,  18,  17.  18 ; 
Ts.  III,  2,  2,  1.  2):  darin  tritt  ebenso  die  Beiordnung  aller  drei  Ge- 
fäße   wie    die  Zusammenschließung   von  Pütabhrt   und  Adhavanlya 

10  zu  einer  engeren  Gruppe  zu  Tage.  —  Vs.  XIX,  27  werden  neben- 
einander dronakalaäa  und  ambhrnwd  (vgl.  Sat.  Br.  IV,  5,  6,  8.  4) 
genannt;  daß  die  in  diesem  Dual  zu  engerer  Einheit  zusammen- 
gefaßten Gefäße  Adhavanlya  und  Pütabhrt  sind,  ergibt  sich  aus 
Käty.    Sraut.  IX,  7,  13    (vgl.    Caland-Henry  I,  122  Anm.).  —  Vs. 

15  XVIII,  21  erscheinen  nebeneinander  pütabhft  und  ädhavaftiya, 
vorher,  durch  einige  Zwischenglieder  von  ihnen  getrennt,  der  drona- 
kald^a,  —  Apastamba  XII,  2,  10.  12  wird  vorgeschrieben,  die  drei 
Gefäße   hinzustellen    mit  drei  Teilen  eines  Spruches  (Ts.  III ,  1 ,  6, 

1.  2),  welche,  jeder  mit  demselben  Wort  yuncymi  anfangend,  nach 
80  einander  Erde,  Luftreich  und  Sürya  nennen.  —  Ts.  III,  2,  1,  2.  3: 

dronakalaäd  ädhavaniyah  pütabhft,  tun  ydd  dgrhttoopGleurydt 
pdvamänafn  v(  chidyeta\  es  folgen  Sprüche  für  ihre  Berührung. 
Trotz  dieser  Tatsachen  glaube  ich  doch,  daß  gegen  die  hier 
in  Betracht  gezogene  Identifizierung  von  Adhavanlya  und  Pütabhft 
%b  mit  den  beiden  camü  die  rituelle  Verwendung  jener  Gefäße  ernste 
Bedenken  erweckt.  Wir  sahen,  daß  in  die  camü  der  Soma  nach 
seiner  Reinigung  kommt.  Dies  trifft  auf  den  Pütabhft  zu,  nicht 
auf   den  Adhavanlya.     Rudradatta   sagt   zu  Apastamba   Sraut.  XII, 

2,  12:  apütah  somo  i/asmin  samhhriyate  sa  ädkavaniyah,  pütam 
8ü  yo  bibharti  sa  puiabhft.     Damit    ist    der  Tatbestand    des  Rituals 

zutreflfend  wiedergegeben;  man  sehe  den  Spruch  Maitr.  Sarah.  II,  11,  5 
pütabhfc  ca  me  '^pütahhrc  ca  vie,  wo  Väj.  Sarah.  XVIII,  21  für 
apütabhft  ädkavaniyak  setzt,  und  man  vergleiche  die  Angaben  von 
Hillebrandt_198.  200,    Rituallitteratur  129,  Caland-Henry 

86  I,  158  ff.  Den  Adhavanlya  kennzeichnet  schon  sein  Name  als  für 
die  Behandlung  des  Soma  mit  dem  Wasser  in  Betracht  kommend  ^). 
Wir  haben  oben  gesehen ,  daß  im  Rgveda  das  hierfür  verwandte 
GefUß  der  kö^a  ist,  den  die  auf  ihn  bezügliche  Phraseologie  von 
den    camu    und    dem    kaldda   durchaus    trennt.      Auch    darin    sind 

40  Adhavanlya  und  Pütabhft  von  den  camu  unterschieden ,  daß  jene 
mrnmayau  sind  (Rudradatta  a.  a.  0.),  diese  hölzern. 

So  bleibt,  meine  ich,  nichts  andres  übrig  als  zwischen  vgvedischem 
un^  späterem  Zustand  eine  Verschiedenheit  anzunehmen,  wie  sie  ja 

die  Dreiheit   von  Dronakalasa  Pütabhrt  Adhavanlya   nimmt  Säyana  in   der  Er- 
klärung von  VIII,  2,  8  Bezug  (s.  auch  Hillebr.   185  Anm.  2). 
1)  Vgl.  Hillebrandt  198.  213f. 
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in  derartigen  rituellen  Verhältnissen  und  der  auf  sie  bezüglichen 
Terminologie  (man -denke  etwa  an  den  Wandel  der  Bedeutung  von 
svdrü)  vielfach  begegnet.  Ohne  mir  zu  verbergen,  daß  hier  über 
Vermutungen  nicht  hinauszukommen  ist,  versuche  ich,  mir  von  der 
betreffenden  Verschiebung  etwa  folgendes  Bild  zu  machen.  5 

Zur  fgvedischen  Zeit  wurde  der  gepreßte  Soma  zuerst  im  Ko^a 
mit  Wasser  behandelt;  dann  lief  er  durch  die  Seihe  in  zwei  offen- 
bar einander  gleiche  oder  sehr  ähnliche  Holzgefäße  ccmiü^),  wo  er 
mit  Milch  versetzt  wurde,  um  dann  im  Verlauf  des  Opfers  in  andern 
Gefäßen  seiner  weiteren  Bestimmung  zugeführt  zu  werden.  Eine  10 
allgemeinere  Bezeichnung  für  Gef^e  verschiedener  Art  war  kaldda. 
So  konnte  man  sagen,  daß  der  gereinigte  Soma  in  den  kaldda  (Sing.) 
oder  in  die  kaldia  (Plur.)  gelangte,  während,  wenn  man  speziell 
an  die  beiden  zunächst  in  Betracht  kommenden  und  wichtigsten 
dieser  Geföße  dachte ,  man  nicht  von  zwei  kaUUa  sprach ,  sondern  15 
die  jenen  eigentümliche  Bezeichnung  camtL  (Dual)  wählte^),  die 
dann  auch  im  Plural,  wie  der  Plural  von  kaldda,  für  die  ganze 
Masse  der  zur  Verwendung  gelangenden  Gefäße  gebraucht  werden 
konnte. 

Dann  verschob  sich  dieser  Zustand,  indem  man  —  wir  können  20 
natürlich  nicht  sagen  aus  welchen  Gründen  —  die  eine  der  beiden 
camü  nicht  mehr  der  andern,  sondern  dem  koSa,  der  jetzt  Adha- 
vanlya  hieß,  ähnlich  machte.  So  bildeten  unter  den  drei  Gefäßen 
auch  jetzt  zwei  ein  Paar,  aber  in  andrer  Kombination  als  früher. 
Der  Name  camä ,  dessen  beide  Träger  jetzt  nicht  mehr  einander  25 
glichen,  verschwand.  Die  eine  camä,  die  nach  wie  vor  hölzern 
blieb,  wurde  dronakaldda  genannt,  die  andere,  jetzt  irdene,  pütabhft. 
Die  gleichartige  Verwendung  dieser  beiden,  in  der  sie  sich  als  die 


1)  Hat  diese  Zweiheit  etwas  mit  verschiedener,  etwa  aaf  ätf6*-Deimuchung 
beruhender  Beschaffenheit  des  Soma  in  den  beiden  Oefl&ßen  zu  tun?  Ich  er- 
innere an  die  drei  camväh  und  die  drei  verschiedenen  Somas  VIII,  2,  7 — 9 
(oben  S.  464  Anm.  3).  Gehört  es  hierher,  wenn  später  der  im  Dronakala^a 
befindliche  Soma  den  Namen  iukra  führt  und  nach  bestimmten  Regeln  seine 
Rolle  gegenüber  der  des  Soma  im  Pütabhrt  abgegrenzt  ist  (KätySyana  Sr.  IX, 
5,  19;  Caland- Henry  I,  206)?  Daß  Dronakalasa  und  PüUbhrt  den  alten  beiden 
carrnj  entsprechen,  versuche  ich  sogleich  wahrscheinlich  zu  machen.  Bezieht 
sich  IX,  46,  4  b  auf  Füllung  der  beiden  camU  mit  verächiedenem  resp.  zu  ver- 
schiedener weiterer  Behandlung  bestimmtem  Soma? 

2)  Die  Gesamtheit  unserer  Ausführungen  ergibt,  daß  die  Stelle  des  Opfer- 
apparats, auf  die  wir  bei  der  Untersuchung  von  camä  geführt  werden,  nicht 
die  ist,  an  die  Hill  ehr  an  dt  dachte.  Dieser  (S.  165)  entnahm  dem  Vers 
X,  91,  15,  daß  camü  ein  Geföß  zum  Opfern  des  Soma  sei,  und  dachte  daher 
an  die  Grahapätra  des  spätem  Rituals.  Aber  wenn  es  dort  heißt  dhävy  agne 
havir  äsye  te  srticiva  ghrtäm  cammva  aömahj  so  braucht  das,  wie  nun  ein- 
mal rgvedische  Vergleiche  aussehen,  für  camÜ  nicht  zu  ergeben,  daß  der  Soma 
damit  geopfert  wurde;  es  genügt,  wenn  er  sich  darin  befand.  Die  Zeugnisse 
über  camii  scheinen  mir  weitaus  entschiedener  auf  die  Zubereitung  als  auf  die 
Opferung  des  Soma  hinzuweisen.  Wenn  Indra  bei  Tya§tar  den  Soma  aus  den 
camn  trank,  so  wird  das  ein  Gewaltstreich  des  jungen  Gottes  gewesen  sein,  wie 
wenn  man  Wein  aus  dem  Faß  statt  aus  dem  Glase  trinken  wollte. 
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Nachkommen  der  alten  beiden   camä   zu    erweisen   scheinen,    zeigt 
sich  im  Ritual  deutlich^). 

Der  Wunsch  nach  vollkommener  Sicherheit  wie  nach  eleganter 
Einfachheit  der  Ergebnisse  bleibt  bei  dieser  Annahme  allerdings 
5  unbefriedigt.  Vielleicht  kommen  Andere  weiter.  Soviel  aber  scheint 
mir  festzustehen,  daß  die  gegen  die  Vervielfältigung  der  Wort- 
bedeutungen sich  richtende  Tendenz  auch  in  Bezug  auf  catnä  sich 
bewährt.  Allein  Somageföße  —  wie  sich  die  auch  zu  den  Soma- 
gefößen  des  spätem  Rituals  verhalten  mögen  —  sind  uns  bei  dieser 
10  Untersuchung  begegnet,  nicht  Mörser  und  nicht  Preßbretter. 

25.    asa^cdt,   dsaScat^   dsa^cuah 

Über  diese  Worte  scheint  mir  auch  durch  Bergaigne  (Etudes, 
Joum.  asiatique  VIII ,  4 ,  508  f )  nicht  volles  Licht  geschaffen  zu 
sein.     Es    ist    lehrreich    zu    beobachten,    wie    hier   —    wenigstens 

16  der  Wahrscheinlichkeit  nach  darf  so  geurteilt  werden  —  B.'s  so 
berechtigtes  Streben  nach  Vereinfachung  des  Wörterbuchs  seine 
Schranken  findet. 

Zunächst  muß  m.  E.  entschiedener,  als  bisher  geschehen,  betont 
werden,    daß    in    den  Belegen   der  Vorstellungskreis  von  Kuh  und 

20  Melken  auf  das  stärkste  hervortritt.  Wir  finden  in  diesen  Belegen 
dkenil,  dhenumdti  II,  32,  3;  VIII,  31,  4;  X,  69,  8;  pipyu^  pipdyat 
pdyasvati  II,  32,  3;  III,  57,  6;  VI,  70,  2;  IX,  86,  18;  das  Verb 
rftiA,  dvhänä  sudughä  aahardhuk  II,  32,  8;  VI,  70,  2;  VIH,  31,  4; 
IX,  85,  10;  86,  18;  X,  69,  8;  dhdra  bhüridhära  ^atddhära  sahd- 

tb^radhära  III,  57,  6;  VI,  70,  2;  IX,  57,  1;  62,28;  73,4;  74,  6; 
86,  27. 

Weiter  ist  festzustellen,  daß  dsadcat^  stets  im  Fem.  dsaScantt 
vorliegend ,  und  daa^ciufi  regelmäßige  Determinativkomposita  des 
Partizips    mit    der   Negation    sind    (vgl.    Knauer,    KZ.  27,   19 f.). 

30  aaaäcdt  dagegen  wird  durch  den  Akzent  (Wackernagel,  II,  295) 
deutlich  als  Bahuvrihi  gekennzeichnet  ^) ;  dazu  stimmt,  daß  es,  häufig 
in  femininischer  Verwendung  belegt,  doch  kein  Fem.  auf  -i  bildet 
{dhenum  asa^cdtam  u.  dgl.).  Daß  es  sich  bei  dsascat  und  asa^t  dt 
um  denselben  Vorstellungsinhalt  handelt,    zeigt    ein  Blick    auf  die 

35  Belege ;  offenbar  aber  ist ,  dem  Unterschied  der  Kompositenklasse 
entsprechend ,  dieser  Inhalt  beidemal  in  etwas  verschiedener  Form 
gefaßt. 

Das  Schlußglied  des  Bahuvrihi,  saScdt,  liegt  I,  42,  7  ;  III,  9,  4; 
VII,  97,  4  vor.     Daß    diese  Stellen    in   denselben  Vorstellungskreis 

40  wie  die  jener  negativen  Komposita   einzubeziehen    sind ,    wird    von 

1)  Ausbreitung  der  Seihe  über  dem  Dronakalasa:  Caland-Henry  I,  159  ete. ; 
über  dem  Pütabhrt:  daselbst  169.  177  etc.;  gleichartige  Funktion  beider  Geßiße 
neben  einander:  daselbst  206.  235 f.;  Weber,  Ind.  Stud.  X,  384.  385.  387; 
Yiynesvarasarman  bei  Hillebrandt  199  Anm.  1. 

2)  Anders  Knauer  57,  Wackernagel  II,  216. 
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Bergaigne  nicht  genügend  gewürdigt.  Es  scheint  doch  an  sich  klar 
und  wird  zum  Überfluß  durch  das  Auftreten  von  dti  aridhah  neben 
dti  aadcdtah  III ,  9 ,  4  —  vgl.  asridhamn,  neben  ya  .  . .  dsaäcu^ 
IX,  86,  18  —  bestätigt. 

Langst  ist  das  zu   all   dem  gehörige  Verbum  finitum  in  VIII,   6 
51,  7  kadd  canä  starir  asi n^dra  sadcaai  däiüse  erkannt^).   Wie 
wir  für  den  Vorstellungskreis  jener  verneinenden  Zusammensetzungen 
dhenü  usw.  charakteristisch  fanden,   so  erscheint  hier,   genau  ent- 
sprechend, das  Gegenteil  von  dhend,  starij  mit  der  Negation. 

Ich  glaube  dem  hier  besprochenen  Kreise  von  Stellen  schließ-  lo 
lieh   noch    die   folgenden   zwei  —  nach    dem  Vorgang  von  Böht- 
lingk-Both  bezw.  Job.  Schmidt  (Kritik  der  Sonantentheorie  64, 
KZ.  25,  71)  —  mit  Sicherheit   zurechnen    zu    dürfen:    I,  117,20 
ddhenwm  dasrä  staryhm  vfsaktäm  dpinvatarn  daydve  aämnä  gäm ; 
VI ,  68 ,  8    dhenürn  na  {^am  pmvatam  dsdkräm.     Die  Umgebung,  i6 
in  der  vfsdktäm  (das  danach  zu  sac  zu  stellen  ist)   und   dsahräm 
steht,   stimmt   in   der  Tat   auf  das  schlagendste  zu  derjenigen  der 
o^o^co/- Bei ege :    an   beiden  Stellen    haben   wir  die  Vorstellung  der 
dhend  und  das  Verb^eViv- ;  an  der  ersten  auch  atoA  wie  VIII,  51,  7 ; 
an  der  zweiten  handelt  es  sich  um  die  f^,  welche  IX,  86,  18  pipyu§i  20 
und  dsadcu^  heißt  (vgl.  auch  die  ilä  dhenumdti,  die  daadcantt  ist, 
VIII,  31,  4)^).   Caland,  den  ich  befragte,  ob  ihm  aus  der  Ritual- 
literatur hierher  gehörige  Ausdrücke  bekannt  sind,  antwortete  ver- 
neinend. 

Den  Eindruck  Bergaigne 's,   daß  dies   saäcasi   formell   mit  95 
dem  sonst  geläufigen  sadcati  identisch  ist,  wird  man  in  Anbetracht 
der  Seltenheit  dieser  Präsensbildung  das   gebührende  Gewicht   bei- 
legen.    Aber  wie  ist  die  Bedeutung  zu  vermitteln*? 

Bergaigne  denkt  bei  VIII,  51 ,  7  an   ^tu  ne  te  mets  pas  ä  la 
suite    du   sacrificateur"    in    dem  Sinn    von   „tu  n'attends   pas   qu'il  30 
demande".    Daß  das  eine  Verlegenheitshypothese  ist,  sagt  er  selbst. 
Und    ich    glaube ,    die    bisherigen    Ausführungen    erweisen    deutlich 
genug    den    engen  Zusammenhang    der  betreffenden  Ausdrücke  mit 

1)  Darf  hierher  wegen  der  oben  hervorgehobenen  stehenden  Verbindung 
dieser  Wortgruppe  mit  dJidrä  auch  Ts.  III,  3,  3,  2  divo  dhiirä  asaäcata  ge- 
zogen werden?     Ich  glaube  nicht;  vgl.  Maitr.  Saiph.  II,  7,  16  (p.  100,  4). 

2)  dskra,  von  Joh.  Schmidt  a.  a.  O  und  Osthoff,  Arch.  für  Rel. 
VIII,  62  f.,  zu  sac  gestellt,  steht  III,  6,  4  in  auffallender  Nähe  von  sabardüghe 
dhrnll.  Ich  sehe  doch  nicht,  wie  es  mit  den  hier  besprochenen  Ausdrücken  in 
Verbindung  gebracht  werden  kann;  es  drückt  etwas  Günstiges,  keine  Hemmung 
aus.  Wenn  auch  der  Akzent  befremdet,  wird  doch  dem  dreimal  überlieferten 
Wort  gegenüber  die  Vermutung  dskra  ausgeschlossen  sein  (die  Variante  äskrä{h) 
TB.  II,  8,  6,  3  ist  irrelevant).  Nicht  sieher  läßt  sich  ausmachen,  ob  die  ä^takti, 
die  X,  85,  28  (mit  Parallelen  Av.  XIV,  1,  26  und  in  der  Grhyaliteratur)  bei  der 
Hochzeit  vertrieben  wird,  hierher  oder  (wohl  wahrscheinlicher)  zu  ä-sahj  gehört; 
ich  verweise  über  den  betreffenden  Gebrauch  auf  Winternitz,  Altind.  Hoch- 
zeitsrituell 67  und  namentlich  Zacbariae,  WZKM.  XVII,  144ff.  211.  Schwer- 
lich hierher  zu  ziehen  ist  sdkmyam  göh  UI,  38,  7. 
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dem   Vorstellangskreis   des   Melkens  u.   dgl. ,    um   jene  Vermutung 
auszuschließen. 

Soll  man  vielleicht  bei  Wurzel  sac  hier  an  verfolgende,  sich 
anheftende  böse  Wesen  denken  (vgl.  VII  ,61,5  dnihah  aacante 
5  dnrta  Jdnänäm  usw.)  ?  Damit  wäre  saäcdt  und  asaJcdt  gut  er- 
klärt. Jenes  wäre  Bezeichnung  schädlicher  Mächte,  die  sich  — 
ausschließlich  oder  vorwiegend  —  in  den  Kühen  einnisten  und  deren 
Milchproduktion  stören.  Daß  das  alte  Indien  an  Mächte  dieser 
Art  glaubte,  ist  selbstverständlich,  übrigens  auch  ausdrücklich  be- 

10  zeugt  (meine  Rel.  des  Veda  272).  asadcdt  wären  dann  Kühe,  ihnen 
verwandte  Wesen ,  von  ihnen  ausgehende  Milchströme ,  die  von 
solchen  aaäcdtah.  frei  sind.  Aber  man  gerät  in  Schwierigkeit  bei 
dsaScanü,  dsakrä^) ,  sa^caai.  Denn  der  Gebrauch  dieser  Worte 
zeigt  mit  großer  Wahrscheinlichkeit ,   daß  als  das  Wesen ,    welches 

ibsaäccUi,  nicht  der  Kobold  zu  denken  ist,  sondern  die  Kuh,  ihr 
Milchstrom,  oder  was  sonst  einherströmt  oder  Ströme  entsendet. 
Von  Indra,  sofern  er  nicht  start  ist,  heißt  es  ja  nd  saäcasi  VIII, 
71,  7;  daaäcantt,  daaäcu^i,  dsakrä  ist  III,  57,  6  die  dhäräj  IX,  86, 18 
die  'fy,  ebenso  VI,  63,  8  die  mit  einer  dhenü  verglichene  /^,  VIII, 

»0  31,  4  die  (lä  dkenumdtt,  VI,  70,  2  die  als  Kühe  gedachten  rödast. 
So  ist,  meine  ich,  für  saäcasi  in  diesem  Sinn  die  Auffassung  als 
,du  stockst*,  „du  bist  versiegt*  oder  ähnlich  schwer  abzuweisen  2). 
Daß  dies  aus  dem  geläufigeren  Sinn  von  sascati  durch  Vermittelung 
der  Vorstellung  des  Festhaftens,  Anklebens  u.  dgl.  herzuleiten  ist, 

25  möchte  ich  bezweifeln ;  der  betreffende  Bedeutungsübergang  erscheint 
als  recht  gezwungen.  So  wird  schließlich  doch,  meine .  ich,  Trennung 
von  jenem  sascati  das  Wahrscheinliche  bleiben,  wo  sich  dann,  wie 
längst  erkannt  ist,  etymologische  Verknüpfung  mit  Worten  ver- 
wandter   Sprachen    von    der   Bedeutung    „trocken    sein,    versiegen* 

30  leicht  darbietet:  man  denke  an  lit.  sekti  „versiegen,  vertrocknen*, 
vielleicht  auch  —  doch  ist  dies  recht  zweifelhaft  —  an  griech. 
aaitiTog  (ursprünglich  „unversieglich*  ??);  vgl.  Fick,  Vgl.  Wörterb. 
I*,  560,  Bartholomae,  IF.  7,  90,  Anm.  1.  Verwandtschaft  mit 
irisch  aesc  „trocken*,  aeiac  „unfruchtbare  Kuh*  (Pedersen,  KZ. 

35  88,  389)  scheint  minder  glaublich  (vgl.  Bartholomae,  KZ.  29,  525; 
Walde,  Lat.  etym.  WB.  unter  aiccua).  Siehe  zu  der  Frage  auch 
Brugmann,  Grundriß  11-,  S.  130.  In  jedem  Fall  muß  dann 
weiter  aascdt  (vgl.  vahdt,  sravdt)  die  Stockung  oder  das  Versiegen 

1)  Dios  ist  oflfonbar  Karmadhäraya,  nicht  Bahuvrilii ;  vgl.  Knauer,  KZ. 
27,  47  f. 

2)  Oder  ist  denkbar,  daß  der  Gebrauch  von  sac-  hier  an  nirrthdm  sa- 
cantäm,  asatä  sacuntävi,  UUiuisä  sacantäm  anzuschließen  wäre,  so  daß  es 
sich  um  Kühe  usw.  handelte,  die  einer  schädlichen  Wesenheit  anheimgefallen 
sind  (also  ähnlich  wie  bei  der  vorher  erwähnten  Auffassung,  nur  in  umgekehrter 
Richtung  angesehen)  V  Diese  Wesenheit  wäre  stehend  (aus  abergläubischer  Rück- 
sicht?) unbozeichnet  geblieben,  stücdt  wäre  dann  das  Anheimfallen  an  eine  der- 
artige Wesenheit.     Für  wahrscheinlich  halte  ich  das  Alles  nicht. 
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einer  Flüssigkeit,  speziell  der  Milch  resp.  der  mit  ihr  verglichenen 
Güter  sein;  wie  gut  das  besonders  VII,  97,  4  paßt,  ist  klar,  asa^cdt 
ist,  wer  mit  solchem  Schaden  nicht  behaftet  ist*).  Wenn  in  zwei 
Äpristellen  (I,  13,  6;  142,  6,  unter  einander  so  nahe  stehend,  daß 
sie  als  ein  Beleg  gerechnet  werden  können),  die  göttlichen  Tore  6 
so  heißen,  bedenke  man,  daß  gleichfalls  in  Apriliedem  von  eben 
diesen  gesagt  wird  VII,  2,  5  JCdum  nd  mätdrä  rihän4^  I,  188,  5 
düro  ghrtdny  aksaran.  asaäcdtah  sind  auch  die  himmlischen  Ströme 
n,  25,  4.  M.  E.  mit  Unrecht  aber  beziehen  Einige  auf  die  Ströme 
IX,  73,  4;  74,  6;  85,  10.  An  der  letzten  Stelle  werden  als  Subjekt  lo 
ausdrücklich  die  vendh  genannt,  und  die  genaue  Übereinstimmung 
des  Ausdrucks  läßt  keinen  Zweifel,  daß  eben  diese  Genien,  männ- 
lich bezw.  weiblich  gedacht,  auch  an  den  beiden  andern  Stellen 
gemeint  sind. 

26.  i^tC^   ^sa,  16 

Es  handelt  sich  bei  i^fC  darum,  Zugehörigkeit  zu  ydjati^  tcchdti 
oder  isyati  (isndti)  zu  ermitteln;  gegen  das  letztgenannte  Verb 
entscheidet  nicht,  daß  bei  ihm  ä6^ Wurzel  vorliegt. 

Auf    icchdti    deutet    zunächst    die    klare    Zugehörigkeit    von 
gdvisti  (ddvamisfi,  pddvawti)  zu  diesem  Verb.     Man  bemerke,  daß  so 
bei    isU  wie    bei   gdvisti   Neigung    zum    Dativ   hervortritt^.      Mit 
IX,  108,  10  jinvä  gdvistaye  dhfyah  vergleicht  sich  I,  112,  2  yabhir 
dhiyo  ^vathak  kdrmann  istdye^ 

Von  der  letzterwähnten  Stelle  wird  Niemand   die    unmittelbar 
benachbarte    trennen    I,  112,  1  ^  f7e  .  .  .  agnfm  gharmdrn   surdcam  26 
yämann  istdye^  und  mit  dieser  wiederum  gehört  zusammen  V,  44,  4 
prd  va  eU  suyujo  yämann  iatdye  niclr   amüsmai  yamyh   ftävf' 
dhah^  suydntubhih  sarvadäaah  abhiäubhih  hrtvir  nämdni  pravane 
musäyati.     Ehe  wir  auf  diese  Stellen  näher  eingehen,  machen  wir 
dafür,  daß  bei  yämann  istdye  an  icchdti  oder  doch  jedenfalls  nicht  so 
an  isndti  zu  denken  ist,  die  bestätigende  Parallele  IX,  88,  3  geltend 
väyxir  nd  yo  niyutväh  istayämä:  andernfalls  hieße  es  ^isitdyämä. 
Neben  dieser  Stelle  sei  hier  auch  gleich  VII,  92,  3    erwähnt  prd 
yäbhir  ydsi  däsvämsam  dcchä    niyxidbhir   väyav    istdye   duron^: 
wie  IX,  88,  3  sind  hier  die  Elemente    väyü,   niyüi,  yä  und  istd-  35 
resp.  istdye  mit  einander  vereint,  so  daß  über  die  Trennung  dieses 

1)  Nacli  dem  Ausgeführten  bedarf  Geldner's  (Glossar)  Übersetzung  von 
Silicat  ^Hemmnis,  Schwierigkeit,  Klippe,  Gefahr**  und  seine  von  , nicht  ver- 
weigernd** resp.  jsich  nicht  sperrend"*  (Gloss.  S.  218)  ausgehende  Bedeutungs- 
anordnung  für  die  von  ihm  untereinander  gleichgesetzten  V^orte  asa^cdt  und 
ds((äcat  keiner  näheren  Prüfung. 

2)  Es  überrascht,  beläufig  bemerkt,  daß  das  nicht  auch  von  dem  vielmehr 
den  Loc.  pl.  bevorzugenden  divi^ti  gilt.  Man  wird  dies  doch  nicht  von  gdvifti 
trennen. 

3)  Auch,  mit  einem  andern,  weiterhin  zu  erörternden  Kompositum,  VIII, 
86,  2  dhiijam  dadathur  vdayäiftaye. 
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i§tdye  von  ündtt  und  doch  wohl  auch  über  seine  Zugehörigkeit  zu 
icchdti  kaum  Zweifel  bleibt.  Wir  schließen  aus  der  Vergleichung 
von  VII,  92,  3,  daß  in  der  Benennung  Väyu's  IX,  88,  3  als  i^tdyämä 
daß  yäman  auf  sein  Einherziehen  (er  ist  ja  auch  dytUdcU/äma 
6  VI ,  94 ,  4) ,  nicht  auf  Bittgänge  der  Frommen  geht.  Väyu  fährt 
mit  seinem  Vielgespann  um  für  den  Frommen  Güter  zu  erstreben 
(t/äsi .  .  .  istdye) ;  daher  ist  er  i§tdyämä  d.  h.  eine  Fahrt  tuend,  die 
sich  auf  das  iatdm  richtet,  man  könnte  auch  sagen  die  tstdye 
geschieht^).     Väyu    wird   auch    sonst   noch   zur   iatt  in   Beziehung 

10  gesetzt.  Man  ruft  Soma  an  IX,  97,  42  mätsi  väyum  tstdye  rädhase 
ca:  diese  von  Väyu  zu  betreibende,  neben  rddhas  genannte  isH 
ist  offenbar,  mit  einem  weiterhin  zu  besprechenden  Ausdruck,  eine 
vdsyai^fij  ein  Suchen  nach  der  Erlangung  vdsvah  .  .  .  rädhyasya 
(X,  77,  6).     In  dem  oft  wiederholten  Verse  Av.  VII,  4,  1  wird  zu 

15  Väyu   gesagt:    mit    deinen    vielen  Rossen    istdye  .  .  .  vahase, '  Der- 

.  selbe  Gott  ist  krandddtstt  5-v.  X,  100,  2,  wohl  „unter  Gebrüll  sein 
Suchen  betreibend*  (vgl.  I,  36,  8  krdndad  dJvo  ydvistisu;  ich  ver- 
weise über  dies  Wort  und  über  hhandddispi  auf  Wackernagel, 
Ai.  Gramm.  11,  292.  319).     Das   hier  überall  gemeinte  Suchen  des 

»0  Gottes  nach  Gütern  natürlich  im  Interesse  des  Menschen  (vgl.  z.  B. 
VII,  102,  1  von  Parjanya:  sd  no  ydvasam  icchatu)  kann  offenbar 
auch  mit  gleichartigem  Suchen  des  Menschen  selbst,  welches  der  Gott 
begünstigt,  alternieren.  Es  hieße  pedantisch  allzu  enge  Schranken 
setzen,  wollte  man  die  Anerkennung  der  einen  Auffassung  zur  Aus- 

25  Schließung  der  andern  macheu.  So  werden  wir  an  der  noch  übrig 
bleibenden  Stelle  über  Väyu  X,  92,  13  prd  nah  püsä  cardtham 
viävddevyo  *pdm  ndpäd  avatu  väyür  tstdye  kein  Bedenken  tragen, 
Väyu  als  den  Begünstiger  des  Beters  bei  dessen  Suchen  nach  Gütern 
zu  verstehen'^). 

80  Wir  kehren  nach  Erledigung  dieser  Stellen  zu  I,  112,  1    und 

V,  44,4  zurück.  1,112,1  verstehe  ich,  daß  der  Sänger  Agni 
preist  „damit  er  auf  seiner  Fahrt  (nach  Gütern)  suche*.  Dunkel 
ist  die  zweite  Stelle:  bei  ihrer  Zugehörigkeit  zu  dem  schlimmen 
Lied  V,  44  kein  Wunder.    Ich  gebe  kurz  meine  Vermutung,  deren 

35  Unsicherheit  ich  nicht  verkenne.  „Vorwärts  für  euch  (Dat.  ethicus 
des  ZDMG.  LIX,  362  besprochenen  Typus)  mögen  diese  wohlan- 
geschirrten, auf  ihrer  Fahrt  um  (nach  Gütern)  zu  suchen,  jenem 
die    sich    abwärts    bewegenden,    das    Ilecht    mehrenden    Zwillings- 

1)  Hier  sei  auf  Ts.  ILl ,  2,  8,  4  ütena  ydnuinn  äftiatvn  jahätu  sah  hin- 
gewieäen. 

2)  Geldner,  Ved.  Stud.  111,  117  übersetzt:  „Unseni  Weg  soll  .  .  .  Viyu 
nach  Wunsch  behüten*  ;  ^i^tdue  wohl  =  kdmäya'^.  Ich  denke,  die  isH  ist 
nicht  der  Wunsch  nach  göttlichem  Schutz,  sondern  die  Bewegung  des  Sachens, 
die  auf  dem  gottgeschützten  Wege  vorwärts  gehen  wird.  —  Der  Vers  geht  weiter 
ätmdnam  vdsyo  abhi  vätam  arcata  tdd  aivinä  suhava  ydmani  irutcan. 
Da   haben   wir   dicht   hintereinander   zwei   der   mit   istdye  stehend    zosammen- 

gebörendea  Vorstellungen;  man  denke  &u  vdsya'istaye  und  yumann  istdye. 
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Schwestern  (bringen)*.  Die  ntcir  .  .  .  yamyh  rtOvfdJiah  sind  offenbar 
die  Wasser.  Dann  liegt  es  nahe  amü^mai  vom  Soma  zu  verstehen 
und  der  Bemerkung  Ludwig's  (IV,  210)  Recht  zu  geben:  »Die 
Strophe  behandelt  wohl  das  apanaptrtyam :  die  atitpyah  sind  die 
Priester"^).  Diese  sind  mit  angeschirrten  Rossen  yerglichen;  ihr  6 
Gang  i3t  entsprechend  ein  yäman.  Dazu  stimmt,  meine  ich,  in 
der  zweiten  Vershälfte  krivihy  das,  was  auch  die  Wortbedeutung 
sein  mag  (an  ^ Schlauch*  oder  dgl.  glaube  ich  nicht),  sehr  wohl 
auf  Soma  gehen  kann  (vgl.  IX,  9,  6,  wo  ebenfalls  von  Soma's  Ver- 
hältnis zu  den  Wassern  die  Rede  zu  sein  scheint.  pravanS  paßt  lo 
gut  zu  diesem  Vorstellungskreis,  vgl.  IX,  69,  7):  wird  vom  Soma 
gesagt,  daß  er  den  mit  ihm  sich  mischenden  Wassern  den  Namen 
raubt,  d.  h.  diese  in  solcher  Vermischung  aufhören  Wasser  zu  heißen  ? 

Kann  nun  vielleicht  das  Band,    daß   alle  diese  Materialien  an 
icrhdti  vielmehr  als  an  ^^W/ bindet,  lose  scheinen,  so  werden  zu  seiner  15 
Verstärkung  die  nunmehr  zu  betrachtenden  Verhältnisse  beitragen. 

Zu  den  besprochenen  beiden  Stellen  von  I,  112  stehen  in  einer 
Nachbarschaft,  welche  Loslösung  als  gewaltsam  erscheinen  läßt,  die 
folgenden  beiden  von  I,  113:  üsas  hat  alle  Wesen  erweckt,  v.  5 
(ihhogdya  istdye  räyd  u  tvam,  v.  6  istdye  tvam  ärtkam  iva  tvam  20 
äyai.  In  v.  5  wird  istdye  dem  icchdti  zugewiesen  durch  die  Parallele 
aus  derselben  Hymnengruppe  I,  110,  2  äbhogdyam  prd  ydd  icchdnta 
aftana.  In  v.  6  paßt  das  drtham  ityaC  evidentermaßen  zur  gleichen 
Auffassung.  Es  ist  klar,  daß  da  mit  istdye  gemeint  ist,  was  auch 
—  wir  berührten  dies  Kompositum  schon  oben  —  vdsyaistaye  25 
heißt  (drei  Belege,  sämtlich  mit  dem  auch  für  istC  charakteristischen 
Dativ).  Dies  Wort  seinerseits  wird  —  doch  dessen  bedürfte  es  ja 
nicht  —  mit  icchdti  zusammengehalten  durch  I,  109,  1  vdsya  icchdn 
(auch  Av.  VII,  103,  1).  Im  Vorübergehen  sei  auf  die  in  prähisto- 
rische Zeit  zurückfährende  Übereinstimmung  dieses  vdsyaistaye  mit  so 
dem  avestischen  istäe  vavhavhqm  Yasna  60,  4  (auch  der  Kasus 
derselbe!)  hingewiesen. 

Außerhalb  der  dativischen  Belege  ist  für  die  Zugehörigkeit 
von  istf  zu  icchdti  noch  bezeichnend  I,  62,  3  {ndrasyähgirasäm 
restaü  viddt  sardmä  tdnayäya  dhäsfm;  vid  „finden*  ist  ja  das  35 
stehende  Korrelat  von  is  „suchen*.  Mit  dieser  Stelle  dürfen  wir 
VI,  11,  3  zusammenordnen,  wo  gleichfalls  die  Aiigiras  neben  dem 
Loc.  istau  genannt  sind :  vSpistho  dhgirasäm  ydd  dha  vtpro  mddhu 
chando  bhdnati  rebhd  istaii. 

1)  Daß  auf  die  Sphäre  des  Opfers  sich  auch  die  vorangehenden  Verse 
beziehen,  ist  bei  all  ihrer  Dunkelheit  doch  höchst  wahrscheinlich.  Der  nächst- 
folgende Vers  (5)  scheint  mir  bei  genau  denselben  Vorstellungen  zu  venreilen, 
die  wir  hier  für  v.  4  annehmen.  Es  ist  darin  die  Rede  vom  sutegrbh  und  den 
(fhäraväkd,  dem  Priester,  der  in  dem  gepreßten  Soma  die  Grahas  schöpft,  und 
den  Litaneien  bei  dessen  Herabströmen,  dann  von  den  cütdgarbhähf  den  pdtrüh, 
donen  er  (Soma)  beim  Opfer  entgegenwächst,  d.  h.  den  Wassern,  deren  Leibes- 
frucht (Agni)  hell  sichtbar  ist. 

ZeitBchrift  der  D.  M.  O.     Bd.  LXII.  "^^^ 
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Bei  so  vielen  Anknüpfdngen  des  isfl  an  icchäti  nun  wird  man, 
sofern  nicht  starke  Hinweisongen  aof  Andres  vorliegen,  sich  dem 
Versuch  zuneigen,  mit  dieser  einen  Deutung  des  Worts  üherall  aos- 
zureichen.  Die  Natur  der  Sache  schließt  ja  absolute  Gewißheit  aus. 
5  Erhebliche  Wahrscheinlichkeit,  glaube  ich,  kommt  dieser  Auffassang 
doch  zu.  Um  so  mehr,  als  für  das  Derivat  der  Wurzel  yaj ^  auf 
die  einige  Stellen  hinzuweisen  scheinen  könnten,  die  jüngeren  Veden 
die  Gestalt  fyti  ergeben,  die  denn  auch  im  l^v.  zweimal  (I,  166,  14; 
X,  169,  2),  ungezwungen  auf  Wurzel  yaj  beziehbar,  vorliegt. 
10  Von  jenen  Indizien,  die  für  sich  allein  betrachtet  bei  einzelnen 

Belegen    von    isH  auf  Wurzel  yaj   deuten  würden,   finde   ich   die 
folgenden. 

II,  1,  9  tväm  agne  pitdram  iatibhir  ndras  tväm  bhrätrdya 
ädmya  tanärücam.    Man  erinnert  sich  der  häufigen  Parallelität  der 

15  Verba  yaj  und  äam.  Im  Übrigen  indessen  genügt  Anknüpfung  an 
icchdti  durchaus. 

Das  Kompositum  sddhadisti  kann  man  mit  yajndsya  sädha- 
nah,  ycynasddh  usw.  zusammenstellen  wollen.  Die  Möglichkeit 
bleibt,  in  dem  -i^ti  vielmehr  Csti  als  i^tf  zu  sehen.  Der  Gresamt- 
to  eindruck  der  ^rgvedischen  Materialien  deutet  doch  eher  auf  i^i£. 
Und  nichts  hindert  dies  als  »Suchen*  zu  verstehen.  Vgl.  VI,  56,  5 
gav^sanam  .  .  .  stsadho  gandm, 

I,  125,  3  dyam  adyd  sukftam  prätdr  icckdnn  isM  putrdm 
vdsumatä  rdthena.   In  Folgenden  wird  der  pt-ndn  verheiTlicht,  der 

16  zugleich  ijänd  und  //aksydmäna  ist  (v.  4 ;  vgl.  das  Kompositum 
i^täpürtd^  dessen  erster  Bestandteil  ja  ohne  jeden  Zweifel  zu  Wurzel 
yaj  gehört).  Das  in  jedem  Fall  eigentümliche  ist^h  putrdm  werden 
wir  dadurch  doch  nicht  gehindert  zu  icchdti  zu  stellen.  Das  Leit- 
motiv des  Suchens  kommt  in   dem  Vers    auch    durch    icchdn   (vgl. 

80  X,  117,  4)  zum  Ausdruck.  Ist  istSh  pvUrdh  ein  Sohn,  der  dem 
Suchen ,  Verlangen  der  Eltern  zuteil  geworden  ?  Gehört  hierher 
IV,  6,  7  na  mäidräpitdrä  nu  cid  istaü?  —  sodann  mdnasä  putrdm 
icchdntt  Av.  XI,  9,  8,  j^^^^^V^^  Sat.  Br.,  yam  nv  imam  putram 
icchanti  Ait.  Br.  VII,  13?        ' 

85  Alle    übrigen   Materialien    fügen    sich    ohne    weiteres    der  An- 

knüpfung an  icchdti^  ohne  ihrerseits  zu  dem  betreffenden  Nachweis 
beizutragen.     Nur  über  Einzelnes  einige  Bemerkungen. 

Sehr  dunkel  ist,  einem  Agnilied  angehörend,  X,  115,  4  vi- 
ydsya  te  jrayasändsifäjara  dhdksor  nd  vdtäh  pari  sdnty  dci/tUähy 

40  ä  ranväso  yuyudhayo  nd  safvand/n  tritdm  naäanta  prd  äi^dnta 
istdye;  vgl!  Macdon  eil,  JRAS.  1893,  445.  Ich  vermute,  daß 
im  zweiten  Hemistich  von  den  Flammen  Agni's  {vcitäh  gehört,  meine 
ich,  dem  Vergleich  an)  gesagt  ist:  „die  erfreulichen  haben,  wie 
Kämpfer  einen  Kriegshelden,  den  Trita  erreicht,  ihn  anweisend  zum 

4.-)  Suchen*.  Ich  muß  darauf  verzichten,  Konkretes  zu  ermitteln,  und 
mich  damit  begnügen,  zu  den  Worten  prd  di^dnta  istdye  I,  145,  1 
(von  Agni)  zu  stellen :  td^min  santi  praMsaa  tdsminn  istdyah. 


Oldenberg,  Vedische  Untersuchungen,  477 

Unter  einander  gehören  zusammen  I,  30,  12  (an  Indra)  tdthä 
kfnu  ydthä  ta  whndsi^tdye,  I,  129,  4  asmdkam  va  indram  udma- 
si^täye,  V,  74,  3  (an  die  Aövin)  vaydm  väm  uämctsi^täye;  vgl.  zn 
den  Stellen  Wolff,  KZ.  39,  494 f.;  Delbrück,  Ai.' Syntax  424. 
Der  Beter  richtet  an  den  Gott  Seine  Wünsche,  damit  dieser  zu  5 
seinen  Gunsten  vdsyaisti  oder  dergleichen  betreibe. 

Wieder  untereinander  gehören  zusammen  VI,  70,  4  (von  Himmel 
und  Erde)    tS   id  vtprä   tlate   su/mnäm   i^tdye ;  X ,  36 ,  6    (an    die 
Aövin)  yajfidm  asmäkam  . .  .  jirddhvaram  krnutam  sumndm  tstdye. 
Ich  verstehe:  ihr  (bezw.  euer)  Wohlwollen  zu  erstreben;  vgl.  etwa  lo 
I,  107,  1  yajiio  devänärß  prdty  eti  sv/mndm. 

Wenn  mehreremal  gesagt  wird  jus^tärn  {jusSthäm)  yajfidm 
tstdye  V,  72,  3;  78,  3;  VIII,  38,  4,  so  scheint  mir  das  zu  heißen, 
daß  das  Wohlgefallen  der  Götter  am  Opfer  die  i^ff  der  Menschen 
oder  der  für  sie  wirkenden  Götter  fördern  soll  ^).  —  X,  49,  9  (Indra  i5 
spricht)  yudhd  vidatn  mdnave  göJtdm  i§tdye\  ist  gemeint,  daß  der 
Gott  für  den  Menschen,  für  dessen  Suchen  (nach  gätü),  den  gätü 
findet  (vgl.  die  häufige  Wendung  göMm  tcchd- ,  Geldner,  Ved. 
Stud.  I,  161  f.),  oder  daß  er  ihm  den  gätii  findet  für  sein  Suchen 
(nach  Gütern  u.  dgl.)?  «o 

Die  übrigen  Belegstellen  von  i^f£  und  seinen  Zusammensetzungen 
dürfen,  denke  ich,  übergangen  werden.  Nur  sei  über  den  Vokativ 
iste  auf  ZDMG.  LV,  296  verwiesen ;  jedoch  wird  vielmehr  „Streben* 
(resp.  personifiziert  „Strebender")  als  „Antrieb*  zu  übersetzen  sein; 
so  wird  ja  auch  II,  6,  2  Agni  als  ddvamiste^  angerufen.  Endlich  S5 
istddvah  I,  122,  13  scheint  im  Hinblick  auf  d4vami§H  nicht  eigent- 
lich zu  bedeuten  „dessen  Rosse  seinem  Wunsch  entsprechen",  sondern 
„der  (mit  Erfolg)  sein  Streben  auf  Rosse  gerichtet  hat" ;  entsprechend 
i^tdradmih. 

Anhangsweise  sei   die  Fn^e   aufgeworfen ,    ob    nicht    wie    i^fi  so 
auch  Ssa  (vgl.  das  avestische  aMa)  überall  zu  icckdti  zu  stellen  ist. 

Bei  gdväm  ^se  X,  48,  9  wird  man  wegen  gavSsana  usw.  das 
nicht   bezweifeln ,    und  räyd  <f^e  V,  41 ,  5.  8  ^)   davon  abzulösen  ist 
kein  Grund  vorhanden.  Auch  über  die  Zusammensetzungen  bandhve^d 
V,  52,  16,  äravae^S  V,  66,  5  kann  kein  Zweifel  sein.    Allein  übrig  85 
bleibt  V,  66j  3  =  86,  4  td  väm  d§e  rdthänäm  usw.     Isoliert  be- 

1)  Geldner,  Glossar  s.  v.  iati  g^bt  diesen  Stellen  die  Bedeutung  „Auf- 
suchen, Besuchen*  und  läfit  den  Akk.  von  istdye  abhängen.  Ich  meine,  er 
httngt  von  ju^Mäm  ab,  vgl.  jusÜhäm  yajndm  II,  36,  6;  VI,  69,  1  und  öfter. 
Und  die  oben  gegebene  Deutung  von  tstdye  scheint  mir  durch  die  übrigen 
Materialien  mehr  empfohlen  zu  werden,  als  die  Vorstellung,  dafi  die  Götter  sich 
das  menschliche  Opfer  suchen.  Die  des  „Besuchens*  scheint  mir  in  jedem 
Fall  fem  zu  halten;  sie  liegt  nicht  in  icchdti.  Wenn  von  Indra  gesagt  wird 
sutdsomam  tcchdn  V,  30,  1,  so  heifit  das  doch,  dafi  er  sich  einen  Somaopferer 
sucht,  nicht  daß  er  ihn  besucht. 

2)  Daß  das  nicht  su  ifyoti  gehört,  zeigt  VIII,  61,  7. 

3)  Vgl.  das  Yajus  istä  räyah  etc.;  s.  Caland-Henry  I,  64. 

31« 
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trachtet  würde  hier  ^^e  mit  1 ,  34 ,  10  rdüiam  .  .  .  i§yali  in  Ver- 
bindung zu  stehen  scheinen.  Ich  möchte  doch  dies  isa  von  dem 
vorher  aufgewiesenen  nicht  trennen.  Schon  daß  dieses  wie  jenes 
in  allen  Belegen  im  Lokativ  erscheint,  ist  bezeichnend.    Der  daneben 

6  stehende  Genitiv  verstärkt  die  Ähnlichkeit  mit  gdväm  ^e,  rüyd 
ise.  Besonders  gewichtig  aber  scheint  mir,  daß  von  den  fBnf  Be- 
legen des  ersten  ^e  vier  in  das  fünfte  Mandala  fallen,  und  daß 
demselben  Ma^^a^a  ^^  beiden  Belege  von  6§e  rdthonäm  angehören, 
einer  von  ihnen  sogar  dem  nämlichen  ßükta  (66)  wie   einer  jener 

10  andern  Belege.  Man  könnte  dabei  rdthänäm  zum  Oen.  subjectivos 
machen  wollen;  die  Wagen  streben  nach  dem  Preis.  Aber  schließ- 
lich wird  man,  meine  ich,  auch  in  dieser  Hinsicht  die  gleichartige 
Auffassung  von  gdväm  Sse  und  ^ae  rdthänäm,  überall  mit  G^n. 
objectivus,  natürlich  finden,  wenn  man  die  Verbindung  von  rcUhqjfi 

15  und  gqjä  QX,  78,  4),  rathat/u  und  gavt/ü  (I,  51,  14),  rathayä 
und  gavyä  (VIH,  46,  10),  rdthavat  und  g&mat  (VII,  27,  5  und 
öfter)  in  Betracht  zieht.  Mit  dem  so  verstandenen  S^e  rdthänäm,^) 
kann  auch  i^ta^va,  isidra^i  zusammengehalten  werden  (oben 
S.  477). 

20  Von  dem  bunten  Mosaik  der  Behauptungen  Sayana's  über  4^  *), 

der  sogar  weiß,  wie  Verschiedenes  an  den  beiden  identischen  Stellen 
V,  ^^^  3  und  86,  4  der  eine  und  der  andre  Poet  sich  gedacht  hat, 
weichen  diese  Auffassungen  leider  ab. 

27.   Zum   vedischen    Quantitätswechsel    auslautender 
25  Vokale. 

An  Arnold's  Vedic  Metre  108 ff.  anknüpfend  hatte  ich  oben 
Bd.  LX,  115  ff.  Untersuchungen  über  diesen  Gegenstand  vorgelegt. 
Ihnen  hat  Arnold  Bd.  LX,  593  ff.  in  einer  Reihe  von  Punkten  wider- 
sprochen.    Die  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  für  Sprachgeschichte, 

80  Metrik ,  Textkritik  sowie  die  Hochschätzung ,  die  den  Äußerungen 
des  um  seine  Erforschung  so  verdienten  Gelehrten  gebührt,  macht 
es  mir  zur  Pflicht,  auch  meinerseits  auf  jene  Meinungsverschieden- 
heiten zurückzukommen. 

Meine  Hauptthese  war  die  Annahme  mittelzeitiger  Vokale,  die 

85  im  rgvedischen  Vers  nach  Bedürfnis  verlängert,  möglicherweise  auch 
verkürzt  werden  können.  So  wird  verständlich,  daß  es  dort  neben 
verlängerbaren  Schlußvokalen  nicht  verlängerbare  gibt,  und  daß  jene 
auch .    wo  sie  nicht  verlängert   sind ,    von    der    metrischen  Technik 

1)  iJber  das  esai^yä  cid  raihyn  des  Mudgalaliedes  (X,  102,  11)  wage  ieh 
keine  Ansiebt  auszusprechen.  Nur  das  bebe  icb  als  wahrscheinlich  hervor,  dafi 
rathyO  nicht  Noutr.  pl.  ist,  sondern  Instr.  von  raÜu  (vgl.  v.  2).  Vgl.  xa  der 
Stelle  V.  Bradko,  ZUMG.  XLVI,  4G4;  Geldner,  Ved.  Stud.  II,  lö;  Waoker- 
nagel,  Ai    Gramm.,  II,  147;  v.  Schroeder,  Mysterium  und  Himus  359. 

2)  Sieho  Geldner,  Ved.  Stud.,  II,  290  und  dazu  Oldenberg,  ZDHG. 
LIV,  608. 
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anders  behandelt  werden  als  diese.  Indem  die  Überlieferung,  wo 
Mittelzeitigkeit  vorliegt,  etwas  andres  als  die  Länge  gibt  (jafit 
rdkaah  gegenüber  jaht  ciktivah\  bewahrt  sie  Echtes,  das  die  Kritik 
Arnold's  verwischen  will.  Freilich  indem  die  Überlieferung  die 
Mittelzeitigkeit  als  Kürze  gibt,  verwischt  sie  wiederum  ihrerseits  5 
das  Echte. 

Erkennt  Arnold  jetzt  meine  These  von  den  mittelzeitigen 
Vokalen  an?  Mir  scheint  er  zu  schwanken.  ,It  is  unnecessary  to 
postulate  vowels  of  *middle  quantity**,  sagt  er  (S.  604),  und  findet 
(S.  595),  daß  ,the  whole  System  of  Vedic  verse  is  built  upon  the  lo 
differentiation  of  short  and  long  vowels,  which  is  carried  out  on 
a  rigid  System  which  may  very  well  have  differed  greatly  from  the 
natural  pronunciation  of  the  words*.  Dann  aber  begegnen  minder 
entschiedene  Äußerungen.  Das  »rigid  System*  hat  sich  S.  603  ge- 
mildert zu  einem  „almost"^)  absolutely  rigid  System  in  which  long  15 
and  Short  syllables  constitute  two  sharply  contrasted  classes.  To  this 
rigid  System  the  variant  final  vowels"  —  gerade  um  die  handelt 
es  sich  ja  —  „present  the  only  important  exception".  Und  speziell 
über  Schlußsilben  wie  die  von  yhia  bemerkt  er  (S.  602  f.),  daß  sie 
vielleicht  ,three- quarters  short" ^  gewesen  seien;  die  Dichter,  nimmt  20 
er  an,  hätten  sie  mit  Vorliebe  an  die  quantitativ  indifferenten 
Stellen  des  Verses  gesetzt,  so  daß  sie  sich  nicht  zu  einer  bestimmten 
Auffassung  über  ihre  Quantität  zu  bekennen  brauchten;  hätte  man 
sie  darüber  befragt,  hätten  sie  vielleicht  erwidert  »that  it  was  a 
hard  question  to  answer".  Ich  denke,  da  haben  wir  auch  nach  A.  26 
recht  ausgeprägte  mittelzeitige  Vokale  nicht  allein  in  der  Sprache 
des  täglichen  Lebens,  sondern  in  den  Versen  der  Jtsis. 

Damit  ist  A.,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  meinem  Standpunkt 
doch  einen  wesentlichen  Schritt  näher  gekommen.  Er  untersucht 
hier  einen  Fall ,  in  dem  gewisse  Schluß  vokale  im  Vedavers  bald  so 
lang,  bald  kurz  überliefert  sind,  und  er  erkennt  als  solcher 
Erscheinung  zugrunde  liegend  eine  diesen  Vokale  eigne  Mittel- 
zeitigkeit •^). 

Offenbar  werden  wir  fragen:  wenn  in  andern  Fällen  uns  in 
der  Überlieferung   eine   ähnliche  Doppelgestalt   von   Schluß  vokalen,  85 

1)  Von  mir  gesperrt. 

2)  Das  bedeutet  natürlich  nicht  ^/^  einer  Kürze  and  mithin  unterkarz, 
sondern  zwischen  Länge  und  Kürze,  aber  der  Kürze  wesentlich  näher  stehend. 

3)  Ahnlich  stellt  er  es  S.  599  als  seine  und  meine  übereinstimmende  An- 
sieht  über  die  Schluß  vokale  der  Imperativtypen  bhavä  bhavatä  hin,  ,that  these 
vowels  occupy  a  position  intermediate  between  long  and  short  vowels'.  Freilich 
vorstand  er  im  „Ved.  Metre*,  wenn  ich  recht  sehe,  das  Wesen  dieser  Zwischen- 
Stellung  anders  als  ich:  für  ihn  handelte  es  sich  um  Vokale,  die  —  aus  welchem 
Grund  auch  immer  —  hier  Längen,  dort  Kürzen  sind;  daß  sie  im  einzelnen 
Fall  noch  etwas  andres  als  jenes  oder  dieses,  nämlich  etwas  in  der  Mitte  Liegen- 
des sein  konnten,  wurde  nicht  in  Betracht  gezogen. 
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sei  68  auch  mit  etwas  stärkerem  Überwiegen  der  Länge,  entgegen- 
tritt, ist  es  dann  nicht  die  natürliche  Annahme,  daß  auch  diese 
Vokale  mittelzeitig  —  vielleicht  der  Länge  etwas  näher  stehend  — 
gewesen  sind?     Wie  ich   S.  119   gesagt   habe:    wenn   sich   in    der 

6  Überlieferung  Eingänge  wie  fahi  dkitvah  und  jah(  rdksah  genau 
so  typisch  gegenüberstehen  wie  ydfrä  rdthena  und  ydtra  gdvah 
(-i  resp.  -ö  vor  Kürze,  -i  resp.  -a  vor  Länge),  wird  man  nicht  die 
zweite  Doublette  in  demselben  Sinn  wie  die  erste  als  korrekt  über- 
liefert anerkennen?     Und,   fuge   ich   hinzu,    wird   nicht,   wer    die 

10  zweite  auf  Mittelzeitigkeit  zurückführt,  auch  über  die  erste  ebenso 
urteilen?  Arnold,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  denkt  darüber 
anders.  Er  liebt  es,  die  Erscheinungen  unter  fest  von  einander 
getrennte  Rubriken  zu  verteilen,  etwa  wie  er  in  einem  Sükta,  das 
ich  beschreiben  würde  als  eine  Anzahl  nachlässig  gebauter  Pentaden- 

15  Zeilen  enthaltend,  seinerseits  die  Bezeichnungen  „Virä^thänä*, 
,catalectic  BhärgavT  verse*,  „Gautaml"  auf  die  einzelnen  Zeilen 
verteilt  (Zeitschr.  LX,  752).  Das  Sichaneinanderreihen,  Ineinander- 
fließen benachbarter  Möglichkeiten,  die  von  der  einen  zur  andern 
führenden  Übergänge  zu  beobachten  ist  vielleicht  nicht  überall  die 

10  starke  Seite  seiner  Porschungsweise. 

Doch  von  diesen  allgemeinen  Eindrücken  wende  ich  mich  zu 
den  einzelnen  Faktoren  des  Problems. 

Für  viele  der  mit  wechselnder  Quantität  überlieferten  Schluß- 
vokale operiert  Arnold  nicht  wie  ich  mit  Mittelzeitigkeit,   sondern 

26  mit  Länge.  Nach  ihm  hieß  es  im  5^.  durchweg  indmäj  räsvä,  in 
den  meisten  Fällen  bhavä  und  bhavatä. 

Das  ist  natürlich  zu  prüfen  mit  den  Materialien  der  Sprach- 
geschichte, der  Überlieferung,  der  metrischen  Statistik. 

Was  das  Sprachgeschichtliche-  anlangt^),  möchte  ich  mir  nicht 

80  ganz  den  Ausdruck  aneignen,  mit  dem  er  meinen  Gedanken  wieder- 
geben will:  „that  writers  on  comparative  linguistics  assign  short 
value  to  the  primitive  vowels  which  are  represented  by  the  Vedic 
-wiö,  -svä".  Gerade  bei  -mä  ist  durchaus  möglich,  daß  eine  grund- 
sprachliche Form  mit  der  Länge  da  war;  man  bedenke  die  germa- 

«5  nischen  Formen.  Für  den  Imperativ  auf  -svä  aber  fehlt  es  wohl 
außerhalb  des  indisch -iranischen  Gebiets  an  Parallelen,  und  Iran 
versagt  für  diese  Frage.  In  der  Tat  aber  kommen  für  andre  der 
betreffenden  Formen  Materialien  in  Betracht,  die  doch  nicht  damit 
abzutun  sind,  daß   „the  theories  of  comparative  linguistics*  in  allzu 

*o  weitem  Umfang  auf  dem  Padapätha  des  Rv.  beruhen,  um  für  dessen 

1)  Arnold  (503)  findet,  daß  auf  dieses  mein  vorherrschendes  Interesse  ge- 
richtet sei,  während  das  seinige  auf  die  metrische  Technil^  der  Ksis  uehe:  daher 
hätten  die  einzelnen  Argumente  für  ihn  und  für  mich  so  verschiedenes  Gewicht. 
Wo  wirklich  solche  Einseitigkeit  vorhanden  sein  sollte,  werden  wir  uns  von  ihr 
befreien  müssen.  Die  Wahrheit  ist  doch  nur  eine,  nicht  eine  andre  für  den 
Sprachhistoriker,  eine  andre  für  den  Metriker. 
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Kritik  viel  auszumachen  (S.  596).  Wir  werden  doch  nach  der 
Grundgestalt  des  Imperativausgangs  auf  -a,  der  2.  Plur.  auf  -ta^ 
der  Form  auf  -dhi,  der  1.  Sing.  Perf.  auf  -a  nicht  fragen,  ohne  an 
griech.  (pigB,  got.  bafr,  an  griech.  tpigexe,  got.  bairip,  die  altslavischen 
Formen  auf  -te,  an  tülü^i,  und  altslav.  vizdt,  an  ol8a  und  got.  rxiit  fi 
zu  denken.  Und  die  da  vorliegenden  oder  zugrunde  liegenden 
kurzen  Auslautvokale  stimmen  mit  altindischen  Kürzen  des  nach- 
j-gvedischen  Zeitalters  überein.  Innerhalb  der  ^rgvedischen  Sprache 
selbst  liegt  neben  den  von  Arnold  angenommenen  Längen  des 
aoristischen  -svä  oder  des  -dhi  von  drudhi  die  überwiegende  Kürze  lo 
anderer  Imperative  auf  -stxi,  -dhi^  -hi.  An  die  Seite  der  Formen 
auf  'ta  stellen  sich,  doch  wohl  als  eine  Erweiterung  jener,  die  auf 
'tcena,  Ist  es  übertrieben,  da  von  sprachgeschichtlicher  Wahrschein- 
lichkeit zu  reden,  die  den  Längen  Amold's  entgegensteht?  Mittel- 
zeitige Vokale  in  diese  Umgebungen  geschichtlich  einzuordnen  ist  i5 
ein  Problem,  das  der  5gvediker  dem  Linguisten  übergibt  und  das 
dieser,  denke  ich,  zu  lösen  imstande  sein  wird  ^).  Aber  lagen  Längen 
vor,  nach  welchen  Gesetzen  sind  sie  in  der  Folgezeit  verkürzt 
worden,  wo  doch  andre  Längen,  allem  Anschein  nach  unter  gleichen 
Bedingungen,  nicht  verkürzt  wurden  ?  Indessen  Arnold  will  schließ-  20 
lieh  —  man  möchte  vermuten  mit  Rücksicht  eben  auf  die  von  ihm 
doch  so  skeptisch  betrachtete  sprachgeschichtliche  Sachlage  —  selbst 
gar  nicht  annehmen,  daß  die  betreffenden  Vokale  in  der  lebendigen 
Sprache  der  Vedazeit  lang  waren,  sondern  nur,  daß  sie  ,were 
regarded  as  long  vowels  by  the  poets" ;  ,that  such  a  value  was  ss 
possible  for  the  poets  it  seems  to  me  hard  to  deny  in  the  face  of 
the  usage  of  the  Zend  Gäthäs,  where,  as  is  well  known,  all  final 
vowels  become  long*  (S.  596).  Ich  kann  es  verstehen,  daß  eine 
oi*thographische  Grille,  vielleicht  auch  feierlich  priesterlicher  Vor- 
trag alle  Auslauts  vokale  unterschiedslos  als  Längen  gabl  Aber  daß  aa 
ohne  Anhalt  an  der  wirklichen  Sprache  Poeten  und  Rezitatoren 
gerade  die  in  Rede  stehenden  Vokale  herausgegriffen  hätten,  um 
sie,  die  in  der  lebendigen  Rede  nicht  lang  waren,  für  den  Vers  als 
lang  zu  behandeln,  und  das  mit  solcher  Konsequenz  und  in  solchem 
Unterschied  gegenüber  andern,  in  der  lebendigen  Sprache  jenen  35 
gleichwertigen  Vokalen,  und  doch  andrerseits  wieder  in  der  Über- 
lieferung   so    seltsam  ähnlich   dem  Fall  von  tena  usw.  erscheinend, 

1)  Daß  dabei  die  Rücksicht  auf  den  Akzent  eine  Rolle  spielen  wird,  kann 
ich  nur  für  wahrscheinlich  halten.  Schon  Zubaty,  WZKM.  III,  153.  295;  . 
IV,  6  führt  auf  diesen  den  Unterschied  in  der  Behandlung  von  perfektischen  und 
andern  Formen  auf  -ma^  von  thematischen  und  unthematischen  Formen  auf 
-svu^  von  paroxytonierten  Adverbien  auf  -tra  und  oiytonierten  auf  -trd  zurück. 
Die  iJbereinstimmung,  die  in  all  dem  herrscht,  kann  doch  kaum  Zufall  sein. 
Weniger  überzeugend  ist  mir  die  Vermutung  desselben  Forschers  (a.  a.  O.,' 
111,87,  Anm.  1),  daß  die  Quantitätsverschiedenheit  des  arischen  a  =  idg.  o 
hier  im  Spiel  ist.  Warum  erscheint  dann  z.  B.  das  -ta  der  2.  pl.  (mit  idg.  -«) 
so  ofl  mit  Länge,  das  -ta,  •a{fi)ta  der  3.  sg.  pl.  med.  (mit  idg.  -o)  so  selten? 
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bei  dem  ja  auch  A.  meiner  Auffassung  mindestens  sehr  nahe  kommt : 
das  Alles  zusammengenommen  stellt  an  meine  Fähigkeit  des  Olaubens 
Anforderungen,  vor  denen  ich  versage. 

Nun  zum  Wert  der  Überlieferung  als  solcher.  Arnold  zollt 
5 mir  Anerkennung,  daß  ich  in  andern  Fällen  —  nur  gerade  jetzt 
nicht  in  diesem  —  unbefangener  als  Andre  mich  von  deren  Schwächen 
zu  emanzipieren  gesucht  habe.  Kann  ich  mir  sein  Lob  aneignen  ? 
Gewiß  strebe  ich  mich  vom  ünfehlbarkeitsglauben  an  die  Über- 
lieferung frei  zu  halten,  von  dem  Bemühen  sie  coüte  qyCü  coute  zu 

10 retten.  Aber  je  länger  ich  mich  mit  ihr  beschäftige,  um  so  viel 
stärker  wird  doch  mein  Gefühl  von  ihrem  sehr  hohen  Wert  überall 
da,  wo  nicht  Grammatikerweisheit  einer  selbstgeschafifenen  Regel  zu 
Liebe  sie  gefälscht  hat;  um  so  viel  entschiedener  wird  meine  Zurück- 
haltung  dagegen,   sie    mit  Änderungsvorschlägen   zu   überschütten. 

15  Ungleichmäßigkeiten,  die  sie  bietet,  haben  meist  große  Chance  echt 
zu  sein.  Um  vor  Gleichmacherei  zu  warnen,  bezog  ich  mich  (S.  141 
Anm.  1)  auf  den  üpäcarita  Samdhi.  Arnold  (S.  604)  schiebt  den 
—  mir  scheint  im  Ton  einer  gewissen  Geringschätzung  —  als  „un- 
important  Sandhi"  bei  Seite  und  meint,  daß  ich  für  ihn  kaum  die 

2o!^sis  werde  verantwortlich  machen  wollen.  Ich  weiß  nicht,  warum 
dieser  Samdhi,  wenn  auch  zufällig  dem  Metriker  gleichgiltig ,  un- 
wichtiger ist  als  die  Quantität  von  Schlußvokalen;  auch  kann  das 
an  sich  unwichtigste  —  vielleicht  gerade  dieses  besonders  —  als 
Maßstab    für   den  Wert,   der  Überlieferung   wichtig   werden.      Und 

25 wenn  ich  in  Fällen,  wo  die  historische  Grammatik  mit  Hilfe  ihrer 
den  indischen  Überlieferern  durchaus  fernliegenden  Gesichtspunkte 
eine  Kontrolle  möglich  macht  (z.  B.  in  der  Abgrenzung  von  -ö7i 
und  -äh  vor  Vokal),  den  Text  bemerkenswert  gut  der  Prüfung 
standhalten  sehe,  so  werde  ich  auch  Dinge  wie  die  Behandlung  des 

80  üpficära ,  ohne  auf  jede  Einzelheit  zu  schwören ,  doch  im  Ganzen 
durchaus  als  echt  hinnehmen;  wenigstens  —  was  beim  üpäcära 
doch  wohl  zutrifft  —  sofern  von  Diaskeuastenhänden ,  die  den 
Text  einer  selbsterfundenen  Regel  angepaßt  haben,  keine  Spur 
sichtbar  ist. 

35  Zeigt  sich  nun  solche  Diaskeuastenspur  in  der  Behandlung  der 

Schlußvokale?  Ich  denke  durchaus:  sie  zeigt  sich  nicht,  oder  sie 
zeigt  sich  höchstens  in  ganz  engen  Grenzen  i).  Vielmehr  zeigt  sich 
eine  Unregelmäßigkeit,  ein  Übersehüttetsein  mit  Ausnahmen  von 
den  vorherrschenden  Tendenzen ,    das  da,   wo  es  rein  grundlos  sein 

40  sollte,  wenigstens  den  Wert  hat,  die  Abwesenheit  künstlicher  Gleich- 
macherei zu  erweisen.  Zuweilen  aber  ist  es  nicht  grundlos,  sondern 
es  scheinen  grammatische  oder  sprachgeschichtliche  Kausalitäten 
durch ,  die  uns ,  meine  ich ,  die  Echtheit  dieser  Überlieferung  auf 
das  deutlichste  bestätigen.     Ich  erinnere  an  die  besondere  Behand- 

1)  Ich  denke  hier  z.  B.  an  die  Möglichkeiten    in  Bezug   auf  die  Be- 
handlung von  Imperativen  auf  -hi,  -dhi,  die  Bd.  LX,  S.  149  f.  erörtert  sind. 
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lung  der  Imperative  auf  -a  (-ö)  in  GT  2^)  (S.  126.  152),  an  die 
skalaartige  Abstufung  der  Verlängerungsf^higkeit  verschiedener 
Vokale  in  T*  7,  die  mit  Details  der  sonstigen  Behandlung  derselben 
Vokale  im  Einklang  steht  (S.  137),  vor  allem  aber  an  die  in  der 
Überlieferung  zur  Erscheinung  kommenden  langsamen  zeitlichen  5 
Verschiebungen,  von  denen  ich  S.  143 fif.  gesprochen  habe.  Wenn 
bei  yacfö  in  T  2-  die  älteren  Partien  des  ^v.  stets  -1  geben,  die 
jüngeren  überwiegend  -i  (S.  144),  wie  das  jenem  Vordringen  des 
yddi  in  der  jüngeren  l^gvedazeit  entspricht,  das  unabhängig  von 
der  überlieferten  Quantität  aus  den  von  den  Dichtern  gewählten  10 
Stellungen  des  Worts  erschließbar  ist:  sehen  wir  da  nicht  —  so- 
fern wir  die  allerdings  schmale  statistische  Basis  für  ausreichend 
halten  dürfen  —  mit  wie  vorzüglicher  Überlieferung  wir  es  zu  tun 
haben  ?  Wie  steht  das  letzterwähnte  unscheinbare  und  doch,  glaube 
ich,  bedeutsame  Faktum  im  Einklang  mit  A/s  Ansicht  (S.  598),  15 
der  vorliegende  Text  sei  auf  Grund  einer  metrischen  Theorie  zu- 
recht gemacht,  die  z.  B.  in  der  Stellung  T  2-  keine  Vorliebe  für 
die  Länge  anerkannte^)  und  die  alten,  in  der  neueren  Zeit  kurz 
gewordenen  Längen  da  zu  beseitigen  liebte,  wo  man  das  Bewußt- 
sein von  ihrer  metrischen  Bevorzugung  verloren  hatte  ?  Hätte  20 
solche  Umgestaltung  nicht  eine  geschichtliche  Differenz  wie  die 
eben  erwähnte  zwischen  den  älteren  und  jüngeren  Partieen  des  9v. 
nivellieren  müssen  ?  Oder  soll  die  Wirkung  einer  solchen  metrischen 
Theorie  auf  den  ursprünglichen  Text  gerade  z.  B.  yddi  nicht 
betroffen  haben?  Hat  sie  nur  in  einzelnen  der  von  A.  kon-  25 
struierten  Fächer,  in  die  er  die  Schlußvokale  vei-teilt,  gewirkt,  in 
andern  nicht? 

Mit  der  hier   bezeichneten  Anschauung   vom  Wert   der  Über- 
lieferung  prüfe   ich   nun   die   speziellen    von  A.  besprochenen  drei 
Kategorieen  von  Schluß  vokalen.     Ich  kehre  die  von  ihm   gewählte  so 
Reihenfolge  um. 

Für  den  Typus  ySna  habe  ich  schon  konstatiert,  daß  A.,  wie 
er  selbst  ausspricht,  mit  mir  im  wesentlichen  einverstanden  ist ;  auch 
er  sucht  die  Erscheinungen  jetzt  auf  Grund  der  Annahme  mittlerer 
Quantität  des  -a  zu  verstehen.  35 


1)  Dio  Bezeichnungen  der  verschiedenen  metrischen  Stellungen  sind  nach 
ZDM6.  LX,  118,  Anm.  2  zu  verstehen. 

2)  Arnold  spricht  von  ^an  imperfect  metrical  thoory,  which  recognised 
preference  for  a  long  vowol  ...  not  in  the  positions  T  2-,  T»  4  and  T»  7*. 
Insonderheit  in  Bezug  auf  T^  7,  über  welche  metrische  Stollang  sich  die  An- 
schauungen der  Jüngeren  Zeit  durchgreifend  geändert  haben,  wäre  ja  Einfluß 
einer  solchen  Theorie  auf  den  Teit  au  sich  begreiflich.  Aber  wie  wenig  stimmt 
dazu  doch  das  tatsächliche  Aussehen  der  Überlieferung  mit  den  verhältnbmäfiig 
vielen  , verlängerten*  Vokalen  in  dieser  Stellung  und  vor  allem  mit  der  schon 
oben  erwähnten  Abstufung  in  Bezug  auf  die  Behandlung  der  Schlnßvokale  ver- 
schiedener Wortkategorieen. 
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Bei  den  Typen  bhava,  bhavata  nähert  er  sich  mir  ebenfalls 
und  spricht  von  ,a  position  intermediate  between  long  and  short 
vowels".  Aber  er  weicht  darin  von  mir  ab,  daß  er  in  den  Stellungen 
T2-,  D2-,  T*4,  T*7   ,a  considerable  presumption  in  favour  of 

ß  long  quantity*  annimmt.  Er  wiederholt  dafür  zunächst  die  Argu- 
mentation seines  Buchs.  Der  Gebrauch  der  betreffenden  Schluß- 
vokale  steht  dem  der  Längen  näher  als  dem  der  Kürzen;  jene 
metrischen  Stellungen  begünstigen  die  Länge:  .it  is  therefore  the 
safer  assumption,   for  the  purposes  of  metrical  investigation ,    that 

10  the  vowels  and  the  positions  have  in  these  cases  their  more  usoal 
treatment*.  Dieser  Schluß  setzt  doch  aber  voraus,  daß  wir  es 
allein  mit  der  Alternative  von  Länge  oder  Kürze  zu  tun  haben; 
er  trifft  also  an  der  Eventualität ,  daß  das  Problem  von  der  An- 
nahme der  Mittelzeitigkeit  aus  zu  lösen  sei,  vorbei^).   Dann  freilich 

16  (S.  600  Mitte)  faßt  A.  eben  diesen  Gesichtspunkt  ins  Auge  und 
stellt  zu  seiner  Prüfung  (S.  601)  eine  sehr  dankenswerte  Statistik 
auf:  ich  kann  ihr  nur  entnehmen,  daß  ich  mit  meiner  Hypothese 
mittelzeitiger  Vokale  das  Richtige  getroffen  habe.  A.  untersucht 
nämlich    dreisilbige,    mit   zwei    Kürzen   anhebende   Worte,    a)   mit 

20  sicher  langem  Schlußvokal  (Typus  dvasä) ,  h)  mit  dem  eben  hier 
der  Untersuchung  unterliegenden  Schlußvokal  (Typus  bhavcUa), 
c)  mit  sicher  kurzem  Schlußvokal  (Typus  varuna).  Es  ist  ein 
interessantes  Ergebnis,  daß  von  je  100  Belegstellen  jedes  der  drei 
Typen  ungefähr   der   gleiche  Prozentsatz  der  Stellung  T*  7  zuföllt, 

25  obwohl  bekanntlich  die  Silben  T*  5 — 7  die  Messung  -  -  -  viel  mehr 
begünstigen  als  -  -  -.  Die  Notwendigkeit,  Worte  wie  varuna  oder 
tdniasi  irgendwo  unterzubringen ,  und  die  große  Schwierigkeit  sie 
anderswo  unterzubringen  (im  Wesentlichen  kam  als  Ausweg  nur  in 
Betracht,    daß    man    durch  folgende  Konsonantengruppe  oder  Kon- 

»0  traktion  die  dritte  Kürze  beseitigte)  hat  zu  jenem  Ergebnis  geführt : 
wobei  zu  bedenken    bleibt,    daß    diese  Statistik    uns    das    natürlich 

nicht  sagen  kann,  wie  viel  öfter  vielleicht  die  Rsis  die  Worte 

gebraucht  hätten,  wäre  ihrem  rhythmischen  Gefühl  nicht  dabei  doch 
eine  gewisse  Überwindung  zugemutet  worden^).    Von  den  Prozent- 

35  Ziffern  der  Tabelle  aber  ist  für  unser  Problem  bedeutsam,  daß  der 
Prozentsatz  der  Stellungen  entschieden  geforderter  Länge  („T  8, 
occasionally  also  T  10  and  G  6")  bei  bhavata  usw.  merklich  hinter 


1)  Sehr  bezoichnond  tritt  das  in  seiner  Ari;umontation  S.  600  hervor. 
Er  fragt,  ob  X,  35,  14  y,avaÜiä  or  avatha  (aratlut)*  das  Wahrscheinlichere  ist. 
In  der  Beantwortung  dieser  Frage  aber  ist  ^avathä*  vergossen  und  es  werden 
nur  die  höheren  Ansprüche  von  avathä  gekrenüber  avatha  besprochen. 

2)  Hier  und  da  können  wir  uns  übrigens  auch  hiervon  wohl  eine  gewisse 
Vorstellung  verschaffen.  Man  vergleiche  etwa  in  M.  Müller's  Wortindex  die 
Häufigkeit  des  Vok.  im  Vergleich  zu  Nom.  oder  Akk. ,  einerseits  bei  Viiruiia^ 
andrerseits  bei  iridra  oder  agni:  man  wird  ein  entschiedenes  Zurücktreten  des 
ersterwähnten  Vokativs  konstatieren. 
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dem  von  dvasä  usw.  zurückbleibt  (34  gegen  47).  Die  Überlieferung 
gibt  in  jenen  Stellungen  bekanntlich  bhavata,  also  die  gleiche 
Prosodie  wie  dvasä.  Wenn  trotzdem  für  Verwendung  in  diesen 
Stellungen  eine  mindere  Vorliebe  herrschte,  empfand  man  die 
Messung  bhavatä  doch  vielleicht  als  etwas  nicht  vollkommen  ün-  5 
gezwungenes?  Oder  beruht  es  darauf,  daß  andre  Möglichkeiten  bei 
bhavatä  konkurrierten,  die  für  dvasä  ganz  oder  annähernd  fort- 
fielen ?  Zunächst  nämlich  wird  von  der  Verlängerung  durch  folgende 
Konsonantengruppe  beim  Typus  bhavatä  ein  merklich  stärkerer 
Gebrauch  gemacht  als  beim  Typus  dva^ä  (8  gegen  1).  Sodann  lo 
findet  sich  für  jenen  ein  wenn  auch  geringer  Prozentsatz  von 
Stellungen  geforderter  Kürze,  der  bei  diesem  vollständig  fehlt  (6 
gegen  0).  Eben  diese  Tatsachen  aber  bringen  meiner  Annahme  des 
mittelzeitigen  Vokals  eine  Bestätigung,  wie  sie  sich  erwünschter 
kaum  finden  konnte :  die  Längenkriterien  der  Schlußsilbe  prägen  i5 
sich  bei  bhavatä  usw.  schwächer  aus  als  bei  dvasä  usw.  Kürzen- 
kriterien treten  dort  auf  —  freilich  lange  nicht  so  stark  wie  bei 
entschiedenen  Kürzen  — ,  die  hier  fehlen. 

Nun  bleiben  von  den  Typen,  die  A.  besprochen  hat,  noch  vidmd 
und  räsväj  dazu  die  Partikel  smä.  20 

Bisher  fanden  wir  die  Überlieferung,  die  außer  der  Länge  der 
von  uns  betrachteten  Endvokale  noch  einen  zweiten  Wert  kennt, 
durch  außer  ihr  liegende  Daten  bestätigt.  Nur  insofern  mußten 
wir  sie,  wie  erwähnt,  preisgeben,  als  sie  für  die  Mittelzeitigkeit 
keinen  eignen  Ausdruck  besitzt ,  sondern  mittelzeitige  und  kurze  25 
Silben  vermischt.  Jetzt  komme  ich  auf  die  schon  oben  berührte 
Fragestellung  zurück:  wenn  vidmd  und  smä  im  überlieferten  Text 
neben  dem  später  allein  herrschenden  vidmd  und  sma  stehen,  ist 
es  irgend  wahrscheinlich,  daß  der  Wert  dieser  Überlieferung  und 
die  Faktoren,  auf  denen  sie  beruht,  prinzipiell  anders  zu  beurteilen  so 
sind  als  bei  dem  Nebeneinander  von  t^ä  und  d§m  später  allein- 
herrschenden i^na?  Daß  dort  überall  die  Länge  zu  schreiben,  die 
Kürze  aber  auf  Einschleppung  jüngerer  Wortgestalt  in  die  durch 
das  Metrum  nicht  geschützten  Stellungen  zurückzuführen,  also  aus 
dem  Text  zu  entfernen  ist,  während  hier  —  mit  Annahme  eines  35 
in  absolut  andrer  Figur  sich  darstellenden  Sachverhalts  —  die  Kürze 
bezw.  die  in  ihr  Gewand  sich  kleidende  Mittelzeitigkeit  historisch 
und  kritisch  berechtigt  sein  soll  und  die  Länge  als  Verlängerung 
metrt  causa  aufgefaßt  wird? 

Den  Unterschied  zwischen  dem  Fall  von  t^ä  tSna  und  dem  40 
von  vidmd  vidmd  begründet  nach  A.  die  Statistik.  Und  da  ist  es 
nun  nchtig,  daß  die  Indizien  der  Verwendbarkeit  als  Kürze,  die 
sich  dort  fanden,  hier  fehlen.  Die  Schlußvokale  dieser  Gruppe 
stehen  nur  oder  fast  nur  in  Stellungen  geforderter  oder  zugelassener 
Länge.  Aber  dieser  Sachlage  genügt  doch  auch  die  Annahme  der  45 
vielleicht  in  diesen  Fällen  besonders  entschieden  zur  Länge  neigenden 
Mittelzeitigkeit:  welche  Annahme  den  Vorzug   hat,   einerseits   den 
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Unterschied  dieser  Vokale  von  wirklichen  Längen  in  der  Weiter- 
entwicklung jener  zur  Kürze  {sma,  während  mä,  tvä,  vä  blieben) 
verständlich  zu  machen,  andrerseits  zur  Doppelgestalt  der  Formen 
in  der  Überliefeiiing  den  Schlüssel  vermittelst  der  an  tdnä  be- 
6  währten  Erklärungsweise  zu  bieten.  Man  beachte ,  daß  gegenüber 
den  Typen  bhava^  bhavata  und  sogar  gegenüber  tSna^  yina  usw. 
die  jetzt  in  Rede  stehenden  Wortgruppen  numerisch  verhältnismäßig 
schwach  vertreten  sind,  und  daß,  wie  ich  in  meinem  früheren  Auf- 
satz zeigte,  für  die  Gruppe  von  vidma  wegen  der  häufigen  kurzen 

10  Penultima  (caJcrma  usw.)  nur  in  noch  viel  engeren  Grenzen  die 
Möglichkeit  gegeben  war,  daß  die  Schlußsilbe  als  geforderte  Kürze 
hätte  stehen  können,  ama  aber  als  einsilbiges  Wort  war  immer 
bequem  so  unterzubringen,  wie  es  seiner  prosodischen  Natur  ent- 
sprach.    Und  daß  diese  die  gleiche  war  wie  bei  ca  oder   Aa,    auf 

15  deren  abweichende  Behandlung  mich  A.  597  verweist,  behaupte  ich 
ja  gar  nicht.  Auch  mir  steht  fest,  daß  sma  als  mittelzeitig  den 
Kürzenstellungen  widerstrebte,  wahrscheinlich  energischer  wider- 
strebte als  die  Schlußsilben  von  tSna  oder  bhavata.  So  enthalten, 
scheint  mir,  die  statistischen  Verhältnisse,  die  aufgewiesen  zu  haben 

20  das  lebhaft  anzuerkennende  Verdienst  Amold's  ist,  keinen  Antrieb^ 
die  aus  der  Behandlung  der  früher  besprochenen  Fälle  sich  er- 
gebenden Wahrscheinlichkeiten  für  die  jetzt  in  Rede  stehenden  bei 
Seite  zu  schieben. 

Ich  schließe  mit  der  Bemerkung,    daß,    wenn   wir  mit  Recht 

25  in  die  prosodische  Betrachtung  des  5v.  den  Begriff  mittelzeitiger 
Vokale  eingeführt  haben,  sich  offenbar  die  Frage  aufdrängt,  ob  nicht 
auch  für  andre  als  wortschließende  Vokale  Mittelzeitigkeit  erweisbar 
ist.  Mit  dieser  Frage  hat  es,  wiederum  auf  Beobachtungen  Amold's 
fußend,  der  nächste  Abschnitt  dieser  Untersuchungen  zu  tun. 

30  28.  Die  Vokative  auf  -an,  -maUj  -oan. 

Nach  Andern  sprach  ich  Prolegomena  424  f.  aus,  daß  im  l^gveda 
die  traditionelle  Verdopplung  des  -n  nach  kurzem  Vokal  vor  folgen- 
dem Vokal  durch  das  Metrum  nur  da  bestätigt  wird,  wo  ursprüng- 
liches   -nt   {-nts)    vorliegt,    während    bei    ursprünglichem  -n  —  es 

3.'»  handelt  sich  um  Lokative  und  Vokative  —  nach  Ausweis  des 
Metnims  die  einfache  Konsonanz  herzustellen  ist.  Arnold's  Prüfung 
des  Sachverhalts  (Ved.  Metre  142)  führte  ihn  dazu,  diese  Her- 
stellung für  Lokative  wie  djman  ^  tdsinin  und  „usually**  auch  für 
Vokative  auf  -an  und  -in  anzuerkennen:   „but  the  final  syllable  of 

40  mofj/iavann  is  always  long  by  position,  and  pus-ann,  rdjann,  vfsanii 
and  saha^ävann  usually**.  Wie  das  hier  ausgesprochen  ist,  wird 
es  einen  Grammatiker  stark  befremden.  Hat  der  Rgveda  —  der 
mit  Hilfe  des  Metrums  hinter  der  Diaskeuase  erkennbare  Rgveda  — 
den  Unterschied    von    -n   und    ursprünglichem    -nt  im  Übrigen  be- 

45  wahrt,  woher  soll  es  kommen,  daß  bei  einigen  Worten  —  übrigens 
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umfassen  gerade  diese,  vom  Fall  des  -in  abgesehen,  den  weitaus 
größten  Teil  der  Materialien  der  betreiffenden  Vokativtypen  —  die 
Grenze  verwischt  ist  ?  Bei  maghavan  an  Einfluß  der  -van/- Stamme, 
bei  räjan  der  -ani- Partizipien  zu  denken  geht  nicht  an ;  die  -vant- 
Stämme  liegen  ja  gerade  im  Vokativ  (auf  -vah)  weit  ab,  und  jene  5 
Partizipien  bilden  im  lylgveda  kaum  einen  Vokativ.  Andrerseits  stellte 
sich  mir  doch  alsbald  heraus,  daß  der  Scharfblick  und  unermüdliche 
Beobachtungseifer  Arnold's  sich  nicht  einfach  getäuscht  hatte.  Die 
Sachlage  eingehender  darzulegen  scheint  nicht  überflüssig. 

Durch  seine  Quantitäten  ist  maghavan   für   die  Stellung   un-  lo 
mittelbar  hinter  der  Cäsur  der  Tris^ubh  (JagatI)  piildestiniert.   Ich 
finde  nur  6  Belege  andrer  Stellung;  bei  ihnen  fällt  die  Schlußsilbe 
in  T  4,  T  5  und  viermal  in  G  6 ;   stets  folgt  Konsonant.     Auf  die 
Cäsur  folgt  das  Wort  131  mal,  und  zwar  —  mit  a  bezeichne  ich 
den  Fall  der  früheren,  mit  b  den  der  späteren  Cäsur  —  a  66  mal  i5 
vor  Konsonant,  23  mal  vor  Vokal;  b  26  mal  vor  Konsonant,  16  mal 
vor  Vokal.     Da  in  der   dritten  Silbe   hinter   der  Cäsur  Länge   bei 
a  begünstigt,  bei  b  annähernd  gefordert  wird,  erweckt  die  Häufig- 
keit folgenden  Vokals  in  der  Tat  das  entschiedenste  Bedenken  da- 
gegen, in  solchen  Fällen  das  überlieferte  -ann  als  Kürze  zu  verstehen,  so 
Ich  gebe  zur  Vergleichung  Zählungen  über  andre  dreisilbige  Worte, 
die  ebenfalls  zuerst  zwei  Kürzen   haben   und   in   der   dritten  Silbe 
vor  schließendem  Konsonant  entweder  (A)  unzweifelhaft  kurzen  oder 
(B)    unzweifelhaft   langen    Vokal    oder   (C)   den   Ausgang    -an   mit 
ursprünglich  folgendem  -t  (-ts).     Nur  die  Belege  mit  Stellung  un-  25 
mittelbar  hinter  der  T-Cäsur,    die  überall  die  Mehrzahl,  meist  die 
sehr  große  Mehrzahl  bilden,  sind  berücksichtigt.    K  bedeutet  folgen- 
den Konsonanten,  V  folgenden  VokaP). 


A. 


B. 


K    j    V 

b 

Wort 

amftah 
mddhumän 
sumdnah 
prthivim 

'        1 

K 

V   1 

b 

Wort 

K   ,   V 

K       V 

amftah 
amftam 
harivah 
abharat 
jdniman 
vdriman 

!    4  1  —  '    7 
12  ;   1       19 
17  ;   1      15 

2  1—       5 

,       3       —   ;       1 

1    1  1  4«)|  - 

2 
2 
2 

i  7 

2 
5 

l' 

3  ^ 
6' 
8 

2 

1 
3 
S 

12 
7 

10 
16 

Summe:  1  39  !  6    !  47  I     6 


Summe:  I  38  I  13  1  11    4i 


1)  Bei  vokalisch  anlautenden  Worten  sind  hier  und  im  Folgenden  die 
Fälle  nicht  berücksichtigt,  wo  der  Anlaut  durch  Kontraktion  oder  Abhinihita 
Sandhi  modifiziert  ist,  fUr  das  Metrum  also  kein  Wort  von  der  Form  ^  ^  ^  vorliegt. 

2)  In  allen  4  Fällen  liegt  die  stehende  Wendung  vdrimainn  (i  vor,  deren 
Einsetzung   zur  Abweichung   von   der  sonstigen   metrischen  Praxis  geftthrt  bat. 


488  Oldenherg,  V«di*di«  (Jnter*uehu$igtn. 

C. 


Wort 

a 

b 

j     K     j     V 

'  10  ,     6 

,73 

1 

K          V 

3.  PL  Typus 
apunan  ^) 

Ptcp.  Typus 
jandyan^) 

9      23 

5   '  11 

Summe:  ;   17        9       14   i  34 

Vergleicht  man  die  oben  über  maghavan  gemachten  Angaben 
mit  diesen  Zahlen,  so  veranschaulicht  die  Tabelle  A,  wie  viel  ent- 
schiedener, läge  in  jenem  Wort  kurze  dritte  vor,  nachfolgender 
konsonantischer  Anlaut  vorherrschen  müßte.     Haben  wir  nun  aber 

5  nuighavan  mit  apunan  auf  eine  Linie  zu  stellen,  wie  Arnold  will? 
Mir  scheint  auch  dies  ausgeschlossen.  Konsonant  hinter  maghavan, 
nicht  häufig  genug  für  die  Annahme  von  kurzem  -van,  ist  doch 
viel  zu  häudfig  für  langes  -van.  Das  Verhältnis  der  Fälle  b  K  :  b  V, 
bei  maghavan  26  :  IG,  erscheint  in  Tabelle  C  als  14  :  34,  in  Tabelle 

10  B  sogar  als  11  :  45.  Mit  diesem  in  den  Tabellen  6  und  G  zu 
beobachtenden  auffallenden  Überwiegen  von  bV  gegenüber  bK 
werden  wir  uns  weiter  unten  (S.  490  ff.)  eingehender  beschäftigen, 
weitere  Zählungen  darüber  vorlegen.  Für  jetzt  schließen  wir:  war 
die    Schlußsilbe    von  maghavan   auch    vor   folgendem   Vokal    lang, 

15  wäre  nach  Ausweis  der  Tabellen  B  und  0  mindestens  für  die  Fälle 
b  das  Folgen  von  Vokal  viel  häufiger,  das  von  Konsonant  seltener 
zu  erwarten. 

So  erhalten  wir,  scheint  mir,  ein  Ergebnis  dem  ähnlich,  das 
wir   in   früheren    Untersuchungen    fjär   gewisse    auslautende  Vokale 

so  fanden :  die  Schlußsilbe  von  maghavan  ist  mittellang.  Das  kann 
schwerlich  an  dem  -n  liegen,  das  nach  Ausweis  anderweitiger 
Materialien  für  sich  allein  so  wenig  Position  macht  wie  irgendein 
andrer  Schlußkonsonant.  Aber  warum  kann  in  der  abstufenden 
Flexion  dieser  Stämme  das  -a-  nicht  im  Vokativ  einen  Wert  gehabt 

25  haben ,  der  über  die  Kürze  hinausging ,  ohne  doch  die  Länge  zu 
erreichen  ? 

Das  muß  natürlich  an  den  andern  Vokativen  auf  -an  weiter 
geprüft  werden. 

Von  denen  auf    van  ist   außer   maghavan   der   einzige    etwas 

30  häufigere  der   schon    von  Arnold    herangezogene   sahasätxm.     Greht 

1)  Gezählt  ist  apunan  ajanan  ataran  anayan  abharan  abhßvan  ama- 
(htn  avaclan  avahan  asadan  avrjan  asican  asrjan  Juju^an  tatanan  mamadan 
aruhan  avidan  dhanayan  muhayan  ranai/an  Janayan  yuyavan  krnavan 
äriiavan  anajan  yunajan. 

2)  Gezählt  ist  janayan  üdyau  pratMuttu  mahdyan. 
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er  auf  Kürze  aus,  so  ist  die  durch  folgende  Parallelen  veranschau- 
lichte Behandlung,  deren  Motive  auf  der  Hand  liegen,  zu  erwai*ten  ^) : 


t 

K 

i 

b 

wort 

V 

K     1     V 

maghdvänam 
mddhumantam 

4 

7 

1 

—  '     6 

—  13 

In  der  Tat  aber  hat  sahasävan  n  i  e  Cäsur  b  vor  sich  ^),  sondern 
immer  Cäsui-  a ;  4  mal  folgt  Konsonant  ^),  5  mal  Vokal  *).  Mit  Kürze 
des  'Van  ist  das  offenbar  schwer  vereinbar.  Eher  mit  Länge:  will  s 
man ,  was  natürlich  mißlich  ist ,  auf  diese  kleinen  Zahlen  Gewicht 
legen,  können  die  4  Fälle  des  folgenden  Konsonanten  doch  für 
Annahme  der  Länge  etwas  zu  viel  scheinen  (s.  die  Tabelle  unten 
S.  491).  Im  Licht  der  vorher  besprochenen  und  der  gleich  zu 
besprechenden  Verhältnisse  wird  auch  hier  Mittelzeitigkeit  wahr-  lo 
scheinlich  sein.  Es  bleiben  nämlich  noch  ein  paar  fast  durchgängig 
nur  in  je  einem  Beleg  vertretene  Vokative  auf  -van^  und  diese 
liefern  zwei  Fälle  des  -van  mit  folgendem  Vokal  an  Stellen  metrisch 
geforderter  Kürze  {a^adävan  V,  18,  3;  somapävan  I,  55,  7)*): 
eine  Warnung ,  in  der  Annäherung  des  -van  an  eine  Länge  nicht  16 
zu  weit  zu  gehen.  Denn  hier  einen  Unterschied  machen,  für  diese 
Worte  die  Kürze  anerkennen,  für  sahasävan  aber  die  Länge  be- 
haupten ,  hieße ,  meine  ich,  sich  dem  unbegreiflichen  in  die  Arme 
werfen. 

Die  Vokative  auf  -man  geben  sehr  spärliches  Material*).  Wir  «o 
haben  aryaman  einmal  nach  Cäsur  a,  einmal  nach  Cäsur  b,  immer 
vor  Konsonant;  je  einmal  puruhanman,  vüva^säman  und  zweimal 
vrsak'irman  mit  folgendem  Vokal,  die  Schlußsilbe  in  Stellungen 
geforderter  Kürze  fallend,  einmal  vidharman  mit  folgendem  Konso- 
nant gegen  die  Norm  lange  fünfte  Gäyatrisilbe  ergebend ,  endlich  S6 
einmal  viivakarman  nach  der  Cäsur  a  mit   folgendem  Vokal:    der 

1)  Auch  hier  schien  es  unwesentlich  die  wenigen  Fälle  mit  andrer  Stellung 
als  unmittelbar  nach  der  Casur  zu  berücksichtigen. 

2)  Man  sagt  sich  leicht,  wie  bequem,  kurze  letzte  angenommen,  sich  Ptdas 
wie  etwa,  wenn  ein  selbstverfaßter  hier  stehen  darf,  *tvdm  antdrikfam  saha- 
sävan dpräh  dargeboten  hätten. 

3)  So  auch  bei  dem  einen  Beleg  von  äavasävan, 

4)  Dazu  sechstens,  mit  unregelmäßigem  Metrum,  I,  91,  23. 

5)  Die  spärlichen  übrigen  Belage  können  als  indifferent  angesehen  werden 
(i/uvan  y  arvan,  svadävan,  svadhävan,  svayävan,  vasudävan,  sati/ascUvan, 
saträdävan f  sutapävan).  Der  Rhythmus  von  VI,  47,  9  {äatävan)  scheint  un- 
regelmäßig. 

6)  Als  indifferent  sondere  ich  ab  aryaman^  soweit  es  am  PSdaende  oder 
vor  Cäsur  a  steht,  einen  Beleg  von  viävakarman  im  Eingang  von  T»,  dann 
purunäman,  brahman,  satyakarman,  sudäman,  svadharman  mit  sa8amm«iv 
6  Belegen. 
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letzte  Fall  eher  auf  Länge  deutend,  das  Übrige  mit  Kürze  bequem 
vereinbar  oder  auf  sie  deutend  —  Alles  in  Allem  kein  sicheres 
Ergebnis. 

Es   bleiben    die  Vokative    auf   -an.     Außer    einer  vereinzelten 

6  Stelle  mit  parijman  kommen  gerade  nur  die  von  A.  als  positions- 
lang aufgeführten  Formen  räjan^  püscm^  vr^an  in  Betracht.  Meine 
Aufzeichnungen  erstrecken  sich  nur  auf  die  Stellen  im  Pädainnem 
vor  Vokal  (also  mit  überliefertem  -ann)]  für  den  vorliegenden 
Zweck  wird  das  hinreichen.     Ich   finde   die  Endsilbe   in   folgenden 

10  Stellungen:  Gay.  2-:  5;  2-:  1;  3:  3;  4:  11;  5:  3  (pü^an  lU, 
62,  7;  VIII,  4, 17;  parijman  I,  6,  9).  —  Tr.  Jag.  2-:  2;  a4:  5; 
b  5:  9.  Die  drei  Fälle  geforderter  Kürze  (G  5)  verdienen  Beachtung; 
daß  sie  gerade  auf  parijman  und  pü^an,  nicht  auf  rä/an  und 
vr^an  fallen,  kann  doch  wohl  nur  Zufall  sein.    Aber  wäre  das  -an 

15  entschieden  kurz,  ließen  sich  solche  Stellen  in  G  5  vielleicht  häufiger 
erwarten,  dazu  femer  in  T  9.  Andrerseits  wäre  das  -an  entschieden 
lang ,  würde  nicht  die  Schlußsilbe  von  rc^'an  und  pü^an  in  T*  8, 
die  von  vrsan  in  G  6,  J  10  erscheinen?  Kann  auch  bei  der 
schmalen  Basis    dieser  Statistik    von   sicheren  Resultaten    nicht  die 

20  Rede  sein,  glaube  ich  doch,  daß  der  Tatbestand  der  naheliegenden 
Ausdehnung  der  für  van  gewonnenen  Hypothese  der  Mittelzeitig- 
keit  auf  diese  Formen  nicht  im  Wege  steht.  Mit  dem  allen  ist 
die  befremdende  Sonderstellung,  in  der  einige  Worte  bei  Arnold 
erscheinen,  wohl  beseitigt^). 

«5  Die  Frage  liegt  nah,   wie   sich  die  Vokative  auf  -tn  und,    in 

Anbetracht  der  Gleichartigkeit  der  -n-  und  der  -r- Deklination,  die 
auf  -ar  verhalten.  Ich  habe  zwei  häufige  Vokative  dieser  Typen 
vajrin  und  savüar  untersucht  und  keinerlei  Anhalt  gefunden,  an 
der  Geltung  der  Scblußsilben  als  gewöhnlicher  Kürzen  zu  zweifeln. 

30  Die  Verschiedenheit  des  Verhaltens  von  vajrin  gegenüber  räjan^ 
von  aavitar  gegenüber  maghavan  trat  bei  dieser  Untersuchung  sehr 
deutlich  zu  Tage. 


Bei  den  S.  487  mitgeteilten  Zählungen  fUllt  auf,  wie  stark 
hinter  den  Worten  vom  Typus   sumdnöh ,  prif^tvim ,    wo    sie    nach 

85  der  späteren ,  nicht  aber  wo  sie  nach  der  früheren  Cäsur  stehen, 
vokalischer  Anlaut  vorherrscht.  Dies  weiter  zu  verfolgen,  habe  ich 
nachstehende  Zählungen  vorgenommen.  Ich  habe  im  Gäyatriabschnitt 
IX,  1 — 60  und  im  Jagatiabschnitt  (mit  wenigen  eingemischten 
Tristubh)  IX,  68—86  für  die  Schlußsilben  mit  langem   Vokal  und 

40  diesem    folgenden  Konsonanten    (z.  B.  -ö//,    -am,    -oh)    verzeichnet^ 


1)  Vokative  auf  wurzolhaftes  -an  (z.  B.  vrtrahan)  werden  als  grammatisch 
anders  geartet  ihren  eignen  Weg  gehen  können.  Die  Materialien  aber  sind 
spärlich  und  scheinen  mir  nicht  auf  Länge  des  -an  zu  deuten.  Eher  auf  Kürze, 
doch  ist  auch  Mittelzeitigkeit  denkbar. 
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wie  oft  ihnen  konsonantischer,  wie  oft  vokalischer  Anlaut  folgt ^). 
Es  fand  sich  fttr  IX,  1—60«): 


SteUuog  der  betr. 

Konsonant 

voiua 

LKnge  im 

PbU 

folgt 

folgt 

1 

4 

6 

2 

29 

36 

3 

13 

19 

4 

11 

38 

5 

1 

1 

6 

11     • 

35 

Für  IX,  68—86  fand  sich: 


Stellang  der  betr. 

Konsonant 

Vokal 

LSnge  im 

PSda 

■     folgt 

folgt 

1 

6 

2 

2 

22 

25 

3 

8 

10 

a4 

18 

17 

b5 

29 

22 

a7 

6 

4 

a8 

1 

13 

b8 

5 

86 

10 

— 

7 

Berücksichtigt  man,  daß  konsonantischer  Wortanfang  an  sich 
viel  häufiger  ist  als  Tokalischer,  so  ergeben  diese  Tabellen  ein  sehr  6 
ausgesprochenes  Hervortreten  des  vokalischen  hinter  einem  Auslaut 
der  in  Rede  stehenden  Beschaffenheit:  eine  Erscheinung,  die  bei 
gewissen  Stellungen  jenes  Auslauts,  wie  in  G  4.  6,  T  8. 10,  besonders 
entschieden  ausgeprägt  ist.  Um  so  gewisser  offenbar  sind  wir  nicht 
durch  bloßen  Zufall  getäuscht  worden,  als  wir  in  den  beschränkten  lo 


1)  Aus  dem  Plan  dieser  Zählong  ergibt  Hieb,  dafi  die  Fälle  mit  dem  im 
Sandbi  unsicbtbar  gewordenen  Visarga  (z.  B.  praÜuxmd  agrbhnata)  mitgeziblt 
aind ;  ebenso  der  Auslaut  auf  -äii,  femer  solcher  durcb  Kontraktion  entstandener 
Auslaut  wie  47,  2  kfUinU.  Entsprechend  der  oben  formulierten  Fragestellung 
wurde  —  was  allerdings  priusipiell  nicht  gerechtfertigt  scheint  —  schließendes 
-äif  -äu  nicht  berücksichtigt;  infolge  davon  auch  nicht  die  Sandhigostalten  jenes 
Auslauts  -ä',  'äv.  Es  ist  doch  unzweifelhaft,  daß  ein  andres  Verfahren  für  das 
KesultRt  keinen  wesentlichen  Unterschied  herbeigeführt  hätte.  Die  Fälle  des 
P&daschlusses  sind  selbstverständlich  unberücksichtigt  geblieben. 

2)  Dazu  im  Jagatlpäda  60,  3  ein  Fall  der  vierten  Silbe  vor  früher  Cäsur; 
Konsonant  folgt. 

Zeitschrift  der  D.  H.  G.    Bd.  LXH.  8S 
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Materialien  der  ebenfalls  vor  Vokal  lang  auslautenden  Typen  apunan 
und  jandyan  hinter  der  &-Cäsur,  also  bei  Stellung  des  -an  in  T  8, 
starkes  Vorherrschen  folgenden  Vokals  bemerkten  (oben  S.  488). 
Und  wir   hatten  Recht,   für  Bestimmung   der   fraglichen  Qnantitfit 

6  des  -an  in  magliavan{n)  vor  Vokal  das  Kriterium  anzuwenden,  ob 
dies  Wort  wie  die  Gruppen  apunan  usw.  hinter  sich  vokalischen 
Anlaut  bevorzugt. 

Über  all  das,   denke  ich,   kann  kein  Zweifel  sein,   wohl  aber 
über  den  Grund  der  Erscheinung. 

10  Zunächst  wird  man  —  mir  wenigstens  ging  es  so  —  auf  die 

Annahme  verfallen,  es  hätte  den  Liedverfassem  widerstrebt  —  und 
zwar  besonders  in  dem  rhythmisch  strenger  geregelten  Pädaausgang 
— ,  eine  ohnedies  starke  Länge  wie  -öÄ,  -im  durch  Folgen  eines 
Konsonanten  noch  mehr  zu  überlasten.    Dabei  würde  sich  beiläufig 

15  ergeben,  daß  für  die  Rsis  -ä  vor  stimmhaftem  Konsonanten  noch 
fühlbar  verschiedene  prosodische  Geltung  gehabt  haben  müßte,  je 
nachdem  es  ursprüngliches  -ä  oder  vom  Sandhi  betroffenes  -äh 
war;  für  den  ersten  Fall  hätte  das  Bedenken  nicht  gegolten,  das 
im  zweiten  bestand. 

20  Bei  näherer  Prüfung  scheint  mir  das  Alles   im  Vergleich  mit 

den  sonstigen  Verhältnissen  vedischer  Verstechnik  doch  zu  subtil, 
um  vollkommen  glaublich  zu  sein.  Die  Sache  wird  anders  zu- 
sammenhängen. 

Die   sehr    häufigen    Worte   mit    kurzer   vokalisch    anlautender 

%b  erster,  mit  langer  zweiter  Silbe  {abhävan  u.  dgl.)  sind  außer  im 
Pädaeingang  nicht  ganz  leicht  xinterzubringen.  Stellung  nach  voka- 
lischem Auslaut  wird  schon  durch  die  Abneigung  gegen  den  Hiatus 
erschwert,  Stellung  nach  konsonantischem  Auslaut  mit  vorangehen- 
dem   kurzen  Vokal   durch   die    für   die   meisten    Stellen    des    Päda 

80  geltende  Abneigung  gegen  zwei  aufeinanderfolgende  Kürzen,  Stellung 
nach  der  Cäsur  durch  die  Quantität  der  zweiten  Silbe.  So  neigen 
diese  Worte  dazu,  vor  sich  konsonantischen  Auslaut  mit  langem 
Vokal  davor,  oder,  was  dem  gleichwertig  ist,  den  Ausgang  -ann 
zu  haben  ^).     Und    da   ihre  eigne  Prosodie  Stellung  ihrer  Anfangs- 

85  silbe  z.  B.  in  T  9  begünstigt,  so  kommen  TJ-Ausgänge  zustande 
wie  bkdramänä  abhijfi'd^  d^ivä  abküvan,  brhatlr  dnünök,  abhavann 
ahhi^tayah.  Ähnliche  Gründe  lassen  in  der  GäyatrI  Worte  wie 
ddhi^  minder  entschieden  auch  konsonantisch  auslautende  wie  C^ah 
dem  Eeihenende  zustreben,  wo  dann  ebenfalls  konsonantischer  Ans- 

40  laut  hinter  langem  Vokal  vorangehen  muß ,  also  Eeihenausgänge 
wie  pfthwid  ddhi,  sahasrinir  (sah  sich  ergeben.  Man  sieht  leicht, 
wie  analoge  Verhältnisse  sich,  wenn  auch  meist  schwächer,  an 
andern  Stellen    der  Verse   geltend   machen-).      Danach   sollte    man 


1)  Daneben  kommt  dann  natürlich  noch  die  Möglichkeit  in  Betracht,  b.  B. 
'  ia  die  Verbindung  dnv  avindah  treten  zu  lassen. 
OfllMibar  nieht,  wenn  Aoalaut  und  Anlaut  auf  die  Stellen  T«  7  und  8 
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vielleicht  genau  genommen  nicht  sagen,  daß  der  Ausgang  -JA,  -tÄ, 
-ann  vokalischen  Anlaut  hinter  sich  erstrebt.  Vielmehr  erstreben 
zahlreiche  Fälle  von  vokalischem  Anlaut  vor  sich  einen  Ausgang 
wie  'ühj  'ifij  -ann:  womit,  denke  ich,  eine  ausreichende  Erklärung 
der  hier  zur  Sprache  gebrachten  Tatsachen  erreicht  ist. 

fallen.  T^  8  verlangt  Länge,  und  da  ist  nun  kein  Grund  dafür,  daß  gegenüber 
der  Kombination  von  der  Form  pt'thivim  vüvädhäyäh  die  Form  prthiv'im 
antdriksam  sich  besonders  hervordrängen  sollte.  Denn  Worte  wie  antäriksam 
lassen  sich  leicht  auch  auf  andre  Weise  unterbringen.  So  begreift  sich  der 
Unterschied  im  Verhältnis  der  K-Formen  und  der  V-Formen  in  den  Tabellen 
H*,  C»  gegenüber  den  Tabellen  B^,  C^  (oben  S.  487  f.). 
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Das  Buch  Josua 
in  hebräisch-samaritanischer  Rezension. 

Entdeckt  und  zum  ersten  Male  herausgegeben  von 
M.  Gaster. 

Obersetzung. 

Dieses  ist  das  Buch  der  Tage.  Darin  werden  gefunden  die 
Worte  der  Tage  (Chronik)  seit  der  Ankunft  des  Josua,  des  Sohnes 
Nun's,  in  dem  Land  Kanaan  und  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

6  I.      1.    Im    Jahre    2794    seit    der    Schöpfung    der    Welt    im 

12.  Monat  am  ersten  des  Monats  starb  der  Herr  der  Propheten, 
Moses,  der  Sohn  Amram's,  der  Friede  des  Herrn  sei  über  ihn. 
2.  Zu  jener  Zeit  sprach  Gott  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  dem 
Diener  Moses*:    3.  Mein  Knecht  Moses  ist  gestorben,  und  nun  brich 

10  auf  und  ziehe  über  diesen  Jordan,  du  und  alle  Kinder  Israel's, 
in  das  Land,  das  ich  ihnen  gebe:  4.  Jede  Stätte,  die  eure  Fuß- 
sohle betreten  wird,  habe  ich  euch  gegeben,  wie  ich  zu  Moses  ge- 
sprochen habe.  5.  Von  dieser  Stätte  an  und  diesem  Libanon  bis 
an    den   großen   Strom,    den   Euphratstrom ,    das   ganze   Land    der 

15  Hethiter,  bis  zum  großen  Meer  ^)  im  Westen  soll  euer  Gebiet  sein. 
6.  Niemand  wird  vor  dir  Stand  halten  können  dein  Leben  lang. 
Wie  ich  mit  Moses  gewesen  bin,  will  ich  auch  mit  dir  sein;  ich 
will  meine  Hand  nicht  von  dir  abziehen  und  dich  nicht  im  Stich 
lassen.     7.  Sei  nur  fest  und  eifrigst  darauf  bedacht,  pünktlich  ge- 

20  maß  dem  ganzen  ^)  Gesetze,  das  mein  Knecht  Moses  dir  anbefohlen 
hat,  zu  handeln;  weiche  davon  nicht  ab,  weder  nach  rechts,  noch 
nach  links,  damit  du  weislich  handelst  in  allem,  was  du  unter- 
nimmst. 8.  Und  Josua  saß  auf  seinem  Thron.  9.  Und  er  rief  die 
Amtsleute    des   Volkes    und    befahl   ihnen    also:      10.    Mustert    die 

26  Kinder  Israel's  von  20  Jahren  und  darüber;  alle  die  heerespflichtig 
sind  in  Israel,  sollt  ihr  mustern;  und  sie  musterten  sie,  wie  Josua 
befohlen  hatte.  11.  Und  es  waren  alle  die  Gemusterten  der  Kinder 
Israel's  von  20  Jahren  und  darüber  bis  zu  50  Jahren,  601  730. 
12.  Und  die  Zahl  des  Stammes  der  Leviten,  von  einem  Monat  an 


1)  B  C  Hintermeer.  2)  B  allen  Geboten  des  Gesetzes. 
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und  darüber,  war  23  000.  13.  Und  es  geschah  nach  diesen  Sachen 
[und  es  hörte]  Josua,  der  Sohn  Nun's,  das  Wort  (?)  mit  dem 
Kanaaniter^).  14.  Und  er  sprach  zu  den  Rubeniten,  Gaditen  und 
dem  halben  Stamme  Mannasse:  15.  Seid  eingedenk  jenes  Wortes, 
das  euch  Moses,  der  Knecht  Gottes,  befohlen  hat,  wie  folgt:  6 
16.  Der  Ewige,  euer  Gott,  schaflFt  euch  Ruhe*)  und  gibt  euch 
dieses  Land.  17.  Eure  Weiber,  eure  kleinen  Kinder  und  eure 
Herden  sollen  in  dem  Lande  bleiben,  das  euch  Moses,  der  Knecht 
Gottes,  gegeben  hat,  jenseits  des  Jordan's.  18.  Und  ihr  sollt  kampf- 
gerüstet vor  euren  Brüdern  einherziehen,  sämtliche  streitbaren  lo 
Männer,  und  ihnen  Hilfe  leisten.  19.  Bis  daß  der  Ewige  ihnen 
gerade  so  wie  euch  Ruhe  geschaffen  hat  und  auch  sie  das  Land 
eingenommen  haben,  welches  der  Ewige,  euer  Gott,  ihnen  gibt  jen- 
seits des  Jordan's;  dann  sollt  ihr,  jeder  von  euch,  in  das  Land  eures 
Besitzes  zurückkehren.  20.  Da  erwiderten  sie  Josua  also:  Alles  i6 
was  du  uns  befiehlst,  wollen  wir  tun,  und  wohin  du  uns  ziehen 
heißt,  dahin  wollen  wir  ziehen.  21.  Ganz  wie  wir  Moses  gehorcht 
haben,  wollen  wir  auch  dir  gehorchen. 

n.     1.   Und  Josua,   der  Sohn   Nun's,   sandte    von  Schittim*) 
Männer  als  Kundschafter,  auszuspähen  das  Land  Kanaan.     2.  Und  so 
er  befahl  ihnen,  daß  sie  in  die  Stadt  Jericho  gehen   und  erfahren 
sollten  die  [Anzahl*]  der  Einwohner,  und  wer  sich  mit  ihnen  ver- 
bunden hätte  von  den  Lagern  %  und  daß  sie  ihnen  Antwort  brächten. 
3.  Da  gingen  sie  und  kamen  in  das  Haus  einer  Gastgeberin,  Namens 
Rahab ,   und   legten  sich  dort  schlafen.     4.  Da  wurde  dem  Könige  S6 
von  Jericho  berichtet:  Es  sind  da  heute  Nacht  einige  Männer  von 
den    Israeliten    hergekommen,    um    das    Land    auszukundschaften. 
5.    Da   schickte    der  König   von   Jericho    zu   Rahab    und   ließ   ihr 
sagen:    6.  Liefere  die  Männer  aus,  die  zu  dir  gekommen  sind,  die 
in  dein  Haus  gekommen  sind,    denn   sie   sind  gekommen,   um   diese 
ganze    Gegend   auszukundschaften.      7.    Das   Weib   aber   nahm    die 
Kundschafter  und  versteckte  sie.    Dann  sprach  sie:  Allerdings  sind 
die  Männer  zu  mir  gekommen,    aber    ich    wußte    nicht,  woher    sie 
waren.    8.  Und  als  das  Tor  geschlossen  werden  sollte  bei  Anbruch 
der  Finsternis,    da   gingen  die  Männer   fort  in  der  Finsternis,  und  S6 
ich  weiß  nicht,  wohin  die  Männer  gegangen  sind;  jaget  ihnen  doch 
schleunigst  nach,   so    werdet  ihr  sie  gewiß  einholen.     9.  Sie  hatte 
sie    aber    hinauf   auf   das    platte    Dach   geführt   und   unter    ihren 
Flachsstengeln  versteckt,    die   sie    für   sich   auf  dem  Dache  ausge- 
breitet hatte.     10.  Die  Leute  aber  jagten  ihnen   nach   [0  auf  dem  40 
Wege    des  Jordan's   bei    den  Führten,    und   das  Tor   schlössen   sie 
hinter  ihnen,  nachdem  die  Verfolger  ausgezogen  waren].    11.  Bevor 
sich  aber  jene  schlafen  legten,    kam  sie   zu   ihnen  hinauf  auf  das 

1)  Diese  Stelle  bt  in  beiden  Rezensionen  korrampiert.   Soll  wohl  heißen: 
Er  erfuhr  die  Lage  der  Kanaaniter,  cf.  Josephos,  Antiq.  V,  1,  2  (§  5). 

2)  B  C  hat  euch  in  Besitz  geseUt.  3)  B  C  den  Stämmen. 

4)  A  Wälle  oder  Befestigungen«  5)  d.  h.  feindliehtn  Lagern. 
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Dach.  12.  Und  sie  sprach  za  ihnen:  Ich  weiß  wohl,  daß  der 
Ewige,  der  Gott  eurer  Väter,  euch  das  Land  gegeben  hat  und  dafi 
uns  ein  Schrecken  vor  euch  befallen  hat  und  daß  alle  Bewohner 
des  Landes  vor  euch  verzagen.  13.  Denn  wir  haben  davon  gehört, 
6  daß  Gott  das  Wasser  des  Schilfsmeers  vor  euch  vertrocknen  ließ, 
als  ihr  aus  Ägypten  wegzogt,  und  was  ihr  angetan  habt  den  beiden 
Königen  der  Amoriter,  jenseits  des  Jordan's,  dem  Sichon  und  dem 
Og,  daß  ihr  den  Bann  an  ihnen  vollstreckt  habt.  14.  Und  als 
wir  das  vernahmen,  da  schmolz  unser  Herz  und  jedermann  entsank 

10  der  Mut  vor  euch;  denn  der  Ewige,  euer  Gott,  ist  Gott  droben 
im  Himmel  und  hernieden  auf  Erden.  15.  Schwöret  es  mir  des- 
halb bei  dem  Ewigen,  dem  Gott  eurer  Väter,  daß,  weil  ich  euch 
Gutes  erwiesen  habe,  auch  ihr  meiner  Familie  Gutes  erweisen  wollt, 
und   gebt   mir   ein    wahres  Zeichen,     16.    Daß   ihr   meine  Familie 

16  retten  werdet  und  vor  dem  Tode  bewahren  wollt.  17.  Da  schlössen 
die  Leute  mit  ihr  einen  Bund  und  sagten:  18.  Wenn  uns  der 
Ewige  dieses  Land  zu  Teil  werden  läßt,  so  wollen  wir  dir  Gutes 
erweisen  und  Treue  halten.  19.  Hierauf  ließ  sie  sie  an  einem 
Seile    durch    das    Fenster    hinab,    denn    ihr    Haus    stand    in    der 

to  Ringmauer  und  an  der  Mauer  wohnte  sie.  20.  Und  sie  sprach 
zu  ihnen:  Begebet  euch  ins  Gebirge;  sonst  könnten  auf  euch  treffen 
eure  Verfolger,  und  haltet  euch  dort  im  Gebirge  drei  Tage  lang 
verborgen,  bis  die  Verfolger  wieder  heimgekehrt  sind.  Hernach 
könnt   ihr   eures  Weges    ziehen.     21.    Da  sprachen   die  Männer  zu 

«5  ihr:  Wir  sind  frei  dieses  deines  Schwures,  den  du  uns  hast 
schwören  lassen,  22.  Wenn  du  nicht  die  rote  Schnur  an  das 
Fenster  knüpfest,  durch  das  du  uns  hinabgelassen  hast,  und  deine 
ganze  Familie  in  dieses  Haus  versammelst  zu  dir.  Und  hierauf 
entließ  sie    sie    und   sie  gingen  von  dannen.     Und  sie  knüpfte  die 

80  rote  Schnur  an  das  Fenster.  24.  Und  die  Kundschafter  kehrten 
zurück  und  kamen  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  und  erzählten  ihm 
alles  was  ihnen  begegnet  war.  Und  sie  berichteten  all  diese  Sachen 
vor  ihm  und  Eleasar,  dem  Sohne  Aharon's,  dem  Priester,  und  allen 
Häuptern  der  Stämme  Israel's. 

«5  HL     1.  Josua  aber  machte  sich  früh  auf,   und  sie  zogen  von 

Schittim  und  gelangten  an  den  Jordan,  er,  nebst  allen  Kindern 
Israel's,  und  sie  brachten  die  Nacht  dort  zu,  bevor  sie  übersetzten. 
2.  Und  es  war  nach  Verlauf  von  3  Tagen,  da  zogen  die  Amts- 
leute ^)  und  sie  befahlen  dem  Volke  also:    Wenn    ihr   erblicket  die 

*o  Bundeslade  des  Ewigen,  eures  Gottes,  und  die  levitischen  Priester 
tragen  sie,  so  sollt  ihr  aufbrechen  von  eurem  Standorte  und  ihr 
folgen.  4.  Nur  laßt  einen  Zwischenraum  zwischen  euch  und  ihr 
von  etwa  2000  Ellen  nach  dem  Maße  —  kommt  ihr  nicht  zu  nahe! 
—  damit  ihr  den  Weg  wisset,  den  ihr  ziehen  sollt;  denn  ihr  seid 

45  den    Weg    noch    nicht    gezogen,    weder    gestern    noch    vorgestern. 


1)  A  Richter. 
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5.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun 's,  sprach  zu  dem  Volke:  Reiniget 
euch,  denn  morgen  wird  der  Ewige  Wundertaten  unter  euch  ver- 
richten. 6.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  sprach  zu  den  Priestern 
folgendes:  Nehmet  die  Bundeslade  des  Ewigen  und  ziehet  an  der 
Spitze  des  Volkes  hinüber.  7.  Da  stimmten  die  Priester  dem  5 
Ewigen  ein  Loblied  an:  8.  Gepriesen  sei  er,  der  vor  allem  war. 
9.  Gepriesen  sei  er,  dessen  Herrlichkeit  über  alles  ist.  10.  Ge- 
priesen sei  er,  dessen  Herrlichkeit  vor  aller  Zeit  war.  11.  Ge- 
priesen sei  er,  der  alle  Zeit  geschaffen.  12.  Gepriesen  sei  er,  dem 
alles  zu  willen  ist.  13.  Gepriesen  sei  er,  dem  niemand  gleich-  lo 
kommt.  14.  Gepriesen  sei  er,  außer  dem  nichts  ist.  15.  Gepriesen 
sei  er,  der  alles  gemacht.  16.  Gepriesen  sei  der  Gott  der  Götter, 
der  Herr  der  Herren.  17.  Gepriesen  sei  er,  dem  Himmel,  die 
Erde  und  das  Meer  gehorchen.  18.  Gepriesen  sei  er,  der  Tag 
und  Nacht  geschaffen.  19.  Gepriesen  sei  er,  der  alle  Wesen  ge-  is 
schaffen.  20.  Gepriesen  sei  er,  der  aUe  Wunder  getan.  21.  Ge- 
priesen sei  er,  der  die  Zeichen  und  Wunder  offenbart  22.  Es 
gibt  keinen  außer  ihm.  23.  Es  gibt  keine  Erhabenheit  wie  seine 
Erhabenheit,  keine  Herrschaft  wie  seine  Herrschaft,  keine  Macht 
wie  seine  Macht.  24.  Heilig  ist  er,  gepriesen  sei  sein  Name  in  so 
Ewigkeit.  25.  Und  der  Ewige  sprach  zu  Josua:  Am  heutigen 
Tage  will  ich  anfangen,  dich  vor  den  Augen  von  ganz  Israel  zu 
verherrlichen,  damit  sie  erkennen,  daß  ich  ebenso,  wie  ich  mit 
Moses  war,  mit  dir  bin!  26.  Und  befiehl  du  den  Priestern,  die 
die  Bnndeslade  des  Ewigen  tragen:  Wenn  ihr  an  den  Rand  des  S6 
Wassers  des  Jordan's  kommt,  sollt  ihr  am  Rande  stehen  bleiben. 
27.  Und  Josua  sagte  es  den  Priestern,  welche  trugen  die  Bundes- 
lade des  Ewigen.  28.  Und  sie  taten,  wie  es  der  Ewige  dem  Josua, 
dem  Sohne  Nun's,  befohlen  hatte.  29.  Und  die  Priester  zogen  aus, 
als  die  Wolke  sich  hob,  und  sie  ließen  einen  Zwischenraum  vom  so 
Lager,  wie  ihnen  der  König  Josua  befohlen  hatte.  30.  Und  Josua, 
der  Sohn  Nun's,  befahl  dem  Volke  also:  31.  Nehmet  euch  12  Männer, 
je  einen  von  jedem  Stamm.  32.  Und  es  wird  geschehen,  sobald 
ruhen  werden  die  Fußballen  der  Priester,  welche  die  Bundeslade 
des  Ewigen  tragen,  im  Wasser  des  Jordan's,  wird  das  Wasser  des  86 
Jordan's  abgeschnitten  werden,  das  Wasser,  das  von  oben  zufließt, 
wird  stehen  bleiben  wie  ein  Wall.  33.  Und  es  war,  als  die  Träger 
des  Ewigen  zum  Jordan  kamen  und  ihre  Füße  benetzt  wurden  am 
Rande  des  Wassers  —  und  der  Jordan  war  voll  über  all  seinen 
Ufern  die  ganze  Erntezeit  — ,  34.  Da  hielt  das  Wasser,  das  von  40 
oben  zufloß,  inne  und  stand  aufrecht  wie  ein  Wall,  und  das 
Wasser  (das  Bett)  wurde  trocken  und  abgeschnitten.  35  [C  Und 
das  Volk  zog  hinüber  gegen  Jericho].  36.  Und  die  Priester,  die 
die  Bundeslade  des  Ewigen  trugen,  standen  mitten  im  Jordan  still 
im  Trockenen.  37.  Und  die  Priester  und  das  ganze  Volk  Israel  46 
zog  hinüber  im  Trockenen,  bis  das  ganze  Volk  die  Überschreitung 
beendigt  hatte. 
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IV.  1.  Und  Josna,  der  Sohn  Nun's,  rief  die  zwölf  Männer, 
die  er  aus  den  Kindern  Israel's  bestellt  hatte.  2.  Und  er  sprach 
zu  ihnen:  Gehet  vor  der  Bundeslade  des  Ewigen,  eures  Gottes, 
einher,  mitten  in  den  Jordan  hinein  und  hebet,  ein  jeder,  einen 
5  Stein  auf  die  Schulter  entsprechend  der  Anzahl  der  Stämme  der 
Kinder  Israel's:  8.  Damit  dieses  ein  Zeichen  sei  für  euch  nach 
eurer  Überschreitung,  wenn  eure  Söhne  künftig  (morgen)  euch 
fragen  sollten:  Was  haben  diese  Steine  für  eine  Bedeutung  f^ 
euch?      4.    So   sollt   ihr   ihnen   sagen:    Die,    daß  das  Wasser   des 

10  Jordan's  sich  geteilt  hatte  [C'  vor  der  Bundeslade  des  Ewigen,  als 
sie  durch  den  Jordan  zog,  sich  das  Wasser  des  Jordan's  geteilt 
hatte],  und  diese  Steine  sollen  den  Kindern  Israel's  zum  Andenken 
dienen  auf  ewige  Zeiten.  5.  Und  die  Kinder  Israel's  taten,  wie 
der  Ewige  Josua,   dem   Sohne  Nun's,   geboten   hatte.     6.  Und   sie 

16  nahmen  12  Steine  mitten  aus  dem  Jordan  und  das  Volk  legte  sie 
nieder.  7.  Und  Josua  richtete  mitten  im  Jordan  12  Steine  auf 
auf  dem  Platze,  wo  die  Füße  der  Priester,  die  die  Bundeslade  des 
Ewigen  getragen  hatten,  gestanden  hatten,  und  sie  blieben  dorL 
8.-  An  jenem  Tage    verherrlichte   der  Ewige  Josua   in    den  Augen 

JO  der  ganzen  Gemeinde  der  Kinder  Israel's.  9.  Und  als  die  Priester, 
die  die  Bundeslade  des  Ewigen  tragen,  von  der  Mitte,  des  Jordan's 
heraufstiegen,  kehrte  das  Wasser  des  Jordan's  an  seine  frühere  Stelle 
zurück.  10.  Und  das  Volk  kam  aus  dem  Jordan  herauf  am  10. 
des  1.  Monats. 

S6  V.     1.  An  jenem  Tage  stand  Josua,  der  Sohn  Nun's,  auf  und 

sang  den  Gesang  Moses*,  welcher  ist:  „Damals  sang  Moses  und  die 
Kinder  Israers**,  welchen  Moses,  der  Fürst  der  Propheten,  und  die 
Kinder  Israel's  mit  ihm  am  Schilfmeere  gesungen  hatten.  2.  Nach- 
dem er  ihn  beendet  hatte,  sang  er:     3.  Gepriesen  sei  er,    der    die 

80  Wesen  geschaffen.  4.  Gepriesen  sei  er,  der  Himmel  und  Erde 
geschaffen.  5.  Gepriesen  sei  er,  der  einzig  ist.  6.  Gepriesen  sei 
er,  der  der  Gott  der  Geister  ist.  7.  Gepriesen  sei  er,  dem  nichts 
gleich  kommt.  8.  Gepriesen  sei  er,  der  die  Wunder  getan.  9.  Gre- 
priesen   sei   er,   der  die  Zeichen  offenbart  hat.     10.    Gepriesen    sei 

85  er,  den  kein  Wissen  erkennen  kann.  11.  Gepriesen  sei  er,  der 
alles  Bestehende  hervorgerufen  hat.  12.  Gepriesen  sei  er,  der 
allen  Raum  umfaßt.  13.  Gepriesen  sei  er,  der  die  Dunkelheit  er- 
leuchtet. 14.  Gepriesen  sei  er,  den  alle  Räumlichkeiten  nicht  um- 
fassen.    15.    Gepriesen    sei   er,    der    die  Sterne    im  Himmel   leitet. 

40  16.  Du  bist  Gott,  dem  keiner  gleichkommt.  17.  Du  hast  alle 
Werke  und  Bilder  und  Wesen  und  Geister  geschaffen.  18.  Ge- 
priesen sei  dein  großer  Name  in  Ewigkeit  und  immerdar.  Gre- 
priesen  sei  dein  heiliger  Name,    es   gibt   keinen  Gott  außer  einem. 

19.  und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  wurde  verherrlicht  in  den  Augen 
46  der  ganzen  Gemeinde  Israel,  wie  gepriesen  wurde  Moses,  der  Sohn 

Amram's,    der    Fürst    der    Propheten;    auf    ihm    sei    der    Friede. 

20.  Und  die  Häupter  des  Volkes  errichteten  die  12  Steine  an  dem 
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Orte  Gilgal,  [C  zur  Erinnerung]  an  das,  was  der  Ewige  seinem  Volke, 
den  Kindern  IsraeFs,  getan  hatte  zur  Zeit  ihrer  Überschreitung  des 
Jordans.  21.  Und  es  hörte  der  König  von  Damessek  von  der 
Überschreitung  des  Jordan's  durch  die  Kinder  Israel's  und  daß  er  aus- 
getrocknet wurde  zur  Zeit  ihrer  Überschreitung  und  daß  er  nach-  ß 
her  zurückflutete,  wie  er  am  Anfange  war,  nachdem  sie  herauf- 
kamen. 22.  Und  es  fiel  auf  sie  Angst  und  Schrecken.  23.  Und 
der  Herr  sprach  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun 's:  Siehe  ich  habe  den 
Schrecken  und  die  Angst  vor  dir  allen  Völkern  eingeflößt. 
24.  Und  habe  von  dir  und  deinem  Volke  jedwege  Plage  wegge-  lo 
nommen.  25.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  nannte  den  Namen 
dieses  Platzes  Gilgal. 

VI.  1.    Und    die  Wolke   hob    sich   von    den  Kindern   Israel's 
am  ersten  Monat  des  Jahres,  welches   der  Anfang   war  des  Jahres 
der  Scheraita  und  des  Jobel  der  Kinder  Israel's.     2.    Und   das   ist  iß 
das  Jahr  2794  seit  der  Schöpfung  der  Welt.     3.  In  jenem  Monat 
am  14.  Tage  des  Monats  in  der  Abenddämmerung  brachten  sie  das 
Passahopfer  in  den  Städten  Jericho's.    4.  Und  sie  aßen  7  Tage  un- 
gesäuerte Brote    von    dem  Ertrage   des  Landes.     5.    Und   es   hörte 
das  Manna  auf  an  dem  Tage,  an  welchem  sie  von  dem  Ertrage  des  so 
Landes  aßen,  und  es  gab  keines  mehr.    6.  Und  sie  nährten  sich  von 
dem  Ertrage  des  Landes  in  jenem  Jahr.     7.  Und  es  geschah,  daß, 
als  Josua,  der  Sohn  Nun 's,  sich  vor  Jericho  befand,  er  aufschaute 
und   sah,   wie    ein   Mann    mit   gezücktem  Schwerte  ihm  gegenüber 
stand.    8.  Und  Josua  ging  auf  ihn  zu  und  sprach  zu  ihm:  Gehörst sß 
du  zu  uns  oder  zu  unseren  Feinden?     9.   Und    er  sprach  zu  ihm: 
Wohl  bin  ich  ein  Heerführer  des  Ewigen.    Eben  bin  ich  gekommen. 
Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  warf  sich  zu  Boden  auf  sein  Angesicht, 
und  verneigte  sich.     10.  Da  sprach  er  zu  ihm:  Was  befiehlt  mein 
Herr  seinem  Diener?    Und  er  antwortete  ihm:  Ziehe  deine  Sandalen  so 
von  deinen  Füßen,  denn  die  Stätte,   auf  der  du  stehest,  ist  heilige 
Stätte.     Da  tat  Josua  so. 

VII.  1.  Und  der  Engel  des  Herrn  sagte  zu  Josua,  dem  Sohne 
Nun's:    So  spricht  der  Herr:    Siehe,   ich  überliefere   diese  Stadt  in 
deine  Hand    nebst   ihrem   König   und  seinen  Kriegsherrn.     2.  Und  86 
ihr  sollt  um  die  Stadt  ziehen,    alle  die  Kriegsleute,   rings  um  die 
Stadt  herum  einmal.    So  sollst  du  der  Stadt  tun  6  Tage  hindurch. 
3.  Und  die  Priester,  welche  die  Bundeslade  tragen,  sollen  dem  Volke 
voranziehen  und  in  ihren  Händen  die   Trompeten    halten.     4.    Und 
am    7.  Tage    sollt    ihr    die    Stadt   sieben   Mal   umziehen    und   die40 
Priester  sollen  in  die  Trompeten  blasen.    5.  Wenn  aber  das  Jubel- 
hom  geblasen  wird,  sobald  ihr  den  Trompetenschall  hört,  soll  das 
gesamte  Volk  ein  lautes  Kriegsgeschrei    erheben   und   rufen:    »Der 
Ewige    ist  ein   Kriegsheld,    der   Ewige   ist   sein   Name*.     So   wird 
dann  die  Mauer  der  Stadt  in  sich  zusammenstürzen,  und  das  Volk  45 
soll  hinaufsteigen,  jeder  vor  sich  hin.    6.  Da  berief  Josua,  der  Sohn 
Nun's,  die  Priester  und  sprach  zu  ihnen:  Ihr  sollt  die  Bundeslade  des 
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Ewigen  tragen.  Und  7  Priester  sollen  7  Trompeten  des  Jobel  Tor 
der  Bundeslade  des  Ewigen  tragen.  7.  Und  er  sprach  zu  dem 
Volke :  Gehet  und  ziehet  um  die  Stadt  herum,  und  die  Gewappneten 
sollen  vor  der  Bundeslade  des  Ewigen  einherziehen.  Als  nun 
5  Josua  dem  Volke  den  Befehl  gegeben  hatte,  da  zogen  die  Priester 
und  stießen  in  die  Trompeten.  9.  Und  die  Bundeslade  des  Ewigen 
zog  hinter  ihnen  einher.  10.  Und  Josua  befahl  dem  Volke:  Er- 
hebet kein  Kriegsgeschrei  und  machet  keinen  Lärm  bis  zn  dem 
Tage,  wo  die  Priester  euch  gebieten  werden,  das  Kriegsgeschrei  zu 

10  erheben;  dann  sollt  ihr  es  erheben.  11.  Und  er  ließ  die  Bundes- 
lade einmal  rings  um  die  ganze  Stadt  herumtragen  und  sie  kehrten 
in  das  Lager  zurück  und  übernachteten  im  Lager.  12.  Josua  aber 
machte  sich  früh  auf,  und  die  Priester  trugen  die  Bundeslade  des 
Ewigen.     13.    Und  die   Priester  stießen   in  die   Trompete.     14.  So 

15  zogen  sie  um  die  Stadt  herum  6  Tage  hindurch,  jeden  Tag  einmal. 
15.  Am  7.  Tage  aber  brachen  sie  mit  Morgenanbruch  auf  und  zogen 
um  die  Stadt  7  mal  herum.  16.  Beim  7.  Male,  da  stießen  die 
Priester  in  die  Trompeten  und  das  gesamte  Volk  rief:  »Der  Ewige 
ist   ein   Kriegsheld,    der   Ewige   ist   sein   Name.*"      Und   da   sprach 

so  Josua  zum  Volke:  Erhebet  euer  Kriegsgeschrei,  denn  der  Ewige 
hat  euch  die  Stadt  überliefert.  17.  Diese  Stadt  aber  mit  allen, 
was  darin  ist,  sei  ein  Bann  dem  Ewigen.  Nur  die  Gastgeberin 
Rahab  soll  leben  bleiben,  sie,  nebst  allen,  die  bei  ihr  im  Hause 
sind,  weil  sie  die  Boten,  die  wir  aussandten,  die  Stadt  auszukund- 

S6  Schäften,  versteckt  hat.  18.  Nehmet  euch  wohl  vor  dem  Gebannten 
in  Acht.  Ihr  würdet  dadurch  das  Lager  Israel's  unter  den  Bann 
bringen  und  es  ins  Unglück  stürzen.  19.  Vielmehr  sollen  alle 
silbernen  und  goldenen  und  ehernen  und  eisernen  Gerätschaften 
dem  Ewigen  geweiht  sein.     20.  Da  erhob  das  Volk  ein  gewaltiges 

80  Kriegsgeschrei;  da  stürzte  die  Mauer  in  sich  zusammen,  und  das 
Volk  stieg  in  die  Stadt  hinauf,  jeder  Mann  gerade  aus,  und  sie 
nahmen  die  Stadt  ein.  21.  Und  sie  vollstreckten  an  ijlem,  was 
sich  in  der  Stadt  befand,  an  den  Männern,  wie  an  den  Weibern, 
an  den  Rindern,  an  Schafen  und  Eseln  den  Bann  mit  dem  Schwerte. 

85  22.  Den  beiden  Männern  aber,  die  das  Land  ausgekundschaftet 
hatten,  befahl  Josua,  der  Sohn  Nun's:  Begebet  euch  in  das  Haus 
jenes  Weibes  und  führet  das  Weib  nebst  all  ihren  Angehörigen 
von  dort  hinweg,  wie  ihr  es  ihr  zugeschworen  habt.  23.  Da  be- 
gaben sie  sich  in  das  Haus  und  führten  hinweg  Rahab  nebst  ihrem 

40  Vater  und  ihrer  Mutter  und  ihren  Brüdern,  nebst  ihrer  gesamten 
Familie.  24.  Die  Stadt  aber  und  alles  was  darin  war,  brannten 
sie  nieder.  25.  Zu  jener  Zeit  sprach  Josua  folgenden  Fluch  aus: 
Verflucht  vor  Gott  soll  der  Mann  sein,  der  auftritt,  um  diese 
Stadt  Jericho   wieder  aufzubauen.     26.    Und    der   Ewige    war   mit 

46  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  und  sein  Ruf  verbreitete  sich  durch  das 
ganze  Land. 

Vni.     1.  Und  es  kam  ein  Mann  von  den  Söhnen  Israel's  und 
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ging  in  einen  der  Götzentempel  der  Stadt  Jericho  und  nahm  ein 
goldenes  Götzenbild  und  eine  goldene  Zunge,  deren  Gewicht  2200 
Schekel  war.  2.  Da  entbrannte  der  Zorn  des  Ewigen  gegen  die 
Kinder  Israel's.  3.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  sandte  von  Jericho 
aus  3000  Mann  gegen  Ai;  die  Einwohner  von  Ai  schlugen  jedoch  5 
die  3000  Mann,  die  Josua,  der  Sohn  Nun's,  gesandt  hatte.  4.  Und 
sie  flohen  vor  den  Männern  von  Ai,  denn  sie  erschlugen  von  ihnen 
36  Mann.  5.  Und  sie  kehrten  zurück  in  das  Lager  zu  Josua,  dem 
Sohne  Nun's.  6.  Da  zerriß  Josua  seine  Kleider  und  warf  sich 
auf  sein  Angesicht  zu  Boden  vor  der  Bundeslade,  er  und  die  lo 
Ältesten  der  Kinder  Israel's  mit  ihm.  7.  Und  Josua  sprach:  Herr, 
Gott!  Warum  hast  du  dieses. Volk  über  den  Jordan  ziehen  lassen, 
um  uns  den  Amoritern  zu  überliefern,  um  uns  zu  vernichten? 
8.  Was  soll  ich  sagen,  nachdem  die  Kinder  Israel's  vor  ihren  Feinden 
haben  rückwärts  gehen  müssen?  Wenn  das  alle  Bewohner  des  ^^ 
Landes  Kanaan  erfahren,  werden  sie  uns  umzingeln  und  uns  vom 
Erdboden  vertilgen.  10.  Und  der  Ewige  erwiderte  Josua  also: 
Wozu  liegst  du  dort  auf  deinem  Angesicht?  11.  Stehe  doch  auf, 
denn  Israel  hat  sich  versündigt,  und  sie  haben  von  dem  Gebannten 
genommen.  12.  Gehe  zum  Volke,  und  denjenigen,  der  von  dem  20 
Gebannten  genommen,  sollst  du  verbrennen  im  Feuer  nebst  allem 
was  ihm  angehört,  denn  er  hat  eine  Schandtat  in  Israel  begangen. 

13.  Da   stand  Josua,   der  Sohn   Nun's,   auf  und  versammelte   das 
ganze  Lager  der  Kinder  Israel's   vor   der  Tür   des  Stiftszeltes   vor 
Eleasar,  dem  Sohn  Aharon's,  des  Priesters,  mit  den  Reihen  der  Edel-  26 
steine    auf  seinem   Brustschilde   und   den    Urim   und   den    Tumim. 

14.  Da  ließ  er  herantreten  die  Namen  der  Stämme,  Stamm  für 
Stamm.  Der  Schuldige  war  vom  Stamme  Juda;  da  ließ  er  heraus- 
treten die  Namen  der  Familien  des  Stammes  Juda.  15.  Da  wurde 
der  Schuldige  offenbart  von  der  Familie  Sarchi^).  Da  ließ  er  her-  80 
austreten  die  Namen  der  Familie  Sarchi.  16.  Da  wurde  der 
Schuldige  offenbart  vom  Hause  Sabdi.  Da  ließ  er  heraustreten  die 
Männer  des  Hauses  Sabdi.  17.  Da  wurde  der  Stein  verdunkelt  bei 
dem  Namen  Allan*).  18.  Und  das  war  der  Sohn  Karmi's,  des 
Sohnes  Sabdi's  vom  Stamme  Juda.  19.  Da  sprach  Josua,  der  Sohn  ss 
Nun's,  zu  Ailan:  Oh,  Sohn,  mein  Sohn!  Wisse,  daß  der  Schöpfer 
des  Himmels  und  der  Erde  alle  Geheimnisse  kennt  und  alles 
Verborgene,  und  nichts  kann  vor  ihm  verheimlicht  werden.  Sage 
mir  doch  in  Gegenwart  dieses  Volkes,  was  Du  getan  hast.  Ver- 
hehle uns  nichts.  20.  Und  Airan^)  antwortete  Josua,  dem  Sohne  40 
Nun's:  21.  Der  Ewige  ist  gerecht,  und  ich  bin  der  Frevler;  und 
er  sagte:  Ich  habe  mich  in  Wahrheit  an  dem  Ewigen,  dem  Gott 
Israel's,  versündigt;  das  und  das  habe  ich  getan.  22.  Und  Josua, 
der  Sohn  Nun's,  sandte  Boten,  und  sie  liefen  in  das  Zelt.     Da  er- 


1)  A  Achri.  2)  Abal-Fath:  Aidan. 

3)  In  A  Ail(r)an,  r  in  2  korrigiert  oder  umgekehrt. 
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gab  sich,  daß  das  goldene  Götzenbild  und  die  Zange  verborgen 
lagen  in  seinem  Zelte  und  das  Silber  darunter.  23.  Und  sie 
brachten  es  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's.  Und  er  legte  sie  nieder 
vor  Gott^).  24.  Josua  nahm  das  Götzenbild  und  die  Zunge  und 
5  das  Silber  und  Allan  und  seine  Söhne  und  seine  Töchter  und  alles, 
was  zu  ihm  gehörte.  25.  Und  die  ganze  versammelte  Gemeinde 
der  Kinder  Israel's  bewarfen  sie  mit  Steinen  und  verbrannten  sie 
im  Feuer.  26.  Und  sie  errichteten  über  ihnen  einen  großen  Stein- 
haufen bis  auf  den  heutigen  Tag.    Und  da  gereute  es  dem  Ewigen 

10  über  das  Volk,  und  er  ließ  ab  von  seinem  heftigen  Zorn. 

IX.  1.  Und  der  Ewige  sprach  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's: 
Sei  ohne  Furcht  und  unverzagt  2.  Nimm  Eriegsleute  und  ziehe 
hinauf  gegen  Ai,  denn  ich  will  den  König  von  Ai  und  sein  ganzes 
Volk   und    sein  Land  in   deine  Hand  geben.     3.   Und   Josua,    der 

15  Sohn  Nun's,  wählte  vom  Volke  3000  Mann  und  sandte  sie  des 
Nachts  ab.  4.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  befahl  ihnen  wie 
folgt:  Habt  Acht:  Ihr  sollt  euch  gegen  die  Stadt  und  zwar  im 
Bücken  der  Stadt  in  den  Hinterhalt  legen.  Entfernt  euch  nicht 
zu  sehr  und  seid  insgesamt  bereit.    5.  Ich  aber  und  alle  die  Leute, 

so  die  ich  bei  mir  habe,  wollen  gegen  die  Stadt  anrücken.  6.  Und 
wenn  die  Leute  der  Stadt  uns  entgegentreten,  so  werden  wir  vor 
ihnen  fliehen.  7.  Ihr  aber  sollt  dann  aufstehen  und  hervorbrechen 
von  eurem  Hinterhalt  und  euch  der  Stadt  bemächtigen ;  der  Ewige, 
euer  Gott,  wird  sie  in  eure  Gewalt  geben.     8.  Und  sie  taten,  wie 

«6  ihnen  Josua,  der  Sohn  Nun's,  geboten  hatte.  9,  Und  der  Ewige 
gab  sie  in  die  Gewalt  Israel's,  und  sie  verbrannten  sie  und  alles,  was 
darin  war,  wie  es  Josua  geboten  hatte.  10.  Und  diese  Stadt  liegt 
vor  dem  Berge  Gerisim,  dessen  Name  6et  El  ist,  an  dessen  östlicher 
Seite.     11.  Und  Josua  ging  zur  Stadt  Lus,  welche  auf  dem  Berge 

80  Gerisim  ist,  das  ist  Bet  El.  Und  er  erschlug  sie,  ohne  einen  ein- 
zigen entrinnen  zu  lassen.  12.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  befahl 
dem  Volke  also:  13.  Daß  sie  sich  lagern  sollten  in  Elone  More, 
welches  nahe  der  Stadt  Schechem  liegt,  und  sie  stellten  dort  das 
Stiftszelt   auf.     14.  Und  Josua,    der  Sohn  Nun's,   errichtete   einen 

86  Altar  von  Steinen  auf  dem  Berge  Gerisim,  welcher  Bet  El  ist,  wie 
Moses  den  Kindern  Israel's   befohlen    hatte   auf  Befehl   des  Herrn. 

15.  Und  sie  brachten  auf  ihm    dar  Brandopfer  und  Friedensopfer. 

16.  Und  ein  Feuer  kam    hervor   von    dem   Ewigen   und   verzehrte, 
was    auf  dem  Altare   war.     Und    die    Kinder  Israel's    freuten    sich 

40  und  sie  sangen  viele  Loblieder  und  Lobpreisungen  dem  Ewigen, 
ihrem  Gotte,  der  sie  unter  allen  Völkern  ausgewählt  17.  Und 
der  erste  der  Fürsten  der  Leviten,  der  Eleasar,  Sohn  Aharon's, 
des  Priesters,  schrieb  auf  die  Steine  das  Gesetz  Moses'  deutlich 
und  sorgfältig,  wie    es  Moses  in  dem  Buche  des  Gesetzes  befohlen 

45  hatte,  indem  er  sagte:     18.  ^Und  es  soll  geschehen,  wenn  ihr  hin- 

1)  B  C  Und  er  schrie. 
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überziehet  über  den  Jordan,  sollt  ihr  diese  Steine,  gemäß  dem, 
was  ich  euch  gebiete,  auf  dem  Berge  Gerisim  aufrichten  und  mit 
Kalk  übertünchen.*  19.  Und  sie  errichteten  sie  auf  dem  Berge 
Gerisim,  wie  der  £wige  Moses  befohlen  hatte.  20.  Und  Josua,  der 
Sohn  Nuns,  versammelte  die  ganze  Gemeinde  der  Kinder  Israelis  6 
in  der  Nfthe  des  Berges  Gerisim  Bet  El,  und  sie  vei-sammelten 
sich  rings  um  den  Berg  herum  von  allen  vier  Seiten.  21.  Und 
die  Priester,  die  Leviten,  traten  heran,  und  sie  lasen  alle  Worte 
des  Gesetzes  laut  vor.  22.  Sie  schieden  nachher  ab  die  Stämme 
Ruhen,  Gad,  Ascher  und  Sebulon,  Dan  und  Naftali,  und  sie  gingen  lo 
und  standen  auf  dem  Berge  Ebal.  23.  Und  die  Stämme  Simeon, 
Levi,  Jehuda,  Isachar,  Josef  und  Benjamin  gingen  und  standen  auf 
dem  Berge  Gerisim.  24.  Und  die  Bundeslade  des  Ewigen  war  mit 
ihnen  und  die  Priester,  die  Leviten,  trugen  sie.  25.  Und  vor 
ihnen  stand  der  Hohepriester  Eleasar,  der  Sohn  Aharon's,  des  i6 
Priesters,  auf  ihm  sei  der  Friede,  und  sein  Sohn  Pine^^as  und  sein 
Bruder  Ithamar,  auf  ihnen  sei  der  Friede,  und  alle  Ältesten  Israel's 
und  ihre  Richter.  26.  Und  es  segneten  die  Ältesten  der  Priester 
auf  dem  Berge  Gerisim  Bet  El  im  Namen  des  Ewigen,  des 
Heiligen,  die  ganze  Gemeinde  der  Kinder  Israels.  27.  Und  sie  20 
lasen  alle  Worte  des  Segens  über  sie  und  sie  segneten  sie,  und 
die  Herrlichkeit  Gottes  erschien  auf  der  Bundeslade.  28.  Und 
das  ganze  Volk  sah  es  und  sie  jauchzten,  und  sie  fielen  auf  ihr 
Angesicht  [C  Und  nachher  wendeten  die  Leviten  ihr  Angesicht] 
gegen  Ebal.  29.  Und  sie  lasen  alle  Worte  des  Fluches,  welche  in  25 
diesem  Buche  der  Lehre  geschrieben  stehen,  wie  es  der  Ewige  dem 
Moses  befohlen  hatte.  30.  Und  es  geschah  nach  all  diesen,  da  ging 
jedermann  aus  dem  Volke  in  sein  Zelt.  31.  Und  Josua,  der  Sohn 
Nun's,  befahl,  und  sie  begruben  die  Gebeine  Josef 's  auf  dem  Feld- 
stücke ,  welches  unser  Vater  Jakob  von  den  Söhnen  Chamor's ,  des  so 
Vaters  Sichem's,  um  100  Kesita  erworben  hatte.  32.  Und  dieser 
Platz  liegt  bei  Schechem  in  Elon  More  an  der  Stelle,  wo  Jakob 
Israel  einen  Altar  gebaut  hatte  und  seinen  Namen  genannt  hatte: 
El  Elohei  Israel. 

X.     1.  Nach  diesen  Begebenheiten,  als  alle  Völker  und  Nationen  86 
vernahmen,  daß  Josua,  der  Sohn  Nun  s,  und  sein  Volk,  die  Kinder 
Israels,    erobert   hatten  Jericho,   Ai   und   Lus,     2.  Und   die  Stadt 
Schechem  und  all  ihre  Gehöfte  (?)  —  und  sie  fürchteten  sich  sehr  — 
3.  Da  kamen  die  Einwohner  der  Gehöfte  (?  Kirjatajim),    die  in  der 
Nähe  dieser  Städte  waren,   darunter   die  Bewohner  von  Gibeon  zu  40 
Josua,  dein  Sohne  Nun's,  und  zu  Eleasar,   dem  Priester,  in  listiger 
Weise.     4.    Und   sie  kamen  mit  abgenutzten  Säcken.     5.   Und  mit 
alten  und  geflickten   Sandalen    an    ihren    Füßen    und    abgenutzten 
Kleidern  auf  sich.     Und  alles  Brot,  das  sie  als  Mundesvorrat  mit- 
nahmen, war  vertrocknet  und  schimmelig.     6.  So  begaben  sie  sich  46 
zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  und  sprachen  zu  ihm  und  zu  Eleasar, 
dem    Sohn   Aharon's,   des   Priesters,    und   zu  alUn  H%si\^i^T\i  ^^^ 
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Volkes:  Aus  fernem  Land  kommen  wir,  und  nun  schließt  mit  ans 
einen  Bund.  7.  Da  sprachen  zu  ihnen  Josua,  der  Sohn  Nun's,  and 
Eleasar,  Sohn  des  Aharon's,  des  Priesters,  und  die  Ältesten  des  Volkes 
also:  Vielleicht  wohnt  ihr  mitten  unter  uns,  und  wie  können  wir 
6  da  einen  Bund  mit  euch  schließen?  8.  Da  sprachen  sie  zu  ihnen: 
Aus  fernem  Lande  sind  wir,  eure  Knechte.  Und  da  sprachen  sie 
zu  ihnen:  Wer  seid  ihr  und  woher  kommt  ihr?  9  Da  antworteten 
sie:  Von  sehr  fernem  Lande  kommen  wir,  deine  Knechte,  um  des 
Ruhmes  des  Ewigen,  eures  Gottes  willen,  denn  wir  haben  seinen 
10  Ruhm  gehört,  sowohl  alles,  was  der  Ewige  in  Ägypten  getan  hat, 

10.  Als  auch  alles  das,  was  er  getan  hat  den  beiden  Königen  der 
Amoriter,  welche  jenseits  des  Jordan's  wohnten,  Sichon,  dem  König 
von  Hesbon,  und  Og,  dem  König  von  Basan,  zu  Astarot  in  Edrei. 

11.  Da    geboten   uns   unsere  Ältesten   und    alle  Bewohner  unseres 
16  Landes  und  sagten :    Versorget    euch    mit  Zehrung    far    die    Reise 

und  ziehet  ihnen  entgegen  und  sprechet  zu  ihnen:  Wir  wollen  eure 
Knechte  sein,  und  nun  schließet  einen  Bund  mit  uns.  12.  Hier 
ist  unser  Brot:  wir  haben  es  noch  warm  als  Zehrung  aus  unseren 
Häusern  mitgenommen  an  dem  Tage,  wo  wir  auszogen,  zu  euch  zu 

20  kommen ;  und  nun  ist  es  vertrocknet  und  schimmelig  geworden. 
13.  Und  diese  Weinschläuche,  sie  waren  neu,  als  wir  sie  füllten, 
und  nun  sind  sie  geborsten,  und  diese  unsere  Kleider  und  Schuhe 
sind  abgenutzt  infolge  der  weiten  Reise.  14.  Da  nahmen  die 
Männer  etwas    von    ihrem  Mundvorrat;    aber    den  Bescheid  Gottes 

26  holten  sie  nicht  ein.  15.  Und  Josua  machte  mit  ihnen  Frieden 
und  schloß  mit  ihnen  einen  Bund,  sie  am  Leben  zu  lassen,  und 
die  Fürsten  der  Gemeinde  schwuren  ihnen  zu.  16.  Und  es  geschah 
nach  Verlauf  von  3  Tagen,  nachdem  sie  mit  ihnen  den  Bund  ge- 
schworen hatten,    hörten    sie,  daß  sie  aus  der  Nähe  waren  und  in 

80  ihrer  Mitte  wohnten.  17.  Da  brachen  die  Kinder  Israel's  auf  und 
gelangten  am  3.  Tage  zu  ihren  Ortschaften,  und  ihre  Ortschaften 
waren  Gibeon,  Kizah  und  Sitah  und  Kirjat  Jearim.  18.  Und  die 
Kinder  Israelis  taten  ihnen  nichts  zu  leide,  denn  Josua,  der  Sohn 
Nun's,  und  Eleasar,  der  Sohn  Aharon's,  des  Priesters,  und  die  Fürsten 

85  der  Gemeinde  hatten  vor  dem  Ewigen,  dem  Gott  Israel's  zuge- 
schworen. Da  murrten  die  ganze  Gemeinde  gegen  die  Fürsten. 
19.  Da  sprachen  alle  Fürsten  zu  der  ganzen  Gemeinde:  Wir  haben 
ihnen  bei  dem  Ewigen,  unserem  Gotte,  zugeschworen,  und  nun 
dürfen  wir  sie  nicht   antasten.     20.    Folgendes    wollen    wir    ihnen 

40  antun  und  sie  am  Leben  erhalten,  daß  über  uns  kein  Zorn  komme 
wegen  des  Eides,  den  wir  ihnen  zugeschworen.  21.  Da  sprachen 
die  Fürsten  zu  ihnen:  Sie  sollen  am  Leben  bleiben  und  sie  sollen 
Holzhauer  und  Wasserschöpfer  für  die  ganze  Gemeinde  sein,  wie  die 
Fürsten  ihnen  gesagt  hatten.     22.    Da    ließ    sie    Josua    rufen  und 

45  sprach  zu  ihnen  also:  Warum  habt  ihr  uns  getäuscht  und  gesagt: 
Wir  wohnen  sehr  weit  von  euch  entfernt,  während  ihr  doch  unter 
UDS  wohnt?     23.    Darum   sollt   ihr   verflucht   sein   und  nicht  auf- 
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hören,  Sklaven  zu  sein  und  Holzbauer  und  Wasserschöpfer  für  das 
Haus  meines  Gottes.     24.    Da  erwiderten   sie  Josua  und  sprachen: 
Es   wurde    deinen  Knechten    berichtet,   was   der  Ewige    dein  Gott 
durch  seinen  Knecht  Moses  befohlen  hat,  euch  das  ganze  Land  zu 
geben,   und    daß   er   auch    befohlen  hat  alle  Bewohner  des  Landes  5 
vor   euch   zu    vertilgen,    (und    da   fürchteten   wir   uns)    um    unser 
Leben,   und    darum   handelten   wir  so.     25.  Nun  aber  sind  wir  in 
deiner  Gewalt.    Verfahre  mit  uns,  wie  es  dir  recht  und  gut  dünkt. 
26.  Da  verfuhr  Josua  mit  ihnen  so,    und    er  errettete  sie  aus  der 
Hand   der   Kinder   Israel's,    und   sie    töteten   sie    nicht.     27.    ündio 
Josua  machte  sie  nachher  zu  Holzhauern  und  Wasserschöpfem  für 
den  Altar  des  Ewigen  an  der  erwählten  Stätte  am  Berge  Gerisim. 
XL     1.  Als  aber  der  König  von  Jebus  vernahm,  daß  die  Be- 
wohner von  Gibeon  mit  den  Israeliten  Frieden  gemacht  hätten  und 
unter  ihnen  wohnen  geblieben  seien,    2.  Da  fürchtete  er  sich  sehr,  i6 
denn    es    war    eine    große    Stadt,    wie    nur    eine    der    Städte    des 
Reichs,  und  sie  war  größer  als  Ai  und  all  ihre  Männer  sehr  tapfer. 
3.  Da  schickte  der  König   von  Jebus   zu   dem  König   von  Hebron, 
dem    König    von    Jarmut,    dem    König    von    Lachisch    und    dem 
König    von    Eglon    und    ließ  ihnen  sagen:     4.  Kommt  zu  mir  und  20 
helft  mir,    daß    wir  Gibeon  schlagen,    denn    sie  haben  Frieden  ge- 
schlossen mit  Josua,    dem    Sohne    Nun's,   und   mit  dem  Volke  der 
Kinder  Israel's.    5.  Da  versammelten  sich  die  5  Könige  der  Amoriter 
und  zogen  heran:  der  König  von  Jebus  und  der  König  von  Hebron 
und  der  König  von  Jarmut,  und  der  König  von  Lachisch  und  der«» 
König  von  Eglon,    sie    mit   ihrem    ganzen  Heer,    und    sie   lagerten 
vor    Gibeon    und    begannen    die    Feindseligkeiten    gegen    dasselbe. 
6.  Da  schickten  die  Einwohner   von  Gibeon  zu  Josua,   dem  Sohne 
Nun's,  und  sagten:  Laß  deine  Knechte  nicht  im  Stich!   Komm  uns 
schleunigst  zu  Hilfe  und  rette  uns,  denn  es  haben  sich  gegen  uns  so 
zusammengetan    alle  Könige    der   Amoriter,    die    auf  dem    Gebirge 
wohnen.      7.  Da  zog  Josua,    der  Sohn  Nun's,    vom  Berge  Gerisim, 
Bet  El,   der  erwählten  Stätte,  und  mit  ihm  die  ganze  Streitmacht 
und  alle  Tapferen.     8.  Und  der  Ewige   sprach   zu  Josua:    Fürchte 
dich  nicht  vor  ihnen,  denn  ich  habe  sie  in  deine  Gewalt  gegeben;  s» 
keiner  von  ihnen  soll  vor  dir  Stand  halten  können.    9.  Und  Josua    . 
überfiel    sie    plötzlich.      10.    Und    der   Ewige    brachte    sie    in  Ver- 
wirrung vor  den  Kindern  Israel's.    Da  brachten  sie  ihnen  bei  Gibeon 
eine  schwere  Niederlage    bei    und    verfolgten    sie    in   der  Richtung 
der  Steige  von  Bet  Horon  und  schlugen    sie   bis  nach  Asekah  undio 
Makkedah.     11.  Und  dieses  liegt   im  Westen  von  Bet  El,  welches 
der  Berg  Gerisim  ist.     12.    Damals  sprach  Josua  vor  dem  Ewigen 
an  jenem  Tage,   wo  der  Ewige,   der  Herr,  dort  die  Amoriter  den 
Israeliten  preisgab.    13.  Und  der  Herr  gab  die  Amoriter  an  jenem 
Tage   in    die    Gewalt   der   Kinder  Israel's.     14.   Und   sie    brachten  45 
ihnen  eine  sehr  schwere  Niederlage  bei.    15.  Darauf  kehrte  Josua, 
der  Sohn  Nun's ,   mit   den   gesamten  Kindern  IsroAV^  isa^Os.  xAf^ 
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Bet  £1,  nach  dem  Berge  Gerisim,  nach  der  erw&hlten  Statte. 
16.  Jene  5  Könige  aber  flohen  und  versteckten  sich  in  einer  Höhle 
in  Makkedah.  17.  Da  wurde  Josua  berichtet  wie  folgt:  Die 
5  Könige  halten  sich  in  der  Höhle  bei  Makkedah  versteckt.    18.  Da 

5  sprach  Josua:  Wälzet  große  Steine  vor  den  Eingang  der  Höhle 
und  stellt  Männer  bei  ihr  auf,  sie  zu  bewachen.  19.  Ihr  selbst 
aber  laßt  euch  nicht  aufhalten.  Verfolgt  eure  Feinde  und  tötet 
ihre  Nachhut  Lasset  sie  nicht  in  ihre  Städte  gelangen,  denn  der 
Ewige,    euer  Gott,  hat  sie  in  eure  Gewalt  gegeben.     20.  Als  nun 

10  Josua  und  die  Kinder  Israelis  sie  vollends  geschlagen  und  ihnen 
eine  sehr  schwere  Niederlage  beigebracht  hatten,  sodaß  sie  fast 
aufgerieben  waren  —  was  noch  von  ihnen  übrig  war,  war  in  die 
festen  Städte  entronnen  — ,  21.  Da  kehi*te  die  gesamte  Mannschaft 
wohlbehalten  zurück  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  in  das  Lager  bei 

15  Makkedah.  Da  wagte  niemand  gegen  die  Kinder  Israel's  seine  Zunge 
zu  spitzen.  22.  Und  da  befahl  Josua:  Öffnet  den  Eingang  zur  Höhle 
und  holt  mir  jene  5  Könige  aus  der  Höhle  heraus.  23.  Da  taten 
sie  so  und  holten  jene  5  Könige  aus  der  Höhle  heraus,  den  König 
von  Jebus,    den  König  von  Hebron,    den  König  von  Jarmut,   den 

«0  König  von  Lachisch,  den  König  von  Eglon.  24.  Als  man  nun  jene 
Könige  zu  Josua  herausgebracht  hatte,  rief  Josua  alle  israelitischen 
Männer  herbei,  und  er  befahl  den  Obersten  der  Kriegsleute,  die  mit 
ihm  gezogen  waren:  Tretet  heran  und  setzet  eure  Füße  auf  die  Hälse 
dieser  Könige  1   Da  traten  sie  heran  und  setzten  ihre  Füße  auf  deren 

25  Hälse.  25.  Und  Josua  sprach  zu  ihnen:  Fürchtet  euch  nicht  und 
seid  unverzagt!  Seid  fest  und  tatkräftig;  denn  ebenso  wird  der 
Ewige  mit  allen  euren  Feinden  verfahren,  mit  denen  ihr  Krieg 
führt.  26.  Hierauf  schlug  sie  Josua  und  tötete  sie  und  ließ  sie 
auf  5  Bäumen  aufhängen;  so  hingen  sie  an  den  Bäumen  bis  gegen 

80  Abend.  27.  Als  aber  die  Sonne  eben  untergehen  wollte,  befJEJil 
Josua,  sie  von  den  Bäumen  herabzunehmen,  und  man  warf  sie  in 
die  Höhle,  in  der  sie  sich  versteckt  hatten,  und  legte  große  Steine 
vor  den  Eingang  der  Höhle  bis  auf  diesen  Tag.  28.  Und  Josua 
eroberte    am    selben    Tage    Makkedah    und    erschlug    sie    mit    der 

35  Schärfe  des  Schwertes  und  insgesamt  mit  seinem  König,  er  bannte 
,  sie  und  alle  Menschen,    die  darin  waren,  und  ließ  niemanden  ent- 
rinnen, und  verfuhr  mit  dem  Könige  von  Makkedah,  wie  er  mit  dem 
Könige  von  Jericho  verfahren  war.    29.  Hierauf  zog  Josua  mit  allen, 
die  bei  ihm  waren,  von  Makkedah  nach  Libnah  [C  und  er  bekriegte 

40  Libnah].  30.  Und  der  Ewige  gab  es  in  die  Gewalt  von  Israel,  es 
imd  ihren  König ;  und  sie  schlugen  es  mit  der  Schärfe  des  Schwertes 
und  alle  Menschen,  die  darin  waren.  Er  ließ  niemand  entrinnen  und 
er  verfuhr  mit  ihrem  Könige,  wie  er  mit  dem  Könige  von  Jericho 
verfahren  war.     31.   Hierauf  zog   Josua   mit   dem  gesamten  Israel 

46  von  Libnah  nach  Lachisch  und  er  belagerte  es  und  bekriegte  es. 
32.  Und  der  Ewige  gab  Lachisch  in  die  Hand  von  Israel  und  er 
eroberte  es  am  nächsten  Tage  und  er  erschlug  es  mit  der  Schärfe 
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des  Schwertes  und  alle  Menschen,  die  darin  waren,  ganz  so  wie  er 
mit  Libnah  verfahren  war.  33.  Da  kam  Horam,  der  König  von 
Geser,  herangezogen,  um  Lachisch  zu  retten  aus  der  Gewalt  Israel's, 
und  Josua  brachte  ihm  und  seinem  Volke  eine  Niederlage  bei, 
sodaß  keiner  von  ihnen  entkam.  34.  Hierauf  zog  Josua  mit  dem  & 
gesamten  Israel  von  Lachisch  nach  Eglon,  und  sie  belagerten  es 
und  bekriegten  es.  35.  Und  sie  nahmen  es  noch  am  gleichen  Tage 
ein  und  schlugen  es  mit  der  Schärfe  des  Schwertes,  und  alle 
Menschen,  die  darinnen  waren,  bannte  er  an  demselben  Tage,  ganz 
so  wie  er  mit  Lachisch  verfahren  war.  36.  Hierauf  zog  Josua  lo 
mit  dem  gesamten  Israel  herauf  von  Eglon  nach  Hebron,  und  sie 
bekriegten  es.  37.  Und  sie  nahmen  es  ein  und  schlugen  es  mit 
der  Schärfe  des  Schwertes  und  seinen  König  und  alle  Ortschaften 
und  alle  Menschen,  die  dann  waren,  sodaß  niemand  entkam,  ganz 
so  wie  er  mit  Eglon  verfahren  war.  Und  er  bannte  es  und  alle  i5 
Menschen,  die  darin  waren.  38.  Hierauf  wandte  sich  Josua  mit 
dem  gesamten  Israel  gegen  Debira  und  bekriegte  es.  89.  Und  sie 
eroberten  es  und  schlugen  es  mit  der  Schärfe  des  Schwertes  und 
auch  dessen  König  und  alle  seine  Städte  und  sie  bannten  alle 
Menschen,  die  darinnen  waren,  sodaß  keiner  entkam;  wie  er  mit  20 
Hebron  verfahren  war,  ebenso  verfuhr  er  mit  Debira  und  seinen 
König  und  wie  er  mit  Libnah  und  seinem  Könige  verfahren  war. 
40.  Und  Josua  schlug  das  ganze  Land;  das  Südland,  das  Bergland, 
die  Niederung  und  die  Bergabhänge  ^)  und  alle  Könige  derselben, 
sodaß  niemand  entkam,  und  alles,  was  lebendig  war,  bannte  er,  wie  25 
der  Ewige,  der  Gott  Israelis,  befohlen  hatte.  41.  Und  Josua  schlug 
sie  von  Kadesch  Barnea  bis  Gazah  und  das  ganze  Land  Goschen 
bis  Gibeon.  42.  Und  alle  jene  Könige  und  all  ihr  Land  eroberte 
Josua  mit  einem  Schlage ;  denn  der  Ewige,  der  Gott  Israels,  kämpfte 
für  Israel.  43.  Und  das  Ende  des  Krieges  des  Josua,  des  Sohnes  so 
Nun*s,  war  am  Neumonde  des  8.  Monats,  und  er  kehrte  zurück  zu 
der  erwählten  Stätte  am  1.  Monat  des  2.  Jahres  nach  dem  Einzüge 
der  Kinder  Israel  in  das  Land  Kanaan.  Denn  der  Ewige,  der  Grott 
Israel's,  kämpfte  für  Israel.  44.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  bevor 
er  zurückkehrte  zu  der  gewählten  Stätte,  verweilte  in  Gilgal  mit  85 
seiner  gesamten  Kriegsraannschaft  an  einer  besonderen  Stelle 
7  Tage.  45.  Und  am  Abend  des  7.  Tages  wuschen  Josua  und  die 
gesamte  Kriegsmannschaft,  die  mit  ihm  war,  ihren  ganzen  Körper, 
und  sie  entmündigten  sich  mit  dem  Wasser  der  Entsündigung  am 
2.  Tage  und  am  7.  Tage,  und  sie  wuschen  ihre  Kleider  in  Wasser  40 
und  sie  wurden  rein.  46.  Und  alle  Kinder  Israelis  brachten  an 
diesem  Monate  das  Passahopfer  zur  festgesetzten  Zeit  an  der  er- 
wählten Stätte  am  Berge  Gerisim,  Bet  El,  in  Freude  und  großer 
Wonne  dar. 

XII.     1.  Als  nun  Jabin,    der  König  von  Hazor,   davon  hörte,  45 
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schickte  er  an  Jobab,  den  König  von  Madon,  und  an  den  König 
von  Schimron  und  an  den  König  von  Achschaf  2.  Und  an  die 
Könige,  die  im  Norden  wohnten,  im  Berglande,  und  in  der  Ebene, 
südlich  von  Kinnerot  und  in  der  Niederung  und  in  Naphot  Der 
5  im  Westen,  3.  An  die  Kanaaniter  im  Osten  und  Westen  und  die 
Amoriter  und  Hethiter  und  Perisiter  und  Jebusiter  auf  dem  Gre- 
birge  und  die  Hiwiter  am  Fuße  des  Hermon  im  Lande  Mizpah. 
4.  Und  sie  zogen  aus  mit  ihrem  gesamten  Kriegsheer,  eine  Volks- 
menge,  so    zahlreich  wie  der  Sand  am  Ufer  des  Meeres,    und  mit 

10  sehr  vielen  Rossen  und  Streitwagen.  5.  Und  alle  jene  Könige 
trafen  miteinander  Verabredung  und  zogen  hin  und  lagerten  sich 
miteinander  am  Gewässer  Merom,  um  mit  Israel  zu  kämpfen. 
6.  Da  sprach  der  Ewige  zu  Josua:  Fürchte  dich  nicht  vor  ihnen,  denn 
morgen  um  diese  Zeit  lasse    ich    sie  alle  erschlagen  vor  Israel  da- 

15  liegen:  Ihre  Rosse  sollst  du  lähmen  und  ihre  Streitwagen  verbrennen 
im  Feuer.  7.  Da  geriet  Josua  mit  seiner  ganzen  Streitmacht  beim 
Gre Wässer  Merom  unversehens  über  sie,  und  sie  warfen  sich  auf 
sie.  8.  Und  der  Ewige  gab  sie  in  die  Gewalt  Israel's,  und  sie 
schlugen  sie  und  verfolgten  sie  bis  Zidon,    der  großen  Stadt,    und 

20  bis  zu  Misrephot  Majim  (Naphthaquelle)  und  bis  in  die  Talebene 
von  Mizpah  im  Osten,  und  sie  schlugen  sie,  sodaß  keiner  von  ihnen 
entrann.  9.  Und  Josua  verfuhr  mit  ihnen,  wie  ihm  der  Ewige 
geboten  hatte;  ihre  Rosse  lähmte  er  und  ihre  Streitwagen  ver- 
brannte   er.     10.    Zu   jener   Zeit    kehrte    dann    Josua   um    und  er- 

85  oberte  Hazor  und  erschlug  dessen  König  mit  dem  Schwerte; 
Hazor  war  nämlich  vormals  die  Hauptstadt  aller  jener  König- 
reiche. 11.  Und  sie  erschlugen  alle  Menschen,  die  darin  waren, 
mit  der  Schärfe  des  Schwertes,  bannten  sie.  Kein  lebendes  Wesen 
blieb    übrig    und  Hazor   verbrannte  er.      12.  Und  alle  Städte  jener 

30  Könit^e,  nebst  ihren  Königen,  eroberte  Josua,  der  Sohn  Nun's,  und 
erschlug  sie  mit  der  Schärfe  des  Schwertes,  bannte  sie,  wie  Moses, 
der  Knecht  Gottes,  befohlen  hatte.  13.  Nur  alle  jene  Ortschaften, 
die  auf  ihren  Erhöhungen  standen,  brannten  die  Israeliten  nicht 
nieder,    mit   einziger   Ausnahme    von  Hazor.     14.    Und    alle    Beute 

35  aus  jenen  Ortschaften  sowie  das  Vieh  nahmen  die  Kinder  Israel's 
für  sich;  dagegen  alle  Menschen  erschlugen  sie  mit  der  Schärfe 
des  Schwertes,  bis  sie  sie  ausgerottet  hatten.  Sie  ließen  kein 
lebendes  Wesen  übrig.  15.  So  wie  der  Ewige  seinem  Knechte 
Moses    befohlen,    so   hatte  Moses  Josua    befohlen,    und   so    verfuhr 

40  Josua;  er  unterließ  nichts  von  dem,  was  der  Ewige  Moses  befohlen 
hatte.  16.  Und  Josua  nahm  dieses  ganze  Land  ein,  das  ganze 
Bergland,  das  ganze  Südland,  das  ganze  Land  Goschen  und  die  Niede- 
rung und  die  Ebene  und  das  Bergland  von  Israel  und  die  dazu 
gehörende  Niederung.      17.  Von    dem    kahlen  Gebirge,    das    gegen 

45  SeYr  ansteigt,  bis  nach  Baal  Gad  im  Tale  des  Libanon  am  Fuße 
des  Beri^es  Hermon  und  alle  ihre  Könige  bekam  er  in  seine  Ge- 
walt.     18.  Und    er    schlug   sie    und    tötete  sie.     19.  Es  gab  keine 
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Stadt,  welche  mit  den  Kindern  Israel's  Frieden  schloß,  ausgenommen 
die  Hiwiter,  die  Bewohner  von  Gibeon;  alles  eroberten  sie  durch 
Krieg.  20.  Denn  vom  Ewigen  war  es  so  gefügt,  daß  er  ihr  Hera 
verhärtete,  sodaß  sie  sich  auf  den  Krieg  mit  Israel  einließen,  um 
sie  zu  bannen,  damit  ihnen  keine  Begnadigung  zu  Teil  werde,  5 
sondern,  damit  sie  ausgerottet  würden,  wie  es  der  Ewige  Moses 
befohlen  hatte.  21.  Zu  jener  Zeit  zog  Josua  aus  und  rottete  die 
Enakiter  aus  vom  Gebirge  von  Hebron,  von  Debir,  von  Anak,  und 
Josua  bannte  sie  sowie  ihre  Städte.  22.  Es  blieben  keine  Enakiter 
im  Lande  der  Kinder  Israel's  übrig,  nur  in  Asah  (Gaza),  in  Gat  lo 
und  Aschdod  blieben  welche  übrig.  23.  Und  Josua  nahm  das 
ganze  Land  ein,  wie  der  Ewige  zu  Moses  gesprochen  hatte,  und 
Josua  gab  es  als  Erbbesitz  an  Israel  entsprechend  ihren  Abteilungen 
nach  ihren  Stämmen;  und  das  Land  ruhete  vom  Kriege. 

XIII.     1.  Und  nach  diesen  Begebenheiten  unternahmen  Josua,  15 
der  Sohn  Nun's,  und  Kaleb,  der  Sohn  Jephune's,  einen  Ort  vorzu- 
bereiten,  um    aufzurichten    den  Wohnsitz   für   den  Ewigen  an  der 
erwählten   Stätte,   auf  dem    Berge  Gerisim,   Bet   El,   wie   es   der 
Ewige  Moses  befohlen  hatte.     2.    Sie  ebneten    den  Hügel  auf  dem 
Gipfel  des  Berges  Gerisim,   der   genannt   wird  ,der  ewige  Hügel*.  20 
3.  Und  sie  salbten   ihn   und    sie    errichteten  darauf   den  Wohnsitz, 
das  Allerh eiligste,    und  Josua,    der   Sohn  Nun's,    baute    einen  Hof 
(Palast)  auf  jenem  Berge  an  der  Nordseite.    4.  Und  die  Kinder  Israel's 
lagerten  sich  jeder  an  seiner  Stätte,  und  die  Leviten  verbreiteten  sich 
in  die  Stätten ,  die  jedem  einzelnen  von  ihnen  angewiesen  wurden,  25 
und  Israel  wohnte  in  Ruhe.     5.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  weis 
jedem  der  7  Tage  eine  bestimmte  Arbeit  zu.    Einen  Tag  unterhielt 
er  sich  mit  Eleasar,   dem  Sohne  Aharon's,    dem  Priester.     6.  Und 
einen  Tag    mit   den  Weisen    der  Kinder  Israel's  und  den  Ältesten. 
7.  Und  einen  Tag  mit  den  Häuptern  des  Volkes  und  dessen  Amts-  so 
leuten.     8.    Und  einen  Tag  widmete  er  seinen  eigenen  Angelegen- 
heiten; und  3  Tage  widmete  er  sich  der  Kontrolle  der  Gemeinde- 
leute (B  den  jungen  Männern  unter  den  Kindern  Israel's),  um  das 
Volk  zu  richten.     9.    Und   Josua   errichtete  das  Gebäude  dem  Be- 
fehle Gottes  gemäß,  und  er  vollendete  es  auf  der  Spitze  des  Berges  .15 
Gerisim,  Bet  El,  denn  das  ist  die  Stätte,  welche  der  Ewige  gewählt 
hatte,  um  seinen  Namen  dort  wohnen  zu  lassen      10.   Und  er  stellte 
da  hinein  das  Stiftszelt  und  die  -  Bundeslade   und  den  verhüllenden 
Vorhang  und  alle  die  Altäre  und  alle  Geräte  der  Wohnstätte,  jedes 
einzelne  auf  seinem  Gestelle.     11.    Zu  jener    Zeit   versammelte   er  40 
das   ganze  Volk    mit    seinen  Häuptern,    Amtsleuten    und   Richtern. 
12.  Und  sie  verteilten   das   Land    Kanaan    durch    das   Los   an    die 
9  Stämme    und   den  halben  Stamm    nach    ihren  Geschlechtern,  wie 
es  der  Ewige  durch  seineu  Knecht  Moses  befohlen  hatte.     13.  Denn 
der  Stamm  der  lUSubeniten  und  der  Gaditen  und  der  halbe  Stamm  4/> 
Manasse    hatten    ihren    Erbbesitz   empfangen,    welchen   Moses,    der 
Knecht   Gottes,    denselben    östlich   vom   Jordan   angewiesen   hatte. 

33* 
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14.  Von  Aro^r  an,  das  am  Ufer  des  Amonflosses  liegt,  und  der 
Stadt  mitten  im  Tale,  dazu  die  ganze  Ebene  —  Medebah  bis 
Dibon.  15.  Sowie  sämtlicbe  Städte  des  Amoriterkönigs  Sieben, 
der    zu    Heschbon    herrschte,     bis    zur    Grenze    der    Ammoniter. 

6  16.  Ferner  Gilead  und  das  Gebiet  der  Geschuriter  and  Maachatiter 
sowie  das  ganze  Herroongebirge  und  ganz  Bascban  bis  Salchah. 
17.  Das  gesamte  Königreich  Og  in  Baschan,  der  zu  Asehtarot  und 
Edrei  herrschte.  Derselbe  war  von  den  Überresten  der  Befaiter 
übrig  geblieben  und  Moses  schlug  diese  und  vertrieb  sie.  18.  Da- 
to gegen  vertrieben  die  Kinder  Israelis  nicht  die  Geschuriter  und 
Maachatiter  und  die  Geschuriter  und  Maachatiter  blieben  unter  den 
Israeliten  wohnen.  19.  Nur  dem  Stamme  der  Leviten  verlieh  er 
keinen  Erbbesitz;  die  Feueropfer  des  Ewigen,  des  Grottes  Israers, 
sind  sein  Erbbesitz,  wie   er   ihm  verheißen  hatte.     20.  Und  Moses 

16  gab  dem  Stamme  der  R^ubeniten  nach  ihren  Geschlechtern.  21.  Und 
zwar  war  ihr  Gebiet  von  Aroifr,  das  am  Arnonflusse  liegt,  und  die 
Stadt  mitten  im  Tale  und  die  ganze  Ebene  und  ganz  Medebah, 
22.  Hesbon  und  alle  zugehörigen  Städte,  die  in  der  Ebene  vor 
Dibon  liegen,  und  Bamotbaal  und  Bet  Baalmon.     Und  Jahzah  und 

20  Kedemot  und  Mefaat  23.  Und  Kirjatajim  und  Sibmah  und  Zeret 
Haschachar  auf  dem  Berge  Amek  24.  Und  Bet  Peor  und  die 
Abhänge  von  Pisgah  und  Bet  Hajesehimot.  25.  Femer  alle  Städte 
in  der  Ebene  und  das  ganze  Königreich  des  Amoriterkönigs  Siehon, 
der   zu   Hesbon    wohnte,    den    Moses   geschlagen   hatte,    ihn    samt 

25  den  Fürsten  der  Midjaniter,  den  Ewi  und  den  Rekem  und  den 
Zur  und  den  Chur  und  den  Reha,  den  Fürsten  Sichon's,  die  im 
Lande  ansässig  waren.  26.  Auch  den  Wahrsager  Bileam,  den  Sohn 
Beor's,  hatten  sie  mit  dem  Schwerte  getötet  zu  den  von  ihnen  Er- 
schlagenen.   27.  Und  die  Grenze  der  Röubeniten  bildete  der  Jordan, 

30  und  das  ist  die  Grenze  des  Erbbesitzes  der  R^ubeniten  nach  ihren 
Geschlechtem  mit  den  Städten  und  ihren  Gehöften.  28.  Und 
Moses  gab  dem  Stamme  der  Gaditer  nach  seinen  Geschlechtern. 
29.  Und  zwar  war  ihr  Gebiet  Jaaser  und  sämtliche  Städte  Gilead's 
und    die    Hälfte    des   Landes    der   Ammoniter    bis   Aroör,    welches 

85  vor  Rabbah  liegt.  30.  Und  von  Hesbon  bis  Rammat  Mizpeh 
und  Botnim  und  von  Machanajim  bis  zum  Gebiete  von  Debir. 
31.  Femer  in  der  Talebene  Bet  Haram  und  Bet  Nimrah  und  Sukkot 
und  Zafon,  der  Rest  des  Königreichs  Sichon's,  des  Königs  von 
Hesbon,     der    Jordan    und    das    Gebiet    erstreckte    sich    bis    zum 

40  Ende  des  Sees  Kinneret,  jenseits  des  Jordan's  im  Osten.  82.  Das 
ist  der  Erbbesitz  der  Gaditer  nach  ihren  Geschlechtern,  die  Städte 
mit  ihren  Gehöften.  33.  Und  Moses  gab  dem  halben  Stamme  der 
Kinder  Manasse  (C  und  es  gehörte  dem  halben  Stamme  der  Kinder 
Manasse)  nach  ihren  Geschlechtern,    34.   Und  zwar  war  die  Grenze 

46  von  Machanajim  an  bis  zum  Baschan  das  ganze  Königreich  Og's, 
das  Königreich  Basan's  und  alle  Zeltdörfer  Jair's,  die  in  Baschan 
liegen,  60  Städte.     35.  Und  die  Hälfte  von  Gilead   und  Asehtarot 
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und  Edrei,  die  Städte  des  KöDigreichs  Og's  in  Baschan,  den  Söhnen 
Machir's,  des  Sohnes  des  Manasse,  der  einen  Hälfte  der  Söhne 
Machir's  nach  ihren  Geschlechtern.  36.  Diese  sind  es,  die  Moses 
als  Erbbesitz  verteilte  in  den  Steppen  Moab's  jenseits  des  Jordan 's 
östlich  von  Jericho.  37.  Dem  Stamme  der  Leviten  gab  Moses  6 
keinen  Erbbesitz.  Der  Ewige,  der  Gott  Israel's,  der  ist  ihr  Erb- 
besitz, wie  er  ihnen  verheißen  hatte. 

XIV.     1.  Und  dies   sind  die  Gebiete,    die    die  Kinder  Israel's 
im  Lande  Kanaan  zum  Erbbesitz  erhielten,  wie  ihnen  Eleasar,   der 
Priester,  und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  und  die  Familien häupter  der  lo 
Stämme  der  Kinder  Israel's  verteilten.    2.  Durch  das  Los  erhielten 
ihren  Erbbesitz,  wie  der  Ewige  durch  Moses  befohlen  hatte  für  die 
9^/2  Stämme.     3.   Denn    Moses   hatte    den  2^8  Stämmen  Erbbesitz 
gegeben  jenseits  des  Jordan's,  und  den  Leviten  gab  er  keinen  Erb- 
besitz unter  ihnen.    4.  Denn  die  Söhne  Joseph's  bildeten  2  Stämme,  15 
Manasse   und   Ephraim,    und    er   gab   den    Leviten  keinen  Teil  als 
Erbbesitz   im    Lande,    außer   Städte    zum  Wohnen    mit   den   zuge- 
gehörigen  Weidetriften    für    ihre  Herde    und    ihre  Habe.     5.  Wie 
der    Ewige    Moses    befohlen    hatte,    so    taten    die    Kinder  Israel's 
und    verteilten    das   Land.     6.  Und   das    Los   fiel    für   den   Stamm  so 
der   Kinder   Juda   nach    ihren    Geschlechtern     7.  Und   dessen   Ost- 
seite  war   das   Meer   Kinneret  (?).      8.    Und    an    der  Westseite   das 
Gebiet   des  Erbbesitzes  des  Stammes  der  Kinder  Simon's.     9.  Und 
die    Südseite    war    die    Wüste     und     das    Gebiet    von    Ägypten. 
10.    Und   die    Nordseite    das   Gebiet   des   Erbbesitzes  des  Stammes  26 
Benjamin,  Jebus  und  dessen  Städte.     11.  Und   es  fiel  das  Los  für 
den  Stamm  der  Kinder  Dan    nach    ihren   Geschlechtern   und   zwar 
war  ihr  Erbgebiet  nach  der  Seite  (?)  die  Stadt  Kirjat  Arba,  welches 
die  Stadt  Hebron  ist,   und  alle  ihre  Städte.     12.  Und  es   fiel   das 
Los  für  den  Stamm  der  Kinder  Simeon's  nach  ihren  Geschlechtem;  so 
die  Ostseite  das  Erbgebiet  des  Stammes  Juda.     13.  Die  Westseite, 
das   Meer   und   die    Südseite    das   Gebiet   von   Ägypten.      14.    Die 
Nordseite  war  der  Erbbesitz  des  Stammes  Juda  und  Asah  (Gazah) 
und  all  ihre  Städte  und  Beer  Scheba  und  bis  zum  Jordan.    15.  Und 
es    fiel    das  Los  für  den  Stamm  der  Kinder  Benjamin's  nach  ihren  s5 
Geschlechtern,  die  Ostseite,  Jebus  und  alle  ihre  Städte  nach  Osten 
zu  bis  zum  Tale  des  Jordan's.    Und    nach  Westen  war  die  Grenze 
Kirjat  Jearim  und  das  Erbgebiet  des  Stammes  Dan.     16.  Und  nach 
dem  Süden    das  Erbgebiet    des  Stammes  Juda,   nach    dem    Norden 
das  Erbgebiet  des  Stammes  Ephraim.    17.  Und  die  westliche  Seite  40 
des  Stammes  Dan  ist  das  Meer  und  die  östliche   die   des  Stammes 
Benjamin.    18.  Und  im  Norden  das  Erbgebiet  des  Stammes  Ephraim 
und  der  Süden  das  Erbgebiet  des   Stammes   Juda,    und   so    waren 
der    Erbbesitz    von    Benjamin    und    der    Erbbesitz    des    Stammes 
Dan  als  Zwillinge  parallel  von  Osten  nach  Westen.    19.  Der  erste  4& 
auf    dem    Gebirge    und    darauf   Jebus    bis    zum   Jordan    und    der 
zweite  bis  zum  Meere,   und  dort  waren   die  Philister  und  SSorah. 
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20.  Und  das  Los  fiel  für  den  Stamm  der  Kinder  Ephraim's  nnd 
zwar  im  Osten  die  Jordanebene  Ton  dem  Gebiete  von  Benjamin 
bis  znm  Gebiete  des  Stammes  von  Manasse.  21.  Und  im  Westen 
das  Salzmeer  (Mittelländisches  Meer)  bis  zur  Grenze  des  Stammes 
i  Dan.  22.  Und  im  Soden  das  Erbgebiet  des  Stammes  Dan  und 
des  Stammes  Benjamin.  23.  Und  im  Norden  das  Erbgebiet  des 
halben  Stammes  Manasse.  24.  Und  in  diesem  Los  findet  sich  die 
Stadt  Schechem  und  die  Stadt  Schomrom  und  all  ihre  Städte. 
25.  Und  es  fiel  das  Los  f&r  den  halben  Stamm  Manasse:  im  Osten 

10  das  Tal  des  Jordan's  zwischen  dem  Gebiete  des  Stammes  Ephraim 
nnd  dem  Gebiete  des  Stammes  Issachar  und  im  Westen  das  Meer 
bis  zum  Berge  Karmel.  26.  Und  im  Süden  der  Erbbesitz  des 
Stammes  Ephraim.  27.  Und  im  Norden  der  Erbbesitz  des  Stammes 
Zebuion   und   des  Stammes  Issachar.     28.  Und   unter   den  Städten 

li  der  Sohne  Manasse  war  Kessair  (Caesarea),  Atlit  und  Dora  und  all 
ihre  Städte.  29.  Und  es  fiel  das  Los  für  den  Stamm  der  Kinder 
Issachar  nach  ihren  Geschlechtem,  im  Osten  das  Tal  des  Jordan's 
von  dem  Gebiete  des  Stammes  Manasse  bis  zum  Gebiete  des 
Stammes  Sebutun  und  im  Westen  das  Gebiet  des  Stammes  Sebulun 

3M>  und  das  Gebiet  des  Stammes  Manasse.  30.  Im  Norden  das  Gebiet 
des  Stammes  (Manasse)  und  im  Süden  das  Gebiet  des  Stammes 
Manasse  und  das  Gebiet  des  Stammes  Sebulun.  31.  Und  zu  diesem 
Lose  gehört  die  Stadt  Genin  und  die  Stadt  Gilboa  und  Nures  und 
Nain.   32.  Und  es  fiel  das  Los  für  den  Stamm  Sebulon  nach  ihren 

25  Geschlechtern.  33.  Im  Osten  die  Ebene  des  Jordan  und  das  ist 
Tabris,  im  Westen  das  Salzmeer  (Mittelländisches  Meer),  im  Norden 
der  Erbbesitz  des  Stammes  Naphtali  und  des  Stammes  Ascher. 
84.  Im  Süden  der  Erbbesitz  des  Stammes  Issachar  und  des  Stammes 
Manasse.     35.  Und    von    den  Städten    seines  Loses   ist  Tabris    und 

»0  all  seine  Städte.  36.  Und  es  fiel  das  Los  für  den  Stamm  der 
Kinder  Ascher  nach  ihren  Geschlechtem,  im  Westen  das  Salzmeer. 
87.  [Im  Süden  (?)  (Norden)  §idon  und  §or  und  Hamat] ,  im  Osten 
der  Erbbesitz  des  Stammes  Naphtali.  38.  Und  im  Norden  (?)  (Süden) 
[die  Städte  Schoraer]  und   ebenfalls   im  Norden    der  Erbbesitz    des 

36  Stammes  Sebnlun.  39.  Und  im  Osten  der  Stamm  der  Erbbesitz 
des  Stammes  Naphtali.  40.  Und  es  fiel  das  Los  des  Stammes  der 
Kinder  Naphtali  auf  die  Städte  des  Gebirges,  im  Osten  (?)  (Westen) 
der  Erbbesitz  des  Stammes  Ascher.  41.  Im  Süden  der  Erbbesitz 
des    Stammes    Sebulun.      42.  Und    unter   den    Städten    der   Kinder 

40  Naphtali's  war  »Japhar  [»*Japhat]  und  Kedesch  und  alle  ihre  Städte. 
43.  Und  diese  sind  die  Zufiuchtsstädte  zusammen  mit  den  3  Städten, 
welche  jenseits  des  Jordan's  im  Osten  sind.  44.  Und  zwar  die 
Stadt  Hasir  im  Erbbesitz  des  Stammes  Rauben  und  Gilead  im 
Erbbesitz   des  Stammes  Gad.     45.  Und    die   Stadt  Golan    im   Erb- 

45  besitz  des  halben  Stammes  Manasse.  46.  Und  3  Städte  im  Lande 
Kanaan ,  und  dies  sind  ihre  Namen :  die  Stadt  Kedesch  im  Erb- 
besitz  des  Stammes  Naphtali,   das  Yie\\\^^  ^c\i^<i\i^ai  im  Erbbesitze 
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des  Stammes  Ephraim,   und   die  Stadt  Hebron    im    Erbbesitze    des 
Stammes  Juda. 

XV.  1.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  berief  alle  Ältesten  der 
E^ubeniten,  Gaditen  und  des  halben  Stammes  Manasse.  2.  Und 
sprach  zu  ihnen:  Ihr  habt  alles  beobachtet,  was  euch  Moses,  der  5 
Knecht  Gottes,  befohlen  hatte,  und  habt  meiner  Stimme  gehorcht, 
in  betreff  alles  dessen,  was  ich  euch  befohlen  habe.  3.  Eine  so 
lange  ZÄt  bis  auf  diesen  Tag  habt  ihr  eure  Brüder  nicht  verlassen 
und  die  Obliegenheit  des  Ewigen,  eures  Gottes,  treulich  beobachtet. 
4.  Nun  aber  hat  der  Ewige,  euer  Gott,  euren  Brüdern  Ruhe  ver-  lo 
schafft,  wie  er  ihnen  verheißen  hatte,  und  nun  wendet  euch  und 
kehrt  nach  euren  Zelten  zurück  in  das  Land  eures  Erbbesitzes, 
das  euch  Moses,  der  Knecht  Gottes,  gegeben  hat  jenseits  des 
Jordan.  5.  Nur  seid  eifrig  bedacht,  den  Geboten  und  der  Lehre 
nachzukommen,  die  euch  Moses,  der  Knecht  Gottes,  befohlen  hat,  i» 
den  Ewigen,  euren  Gott,  zu  lieben  und  in  all  seinen  Wegen  zu 
wandeln,  und  seine  Satzungen  und  seine  Gebote  zu  beobachten,  und 
ihm  anzuhangen,  und  ihm  zu  dienen  mit  eurem  ganzen  Herzen 
und  eurer  ganzen  Seele.  6.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  und 
Eleasar,  der  Sohn  Aharon's,  der  Priester,  segneten  sie.  5.  Und  sie  «o 
nahmen  den  Nobah,  den  Sohn  des  Hefer,  des  Sohnes  des  Gilead, 
des  Sohnes  des  Machir,  des  Sohnes  des  Manasse,  des  Sohnes  des  Joseph, 
und  ernannten  ihn  zum  Könige  vor  den  Augen  der  gesamten  Ge- 
meinde der  Kinder  Israel's  über  die  2^/2  Stämme,  und  sie  segneten 
ihn  und  entließen  ihn  zusammen  mit  seinen  Mannschaften.  8.  Und  « 
sie  zogen  fort  in  Frieden  in  das  Land  ihres  Erbbesitzes,  welches 
jenseits  des  Jordan's  liegt  östlich  von  Jericho.  9.  Und  er  herrschte 
als  Richter  über  die  2^/2  Stämme  in  der  Stadt  Kenath,  die  er  nach 
seinem  Namen  Noba^  nannte. 

XVL     1.  Und  es  war  nach  all  diesen  Begebenheiten,  da  trat  30 
ein  neuer  König  auf;  dessen  Name  war  Schobach,  Sohn  des  Hamam, 
Sohn  des  Räuwan.    2.   Unter  seinem  Befehle  standen  nun  ein  sehr 
großes    Heer    und    Rosse    und    Streitwagen    und    Reiter.      3.    Und 
Schobach    sandte   und    rief   zusammen    die   übrigen  Kanaaniter  und 
sandte    Boten    [zum    großen    Armina    (Armenien)   und   Boten]    zum  35 
kleinen  Armina  und    zu    dem    Könige    von  §idon    und  §or  und  zu 
dem  Könige  von  Damaskus  und  Schobach  sammelte  sie    in  Kimon. 
Diese   Könige    und    ihre    Lager     4.    Und    ihre   Heerscharen    waren 
sehr  groß,  zahllos.    5.  Und  Schobach  schrieb  einen  Brief  an  Josua, 
den  Sohn  Nun*s ,   nach    seinem  Befehle    und  nach  dem  Befehle  der  40 
Könige,   die  mit  ihm   in  Kimon  waren.     6.  Und  sie  schickten  den 
Brief  zu  Josua,  dem  Sohne  Nun's,  zum  Berge  Gerisim,  Bet  El,  und 
dies  ist  der  Inhalt:     7.  Von  dieser  Versammlung,   die   sich   gegen 
dich  versammelt  hat,  0  Josua,  Sohn  des  Nun  s,  Friede  sei  mit  dir ! 
8.  Wir  haben  erfahren,  daß  du  ein  reißender  Wolf  bist;  wir  haben  46 
auch  erfahren,  was  du  an  unseren  Fürsten  und  Königreichen  voll- 
bracht  hast     9.  Und   daß   du    35  Könige   getötÄi  \i%&\.     \^.\5^\Ä. 
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zwar  Sichon,  den  König  der  Amoriter,  und  Og,  den  König  von  Basan. 

11.  Und  Balak,   den    Sohn    §ipor's,   und   die   Könige   von  Midian. 

12.  Und  den  König  von  Jericho  und  den  König  von  Ai.    13.  Und 
den  König  von  Jebus  und   den  König   von  Hebron.     14.  Und  den 

6  König  von  Jarmut  und  den  König  von  Lachisch.  15.  Und  den 
König  von  Eglon,  den  König  von  Geser.  16.  Den  König  von  Debir, 
den  König  von  Geder.  17.  Den  König  von  Hormah,  den  König 
von  Arad.  18.  Den  König  von  Libnah  [den  König  von  Adulam]. 
19.    Den   König   von   Makedah;    den    König    von   Lusa.     20.    Den 

10  König  von  Tappuach ,  den  König  von  IJefer.  21.  Den  König  von 
Afek,  den  König  von  Lascharon.  22.  Den  König  von  Madon,  den 
König  von  Hasor.  23.  Den  König  von  Schimron,  den  König  von 
Achschaf.  24.  Den  König  von  Taanach,  den  König  von  Megiddo. 
25.  Den  König  von  Kedesch,    den    König  von  Jokneam.     26.  Den 

15  König  von  Karmel,  den  König  von  Dor  in  Naphat  Dor.  27.  Den 
König  von  Gojim  in  Gilgal,  den  König  von  Tirzah.  28.  Und  du 
hast  ihre  Städte  gebannt  und  all  ihre  Stätten  verbrannt.  29.  Und 
nun  wollen  wir  Rache  für  sie  an  dir  nehmen.  30.  Wisse,  daß  wir 
zu   dir  kommen,   um   dir  eine  Schlacht   zu   liefern   an    der   Stätte 

20  Elon  More,  gegenüber  vom  Berge  Gerisim,  wo  du  deinen  Tempel 
errichtet  hast,  um  dort  dem  Ewigen,  deinem  Gotte,  zu  dienen. 
31.  Und  nach  30  Tagen  kommen  wir  zu  dir,  und  das  ist  es,  was 
wir  dir  mitzuteilen  haben." 

XVII.     1.    Und    sie    schickten    diesen   Brief  durch  einen  ver- 

25  ständigen  und  einsichtsvollen  Mann  und  befahlen  ihm,  den  Brief 
in  die  Hand  des  Josua,  des  Königs  von  Israel,  zu  übergeben. 
2.  Der  Mann  gehorchte  ihrem  Befehle  und  er  ging  und  kam  zu 
Josua,  dem  Sohne  Nun's.  3.  Und  er  fand  ihn  sitzend  auf  seinem 
königlichen  Throne,   und  er  holte  sich  von  ihm  die  Erlaubnis,  vor 

30  ihm  zu  erscheinen.  4.  Und  er  übergab  ihn  in  die  Hand  des  Josua 
und  er  nahm  den  Brief  entgegen.  5.  Und  er  gab  ihm  die  Er- 
laubnis, zu  ihm  zu  kommen,  und  er  kam  zu  ihm  am  6.  Tage 
[welches  der  Freitag  war]  der  7.  Woche  von  den  7  Wochen. 
6.  Und  es  war    der  48.  Tag  der  50  Tage,  welche    der   Ewige    den 

36  Kindern  Israel  befohlen  hatte,  in  jedem  Jahre  zu  zählen.  5.  Und 
Josua  nahm  den  Brief  entgegen  von  der  Hand  des  Mannes  und 
las  ihn  und  merkte  alles  was  darin  stand,  und  er  befahl,  den  Mann, 
der  den  Brief  gebracht  hatte,  im  Gefängnis  zu  halten.  8.  Und  die 
Kinder  Israelis   ruheten  am  7.  Sabbath,    und  sie    feierten  das  Fest 

40  der  Wochen  an  dem  auf  diesem  Sabbath  folgenden  Tage^)  in 
Freuden  und  frohem  Mute,  wie  es  der  Ewige  durch  seinen  Knecht 
Moses  befohlen  hatte.     9.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  stand  zeitig 

1)  B  C:  und  er  nahm  Kenntnis  vom  Inhalte  und  er  verheimlichte  ihn  vor 
dem  Volke  und  er  befahl  den  Mann ,  der  den  Brief  gebracht  hatte ,  einzu- 
kerkern, denn  Josua  erkannte,  daß  er  ein  kluger  Mann  war,  und  er  versteckte 
den  Brief  bis  auf  den  zweiten  Tag  (Montag)  nach  dem  7.  Sabbath  und  dem 
Fest,  und  sie  feierten  das  Fest  mit  Freudon  usw. 
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auf  am  Morgen  des  [erwähnten]  2.  Tages  der  Woche  nach  dem 
Fest  der  Wochen.  10.  Und  er  schickte  und  rief  zusammen  alle 
Häupter  des  Volkes  und  alle  Ältesten  und  Amtsleute  und  las  vor 
ihren  Ohren  vollständig  den  Brief  des  Schobach  und  der  Könige, 
die  mit  ihm  waren.  11.  Und  als  er  diesen  Brief  vollständig  zu  5 
Ende  gelesen  hatte,  da  sprach  er  zu  ihnen:  0,  mein  Volk,  was 
saget  ihr  dazu?  Und  sie  antworteten  mit  einer  Stimme:  Was  du 
uns  befehlen  wirst,  werden  wir  befolgen  und  tun,  wir  werden 
deinem  Befehle  nicht  widerspenstig  sein.  13.  So  schrieb  Josua 
ein  Antwortschreiben  an  Schobach  und  die  Könige,  die  mit  ihm  lo 
waren.  14.  Und  er  las  den  Brief  vor  vor  den  Ohren  aller  Ältesten 
der  Gemeinde  und  aller  Häupter  der  Stämme  der  Kinder  Israel. 
15.  Und  das  ist  der  Inhalt  des  Schreibens  wie  es  hier  folgt: 

XVIII.  1.  Im  Namen  des  Ewigen,  des  Allergrößten,     2.  des 
Alibarmherzigsten,      3.    der    da    straft    die    ketzerischen    Frevler,  i5 
4.  der  da  vernichtet  die  Übermütigen   und  Mächtigen,     5.   der  da 
zerstreut  die  Versammelten,    6.  der  da  versammelt  die  Zerstreuten, 

7.  der  da  tötet  die  Lebendigen,  8.  der  da  belebt  die  Toten, 
9.  dessen  Hand  stark  ist  und  dessen  Arm  ausgestreckt  ist,  10.  der 
da  erhaben  ist  über  den  Erhabenen,  11.  der  da  herrscht  über  die  20 
Herrscher,  12.  der  der  Richter  der  Richter.  13.  Unter  seinen  Armen 
ist  die  Welt  14.  Und  seine  Herrlichkeit  in  den  Wolken  seiner 
Wohnstätte.  15.  Gepriesen  sei  er  und  gepriesen  sei  sein  Name 
immerdar.  16.  Nach  allem  diesen:  Ich  Josua,  der  Sohn  des  Nun, 
Sohnes  des  'Eden,  Sohnes  des  Schutela^,  Sohnes  des  Ephraim,  Sohnes  ss 
des  Joseph,  der  über  das  ganze  Land  Ägypten  geherrscht  hat, 
17.  Schüler  des  Fürsten  der  Propheten,  Moses',  des  Sohnes  Amram's, 
durch  dessen  Hand  der  Ewige  Zeichen  und  große  Wunder  im 
Lande  Ägypten  vollbracht  hat,  18.  Und  der  da  herausgeführt  hat 
von  dort  sein  Volk  Israel  mit  starker  Hand,  und  sie  geführt  hat  so 
auf  dem  Wege  des  Schilfmeeres,  und  seine  Hand  über  das  Meer 
ausgestreckt  hat,  19.  Und  sein  Volk,  die  Kinder  Israel,  zogen 
im  Trockenen  durch  das  Meer,  20.  Und  das  Wasser  bildete  einen 
Wall  zu  ihrer  Rechten  und  ihrer  Linken,  21.  Und  alle  Kinder 
Israel's  kamen  aus  dem  Meer  heraus  unversehrt ,  22.  Während  85 
Pharao,  der  König  von  Ägypten,  mit  seinem  ganzen  Heer,  mit 
seinen  Rossen  und  Streitwagen  darin  versank,  23.  Tue  euch  nun 
kund,  daß  auf  mir  und  meinem  Volke  der  Friede  und  die  Gnade 
ruht,  auf  euch  aber  der  Fluch  und  die  Plage,  und  ihr  werdet 
nimmermehr  Frieden  haben.  40 

XIX.  1.  Ihr  habt  erwähnt,  daß  ihr  zu  mir  innerhalb  von 
30  Tagen  kommen  werdet.  Und  ihr  habet  gesagt,  daß  ihr  kommen 
werdet  zum  Berge  Gerisim,  Bet  El,  zur  Stitte  Elon  More,  wo  ich 
meinem  Gotte  diene  und  wo  wir  seine  Opfer  darbringen,  und  das 
ist  der  Berg  der  Segnungen.  2.  Der  Berg  des  Erbbesitzes  und  45 
der  göttlichen  Wohnstätte,  die  Stätte  der  Heiligkeiten,  der  Zu- 
fluchtsort der  Wünsche,  das  Haus  meines  Gottes^  dftt  l^«t%  ^xsl^'s» 
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Erbbesitzes,  die  vorbeieitete  Wohnstätte.  8.  Wisset  ihr  denn  nicht, 
daß  ihr  diese  heilige  Stätte  weder  berühren  noch  sehen  noch  darauf 
stehen    könnt?     4.  Innerhalb    von    8  Tagen   komme   ich   zu    euch, 

5.  Und    das   Heer   der  Gesamtheit   IsraeTs,    welches   mit   mir   ist, 
6  vertrauend  auf  den  Ewigen,  unseren  Gott,  in  allen  unseren  Taten, 

und    wir   vertrauen    mit  unserem  ganzen  Wesen  auf  seine  Einheit 

6.  Denn  er  wird  uns  von  allem  Druck  befreien  und  von  aller  Be- 
drängnis erretten  7.  Und  aus  aller  Enge  heraushelfen  und  wird 
an  uns  tun,  wie  er  unseren  Vätern  getan.    8.  Denn  er  kennt  euren 

10  bösen  Sinn  und  die  Lauterkeit  unserer  Gesinnungen;  denn  ihr  ver- 
ehret fremde  Götter,  welche  weder  sehen  noch  hören,  nicht  essen 
noch  nechen  noch  irgend  etwas  wissen.  9.  Wir  aber  beten  ihn 
allein  an,  denn  er  ist  der  Gott  der  Götter,  der  Geister,  der  da 
kennt   das  Verborgene   und    das   Offene,   der   da   erhöret   die    ün- 

15  schuldigen ;  wir  glauben  an  keinen  andern  Gott  außer  an  ihn. 
10.  Und  er  wird  uns  in  allen  Sachen  helfen  und  er  wird  uns  von 
aller  Not  erretten;  euch  aber  gewährt  er  keinen  Frieden. 

XX.     1.    Als    die    Kinder    Israelis    die    Worte    dieses    Briefes 
hörten,   welche    ihnen   Josua,    der    Sohn    Nun's,    vorgelesen   hatte, 

20  2.  Da  antwortete  das  ganze  Volk  mit  lauter  Stimme  und  sagte: 
8.  , Gepriesen  sei  er,  der  deinen  Verstand  erleuchtet.  4.  Gepriesen 
sei  er,  der  dich  mit  aller  Einsicht  ausgezeichnet  hat.  6.  Du  hast 
unser  Haupt  erhoben,  7.  Du  hast  unsere  Herzen  gekräftigt, 
8.    Du    hast   unsere    Kraft    gefestigt,      9.    Du   hast   unseren    Ruhm 

26  vergrößert  und  das  Andenken  unserer  Kinder.  10.  Du  hast  unsere 
Feinde  vernichtet  ohne  Schwert.  11.  Wir  gehorchen  deiner  Stimme 
und  wir  werden  deinem  Befehle  nicht  widerfahren.**  12.  Und  Josua 
übergab  seinen  Brief  dem  Manne,  den  Schobach  geschickt  hatte, 
und  den  Männern,    die    er   mit    ihm    geschickt  hatte.     18.  Und  er 

30  zog  fort,  und  er  war  überrascht  im  Herzen  und  im  Wissen  und 
sehr  bestürzt  von  dem  Anblicke  der  Kinder  Israel's  und  ihrer 
Weise,  von  ihren  Lagern  und  ihrem  ausgezeichneten  Wandel  und 
von  all  ihren  Heerscharen.  14.  Und  er  kam  traurigen  Herzens 
zu  seiner  Gemeinde  zurück.     15.  Und  er  übergab  ihnen  den  Brief 

35  der  Kinder  Israers.  16.  Und  er  erzählte  ihnen  alles,  was  er  gehört 
und  mit  eigenen  Augen  gesehen  hatte.  17.  Da  rief  der  König 
Schobach  einen  kundigen  Mann,  der  da  verstand  die  hebräische 
Sprache,  und  er  las  ihnen  den  Brief  vor  und  erklärte  ihnen  und 
sprach  zu  ihnen  (zu  ihren  Herzen).     18.    Aber   bevor   er  mit  dem 

40  Lesen  des  Briefes  zu  Ende  war,  erhob  das  Volk  ein  lautes  und 
mächtiges  Geschrei,  und  sie  weinten  und  schrieen  und  zerrissen 
ihre  Kleider.  19.  Und  sie  sprachen  zu  Schobach:  Was  hast  du 
uns  getan?  Du  hast  uns  in  ein  großes  Feuer  hineingeworfen. 
20.  Und  als  Schobach  diese    Sachen    von    den  Königen    und  ihrem 

45  Heer  sah,  fürchtete  er  sich  sehr  vor  Josua,  dem  Sohne  Nun*s,  und 
seinem  Volke,  den  Kindern  Israel's.  21.  Da  schickte  er  und  rief 
alle  Zeichendeuter  und  Zauberer,  die   sich   in   seinem   Königreiche 
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befanden,  und  auch  seine  Mutter,  die  eine  Zauberin  war.  22  Und 
Schobach  sprach  zu  ihnen:  Was  saget  ihr  zu  dieser  Sache,  für 
welche  wir  unser  Leben  eingesetzt  haben  und  haben  uns  nicht  er- 
innert an  die  Taten  unserer  Feinde,  seitdem  sie  aus  Ägypten 
herausgegangen  sind  bis  auf  diesen  Tag,  und  an  all  die  Wunder  und  & 
Zeichen  und  Merkwürdigkeiten,  die  sie  vollbracht  haben.  23.  Da 
antworteten  die  Zeichendeuter  dem  Schobach  und  den  Königen, 
die  mit  ihm  waren:  Stehet  fest  und  fürchtet  euch  nicht  und  sehet 
die  Taten,  die  wir  an  Josua  und  allen  Kindern  Israel's,  die  mit 
ihm  sind,  vollziehen  werden.  24.  Und  da  sprach  die  Mutter  des  lo 
Schobach  zu  ihrem  Sohne:  Fürchte  dich  nicht  und  verzage  nicht  vor 
den  Kindern  Israel's  und  vor  Josua,  dem  Sohne  Nun 's.  25.  Und  sieh, 
was  deine  Mutter  ihnen  tun  wird,  denn  sie  werden  alle  rasch  vor 
euch  zu  Grunde  gehen.    26.  Fürchtet  euch  nicht  und  verzaget  nicht ! 

XXI.     1.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  wählte  von  allen  Kindeni  i6 
Israel's  12  000  Mann  zum  Kriege    2.  Und  auch  Pinehas,  der  Sohn 
des  Priesters   Eleasar,    zum   Kriegsdienst   und    die    heiligen  Geräte 
und  Trompeten    für   das  Kriegsgeschrei.     3.  Und  sie  rüsteten  sich 
gegen  Schobach  und  die  Könige,  die  mit  ihm  waren,  und  sie  zogen 
fort  und  kamen  zu  Elon  Kimon.    4.  Als  sie  an  jene  Stätte  gelangt  w 
waren,    da   vollführten    die   Zauberer   ihre  Geheimkünste,   und    sie 
schlössen  Josua  und  alle  die  Männer,    die  bei  ihm  waren,    ein   an 
jenem  Orte.     5.    Und    die  Männer   Israel's    wußten    nicht   (wohin), 
denn  sie  waren  eingeschlossen    in  Elon  Kimon   und  konnten  weder 
hinaus  noch  hinein.     6.   Da   stand    Josua   auf  und   flehte    zu  dem  m 
Ewigen,  dem  Gotte  Israel's,    daß    er  ihn  befreien  sollte  aus  dieser 
Not,  ihn  und  das  ganze  Volk,  das  mit  ihm  war.     7.  Und  er  sprach: 
0  Herr,   Ewiger!    Laß  ab  von  deinem  heftigen  Zorn  und  laß  dich 
das  Unheil  gereuen,    das    du  deinem  Volke  zugedacht  hast.     8    0, 
Herr,    Ewiger!    Du  hast   nun  bereits  deinem  Knechte  gezeigt,  wie  so 
groß    du   bist   und    wie  stark  deine  Hand  ist;    wo  ist  im  Himmel 
oder  auf  Erden  ein  Gott,  der  solche  Werke  und  gewaltigen  Taten 
veiTichten  könnte  wie    du?     9.  Laß  ab  von  deinem  heftigen  Zorn 
und  laß  dich  das  Unheil  gereuen,  das  du  deinem  Volke  zugedacht 
hast.     10.  Gedenke  deiner  Diener  Abraham,  Isaak  und  Jakob,  denen  35 
du    bei    dir    selbst   zugeschworen  hast,     11.  Und   der  Frömmigkeit 
meines  Vatei*s  Joseph,    deines    Geliebten,    und  Moses',    des    Sohnes 
Amram's,    des    Vertrauten    deines    Hauses.       12.    Sieh,    wir    sind 
jetzt   eingeschlossen;    durch    deine    Hilfe   rette   uns   aus    der   Hand 
unserer  Feinde  und  schicke  uns   einen  Engel,    der   uns    beschützen  40 
soll.    13.  Und  Josua  fiel  nieder  und  plötzlich,  da  stand  eine  Taube 
vor   ihm,    und    sie    ging   und    setzte    sich    zwischen    seine    Hände. 
14.   Und   Josua   schrieb  nun    einen    Brief   an    Nobach,    den    Sohn 
seines   Onkels,    und   er   sprach    zu   ihm:     15.   Mein    Sohn  Nobach, 
zur  Zeit,  wo  du  diesen  meinen  Brief  liest  —  solltest  du  wach  sein,  45 
dann  stehe  auf  deinen  Füßen,  und  solltest  du  stehen,  dann  komme 
zu   uns,   und   solltest   du   kommen,   dann   eil^   xa  \xw^.    \^,^tä. 
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wisse,  sowohl  ich  als  auch  die  gesamten  Kinder  Israel's,  die  mit 
mir  sind,  sind  eingeschlossen  in  sieben  eiserne  Manem  in  £lon 
Kimon.  17.  Und  Josua  tat  diesen  Brief  in  den  Schnabel  der 
Taube,  und  sie  flog  davon.    18.  Und  in  einem  Augenblick  erreichte 

5  sie  die  Stadt  Kenath,  und  sie  warf  den  Brief  in  den  Schoß  des 
Nobach.  19.  Und  als  er  den  Brief  sah,  öffnete  er  ihn  und  las  alle 
Worte,  die  darin  waren.  20.  Und  er  erhob  seine  Stimme  und 
weinte,  und  er  zerriß  seine  Kleider,  tat  ein  härenes  Gewand  um 
seine  Lenden  und  wehklagte  sehr  laut  und  bitterlich.    21.  Und  er 

10  sagte:  Eilet,  eilet,  Kinder  meines  Volkes!  22.  Und  es  hörten  alle 
Männer  seiner  Stadt  und  alle  Männer  der  2^/^  Stämme.  23.  Und 
es  versammelten  sich  zu  ihnen  alle  Kriegsleute,  und  es  war  ein 
großes  Wehklagen,  wie  noch  nie  dergleichen  in  Israel  gewesen 
war.     24    Und  Nobach  sprach  zu  ihnen:  Eilet  meine  Bi-üder,  eilet 

15  meine  Brüder,  stehet  nicht  stille,  denn  Josua,  der  Sohn  meines 
Onkels,  und  das  ganze  Heer,  das  mit  ihm  ist,  sie  sind  eingeschlossen 
von  sieben  eisernen  Mauern  in  Elon  Kimon.  25.  Und  als  die 
Heerscharen  diese  Sache  von  Nobach  erfuhren,  beeilten  sie  sieh, 
und  sie  zogen  fort,    und   sie  kamen  rasch  in  das  Land  Kanaan  zu 

xo  Elon  Kimon.  26.  Und  sie  lieferten  eine  große  Schlacht  dem 
Schobach  und  den  Königen,  die  mit  ihm  waren.  27.  -Und  Nobach 
schwächte  den  Schobach  und  seine  gesamte  Mannschaft  und  er 
schlug  sie  mit  der  Schärfe  des  Schwertes.  28.  Und  Nobach  rief 
den  Pinehas,    den  Sohn  des  Eleasar,  des  Priesters,   und  sprach  zu 

25  ihm:  Stoße  in  die  Trompeten  des  Kriegsgeschreis,  welche  in  deiner 
Hand  sind.  29.  Und  sie  stießen  in  die  Trompeten,  und  die  eisernen 
Mauern,  die  rings  um  sie  waren,  zerschmolzen,  und  Josua  kam 
mit  seinen  Mannschaften  heraus  unversehrt.  Es  fehlte  von  ihnen 
kein  einziger.    30.   Und  der  Ewige  gab  an  jenem  Tage  den  Schobach 

30  und  alle,  die  mit  ihm  waren,  in  die  Gewalt  von  Israel. 

XXII.  1.  Und  es  war  nach  Verlauf  einer  langen  Zeit,  nach- 
dem der  Ewige  den  Kindern  Israel's  vor  allen  ihren  Feinden  ringsum 
Ruhe  verschallt  hatte,  2.  Und  Josua,  der  Sohn  Nun's,  alt  und 
hoch    betagt    war,     3.    Da    versammelte    Josua    alle    Stämme    der 

86  Kinder  Israel's  nach  Schechem.  4.  Und  er  berief  alle  Ältesten  der 
Kinder  und  ihre  Oberhäupter  und  ihre  Richter  und  ihre  Amts- 
leute. 5.  Und  sie  zogen  hinauf  zu  der  auserwählten  Stätte  nach 
dem  Berge  Gerisim,  Bet  El,  und  sie  stellten  sich  vor  Gott  auf  am 
Eingange  des  Stiftszeltes.     6.  Und  Josua,    der    Sohn    Nun's,   sagte 

40  zu  ihnen:  Ich  sterbe  und  ich  gehe  von  euch  fort!  8.  Und  ihr 
wisset  alle,  was  der  Ewige  für  euch  getan  hat.  8.  Und  daß  er 
eure  Väter  aus  dem  Lande  Ägypten  herausgeführt  hat,  mit  Zeichen 
und  Wundern  und  mit  Krieg  und  mit  starker  Hand  und  mit  aus- 
gestrecktem   Arm   und    mit   erstaunlicher   Gewalt,    und    ihr   über- 

45  schrittet  das  Schilfmeer  im  Trockenen.  9.  Und  er  verlieh  euch 
das  Land,  um  das  ihr  euch  nicht  bemüht  hattet,  und  die  St&dte, 
die  ihr  nicht  gebaut   hattet   und  nähmet  doch  Wohnung  in  ihnen; 
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Weinberge  und  Olivenbanme,  die  ihr  nicht  gepflanzt  hattet,  genießet 
ihr.  10.  Und  nun,  so  fürchtet  den  Ewigen,  euren  Gott,  und  dienet 
ihm  mit  ganzer  Kraft  und  mit  Aufrichtigkeit  und  Treue  und  schaffet 
weg  die  fremden  Götter  aus  euerer  Mitte  und  dienet  nur  dem 
Ewigen,  eurem  Gotte,  allein.  11  Und  wenn  es  euch  mißfällt,  dem  s 
Ewigen,  eurem  Gott,  zu  dienen,  dann  wählt  euch  heute,  wem  ihr 
dienen  wollt,  ob  den  Göttern  der  Völker,  in  deren  Lande  ihr  euren 
Wohnsitz  habt.  Aber  ich  und  mein  Haus  wollen  nur  dem  Ewigen, 
unserem  Gotte,  dienen.  12.  Da  antwortete  das  ganze  Volk  und  sprach: 
Fern  sei  es  von  uns,  daß  wir  den  Ewigen,  unseren  Gott,  verlassen  lo 
sollten,  um  anderen  Göttern  zu  dienen.  13.  Vielmehr  wollen  wir 
dem  Ewigen,  unserem  Gotte,  dienen,  denn  er  ist  unser  Gott  und  der 
Gott  unserer  Väter.  14.  Und  Josua  sagte  zum  Volk:  Ihr  seid  Zeugen 
gegen  euch  selbst,  daß  ihr  euch  gewählt  habt  den  Ewigen,  um  ihm 
zu  dienen.  15.  Und  sie  sprachen:  Zeugen  (sind  wir)!  16.  Und  Josua  i5 
schloß  einen  Bund  mit  dem  Volke  an  jenem  Tage,  und  gab  ihm 
Satzung  und  Recht  in  der  heiligen  Stadt  Schechem,  die  unterhalb 
des  Berges  Gerisim,  Bet  El,  ist  und  die  er  zum  Sitze  des  Gerichtes 
ernannt  hatte.  17.  Und  er  schrieb  diese  Worte  in  ein  Buch,  und 
er  übergab  es  den  Priestern,  den  Söhnen  Levi's,  und  er  sprach  zu  «o 
ihnen:  Nehmet  dieses  Buch  (Gesetzbuch)  und  hütet  es  sorgflQtig. 
18.  Und  sie  nahmen  einen  großen  Stein  und  er  richtete  ihn  dort 
auf  unter  der  Eiche,  die  sich  befand  unten  am  Fuße  des  Berges 
Gerisim,  der  Stätte  des  Heiligtumes  des  Ewigen.  19.  Und  Josua 
sprach  zu  dem  Volke:  Wohlan,  dieser  Stein  soll  Zeuge  gegen  uns  w 
sein.  20.  Und  er  baute  dort  einen  Altar  unten  am  Berge,  und  er 
nahm  einen  Widder  von  den  Schafen  und  brachte  ihn  als  Opfer 
für  diesen  Bund,  den  die  Kinder  IsraeVs  mit  ihm  geschlossen  hatten. 

21.  Nachher    wählte   Josua,    der  Sohn  Nun's,  12  Fürsten  von  den 
Fürsten   der   Kinder    Israel's,   je    einen    Mann    für    einen    Stamm,  »o 

22.  Und  er  ließ  das  Los  werfen  von  Eleasar,  dem  Sohn  Aharon's, 
des  Priesters,  an  der  auserwählten  Stätte,  dem  Berg  Gerisim,  Bet 
El,  vor  dem  Ewigen,  und  das  Los  des  Königtums  über  die  Kinder 
Israel's  [C  fiel  auf  Nethanel,  Sohn  des  Bruders  des  Kaleb  aus  dem 
Stamme  Juda,  und  er  wurde  zum  Könige  ernannt].  23.  Und  es  w 
geschah  nach  diesen  Begebenheiten,  da  starb  Josua,  der  Sohn  Nun's, 
der  Knecht  des  Ewigen,  110  Jahre  alt.  24.  Und  sie  begruben  ihn 
auf  dem  Hügel,  gegenüber  der  erwählten  Stätte,  dem  Berge  Gerisim, 
Bet  El,  in  Mattenat  (Timnat)  Sera\i.  Und  die  Kinder  Israels  be- 
weinten ihn  30  Tage.  Erst  dann  war  die  Zeit  des  Weinens  um  40 
ihn  voll. 

XXIII.  1.  Und  Nethanel,  der  Sohn  des  Kenas,  der  Bruder- 
sohn des  Kaleb  aus  dem  Stamme  Juda,  war  König  über  die  Kinder 
Israel's.  2.  Und  im  4.  Jahre  des  Königs  Nethanel  starb  Eleasar, 
der  Sohn  Aharon's,  des  Priesters.  Und  all  die  Tage  seines  Priester-  45 
tums  an  der  erwählten  Stätte  am  Berge  Gerisim,  Bet  El,  waren 
50  Jahre.     3.  Als  es  nun  mit  ihm  zum  Sterben  gin^^  do^  V^^tv^l  ^x 
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alle  Priester,  die  Leviten  und  alle  Ältesten  Israel's  zur  heiligen 
Stadt  Schechem,  und  die  Häupter  des  Volkes  versammelten  sich 
insgesamt  in  Schechem.  4.  Und  auf  Befehl  Eleasar's,  des  Priesters, 
zogen  sie  herauf  zur  erwählten  Stätte  des  Berges  Gerisim,  Bet  EL 

6  5.  Und  er  sprach  zu  ihnen:  Seid  wohl  auf  eurer  Hut,  daß  sich 
euer  Herz  nicht  hetören  läßt  und  ihr  abweicht  von  dem  Wege, 
den  euch  Moses,  der  Knecht  Gottes,  auf  Befehl  des  Ewigen  geboten 
hat.  6.  Beobachtet  alle  Worte  dieser  Lehre;  denn  das  ist  eure 
Weisheit   und   Klugheit   in   den   Augen   aller  Völker.     7.  Weichet 

10  nicht  von  der  Wahrheit  ab ,  weder  nach  rechts  noch  nach  links. 
8.  Und  Eleasar  nahm  einen  Widder  und  brachte  ihn  als  Opfer  für 
dieses  Bündnis  dar.  9.  Und  er  verbeugte  sich  vor  dem  Altare 
und  vor  der  Bundeslade.  Und  er  zog  seine  Kleider  aus  und  be- 
kleidete damit  seinen  Sohn  Pinehas.     10.  Und  er  zog  von  da  hin- 

15  aus  und  er  ging  zu  Fuß,  und  die  Priester,  die  Leviten  und  alle 
Fürsten  der  Kinder  Israel's  zu  seiner  Rechten  und  zu  seiner  Linken, 
bis  sie  zur  Stadt  'Amarta  gelangten.  11.  Und  alle  Priester,  die 
Söhne  Levi's,  und  alle  Ältesten  des  Volkes  und  dessen  Amtslente 
und  Häupter    standen  vor  ihm.     12.  Und  Pinehas,  sein  Sohn,  sein 

80  Nachfolger,  stand  zu  seiner  Rechten  und  die  Tränen  flössen  aus 
seinen  Augen  über  das  Verscheiden  seines  Vaters.  13.  Und  das 
ganze  Haus  der  Priester  tat  desgleichen.  14.  Und  sie  gingen 
alle,  bis  sie  zu  dem  Hügel  seines  Sohnes  Pinehas  gelangt  waren. 
Und  dort  erneuerte  er  mit  ihnen  den  Bund  und  sprach:    17.  Hütet 

25  euch,  daß  ihr  andern  Göttern  nicht  dienet  und  daß  ihr  eure  Opfer 
nicht  an  jeder  Stätte  darbringet,  die  ihr  sehet,  sondern  nur  an 
dieser  Stätte,  dem  Berg  Gerisira,  Bet  El,  den  der  Ewige,  euer 
Gott,  erwählt  hat  als  Wohnsitz  für  seinen  Namen.  16.  Und  Eleasar 
verschied  und    starb    und    wurde    versammelt   zu   seinen  Stammes* 

80  genossen.  Und  sie  begruben  ihn  auf  dem  Hügel  seines  Sohnes 
Pinehas  gegenüber  dem  heiligen  Berge,  der  Stätte,  die  der  Ewige 
erwählt  hat,  dem  Berge  Gerisim,  Bet  El,  und  sein  Sohn  Pinehas 
war  Priester  an  seiner  Stelle.  17.  Er  ist  es,  der  die  wahre  Be- 
rechnung (Kalender)  verfaßt   hat   und   nach  der  Breite  des  Berges 

85  Gerisim,  Bet  El,  (nach  dem  Meridian)  ausprobiert  hat.  18.  Und 
das  ist  die  Berechnung  des  Neumondes  nach  der  Berechnung  der 
Konjunktion  von  Mond  und  Sonne,  denn  dadurch  werden  festgestellt 
die  Festtage,  die  Monde  und  die  Jahre. 

XXIV.     1.  Und  Pinehas,  der  Sohn  des  Eleasar,  des  Sohnes  des 

40  Aliaron,  des  Priesters,  zeugte  einen  Sohn  im  Jahre  des  Einzuges  der 
Kinder  Israel's  in  das  Land  Kanaan,  nnd  er  nannte  ihn  Abischah. 
2.  Und  dieser  Abischah  im  13.  Jahre  nach  dem  Einzüge  der  Kinder 
Israel  in  das  Land  Kanaan,  welches  das  13.  Jahr  seines  Lebens- 
alters war,  schrieb  die  heilige  Thorarolle,  welche  sich  bis  auf  diesen 

46  Tag  in  der  heiligen  Stadt  Schechem  vorfindet  in  dem  Hause  der 
Priester.  3.  Und  er  schrieb  diese  Rolle  auf  dem  Berge  Gerisim, 
Bet  El,    am  Eingange  des  Stiftszeltes,   und  das  Datum  findet  sich 
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darin  ohne  irgend  welchen  Zusatz.  4  Und  die  Felle  sind  von  den 
Fellen  der  Friedensopfer,  welche  die  Gemeinde  am  Altare  als  Opfer 
darzubringen  pflegte.  5.  und  das  Datum  ist  durch  Buchstaben 
ausgedrückt  innerhalb  der  Kolumnen  [aus  den  Worten  der  Thora 
selbst  durch  Buchstaben,  die  deutlich  erkennbar  sind  innerhalb  der  5 
Kolumne].  6.  Und  dieses  akrostichische  Datum  beginnt  mit: 
,Und  wenn  der  Ewige,  dein  Gott,  dich  bringen  wird"  (Deuter.  11,  29), 
welches  nach  der  Sektion  (Kizza)  „Höre,  o  Israel*  steht.  Und  das 
ist  der  Inhalt  dieses  akrostichischen  Datums:  8.  „Ich,  Abischah, 
Sohn  des  Pinehas,  Sohnes  des  Eleasar,  Sohnes  des  Aharon,  des  Priesters,  lo 
auf  welchen  das  Wohlwollen  und  der  Ruhm  des  Ewigen  sei,  habe 
dieses  heilige  Buch  geschrieben  am  Eingange  der  Stiftshütte  auf 
dem  Berge  Gerisim,  Bet  El,  im  13.  Jahre  der  Niederlassung  der 
Kinder  Israel's  im  Lande  Kanaan.     Ich  preise  den  Ewigen." 

Möge  der  Ewige  uns  gewähren  seinen  Segen  und  von  dem  i5 
Segen  desjenigen,  der  (Moses*  Rolle)  mit  seiner  heiligen  Hand  ge- 
schrieben hat,  und  den  Segen  der  Wohnstätte  des  Namens  des 
Ewigen,  an  deren  Eingang  es  geschrieben  wurde,  und  den  Segen 
der  erwählten  Stätte,  wo  es  geschrieben  wurde  durch  das  Ver- 
dienst Moses*,  des  Vertrauten.     Amen  20 

Beendet  wurde  dieses  Buch,  welches  genannt  wird  das  Buch 
des  Josua,  des  Dieners  unseres  Herrn  Moses,  auf  ihm  sei  der 
Frieden,  am  Abend  des  5.  Tages  (Donnerstag),  des  34.  der  50  Tage, 
die  uns  der  Ewige  befohlen  hatte  zu  zählen,  und  das  ist  der  20. 
des  1.  Monats,  welcher  im  Arabischen  heißt  „AI  Muharram"  des  w 
Jahres  1322  (1904)  der  Herrschaft  der  Hagarener,  durch  den  armen, 
elenden  und  bedürftigen  Diener  Abischah,  den  Sohn  des  Pinehas, 
des  Sohnes  des  Isaak,  des  Priesters,  des  Leviten,  des  Küsters  der 
Stätte  der  Heiligkeiten.  Möge  der  Herr  ihm  verzeihen  alle  Sünden 
und  Verbrechen  und  Vergehen  und  möge  er  seine  Seele  frei  von  30 
Sünden  halten  durch  das  Verdienst  der  drei  Tugendhaften  und  des 
Josef  und  des  Moses,  des  Mannes  Gottes. 

0,  du,  der  du  alle  Wünsche  erfüllst! 

Kolophon  von  Kodex  C. 

Beendet    wurde   die    Abschrift   dieses    heiligen    Buches    am  35 
Mittwoch  den  19.  des  elften  Monats  des  Jahres  3547  seit  der  Nieder- 
lassung   der  Kinder  Israels   im   Lande  Kanaan,    durch   den    armen 
Jakob,  Sohn  Aharon's,  des  Priesters.    Möge  der  Ewige  ihm  verzeihen, 
durch  das  Verdienst  des  Moses,  des  Vertrauten.     Amen. 
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Anhinge. 

Id  diesen  Anhängen  beschränke  ich  mich  zunächst  darauf 
Parallelen  aus  der  rabbinischen  Literatur  zu  einigen  der  wichtigsten 
Interpolationen  beizubringen. 

6  I. 

^nb  i»m  -(TTTi  n»  b»^c»  inay«  it'D   :nat-D  mbbpi  mDin 
•T»«:«  n-iTC  ■':ib»  bat»  odc  natao  ii^tDicn«  bn:?  »nn  b«i  0'«T'''na 

«»*^.b  iby  D-ano  n©«    .(n) "iai  p-^-'n  la«  rmr\  »bn 

V*n»m  a-^ibm  crn^m  .hyy  nn  löK^b  iby  cisno  nooi  DT-ii  *^n 

10  D'':nDn  n»  o-^ibm  ii-iÄrr  n«  ^cpTo  crnsn  .yar-nKn  nöTobw  ^iiav 
*in  -»cb^  Dn-:D  iDon  :"iai  bKic*^  bDi  nr»:«  .p-^TDi  p-^  bK^io-«  bDi 
.pa»  c-itÄ^T  T^:iy  nb-'Ki  ib*»»  rm  "nai  o-^fi^n  ^inn  .rtD-^aa  innen  0''t-«*-,3 
ib-««  T»m  "i5i  o-^xn  n-n«  .nbbpa  innci  bn-'y  "in  "»cbD  ^rr^ro  i^cn 
D"n«i     .(n)  :mbbpi  niD-nn  v'^^''^®  "»^     -P«  D''*i?3Ki  v:ny  nb-»»! 

16  bD  r«  cn"»br  innsi  T^on  cnon  naran  r»  i:m  o-^rsKn  n«  i«-«3n 
D'«3aKn  n»  nbüri   .nüTt  *n»3  ^tsxro  inob  D''3?noa  r»Tn  n-nnn  "^nan 

'S  "»^m  DTirn  v^^  ba*^y  -.m  ci-^ia  **.n  ni   ,m^'ü  ■'rib»  bat» 

inn»n  iDbn  b-^^  D-^ioyi  n«*?:  nmrr»  'Si  n-ryi  b:? min-« 

20  onc"»;     .D^nD  •••^Eicb  ■^r-r:  iiy?2TD  'Sn  nTjb»  n"« ;3T'n 

bat«     .CDnmnn  DrarDn;^     .cibD  CD-'?3a:yb   onbyin  »bi  Dsnmn 
1'»t3Tn  Dn«  i"«'::  «bx  D20  Nino  riT^  «bm     .sdo  nn-ra  ••rib» 

.mo  n-T^T^b 
n*?oy  ?a^«  nnKb  mina  i"i'>:n:'o  mN"«n  bD  ^n^  bKrtD^D*'  "-i 
25  mD'^.a  "ntDN:  «b  nmiDii  .ipb^nü  raoi  rca-^r'::  raiD   .ii^s»:  n:« 
(:"5  :nd  q-T  nüno  "t*'»)  :n:c  rr^ü^  ra-i«  -^nNb  »b«  mbbpi 

IL 

üinb   -rj^rn  ii^^n  "j-n  ib?  aym  On"*^  p-ic  na-i  ob-iy  ^no) 
D-^rnrn  -^b^-i  2a:?2  rnr  cnn-^rm  c^r^N  ri"*'  "pn'n  Dnb  ib:::'!  p^K^n 
80  n^T?:   narpa  bsb^a  on^rm   c-^r^N   ri""^  •jT^-^n  -i?:  nr   cnb  ibü2i 
bn^r  nn  '"TwNt  d^t^-^^  ^n  b«  pb  -wsn  ]i*i^rr  i^a  ibriD  "jt^d   in*^'^'' 
/^'7JJ7  rr»r7  wbrr  *"'?2n:ü     .nn'\'n  ^:"\b»  b^i^aa  ddtd  nata^ö  -piTronu) 
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tDm»  matia  rro  -iion  by  D^*T»^om  mbbpi  mDii  bN-iiö*'  -rtntk 
rvT\r\T\  p-'by  lanDi  T'TDa  1101  n^TTD  i:m  ....  "i5i  Dsb  iktd  .-i?3«b 
.^■n«:©  DO  iDDKT  D'^'nbTD  man  "iai  nansT  .t»»:®  msiob  o-^yaiön 
. .  .  Tönnm  rrbis^a  nbnn  bK-i«"  na-^'^nn:  ny©  nmNa    ."ist  nnan 

yaoi  mz33Dö  yao  in  baban  bNio-'  nos^o  nao  *n«y  nynn« 

rry^D  nm»a  "iai  nb-««  bKio'«  ••3a  ma>  bD  ibrip'^i  ^d  "in»n  ipbno 
•.mbaT'bi  D"»ü-^©b  m^iortDb  mawb  ib-»nnn 


Mischnah  jer.  Sotah  VI.  §  3  (fol.  21b). 

I.     ,Die  Segnungen   und   die  Flüche    (werden   in   hebräischer 
Sprache  ausgesprochen).   Wie  läßt  sich  das  beweisen :  Als  die  Israe-  10 
liten  den  Jordan  überschritten  hatten  und  kamen  zum  Berge  Gerisim 
und  zum  Berge  Ebal,  welches  in  Schomrom  ist,  dicht  bei  Schechem, 

nahe  am  Elone  More §  4.   Da  stiegen  sechs  Stämme 

hinauf  zum  Gipfel  des  Berges  Gerisim    und    sechs  Stämme  gingen 
hinauf  zum  Gipfel  des  Berges  Ebal  und  die  Priester  und  die  Leviten  15 
standen  unten  in  der  Mitte,  die  Priester  standen  im  Kreise  um  die 
Lade  herum  und  die  Leviten  um  die  Priester  und  ganz  Israel  dies- 
seits und  jenseits Da  wendeten  sie  ihr  Gesicht  gegen  den 

Berg  Gerisim  und  fingen  an   mit   dem  Segensspruch:  Gesegnet   sei 

der  Mann Und    diese    und  jene   antworteten    darauf  und  20 

sprachen:  Amen.     Und  sie  wendeten   ihr  Gesicht   gegen    den  Berg 

Ebal  und  fingen  an  mit  dem  Fluche :  Verflucht  sei  der  Mann 

Und  diese  and  jene  antworteten  und  sprachen:  Amen,  bis  sie  alle 
Segenssprüche  und  Flüche  beendet  hatten.  §  5.  Nachher  brachten 
sie  die  Steine  und  bauten  den  Altar  und  bestrichen  ihn  mit  Kalk  95 
und  schrieben  darauf  alle  Worte  dieses  Gesetzes  in  70  Sprachen, 
wie  es  heißt  sorgfältig  erläuternd;  und  sie  nahmen  hierauf  die 
Steine  und  gingen  und  übernachteten  an  ihrer  Lagerstätte.*  So- 
weit Mischna  jer.  und  babyl.  VII.  §  5. 

Im  Talmud  versuchen  die  Gelehrten  diese  Mischna  zu  erklären,  so 
Ich  hebe  nur  einige  der  Punkte  aus  der  weitläufigen  Auseinander- 
setzung hervor:  ibid.  (fol.  21c): 

Rabbi  Jehuda  erklärt  ausdrücklich,  daß  es  sich  auf  die  Stätte  be- 
zieht, welche  bei  den  Kuthäem  ist.  Und  nach  der  Ansicht  des  Rabbi 
Jehuda  haben  sie  eine  Strecke  von  120  Mil  an  einem  Tage  zurück-  S6 
gelegt.  Rabbi  Eleasar,  der  Sohn  des  Rabbi  Schimeon,  sagt:  Ich  habe 
den  kuthäischen  Schreibern  gesagt:  Ihr  habt  die  Bibel  gefälscht  und 
ihr  habt  euch  dadurch  nicht  genützt.  Ihr  habt  in  eurer  Thora 
geschrieben:  Bei  Elone  More  Schechem  (also  das  Wort  Schechem 
wurde  hinzugefügt  zu  Deuter.  XI,  30),  aber  das  ist  ja  bekannt,  daß  40 
Elone  More  Schechem  ist,  nur  erschließt  ihr  es  nicht  durch  Schluß 
der  Wortanalogie.   [Im  babylonischen  Talmud  Sotah  (fol.  %%V^  ^^^ 

Zeitschrift  der  D.  M.  Q.    Bd.  LXH.  ^^ 
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er:  Auch  wir  stimmen  darin  überein,  daß  Elone  More  Schechem 
ist.]  Und  es  wird  weiter  ausgeführt  im  Namen  von  B.  Ismael, 
der  behauptet,  daß  der  Einzug,  der  in  der  Bibel  erwfthnt  wird, 
sich  auf  die  Zeit  nach  1 4  Jahren  bezieht.   Sieben  Jahre  waren  sie 

5  mit  der  Eroberung  beschäftigt  und  sieben  mit  der  Verteilang,  und 
ebenso  sind  die  Segenssprüche  und  Flüche  erst  nach  14  Jahren 
ausgesprochen  worden. 

Im  Anschluß  daran  muß  bemerkt  werden,   daß   gerade  dieser 
Stelle,  die  Rabbi  Eleasar  als  gefälscht  bezeichnete,  von  den  Sama- 

10  ritanern  eine  entscheidende  Bedeutung  beigefügt  wurde,  die  so  weit 
ging,  daß  sie  sie  als  10.  Gebot  an  die  Gebote  Exod.  XX  an- 
geschlossen haben,  welche  sie  als  neun  zählen.  Dort  findet  sich 
auch  in  der  Tat  der  Zusatz  ,Mul  Schechem**  DD^  bil3,  den  Eleasar 
als  eine  zwecklose  Fälschung  bezeichnete  unmittelbar  hinter  Elone 

15  More.  Im  Talmud  erhebt  Rabbi  Elieser  Widerspruch  gegen  die 
Verlegung  des  Segens  und  Fluches  in  das  Land  der  Kuthäer,  und 
er  geht  so  weit,  daß  er  behauptet,  es  sei  weder  in  Gilgal  noch 
in  Elone  More  geschehen  und  man  habe  zwei  Hügel  mit  dem  Namen 
Gerisim    und  Ebal    benahnt,    um    dort    den  Segen   und    den  Fluch 

20  auszusprechen.  Vgl.  außerdem  Jer.  Targum  zu  Deut.  11,  29.  30  und 
ib.  27,  V.  15. 

Seder  *01am  Rabbah  (edid.  Ratner  1897  c.  XI,  p.  45). 

IL     Und  das  Volk  stieg  vom  Jordan  herauf  am  10.  des  ersten 
Monats,  und  sie  nahmen  von  außerhalb  12  Steine  und  legten  sie  an 

25  der  Stätte  nieder,  wo  die  Füße  der  Priester  gestanden  hatten,  und  dann 
nahmen  sie  noch  andere  12  Steine  vom  Jordan  und  legten  sie  nieder 
in  Gilgal  an  der  Ostseite  von  Jericho.  Als  sie  vom  Jordan  herauf- 
zogen, kamen  sie  zum  Berge  Gerisim  und  zum  Berge  Ebal,  welches 
in  Schomron  ist,  dicht  bei  Schechem,  bei  Elone  More,  wie  es  heißt: 

30  Sind  sie  doch  jenseits  des  Jordan 's  auf  dem  Wege  des  Unterganges 

der  Sonne  usw (Deuter.  XI,  30).    Und  die  Israeliten  sprachen 

aus  die  Segenssprüche  und  die  Flüche  der  Reihe  nach,  wie  er  ihnen 
befohlen  hatte,  nämlich:  Nehmt  euch  jeder  einen  Stein  usw.  (Jos. 
IV,  3.  9.  20).     Und  sie  bauten  einen  Altar  und  bestrichen  ihn  mit 

36  Kalk  und  schrieben  darauf  die  Thora  in  70  Sprachen  ....  und  sie 
opferten  Friedensopfer  und  aßen  dort.  Und  von  jener  Stunde  an 
fing  die  Verpflichtung  an  für  Hallah  (Num.  15,  20),  Orlah  (Lev.  19,22) 
und  Hodesch  (Lev.  23,  14)  ....  14  Jahre  haben  die  Israeliten  in 
Gilgal   gewohnt,    sieben  Jahre    bis    zur  Eroberung  des  Landes  und 

40  sieben  Jahre  bis  zur  Verteilung  desselben.  Erst  nachher  versammelte 
sich  die  ganze  Gemeinde  der  Kinder  Israelis  in  Schiloh  (Jos.  XVIII,  1). 
Und  von  jener  Stunde  fingen  sie  an  die  Jahre  zu  zählen  für  die 
Abgabe  des  Zehnten  (Deut.  14,  22.  Num.  18,  24),  für  den  sieben- 
jährigen Nachlaß  (Deut.  15,  1  ff.)  und  für  das  Jubeljahr  (Lev.  25,  2.  8) 

45  (cf.  Rainers  Noten  und  s.  auch  ed.  J.  Meyer  p.  372 — 375). 
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m. 

nwm  T«Da  in«  ant  iiiöbi  vaob  noi^D  !nn''nTD  n-n«n  n«i  i-«3ßb 
in?D  by?D  n«»  ibyn  b^^i  .ibni«  ^inn  o:73üi  onpbn  ^bm  .laba  om« 
....  T'iaa  n«  :?*ipi  a^^jirr«  ^bm  ....  D'^p'«iat  0"«T2:btt3i  niöiö  T«b3>  6 
D"»33»  ^^:f  D-^rTDi  ^^ttjirr'  r:»*i ....  nnpn  ib  nac*i3i  nmion  tspm 
nrr^n  tti^  mstTo  nTriö  C3no  bDn  can«  n"*«  naaD  ino  b-na  pD  b« 
nn-a73  nn-^n  «b  rrr^ay  lan  ■iT'n  tr^n©  ea®  bsT  n*in«  nn-'iTa 
.nw»:©  py  iDb3i  mb^na  b'>Dm  D'ina  by?3  mm-«  canoiö  rT«i   .nm« 

(:  n"b  piD  "iiT^h»  "-n  ■•p^D)    :  "lai  ^w-iD  p  py  nsb-'n  lo 

Pirke  de  Rabbi  Elieser,  cap.  38  Mitte. 

ni.  Wie  groß  die  Macht  des  Bannes  ist,  kann  man  ans  dem 
Banne  ersehen,  den  Josua,  der  Sohn  Nun's,  gegen  Jericho  aus- 
gesprochen hatte  und  gegen  alles,  was  darin  war,  und  das  er  ver- 
brannte. Achan,  der  Sohn  Karmi,  sah  den  Götzen  (Teraphim)  und  i6 
das  Silber,  das  sie  ihm  als  Opfer  darbrachten,  und  den  Mantel,  der 
vor  ihm  ausgebreitet  war,  und  die  goldene  Zunge,  die  er  im  Munde 
hatte,  und  es  gelüstete  ihn  danach  und  er  nahm  sie  und  versteckte^) 
sie  in  seinem  Zelte  und  diu'ch  dieses  Vergehen  verursachte  er  den 
Tod  von  36  frommen  Männern,  wie  es  heißt :  Und  die  Männer  von  «o 
Ai  erschlugen  von  ihnen  36  Mann:  Und  Josua  ging  und  zerriß 
seine  Kleider  und  fiel  auf  sein  Angesicht  nieder  vor  der  Bundes- 
lade des  Ewigen  und  bat  um  Verzeihung.  Und  der  Ewige  nahm 
seine  Reue  gnädig  auf  und  er  sprach  zu  ihm:  Israel  hat  sich  an 
dem  Banne  vergangen,  wie  es  heißt:  Israel  hat  gesündigt  usw.  S5 
Darauf  blickte  Josua  auf  die  12  Edelsteine  des  Hohenpriesters,  die 
den  12  Stämmen  entsprechen,  denn  sobald  ein  Stamm  ein  Gebot 
erfüllt  hatte ,  da  leuchtete  dessen  Stein ,  hatte  er  aber  gesündigt, 
da  strahlte  kein  Licht,  und  so  erkannte  ef,  daß  der  Stamm  Juda 
sich  an  dem  Banne  vergangen  hatte ,  und  darauf  warf  er  das  Los,  so 
und  es  fiel  auf  Achan,  wie  es  heißt :  Und  Achan,  der  Sohn  Karmi's, 
wurde  ergriffen.  —  Eine  genau  entsprechende  Parallele  hierzu  findet 
sich  im  Midrasch  Tanljuma  sect.  Wajescheb  §  2.  Da  heißt  es; 
„Und  Achan  streckte  seine  Hand  aus  gegen  den  Bann  und  nahm 
den  Mantel  und  die   goldene  Zunge    des  Götzen    von  Jericho,   auf  8& 

welchem    der   unreine    Name   eingegraben   war Und   Josua 

blickte  auf  die  12  Steine,  die  die  Steine  des  Ephod  waren  auf 
der  Brust  des  Hohenpriesters,  und  er  sah,  daß  der  Stein  des  Juda 
dunkel  war;  denn  das  war  die  Natm*  des  Brustschildes,  daß  der 
Stein    des   Stammes ,   welcher   ein    Gebot   erfüllt   hatte ,    leuchtete,  40 


1)  NB.  nicht  «begrub*. 
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und  Licht  ausstrahlte ,  während  der  Stein  eines  sündigen  Stammes 
dunkel  wurde*. 

In  der  Parallele  im  Talmud,  wo  die  (beschichte  des  Treu- 
bruches von  Acban  erzählt  wird,  fehlen  gerade  die  charakteristischen 

6  Momente ,  das  Götzenbild ,  das  Verbergen  (nicht  Vergraben)  im 
Zelte  und  das  Aufblitzen  oder  Verdunkeln  der  Steine.  Eimcbi  im 
Kommentar  zur  Stelle  Josua  (Jos.  VII,  17)  erwähnt  diese  letztere 
Legende.  Merkwürdig  ist,  daß  sowohl  die  betreffenden  Kapitel  im 
Midrasch  Tan^uma   als  im  Pirke  R.  Elieser  mit  einer  polemischen 

10  Beschreibung  des  Ursprungs  der  Samaritaner  endigen ,  auf  die  ich 
hier  nicht  weiter  eingehen  kann  und  die  damit  schließt,  daß 
die  Samaritaner  in  feierlichster  Weise  mit  300  Trompeten  und 
300  Priestern  usw.  von  Esra  in  Bann  getan  wurden. 

IV. 

.-iniTD  n-Ti  ^^i-pn  i^cbn  u^n  b«  -lan^D©  nrioa  rronVn  nrem 

15  .uyDT  ^binn  DD-rib«  "rt  •'d "iai  bi^-i«-*  ynia  on-b«   ^mtxi 

OTiobD    .Dip?D  biD  •j:ini:5i  D-'Wa  Dn»i  Dn  "non  b«  i:nn^3n  v^n  p 

•172:^  ibc:i  n^nn  bc:  C]iob     .idio  n-^rt  rm    .n-'ba  b«  i3in3t:n  n«n 

a^ina  bD3  cjiob    .idio  ir^n  htd    .^aiiD  biD  irinarsa  i«a  11733?  "»sa 

.üD'üy    ^binn    DD*^nb«    "rt    ^d     .p   er»   ''k   onNi     .1733^    nbD3i 

«0  (.'n  n3-c573  'n  rrüio)    .DDb  anbnb 

Misebna  Sotah  VIIL  §  1. 

Der  Feldpriester  hält  eine  Ansprache  an  das  Volk  in  hebrä- 
ischer Sprache,  wobei  er  die  Worte  der  Verse  Deuter.  20,  3.  4  ge- 
braucht, die  ausführlich  erklärt  werden,  und  dann  fügt  er  laut 
Misebna  hinzu:  ,,Jene  kommen  gestützt  auf  menschliche  Sieges- 

26  kraft,  wir  kommen  gestützt  auf  die  Siegeskraft  des  Herrn.  Die 
Philister  kamen  gestützt  auf  die  Macht  des  Goliath,  und  was  ge- 
schah? Er  fiel  durchs  Schwert  und  sie  mit  ihm.  Die  Ammoniter 
kamen  gestützt  auf  die  Macht  des  Schobach,  und  was  war  sein 
Ende?     Er  fiel  durchs  Schwert  und  sie  mit   ihm.     Nicht   aber   so 

80  ist  es  mit  euch ;  denn  der  Ewige ,  euer  Gott ,  zieht  mit  euch ,  um 
mit  euch  zu  kämpfen."  —  In  der  Parallele  der  Misebna  jer.  Sotah 
VIII,  1  fehlt  der  Hinweis  auf  Schobach. 

V. 

Nb   -iCN   nnx  -^Tin   (-ni:"»n   b)D   nasTD  ^''•«  nn«  ^nn  1     A. 
nnnTo  (ynxn  nr«)  •^i^nm  byiyü  D-'TO'an  nn»  ("[ina  2    •»••ip  non)n'» 
86  ... .  nTo  T^^Dn'i  .  .  rib"»b3   nnx  (^n:n  0^)2  . . . .  n  nn«  ^mn   3 
^-i-ia  5   ü^i2^n  (mitp  bD^)  nnN  ^-nm  -^-»n^D  nod  br  (nn«  ^nna)  4 
nns<)  *j7^a  6     y^nNn   -^oc»  bDi  nnt<  C^i-im  ■^onp'Q  n''n)n  nn« 
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••:an   nPN   (^i^a)  7     (D"')TD-np  bnpa  nn«  ^nai  onnTo  ODNbwa 

nn»  ^i^m  is-^mba  •'^■•a  nn»  ^i^n  9    D^i«in  nY^m  nn«  ^i-ian 
K3n  Dbnya  nn«  *?[i^3i  ntn  nbi^^a  nn»  ^i*na  10    (•»3)'«nbiN3  ■^•»a 
mD*nan  bsn  nn«  ^ti^t   i^wn3  ^o»  niD'nnn  b^n  nn»  ^i-im  11   6 
•.D-'ysT  HD'nn nbnn  n-'tjn  ^bi  12     'TDKnb  rm-n^^n 

:nnntj  y-iNn  b:^  nr«  ^i*im  b^^wn  D-'tJTDW  nn»  ^T-,n  1     B. 

(^)''tt:(n''  "D  nb-'ba)  rrn«  ^i^an  nb (^■')  »•'  -d  ot^:i  nn«  ^n-ii  2 

D-TD-rn  matp  bsn  nn«  ^i^.^i  "jni^iD  nod  b:^  nn«  a  3  .  . .  ?b:^ 
••DNb'Da  N  a  6    y-!«n  ■'Ocn  bsa  nn«  ^i*im  ^onp-n  n-^aa  »  a  4  lo 

c|r->  Nb  nnN  ^Tin  7    k  n  6    D"»TDnp  bnpn  k  m  oi^ia 

r"»o^''?3  i-^yn  rrr»  ^na  8  •j©*'  »bi  ma-»  «b  nn»  "^iim  ya*«  «bi 
*:do  ob®73  a  9  (n-^rr»)  niDN  oipTo  ynta  rrnN  ^i-ian  rr'nn»  (  ) 
K  a  10  ranr  bD  . .  id  .»..?k  it:^  nn«  ^nm  (r»)-i"'b  aia 
iDbiyb  np  i^^^'^  «b  -lo«  nn«  ^i^a  D-^pinn  d-«t  yi«  •»ixp  bs  .?a73 16 

Lobgesang,  Fragment  von  der  Genisah:  codd.  Gaster:  A. 

1.  Gepriesen  seiest  du,  o  Herr,  die  Zuflucht  (aller  Schöpfung). 
Gepriesen  seiest  du,  der  (nicht  zu  schänden  werden  l&ßt  alle,  die 
auf  ihn  hoffen).  2.  (Gepriesen  seiest  du)  im  Himmel  oben  und  ge- 
priesen seiest  du  (auf  der  Erde)  unten.    3.  Gepriesen  seiest  du 

und  gepriesen  seiest  du am  (Tage  und   gepriesen)    seiest   du  so 

in  der  Nacht wenn  es  dunkel  wird.    4.  Gepriesen  seiest  du  auf 

dem  Throne  deiner  Herrlichkeit  und  gepriesen  seiest   du (in 

den  Ecken)  des  Himmels,  4.  und  gepriesen  seiest  du  (in  deinem  Heilig- 
turne)  und  gepriesen  seiest  du  an  allen  Enden  der  Erde.  6.  Gepriesen 
seiest  du  (von  den  Engeln)  der  Höhe  und  gepriesen  seiest  du  in  85 
der  Gemeinde  der  Heiligen.  7.  Gepriesen  seiest  du  von  den  Kindern 
IsraeFs.  Gepriesen  seiest  du  von  allen  (Seen)  und  Inseln.  8.  Gepriesen 
seiest  du  durch  die  jetzt  bestehenden  Geschlechter  und  gepriesen 
seiest  du  unter  den  zukünftigen  Geschlechtem.  9.  Gepriesen  seiest  du 
in  den  Tagen  unseres  Exils  und  gepriesen  seiest  du  in  den  Tagen  so 
unserer  Erlösung.  10.  Gepriesen  seiest  du  in  dieser  Welt  und  gepriesen 
seiest  du  in  der  zukünftigen  Welt  11.  und  gepriesen  seiest  du  mit 
allen  Segnungen,  die  schon  ausgesprochen  worden  sind,  und  gepriesen 
seiest  du  mit  allen  Segnungen,  die  noch  in  der  Zukunft  aus- 
gesprochen werden,  12.  denn  dir  geziemet  Preis,  Lob,  Segnung  usw.  sft 

Der  Text  ist  außerordentlich  lückenhaft,  da  ein  großer  Teil 
der  oberen  linken  Ecke  zerrieben  ist.  Ich  habe  diese  Lücken,  so- 
weit möglich,  mit  Hilfe  von  cod.  B  ausgefüllt. 
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Cod.  B.    1.  Gepriesen  seiest  da  im  Himmel  oben  nnd  gepriesen 

seiest  du  auf  der  Erde  unten.    2.  Gepriesen  seiest  du  am  Tage 

und  gepriesen  seiest  du  in  der  (Nacht),  wenn  es  dunkel  wird.  3.  Gre- 
priesen  seiest  du  auf  dem  Throne  deiner  Herrlichkeit  und  gepriesen 
5  seiest  du  an  allen  Ecken  des  Himmels.  4.  Gepriesen  seiest  du  in 
deinem  Heiligtume  und  gepriesen  seiest  du  an  allen  Enden  der  Erde. 
5.  Gepriesen  seiest  du  von  den  Engeln  der  Höhe  und  gepriesen 
seiest  du  von  der  Gemeinde  der  Heiligen.     6.  Gepriesen   seiest  du 

7.  gepriesen  seiest  du,  der  nicht  ermattet,  noch  ermüdet, 

10  und  gepriesen  seiest  du,  der  nicht  schlummert   und   nicht   schläft. 

8.  Gepriesen  seiest  du,  der  am  Anfange  das  Ende  verkündet,  und 
gepriesen  seiest  du,    der   vorher   verkündet  (was  nachher  eintrifiPt). 

9.  Gepriesen  seiest  du,  der  gut  belohnt  diejenigen,  die  ihn  fürchten, 
und   gepriesen   seiest dessen    Macht ?   und   alle    die- 

16  jenigen,  die  ihn  verlassen  (gehen  zu  Grunde?).  10.  Gepriesen  seiest 
du  von  allen  Enden  der  Erde  und  von  entfernten  Seen.  Gepriesen 
seiest  du ,  der  diejenigen ,  die  auf  ihn  hoffen ,  nicht  zu  schänden 
werden  läßt. 

VI. 

:bwn\25T  noDT  riK'ina  «tJT«  (f.  240  a — 252  b). 

•t:        •        :-:        -t        t:  vt:*  •        •'  r    i  •   i  •         tt':  t-t 

*T«DN  Nihi  Nujnr'n  Ty\t  nN7a  nbn  bNpnTs  rr-^rcio  b»pn73i  «n^a«<> 

:         tt:'»*:-         t;        t:        -'t:-  •••  't:*  tji» 

nn  iTn     :ni:2  •^riiL-'i  bx'niD'^'n  «sbTa  ''ü    'nn  "ith  «nro  rn  03^  v*^ 

■T  :        •:•:         ••t:*:        t;-         t»        -         »t        t-t'««    ^^      I    •• 

26  ■•^'?io73  rn:  «5?-';l"i  5:3  •'3U;'«i  'iD'«'^  »n^p  "^"rnDTa  nns  'tr^*^  NsbTs  '•;d'' 
Nin    :bN'^fa^'!i  Nn'np  ^"^^  ^u;-'  -in  n^n  •»nbri^LNi  ■'NDttJbc'^'^  vibrrc 

vt:«:         tt';  ••        T»        -         'T        •:-:•:        "t:':*  tt»; 

N-5m55>b  y-073  N^y^ü^b  y^T73  nnbicn  yrn  mrr  »na-'^  ö-»^  n^-^yn 

t-t::»:        -•:        t-      •-:        -•:  tt        j        'tt       t-       t-t»  ••       T«: 

tf-.n  nba  "a;:;'^  n^73-«yi  «nn  v^ra  -^rribä^  ninnJJi  vb^üp  n«»  -^a^Dn 

t:  :        •:•  •••:         t-'t:«        •         :-  ;•:•••':         t:       ••;- 

80  p  nn:  •»nbmöNT  nTn  n*^  5"i23  ■^3;l"'  nth  nbi    •.■♦nbn^m  rr<b  b-^D" 

I.         tt:        •:-:•:        «t       t  :        •:•       tt         -;  •:-:•:  ••  -t 

NTH  nsn  nn  «Tsi-»  =rbn73  «^»o  Din':   «3^n  i»  r:"»n''  d-iini  ttidti^ 

TT        -  :        I         T  IT  -  T        T-   :  :         t  :-     '  •  -t  "t  :         •  •   : 

N5^N  173  rrT    D'^'nM]  N7ain73  ■•73'i5b  •^ni3''y  rjpTi  rT^3-»73  b-^rrn  "iti 

t  :-      '•  "T  "T  :■'         T        ;         ••   ;  •         •        ••       "t:  ••    •  ••  t         «t 

«sb73  ••^z:'^  *nn  nTn  n*^  ncm  «33?  rn3i  Rn  K73i'»  "ibra    »^73^  oi^b 

r:-  T«  -  «T  T  T-T  T--  TI  *-       T  T  »T-T  T-T; 

'^73TZ3b  ■«rrir'^y  npTi  r7*'3"»7a  b'^n'n  ti-h  Ntn  n5]  N''?2Tüb  mn-«  p'«o«i  'b**!! 

.....         •        ..      11^-:  ••    •  ••  T        •  T       T  -        -■*       T  -   :  •  ..  !■   I     ..  -  .        j  •  X 

85  ••^pnN'n  «3^  =[7310  bnn-'  «b  N73by  ••^«73  =t:'«7a  vnn  -itski  r»»i*n73 

•'::•:         t-       »t;         tt»         t         T:r         "t       »t*  t:         t-t*-»         ; 

■»iKTs  rn-3->7a  b-iapi   ir^rn  nbi5?  n&^mDbD*n  «n"»7  ■•33''3iTtt5i  N3nnnK  bar 

••     T  ••    •  ..J-:        I    "T       T  :-        T  t    :  •   :  •       t    •       «t    •  :  •  •       tt  t  t-        . 

^rm'^  173  n-^n    p^ci  'hnt  nujfc  'py^i   'sr-  'n«   nirt   b-i-na   »tba? 

•       :'•  "t't:  :-:  •••  ':";        :•        :-  :  •;  t:t 
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vn-^jjTDi  •'ND^sbö^  •nn'no'«N"i  bNiio"''?»  lirrno^N  «m  «tm  »731^»  ■'jatib 

'••:•      "t:*:«'        :tv:        vt:*«'        :t"        t:       t-t       t        :       ••:• 

•n*^  :rrnibitn  '^ts«  idt  i:nn73^  ■'rni  -»bsTT:^  ■•^«5731  : r-n  oy  V"^  Nä'ip 

T :  ••        ;  •         T  -      '  ••:     'r  -  ;   ;  "t  ••  "  ;  ••  t  ;  '    ••  '    ••        t  t': 

riKmzJbD'n  «i-'n  ••::-'nD73n  «b  ■'«••  «3N1  n^nb«  ■'rirrnw-i  »rrbKi  -^nb» 

TTi*:*        T»        •T*::*         t        t»        tt:  ..  y««  »t      -t         tt  v:S        *  t  ■.•: 

T":  "T-T     »TT  ••:        —    :*:         •^•:        -t  ':•         t:*'"t        t:- 

p-^^c  r^b»  rrh  Dibujn  on  ^»■••'  «bi  n'^nb::pi  '»=i'»a  tn-ri^ioto  -»myt: 

'      »T         TV  ••  T  :         T         T    ••        T  ;  ••;-'':  •    •  ••  i  -  :        «t-t 

rr^rnn  w\  »"^sra  "^biap  or  ■'Cd:  nttjrnn  »bi    tnnin-'bi  bn^b-'a 

••:t        *:       T--T       ••      »T       •         •:"        ..  -j.         y.  -         •.        ^  y  .  ,  . 

Tibsr  biy%-i  '!t73'np    Nnr'n    n-N    dn   rr-biD  »7abyi   rr5ia"'*i  ;«'^rY»70 

;  "Itt't  T-»  •  •  ••  t:t:  •  •  T-* 

^n--^")  -n'^'npi  -^aa  bs  by  «bp  TisyNi  p-'^D  ^\>  nb^ri  ifTaipb  -riis^ai 

...   ...      y.    ..i^j      ^.f        T        -         t't         ••:-:"     «t        •        -   :        i  t  t':  •        •       t 

t:':        t  t«:  •-         t:-:         t  »t'-t«:        t       ;       ••:•        t 

n^N  nicfan  »n-'^iN  'ncDn  a-rir)  vnr)n  »b  -»^^  ^a  ni'n  :r^b  nn73Ni 

.....         V      :        T  :  T  T  :  •  •:'••:  t        t        t  •        -         •  t  ••         t  :  t  : 

•|:72nn  linn^iö;  "^Tni  'f :■•?  ij?  qipt  nni^  np-^.  tfDi  D''?5  Nb"^  tf5 
ni:3   ••a^j'^b   v'^^^^n    niD'^n»    na    '!Tb73''r!fin    "^nisa    rsSTD.   !n;ö73m 
''äbN  '^^''^b  f a   ^^rq^  'jj^id  q«")   «sj'^büj^N  ^y^^  ••n:  by  T''n73»'] 
VI  K73i'"^  «büpn^Nb  Dnnn«  'if:''i  ^nta  «m  n-'ä«  n-'a  iöd:  bäa  -^niao  is 
N'nn  'na  rnb»  ä"iü''nN  -la  *iib73'*nNb  ^«n«:»  »bn  »irbs?  b-^ap  «b» 

T  -         -      '"TV  •  -:        -       I V  V     •  -i-         T  T    :   •         T   :       it  -  " '-        t  • 

b^üp-^T  «-»rnD  n^S'-ya  mn  «bn  sr^iiat  *ia  ••«^•»aN  'ti-'-^t  -irr^äi«  rr^Tsci 

*:•:      T--T        T";       t-        t:        t       :        -        i    ~-:       v   ••;        tt  ••  v  "  t 

nräxL  ny  n'^b  *n73»  län  »»ry     t-^nTs-«»  ny  rr»b  n73»i  «äTTS     triT-« 

t    ;  -        -  ••         T  -     '  ":       "T  «TV        -  "         T-T         T     •  :  "t 

'-ib-'T  ^br\T.  "»^T'D  iäb  byi  rn2i  N-^sTin  bs^  Dpi  •»rriby  bapi  '.rTi 

7    .  .  .         ,  yi.        ":•  •       t:         i:  t-*:       -        »t;        •       -•       ••»-•        i     «t 

inibb«  rr-Ti-«  n"»näc  ksni  nih  173  .n73N  läi  -»rr  äba  ■'ac''  »tn  n^i  «0 

:t  "t  »t:        tt:  '-  t-'";      --t  :        •:•        tt        ^t 

N^:3ü  xtA  'n73«i  *iin  -»sy  tw^nNb  nü73  «b  rirb'»a3i  »-tstdi  »ci3> 

T  :  T  "         T  -▼        •  T       "T  ▼   :  -  :  i   :  r  ••  i     •  :  t-    x   •  x 

«73brt  ^^373  «an   n'^73®   -^n^   N'^73by  'ifb73  Dip    '»nibst    nbapnm 

t:t:        i-t:  t-  ";         ":         t-!t        t-t  t't         •        ;  -  t  »^  :  •  : 

mi:  «■'tin  Nny;sa  na  j'iis'^btip'^i  ■••T'a  in*^  ^073*^1     :«'^73by  ■•73brti 

t:  •-         i:t:         t         It    •-':•:        ••      Iir        i:«:  t-:t        ":t: 

-13  nm  n-ibiD   NTabyn   n^sia-'n  n73Nn   «nan  «nmita  '«b?    bN-inäa  «r» 

•T  "  TZTj  "         •         T-T         t:-         t:--:       t:»-        %••:- 

••b  an  lya  b'iüpn73  «73bya  f -»nt   «in  bK-ib'^n   »sb73  Nn->r:73   ■'«j'» 

-     't  :  ..!-.,         Y  .  7  .  .   .  ...  j  .  .  .  T  :  -  T      •   :  i  • 

«n73n"i   »ns  »-^nia    «-»nn    Nnrc3a   na   :n"»n^    i'^roKi'  b-if^KT    «ifcn 

ttt:  t        t-  •-  t:-:  -  "t  ••:-:  'v:  x 

«im  n^insr  na  ■'«■»änb  «üTip'^i  «nina  «735 nc  ■•nirTim  iriynt» 
nN73  yanNa  n«73n«  nr  vänp  n-'äy  «im   n«73n«  n-^niöTaa  "^nti 

T  :         -  :-  :  i  t  :-         •       '    •  t':  "t  :         t  t  :-         t  •  :  -  •         "  t 

na  :  «nbni  yyxa  y^r\  nna  mn  «naü-n  -»byTa  «73i-«  «mm   ronc  so 

tt:         '-:  t:         tt         t-         t»-:        «-:-  t  -  ;       »    »^  v- 

«im  'to-^i  «ni^-'ia   nnsi  m^^n  n-'  nn-iab  minat  na  •»^••ä«  ä'»n"' 

:  •  :         t  T    •  :  t  :  "    "        r      l  t    "  :        t       :        -        t     •  -1  "  x 

na-'a  «n73Dna  D-ibn  n'^inat  na'  ■»©'•a«  onp    «73-«pi    nri-'b   «-«Ton 
nim   «nyara  'b-^n   «3b73  nm   nibba   o-'«p    n»  «Tob    «nina'«aa 

TT         t:t:         :•:         t:-  «t:         t:-i  ••»>  -         r:  r       t»T 

n^573  bäbi  n-^inat  na  ••«.'»ä«  op   «-»nn  »n^a  na    tn-a  bt3pn73 

"  T  t  :  T        :         -         t     •  -•        •>  •  -  t  :  T  :         r  t        ..  i-  .  . 


530     Gader^  Das  Bmek  Jomta  m  kebfüitek-mmarUamüeker  Reaemsüm, 

«n'»2m''Ä'!i  rrb-»-!  »r^Tb  br  s^r'n^  n-^a-ip  •»rtica  Tpn»->  n^y^ 
»nen  ösrji  v?TP  ntfra  y^'^»  »y'^  rf^b  nxci:^  VJ^^  r?""?  ^^3 
ÄTTO^  nii   öisbo  n^  nrrc^  -»rcbE*^  «ä^   •«^•o  i>b   bn   nn?^ 

t:  «t         t:-         t  ~:  -  t   :  •    :  •  tt*:         -:•  :  -i  rl 

n»n«bcn   msES  pic^n   »b  St  tmbcpn    n«nibbs  nba  •^a«''   n, 
5  na  -nc"»»  "^SK  »:«  *rsi  •nc'^  -»n  nnn  'nr»  »:»  rib  tT'b  -lO«  -pi  äT» 

itoarp  b-f^n  bS»rb  rrn'»  ••t:*!^  •tn-»  b-^p  »rKT  «nrö?  :rr»b  -tn» 

v-j.  V"  ;•      liT       •:        ITT  -Mr       T"-T        »:rT  ~         t- 

•••nn   ?rb   -i?  Tn   bierc   "iaa   »'^•»•sin   er^äpn    «inn^'n   to*»«    «cnvb 

•~:  -         t":  ;  :  T:t:  t;*?:  t:--        ir     •  t:        : 

10  mb  yiyo  »^fyo  V2i  "^•»  nn  t^"^  i'rrb»     ;-ir«  ^bap  bw-nic  '»^3-»a 

••'•-t        T-:      '•:       t«        -         -t'-tv  »t  tS         vti»        "t     • 

»sbtj  i^«!?  r^  b"»::pr^  -^r  -^n  »nrc  "yb  -pn«:-!  ^ns  mn  p«  "iTS 

t;-  »t  t  ..  n...         -  X  t:t       »t       "'t:         ~t  t-  t       »r: 

«TtiCT  rr^-13:  -a  •»©•»n»  rrb  -t-tc^  :c^ct2^  jnp  nT2  rn5m  'td^t 

t:  t       :        -        T*-:  ••  ~:  tt:  ^':  •:•—  :t:        :•• 

TO  pic-n  ötb  -c'»:cb  rrb  ^t^  -»^läa  *J2""7  rrn  rrbcpi  'hibbs   n-» 
:b»^r:-^  KnnSbtt  n'»  •'eö'»p  »bi  «rrp  «n^tib  «3Tr»3? 

vr:«:        t        :-        t       — :*        t:         tt»;        tt-:         tt* 

Targam  zu  2  Sam.  cap.  XXI,  15  ff.  (Haphtara  für  den 
7.  Tag  Pesach). 

15  Und   die   Philister   hatten    wieder   Krieg    mit    den   Israeliten. 

Und  es  zog  herah  David  und  seine  Knechte  mit  ihm  und  sie 
k&mpften  mit  den  Philistern  und  David  ermattete.  Und  Jischbi 
Benob  war  von  den  Söhnen  der  Riesin  Urpha,  und  das  Gewicht 
seines  Speeres  war  300  Sela  Erz,  und  er  hatte  einen  neuen 
so  Harnisch  umgeschnallt  und  er  gedachte  David  zu  töten.  Und  David, 
der  Sohn  Jischai's,  der  König  von  Israel,  und  Jischbi  Benob  stiegen 
beide  gleichzeitig  hinunter  auf  den  Kampfplatz  um  miteinander  zu 
kämpfen.  David,  der  Sohn  Jischai's,  König  von  Israel,  kam  von 
den  Kampfreihen  von  Israel  und  Jischbi  Benob  kam  von  den  Kampf- 
es reihen  der  Philister.  Und  David,  der  Sohn  Jischai's,  der  Heeresfuhrer, 
ermattete.  Das  ist  David,  der  Sohn  Jischai's,  der  schön  war  von 
Ansehen  und  hübsch  von  Gestalt,  klug  in  Weisheit,  verständig  in 
Rat,  das  Haupt  der  Helden.  Wenn  er  in  die  Trompete  stieß,  er- 
schütterte er  die  Frevler  und  half  den  Demütigen.  Mit  einem 
30  Schlage  legte  er  800  Getötete  zu  seinen  I-'üßen.  Mit  ihm  kämpfte 
Jischbi  Benob,  aber  er  (David)  konnte  ihm  nicht  beikommen  und 
ermattete.  Als  nun  Jischbi  Benob  sah,  daß  David  ermattete,  stieg 
er  von  seinem  Streitwagen  hinunter  und  schleuderte  ihn  gen  Himmel 
eine  Tagereise.  Und  als  dies  David  sah,  fürchtete  er  sich  vor  ihm 
35  und  hob  seine  Augen  zum  Himmel.  Da  kam  eine  Wolke  und  um- 
hüllte den  David,  den  Sohn  Jischai's,  den  König  von  Israel,  und 
trug  ihn  hinauf  gen  Himmel.  Und  er  sprach:  0,  Herr  der  Welt, 
möge  dein  großer  Name,  mit  welchem  unsere  Väter  benannt  werden, 
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nicht  entweiht  werden  und  rette  mich  von  der  Hand  dieses  un- 
beschnittenen  Philisters.  Und  der  Herr  der  Welt  erhörte  ihn  durch 
das  Verdienst  der  Väter  und  befreite  ihn  von  seinen  (Jischbi's) 
Händen ,  und  sein  großer  Name  wurde  durch  ihn  geheiligt.  Zur 
selben  Zeit  erhob  David  wieder  seine  Augep  zu  den  himmlischen  5 
Höhen,  und  er  sah  die  Engel  der  Israeliten  kämpfen  mit  den 
Engeln  der  Philister,  und  er  fing  an  und  betete  und  weinte  und 
flehte  und  sprach  also  in  seinem  Gebete:  0,  Ewiger,  mein  Oott 
und  der  Gott  meiner  Väter,  Gott  meines  Vaters  Jischai,  überliefere 
mich  nicht  in  die  Hände  dieses  unbeschnittenen  Philisters ,  daß  er  lo 
mich  töte,  und  daß  er  dann  gehe  und  sich  rühme  im  Tempel  seines 
Götzen  Dagon  und  sage:  Mein  Götze  hat  ihn  in  meine  Hand  aus- 
geliefert, und  ich  habe  ihn  getötet,  und  mache,  daß  er  unter  keiner 
Bedingung  sagen  kann:  Es  gibt  keinen  Gott,  der  errettet  Israel 
und  Juda.  Und  rechne  mich  nicht  unter  diejenigen,  die  die  Priester  i& 
getötet  und  ihren  Tod  gewünscht  haben.  0,  Herr  der  ganzen  Welt, 
wenn  es  dein  Wille  ist,  laß  mein  Gebet  und  mein  Flehen  zu  dir 
hinaufsteigen  und  sende  mir  einen  Erlöser  und.  lasse  eine  Stimme 
erschallen  unter  meinen  Kindern  und  meinen  Verwandten,  und  lasse 
einen  der  Söhne  von  Zerujah  kommen  und  mir  helfen.  In  der-  20 
selben  Stunde  antwortete  der  heilige  Geist  und  sprach  zu  ihm:  0, 
David,  Sohn  Jischai's,  steht  es  denn  nicht  geschrieben  in  den  Büchern 
der  Lehre  des  Moses  (Deuter.  10,  17):  »Denn  er  kennt  keine  Partei- 
lichkeit und  nimmt  keine  Bestechungen  **.  Erheb'  doch  deine  Augen 
und  sieh  die  Seelen  von  85  Priestern ,  die  Söhne  von  A^^imelech,  25 
des  Sohnes  des  A]^itob,  die  da  helfen  dem  Jischbi  Benob  und  sagen : 
Durch  David  sind  wir  getötet  worden.  Und  dein  eigener  Mund 
zeugt  gegen  dich ,  denn  dn  selbst  hast  gesagt  (1  Sam.  XXII,  22) : 
«Ich  bin  schuldig  an  allen  Menschenleben  deiner  Familie**  und  nun 
ist  dein  Urteil  besiegelt,  daß  du  an  diesem  Tage  sterben  sollst  30 
Nun  nimm  über  dich,  daß  (von  dir  auch  nur  ein  Sohn  bleibt),  wie 
von  A^imelech,  dem  Sohn  des  Ahitob,  auch  nur  ein  Sohn  geblieben 
ist,  namens  Ebijatar,  und  dann  wird  Abischai,  der  Sohn  des  Zerujah, 
kommen,  der  nicht  mit  im  Anschlage  gegen  die  Priester  war,  und 
wird  diesen  töten.  Darauf  antwortete  David  und  sprach :  Wann  35 
soll  dies  erfüllt  werden?  Und  (die  Stimme)  antwortete  und  sprach 
zu  ihm:  Nach  sieben  Geschlechtem.  Und  er  nahm  es  an.  Und 
da  saß  er  wieder  auf  seinem  Streitwagen  und  stieg  auf  den  Kampf- 
platz herunter.  Als  ihn  Jischbi  Benob  sah,  sagte  er:  Ist  das  der 
Mann ,  von  dem  ich  geglaubt  hatte ,  daß  die  Vögel  des  Himmels  40 
ihn  aufgegessen  haben,  da  sein  Körper  nicht  heruntergefallen  ist 
zur  Erde.  Darauf  antwortete  David  und  sprach:  0,  du  größter 
aller  Narren.  Als  ich  zu  dir  kam,  war  ich  ein  Narr  und  hatte 
nicht  gebetet.  Jetzt  aber  bin  ich  hinaufgestiegen,  und  mein  Gebet 
ist  von  dem  Könige  der  Welt,  dessen  großer  Name  gepriesen  sei  46 
in  aller  Ewigkeit,  erhört  worden,  und  er  wird  dich  in  meine  Hand 
ausliefern    und    er    wird  dich  töten.     In  jener   Standft  ^VäVä  ^vst 
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Engel  Gabriel  mit  lautem  Geschrei  and  sagte:  0  Herr  der  ganzen 
Welt!  David,  der  Sohn  Jischai's,  der  Messias,  der  König  von  Israel, 
der  jetzt  in  der  Welt  ist,  (ist  in  Gefahr)  getötet  zu  werden. 
Erlaube  mir,  daß  ich  gehe  und  ihm  beistehe.  Zu  jener  Stunde 
fi  bewegten  sich  die  Berge,  und  die  Hügel  erzitterten  und  durch  den 
heiligen  Geist  wurde  die  Sache  kund  getan  dem  Abischai,  Sohn 
des  Zerujah,  der  da  lageiie  im  Lager  der  Aramfter  und  der  da 
Krieg  führte  mit  den  Aramäem,  400  Parasangen  weit  (von  David); 
und  das  ereignete    sich   an  einem  Freitag,   und    die    Zeit   war   ein 

10  Drittel  nach  der  neunten  Stunde,  und  Abischai  war  gerade  dabei, 
sich  den  Kopf  zu  waschen.  Da  kam  eine  Taube  zu  ihm,  das 
Symbol  der  K^iischta  de  Israel,  und  stand  vor  Abischai,  dem  Sohn 
des  Zerujah,  (und  sagte):  0  du  Kluger  in  Weisheit  und  Tapferer 
in  Heldenmut!    Warum  bleibst  du   hier   in  Ruhe,  während  David, 

15  der  König  von  Israel,  in  Lebensgefahr  schwebt?  In  derselben  Stunde 
erhob  sich  Abischai,  der  Sohn  des  Zerujah,  legte  seine  Waffen  an, 
nahm  seine  Rüstung,  ritt  auf  seinem  Maultier,  mit  welchem  er 
Wunder  und  Heldentaten  vollbracht  hatte,  und  die  Entfernung  der 
400  Parasangen  verkürzten  sich  in  einem  Augenblick,   und  er  lief 

to  und  er  kam  gleich  unter  das  Heer  der  Philister  und  half  dem 
Könige  David  und  er  schlug  den  Jischbi  Benob,  den  Philister,  und 
tötete  ihn.  Aber  bevor  er  starb,  sagte  er  zu  ihnen :  Zu  dir,  David, 
Sohn  des  Jischai,  und  zu  dir,  Abischai,  Sohn  des  Zerujah,  spreche 
ich:    Fürwahr,    ihr    seid    doch    die    Helden   Israelis,    und   Helden 

25  seid  ihr  genannt;  wo  ist  nun  eure  Heldenkraft,  daß  beide  junge 
Löwen  mich  töten  ?  Darauf  antwortete  Abischai,  Sohn  des  Zerujah, 
und  sprach :  Ich  allein  töte  dich  und  .schleudere  dich  hinunter  in 
die  Unterwelt.  Gehe  und  berichte  deiner  Mutter  ürpha,  der  sünd- 
haften, in  dem  Grabe,  in  welchem  sie  in  Scheol  wohnt,  und  sage 

80  ihr:  Zwei  Helden  Israel's  haben  mich  getötet,  aber  David,  der  Sohn 
Jischai's,  wurde  vom  Himmel  unterstützt;  denn  du  hast  gewünscht, 
daß  man  dir  noch  eine  Stunde  gewähre,  und  dann  hättest  du  ihn, 
den  David,  den  König  von  Israel,  getötet.  Deshalb  heißt  es  auch 
in  dem  Verse  ausführlich :  Und  Abischa,  Sohn  des  Zerujah,  half  ihm 

85  und  er  schlug  den  Philister  und  er  tötete  ihn,  und  die  Männer  des 
David  schwuren  ihm  zu  also:     Du  darfst   fortan  nicht  mit  uns  in 
den  Krieg  ziehen,  daß  du  nicht  auslöschest  das  Königtum  in  Israel. 
So  weit    diese  Legende    aus    einer   alten    orientalischen  Hand- 
schrift in  meinem  Besitze  (No.  1020),   von  der  ich  die  wichtigsten 

40  Agadas  abgeschrieben  habe. 

Eine  Variante  dazu,  die  viel  verbreitet  ist,  enthält  noch 
allerlei  Details,  z.  B.  daß  Jischbi  den  David  zuerst  unter  seinen  Sitz 
gedrückt  und  sich  dann  daraufgesetzt  und  gesagt  hätte:  er  würde 
zuerst  essen  und  trinken  und    dann  David   töten,   und   daß    durch 

46  ein  Wunder  die  Erde  unter  David  nachgegeben  und  er  vom  Zer- 
drücktwerden gerettet  wurde,  mit  Hinweis  auf  2  Sam.  XX,  37. 
Femer,  daß  Abischai  die  ürpha,  die  Mutter  des  Jischbi,  mit  ihrer 
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eigenen  Riesenspindel  erschlagen  hat,  und  besonders,  daß  Jischbi, 
als  er  sah,  daß  Abischai  David  zu  Hilfe  kam,  seinen  Spieß  in  die 
Erde  steckte,  David  30  Parasangen  hoch  schleuderte,  damit  er 
auf  den  Spieß  herunterfalle.  Letzterer  Text  findet  sich  in  den 
^Exempla  of  the  Rabbis*,  die  ich  1896  herausgegeben  habe  (Nr.  ö 
155  a,  p.  111—118). 

Genau  so  im  Talmud,  Trakt.  San  he  drin  (f.  95  a),  femer  in 
der  Sammlung  von  Legenden,  ed.  Aben  Atar,  Nr.  5,  fol.  4b,  ein 
wenig  verändert.  Cf.  Midrasch  Haggadol.  Deut.  Sect.  Ki  Te§e.,  Br.  Mus. 
cod.  Or.  1483  fol.  113  a  und  eine  kurze  Anspielung  in  W.  H.  Green-  lo 

bürg   ,The  Haggadah Rite   of  Yemen*    etc.     Diese   Sage   ist 

nachher  in  modernen  Sammlungen  häufig  wieder  abgedruckt  worden, 
so  im  Jalkut  Schimeoni  11,  §  155  zur  betr.  Stelle  in  Sam.  und  in 
der  älteren  Sammlung  Haggadot  Hatalmud,  Konstantinopel  1511 
fol.  111c.  d  etc.  Auch  für  die  weiter  ausgeschmückte  Legende,  16 
wie  sie  bei  Abu'l-Fatlji  erscheint,  finden  sich  genaue  Parallelen  in 
der  jüdisch-agadischen  Literatur.  Ich  kann  aber  weder  hier  aus- 
führlicher darauf  eingehen,  noch  auf  andere  Parallelen  in  der  ver- 
gleichenden Sagenliteratur.  Für  den  Augenblick  genügt  dieses  zum 
Vergleich  mit  dem  samaritanischen  Buche  Josua.  «o 


Nachtrag. 

Zur  Frage  der  Echtheit  des  samaritanisohen  Buohes  Josua. 

Herr  Professor  Fischer  hatte  die  Güte,  mich  auf  den  Vortrag 
aufmerksam  zu  machen,  den  Herr  Dr  A.  S.  Yahuda  auf  dem 
Kopenhagener  Orientalistenkongreß  im  Anschluß  an  seinen  Au&atz  25 
.Über  die  Unechtheit  des  samaritanischen  Josuabuches*  (Sitzungsber. 
d.  Berliner  Ak.  d.  Wiss.  1908,  XXXIX,  887 ff.)  gehalten  hat,  und 
er  schickte  mir  auch  letzthin  die  nachstehend  abgedruckte  Notiz 
des  Herrn  Dr.  Kahle.  Dr.  Yahuda  wollte  den  Beweis  erbringen, 
daß  das  Buch  eine  Übersetzung  aus  dem  Arabischen  sei,  Dr.  Kahle  so 
aber  bringt  die  verblüffende  Nachricht,  daß  der  jetzige  Hohepriester 
Jacüb  ben  Aaron  behauptet,  dieses  Buch  vor  sechs  Jahren  an- 
gefertigt zu  haben,  und  er  fügt  hinzu,  daß  es  sehr  leichtsinnig  war, 
ein  Werk,  dessen  älteste  Handschrift  das  Datum  von  1905  trage, 
als  altes  Buch  herauszugeben,  „ohne  sich  auch  nur  nach  einem  $5 
Originale  erkundigt  zu  haben".  Ich  will  mich  nun  bestreben,  so- 
wohl Herrn  Dr.  Kahle  als  auch  anderen  Kritikern  kurz  und  bündig 
Rede  zu  stehen.  Vielleicht  kommen  sie  alsdann  zu  einem  andern 
Schlüsse. 

Hätte  Dr.  Kahle   seine   Notiz   noch   einmal   durchgelesen   und  4o 
dieselbe  Vorsicht  angewendet,  die  er  von  mir  erwartet,  so  hätte  er 
sein  Mißtrauen,  das  am  Schlüsse  der  Notiz  so  deutlich  hervortritt, 
auch  auf  die  Behauptung   des  Hohenpriesters   ausgedehnt,   und   er 
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hätte  ihm  weniger  Glauben  geschenkt  als  er  getan.  Die  ünzaver- 
lässigkeit  der  Samaritaner  ist  eine  von  allen  anerkannte  Tatsache, 
die  je  mit  ihnen  in  Verbindung  gestanden  haben.  Ihren  Ver* 
Sicherungen  ist  nicht  zu  trauen,  und  ich  werde  späterhin  Bei- 
5  spiele  dafür  anführen,  wie  wenig  man  auch  ihren  Behauptungen 
trauen  darf. 

Zunächst  ihre  Behauptung,  sie  hätten  mir  die  Chronik  -j- 
Buch  Josua  nicht  als  altes  Buch  verkauft.  Alle  Handschriften,  die 
ich  von  ihnen  erworben  habe,  ohne  Ausnahme,  sind  moderne  Ab- 

10  Schriften  alter  Bücher,  und  als  eine  solche  Abschrift  einer  alten 
Chronik  erwarb  ich  auch  diese  Handschrift.  Dies  wäre  sonst  die 
einzige  Ausnahme  gewesen ,  und  es  wäre  sonderbar ,  daß  sie  mich 
nicht  darauf  aufmerksam  gemacht  hätten.  So  erwarb  ich  die  Tolidoth, 
Schilschelah,  Grebetbücher,  Wörterbuch,  Apokiyphen,  magisch -kabba- 

15  listische  Dokumente ,  Ketuboth  usw.  Keiner  der  Samaritaner 
erhob  den  Anspruch  Verfasser  zu  sein,  und  der  Hohepriester  be- 
merkte ausdrücklich,  daß  er  die  Chronik  .bis  auf  diesen  Tag*  weiter 
geführt  hätte.  Ich  sah  darin  natürlich  das  «Sepher  hayamim*,  auf 
welches  sich  alle  Chronisten  berufen,  von  den  Tolidoth  an,  worauf 

20  sie  in  ihrer  Korrespondenz  im  Laufe  der  Jahrhunderte  anspielen 
und  das  der  jetzige  Hohepriester  als  eines  der  Werke  der  Samari- 
taner in  hebräischer  Sprache  zitiert  in  seinem  Briefe  vom  Jahre  625 
aerae  creat.  sam.  (den  Hosenberg  in  seinem  « Lehrbuch  der  sam. 
Sprache  und  Literatur*,  Wien  1901  abdruckt),  ohne  den  Anspruch 

25  zu  erheben,  der  Verfasser  zu  sein.  Mit  keiner  Silbe  erwähnten  sie^ 
daß  das  Buch  Josua  darin  enthalten  war.  Ich  habe  deshalb  am 
Platze  selbst  beim  Ankauf  nach  einem  älteren  Kodex  nicht  nach- 
geforscht. Aus  Erfahrung  wußte  ich,  wie  schwer  es  überhaupt  ist, 
bei  ihnen  eine  alte  Handschrift  außer  Bibelhandschriften  aufzutreiben. 

80  Es  hat  viele  Monate  gedauert,  ehe  ich  eine  alte  Ketubah  auftrieb, 
und  diese  sowohl  als  auch  ein  magisches  Dokument  aus  dem  Jahre 
1324  erwarb  ich  erst  5  Minuten  vor  meiner  Abreise  und  för  einen 
sehr  hohen  Preis.  Monatelang,  ja  länger  als  ein  Jahr,  hatte  ich 
danach  gesucht  und  bekam  stets  die  stereotype  Antwort,   es    gäbe 

36  keinen  alten  Text.  Genau  so  ging  es  mir  und  geht  es  mir  noch 
mit  dem  Buche  Josua.  Ich  muß  mich  auf  das  nachdrück-. 
liebste  dagegen  verwahren,  daß  ich  leichtsinnig  vorgegangen 
sei ;  umgekehrt  habe  ich,  sobald  ich  das  Buch  Josua  in  der  Chronik 
entdeckt  hatte,  alle  Hebel  in  Bewegung  gesetzt,  ich  habe  weder  an 

40  Zeit  noch  an  Geld  gespart,  um  ein  altes  Original  aufzutreiben  und 
mir  überhaupt  Klarheit  über  den  Ursprung  dieses  Buches  bei  den 
Samaritanern  zu  verschaffen.  Die  Samaritaner  selbst  haben,  wie 
Herr  Dr.  Kahle  bezeugt,  eingestanden,  daß  ich  stets  nach  einem 
Originale  geschrieben  habe,  und  bis  heute  haben  sie  mir  gegenüber 

45  nur  Ausflüchte  gebraucht  und  sich  dabei  in  stete  Widersprüche  ver- 
wickelt. Auf  meine  Anfrage  nach  einem  alten  Original  schrieb  mir 
der  Hohepriester,  sie  hätten  keine  alte  Handschrift.    Daraufhin  ver- 
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läDgte  ich  das  Origioal,  das  ihm  für  seine  Ahschrift  vorgelegen  hat. 
Darauf  hekam  ich  keine  Antwort.   Zugleich  bestellte  ich  eine  neue 
Abschrift  des  Buches,  indem  ich  schrieb,  daß  die  Handschriften,  die  . 
ich  besäße,  mir  lückenhaft  vorkämen,  und  ich  wünschte  daher  von 
ihm  eine  vollständige  Handschrift  zu  bekommen.    Daraufhin  erhielt   5 
ich  die  Handschrift  =  cod.  C7,  die,  wie  die  Leser  dieser  Zeitschrift 
sich  überzeugen  können,   genau,   bis   auf  geringfügige  lexikalische 
Abweichungen,   sich    den   Codices  A  und  B  anschließt   und    nicht 
irgend    einem    arabischen    Buche  Josua.     Zu    gleicher   Zeit   schrieb 
mir  der  Hohepriester,  wobei  er  das  Buch  als  „heiliges'  bezeichnet,  10 
und  er  schreibt  wörtlich  (15.  Hadar):  bnpn  V^  "^^^  D'^ariDTon  br>T 
•^nKXTD  n^bDi  nb  •»n^Tri  nWKn  by  sriDW  ']b  -^npriy     to'^oin  'obD 
:iin"«  T-'Oyi  qny  •j'm  *mon  fü  13    d.  h.  .Alle  Hss.  in   der  Ge- 
meinde sind  neu.     Ich   habe    dir   eine   wahre  Abschrift   gemacht 
und  habe  sie  nochmals  durchgesehen  und,  was  zuviel  oder  zu  wenig  16 
war,    korrekt   hergestellt.*      Also   er   hätte    alle    Handschriften   in 
fremden  Händen  kollationiert   und    als  Resultat   wäre    diese  Hand- 
schrift  entstanden.     Er   hat   auch   in    der  Tat   einige  Radierungen 
und    bessere    Lesarten    vorgenommen    und   einige    Sätze    mit    roter 
Tinte  zwischen  den  Zeilen  oder  am  Rande  nachgetragen.   Wie  konnte  20 
er,  wenn  er  der  Verfasser  wäre,  überhaupt  von  Kollationierung  von 
Texten  schreiben?     Am  5.  Nisan  schreibt  er,  er  hätte  einen  alten 
arabischen  Text  des  Buches  Josua  gefunden  und  bietet  mir  die 
Handschrift  zum  Kaufe  an.     Am  21.  Nisan  preist   er   diese  Hand- 
schrift wieder  und  schreibt:  «bn  "»-lay  Nb  nt  WD  '^nny  va  «X'Q''  «bi  «5 
^'217   ,In  meiner  Gemeinde  gibt  es   kein  Buch    wie   dieses,   weder 
hebräisch  noch  arabisch".    Er  bietet  sich  an  das  Buch  für  mich  zu 
übersetzen  und  fügt  zum  ei*sten  Male  hinzu :  "Ttta^nn  no«  nnD'nn  "^D 
"ibD    rr^b   w^^   n^D^   yn   "in»    „Denn    das  Buch,   welches   ich   vor 
sechs  Jahren  übersetzt  habe,  ist  nicht  vollständig".    Mir  kam  diese  so 
etwas  zweideutige  Bemerkung  sehr  verdächtig  vor,   denn    aus   der 
Korrespondenz    hatte   ich   mich    überzeugt,    wes   Geistes   Kind    der 
Hohepriester  sei,    und  daß  er  offenbar  überhaupt  keinen  korrekten 
hebräischen    Satz   schreiben,    geschweige    denn    ein   Werk    wie    das 
Buch  Josua  in  dieser  Weise  „bearbeiten"  konnte.    Um  mir  Klarheit  86 
zu  verschaffen  und  um  mich  noch  genauer  zu  überzeugen,  was  die 
Samaritaner  leisten  könnten,  bestellte  ich  die  Übersetzung  des  Kitäb- 
al-Käfi  des  Jusuf  el-Askari,    von    dem    sie   mir   eine    Abschrift   in 
samaritanischen  Buchstaben  gemacht  hatten^).    Am  13.  lyar  schreibt 


1)  Die  Sprache  dieses  Werkes  ist  einfach  und  mit  dem  Inhalte  bt  er  als 
Hoherpriester  sehr  gut  vertraut.  Er  zog  nun  —  wie  er  in  dem  Kolopbon  au 
der  Übersetzung  (jetzt  mein  cod.  87S)  angibt  —  drei  der  gelehrten  Mitglieder 
seiner  Gemeinde  (C^^I^S)  zu  Hilfe.  Und  hier  ist  ein  alles  besagendes  Spe- 
cimen  von  dem  Resultate  der  gemeinsamen  Leistung  der  .gelehrten*  Samaritaner: 

i"»üct)?3  idt:  d^ü  D-DDb     n-abon  n-tJc^Toi  na^nsn  "»d  •»n-'ü^n  p-iD 
•*©«  bbaa  n?DXa  ©••«  bD  by  yrrün  nx  m-rib  bban  nDT3  T»abci 
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der  Hohepriester:  -^anrn  yn  mannn  m«pi  mm  mbna  jt*  «m 
"^nnrn  bN,  ich  soll  also  dafür  schwer  zahlen  und  jener  arabische 
Josua  sei  viel  hesser!  Auf  meine  Anfrage  hezüglich  ihrer  andern 
Bücher,  die  ich  noch  nicht  erworben,  vergißt  er,  daß  er  mir  das 

6  D'^tt'»n  ■^nm  verkauft  hat  und  schreibt  am  9.  Tammoz  darüber,  als 
ob  es  arabisch  wäre,  und  fragt  an,  ob  ich  eine  Übersetzung  dieses 
Buches  verlange,  natürlich  gegen  einen  sehr  hohen  Preis  —  als  ob 
es  nicht  stets  als  hebräische  Schrift  von  ihnen  erwähnt  und 
zitiert  worden  sei.    Sie  wollten  mir  also  die  Abschrift  ihrer  alten 

10  Chronik  als  ihre  eigene ,  nagelneue  Übersetzung  verkaufen ,  denn 
sie  verlangen  in  solchen  Fällen  einen  bedeutend  höheren  Preis  als 
für  einfaches  Kopieren,  und  dann  fügt  er  hinzu,  daß  er  mir  das 
Original  "^p«  des  Josua,  den  er  vor  sechs  Jahren  übersetzt  haben 
will,    schicken   würde:    D-'rTD    n«:«    D^ü'Q    ib   '»P7D>nn   n««.      Li- 

15  zwischen  erfahren  die  Samaritaner,  daß  das  Buch  für  mich  von 
großem  Werte  ist,  und  da  ich  keine  alte  Handschrift  davon  gesehen 
hatte,  so  fangen  auch  andere  an,  sich  als  Verfasser  aufzuspielen, 
denn  am  11.  Tamrauz  erhielt  ich  ein  Schreiben  von  einem  andern 
Samaritaner,  einem  gewissen  Abraham  ben  Pine^as  ha-Gohen,    der 

«0  behauptete,  der  Hohepriester  hätte  gelogen,  wenn  er  sich  als  Über- 
setzer ausgäbe.  Der  wirkliche  Übersetzer  sei  sein  Vater  Pine^ 
gewesen,  der  auch  eine  arabische  Chronik  abgeschrieben  habe  und 
der  nun  schon  seit  11  Jahren  tot  sei.  Er  schreibt:  D'^TD^Sl  *W0 
in«  bi:«  n^rr^Ti  -ieo  m  •»nNiS'n  . . . .  pa  p  y©in"'  •»73-^  labat«  •!«» 

26  n:o  *iTDy  in«  mp  p  nwi  -n«  onre  Diain  yn  «nm  -»nbrrp  "^ssw. 
Der  Hohepriester  erfährt  davon,  und  sechs  Tage  nach  dem  letzten 
Brief,  in  dem  er  behauptet,  der  Verfasser  zu  sein,  schreibt  er  ärger- 
lich über  meine  Korrespondenz  mit  D"'"iy:j.  und  fügt  hinzu:  ansTDl 
irT'b  in«  *^nNi:73  -n-ipa  nn^To  D'^tö'E  "»ro  ^':iyü  yn^  npb  n©«  r^nn"^ 

30  ;23n;S  by ,  also  er  habe  das  Buch ,  das  ich  zweimal  bekommen ,  nun 
genau  untersucht  und  gefunden,  es  sei  wertlos.  So  schreibt  er  acht 
Tage  später,  nachdem  er  es  wieder  angepriesen  und  sich  als  Verfasser 
gebrüstet  hatte!     Letzteres  vergißt  er  also,    und   er  will   mir    den 

Nin  y\^'2  D'cn  n«^  ib  rra-'  nc«  rtnyin  nToriD  id"«  :  "srTJQ  mpn« 
yp^n-^  »b  D«i  :n-*nn  c^n  Zi^^n  pn  i'yy^^  "»bi»  nb  yp^i  ^otm 
ny  Y?''T\''  Nb  DNT  :ti;z:i  by  in«  \öab-T  :n5Sn  b«  nt  pn:?!^» 
inm  b:^  -lyt  -c«  xnnii  m  -bb^  *,'?2n  n^iaa  b«  y'^am  rrr  pnjp'» 
niT^Toy  T'a  nb-D-TT  yb^^  -i',r«i  :nTDm  -ip^^n  inbiT  bn  ■^bK'^w^n 
ynm  nn'-OD  a-'c:-'^  -^  "^br  -.'£«1  a*^i«  ns^^c  bba  r\^y^  ^td»t 
nrm    tn-n«  D'^'^t^  ^a":m  ncnpn  mirn  «3  •^.^und  a'«"To  nma  pa 

tr3^^^73  &'^'^73.  Ich  habe  dieses  Beispiel  deshalb  herausRegriffen ,  weil  der 
arabische  Text  in  Europa  zufrfinglich  ist,  herausgegeben  von  N.  Cohn  (Zariath- 
Oesetze,  Frankfurt  1899,  p.  I)  und  somit  leicht  verglichen  werden  kann.  Es 
genügt,  glaube  ich,  um  die  absolute  Tatsache  zu  konstatieren,  dafi  die  jetsi^n 
, Gelehrten*  der  Samaritaner  vom  Hebräischen  wirklich  keine  Ahnung  haben 
und  daß  etwaige  Ansprüche,  die  von  anderer  Seite  gemacht  werden,  von  Tom- 
herein  abzuweisen  sind. 
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alten  arabischen  Text  verkaufen,  und  daher  soll  jetzt  jener  gar  nichts 
mehr  taugen,  und  er  erhebt  keine  weiteren  Ansprüche  darauf  der  Ver- 
fasser zu  sein.  Nun  kommt  es  noch  bunter.  Am  22.  Tammuz^) 
schreibt  er:  ittj-'n  yüin*^  nnst)  -d  t'N:u3i  T^an«  -pn  mtaa  iDn 
^DO  To  1-ip«  «in  ^bx«  ^iDN  oain^am  nb  mann  nn»  «b  nrn  5 
yffiin-^  nDO  p  iD"»  D^'Tr,  also  es  möge  unter  meinen  Freunden 
und  Feinden  bekannt  gemacht  werden,  daß  Niemand  das  alte  Buch 
Josua  übersetzt  habe  und  die  Übersetzung,  die  in  meinem  Besitze 
ist,  gehöre  ursprünglich  der  Chronik  an  und  sei  nicht  dem  (alten 
arabischen)  Buche  Josua  entlehnt.  Der  Hohepriester  hat  also  die  lo 
ganze  Zeit  hindurch  einfach  gelogen.  Und  wenn  er  so  etwas  tun 
konnte,  was  kann  man  erst  von  andern  Samaritaneim  in  niederen 
Stellungen  erwarten?  Die  Wahrheit  wird  aber  doch  allmählich 
herauskommen  und  unbedingt  zu  der  Tatsache  führen,  daß  mein 
Buch  Josua  eine  moderne  Abschrift  des  alten  D'^TD-n  *»nai  ist,  welches  i6 
mit  zu  den  ältesten  Monumenten  der  samaritanischen  Literatur 
zählt,  und  daß  es  alt  und  echt  ist. 

Das  als  Antwort  für  Herrn  Dr.  Kahle,  der  der  Behauptung 
des  Hohenpriesters  augenscheinlich  vollen  Glauben  schenkt.  Man 
beachte,  daß  er  diesen  erst  gesprochen  hat,  nachdem  diese  Eorre-  so 
spondenz  zwischen  uns  vor  sich  gegangen  war.  Daß  die  Samaritaner 
ihr  Versprechen  mir  zu  schreiben,  das  sie  Herrn  Dr.  Kahle  gaben, 
nicht  gehalten  haben,  brauche  ich  nicht  hinzuzufügen. 

Auf  die  Beteuerungen  der  Samaritaner  etwas  zu  geben,  darauf 
habe  ich  längst  verzichtet ;  i  c  h  kenne  sie  eben  ganz  genau.    Schon  S5 
das  Faktum,    daß  Abischa   eine  Kopie   des   Buches  Josua  {cod,  Ä) 
genau  in  derselben  Weise  abschreibt  wie  andere  alte  Handschriften, 
die  ich  von  ihm  erworben  habe,  ohne  im  mindesten  darauf  hinzu- 
weisen, daß  es  eine  Abschrift  eines  modernen  Textes  sei,  hat  mich 
an  der  Wahrheit  der  Behauptungen  des  Hohenpriesters  gleich  zweifeln  so 
lassen.    Wie  konnte  ein  anderer  ohne  weiteres  ein  Werk  des  Hohen- 
priesters abschreiben  und  bessere  Lesarten  haben    als   das   vermut- 
liche   Original   des  Hohenpriesters,    und   wiederum,    wie    kam   der 
Hohepriester   dazu,    das  Werk  Anderer  abzuschreiben  und  es  dann 
als  eigenes  auszugeben,  es  sei  denn,  daß  sie,  wie  ich  vermute,  auch  85 
in  diesem  Falle    eine  alte  Handschrift   gemeinsam    benutzten,   die 
jeder  von    ihnen    nach  Belieben    abschrieb.     Sie    spielen    sich   gern 
als  Gelehrte  auf,  wo  sie  glauben  es  ungestraft  tun  zu  dürfen,  und 
schrecken    auch    vor   keiner   absichtlichen  Täuschung   zurück.     Ein 
schlagendes   Beispiel    dafür   dürfte   genügen.     Vor   einigen   Jahren  40 
erwarb  ich  von  ihnen   zwei  Pentateuchhandschriften ,   die  die   , Ge- 
lehrten*'  unter  ihnen  angefertigt  haben  sollten  und    die   mir  durch 
ihre  Eigenartigkeit   sehr   imponierten.     Sie   enthalten   nämlich   auf 


1)  VoriKOs  Jahr  war  bei  den  Samaritanem   ein  Schal^ahr.     Infolgede 
stimmen   die  Monate   nicht  mit  den  jüdischen   überein   und  Tammuz  Sam.  ist 
ungefÜbr:  August! 
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jeder  Seite  die  beiden  Rezensionen  des  Pentateachs,  die  samarita- 
nische  und  die  massoretische ,  die  in  zwei  Kolumnen  sich  gegen- 
überstehen und  deren  Plus  und  Minus  durch  leere  Bäume  kenntlich 
gemacht    werden.     Die   kleineren  Varianten   sind   mit   roter   Tinte 

6  geschrieben  Die  Samaritaner  gaben  diese  Handschrift,  wie  oben 
bemerkt,  als  ihre  eigene  Arbeit  aus,  eine  nicht  unbedeutende  Leistung, 
wodurch  sie  ursprünglich  mein  Vertrauen  gewonnen  hatten.  Wie 
groß  war  daher  mein  Erstaunen,  als  ich  yoriges  Jahr  in  der  Einscha 
an  dem  Gottesdienste  teilnahm  und  auf  meinen  Wunsch,  eine  Bibel 

10  zu  erhalten,  um  dem  Vorlesen  aus  der  Thora  zu  folgen,  eine  alte 
Handschrift  in  die  Hände  bekam,  die  genau  so  wie  meine  Hand- 
schriften in  parallelen  Kolumnen  beide  Rezensionen  enthielt.  Als 
ich  daraufhin  die  Samaritaner  zur  Rede  stellte,  wie  sie  dazu  k&men, 
Abschriften  als  eigene  Arbeiten  zu  verkaufen,  lachten  sie  und  sagten, 

15  es  käme  nicht  gleich  jeder  in  ihre  Kinscha,  um  an  ihrem  Gottes- 
dienste teilzunehmen  und  dem  Vorlesen  der  Thora  aus  ihren  B[and- 
Schriften  zu  folgen.  Daran  erinnerte  ich  mich  auch,  als  ich  jetzt 
hörte,  daß  der  eine  oder  andere  der  , gelehrten'  Samaritaner 
sich  als  Verfasser  oder  Obersetzer  dieser  Chronik  inkl.  des  Buches 

20  Josua  aufspielt.     Siehe  jetzt  auch   , Times"   5.  Okt.  1908. 

Ich  gehe  jetzt  zu  der  Arbeit  des  Herrn  Dr.  Tahuda  über, 
der,  nach  dieser  zu  urteilen,  noch  weniger  ein  Recht  hat,  in  samari- 
tanischen  Sachen  mitzusprechen  als  die  unzuverlässigen  Samaritaner. 
Er  teilt   mit   ihnen    die  Charakteristik    der  Unklarheit,   und    wenn 

25  diese  wenigstens  in  ihrer  eigenen  Literatur  gut  bewandert  sind,  so 
muß  Dr.  Yahuda  das  gleiche  erst  noch  beweisen,  und  wenn  femer 
jene  vielleicht  Abschriften  alter  Chroniken  und  Fortsetzungen 
derselben  als  eigene  Arbeit  in  Anspruch  nehmen  und  dadurch  un- 
bewußt sich  und  andere  täuschen,   so  hat  man  das  Recht,    an  die 

80  Leistung  eines  Mannes,  der  auf  wissenschaftliche  europäische  Durch- 
bildung Anspruch  erhebt,  einen  andern  Maßstab  anzulegen.  Zu- 
nächst erwartet  man  von  ihm  eine  gründliche  Durchforschung  aller 
Quellen  und  mindestens  die  Kenntnis  von  allem,  was  von  mir  zum 
Buche  Josua  bisher  noch  anderweitig  (in  „Times"  und  „Journal  of  the 

85  Royal  Asiatic  Society**)  veröffentlicht  worden  ist.  Auf  höflichen  Ton 
kann  ich  verzichten,  aber  auf  Kenntnis  der  einschlägigen  Literatur 
und  Klarheit  in  der  Darstellung  muß  ich  bestehen.  Ich  hätte 
diese  Arbeit  vollständig  ignoriert,  die  durch  innere  Widersprüche 
und    vage  Behauptungen    den  Leser   nur   verwirrt   und   tatsächlich 

40  kein  abschließendes  Resultat  bietet,  wenn  der  Nestor  der  semitischen 
Philologie,  Herr  Professor  Nöldeke,  nicht  Patenstelle  bei  ihr  ver- 
treten und  die  Akademie  der  Wissenschaften  ihr  nicht  die  Ehre 
erwiesen  hätte,  ihr  einen  Platz  in  ihren  Verhandlungen  zu  gewähren. 
Hätte    der  Verfasser    auch    nur   darauf  gewartet,   meinen  Vortrag, 

45  der  schon  in  der  Julinummer  des  Journal  of  the  Royal  Asiatic 
Society  p.  795 — 809  erschienen  ist,  zu  lesen,  dann  hatte  er  ge- 
funden ,   daß    ich    die    literarhistorischen  Probleme ,   von   denen   er 
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keine  Ahnung  zu  haben  scheint,  eingehend  erörtert  habe.  Ich 
habe  dort  zuerst  konstatiert,  daß  wir  es  mit  einer  Chronik  zu 
tun  haben,  in  welcher  das  Buch  Josua  nur  die  ersten  Kapitel 
bildet,  daß  das  einzige  Verdienst  der  Samaritaner  bisher  in  getreuer 
Abschrift  ihrer  alten  Dokumente  zu  suchen  ist,  daß  das  in  allen  6 
Chroniken  und  Schriften  zitierte  ^Dibrei  Hajamim* ,  von  welchem 
das  Buch  Josua  nur  einen  Bestandteil  ausmacht,  das  einzige  Buch 
zu  sein  scheint,  welches  mit  Ausnahme  des  Pentateuchs  sich  bei 
ihnen  hebräisch  erhalten  hat,  daß  sie  seit  Jahrhunderten,  ja, 
mindestens  seit  einem  Jahrtausend  nichts  Selbständiges  geleistet  lo 
haben  und  daß  ihre  historische  Literatur  darauf  hinausläuft, 
daß  jeder  nachfolgende  Schreiber  wörtlich  das  Werk  seiner  Vor- 
gänger ausschreibt,  ohne  sie  zu  nennen,  um  dann  am  Schlüsse  noch 
Eigenes  hinzuzufügen.  Daß  die  Samaritaner  nie  positiv  be- 
hauptet haben,  das  Buch  Josua  in  hebräischer  Sprache  nicht  zu  15 
besitzen,  daß  sie  im  Gegenteil  in  ihrem  Briefe  an  Scaliger  von  1590 
rundweg  ablehnen,  es  herauszugeben,  muß  als  bester  Beweis  dafür 
gelten,  daß  sie  es  besessen  haben.  Ich  habe  ferner  auf  den  innigen 
Zusammenhang  hingewiesen  zwischen  diesem  Samaritanus  und  den 
arabischen  Versionen  und  das  Verhältnis  zu  denselben  eingehend  er-  »o 
örtert;  ich  habe  auch  den  tiefgehenden  Unterschied  zwischen  beiden 
nachgewiesen  und  auch  dieZwecklosigkeit  einer  Bückübersetzung 
ins  Hebräische.  Seit  Jahrhunderten  hat  kein  Mensch  nach 
dem  hebräischen  Josua  gefragt,  und  als  sie  ein  unvollständiges 
Exemplar  an  Luncz  verkauften  (vgl.  meine  Erklärung  in  J.  of  R.  s& 
A.  S.  p.  797)  und  mir  ein  Exemplar  und  eine  Chronik,  d«  be- 
handelten sie  diesen  Text  mit  der  größten  Gleichgültigkeit  und 
legten  ebenso  wenig  Gewicht  darauf  als  auf  die  andern  Abschriften, 
die  sie  mir  verkauften.  Merkwürdig  jedenfalls,  daß  wenn  es,  wie 
Yabuda  p.  908  behauptet,  durch  die  Nachfrage  von  europäischen  so 
Gelehrten  entstand,  es  bis  jetzt  geheim  gehalten  worden  ist.  Wie 
wurde  d  a  durch  der  Nachfrage  der  Gelehrten  Genüge  getan  ?  Alles 
das  und  noch  mehr  steht  in  meinem  Vortrage  und  macht  die 
historischen  Argumente  von  Dr.  Yahuda  hinfUllig.  Am  30.  Juli 
1908  läßt  Herr  Yahuda  seine  Arbeit  der  Berliner  Akademie  vor-  ss 
legen  und  wiederholt  in  eigenem  Namen  dieselben  Argumente,  aber 
mit  veränderter  Tendenz.  Diese  zu  widerlegen,  lohnt  sich  nicht 
der  Mühe.  Ich  will  nur  ganz  besonders  hervorheben,  daß  er  mit 
mir  darin  übereinstimmt,  daß  er  die  heutigen  Samaritaner  nicht 
für  fähig  hält  ein  solches  Buch  zu  kompilieren,  daß  das  Buch  eine  40 
Chronik  sei  und  daß  Abschreiber  im  Laufe  der  Zeit  späte  Formen 
und  Arabismen  eingeführt  haben  können.  Aber  darin  unterscheidet 
er  sich  von  mir,  daß  er  das  Buch  als  eine  Übersetzung  aus  dem 
Arabischen  betrachtet  und  in  ganz  unbestimmter  Weise  die  Zeit 
der  Abfassung  zuerst  durch  die  Erwähnung  der  Abischarolle  zu  46 
bestimmen  sucht  und  dann  durch  die  Notiz  des  Schallum  im  Ju- 
^assin.     Seinen  Ausführungen  gemäß  könnte  man  glauben,  daß  ich 
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die  arabischen  Texte  ignoriert  hätte,  während  ich  nicht  nur  darauf 
hingewiesen,  sondern  sogar  im  Text  selbst  regelmäßig  aai  Bande 
das  entsprechende  Kapitel  des  ältesten  arabischen  Josuabaches  an- 
gemerkt habe.     Es  ist  doch  jedenfalls  sonderbar,  daß  Herr  Yahada 

5  dieses  verschwiegen  und  sich  nicht  die  geringste  Mühe  gegeben 
hat,  ein  Bach  aufzutreiben,  das  noch  heute  auf  dem  Markt  ist  und 
für  6 — 7  Mk.  gekauft  werden  kann,  ungleich  den  Kosten  und  der 
unendlichen  Mühe,  die  ich  den  Samaritanem  in  Nablus  gegenüber 
aufgewandt   habe.     Dagegen    hat  Herr  Yahuda   seinen   angeblichen 

10  Nachweis  einer  ganz  modernen  arabischen  Kompilation  als  direktes 
Original  des  Buches  Josua  als  eine  große  Entdeckung  aufgebauscht. 
Es  genügt  nicht  in  einer  Fußnote  zu  sagen :  ,Aus  Mangel  an  hand- 
schriftlichem Material  muß  ich  von  einer  Quellen  Untersuchung  über 
die    Chronik    des  Pine^as    absehen*  p.  895  (NB.  Pine^   war    nie 

15  Hohepriester,  wie  Herr  Yahuda  behauptet).  Wenn  er  wenigstens  die 
moderne  Abschrift  des  Pinehas  mit  Abu  l-Fat^  allein  —  von  der 
älteren  Chronik  ed.  JuynboU,  die  ihm  doch  gewiß  wenigstens  in 
der  hebräischen  Übersetzung  von  Kirchheim  ,Carme  Schomron*  zu- 
gänglich war,  zu  schweigen  —  verglichen  hätte  (denn  es  gibt  kein 

«0  anderes  handschriftliches  Material),  dann  hätte  er  sich  nicht  zu  der 
Behauptung  verstiegen  (p.  903):  .Nachdem  wir  die  absolute  Ab- 
hängigkeit des  samaritanischen  Josua  von  den  Annalen  des  Abal- 
Fat^  und  anderen  vom  erwähnten  Pinehas  ben  Ishäq  benutzten  arabi- 
schen Chroniken  erwiesen  und  auch   seine   große  Unselbständigkeit 

«ö  im  Übersetzen    zur  Genüge    charakterisiert    haben" Welche 

Chroniken  sind  das  denn  eigentlich?  Denn  Yahuda  zitiert  ja 
nur  die  Chronik  des  Pinehas,  und  alle  dieser  entnommenen  ara- 
bischen Zitate,  die  er  dem  samarit.-hebr.  Josua  gegentiberstellt, 
beweisen    nichts,    gar    nichts.     Sie    stimmen  mit  dem  Hehr,  nicht 

80  überein,  und  dieser  Text  kann  daher  nicht  als  Quelle  für  Sam.-Hebr. 
gelten.  Nicht  Pinehas'  ungenaue  Abschrift,  sondern  Josuae  Lib. 
stimmt  viel  genauer  mit  Sam.  Jos.  überein.  und  zwar:  p.  899, 
cap.  III ,  9  tf.  findet  sich  ausführlicher  und  voller  und  dem  Hebrä- 
ischen genauer  entsprechend  in  Jos.  Lib.  cap  XV,  Ende,  und  ebenso 

85  stimmt  cap.  V,  3  If".  näher  mit  Jos.  Lib.  cap.  XVI  als  mit  Pine^^as, 
mit  dem  das  Hebr.-8am.  von  18  Versen  nur  in  vier  oder  fünf 
Halbversen  übereinstimmt.  Weiter:  cap.  XIII,  5 ff.  findet  sich 
wörtlich  genau  in  Jos.  Lib.  am  Schluß  von  cap.  XXIV,  findet  sich 
aber  nicht  in  Abu'1-Fatli,  ebensowenig  als  die  andern  bisher  zitierten 

40  Stellen.  Nur  cap.  XVI ,  5  stimmt  Pinehas  genauer  mit  Abu'l-Fatt 
überein  (Heidenheim,  DVJ.  II,  p.  330 — 331).  Wie  wenig  aber 
diese  Stelle  dem  Hebräischen  entspricht,  davon  weiter  unten.  Cap. 
XVIII,  1  ff .  ist  Pinehas  eine  Abkürzung  von  Jos.  Lib.  cap.  XXIX, 
den  er  wörtlich  abschreibt.    (Sogar  die  fehlerhaften  Lesarten  im 

45  Arabischen,  die  JuynboU  korrigiert,  sind  dieselben  im  Pinehas  und 
Jos.  Lib.)  FtM-ner  ist  cap.  XIX,  1  ff.  eine  wörtlich  genaue  Ab- 
schrift von  JuynboU,  Jos.  Lib.  arabischer  Text,  p.  29  Zeile  4 — 12, 
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und  wie  die  Punkte  in  dem  Zitate  aus  Pinehas  (ibid.)  andeuten, 
hatte  auch  er  große  Teile  mehr  und  unterscheidet  sich  dadurch 
prinzipiell  vom  hebräischen  Text.  Und  schließlich  cap.  XX,  1  ff. 
stimmt  Pinehas  mit  Abu'l-Fat^  p.  438  Zeile  4 — 9  wiederum  überein. 
Die  Gegenüberstellung  bei  Yahuda  ist  also  dazu  angetan,  Leser,  die  5 
des  Arabischen  nicht  mächtig  sind,  irre  zu  führen,  denn  zumeist 
laufen  sie  nur  in  kleinen  Teilen  inhaltlich  parallel.  Von  einer  wört- 
lichen Übereinstimmung  und  daher:  .Übersetzung*  ist  keine  Bede 
und  das  ganze  Buch  Josua  hätte  in  derselben  Weise  abgedruckt 
werden  können.  Aber  dann  hätte  es  sich  noch  deutlicher  gezeigt,  lo 
daß  wir  es  mit  zwei  verschiedenen  Texten  zu  tun  haben.  Wie  ver- 
halten sich  nun  diese  arabischen  Texte  zu  den  samaritanisch-hebrä- 
ischen?  Wie  ist  also  nach  Yahuda  das  Verhältnis  des  samarita- 
nischen  Josua  zu  den  angeblichen  arabischen  Versionen  des  Josua- 
buches  ?  16 

Das  Buch  ist  nach  Yahuda  p.  898  eine  Übersetzung  aus  dem 
Arabischen,  mit  der  Einschränkung  (p.  895),  daß  nur  Jene  Zusätze 
des  samaritanischen  Josua  aus  dem  Arabischen  übersetzt  sein  müssen. ' 
«Nur  kann  nicht  sein  ganzes  Material  den  Annalen  des  Abu'l-Fat\^ 
entstammen*  (ibid.).  „Er  hat  noch  eine  ältere  arabische  Quelle  so 
benutzt"  (ibid.)  —  und  diese  findet  Herr  Yahuda  in  der  Chronik 
des  Pinehas,  der  18  9  5  gestorben  ist !  (ibid.).  Außerdem  «steht  die 
Abhängigkeit  des  Samaritanus  vom  Massoreticus  fest*  (p.  904), 
und  angeführte  Beispiele  sollen  zeigen,  ,mit  welcher  Verständnis- 
losigkeit  der  Verfasser  des  samaritanischen  Josua  dem  massoretischen  86 
Texte  gegenüberstand*  (ibid.).  «Es  ist  ein  Kompilator,  dem  nicht 
einmal    die    Qualifikation    eines    guten    Abschreibers    zugesprochen 

werden  kann.    Er  folgt  blindlings  seinen  Quellen und  benutzt 

den    massoretischen  Text  nur  subsidiär*   (905).     «Das  Abschreiben 
vom   Hebräischen   kostet   ihm    weniger    Arbeit,    als   den  ara-  so 
bischen    Chronisten    die    Übersetzung    ins    Arabische*    (p.  906). 
«Aus  Bequemlichkeitsgründen*   (ibid.)  schmückt  er  sogar  bestimmte 
Vorgänge    aus    —    trotz  Verständnislosigkeit   und    blinden   Folgens 
der  Quellen  —  und   die  Übereinstimmung    mit  Josephus    (§  48  ff.) 
erklärt    Yahuda    so,    daß    «beide,    Josephus    sowohl    als    auch    die  36 
Samaritaner,   ihre    gemeinsamen  Quellen  in  alten  jüdischen  Midra- 
schlm    und    mündlichen    Legenden    haben*    (p.   911).     Wo    ist   die 
uralte  Quelle,  die  beiden  zugänglich  war,  dem  Josephus  im  ersten 
Jahrhundert    und  dem  samaritanischen  verständnislosen  Kompilator 
im    17.   Jahrhundert    resp.    später?      Demselben    Zeitalter    werden  40 
wohl    auch  die  andern  Quellen  angehören,    für  die  Yahuda  keinen 
Nachweis    liefert.      Er    schaltet    aus    seinen    Untersuchungen    alles 
aus    mit   Ausnahme   der  Schobach  legende   und   einiger   liturgischer 
Hymnen.     Diese    seien   direkt    aus  dem  Arabischen   übersetzt   und 
in    ein  Buch    eingeschoben    und   damit  verquickt  worden ,   welches  «6 
ein    verständnisloser,    unwissender    Mensch    aus    dem   Massoreticus 
zusammengestoppelt   hat,   der   nach    der   Annahme    Yahuda's    nur 

8ö^ 
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durch  Willkür  und  das  Prinzip  der  Bequemlichkeit  in  der  Aus- 
wahl des  rein  massoretischen  Bestandteiles  des  Buches  Josua  ge- 
leitet worden  sein  kann.  Eine  direkte  Vorlage,  die  diesem  Teil 
der  Chronik  wörtlich  genau  entsprechen  wurde,  kann  sogar  Yahuda 

5  nicht  nachweisen,  und  seine  ganze  Argumentation  beschränkt  sich 
auf  jene  Interpolationen,  die  ursprünglich  arabisch  verfaßt  sein 
sollen  und  erst  nachträglich  in  unbestimmter  Zeit  stümperhaft 
übersetzt  worden  sind.  Er  gibt  zwar  die  Möglichkeit  zu,  daß 
manche    der    sog.    Arabismen    yon   unvrissenden    Abschreibern    her- 

10  rühren  könnten.  Trotzdem  soll  dieser  Teil  einen  arabischen  Cha- 
rakter tragen,  so  daß  Yahuda  die  ganze  Abfassung  der  Scbobach- 
sage  ins  11. — 12.  Jahrhundert  verlegt,  sie  mit  arabischen  Ritter- 
romanen vergleicht  und  behauptet,  man  könne  manche  Stellen 
daraus    nicht   verstehen    ohne   eine  Rückübersetzung  ins  Arabische, 

15  ja,  an  einigen  Stellen  soll  der  Übersetzer,  von  dem  man  doch 
mindestens  Kenntnis  des  Arabischen  voraussetzen  sollte,  sogar 
den  arabischen  Text  selbst  nicht  verstanden  (wie  z.  B.  die  Stellen 
p.  896 — 897)  und  grobe  Schnitzer  in  der  Übersetzung  gemacht 
haben.     Welches    ist   nun    das  richtige  Verhältnis?     Haben  wir  es 

so  hier  mit  einer  hebräischen  eklektischen  und  fehlerhaften  Über- 
setzung aus  dem  Arabischen  zu  tun,  wie  es  Yahuda  annimmt  und 
es  doch  nur  für  die  Interpolationen  mit  aller  Schärfe  vertritt,  oder 
ist  die  arabische  Version  des  Baches  Josua,  die  sich  in  dem 
Ghronikon  in,  soweit  bekannt,   ältester  Form  erhalten  hat,   umge- 

S5  kehrt  aus  dem  Hebräischen  ins  Arabische  übersetzt,  wie  ich  es 
behaupte,  so  daß  sich  die  Übereinstimmung  zwischen  dem  Hebräi- 
schen und  Arabischen  daraus  am  leichtesten  erklären  würde? 

Mit  dieser  Frage  weiß  Yahuda  nichts  anzufangen.    Er  spricht 
von  angeblichen  arabischen  Versionen,  erklärt:   „die  Zweifel  an 

80  der  Existenz  eines  echten  alten  hebräischen  Josua  erweisen  sich  als 
richtig"  (p.  909)  und  meint,  daß  in  der  Schobachsage  „hetzerische 
Redensarten"  und  „wilder  Ton*  vorkommen,  ja  sogar  Koran verse 
vrarden  zitiert  Er  vergißt  aber  zu  bemerken,  daß  sich  im  hebräisch- 
samaritanischen    Josua    keine   Spur    von  Koran versen    und    wildem 

85  Ton  etc.  findet,  und  zitiert  p.  911  wiederum  Shallum,  wonach 
diese  ganze  Sage  „einem  alten  jüdischen  Midrasch  entnommen 
worden  sei*.  Man  müßte  denn  voraussetzen,  daß  ein  jüdischer 
Midrasch  einmal  in  arabischer  Sprache  abgefaßt  worden  sei,  andernfalls 
würde    dieser  Hinsweis   schon    allein  genügen ,    um  dem  arabischen 

40  Ursprünge  der  Schobachsage  den  Garaus  zu  machen.  Aber  von 
entscheidender  Bedeutung  ist  die  Behauptung  des  Verfassers  des 
Chronicon  J.  L.  ed.  Juynboll,  das  Yahuda  unglücklicherweise  weder  in 
Berlin  noch  sonstwo  einsehen  konnte  (während  er  doch  darauf  p.  908 
verweist),  daß  er  die  Geschichte  Josua's  aus  dem  Hebräischen  ins 

45  Arabische  übersetzt  habe,  und  alle  orientalischen  Forscher,  die 
Juynboll  p.  14  aufzählt,  sind  einstimmig  derselben  Meinung,  daß 
der    Text    direkt   aus    dem    Hebräischen    geflossen   ist.     Wenn   wir 
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uns  nun  hier  die  Sprache  genauer  ansehen,  so  zeigt  sich  dieselbe 
merkwürdige  Tatsache,  die  Yahuda  für  Abu'l-Fat^  konstatiert,  daß, 
^wo  Abu'l-Fatji  den  Berichten  der  Bibel  folgt,  er  sich  vom  Ein- 
fluß der  hebräischen  Sprache  nicht  ganz  frei  machen  kann" ;  während 
er  in  den  andern  Erzählungen  gutes  Arabisch  schreibt  (p.  894/895).  5 
Nun  muß  man  aber  wissen,  daß,  wie  de  Sacy  bereits  bemerkt  und 
JuynboU  nach  ihm,  Abu'l-Fat^  vollständig  abhängig  vom  Jos.  Lib. 
ist.  und  unter  seinen  Quellen  nennt  Abu'l-Fatl;^  auch 
ausdrücklich  ein  Buch  Josua.  Gegen  die  Insinuation  des 
Herrn  Yahuda  (894),  daß  ich  nur  deshalb  die  betr.  Stelle  im  Abu'l-  lo 
Fat\?  nicht  gesehen  hätte ,  weil  Vilmar  sie  in  der  Einleitung  un- 
übersetzt  gelassen ,  muß  ich  energischen  Einspruch  erheben. 
Bei  Payne- Smith  ist  diese  Stelle  auch  korrekter  übersetzt,  als  von 
Yahuda,  wohl  weil  Yahuda  diese  Stelle  nicht  versteht.  Das  ara- 
bische jj^  heißt  ^eingebunden**,  und  der  Ausdruck  bedeutet  16 
nur ,  daß  zusammen  mit  dem  Buche  Josua  eine  Chronik  mit  ein- 
gebunden war,  die  in  arabischer  Sprache  und  Schrift  abgefaßt  war. 
Jedenfalls  existierte  ein  Buch  Josua  vor  Abul-Fatii  und  dieses 
Buch  Josua  ist  aus  dem  Hebräischen  übersetzt.  Es  ist  doch 
ein  merkwürdiges  Zusammentreffen ,  daß  sowohl  in  den  arabischen  20 
Versionen  als  auch  in  dem  samaritanischen  Josua  die  Sprache  nicht 
einheitlich  ist  und  die  verschiedenen  Teile  genau  in  demselben  Ver- 
hältnis zu  einander  stehen.  Würde  es  sich  hier  um  eine  späte 
moderne  Rückübersetzung  ins  Hebräische  handeln ,  so  müßte  die 
Sprache  doch  einheitlich  sein,  und  eine  solche  sprachliche  Scheidung,  85 
die  bis  auf  die  kleinsten  Verse  sich  erstreckt,  könnte  unmöglich 
von  einem  verständnislosen  Kompilator  herrühren,  der  mit  solch 
einer  Genialität  aus  dem  massoretischen  Josua  einen  verkürzten 
herausschält,  der  den  letzten  Resultaten  der  höheren  Bibelkritik 
entspricht ,  und  dann ,  trotzdem  er  nicht  einmal  die  Qualifikation  so 
eines  guten  Abschreibers  haben  soll,  aus  den  entlegensten  und  bisher 
nicht  nachgewiesenen  Quellen  Incidente  schöpft,  große  Erzählungen 
kürzt,  kurze  ausschmückt  und  so  ein  Machwerk  konstruiert,  »das 
der  Vergangenheit  des  ünvolkes  von  Sichem  sich  würdig  anschließt*. 
Offenbar  muß  das  hebräische  Buch,  das  dem  Chronikon  J.  L.  usw.  S6 
zugrunde  liegt,  genau  denselben  Umfang  gehabt  haben  und  kann 
nicht  in  einheitlicher  hebräischer  Sprache  abgefaßt  gewesen  sein; 
sonst  ließe  sich  nicht  erklären ,  wieso  es  kommt ,  daß  bestimmte 
Kapitel  in  der  arabischen  Version  sich  so  eng  an  den  hebräischen 
Sprachgebrauch  anschließen,  während  andere  davon  abweichen.  Hätte  40 
sich  uns  der  hebräische  Text  in  einheitlicher  Sprache  erhalten,  so 
wären  Zweifel  an  seiner  Echtheit  berechtigter  als  jetzt,  wo  die 
Sprache  der  Interpolationen  sich  eher  den  neuhebräischen  und  ara- 
mäischen Formen  anpaßt  als  derjenige  Teil,  der  auf  derselben 
Grundlage  beruht  wie  der  Massoreticus.  is 

Wie  ist  nun  tatsächlich  der  sprachliche  Charakter  der  arabischen 
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Versionen,  sogar  in  den  Teilen  der  Schobachsage?  Ich  beschränke 
mich  auf  die  wenigen  Zitate,  die  Yahuda  yeröfPentlicbt  hat.  und 
da  muß  ich  an  das  Urteil  anerkannter  Arabisten  appellieren,  die 
sich   in    dieser  Frage    vollständige  Unbefangenheit   bewahrt   haben. 

6  Von  solchen  Arabisten  hier  ist  mir  einstimmig  gesagt  worden,  daß 
tiberall  der  hebräische  Text  durchschimmert,  und  das  ist  ja  auch 
das  entschiedene  Urteil  Juynboll's  und  aller  anderen  Orientalisten, 
worauf  ich  schon  vorher  hingewiesen  habe.  DJe  Wendung  in  dem 
Briefe  von  Josua  (p.  902,  cap.  XIX,  2  meines  Textes)  ist  nicht  nur 

10  ein  Satz,  der  in  dem  wichtigsten  Glebete  der  Samaritaner  in  ihrem 
Glaubensbekenntnis  vorkommt  (inaTDn  Dip'nn  b»  ^:Da  •*n'»5Cn»'! 
.^nnujb  iiDtJ  ns'^Düm  nbn:m  nm:*«:!  ^n  ntib  b«  r"«i  ü-^-t^^i  ^n 
'51),  sondern  er  wird  schon  im  4.  Jahrhundert  von  Markah  ausführ- 
lich kommentiert  (mein  cod.  825  f.  123  u.  125  a).     V.  8  b  aus  dem- 

15  selben  Kapitel  ist  ein  direktes  Zitat  aus  Deut.  IV,  28 ,  und  in 
demselben  Briefe  finden  sich  noch  andere  direkte  Anklänge  an  das 
uralte  Gebet.  Welcher  von  beiden  Texten  wird  demnach  wohl  das 
Original  sein?  Der  arabische  Text  kann  nur  aus  dem  Hebräischen 
tibersetzt  sein ,  und  wenn  sich  darin  Samaritanismen  finden ,  so  er- 

«0  klärt  es  sich  leicht  daraus ,  daß  die  Abschreiber  den  Text  an  die 
ihnen  geläufigen  Formen  angepaßt  haben,  so  die  einzelnen  Formen, 
die  p.  907  angegeben  werden.  Zu  ib  i5*»iDn,  s.  Zitat  aus  Schallum 
p.  907  ^•'-ly  i*^;»:!,  und  zu  D'^Nip:  =  O'^'^pr  bemerke  ich,  daß  sich 
dieselbe  Lesaii;  im  Pentateuch  findet,  an  den  beiden  Stellen,  wo  das 

26  Wort  vorkommt  und  zwar  Gen.  44,  10  und  Num.  32,  22.  Zu  (903) 
bsSN  bN  vgl.  das  Zitat  in  Anhang  I:  biTNaus.  n'^i'n  ist  aramäisch. 
Und  so  läßt  sich  für  alle  diese  arabischen  Texte  nachweisen, 
daß  sie  nicht  im  arabischen  Geiste  geschrieben,  sondern  dem  hebrä- 
ischen Texte  angepaßt  sind.   Ist  z.  B.  ^Uc.ol  vi>^'  oder  w^-$'üü  JÖÜ 

30  überhaupt  gutes  Ai-abisch  ?  Warum  darf  die  Bibel  schreiben  3«T 
C]"»-^''  „ein  Wolf,  der  zen-eißt"  (Gen.  49,  27)  und  aniN  a^  „lauern- 
der Bär*  (Klagel.  3,  10)  und  Josua  nicht  riDTO  nnT  XVI,  8  (p.  892)? 
Muß  es  arab.  vWÜ  sein  ?  Ist  das  ein  arabisches  Bild  ?  —  Warum 
ist  ^.^LJ  ^  besser  als  hebr.  rc  br  XVI,  1  (ibid.)?    Wenn  Verf. 

85  I3n;2b  hy  geschrieben  hätte,  dann  wäre  es  anders  gewesen.  i:^iDnKa 
(p.  901)  ist  ein  uraltes  samaritanisches  Wort  und  ist  =  hebr. 
"ir^K^nn  =  „unsere  Häupter,  Ersten",  so  Markah  (f.  271a):  *''on» 
Dti*i3N  NmDT.  Das  aber  weiß  Yahuda  nicht  und  korrigiert  schnell 
•?:''2S"^Na.     Er    ist   überhaupt    rasch    bei    der  Hand    im   Korrigieren 

40  und  zeigt ,  wie  wenig  er  von  allem  vei-steht.  So  wenn  er  n^nnn 
gar  nicht  kennt  und  p.  909  n'^N'^n  (!)  daraus  macht,  obschon  es  so 
in  der  Ketubah  und  Markah  (ed.  Baneth,  22.  Buchst,  p.  22)  usw.  vor- 
kommt. So  soll  (p.  808)  "INS  nach  ihm  imNS  sein.  Aber  Markah 
hat   f.  126b   cb-^ssn    iN5n   "i;z:n.     D''3?mn'an  p.  901   ist  natürlich 

45  samaritanisch  für  Cirirrnn ,  wie  nri'',  da  y  nicht  ausgesprochen 
wird,   und  bedeutet:   „die  sich  versammelt  haben"  und 'hat  selbst- 
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verständlich  nichts  mit  c^a^TT'^n  =  »die  sich  zu  erkennen  geben* 
(Yahuda)  zu  tun.  P.  889  (I)  soll  T^br  'n  aib;D  arabisch  sein,  weil 
es  bei  den  Arabern  auch  vorkommt.  Yahuda  weiß  aber  nicht,  daß 
diese  Formel  sich  schon  auf  den  jüdischen  Grabinschriften  in  Süd- 
italien findet,  die  bis  vor  das  5/  Jahrhundert  hinaufreichen  (vgl.  6 
E.  Diehl,  Lat.  christl.  Inschriften,  Bonn  1908,  Nr.  231),  wo  der 
Name  Gottes,  wie  auf  allen  alten  Grabinschriften,  ausgelassen  ist. 
Über  nn«  «b«  nb«  n'>b,  das  schon  bei  Markah  vorkommt  (ed.  Baneth 
p.  304,  häufig  in  meinem  cod.  825)  und  schwerlich  von  späteren 
Kopisten  eingetragen  worden  ist,  ließe  sich  viel  schreiben  und  der  lo 
Beweis  erbringen,  daß  dieser  Ausruf,  der  nur  zweimal  im  Koran 
vorkommt  und  dann  nur  nebensächlich,  wohl  auf  die  Bibel  zurück- 
gehen kann  und  zwar  auf  Deut.  4.  39,  vgl.  7,  9  (s.  auch  Jer.  Targum 
ad  loc),  und  einen  Bestandteil  des  wichtigsten  samaritanischen  Gebetes 
bildet.  P.  890  -T'^D*»  .  .  .  "iTor ,  m\a:?b  .  .  npb  usw.  sind  gewöhnliche  i6 
Konstruktionen  und  kommen  im  Hebräischen  sowohl  als  im  Syrischen 
und  Mandäischen  vor  und  beweisen  absolut  Nichts  (vgl  Gesenius- 
Kautzsch  1902,  §  120;  Nöldeke,  Mand.  Gramm,,  p.  442).  -i«^»« 
wie  bnaN  usw.  sind  einfache  Samaritanismen,  die  in  jeder  sam.  Hs. 
vorkommen.  N  und  n  und  y  und  n  und  p  gelten  als  ein  Laut,  20 
und  es  ist  ein  Wunder,  daß  in  diesem  Texte  verhältnismäßig  so 
wenige  Fehler  darin  gemacht  worden  sind.  Der  samaritanische 
Pentateuch  ist  voll  gerade  von  solchen  Fehlern.  i:a  laoi  soll  aus 
dem  arab.  Lü  Li^L^!^  herkommen.  Hätte  Yahuda  den  Mass.  nach- 
gesehen, so  hätte  er  an  dieser  Stelle  (7,  9)  gefunden:  n:"»by  13021.26 
Es  ist  nicht  unmöglich ,  daß  im  Sam.  die  beiden  Worte  als  eines 
gelesen  werden  sollen  und  zwar  iriaaoi,  was  einen  vorzüglichen 
Sinn  gibt  und  besser  ist  als  Mass.  Warum  muß  D'^rKsn  =  arab. 
oL^  sein  (ibid.)?     Num.  24,  17  haben  wir  s«i7D  •*pnd,   das  von 

dem  Sam.  als  Plur.  stat  constr.  gelesen  wird.     Absolutus  ist  dann  so 
richtig   CTND.      Ibid.   XIX,  1    dpidt:   Die    Samaritaner   lesen  = 
cn-DTN,  und  das  ist  =  Hiphil.     In  vielen  Fällen  fällt  das  prothe- 
tische  n  =  N  fort  und  wird  in  modernen  Abschriften  häufig  durch 
einen  Strich  ersetzt  =  nn-isi'.    Das  ist  also:   „Ihr  habt  erwähnt!" 
Ibid.  IX,  13   bn«    n«    i3iS:i   soll    arabisch   sein;    im  sam.  Targum  85 
Gen.  12,  8  lesen  wir  genau  entsprechend:    bi«    n'-n   rirDO*«  ns::i. 
XIX,  6.     inNT'n"'b  D''"iJS2'n:   „vertrauen*   und  „anbeten*  ist  ein  ge- 
wöhnliches samaritanisches  Wort,  vgl.  Heid.,  B.  S.,  p.  140  (Mar^^h?) 
. . .  Tf^yp  V«  . .  i^'^xra  oder  p.  136  «nnniDn  . .  173-: . .  ücpa  ii'^iisa. 
XVI,  7.     Dibu3n  ^"bs^i:  der  Friedensgruß   soll   arabisch   sein.     Hat  40 
Yahudah  gar  keinen  alten  Brief  gelesen?     Wie   schließen    die  ein- 
leitenden Formeln  in  den  Briefen  in  der  Bibel?     Ezra  4,  17:  obtt) 
rZT'Z'ij  in  dem  Briefe  des  Königs  an  die  Samaritaner,   und   in 
ihrem  Briefe    an    Darius,    ibid.  5,7:    »bs    N'nb'a    NDb?D   ^örmb. 
XXIII,  12.     ino'^bn   „Nachfolger*  ist   nicht   ursprünglich   ai*abisch.  45 
Es  findet  sich  so  schon  in  Ben  Sira  und  wahrscheinlich  schon  Jjob, 
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aber  auch  häufig  bei  Markah  mit  genau  derselben  Bedeutung ;  so  im 
Gebete  Josuas  (s.  §  67)  ^nntDD  DmD-^bm  mm  ^td-»  bD.  Die  Partikeln 
19,  "jn  und  TN  sind  samaritanisch  und  brauchen  vom  Arabischen 
gar  nicht  abhängig  zu  sein.  Der  Gleichlaut  hat  dann  dazu  bei- 
5  getragen  ihnen  eine  dem  Arabischen  ähnliche  Bedeutung  zu  geben. 
Xin,  8.  m«nnb  ist  niN^nb  ^  mKnrnb  zu  lesen  und  die  Variante 
•»33  "«n^S  n»  ist  die  ältere  und  richtigere  und  bedeutet :  ,sich  mit  den 
Jünglingen  unterhalten*.     Warum  Jauui  besser  und  ursprünglicher 

sein  soll»  muß  erst  bewiesen  werden.     Inhaltlich  vgl.  Jer.  Targam 

10  zu  Deut.  32,  4.     X,  3.     Warum  soll  D'»n'»*ip,    das  doch  eine  Stadt 

der  Gibeoniter  ist,  falsch  sein  ?    Der  Araber  hat  eben  den  Namen 

der  Stadt  mißverstanden  und  j^Jüt  tibersetzt.    XIII,  10.    möW  bD 

bedeutet  stets  bei  Markah  „ etwas **  und  ist  gewiß  älter  als  MarP:ah. 
Als  Übersetzung  von  s^^  hätte  es,    da   es  nach  Yahuda  im  Hebr. 

15  9 nichts*  bedeutet,  gar  keinen  Sinn.  Markah  (mein  cod.  825 f. 
112  a):  ^b  -^OT^  Nb  DiK^i  .m7Di«7D  bD  n;öy.  V.  14  m3iDW  soll 
arab.  oLiÜC«  sein.  Yahuda  hat  übersehen,  daß  es  Plur.  von  ^idid 
(Exod.  Fem.  nsiD"«)  „Sitz,  Platz*  usw.  ist.  XII,  10.  rr«  ist  als 
Interjektion  im  Hebräischen  gar  nicht  bekannt:  so  Yahudah  p.  893. 

20  Es  erscheint  aber  Jos.  7,  7;  Rieht.  6 ,  22  usw.  in  der  Form  nrt»^ 
die  der  Samaritaner  doch  nur  als  t^N  auffassen  konnte.  VIII,  147 
(p.  896)  nba^Tsn  soll  der  Samaritaner  nur  nach  dem  arab.  iüLxi> 
, Schuld*  zum  Fem.  von  briz  umgeformt  haben.  Wie  steht  es  um 
das  Neuhebr.  ?     Vgl.  nb'^y'a,    welches   gerade    als  Term.  techn.  für 

26  diese  Art  von  , Sünde*  ausschließlich  gebraucht  wird.  VIII,1: 
PN  ■'TDbo  r-sr.  Hier  stört  das  n«  und  Yahudah  erklärt,  daß  •'Tsbo 
von  einem  späten  Abschreiber  nach  arabischem  Vorbild  mit  der 
Fera.-Plur.-Endung  rN  versehen  wurde.  Mindestens  eine  sonderbare 
Erklärung!     Die  Partikel  nji   wird  in  diesem  Texte  in   einer  sonst 

30  nicht  vorkommenden  Weise  gebraucht.  XIII,  2  (p.  897)  soll  der 
Übersetzer  das  arabische  Wort  ^^^^  nicht  verstanden    und  in-i3-»i 

dafür  gesetzt  haben,  trotzdem  er  es  gleich  darauf  im  nächsten  Verse 
mit  in;z573''T  übersetzt !  Also  anstatt  daß  der  Berggipfel  abgeschnitten 
d.  h.  geebnet  wurde,  um  darauf  den  Tempel  zu  errichten,  soll  Josua 

85  ihn  zweimal  gesalbt  haben !  So  Yahuda.  Es  liegt  aber  wohl  in 
dem  Ausdruck  eine  Anspielung  auf  die  Volksetymologie  des  Namens 
D'^T'^'^a  von  j/^T^  =  „der  abgeschnittene  oder  stumpfe  Berg*.  Zum 
Schlüsse  noch  ein  Wort  über  n^:«,  von  dem  (p.  900)  Yahuda  sagt: 
„Auch  dieses  ist  arabisch".     So  aber  schon  Targum,  Priestersegen 

40  Num.  6,  25:  ^-i"»b  rcN  mrr^  -i''2-'  Cod.  810f.  246b  und  Jer.  Targ. 

".mi-y  SO  bei  Ben  Manir,  der  ein  Gebet  beginnt:  nb  bD  n^rw  '^123 

(H.  Bd.  II,  p.  194)  und  unzähligemal  in  den  Gedichten  des  Markah. 

Ein  Verdunkeln  des  Problems  wird,  wie  ich  hoffe,  Yahuda's 

Schrift  nicht  herbeiführen,  und  er  hat  auch  nicht  einen  zwingenden 

45  Beweis  für  ein  arabisches  Original   dieses  Josua   erbracht.     Daß 
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die  Samaritaner  den  arabischen  Josua  kennen,  steht  außer  Zweifel, 
und  daß  Abschreiber  hin  und  wieder  diesen  Text  aufgefrischt  haben 
mögen,  ist  nicht  ausgeschlossen.  Aber  merkwürdig  bleibt  es  doch, 
daß  sich  kein  einziges  unzweifelhaft  arabisches  Wort  in  unserm 
Texte  findet,  trotzdem  doch  so  viele  arabische  Wörter  sogar  in  ihr  ,6 
Targum  eingedrungen  sind.  —  Den  genauen  Nachweis  aller 
Parallelen  bei  Markah  und  in  der  älteren  Liturgie  halte  ich  bereit 
zur  eventuellen  Veröffentlichung. 

Auf  die  Note  über  die  Abischarolle  p.  913,  die  eine  elementare 
Unkenntnis  der  Literatur  und  der  vorhandenen  datierten  Rollen  lo 
bezeugt,  gehe  ich  überhaupt  nicht  ein.  Es  genügt  zu  bemerken, 
daß  sie  schon  in  den  Tolidoth,  die  1148  verfaßt  wurden  und  eine 
der  Quellen  von  Abul-Fatl;^  sind,  ausdrücklich  und  ausführlich  er- 
wähnt wird  (ed.  Neubauer  p.  11).  Ich  schreibe  sowohl  darüber  als 
auch  über  den  alten  Wunsch  der  Samaritaner  ein  Buch  Josua  von  i6 
ihren  vermeintlichen  Brüdern  in  Europa  zu  erhalten  ausführlicher 
in  der  Oktober-Nummer  des  Joum.  R.  Asiat.  Soc.  p.  1148 — 56. 

Aber  noch  eins  muß  konstatiert  werden,  nämlich  daß  die 
Samaritaner  ein  hebräisches  Buch  Josua  noch  bis  nach  1688  besessen 
haben  müssen.  Sie  schreiben  wörtlich  an  Ludolf :  «b»  «npa  «bi  «o 
13  3^)2:1  rr^  noo  isto^t  tb«-!;»-^  bD  *^rrb  b«  n-'töN^a  yn  n^inn 
D'^mirr^n  C-^na  "^-ieo  N^p3  «bi  it3  „Wir  lesen  nur  die  Thora 
von  Anfang  bis  zu  Ende.  Und  wir  besitzen  auch  das  Buch  Josua 
des  Sohnes  Nun  und  wir  lesen  nicht  die  Prophetenbücher  der  Juden.* 
Hier  ist  nicht  von  arabischen,  sondern  nur  von  hebräischen  Werken  w 
die  Rede,  und  unter  diesen  zählen  sie  auch  das  Buch  Josua  auf! 
Von  1688  bis  heute  kann  es  unmöglich  bei  den  Samaritanern  ver- 
loren gegangen  sein. 

Die  maßvolle  und  sachliche  Kritik  des  Herrn  Prof.  S.  Fraenkel 
in   der    „Theolog.  Literaturzeitung "    vom    15.  August  1908   sticht  so 
wohltuend  ab  von  der  Behandlung  des  Buches  Josua  durch  Yahuda. 
Als   eine  Übersetzung   aus   dem  Arabischen  scheint  Herr  Professor 
Fraenkel  das  Buch  nicht  anzusehen.^)   Ihn  befremdet  nur  die  Sprache 
und    der  Gedankengang   in    zwei  Hymnen    und   der  enge  Anschluß 
an    den   Massoreticus.     Hier   muß    ich    wieder  auf  Markah  zurück-  8ß 
greifen,    dessen    Gedichte    und    Werke    sich   inhaltlich    mit    diesen 
Hymnen    decken,    so  daß    letztere  auf  ein  höheres  Alter  Anspruch 
erheben  dürfen  als  ihnen  wegen  ihrer  Ähnlichkeit  mit  mohammeda- 
nischen und  hebr.  mittelalterlichen  Gedichten  zuerkannt  wird.   Auch 
sie   sind    nicht   die  Schöpfer   der  Gedanken,   die   sie  poetisch  zum  *o 
Ausdruck  bringen.    Daß  Gott  die  Welt  umfaßt  und  nicht  die  Welt 


1)  Seine  geistreiche  Gleichung:  ^Dy  ^  ..L^ac  =  ^b''^  scheitert  an 
der  Tatsache,  daß  der  Name  stets  mit  hebräbch-samaritanischen  Buchstaben 
geschrieben  wird,  wie  fast  alle  biblischen  Namen,  und  die  Form  bei  Abu'1-Fath 
p.  14  auch  "in-^N  (iT^)  iat.  sowohl  mit  T  als  auch  "H .  J.  L.  ib"«»  mit  b. 
C^p   ^   ar.   1^  ist  verschrieben  ans  1'Dp  und  so  lautet  auch  Massoreticus. 
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ihn,  steht  schon  im  Targnm,  und  der  Gesang  der  drei  Jänglinge 
im  Feuerofen,  auf  den  ich  hingewiesen  habe,  gibt  ein  genügendes 
Vorbild.  Die  späten  Sprachformen  in  den  Interpolationen  sind, 
wie  Prof.  Fraenkel   auch  richtig  auffaßt  und  wie  ich  oben  gezeigt 

6  habe,  meist  samaritanischen  Ursprungs.  Es  sind  merkwürdiger- 
weise zumeist  dieselben  Beispiele,  die  bei  Yahuda  den  Beweis  eines 
arabischen  Ursprungs  erbringen  sollen.  Der  enge  Anschluß 
an  den  massoretischen  Text  läßt  eine  andere  Erklärung  zu,  als 
Herr  Prof.  Fraenkel  vermeint.   Tatsächlich  beruht  ja  der  Pentateuch 

10  auch  auf  einem  Text,  der  nur  in  unwesentlichen  Punkten  von  dem 
Massoreticus  abweicht,  und  als  Morinus  ihn  zum  ersten  Male 
herausgab,  behauptete  Capellus,  daß  er  direkt  vom  massore- 
tischen abgeschrieben  sei,  daß  —  wie  dies  jetzt  bei  Josua  be- 
hauptet   wird    —    Interpolationen    dogmatischen    Charakters    ein- 

15  geschoben  und  daß  er  von  unwissenden  Abschreibern  korrumpiert 
worden  sei.  Ich  will  jetzt  auf  die  Geschichte  des  samaritanischen 
Pentateuchs  nicht  weiter  eingehen.  Ich  berühre  sie  nur,  um  auf 
eine  Tatsache  hinzuweisen,  die  den  Bibel  forschem  unbekannt  sein 
dürfte.    Die  ältesten  Handschriften  der  Samaritaner,  Bollen  sowohl 

so  als  Buchformen,  soweit  ich  mich  überzeugen  konnte,  mit  Ausnahme 
der  Abischarolle,  gehen  nicht  über  das  10.  Jahrhundert  zurück,  sind 
also  jünger  als  die  massoretischen  Codices  und  wurden  nicht  mit 
derselben  Sorgfalt  abgeschrieben  wie  die  letzteren.  Es  ergibt  sich 
nun    aus    der    eingehenden   Untersuchung,    die    ich    in   dieser   Be- 

25  Ziehung  vor  mehreren  Jahren  angestellt  und  seitdem  fortgesetzt 
habe: 

1.  daß  die  Samaritaner  mit  bestimmten  Vorschriften  der  hala- 
chisch-massoretischen  Tradition  genau  übereinstimmen,  und 

2.  was    noch  viel  wichtiger  ist,    daß,   je  älter  eine  samarita- 
ao  nische  Handschrift    und   je    sorgfältiger   sie   geschrieben  ist ,    desto 

geringer  die  Unterschiede  zwischen  ihren  Lesarten  und  denen  des 
Massoreticus  werden.  Das  zahlreiche  häufige  Abschreiben  hat  also 
beim  Pentateuch  korrumpierend  auf  den  Text  gewirkt.  Wenn  man 
nun    den  Josua,    wie  ich  voraussetze,    nur  als  einen  Teil  der  pro- 

85  fanen  Literatur  behandelte,  die  keinen  Platz  im  Gottesdienste  hatte 
und  daher  selten  abgeschrieben  wurde,  so  ist  es  nicht  unmöglich, 
daß  sich  infolge  davon  der  Text,  den  man  vielleicht  noch  später 
übernommen  hat  als  den  Pentateuch,  in  einer  besseren  Form  er- 
halten   hat.     Die  Samaritaner   sind    eben    sehr  sorgfältig  beim  Ab- 

40  schreiben  ihrer  Handschriften,  besonders  bei  einem  Texte,  der 
äußerst  selten  abgeschrieben  wurde.  Ich  habe  Gelegenheit 
gehabt  ein  Gedicht  von  Markah  (meinen  cod.  830,  der  vor  einigen 
Jahren  geschrieben  worden  ist)  mit  dem  ältesten  Gebetbuch  der 
Samaritaner,  das  sich  erhalten  hat  (im  Brit.  Mus.  Orient.  5034  aus 

45  dem  Jahre  1266),  zu  vergleichen  und  habe  die  beiden  Texte  so 
überraschend  ähnlich  gefunden,  daß  man  kaum  einen  Altersunter- 
schied   von    mindestens    600    Jahren    zwischen    beiden    vermuten 
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würde.  Analog  könnte  der  Fall  mit  dem  Buche  Josua  sein,  welches, 
auch  wenn  es  lexikalisch  den  Erwartungen  einer  bestimmten  Schule 
der  Bibelforschung  nicht  entspricht,  die  im  Text  andere  Lesarten 
voraussetzt  (wie  geringfügig  sind  übrigens  die  Varianten  zwischen 
Massoreticus  und  den  LXX,  kaum  nennenswert!),  doch  der  Quellen-  5 
forschung  einen  Beitrag  liefern  dürfte. 
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Zum  hebräischen  Buch  Josua  der  Samaritaner. 

Von 

P.  Kahle. 

Zu  dem  von  Gaster  p.  209 — 279  in  diesem  Bande  der  ZDMG. 
veröffentlichten  und  besprochenen  »Buche  Josua  in  hebräisch-samari- 
tanischer  Rezension **  habe  ich  zweierlei  zu  bemerken:  1.  ist  der 
Text  nicht  von  ihm  entdeckt,  noch  auch  von  ihm  zum  ersten  Male 
6  herausgegeben  worden.  In  der  in  Jerusalem  erscheinenden  Zeit- 
schrift ,  Jerusalem,  Jahrbuch  zur  Beförderung  einer  wissenschaftlich 
genauen  Kenntnis  des  jetzigen  und  des  alten  Palästinas,  heraus- 
gegeben unter  Mitwirkung  von  Fachmännern  im  heiligen  Lande 
und   außerhalb    desselben    von   A.  M.  Luncz*  in  Band  VI,  Heft  2 

10  und  3  (1902  bezw.  1903)  hat  Herr  David  Yellin  dieses  Buch 
p.  138 — 155  veröffentlicht  und  p.  203 — 205  in  sehr  besonnener 
Weise  die  sich  daran  knüpfenden  Fragen  erörtert;  2.  aber  ist, 
trotz  aller  Bemühungen  Gaster's  das  Gegenteil  zu  beweisen,  nun 
doch  unleugbar,  daß  das  hebräische  »Buch  Josua  der  Samaritaner* 
.16  ein  modernes  Fabrikat  ist.  Als  ich  in  diesem  Jahre  am  11.  Juli 
zu  einem  längeren  Aufenthalte  nach  Nablus  kam,  wurde  mir  von 
englischen  Freunden  eine  Nummer  der  , Times  weekly"  gezeigt,  in 
der  Gaster  in  einer  Zuschrift  an  den  „Editor"  von  seiner  Ent- 
deckung spricht,  und  das  Erscheinen  des  Buches  in  einer  deutschen 

20  orientalischen  Zeitschrift  in  Aussicht  stellt.  Eine  Notiz  darüber  ent- 
hielt auch  eine  Nummer  des  „Spectator",  die  mir  gleichfalls  gezeigt 
wurde.  Ich  stellte  darauf  sogleich  die  Samaritaner  zur  Rede.  Sie 
gaben  zunächst  unumwunden  zu,  daß  dieser  hebräische  Josua  nicht 
alt,  sondern  vor  sechs  Jahren  von  dem  jetzigen  Hohenpriester  Jakub 

S6  ihn  Harun  angefertigt  sei.  und  zwar  unter  Benutzung  von  Abu'l- 
Fath,  dem  arabischen  Buche  Josua,  dem  hebräischen  Buche  Josua 
der  Juden  und  dem,  was  sonst  an  Chroniken  und  Werken  bei  ihnen 
vorhanden  ist.  Auf  meine  Vorhaltungen  darüber,  wie  sie  denn 
Gaster  so  hätten  hinters  Licht  führen  können,   erwiderten  sie  mir, 

80  daß  es  ihnen  gar  nicht  eingefallen  sei,  dies  „Buch  Josua"  als  alt 
zu  verkaufen.  Gaster  habe  es  eben  mit  andern  Handschriften  ge- 
kauft, und  er,  der  Hohepriester,  habe  dann,  auf  Gaster  s  Bestellung 
hin,  noch  eine  neue  Handschrift  dieses  Buches,  Gaster's  Handschrift 
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C,  deren  Unterschrifb  dies  ja  auch  besonders  besagt,  angefertigt. 
Gaster  schreibe  immer  nach  einer  alten  Handschrift 
dieses  Baches,  eine  solche  könne  es  natürlich  nicht  geben,  and 
sie  wollten  dies  an  Oaster  schreiben.  Ich  schärfte  ihnen  noch  ein, 
doch  ja  an  Gaster  za  schreiben,  daß  der  samaritanische  Josaa  ganz  6 
neuen  Datums  sei,  and  sie  versprachen  mir  feierlich,  das  za  ton. 
Ich  habe  diesen  Bemerkungen  nichts  weiter  hinzuzufügen.  Ich 
bedaure  die  Mühe,  die  Gaster  auf  dies  moderne  Elaborat  verwendet 
hat.  Ich  kann  ihn  freilich  von  dem  Vorwurf  nicht  frei  sprechen, 
daß  es  sehr  leichtsinnig  war,  ein  Werk,  dessen  Alter,  wie  er  meinte, 
doch  über  2000  Jahre  betragen  sollte,  nach  drei  Handschriften  zu  lo 
veröflfentlichen ,  deren  älteste  aus  dem  Jahre  1905  stammt,  ohne 
sich  auch  nur  nach  einem  „Original*  erkimdigt  zu  haben.  Wer 
die  Samaritaner  ein  wenig  genauer  kennt,  wird  wissen,  wie  be- 
sonders notwendig  das  gerade  hier  ist. 
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Quadrapulus. 

Von 

Den  verschiedenen  Kirchen  Roms  wurden  bekanntlich  von  den 
Päpsten  des  8.  und  9.  Jahrh.  reichliche  Schenkungen  an  Textilstoffen 
(Altardecken,  Vorhänge  usw.)  gemacht,  deren  Aufzählung  einen 
wichtigen  Zug  der  gleichzeitig  verfaßten  Abschnitte  des  ,  Papst- 
6  buches*^  bildet.  Unter  den  vielen  noch  immer  dunkeln  Benennungen 
solcher  kostbaren  Erzeugnisse  ermangelt  keine  mehr  einer  passen- 
den Erklärung  als  das  die  Überschriffc  dieses  Aufsatzes  bildende, 
ausschließlich,  soweit  ich  sehe,  im  Papstbuche  vorkommende  Wort*). 
In  der  Vita  Hadrian's  (772 — 795),  sowie  in  der  Paschalis*  L 

10(817—824)  und  Gregor's  IV.  (827—844)  liest  man  wiederholt: 
vestem  de  quadrapulo ,  peridisin  de  q.,  velum  omatutn  de  q^ 
vela  omata  de  fundato  atque  q.,  cortinam  holosiricam  de  q,  et 
fundato,  vela  de  fundato  de  stauraci  et  q.^  rotas  omatas  de  q., 
sowie  adjektivisch :  de  pallits  quadrapuUs,  von  Geschenken,  welche 

15  die  Stadtkirchen  vom  Papste  bekamen. 

Handschriftlich  scheint  das  Wort  beständig  als  quadrapulua, 
resp.  quadrapolus  überliefert  zu  sein ,  was  ältere  (auch  neuere) 
Herausgeber  in  quadruplus^)^  unter  Heranziehung  des  ebenfalls  dort 
vorkommenden    octapulus '^  ^    umzudeuten    bestrebt    gewesen    sind. 

90  Darin  haben  dann  einige  einen  der  betreffenden  Gewebeart  ent- 
nommenen   Stoffnamen    gesehen  *) ,    andere    einen    Hinweis   auf  die 


1)  Liber  PontificalU,  ed.  Duchesne,  I,  499,  11,  55,  61,  76,  77  u.  ö. 
Eine  längere  Liste  der  bezüglichen  Stellen  bei  Du  C a n g e  (nach  der  Ausgabe 
Fabroti's,  1649),  s.  v. 

2)  Fabroti  a.  a.  O.,  109.  Vgl.  B eissei,  Bilder  a.  d.  Gesch.  d. 
aUchr.  Kunst,  1899,  269. 

3)  Von  Duchesne  stets  obtapulus  gelesen;  vgl.  B eissei  a.  a.  O. 

4)  BeisBol  a.  a.  O. 
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Form,  bezw.  die  Anzahl  der  darauf  gearbeiteten  Ornamente^).  Du 
C  a  n  g  e  bekennt  sich  zum  Nichtwissen,  indem  er  auf  jede  Etymologie 
verzichtet. 

Im  Verlaufe  meiner  Bearbeitung  der  koptischen  Handschriften 
der   nunmehr  Byl an ds 'sehen,    vormals   Cra wford'schen  Sanim-    6 
lung  stieß  ich  auf  ein  höchst  interessantes  Verzeichnis  tei^tiler  und 
sonstiger  Gegenstände,  welches  Nr.  248  meines  demnächst  er8ch«inen- 
den  Katalogs   bildet.     Die    betreffende  Handschrift   stammt   angeb- 
lich aus  Aschmunen,  im  unteren  §a*Td,  ist  aus  Papier  und  gehört, 
nach  dem  Schrifttypus  zu  urteilen^,  etwa  dem  10 — 11.  Jahrh.  an  lo 
Der  Text   ist   imgewöhnlich   reich   an   arabischen,    mit   koptischen 
Buchstaben     umschriebenen    Ausdrücken.      Darunter     finden     sich 
folgende  zwei  Passus:   OTfA^ppinrc,  ^y  oyK^XK^ce.  n«^'x^Ä<*',  ^y 
ofA.ARi^TpÄnofAAi,  oynaipcg  nA.T^A.ö'  —  oy^'\xxi(^^}p  n«^AK«^- 
^rpd^nof  AAi ,   d.  h.   ,ein  Mantel    (f-tjJl)   und   eine   Mütze    (äj^Jj»,  i5 
S^^mJüj)  aus  Brokat  (-LjJJI),  und  ein  [Kleid  von  ?]  KcOrablnU'SioS 
(resp.  -Arbeit),  eine  Decke  aus  Brokat  (_LjJJI)*  —  »ein  Kopftuch 
( y^l)  von  Kafrabbul'Stoß  (resp.  -Arbeit)*. 

Mir  scheint,  an  der  Deutung  des  uns  hier  interessierenden  Wortes 
ist  kaum  zu  zweifeln.     Auch  glaube  ich  nicht  zu  irren ,  wenn  ich  so 

im  lat.  quaarapulus  das  lautgetreue  Seitenstück  zum  arab.  JjJoä*) 
erblicke.  Es  ist  mir  allerdings  noch  nicht  gelimgen,  im  Arabischen 
eine  genau  entsprechende  Anwendung  dieser  Adjektivbildung  aus- 
findig zu  machen,  die  nur  in  Bezug  auf  eine  Weinart  Irä^'s  belegt 
zu  sein  scheint*).  w 


1)  Fr.  Michel,  Recherche»  I,  10,  11  (den  F.  Bock,  Lü,  Gewand, 
1,6,  wörtlich  zitiert,  doch  ohne  ihn  zu  nennen!).  Acta  SS.^  Mail  111,  394. 
Dagegen  Oregorovius,  Gesch,^  11  ^  390  Anm.  (diesen  Hinweis  verdanke  ich 
O.F.Hill)  und  H.  Orisar,  GescK,  1.377,  wagen  keine  Erklärung.  Die  von 
P.  Blanchet  (Tissues  33)  zitierten  Nouvelles  Barbier  de  Montault's 
sind  mir  unzugänglich. 

2)  Er  ähnelt  dem  der  9.  Klasse  Zoega's. 

3)  So  nach  Jak ut  IV,  133,  wo  auch  die  Aussprache  ^atoro^^u/ gegeben 
wird.  Daß  im  Koptischen  das  TeschcUd  an  anderer  Stelle  steht,  ist  wohl  nicht 
wesentlich.  Es  scheint  Name  des  an  den  Nordwesten  Bagdftd's  angrenzenden  Unter- 
bezirks ^yM^  zu  sein  (vgl.  Le  Strange,  Eastem  CaUphatel^),  Ofifenbar 
Fremdname  (so  auch  JSküt);  6.  Ho  ff  mann,  Auszüge  41,  Anm.,  schlägt 
.Nikatoropolis*  vor.  Eine  Stadt  gleichen  Namens  lag  in  DySrbekr  (Jäküt 
a.  a.  O.). 

4)  Richardson,  Dictionary,  1137,  ohne  Belegstelle.  Karabacek, 
Mütelalt.  Gewebe  (1882),  nennt  das  Wort  nicht,  doch  b«a^T\&\\\.  «t  V^^.^,*V^ 
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Erwägt  man  den  Zeitraum,  in  welchem  unser  Wort  in  Bom 
geläufig  (oder  doch  wenigstens  bekannt)  gewesen  zu  sein  scheint 
(etwa  770  bis  850),  so  ergibt  sich,  daß  wahrscheinlich  die  Ver- 
fertigung  von  Kafrabbul'Sioß  in  der  Landschaft  gleichen  Namens 

6  doch  weiter  zurück  als  die  Gründung  Bagdäd's  (762)  geht.  Über 
Export  von  Mesopotamien  nach  dem  Westen  zu  jener  Epoche  habe 
ich  fPeilich  nichts  hierher  bezügliches  ermitteln  können ;  doch  ist 
anzunehmen,  daß,  entweder  über  Ägypten  oder  direkt  über  Syrien, 
die  Fabrikate  Persiens    und   der  Zweistromländer   schon   bedeutend 

10  früher  auch  in  Alt- Rom  zur  Berühmtheit  gelangt  waren. 


andere  Teztilprodokte  Bagdid*s.  8iehe  auch  den  Rainer-Führer  (1894),  Nr.  738. 
Auch  von  den  Beschreibern  des  Sarwta  jSanc/omm-Scbatzes  wird  es  nicht 
erwähnt  (s.  P.  Lauer,  Fond.  Piot,  Monum,  XV,  109,  113,  H.  Orisar  in 
Civil.   CcUtol  1907,   169). 
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The  Pahlavi  Text  of  Yasna  LXVI,  LXVIU  (Sp.  LXV, 
LXVII)  with  all  the  MSS.  coUated»). 

By 
L.  H.  Mills. 

To  the  Ahurian  One  of  Ahura. 

1  Pavan  ahärayth^  barä  yehabünam^**)  denä  zöhcarak^***)  t 
höm(-äö')mand^  t  hisrayä{äö)mand  t  haSnapäk('äö')fnand  f* 
pavan  aliaräylh  lälä  yehaAürU^-f) 

2  av    lak  ahüränih^  ahuraJiya^-ff)  5 

3  pavan  mäyenttärih  i  Aüharmazd^  [t  räye{'äö')mand^  l 
(jadäl-äö')7nand  va]  (t)^  ame^aspendän  va^  sröä  i  aharüv^  va^ 
äta^ä'  I**  Aüharmazd  va^  rat'  t  buland  man  (1)^®  aharä- 
yih  .  .  .^^ttt). 

Yasna  LXVII  (Sp.  LXVI).  lo 

This  chapter  is  inclnded  within  other  sections. 

Yasna  LXVIU  (Sp.  LXVII). 

Prayers  for  Frienship,  Health  and  Happiness. 

1  Aetön^  lak'  ahuränih'^  akurahya^*f)  at  pavan  zag^  (i) 
alyyärth  yehabünam.  j6 

2  man^  am  lak^  beätt  [havet  (?  havät)  kolä  atä]^  beätt'  yega- 
vimunet'  aeyaä^  denä  milayä^  dastbarihä  güft'^  hanä  zönar 
me'im  av^'  lak  yehemtünät'  [cegön  güft]'. 

*)  For  transIatioDS  with  paraphrase  and  commentary  aeo  JRAS.  for  Jaly  1907. 
••)  80  A,  B.  •^  80  A. 

t)  Pavan  ahuräißh  lälä  ydiohünt  shows  that  aiaya   was  not  penonified. 
tt)  Written   in  Av.  char.  in  B,  £   solring   the  obscurity;   or  was  this   form 
accidental,  tbough  recnrring;  bat  in  any  case  ^-ahe*  should  not  be  pronounced; 
the  Word  is  <-aA//a*. 
tH)  See  YasnaVll,   16—51  (Sp.);  Yasna  XXII,  24—33  (Sp.)  etc. 
*t)  B  here  reverts  to  the  usual  Pahlavi  signs. 
Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  36 
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3  av    lak^    ahüranih^   ahurahya^*)   t^   höm{-äö')m€md    l   bis- 
rayä{'Qö')mand  t  hadnapäk('äö')mand; 

4  I  Shrlnih^  va  carpth-   fic***)    [many  zci   [havani]^    m^im 
yehenUünät***), 

5    5  pavan  durüatih  va*  besäzeneSnlh-  frehdaheänth^  va*  väreän- 

yehaiüneinih^i)  hüaxulh^ff)  (sie)  va  aharüv'ih^  va^  häsrövth  va 
XäprFivänih  va  peröz(c)garih  va  freh-dätar^  t  gPhänih^^  (or  '-oi'). 

Interior  Sincerity  in  the  Sacrifice. 

G  Yeibexünam  lak  ahüränih  ahurahya^fW)  paoan  zag  i  saptr^ 

10        tneneähig^  zöhar; 

7  yeibe^ünam    lalc    ahüränih    ahürafiya^fff)   va^  pavan  zag 
V  äaplr  gövesn   zöhar; 

8  yezbe^ünam    lak    ahüränih    ahurahga^fff)    pavan    zag    l 
{naftäY  äaplr^  künein   zöhar, 

15    9  jHivan  röäan  menesnlh  va  pavan^  röSan  göveinih  va  pavan^ 

röäan    küneMith^  [ave-gümänih*  i  pavan  minaavam  i*  yalatQn\ 
10         hna/ü%h^*\)  i  rüvän    va^  freh-dahemih  t  gehän   av'^  hüayü- 
iÄ**t)  **  aharüvih  (min  zag)\ 


20  11 
12 


For  Heaven,  and  for  a  Good  Offspring  here. 

Yehabün^^f^)  av  li  ahüränih^  oÄrtroA^a ■^♦ftt)  ^ö^*  l^ pährüm 
ajrvän    ~i^  aharüvän    i  rösan    i  hamäk'^'yvärih; 

i/ehabfni  ^*-\-\)    av    li  ahüränih^  a1iurahya*\\\)   zag^   i*  ga- 
l/rään    zag  (i)  asnütak'  {nsntak?)  farzand^f*). 

*)  B  here  again  reverU  to  the  usual  Pahlavi  signs:    see    below.      Did    he 
use  the  fuller  Avosta  forms  owiug  to  the  deeper  sentiment  at  time»  present? 

**)  B's  laki'c  would  be  a  striking  blunder  with  havam]  did  B  meaa  iagid?; 
tid  (so)  tirst  certified  for  us  mävai/ada  m  =  'to  ino'. 

***)  1  must  correct  my  oversight  in  JKAS.  584  note  6  in  not  haviog  foUowed 
the  Avcäta  text  of  B ,  which  reads  correctly  Jainyät ;   this   pahlavi  yehenUünät 
in  E  al»o  seems  to  point  to  a  needed  correction  o(  Jamya. 
t)  C  translated  puJU  für  värej<n,  thruwin»;  much  light. 
tt)  C  also  decides  the  question  as  to  havauhäi\   a  'v'  has  fallen  out;  see 
nlk-sähibl  here,  and  nlk-ainl  at  Yasna  XI,  26. 

ttt)  So  B  a^ain  wrltes  in  füll,    but   we   should   alwayä   read   -ahya^   never 
-ahe  as  gen.  sg.  masc,  or.  neut. 
*tJ  See  above 

*tt)  B  ha^i  yehabün  in  1 1  aud  1 2 ;  but  A  has  yehahänlh  in  1 1  and  yeliahünih 
in  12;  see  the  forms  in  -ih  elsewhere  imperatively  used.  This  apparently  similar 
use  of  yehabänih  and  yehabnn  in  two  important  MSS.  is  corroborative  proof 
of  their  equivalence  elsewhere. 

*ttt)   B  again  reverts  to  the  Pahlavi  signs  in   11;  so  a^ain  in   12. 
t*)  Notice  that  the  smaller  sign  in  'fnrzand'  must  equal  *i\   the  reading 
*fi'  is  fatuous. 
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13  man   zag   t  li  fräxüenäO  mön   va  vls^  va   zand  va^   mcUä 
va^  röstäk^*), 

14  Lak  ahüränih  yezbe^ünam;  zreh^  t'  fräjfikart' ^  yübej^ünam, 

To  the  Mythic  Sea,  the  Caspian(?),  or  —  ? 

15  Harvisp  mayä  yezbej^ünam  man^  pavan  damig  me^im^  va^   6 
zaguj  t  armeäi  mat/ä*  va  zagic^   i   fräz-tacäk  mayä^   va  zagic 

V  pavan  ;^ön'  [va^  bun   ;|ffln]  va  zagic  i  gvrän^**)^  taceän'^^  va 
katasig^^***)  va  parsuJc^^f)  va  väränlg^^ff) 

16  pavan  zic    (?  so)  zag  (i)  yazeän   va  niyäyeän 

17  äegön   valääün   [apäny   aii  daHhäiüm^  [bayen  tan    l  mar-  lo 
tümän     man    yehabündak^']    va   yazesn     va   niyäyeän     va   mm 
aharäylh  i^  pähräm  [cegön  mm  den  petcüc] 

18  Mayä   t    sapir    l^  pährüm    i^  Aüharmazd-da£  P    aharüv* 
yezbe^ünam ; 

19  apänio  i  äapirän  yeibej^ünam ;  i6 

20  ätrtnih  va   caipih  yezbexünam^ 

21  t^   fiun*    taceän     I*   mayä^    va    va^ieSn     f*    aürvar    [barä^ 
yehabünt^  yegavimüne/'^'], 

Repulsions;  the  MüS,  tbe  ASemaoy. 

22  Äz    i  sedayän  yehabünt^  hamestärih^  rät,  so 

23  zag  müs  zag  partg^  rät^, 
4           «väjttt)   asteänih'   räi   [aey   vadai^   vinäs    al^    tävänSnOt* 

kartan^  havet  (kavät?)  aitön  aväyät  güftan  iag^  müä  t  parlg^ 
la^vär  naseneänih^  räi  [aey  vadas^  pavan  ae  barä  ara«-Ä«i'®]*t) 
laxvär  barä^^  tarpeSnih^**ff)  räi  [aey  vad  akär^^  barä  yeh-  96 
vänäO*  (B  om.  this,  and  ins.  a^y  zag  t  bayen  ras  yeaavimünät 
havät  laxvär  {barä)  yehvänät^^)]  va  patircJc  rasehün  ic  (so)  I 
beä  räP®  [aey  vad  min  bun   barä  lä  sätünätY'^^ 

va   aharmökäntc    t^   anaharüvän    räi   va^   sästäric^  i  pur- 
7jiarg^  räi  [aey  vad^  i  anäkihic^   V  min^  valäään    laxvär  ya^-  so 
senünät^]. 


*)  So  the  Pers.  but  translates  va  deh\  but  B  reads  rddastak  (sie). 
**)  Penian  translates  guhän*  B  has  gürän. 
***)  Persian  translates  kärez  (so), 
t)  Persian  translates  barf, 

tt)  So  the  Pers.  bärän,   For  notes  npon  15  see  JRAS.,  July,  1907,  p.  586. 
ttt)  This  24    b   erroneonsly   referred   by   the  Fahl,  translator   to   the  Müi 
Pairika. 

*t)  B  seems   meant  for   näei-hed,   (sie),   bat   possibly   an   initial   'a'   has 
fMllen  out. 

'tt)  B  has  tarpeirilh,  bat  it  may  well  be  read  tarveimh, 

SB* 


o 
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pavan  zag  (t)  aväj  ciateänih  t  iag^  t  äidän^  beä^   va  iagic^ 
i  mm  anäütään^  [i*  vätak']. 


Reiterations,  Inyocations. 

27  Nii/ökäih'*)  zag  t  lanä  yaiehi^  ahüränih  ahurahya^**)  hüänüt' 
6        havik^  pavan  zag  i  lanä  yazeän    ahüränih^  ahürahya^**\ 

28  va^  me^tm  zag  i*   lanä  yazehi   yeübünth^  [a^y  göä  yaj[se- 
nünik^***). 

29  zag  t^  lanä  yehemtünäif^f)   av    äiyyärth  pavan^   kahed^W) 
(==  aäa  {aräa))  yazeänth^  [i®  zöharän    pavan  marak}   va  x^P 

10        yazeänih"^  [i^  zöharän  pavan  ntrang^}   va  j^up    fräz   bareänih  i 
zöharän    [min  mindavam  l  naflä], 

Rewards  to  the  Faithful  and  Pnnctilious. 

30  Man    leküm    mayä^    i   sapir   yezbe^ünäi'^   ahüränih    ahü- 
rahya^m) 

16  31  pavan  zag  i  pährüm  zöhar^  [i  tärään^]  pavan  zag  j*  nevak' 

zöhar  va*  pavan  zag  i  dähman  niklrit'^  zöhar  [alt'  man   dähmUSn 
pälüt'  yemaielünet] 
32  av^    valä*-f)    rai^   va^  gada   va*    av     valä^    tan    duräsiih^ 

röveän}h'*-f-f), 

20  33  av'  valä^*-\)  tari-  zivarih^  av    valä  tan  peröigarlh*^ 

34  av    valä^*f)  ist^  i  pür^värih  [j^västak'^], 

35  av    valä^*f)    zag^   t    asnütak'    (asntak?)    farzand^*ff'f)    av 
valä*  zag  i  der  va  dpr-ziveänih^, 

*)  The  form  in  A  is  niyökäein,.  as  if  an  infin.  for  the  imperative  had 
been  intended  .  Notice  the  certified  imperative  force  of  the  forms  in  -iA;  see 
also  the  forms  in  -nih  in  28. 

**)  H  here  reverts  to  the  Pahlavi  sif^ns,  so,  twice. 

***)  In  B  at  28  a  rubric  is  found;  zöhar  levatä  III -{-  XÄX  (?)  kilneSn  ; 
otherwise  dig  (7)  lak  (?)  for  ///  -|-  XXX.  The  first  impressioii  made  by  the 
signs  is  '»-^•-ö-r-^;  sad'  is  not  probable. 

t)  yehemtiJnät  seems  erroneous  for  jamya\  or  did  the  pahl.  translator 
here  conceive  of  an  emendation;  recall,  however,  the  supposed  3rd.  sing^ulars 
in  a  =  'äs  in  Av.  and  in  the  Rk. 

tt)  Notice  that  Av.  aS  is  here  correctly  expiained  as  kabed\  ai  (as  I  hold) 
is  aSa,  or  better  aräa;  ä  with  inherent  a,  cp.  the  equivaleut  Av.  forms  in  wr/-; 
see  the  notes  in  JRA8.  at  the  place;  see  also  AJP. 

ttt)  It  seems  natural  to  connect  here  with  yehemtünätf  false  free  or  changed 
from  i/nmi/a\  but  it  should  properly  be  correlated  to  av    valä. 

*i)  C,  the  Fers.  MSS.  hss  the  interesting  variant  raman  =  lanä  =  cur 
riches  and  glory;  »o  below  in  33,  34,   35. 

*tt)  rüveänih  apparently  refers  to  the  suffix  ätem,  to  i,  äe. 
*ttt)  Notice  the  smaller  sign  in  farzand  for  *2'  in  A,  M  as   '-<i'   woold  be 
fatuous. 
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36  av  valä^  i*  tag  l  pährütn^*)  a^vän  i^  aharüvän  i^  röäan 
i  hamäk^-^värih'^, 

37  yehabünet' **)  zag  t  äaplr  mayü  av  U  man  zöt*  yastär* 
havam  {'Väm?)  — 

Response  to  the  Attending  Worsbippers.  5 

38  va^  av  lanüüc  man'^  maidayaH'^  t  früi^  yaätär^  havem  va 
döstän    hamxäkän^^ 

39  va  aerpatän^  va  hävütän^  va*  zakarän  va  narrlgän^  {nair-) 
va  aperenäyugän  ^  (apür-)  va  kanlgän   tc*  i  kärvarzttärän\ 

40  man    äapir  aJiaräyth^  räi^  fräz  menend^  [aey^  män^  kirfa/e  lo 
yekvünät'^]  pavan  barä  tarveneänih"^  t**  tangih  la^  meHm  pavan^^ 
tarveneänth  V^  be.^^^  va^^  barä  hen    [vebedänd^*]vavöi/^^[va^^ 
ränenltär'j  lött***)  mindavam^'^  oi]  va^^  barä^^  zag  e*®  adöstän^^ 
|22  bmtär, 

The  Straightest  Path.  i6 

41  zag  i  rajistak  *  ras  bamhünehi^  va  väzehi^  (is  it  vaeSesn^l) 
man^  äli  zag  l^  rajistak"^  i^  afiaräyih  zag  i  pährüm^  a^van^^ 
iag^t  ii2  aharüvän    t  roäan    i^^  fiamäk  x^'ärih. 

The  Priest  Resumes  —  Home  Amenities. 

42  —  1^  hümäneänih'  va  rämeän -mäneänih^  va  der  mänesnih  av  20 
valäsän     harvisp^    vis    äfrinenam^    man     mm    {valäiiän)    denä 
zöhar  [barä  yansegunänd]  \-f) 

43  hümäneSnih  va  rämein -mäneinih  va  der-mänemVi  av^  har- 
visp    vta^  t  mazdayaitän^  äfrinenam^; 

44  hübareänih'    va    nevak    bareänih^   va^    aiyyär-bare^ih*    av  «5 
äfa^§  äfrinenam, 

45  x^p'yazeö-nlh  av^  lak  ahüränih   ahürahya^W)    äfrinenam; 
4t)  rä7ne§n^  )(värrim  av    valüään    matään^  äfrinenam^, 

47  durüstih  va  beääzes-nih  äfrinenam,'  man    leküm  dühm  gabrä 

i  aharäv,  so 

48  i*  harvispgön-  gabrä^  i^  aharüv^  äfrinenam^. 

*)  Is  the  supposed  pahrüm  or  pahliim  simply  a  *veh  'um'  for  *veh  Hund 
or  has  it  some  reference  to  Parthians  (sie)?  or  possibly  tlio  'r*  or  *2'  may  have 
come  over  from  a  comparative. 

**)  A's  -net  in  37  should  express  a  second  pl.  =  däyaia, 
*•*)  See  JRA8.,  July  07  p.  690,  note  4. 
t)  A  corrected  to  yansegünt. 
n)  Not  in  B. 
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49  man   äii  i<xpir  t^  aharüv   i^  andarg  damig  va  asmänic?*)', 

50  pavan  ray   b^äideänih  va^  bevor  besäzeänih^*), 

A  Gloria  to  Ahnra. 

61  pavan  kämalc   i  lalc  Aüharmazd  pavan  nevaklh^  päi^sahthr 

5         I*  x^adigän*   dämän  aey^  pavan^  n^vakih  aetön    stuita^   barä 

vebedun^**)  .  .  .  [äetön   cegön  ntpüi!  vad  ^drvatö  stöW"^***). 

52  aetön  yehemtUnät'  cigön  man    äfrtnenit'  [cegön  m^n  güf{\ 

58  hümaian^   ra*   hü^tän    va^  hüvarätän   [aey^    latamä     ä'c^ 

dahein    afaS  pavanio  zag  i  iagät  daheän  aeyaä  hUamä  va  tamfic^ 

10        nevakih  azaä'^y  etc.t) 

54  zagio  V  saptr  daheän   i  latamä  va*  zagic  (§)*  äap'tr   tarsä- 
käsih^  [i  tamä]. 

55  zagte   V    i/emalelünam   [benafSä*   va^   barä*c]  yemalelünam 
[av    aiään*]. 

15  56  Pavan  afzünig^  äyüzam^  [äfrinenam^   vö;"*]    aetön    yeibe- 

yünam  va  min^  leküm  man^  äaprr  [havefl  mayä^  zat{d)yam^f\) 
ianä^^  afmän^^  yehoUjünet  lekäm^*  man  [iaptry^  ialUä  havet 
räi  va  gada  [barä  yehabünet].  [(min  vanuhinam  vad  va  Sri- 
iSmtröß^i*  ttt)  göveän^^y], 

20  57  mayä  yehahün^i  ar'^  Zansfeän**t)  za^g  nevakih^  zimän  min 

lekäm  peHc  man*'  fräz  vtndit'^  [(pavan  yaäi  t®  pavan  äta^s- 
röiSä  güft  man  pavan  yaäi  V  pavan  mayä  bun   güft^)]. 

Praises  to  Ahura  and  His  Leading  Creatnres.     Here  in  Dialogue. 

58  nemäz    av    Aüharmazd   [Aüharmazd^  güft    aey   ntyäyeän 
25         av    li  valä  kart'   yehvün^t'^   man    äapirän^   fravartärtüm  ^    va^ 

8<xritwrü,n   zadärtüm^]. 

59  nemäz   av    Ameäaspendän^^^f)   [Amesaspendän    guft'   aey 

*)  B  is  aa   foHows   from  .  .  .  astnänid  •>  hazanrem  •>  mai/ä  hayen  ku- 
nein  •:•  baeäanam  (sie)  •:•  mayä  bayen  zöhar  küneän  •:•  baevare  •:•  mayä  bayen 
küniin  •:•  baüaianäm  •:•  mayä  bayen  zöhar  künein  •:•  hazär  •:•  beiäzeimh  •:• 
va  bevar  •:•  beääzeinlh. 
**)  B  vtbediinäfid. 
••*)  See  Yftsna  VIII,  10—18  (Sp.). 
t)  See  Yasiia  XXXV,  4 ,  6    in  ZDMG.,    Jan.   1905,    and    in  JRAS.,  Jan. 
1905,  p.  56. 

tt)  Notico  thls  curious  division  ior  jai6imnä=jaidyamana\  also  't'  is  Pahl. 
'//'  with  inherent  vowel,  or  doos  this  Pahl.  toxt  indicate  a  desirable  emendation? 
ttt)  A  writes  III  bär  güftnn\  B  has  mayä  yehabüneif  av'  (C  has  zag  (?) 
here,   sie)    hmäkän  zag  nevakih  zimän*  .  .  .;  so  C,  save  at  zag  for  av. 

*t)  A  has  .  .  .  yefiahünet'  av    lanä  yän  t  lag   av    (B  om.  this  av    here) 
nevakih  zimän  \  see  D  and  E. 
••H-)  A  om.  to  60. 
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nlyäyein  av  Icmä  vcUa  kar/  yehvünei  man  patmänig^  vaäta- 
münei  va  patmänig  ya^senUvet'  (va)  kolä  mä  min  pcUmänig* 
{baray  gabi*ä  pardazei' '^*)  (parhezet*)  av  äapträn  va  arzänigän 
yehabüni^], 

60  nemäz^  av   mitr    l  freh-gäöyöU**)  (-gacyaoit)  mitr^  i  freh-   s 
gäöyöit'^  {-Qaoyaoit)  güft'  aey  niyäyein    av    li  valä   kari  yeh- 
vüne^  man   mitr   rüvän    l  nafää  i  x^p  (nevak)  däret^  mä  amatai 
mitr^  t  rüvän    t  naflä  i*  x^P'  w^*'«^'  ^öi^  yehvünet'  aä  hamsk"^ 
däm  t  Aüharmazd  x^P    ^^^  ^  yehvünet^ 

61  nemäz    av  ;^rar;^ie^'  i  arvand-asp^  [^var^äH'^***)  i  arvan-  lo 
dasp   güfi  aey  nlyäyehi   av   li  valä  kart  yehvünet'  man  ranz^ 
(röz,  röc\))  i*  pavan  kär^   va   kirfak'  kartan   mekadlünyen  lä 
pavan  ranz    (röz\  röcf))  ya^senunit'  mä   lic^  pavan   denä   ras 

t  yäityünam'' ff)  (?  yötünam)  va  vazlünam  lä  pavan  ran) 
(röc^?t))  .yöf;^«cwMwa?nttt)l  15 

62  nemäz  av^  döisar  i  Aüharmazd  [doisar*-\)  i  Aüharmaid 
güfi  aey  niyäyein  av  (/i)-  lalä  kart'  yehvünet'  man  hamoJc 
däm  l  Aüharmaid  pavan  hüiasmih  me'im'^  nigiret'  va  hic^  aU 
pavan  düäcaämih  me'im  lä  nigiret'], 

63  nemäz    av    törä  va  nemäz    av  gayökmart  ^*tt)  wi  nemäz  «o 
av   zartüit'  i  spltämän    i  aharüv^  fravähar, 

64  nemäz  av  hari}i8p'^  lag  i  aJiarüvän  stl  man  alt'  va  man 
ic  yehvünt'  havand  (havänd{?))  va  man    tc  yehvünd, 

65  säplr   am^  vtt;jfJewiA**ttt)  mtneän^  l  xvatäi{'tiya?)  [aiyam 
frärüntar  barä  vebedünyen*'\  va^  manic  aharäyih  [kär  va  kirfak'  «s 
zim  kart'  yegavlmünet']  nevakthic^  av    tan   am  yehabün^^ 

Q^  denä  rüvän  av  zag  i  röäanlh  (i)*  bäliat'^  bälenänl^\*)  (sie) 
[aey am  rüvän    av    [^var^iet'  päydk'^  yehemtünät'\ 

*)  B  marks  a  'd'  ia  a  pardaiet\  C  seems  a  parized  which  might  be 
meant  for  a  parhezad]  cp.päzand  fariidainigar  (sie)  (or  parjaeainigar  (sie)  = 
'accumulative'.  I  no  longer  read  a  ^frayc&ed^  or  *'l'it\  C*s  translation  seems 
parlzad. 

**)  A  om.  to  61.  •*•)  B  om.  to  62. 

t)  Is  it  ranZf  ranj,  or  röi  (rö^;  see  JUAS.  at  the  place. 
tt)  So  B;  CJänitn(im  =  i/ehtnlnam(?)]  B  seems  yäitt/ünam]  Pers.  translation 
bä4ad\  Sp.  yätünam, 

tu-)  B  seems  again  altered   to  ya%8enunamj   so  C   translates  däram.     Sp. 
mnst  mean  tiärem  (?). 
•f)  A  om.  to  63. 
*tt)  C  manuscript  translates  va  Gäv  u   Gayömard  guft  niyäyün  meh  n 
zyädah  pazirad  kih  meh  andar  kih  u  kih  andar  meh  guzin  dänad  kardan. 
*ttt)  A  seems  vaxienlh  (or  '•öl');   so  C  translates.   See  Yasna  XXXIII,  10; 
various  citations  follow. 

t*)  Or  balenänd?  (so  indeed  marked  in  B;  —  was  it  meant  for  a  mere 
buland  denominatively  expressed?  (yehemtünani  following  bälenänl^  at  57,  28, 
seems  to  introduce  the  idea  of  '  motion  *. 

In  Visp.  22,  6  we  have:  bäUet  min  bälistän  for  harekütem  bartümnam 
(sie,  shonld  read  barezayamanäm). 
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67  pavan   laU   nO^im   afzünig   menavad   varteSn    yehemUinai 

[min^  sarüarih  av   saplrih^  tan    t  'pa8in\ 

In  Yasna  36,  15  we  have  text:  ima  raoba  har^ditem  harA&nianam\ 
80  A;  the  Pahl.  of  A  is:  [^denä  ruüän\  av  iag  rö^amh  bäUet  [mm  iag  i 
j)avan  6aim  petäk]  bälenänt  (or  '-änd*),  The  Pahl.  of  B  is:  [dinä  rüvän] 
av*  iag  röiamh  t  bäUsf  [min  iag  i  payan  iaim  peiäk]  bälenend  (?).  The 
PahL  teit  of  C  b:  [rübän]  an  iak  röianl  baUst  [az  an  (}) pavan  iaimpedäk] 
bäUnand  (?)  (or  'bälenad'  (?>);  the  translation  of  the  Pahl.  of  C  is:  [rüvän 
an]  an  (i)  röiaru  t  buland  [az  an  (t)  pah  daim  pedä]  buland  (so  for  tezt 
bcUenand  (?)  (or  '-nad')), 

For  the  tezt  of  A  at  Yasna  57,  23  we  have:  imd  (B  ünä  (?))  raodd 
bctre&iitem  bart&imanäin  (so  B  also  here,  sie,  for  ''barezayamanam\  'f*  is 
Pahlavi  y  with  inherent  *a*  =^  ya*)]  we  have  the  Pahl.  translation  of  this  in 
A :  [denä  rüvän  (sie ;  so  D)]  Qv'  iag  l  bälütän  (so  D)  bäUst'  yehenUünend 
(so,  corrected?  to  this  from  yehemtünänd,  bat  perhaps  meaning  yehenUünenänd 
(sie);  see  this  form  in  B  below)  zag  barä  ivarSet  güft*  aey  rüvän'  barä  av* 
iamä  yehemtünät.  For  this  in  B  we  have:  dena  rüvan  at/  iag  l  roian 
bäHatän  bälisf  yehenUünenänd  aey  iag  barä  pfariet*  päyak  güft'  aey  man 
rüvän  barä  tamä  yehemtünät;  for  C,  text:  güman  (=  cienö)  rübän  an  iak 
roian  bälütän  bäUst^  Jämtünhend  (=  yehmUünänd)  äy  iak  banä  (barä) 
XÜried  [  ]  güft  äy  man  rübän  banä  (=  barä)  tamä  jämtünäd  (yehemtünäd) ; 
translation:  in  rüvän  an  an  rüian  bältstän  hältst  rasäd;  kü  an  büi  p-aried 
guft  kü  man  rübän  banä  (sie  pro  *bih*)  tamman  (sie  pro  änjä)  bäd 
(hardly  'yäd\ 

In  Yasna  67,  66  for  ima  raodä  bar^iStem  barezimanäm  {bar^sayama- 
näm),  8o  A;  Bbareiemanäm{?).  We  have  the  Pahl.  text  of  A  ilenä  rüvän  av 
iag  (i)  röianth  l  (?)  bälütän  bälenänt  (or  -änd)\  for  B  we  have  the  Pahl.: 
d&nä  rüvän*  av  iag  röianth  bäUst*  bätenänd.  For  C's  text:  güman  (dena) 
rübän  an  iak  (I)  röiant  bälist  bälenhand  (=  bälenänd)  äyam  rüban  banä 
(sie)  an  {==  av*)  %varSed  päyä  jämtünäd  {yehemtünäd) ;  Persian  tansUtion : 
In  rüvan  an  an  rüsani  bälist  buland  (sie,  NB.  for  bäUnänd)  .... 
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Miszellen. 

Von 

€.  F.  Seybold. 

1.  Sudan  =  soudan^  soldan  =  sullan,  sulfän, 

Brockelmann  fragte  neulich  im  Liter.  Zentralblatt  1908,  Nr.  25, 
Sp.  808  bei  Besprechung  von  Jorga,  Geschichte  des  Osmanischen 
Reichs  I,  Gotha  1908:  ,  Warum  wird  S.  310  fg.  der  mamlukische 
Herrscher  Ägyptens  ständig  Sudan  genannt?"  Die  im  älteren  6 
Französisch  so  geläufige  Verderbnis  und  Kontraktion  soudan,  soldan 
ist  hier  von  Jorga  einfach  ins  Deutsche  übernommen  als  »Sudan* 
(vgl.  an  der  genannten  Stelle  das  übrigens  nicht  stimmende  Zitat 
aus  den  Notices  et  Extraits,  die  im  ganzen  Buch  immer  als  Notes 
et  Extraits  angeführt  werden !).  Ob  auch  sonst  das  ältere  französische  lo 
soudan  ins  Deutsche  übernommen  ist,  kann  ich  augenblicklich  nicht 
bestimmen;  die  Form  , Soldan"  glaube  ich  schon  gelesen  zu  haben. 
Für  das  Französische  siehe  nur  z.  B.  D'Herbelot  s.  v.  solthan :  c'est 
aussi  de  ce  mot  qu  est  venu  par  corruption  celui  de  Soldan  et  de 
Soudan,  que  nos  Historiens  donnent  aux  Princes  Mamelucs.  Ebenso  16 
Hatzfeld-Darmesteter- Thomas,  Dictionnaire  g^n^ral  de  la  langne 
fran^aise:  Sultan:  Etym.  Mot  d'origine  arabe  qui  se  presente  dans 
les  auciens  textes  fran9ais  sous  la  forme  de  soldan,  soudan,  con- 
servee  jusqu  au  siöcle  demier  et  appliqu^e  sp6cialement  aux  souverains 
de  TEgypte.  Godefroy,  Dictionnaire  de  Tancienne  langue  fran^aise  20 
setzt  das  Wort  nur  voraus  und  fügt  die  Ableitungen  davon :  souda- 
nerie,  soudaniere,  soudanin  bei.  Soudan  bringen  selbst  unsere 
kleineren  französischen  Handlexika,  auch  der  kleine  Larousse,  das 
Dictionnaire  encyclopedique  illuströ  Armand  Colin,  und  definieren  es 
immer  als  einstige  Bezeichnung  der  mohammedanischen  Beherrscher  20 
von  (Syrien  und)  Ägypten;  Sachs- Villatte  definiert  ganz  schief: 
Soudan  Soldan  (Sultan)  ehemaliger  Titel  der  Kalifen;  Thibaut 
definiert  Soudan:  Saladin,  Soldan,  Sultan  von  Ägypten  und  bringt 
es  somit  direkt  mit  Saladin  in  Verbindung,  mit  falscher  Volks- 
etymologie ,  aber  mit  einiger  sachlicher  Berechtigung ,  da  ja  seit  so 
dem  großen  Kreuzzugshelden,  dem  , Sultan  Saladin",  dieser 
Titel  für  den  mohammedanischen  Oberkönig  dem  Abendland  geläufig 
und  derselbe  an  den  Ejjubiden  und  Mamluken,  den  mächtigen  und 
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glftnzeDden  Beherrschern    von   Syrien   und  Ägypten,   hängen    blieb, 
wie  er  zuvor  von  den  türkischen  öaznewiden  (Mabmüd  ihn  Sebuk 
tegln  soll  ihn  zuerst  erhalten  haben)  und  Seldschuken,   später  Yon 
den  Osmanen,  den  Nachfolgern  der  Mamluken  in  Syrien  und  Ägypten, 

6  vorzüglich  getragen  wurde.  Vgl.  Soldanus  Aegyptius,  Iconiensis, 
Persarum,  im  Index  des  Recueil  des  historiens  des  Groisades  (occi- 
dentaux)  1,2,  III  und  italienisch  soldano ,  spanisch  soldan ,  portu- 
giesisch soldäo,  neben  den  modernen  Formen  sultano,  sultan.  Mit 
dem  Sudan  =  Nigri,  Nigritia,    hat   der  Titel  «Soudan*    natürlich 

10  ebensowenig  zu  tun,  wie  das  mittelalterlich -lateinische  soldanus  (wie 
Soldat  von  solidus)  =  syndicus  bei  Du  Gange. 

2.  Tvl  karm^  nicht  Tür  cd  karain. 
Oben  S.  22  betont  Goldziher  mit  Recht  in  seinem  meisterhaften 
Überblick   über  Hervortreten   und  Bedeutung   der   fanatisch -intole- 

15  ranten  Richtung  im  Islam  seit  den  Tagen  A|?med  ihn  ISanbal's 
(t  241  =  855)  bis  heute  (s.  S.  1—28) ,  daß  die  häufigen  Nisben 
berühmter  Hanbaliten  gerade  auf  Syrien  und  speziell  auf  das  Gebiet 
von  Näbulus  (Sichern,  Neapolis),  das  alte  Samaritergebiet,  hinweisen, 
so   „al  Karamt   (aus  Tür   al   karam   bei  Näbulus)*.     Ein  Tür  al 

so  karam  ist  mir  aber  imbekannt ,  dagegen  finden  wir  auf  der  eng- 
lischen Karte  und  in  den  Name  lists  194  ,Tül  keram  ^S  jJb  the 
long  (place)  of  the  vineyard",  auf  Fischer- Guthe's  Karte  Tül  kann, 
halbwegs  zwischen  Näbulus  und  Kaisärijje  (Caesarea);  dies  muß 
auch  hier  gemeint  sein  und  daher  wird    al  Karmt   zu    lesen    sein. 

»5  3.  Saffärtn,  nicht  Safärin. 

Oben  S.  22, 4  ,al  Safarlnl  (gleichfalls  bei  Näbulus)".  Die  englische 
Karte  und  Name  lists  190  geben  nur  ..yj.^Ju^  und  Sefarln,  nord- 
westlich von  Näbulus.  Da  aber  der  in  geographicis  in  seinen 
wichtigen    Mustadrakät   so    genaue  Verfasser    des  Tag  al  *arüs  III, 

30  271,  3  V.  u.  extra  betont  ^IjkjpS  ^.'„a^,  so  ist  Saffarln,  wie 
gabbärin    (zu    sprechen),    das    einzig    richtige    und    festzuhalten; 

^\    V^^^^'    L5y^^    Lf^^    f^^    O^    "^^^^^    O^    ^^^'^    *^'    ^^^^ 

Laj  ^)^^^  ^J'Ci^/»-     Vgl.  dazu  noch  ZDMG.  LXI,  72  ^  und  seine 

86  Biographie  bei  MurädT,  Silk  al  durar  IV,  31  f.;  hier  u.  a.  äüJü   jJL 
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4.  Dumühj  nicht  Damweh, 

Oben  S.  28, 3  wird  die  altverehrte  „Moses-Synagoge  in  Damweh  bei 
Glzeh*  erwähnt  (das  dabei  zitierte  Jewish  Qaarterly  Review  XV,  74 
ist  mir  nicht  zugänglich).    Woher  die  falsche  Aussprache  „Damweh* 
stammt,  ist  mir  unklar.    Jedenfalls  fixiert  Jäqüt,  Mo§tarik  182  die    5 
Aussprache  für  drei  ägyptische  Ortschaften  ganz  genau  als  Dumüh : 

2UiiL>  j:'^3  ^1^1  ^y^  ^t^  vilJJl  'f»^^  und  führt  an  zweiter 
Stelle  auch  das  hier  gemeinte  Dumüh  mit  der  Moses -Synagoge  (hier 
Mes^id)  an:  »^Ajc.  ^c^y^  Aä^a-wq  L^^  isjj^  ^J^  CT*  ^-^  ^T^^ 
JgL^.^gJl  ^yi  ^Lyot  JU:  J^^l  i^Ä^.  j»Xi*Jt.  Ebenso  hat  Ihn  10 
al  (jri*än  vier  ägyptische  Dumüh,  p.  144,  7  unseres  der  Provinz 
al  6lze ;  auch  de  Sacy  hat  im  Etat  (cf.  Relation  de  l'Egypte  p.  625) 
»yO  Domouh.     Auch  Ihn  Dukmäk  4,  136,  6  hat  ein  s^o. 


5.  Zorkänij  nicht  Zarkäni. 

Oben  habe  ich  bei  Saffärin  auf  die  Wichtigkeit  der  wertvollen  16 
Nachträge  des  Sajjid  Murta^ä  al  HuseinI  al  Zebidl 
(t  1206/1791)  zu  seinem  Täj  al  ^arüs  hingewiesen,  besonders  auch 
für  geographische  Notizen.  Ich  selbst  habe  nach  Brockelmann 
II,  84.  318  u.  a.  in  DLZ.  1908,  Nr.  11,  650  den  Lapsus  begangen, 
die  ägyptische  mälikitische  Gelehrtenfamilie  Zerkänl  zu  nennen,  so 
Mein  Freund  Mohammed  Bencheneb,  Professor  an  der  Medersa  in 
Algier,  macht  mich  gütigst  darauf  aufmerksam,  indem  er  mir  schreibt 
(Alger,  le  2  Avril  1908):    , Brockelmann   s'est  tromp^,   c'est  bien 

Zorqani  ^,13  3  qu'il  faut  lire :  je  Tai  toujours  ainsi  entendu  et  puis 

en  vous  reportant  ä  Tag  al  *Arüs  s.  v.  0%;  VI,  p.  369  1.  30  vous  «6 

lirez    ce    qui   suit:   L^^    ^^^J^^>^   «-^5  f^^^   iuyj   ^^^Ui*^  n^jj^ 

W^^  'iJ^  jjjij  ^j^*.     Nur   ist    hier   im  TA.   in   der   Jahreszahl 
1122/1710  der  Sohn  Mobammed  Ihn  'Abd  al-Bäkl  gemeint,  da  der 
Vater  1099/1688  starb,  vgl.  beide  ßrockelmann  II,  318.     Bei  Ibnw 
al   (jl^än  105,  7   gehört  ^.^Ls^j  zu  iUjyUt  ^iUx^it,   vgl.   auch   Etat 
p.  653   .^.jLb^j  Zorkan*. 
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6.  Damaijüh,  nicht  Damtanü. 

Ebenso  bat  der  Verfasser   des  TA.  in  IX,  387,  1    das   falsche 
yjuO  des  Ihn  al  Gl'än  77,  24  und  des  Etat  638  Ljlä^j  Damtanou 

mm  >0  -  - 

richtig  so  bestimmt:  ^^  Ä^^ä^t  ^jX*^  ^vaII*  vi'^'  ^^*^  ^^^y^-^ 
6  l^j^   Jüjj    MjyJt    Q^  ya4J  iuyj  iCAÄÄlt.     Vorzüglich   für  sein 

Vaterland  Ägypten,  aber  auch  für  ganz  Nordafrika,  auch  Spanien 
und  die  östlichen  Länder,  bietet  Mo\^ammed  Murta^ä  gutes  geo- 
graphisches Material,  welches  für  die  arabische  Geographie  noch 
ausgebeutet  werden  muß.  Ihn  Dukmäk  5,  72  ult.  ist  für  »«.^m^^ 
10  oflfenbar  unser  b^juüo  zu  lesen ,  vgl.  ebd.  89  antepenult.  j^yOo  leg. 
öj^uüo,  und  106,  5  V.  u.  »^^OüoJ. 

7.  Di(jla  äJL>o  immer  ohne  Artikel! 

Oben  auf  S.  5  Anm.  1  findet  sich  der  nicht  ganz  seltene  Lapsus 

ÄJL>jJi,    wie  es  nur  in  ganz   schlechten  Handschriften   vorkommt; 

16  die  zitierte  Stelle  hat  übrigens  richtig  iUb^o  (Dahabl,  Haidaräbäd). 

Gut  und  bezeichnend  ist  die  Stelle  in  der  Encyclop^die  arabe  (Däirat 

al  ma*ärif)  VIT,  643  über  den  Tigris,  die  ich  deshalb  hier  zitiere, 

weil    das   Werk   in    Europa   wenig   verbreitet    ist;   ^[äj   ifj    xL->o 

kiAJLi  j^^  ol^i  Jo  ^M  ^^^Ju  o!^  ^^Läj  )i  UT  il^  iJL>oJ^ 

20  y^xJ!  v-jüb"  ji^st   ^.^t  ^  j^\   i^AJ  ^^JLc  »^lXjj  Jaiil]     Ac 

JuüJ!  ^  ^Läj  Uy  äJL>o.      Der   Vergleich    mit   Euphrat    (immer 
al  Furät)  und  Nil  (immer  al  Nil)  ist  ganz  angebracht  und  verleitet 
25  eben    leicht   zu    falscher  Artikelsetzung   auch  bei  Dujla,     Herzfeld 
hat  im  Memnon  I,  135  »j^äJI  ÄJL>jJi  statt  *-UytJi   äI^*^  ! 

8.  sun^a  nicht  »öffentliche  Züchtigung",  sondern  „üble  Nachrede, 
Ruchbarkeit". 

Zu  S.  2,  7  f.  oben  möchte  ich  die  Übersetzung  von  uAaj^I   'H\J^ 

80  ÄJuUiJt^   ,aus  Furcht  vor  dem  Schwert  und  der  öffentlichen  Züchti- 
gung*^  als   hinsichtlich   des   letzteren   ungenau   beanstanden,   selbst 
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wenn  man  so  etwas  paraphrastiscb  hineinlegen  und  implicite  mit- 
denken wollte.  Eine  wirkliche  körperliche  Züchtigung,  also 
Auspeitschnng,  yerberatio,  flagellatio,  heißt  äun^a  niemals;  es  darf 
zunächst  nur  an  eine  geistige  castigatio,  Beschimpfung.  Brandmarkung, 
ein  an  den  Pranger  stellen,  infamia,  ignominia,  outrage,  flötrissure,  & 
gedacht  und  so  übersetzt  werden,  wie  es  S.  4,  19  mit  „dem  all- 
gemeinen Hohn  aussetzen"  richtiger  wiedergegeben  erscheint:  es 
heißt  äun^a  eben  nur:  öffentliche  Schande,  üble  Nachrede,  die  mala 
fama  und  nota,  das  haftenbleibende  odium,  von  einer  schlechten 
oder  in  der  Öffentlichkeit  als  schlecht  geltenden  und  verurteilten  lo 
Handlung,  Tat,  Gemeinheit,  deren  notori^t^  und  publicit^  in  malam 

partem,  notoriousness ,  notoriety,  publicitj,  wie  Hu^  ursprünglich 
auch ;  erst  sekundär  geht  der  Begriff  dann  in  den  allgemeinen  von 
Stadtbekanntheit,  Berühmtheit,  (bona)  fama  über,  vgl.  schon  üozy, 
ZDMG.  XX  (1866),  616.  i5 

9.  Mukäbasa  , gelehrte  Unterhaltung,  philosophische  Sitzung* 
fehlt  in  unsem  Wörterbüchern. 

S.  2  ff.  hätte    das   durch   die  103  (Catalogus  Codicum  orienta- 
lium,  Lugdun i  Batavorum  HI,  p.  315,  2,  104)  colloquia  docta  oder 
disputationes  philosophicae  des  Abu  Hajjän  al  TauhldT  (f  kurz  nach  20 
400    =    1009):    kitä^j   al  miikäbdsöi   längst    bezeugte,    in    allen 
arabischen    Wörterbüchern   fehlende   mukäbasa    für    ein    künftiges 
Supplement    unsrer     arabischen    Lexika     (nach    Dozy's 
Supplement  aux  dictionnaires  arabes)  notiert  werden   können.     Ein 
erster  Band  von  al  Taul^Idi's  al  iSärät  al  ilähijje  wal  anfas  al  rü^änijje  25 
findet  sich  in  Damaskus;  vgl.  Ijablb  al  Zajjät  S.  49.    Brockelraann's 
Angaben  I,  244  ^)  sind  mehrfach  zu  berichtigen  und  zu  ergänzen,  vgl. 
jetzt  Subkl's  Taba^ät  al  &äfi*ijje  4,  1  f.;  hier  und  Krafft  11 
(nicht  9)  heißt  er  *Ali  b.  M.  b.  al  ^Abbäs,  nur  zu  dem  Auszug  Berlin 
2818  (nicht  2819)  wird  er  'All  b.  M.  b.  A.  b.  al  *Abbäs  genannt;  so 
vgl.  noch  de  Boer,  Geschichte  der  Philosophie  im  Islam  115;  zur 
indischen  Lithographie  Brill,  Catalogue  p^riodique  Nr.  745.    Ob  die 
philosophischen  Mvkäbasät  „vielleicht*  Harlrl  als  Vorbild  zu  seinen 
doch    mehr    nur   belletristischen    Maqämät    , gelehrten   Sitzungen* 
gedient  haben ,  wie  HgL.  VI,  45  vermutet ,    müßte  noch  untersucht  s6 
werden. 


10.  e^  tj  wärata  (III  von  ök^  toarita)  fehlt  unsem  Wörterbüchern. 

Ebenso   hätte    für   ein   künftiges   Supplement    wärata ,   zumal 
gleich  im  Passiv,   neben   näkaka  (vgl.  Dozy,  Supplement)  aus  Ihn 

1)  In  der  Ensyklopädle  des  IsUm  I,  93—94  (1908)  gar  nlehlt  b«t^<i\&S!eQ&!^\ 


568  Seyhald,  MiszOlm. 

Teimijje's   Rasäil   markiert   werden    können    in    der    bezeichnenden 

Wendung  gegen  die  Ketzer:  U^jUj  ^^  LjJ^Lu  bl  sie  sollen  vom 
Konnubium  und  Erbrecht  ausgeschlossen  sein! 

11.  Zu  majnün  .epileptisch"  iind  muajjad  , beglaubigt". 
6  Zu  maijnün  .epileptisch*  S.  151 — 153  oben  wären  noch  die  ver- 

wandten Worte  ..yCl^  besessen  und  \^^j^^  extatique,  convul- 
sionnaire,    ali^nö,   auch  v^^^uJL^,  k^JLm^  mente   captus  und  ^-Äi, 

«.^U:!,  ^-^L^  toll,  vgl.  hebr.  T^oiz^  in  Betracht  zu  ziehen. 

Zu  muajjad  .beglaubigt"  S.  154:  eigentlich  confirmatus  be- 
10  stätigt,  wie  ein  Gesandter,  ambassadeur,  envoye  accredite  durch  eine 
lettre  de  creance,  Beglaubigungsschreiben,  berechtigt,  bevollmächtigt, 
autoris6,  plenipotentiaire ,  welcher  von  Gott  plein  pouvoir,  Voll- 
macht, ilovclav ,  potestatem,  bekommen  hat,  welche  sich  auch  in 
Wundern  kund  tun  kann,  daher  gern  mit  dem  Begiiff  Wunder  ver- 

16  bunden,  vgl.  Bei^äwl  zu  Sure  71,  18  ^  »O^j^j  L^  y£5^Jv3  ^'i\  ^J; 

Ojli^t  oLi.  Paulus  besonders  als  der  außer  der  Reihe  hinzu- 
gekommene Heidenapostel  kann  leicht  als  der  nachträglich  be- 
glaubigte, bestätigte,  begnadigte  bezeichnet  werden,  wie 
er  ja  selbst  immer  die  göttliche  xoLqi.g  hervorhebt,  die  ihn  wie  durch 

20  ein  Wunder   zum    auserwählten    (^^^c^üil )    Rüstzeug   machte ;    vgl. 

Rom.  1,  5  dt  ov  iXccßo(JLev  xaQtv  xai  d7to<5Toh]v ;  1  Kor.  15,  10  xaQin 
6e  &eov  el(jLt  o  eL(it;  Gal.  1,  1  üuHkog  anoaxoXog,  ov%  an  av^QfaTtuv 
ovdh  6C  av^Qixmov,  ickka  öta  ^Iri<5ov  Xqkstov  kuI  OeoiJ  naxQog  x.  t.  X. 
Gal  2,  7 — 9  u.  a.  Durch  Gottes  wunderbare  und  wunderwirkende 
25  Gnade  ist   er   speziell   rechtmäßiger,   legitimer  Apostel  JoiL  \^^ 

geworden,  der  dann  auch  gewaltig  wirkend  (Mt.  7,  21  üg  i^ovaluv 
tx(ov  xi  ^.jLIaJL*  U/)  auftreten  konnte.  Der  arabische  Begriff 
muajjad  scheint  überhaupt  vom  neutestamentlichen  Sprachgebrauch 
und  von  der  christlichen  Terminologie  beeinflußt. 
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R{udolf)  Oeyer^  Altarabische  Diiamben,   Leipzig  und  New- 
York  1908.     (Rudolf  Haupt,  Verlag.)    VIII  +  118  +  M  S. 

Diese   Edition    altarabiscber  Regezverse    war   ursprünglich   als 
Ergänzung  zu  Ahlwardt's  «Sammlungen  alter  arabischer  Dichter* 
II.  und  III.  geplant  und  angelegt.     Sie    wuchs   zu  einem  Sammel-    6 
bände  an,  in  welchem  Geyer  die  erhaltenen  Ur^^en  der  Dichter 
Du-r-rummahy  Garir  und  aä-Sammäh  vereinigt,   dann    aber  jene 
Gedichte    des   Poetenpaares  al-^Ay^äy   und    Rübah   ediert,  welche 
in  Ahlwardt's  handschriftlichen  Vorlagen  fehlten.    Fragmente  und 
Einzel verse,  die  in  der  Adab-Literatur  verstreut  sind,  wurden  diesem  lo 
Sammelbande  nicht  einverleibt;  Geyer  gedenkt  sie  in  der  WZKM. 
zu   publizieren,   als   eine  Folge   seiner  , Beiträge  zur  Kenntnis  alt- 
arabischer Dichter*.     Vielleicht   wäre    es   besser   gewesen,   sie    als 
^Anhang*  den  , Diiamben*  anzuschließen;  je  weniger  die  Materialien 
zur  Kenntnis  einer  Literaturgattung  zersplittert  sind,  um  so  größeren  i5 
Vorteil  kann  die  Forschung  aus  ihnen  ziehen.    Wenn    es   in  Bälde 
möglich    sein    wird,  wenigstens   eine   solche  Gruppe   innerhalb   der 
altarabischen     Literatur    vollständig    zu    übersehen,    ihr   Werden, 
Wachsen   und    Versiegen    zu   verfolgen,    so   kann   dieses  Verdienst 
zwei  Männern  nicht   hoch   genug  angerechnet  werden,  welche   das  >o 
Studium  der  altarabischen  Poesie    zu   ihrer  Lebensaufgabe  gewählt 
haben:  W.  Ahlwardt  und  R.  Geyer. 

Äußerlich  ist  Geyer 's  Ausgabe  ähnlich  den  von  Ahlwardt 
herausgegebenen  Diwanen  des  ai-^At/fjäf)  und  Rübah  angelegt. 
Dem  Texte  gehen  Vorbemerkungen  zu  den  Dichtern,  Analysen  der  «6 
einzelnen  Gedichte  und  der  kritische  Apparat  voran;  selbstredend 
auch  der  Bericht  über  die  benützten  Handschriften.  Grundsätzlich 
weicht  Geyer  in  Einem  Punkte  vom  Greifswalder  Meister  ab:  in 
der  Wertschätzung  arabischer  Kommentare.  Der  Ansicht  bin  ich 
zwar  auch,  daß  es  nicht  bloß  schlechte,  nachlässige  Scholien  gibt;  so 
doch  eine  harte  Schule  der  Geduld  sind  sie  alle  insofern,  als  sie 
einen  stets  im  Stiche  lassen,  wenn  man  sie  am  dringendsten 
braucht;  besonders  pflegt  die  Ausbeute  an  Realien,  die  landläufigen 
Kommentaren  zu  entnehmen  wäre,  nicht  sehr  groß  zu  sein*);  dafür 

])  p-  \*\^  Ve»  13  wird  ein  Fremdwort  durch  ein  zweites  erkl&rt;  wie  das 
Spiel  aber  gespielt  wurde,  erfahren  wir  aus  dem  Scholion  nicht. 
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wiederholen  sieb  gewisse,  ohnehin  bekannte,  lexikalische  Erklänmgen 
und  grammatische  Regeln  immer  wieder*).  Vielleicht  wäre  mit 
einer  Auswahl  aus  den  Scholien  der  Sache  am  besten  gedient. 
Doch  sie  könnte  nur  nach  subjektivem  Ermessen  erfolgen;  das  wird 

6  wohl   nebst   dem,  was  Geyer  p.  11    und  26    der  Einleitung  sagt, 

auch  der  Grund  sein,  warum  er  seine  Glossen  vollständig  wiedergibt. 

Sie  sind  dem  Leser  durchaus  nicht  unnütz;  wenn  nämlich  die 

Hauptschwierigkeit  in  der  Erklärung  arabischer  Gedichte  überhaupt 

eine  lexikalische  ist,  so  gilt  dies  ganz  besonders  von  den  ürgüzen. 

10  Ohne  Kommentar  wäre  man  stellenweise  genötigt,  jedes  Wort  im 
Li  San  oder  Tag  nachzuschlagen.  Übrigens  muß  ich  bemerken,  daß 
einzelne  Kommentare,  die  Geyer  benutzen  konnte,  ganz  ausge- 
zeichnet sind,  was  er  auch  selbst  hervorhebt  (p.  89).  Daß  der 
Textzustand   solcher  Glossen    oft   kein    tadelloser   ist^),  weiß  jeder 

16  Herausgeber.  Geyer  hat,  wie  p.  12  betont  wird,  nur  in  Fällen 
äußerster  Not  geändert.  Er  hätte  vielleicht  stellenweise  radikaler 
vorgehen  können,  z.  B.  p.  [^  Z.  3  den  Belegvers  nach  Note  2  emen- 
dieren  sollen. 

Auch   im  Text   ist   an    , dunkeln    Stellen"    kein   Mangel;   daß 

20  selbst  einem  Kenner  der  altarabischen  Poesie ,  wie  es  Geyer  ist, 
vieles  unsicher  blieb  (p.  44,  55,  71,  99),  daran  sind  nicht  bloß  der 
Zustand  der  Handschriften  und  die  Kommentare  schuld,  sondern 
auch  die  Eigenart  dieser  Gedichte.  Mir  mögen,  als  ich  die  Kor- 
rekturbogen dieser  Arbeit  las,   noch    viel  mehr  Stellen  dunkel  ge- 

85  schienen  haben  als  dem  Verfasser,  dessen  Belesenheit  in  altarabischen 
Dichtem  nur  ganz  wenige  besitzen.  Immerhin  konnte  ich  dem 
Herausgeber  einige  Vorschläge  zur  Verfügung  stellen,  wenn  auch 
in  viel  geringerem  Ausmaße,  als  man  aus  Geyer 's  Worten  p.  VI 
Z.  12  ff.  schließen  möchte.     Ich  erwähne    dies   nur  zur  Beruhigung 

80  meines  Gewissens    und   um   eine  Bemerkung    anzufügen:   sollte   je- 

mandem    die    Lesung   v.^^  (IIa  Vers  13)    mißfallen,    so    trifft    die 

Schuld  mich  allein  (vgl.  p.  92  zur  Stelle).    Ich  möchte  jetzt  selbst 

lieber   bei   der  Vokalisation    der  Petersburger  Handschrift   bleiben. 

Eine  Besprechung   aller  kontroversen  Stellen  würde  über  den 

85  Eahmen  einer  Anzeige  zu  einer  Bearbeitung  der  Texte  anwachsen. 
Diese  ist  zwar  dringend  erwünscht;  ihr  müßte  aber  als  Vorarbeit 
die  vollständige  Übersetzung  vorangehen.  Die  grassierende  Scheu, 
altarabische  Gedichte  zu  übertragen,  begreife  ich  nicht  und  be- 
dauere,   daß  Geyer   seine  Übersetzung  der  vorliegenden  Urgüzen, 

40  von   welcher   er  p.  13 f  berichtet,    nicht   ausgefeilt   und    mit   An- 

1)  Kommentare,  in  den  uns  erhaltenen  Redaktionen,  gehen  mebt  auf 
Kollegienhefte  zurück.  Da  mußte  Bekanntes,  längst  schon  Gesagtes,  wiederholt 
werden.     Aber  muß  es  auch  immer  von  Neuem  ediert  werden? 

2)  Ist  eine  kommentierte  Handschrift  nachlässig  geschrieben,  so  ist  der 
Kommentar  fast  stets  um  ein  beträchtliches  nachlässiger  behandelt  denn  der  Text. 
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merkungen  veröffentlicht  hat.  Ich  konnte  Einsicht  in  sie  nehmen; 
bei  der  Lektüre  der  Texte  war  sie  mir  während  des  Druckes  eine 
gute  Stütze,  die  andere  leider  beim  Studium  nun  entbehren  müssen. 

Sehr  dankenswert  ist  Geyer's  Einleitung,  welche  sich  mit 
dem  metrischen  Charakter  dieser  Poesie  beschäftigt  und  ihre  literar-  5 
historische  Stellung  bestimmt.  Während  des  Druckes  änderte  sich 
Geyer 's  Ansicht  von  der  altarabischen  Metrik  überhaupt  gründ- 
lich, so  daß  zu  Einleitung  p.  7  jetzt  Vorwort  p.  IV  nachzutragen 
ist.  Was  aber  Geyer  daselbst  (Einleitung  6 — 10)  vom  diiambischen 
Charakter  der  Regezverse  sagt,  bleibt  von  jener  grundsätzlichen  lo 
Änderung  seiner  Auffassung  unberührt 

Geyer   läßt    eine    besondere  Versbetonung   im  altarabischen 
Verse  nicht  mehr  gelten ;  beim  Vortrage  kam,  wie  er  jetzt  annimmt, 
ausschließlich    der  Wortakzent  zur  Geltung.     Dieses  ist  meine  An- 
sicht auch^),   daß  ein  Vei*8  als  Sprechvers   eben  nach  dem  Sprach-  i5 
akzente   und   mit   Sprech  pausen  rezitiert  wurde.     Ich  kann  aber 
Geyer  darin  nicht  folgen,  wenn  er  den  metrischen  Akzent  über- 
haupt  aus   der  Betrachtung   ausscheiden    wilP).     Frei- 
lich, daß  die  alten  Araber  ein  feines  Gefühl  für  Silbenlänge  hatten, 
daß  die  Beachtung  auch  der  Quantitäten  in  der  arabischen  Metrik  20 
nicht  umgangen  werden  kann,  ist  richtig ;  aber  damit  allein  findet 
man  das  Auslangen   nicht  und   «die  Tatsache  der  strengen  Einhal- 
tung der  Quantitätsgesetze    durch    die  altarabischen  Dichter"   kann    . 
man,   glaube   ich,   selbst   nach    Geyer   nur   mit  einem  Vorbehalt 
gelten   lassen.     Seine  Argumentation   beruht   hauptsächlich   darauf,  85 
daß  im  Regez   „diiambus"   der  zweite  Jambus  --  stets  unverändert 
bleibt  ^.    Solchen  Tatsachen  komme  man  mit  der  Betonungsmetrik 
nicht  bei.    Mit  ihr  allein  freilich  nicht ;  aber  auch  mit  der  strengen 
Quantitätsmetrik  nicht  der  anderen  Tatsache,  daß  im  Regezschema 

nach  der  üblichen  Bezeichnung und  -  -  -  -  neben und  so 

^^^^  möglich  sind.  Diese  und  ähnliche  Widersprüche,  die  sich 
aus  der  bisherigen  Auffassung  der  arabischen  Metrik,  aus  der  Dar- 
stellung der  Versfüße,  sowie  der  Gliederung  der  Verse  selbst  er- 
gaben, führten  S.  Guyard  dazu,  seine  „th^orie  nouvelle  de  la 
m6trique  arabe**  aufzustellen  (Journ.  as.  1876  f.),  deren  Haupt-  85 
ergebnisse  Ed.  S  ach  au  in  seinen  arabischen  Volksliedern  aus 
Mesopotamien  p.  4  f.  so  klar  und  übersichtlich  darstellt.  Scheidet 
man  die  Versbetonung,  wie  Guyard  sie  fordert,  aus,  so  bleibt 
für  den  altarabischen  Vers,  der  auch  nicht  silbenzählend  ist,  weder 
Gesetz  noch  Regel.  Es  kann  daher  kaum  mit  Geyer  ohne  weiteres  *o 
behauptet  werden,  daß  die  grundsätzliche  Analogie  der  griechischen 

1)  Ich  habe  sie  schon  ZDMG.  LXI  (1907),  p.  430,  Anm.  3  aasgesprochen. 

2)  Vorwort  p.  V. 

3)  Im  modernen  Re^ez  nicht  mehr.  Vgl.  Sa c hau,  Arab.  Volkslieder 
aus  Mesopotamien,  p.  18 f.  (Abhandlungen  der  Kgl.  preuß.  Akad.  der  Wiss.  su 
Berlin   1889.) 
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Metrik  mit  der  altarabischen  keines  Beweises  bedarf^),  und  am 
besten  wird  man  vielleicht  tun,  in  Sachen  arabischer  Metrik  Aas- 
drücke wie  Jambus,  Trochäus  nicht  zu  gebrauchen  oder  nur  so, 
daß  man  sich  ihres  Doppelsinnes  stets  bewußt  bleibt.  —  Natürlich 
5  stimmt  auch  im  Altarabischen*)  der  Versakzent,  wie  Guyard  ihn 
ermittelt  hat,  nicht  immer  mit  dem  Sprachakzente  überein.  Wie 
Sprach-  und  Versakzent  sich  im  Altarabischen  zu  einander  verhalten, 
ersieht  man  bei  Guyard,  1.  c.  VII,  8,  p.  304—315  (1876).  Die 
Verschiebungen    wie     die   Übereinstimmungen    erklären   sich    z.  T. 

10  daraus,  daß  die  metrischen  Akzente  zwar  oft  auf  einer  langen 
(arabisch:  geschlossenen)  Silbe  liegen  (Guyard,  1.  c.  passim),  aber 
nicht  bloß  auf  einer  solchen  liegen  können  (vgl.  1.  c.  VII,  7  (1876), 
p.  548)  und  daß  der  Wortakzent  zumeist  der  „Quantität*  folgt, 
oder    wie    Brockelmann    es    ausdrückt:     ,daß    wenigstens    bei 

16  Gesang  und  Rezitation  der  Druck"  (expiratorischer  Akzent)  ,sehr 
stark  vom  Ton*  (musikalischer  Akzent)  , überschattet  war*  (Grund- 
riß §  43aa). 

Ein  Verdienst   Geyer 's   ist   es,    daß   er   mit   Nachdruck    auf 
den  üriterschied  hinweist  zwischen  der  ürgüza  und  der  im  Regez- 

«0  metrum  abgefaßten  distichoiden  QasTde.  Jene  bildet  eine  eigene 
Gattung  in  der  altarabischen  poetischen  Literatur  und  hat  ihre 
Vertreter,  von  denen  zwei,  al-'Ay(jä()  und  sein  Sohn  Rübah,  sie 
allein  gepflegt  haben  •^),  während  bei  anderen  ürgüzendichtern, 
Du-r-rummahy   Garir,  a§-iSammäh^  diese  nur  einen  Bruchteil  ihrer 

26  auf  uns  gekommenen  Werke  bilden.  In  der  Behandlung  des  Verses 
und  des  Reimes  steht  die  ürgüza  dem  dem  Sag'  entsprungenen 
freien  Regez  näher  als  die  distichoide  Regezqasida.  Inhaltlich 
jedoch  geht  die  ürgüza  denselben  Weg,  den  wir  in  der  typischen 
altarabischen  QasTda  überhaupt  vorgezeichnet  finden.      Diese,    auch 

80  wenn  im  Regez  gedichtet,  kennt  nur  Vers-  bezw.  Halbverspaare; 
Sinn  und  grammatische  Konstruktion  greifen  über,  vom  ersten  zum 
zweiten  Hemistich  hin;  so  auch  in  der  distichoiden  Regezqasida, 
von    welcher    Geyer    im    Diwän    des    Imrulqais    zwei    Fragmente 

nachweist  (Ahlw.  Nr.  53  f.).      Hier    überbrückt   ein  Wort  (oLsJüuo 

86  53,  3)  die  zwei  Vershälften,  oder  es  ist  Jö  54,  2  von  seinem 
Verbum  durch  die  Halbverscäsur  getrennt.  Danach  richtet  sich 
natürlich  auch  der  Endreim.  Die  ürgüza  hingegen  besteht  aus 
Einzel -Regezversen,  deren  jeder,  .in  der  Form  selbständig,  ein  Indi- 

1)  Vgl.  Gayard,  1.  c.  VII,  7  (187G),  p.  452.  Sachau,  1.  c.  p.  5.  Das 
ist  natürlich  kein  Argument  gegen  die  vielfach  vertretene  Meinung,  daß  die 
altarabische  Metrik  unter  griechischem  Einflusne  stehen  könnte.  Kein  Volk 
Übernimmt  ein  Fremdes,  ohne  es  dem  eigenen  Genius  anzupassen;  es  wäre  denn, 
daß  es  keinen  besitzt. 

2)  Vgl.  Sievers,  Metr.  Stud.   I,  §  20f.,  43ff..  71,   109,   168ff. 

3)  Einige  Verse  in  größeren  Metren  spricht  Ahlwardt,  Sammlungen  II, 
p.  XXXV  mit  Kocht  dem  ^Aygäj  ab. 
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viduum  darstellt  und  auch  dem  Inhalt  nach  darstellen  soll.  Es 
findet  seinen  Abschluß  in  sich  selbst  durch  den  Endreim,  der  nicht 
erst  in  einem  abklingenden  Korrelat  fällig  wird,  wie  bei  der 
distichoiden  Qa§Tda.  Der  Halbvers  ist  hier,  wie  im  freien  Re^ez, 
vollwertiger  Vers.  Und  wenn  dem  Sinne  nach  ein  Übergreifen  auf  & 
den  folgenden  stattfindet,  so  gilt  das  als  verpöntes  tadmln  ebenso, 
wie  in  der  Kämil-  oder  X&wIIqasTda.  (Ahlwardt,  Samm- 
lungen n,  p.  LI.) 

Geyer  unternimmt  den  Nachweis,   daß  die  von  ihm  edierten 
Urgüzen,  insoweit  die  Bemessung  nach  dem  Qa§Idenschema  sie  als  lo 
unvollständig   zeigt,   nicht   etwa   als  Fragmente   gedichtet  wurden, 
sondern    höchstens   als   solche   überliefert   sind    (p.  3),    auch   dann, 
wenn  sie  den  Charakter  der  Improvisation  deutlich  auf  der  Stime 
tragen  (4  f.)  ^).     Er  befindet  sich  darin  mit  Ahlwardt  (1.  c.  p.  LI) 
in    vollster  Übereinstimmung.     Ist   damit   der   Typus   der   Urgüza  i& 
auch  ihrem  Inhalte   nach    eindeutig  bestimmt,   darf  diese   nur   als 
ein  Granzes  aufgefaßt   werden,   zusammengeschweißt   aus  den  über- 
lieferten   Bestandteilen    der    landläufigen    Qasida,    so    kann    damit 
nicht   etwa   gesagt   sein,    daß   zu   ihrer   Blütezeit  (50 — 150  d.  H., 
Geyer  p.  5)  nicht   auch   irgendwo  von    dem   und  jenem   „Frag-  20 
mente*'  im  Re^ez  gedichtet  worden  sind,  d.  h.  kurze  Improvi- 
sationen   (ohne    Einleitung    mit    Liebe,    Kameel    und    Wüste), 
poetische    Ausrufe,   für   welche   dies    Metrum    in   ältester   Zeit  die 
Regel  war.     Es  muß    da  eine  ununterbrochene  Tradition  von  den 
allerfrühesten  Zeiten  bis  auf  unsere  Tage  führen;  die  improvisierten  «& 
Zawämü  der  Ija4ramiten  sind  im  Re^ezmetrum  verfaßt^),  ein  ur- 
altes Regezmaß  finden   wir   einem   neuarabischen   Trauerruf,   einer 
Art  Mdrtiya^  zugrunde  gelegt^);    'omanische  Kriegslieder  bewegen 
sich    in    seinem  ernsten  Marschtempo^);   überhaupt   ist   Re^ez   das 
übliche  Metrum  für  kurze  Gedichte,  Kampfrufe*),   Spott-,  Scherz-,  »o 
Marsch-  und  Kriegslieder  ^). 

Diese  kurzen  isolierenden  Versmaße  sind  aber  für  die  breiten 
Schilderungen  und  den  mannigfachen  Inhalt  der  Qa§Ida  eine  wahre 
Zwangsjacke.  Als  diese  inhaltlich  ihre  volle  Form  erlangte,  war 
sie  auch  schon  formell  dem  ürmetrum,  wie  dem  ürverse  Regez  s^ 
entwachsen.  Dieweil  also  ^Atj^äy,  Rübah  und  Genossen  ürgüzen 
dichteten,  gössen  sie  neuen  Wein  in  alte  Schläuche.  Eigentlich 
war  auch  der  Wein  nicht  sonderlich  neu;    war   doch  das  Qa§lden- 


1)  Der  Nachweis  gelang  besonders   gut   aus    dem   vertieften  Studium    der 
Rahmenerzählung  im  Diwan  ai-Sammäff,*». 

2)  Landberg,    E)tudes    sur    les    dialectes    de   l'Arabie    m^ridionale,    I. 
Hadramoüt  p    143  ff. 

3)  Ebda.  202. 

4)  Ebda.   143  oben;  Reinhardt,  p.  418 ff. 

5)  A.  Musil,  Arab.  Petr.  III,  383 ff. 

6)  Landberg,   Arab.  111,45.     So  ein,   Diw.    aus   Centralarabien ,   Bin- 
leitung  §§  23  d.  37. 

37^ 
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Schema  nicht  in  ihrer  Gedankenpresse  gekeltert.  In  der  Verbindung 
dieser  Form  mit  diesem  Inhalt  lag  immerhin  das  Ungewohnte 
—  und  der  ästhetische  Mißgriff  zugleich.  Denn  beide  waren  ein- 
ander  so   wenig   anpassungsf^ig   als   möglich.     Daher   auch  das, 

h  was  ich  die  angeborenen  Mängel  der  Urgüza  nennen  möchte  ^),  ihre 
stilistischen  Risse;  die  zu  Gedankensplittern  zerfetzten  Perioden, 
die  sich  über  lange  Versreihen  ziehen;  jene  zu  nichtssagend,  um 
selbst  zu  sein ,  diese  nicht  mählich  sich  abrundend :  bei  jedem 
Fortschritt  des  Gedankens  spürt  man  einen  Ruck;  die  Einschiebsel, 

10  die  lästigen  Wiederholungen  —  hie  und  da  ein  Wortspiel  — ,  die 

sicher  mehr  dem  Wortschwall  zugute  kamen  als  der  Gedankenfülle. 

Als  aber  die  Verbindung   des   alltäglichen   Inhaltes   mit  einer 

möglichst   inadäquaten,   aber   altehrwürdigen  Form   vollzogen   war, 

sah   man    darin    eine    Neuerung.     Das   gilt  nicht   so   sehr  von  ai- 

16  Sammä^^  wenn  auch  seine  Urgüzen  mit  zu  den  älteren  gehören 
(Geyer  p.  5);  auch  nicht  von  Gcar'vr^  dessen  Regezstücke  meist 
im  alten  Higä'ione  gehalten  sind  (ebda.  3)  und  gleich  denen  ai- 
Sammä^'s  meist  improvisiert  zu  sein  scheinen  (ebda.  4),  d  h.  Merk- 
male   des    alten ,    freien    Re^ez   tragen ;    auch    bilden   die  Urgüzen 

20  dieser  Dichter  nur  einen  Bruchteil  ihrer  Gedichte.  Wohl  eher 
kann  man*s  begreifen,  wenn  'Ag^äg  für  einen  Neuerer  gilt*), 
während  Rübah  in  den  Fußstapfen  seines  Vaters  wandelt  und  diesen 
Du-r-rummah  bestiehlt.  Es  wäre  literarhistorisch  von  der  aller- 
größten Wichtigkeit,  wenn    sich    mit    Sicherheit    feststellen    ließe, 

25  was  al'^Aggäg  und  Genossen  bewog,  sich  bei  ihrer  poetischen 
Produktion  nur  des  Regezmetrums  zu  bedienen.  Ich  glaube,  die 
Frage  läßt  sich  mit  aller  Bestimmtheit  beantworten.  Obwohl 
weder  A  hl  war  dt  noch  Geyer  das  Argument  benützen,  das  ich 
als  entscheidend  in  den  Vordergrund  rücken  möchte,  gelangen  doch 

80  beide  zu  einem  ähnlichen  Schluß.  A  h  l  w  a  r  d  t  macht  des  ^A^^Ofj 
Lebensgang  dafür  verantwortlich  (p.  XLIII  l.  c),  daß  er  bei  der 
, altgewöhnten  Weise"  verblieb;  Geyer  folgt  wohl  demselben  Ge- 
dankengange, wenn  er  (pag.  5)  von  der  „echten  Kamelreiterdichtung'. 

1)  Ahlw.,  1.  c.  XLlVff. 

2)  Von  ax-Zafajän,  dem  Zeitgenossen  des  *Aggäg,  wissen  wir  viel  zu 
wenig,  und  ob  der  noch  ältere  al-Aglaö  nur  Urgüzen  gedichtet  hat,  steht 
dahin.  Wenigstens  ist  es  aus  Ibii  Qoteiha^  ed.  de  Goeje,  p.  ^\\  nicht  zu 
ersehen;  vgl.  auch  Ahlw.,  1.  c.  XLf.  al-'Ag^äg  nennt  sich  (Ahlw.  p.  v*t)  den 
wiedererstandenen  al-Aglab\  vielleicht  bedeutet  das,  daß  er  eine  unterbrochene 
Tradition  wieder  aufnimmt.  Übrigens  ist  hier  die  Frage  nach  der  Priorität 
nebensächlich,  wie  wichtig  auch  diese  von  den  altarabischen  Literarhistorikern 
behandelt  wurden.  Was  ich  weiterhin  von  den  ästhetischen  Momenten  in  der 
Dichtung    des  al-'Aclfäy   sage,    gilt  gleich,   ob   er   der   Erste   war   oder   nicht, 

ry*  uj'»    ^'^^    ^^^   durch    häufigen    Gebrauch    entwertete    Ausdruck    der   Alten 
lautet*    Es  gilt  dann  oben  von  den  anderen,  wie  von  ihm.    Neben  *Aggäy  und 
"*""*    '   lind  lim   Qoteiöa  t*'vf — t*'Ai  noch   andere  Dichter    mit   dem  Beinamen 
iMinniengestellt. 
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spricht.  'A^gäi)  dichtet  eben  nicht  bloß  im  Be^ezmetrum,  er 
dichtet  Urgüzen,  und  ausschließlich  solche.  Das  ist  ein 
gewaltiger  Unterschied,  wie  oben  dargelegt  wurde.  Der  Form 
nach  stand  die  Urgüza  dem  uralten,  im  Sag*  entsprungenen  freien 
Regez  näher  als  die  distichoide  Regezqasida;  hätte  ^Äygä§  nur  5 
Vorliebe  oder  Eignung  für  dieses  Metrum  besessen,  warum  dichtet 
er  nie  in  Verspaaren,  warum  dichtet  er  eben  unter  erschwerenden 
Reim- Umständen  nur  Urgüzen?  Es  kann  bloß  eine  bewußte 
Rückkehr  zum  alten,  ja  zum  Ältesten  gewesen  sein;  eine,  wie 
immer  angenommene,  Vorliebe  für  das  Überwundene,  Urwüchsige,  lo 
scheinbar  Primitive  in  der  Form,  die  auch  seine  Sprache  beein- 
flußt, sie  ins  Krause  und  Wirre  verzerrt  (Ahlw.,  1.  c.  XI,  XIII, 
XLIV).  Wir  können  jetzt  schon  an  al-^AgjO^  das  gleiche  literar- 
historische Phänomen  beobachten,  wie  an  den  altertümelnden 
Dichtem  der  ^Abbäsidenzeit,  gegen  welche  sich  die  wahren  i5 
Neuerer,  etwa  Abu  Nowäs,  wendeten.  Auch  cd-'A^^ä^  wurde  ob 
seiner  Weise  gering  geachtet  und  angegriffen  (Ahlw.,  1.  c.  XL). 
Der  wesentliche  Unterschied  jedoch  zwischen  ihm  und  den  späteren 
lag  darin,  daß  diese  den  althergebrachten  Inhalt  ihrer  Verse  ver- 
teidigen mußten,  al-^A^^ä^  hingegen  ihre  äußere  Form,  ihr  Maß.  so 
Daher  können  bei  ihm  auch  nicht  jene  Beweggründe  mitgewirkt 
haben,  welche  Ooldziher  für  die  ^abbäsidischen  Nachbeter  der 
Alten  bloßgelegt  hat:  religiöse  und  politisch -nationale  Triebfedern: 
der  Wahn  von  der  fortschreitenden  Verschlechterung  der  Welt  und 
die  Hochhaltung  der  heidnischen  Murüwwa ;  das  waren  Rücksichten  n 
auf  den  Inhalt  der  Poesie,  welche  die  Philologen  als  allmächtige 
Kritiker  unselbständigen  Geistern  diktierten.  Diese  Erwägungen 
werden  al-^AggOg^  der  als  Inhalts künstler  ganz  im  Beduinentume 
wurzelt,  nie  Sorgen  gemacht  haben,  auch  wenn  er's  auf  das 
Kommentiertwerden  durch  die  Philologen  abgesehen  hatte,  f^wil,  so 
Kämil  und  wie  die  übrigen  Metra  alle  heißen,  waren  ebensogut 
vormohammedanisch  und  beduinisch  wie  das  nicht  distichoide  Regez, 
wenn  auch  jünger  denn  dieses.  Was  ihn  also  trieb,  vom  Alten 
und  Gebräuchlichen,  in  der  Form  wen  intens,  auf  noch  Älteres 
zurückzugreifen  und  diesem  zur  Alleinherrschaft  verhelfen  zu  S5 
wollen,  kann  nur  die  Meinung  oder  künstlerische  Überzeugung  von 
seiner  Eignung  —  vielleicht  sogar  besseren  Eignung  —  als  Form 
gewesen  sein;  nicht  etwa  bloß  Neuerungssucht,  oder  der  Wunsch 
aufzufallen  allein;  denn  er  war  vielleicht  nicht  der  Erste  und 
blieb  sicher  nicht  der  Einzige :  und  daß  die  Urgüzendichtnng  bis  40 
zu  einem  gewissen  Grade  Schule  gemacht  hat,  zeugt  für  eine 
„herrschende  Meinung*' ;  eine  Meinung  allerdings,  die  nicht  nur  die 
objektive  Betrachtung  als  irrig  erweisen  muß,  sondern  auch  die 
Praxis,  die  Tatsachen  der  Literaturgeschichte  als  irrig  erwiesen 
haben.  Die  Anpassung  des  henostichischen  Regez  an  die  Qa§Ida  4& 
gelang  nicht.  Wäre  der  Stil  eines  ^A^yäj  oder  Bübah  durchge- 
drungen und  herrschend  geworden,   so  hätte   das  ein  einzigartiges 
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Beispiel  der  Bückkehr  zum  überwundenen  Standpunkt  abgegeben: 
keinen  Fort-,  sondern  einen  Rückschritt:  technisch  wie  formell, 
und,  durch  das  Technische  bedingt,  auch  inhaltlich.  Und  damit 
bleibt  nichts  übrig,  als  über  den  Formkünstler  ^A<j^ay  als  Form- 
6  Verderber  den  Stab  zu  brechen. 

Das  taten  schon  Dichterkollegen  (Ahlw.  XLI,  XLllI,  XLVI) 
zu  seinen  Lebzeiten  und  spätere  Sprachgeiehrte  auch  (ebda.  XL). 
Gegen  jene  wehrte  sich  ah^Affyäy  in  echt  arabischer  Weise  mit 
SchimpÄ-eden  und  selbstüberhebender  Prahlerei.    Er  hätte  sie  durch 

10  eine  Qasida  in  einem  anderen  Metrum  bald  zum  Schweigen  ge- 
bracht; aber  dieses  Argument  verschmähte  er,  wohl  da  es  ein  Auf- 
geben seiner  ästhetischen  Prinzipien  bedeutet  hätte,  einem  Einge- 
ständnis seines  Unrechts  gleichgekommen  wäre.  Daß  er  nicht 
fähig  gewesen,  ein  anderes  Metrum  zu  gebrauchen,  ist  nicht  an- 

15  zunehmen;  was  soviel  andere,  minderwertige,  zuwege  gebracht, 
kann  doch  ihm  und  seiner  Sprachgewalt  nicht  unmöglich  ge- 
wesen sein. 

Doch  seine  Kritiker  behielten  Recht,  sie  erwiesen  sich  als  die 
besseren  Ästhetiker.    Ein  Phänomen  innerhalb  des  Regez-Phänomens 

so  der  arabischen  Literaturgeschichte  ist  es,  daß  Vater  und  Sohn, 
^A^gä(f  und  Bübah^  dastehen  als  die  Hauptrepräsentanten  einer 
Dichtungsform.  Um  sie  gruppiert  sich,  wenigstens  in  der  alt- 
arabischen Anschauung,  was  an  Regezdichtem  vor  und  nach  ihnen 
da  war.  Sie  sind  nach  außen  gewissermaßen  die  offiziellen  Ver- 
ls treter  eines  Typus,  der  wohl  auch  Anklang  fand,  nicht  nur 
Nörgler  (A  h  1  w  a  r  d  t  p.  XXXVIII,  XL).  Darum  hat  G  e  y  e  r  Recht, 
wenn  er  von  ihm  als  von  einem  „Modegebiete*  jener  Zeit  spricht 
(p.  3),  dem  selbst  Qasidendichter  von  Profession,  wie  Du-r-i'umfnahy 
ein  Opfer  brachten,  indem  sie  auch  Urgüzen  dichteten.     Nur  blieb 

80  es  eben  eine  Mode  und  eine  kurzlebige,  auf  wenig  Dichter  be- 
schränkte obendrein.  Denn  wenn  auch  Geyer  noch  auf  einen 
Urgüzendichter  in  der  * Abbösidenzeit  ^)  hinweisen  kann,  so  läßt  er 
doch  —  und  das  ist  ein  sehr  richtiges  Urteil  —  gleich  B  r  o  c  k  e  1  - 
mann^)  die  Blütezeit  der  Urgüzendichtung  mit  der  Herrschaft  der 

86  Omayyaden  zusammenfallen;  sie  starb  eines  frühen  Todes  an  ihren 
.angeborenen  Defekten";  als  eine  Eintagsfliege,  wenn  man  die  lang- 
lebige, in  ihren  Elementen  und  ihrem  Aufbau  unausrottbare  typische 
Qaside  zum  Vergleiche  heranzieht,  die  in  den  Köpfen  neuarabischer 
Poeten  noch  immer  spukt.    Diese  bedienen  sich,  und  nicht  ungern, 

*o  des  Re^ezmetrams  auch  zu  längeren ,  altertümelnden  Gedichten  ^) ; 
doch  schon  durch  die  Art  des  neuarabischen  Reimes  stehen  diese 
der  distichoiden  Regezqaside  näher  denn  der  wirklich  toten  Ur^üza  *). 

1)  al-*ümänl,  Ag.  XVII,  78ff. ;  inhaltlich  schon  ein  moderner  Dichter, 
wie  Abu  JSowän'^  vgl.  A^'.,  1.  c.  81  f.  2)  Literaturgesch.  1,  59. 

3)  So  ein,    Diw.    aus    Centralar.    und    Landherg's  Sammlungen  passim. 
Vgl  auch  Nr.  XVIII  meiner  IJfÄrtexte. 
4)  Socin,  1,  c.  Einleitung  §  25. 
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Ich  habe  im  Vorliegenden  versucht,  von  den  Wandlungen  der 
Re^ezdichtung  eine  kurze  Übersicht  zu  geben,  die  Bekanntes  viel- 
leicht in  eine  neue  Beleuchtung  rückt.  Zu  einem  abschließenden 
Urteile  fehlen  uns  allerdings  noch  die  Sammlungen  der  übrigen 
Re^ezdichter,  wie  die  Nachrichten  über  sie;  ich  tat  es  aber,  um  6 
den  Dank,  den  wir  Geyer  für  seine  mühevolle,  von  reichen  Kennt- 
nissen getragene  Arbeit  schulden,  in  den  jetzt  begreiflichen  Wunsch 
kleiden  zu  können,  daß  er  uns  die  noch  fehlenden  Fragmente 
(Vorwort  III)  und  Dichter  bald  gebe  und  dann  eine  großzügige 
Geschichte  der  Re^ezpoesie  folgen  lasse,  zu  welcher  er  ja  das  lo 
Material  in  Händen  hat.  Es  wäre  eine  würdige  Ergänzung  seiner 
hier  besprochenen  Arbeit.  ^^  Rhodokanakis. 


Denkmäler  ägyptischer  Skulptur,  herausgegeben  und  mit  er- 
läuternden Texten  versehen  von  Fr.  W,  Freiherm  von 
Bis  sing.  München,  Verlagsanstalt  F.  Bruckmann  A.-G.  is 
1906—1907.  Großfolio.  Vollständig  in  12  Lieferungen 
ä  Mk.  20.  (Preis  des  ganzen  Werkes  nach  Erscheinen  der 
letzten  Lieferung  Mk.  300.)  Erschienen  Lieferung  1 — 6 
(Herbst  1907). 

Der  Münchener  Ägyptologe  Freiherr   von  Bissing   hat  sich  20 
im  Einverständnis   mit   der   durch   gute  Reproduktionen  bekannten 
Verlagsanstalt  Bruckmann  entschlossen,  ein  auf  144  Tafeln  berech- 
netes   Werk   herauszugeben,    das   die    typischen   Beispiele    aus   der 
ägyptischen  Skulptur  vorführt;  sie  veröffentlichen  eine  Auswahl  der 
besten  Statuen,  Tempel-  und  Grabreliefs  aller  Zeiten  in  Großfolio-  tb 
Heliogravüren   nach    den  Originalen.     Die  Tafeln  sind  insbesondere 
zum  Gebrauch  in  Vorlesungen  bestimmt.    Ihr  Wert  für  die  Allgemein- 
heit liegt  darin,   daß  weitere  Kreise    die  altberühmten  Werke  der 
ägyptischen  Bildhauer  endlich  in  großen  Photographien  kennen  lernen 
können ;  bisher  kamen  meist  nur  kleine  Nachbildungen  in  die  öflfent-  so 
lichkeit  und  sie  tragen  einen  Teil  der  Schuld  an  der  herrschenden 
Vorstellung,   daß    auch    die  Meisterstücke  von  kalter  schematischer 
Steifheit  seien.     Nun  ist  Gelegenheit  gegeben,   sich  eines  Besseren 
belehren  zu  lassen. 

Bei  der  Auswahl  der  Stücke  war  einerseits  die  Absicht  ent-  85 
scheidend,  von  jedem  besonderen  Typus  ein  Beispiel  zu  geben ;  femer 
sollten  nur  Arbeiten  von  künstlerischem  Wert  aufgenommen  werden, 
nicht  handwerksmäßige;  endlich  sollte  die  Sammlung  all  die  bekannten 
Hauptwerke  enthalten,  auch  wenn  sie  früher  schon  veröffentlicht 
waren.  Da  eine  solche  Publikation  noch  nicht  gemacht  ist  und  es  40 
an  zusammenfassenden  Handbüchern  über  den  Gegenstand  völlig 
mangelt,    war   die  Auswahl  fast  ganz   dem  per^T\\\<:\i^\i  \S\\fis\  ^^^ 
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Herausgebers  überlassen.  Natürlich  hätte  ein  anderer  an  vielen 
Stellen  andere  Stücke  gewählt,  doch  ist  ein  Abweichen  von  dem 
za  Erwartenden  oft  durch  äußere  Schwierigkeiten  herbeigeführt 
worden.  Das  Tafelwerk,  das  wir  durch  die  Bemühungen  von  Heraus- 
6  geber  und  Yerlagsanstalt  erhalten,  ist  für  die  Geschichte  der  ägyp- 
tischen Kunst  eine  der  wichtigsten  Quellen;  um  so  mehr  als  die 
bisherigen  Publikationen  zwar  oft  die  Details  in  einer  für  den 
Archäologen  genügenden  Genauigkeit  zeigten,  aber  selten  den  Wert 
des  Gegenstandes  als  Kunstwerk  erkennen  ließen. 

10 

Wie  mannigfaltig  die  dargebotenen  Typen  sind,  möge  die  folgende 
Zusammenstellung  zeigen '). 

I.  Frühzeit  und  altes  Reich. 

A.  Reliefs  (z.  T.  archaisch). 
16  1.  von  Königen 

a)  Grabstein:  Taf.  1. 

b)  ReUef  (der  König  als  Sieger):  Taf.  2.  33 ^  T. 
2.  von  Privatleuten 

a)  Grabrelief:  Taf.  18.  18  T.  5  T. 
so  b)  Scheintür:  Taf.  14.  15  und  16  (mit  Reliefs).  17.  17  T. 

B.  Statuen, 

1.  König 

a)  sitzend:  Taf.  9.  9  T  (Elfenbein).  10  T. 

b)  stehend:  Taf.  12b  (Bronze). 

25  c)  nur  Kopf:  Taf.  10.  10  A.  13  (Bronze). 

2.  Privatleute  (z.  T.  archaisch). 

a)  Mann   sitzend:    Taf.  3.     stehend:    Taf.  5a.  11.  12a. 

hockend  schreibend  bezw.  lesend:  Taf.  7.  8. 

b)  Frau  stehend:  Taf.  5  b.  5  T. 

80  c)  Ehepaar  sitzend:  Taf.  4.  4  T.  stehend:  Taf.  6. 

IL  Mittleres  Reich. 

A.  Beliefs. 

1.  von  Königen:  Tempelrelief  Taf.  33 \  34. 

2.  von  Privatleuten 

55  a)  Grabrelief:  Taf.  35.  34  T. 

b)  Grabstein:  Taf.  82.  33. 

B.  Statuen. 

1.  König 

a)  sitzend:  Taf.  19 ab.  20.  24.  28.  28  T. 
40  b)  stehend:  Taf.  30. 

c)  nur  Kopf:  Taf.  27.  56  T. 

d)  als  Sphinx:  Taf.  25.  26.  38 ^T.  25  T. 

1)  T  hinter  der  Zahl  bedeutet:  im  Text   zu   der  betr.  Tafel;   ei  bandelt 
sich  um  kleine  Autotypien. 
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2.  Königin 

a)  sitzend:  Taf.  22.  21  T. 

b)  nur  Kopf:  Taf.  21. 

3.  Privatmann 

a)  sitzend:  Taf.  23.  5 

b)  stehend:  Taf.  31.  31  T. 

c)  hockend:  Taf.  29  T. 

4.  Ringergruppe:  Taf.  29. 

III.  Neues  Reich. 

A.  BeUefs  (fast  nichts  erschienen)..  lo 

B.  Statuen. 

1.  König 

a)  sitzend:  Taf.  36.  39b.  40.  45  (mit  Königin).  48.  49. 

55.  48  T. 

b)  stehend:  Taf.  39a.  54.  56.  39 aT.  45  T.  48  T.  54  T.  is 

c)  nur  Kopf:  Taf.  45  ^T. 

d)  Gruppe:  König  und  Gott:  Taf.  46.  46 ^  55^  (Figuren 

freistehend). 

e)  als  Sphinx:  Taf.  37.  38 ^  37  T. 

2.  Königin:  sitzend  Taf.  38.  «o 

3.  Prinzessin:  nur  Kopf  Taf.  45^. 

4.  Privatleute 

a)  Mann:  hockend  lesend:  Taf.  44.   hockend  im  Mantel: 

Taf.  51.  52.  51 T.    stehend :  Taf.  44  T.    mit  Götter- 
bild: 55  T.  62  T.  65  T.  S5 

b)  Frau :  stehend :  Taf.  43.  47.  43  T.  nur  Kopf:  Taf.  43  T. 

c)  Ehepaar  sitzend:  Taf.  41.  42. 

5.  Gott 

a)  sitzend:  Taf.  46 ^T. 

b>  stehend:  Taf.  5a  57.  53  T.  so 

c)  mit  dem  König:  vgl.  Id. 

IV.  Spätere  Fremdherrschaften. 

A.  Reliefs  (fast  nichts  erschienen). 

B.  Statuen  (nur  z.  T.  erschienen). 

1.  König  36 

a)  sitzend:  Taf.  60  T. 

b)  stehend :  Taf.  58  T  (Bronze). 

c)  knieend:  Taf.  60  T  (Bronze). 

d)  nur  Kopf:  Taf.  60.  61. 

2.  Königin:  stehend:  Taf.  64.  47  T.  48  T.  64  T.  40 

3.  Privatleute 

a)  Mann:   stehend:  Taf.  67  T.    knieend   mit  Götterbild: 

Taf.  65.  66.    nur  Kopf:  Taf.  62.  63.  67.  67  T. 

b)  Frau  stehend:   Taf.  59  (Bronze).    59  T.    67  T  (Holz). 

4.  Gott  stehend:  Taf.  58.  46 
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Unter  den  aufgezählten  Typen  gibt  oft  jedes  Beispiel  eine  neue 
Variante,  deren  Eigenart  der  Erfindungsgabe  des  Bildhauers  ent- 
stammt ;  der  Künstler  hatte  für  fast  jede  Arbeit  ein  ihm  überliefertes 
Schema,  aber  er  hatte  auch  die  Freiheit,  dieses  nach  seinem  Ge- 
6  schmack  oder  dem  seines  Auftraggebers  auszugestalten.  Es  ist  ein 
reichhaltiges  Bild,  das  sich  aus  dem  vorliegenden  Tafelwerk  ergibt, 
wenn  auch  natürlich  bei  weitem  nicht  für  jede  typische  Art  der 
Ausführung  ein  Beleg  beigebracht  werden  konnte. 

Was    nun    die  von  v.  Bissing   getroffene  Auswahl   der  Bei- 

10  spiele  anlangt,  so  geben  diese  zwar  im  allgemeinen  eine  genügende 
Vorstellung  von  der  typischen  Art  der  Darstellung  und  auch  meist 
die  künstlerisch  wertvollsten  Stücke,  die  uns  erbalten  sind;  doch 
sind  mehrfach  auffallende  Abweichungen  zu  bemerken.  Von  den 
Grabsteinen   der   alten  Könige    aus    Abydos   zeigt  Taf.  1    einen    in 

16  minderwertiger  Arbeit;  ähnlich  bei  dem  hockenden  Schreiber  (Taf.  7). 
Für  beide  Typen  besitzt  der  Louvre  berühmte  Beispiele,  von  denen 
gute  Publikationen  zwar  gemacht,  aber  schwer  zu  erlangen  sind. 
Auch  für  die  übrigen  Privatstatuen  der  Frühzeit  und  des  alten 
Reiches  hätte  ein  Femstehender  durch  andere  Beispiele  eine  günsti- 
ge gere  Vorstellung  von  dem  künstlerischen  Vermögen  der  Bildhauer 
erhalten.  Ferner  hätte  man  gern  einen  Repi*äsen tauten  der  Statuen 
von  Dienern  und  Handwerkern  gesehen,  etwa  den  Zwerg  Chnem- 
hotep  (Kairo).  Aber  für  die  gleichzeitigen  Königsstatuen  sind  die 
.schönsten  Werke  ausgewählt  und  die  Reproduktionen  sind  vortreff- 

*6  Heb  gelungen.  Es  ist  freilich  bei  der  photographischen  Aufnahme 
von  hohen  Statuen  schwer  zu  vermeiden,  daß  das  Gesicht  ziemlich 
klein  und  von  unten  gesehen  ei-scheint;  v.  B.  hat  diese  Verzeich- 
nung mehrfach  durch  nochmalige  Wiedergabe  des  Gesichtes  allein 
ausgeglichen    und  gerade  diese  großen  Köpfe  sind  die  prächtigsten 

»0  Tafeln  der  ganzen  Publikation.  Bei  den  Reliefs  aus  Privatgräbem 
ist  durch  die  Wiedergabe  von  Stücken  aus  v.  Bissing'schem  Privat- 
besitz nicht  die  günstigste  Wirkung  erzielt.  Das  „archaische  Relief 
(Taf.  14)  zeigt  mehr  grobe,  der  Detailausführung  entbehrende  Technik 
als  gerade  Archaismus.     Die  Scheintüren  Taf.  15 — 16  geben  nicht 

86  das,  was  für  sie  typisch  ist  (wie  Taf.  17  richtig),  sondern  sie  tragen 
Darstellungen,  die  zu  den  Reliefs  der  Grabwände  gehören.  Die 
eigentlichen  Grabreliefs  sind  auf  eine  einzige  Tafel  beschränkt  (18), 
und  leider  fehlt  ein  Beispiel  der  Darstellungen  des  Volkslebens  und 
von  Tieren    in  den  berühmten  Gräbern,    die  zu  den  Meisterwerken 

40  ägyptischer  Bildhauer  gehören. 

Bei  den  Grabsteinen  des  mittleren  Reichs  greift  v.  B.  durch 
Abbildung  (Taf.  32)  einer  Stele  im  „Volksstil*  aus  eigenem  Besitz 
über  von  den  künstlerisch  wertvollen  Stücken  auf  die  rein  archäo- 
logisch interessanten :  sie  ist  als  Kunstwerk  wertlos ;  die  Arbeit  hat 

45  nur  ein  wissenschaftliches  Interesse,  indem  sie  die  Grobheit  der 
Provinzialtechnik  zeigt  im  Gegensatz  zur  sicheren  Stilbildung  der 
Hauptstädte.  —  Um  so  Schöneres  sehen  wir  bei  den  Königsstatuen 
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des  mittleren  Reichs.  Der  Wirkung  kommt  es  hier  zu  statten,  daß 
gegen  Ende  der  12.  Dynastie  die  Sitte  aufkommt,  dem  Herrscher 
nicht  wie  fiiiher  ein  idealisiertes  Jünglingsgesicht  zu  geben,  sondern 
seine  wirklichen  Züge  mit  allen  Unregelmäßigkeiten  und  den  Falten 
des  reifen  oder  gealterten  Mannes  nachzubilden.  Zu  den  merk-  5 
würdigsten  Statuen  dieser  Art  gehören  auch  die  seit  Mariette  als 
,Hyksos"  bekannten  Figuren,  die  v.  B.  als  Chonspriester  (Taf.  30, 
die  „Hyksos*büste  aus  dem  Fajjum)  deutet  oder  einer  späteren  Zeit 
zuweist  (Taf.  56,  die  ,Fischträger").  —  Etwas  als  Plastik  Seltenes 
zeigt  Taf.  29 :  eine  Gnippe  von  zwei  sich  umfassenden  Ringern,  lo 
voll  lebendiger  Bewegung,  leider  grob  im  Detail.  Das  Thema  ist 
aus  gleichzeitigen  Malereien  bekannt;  die  Gruppe  als  Statue  gehört 
zu  den  alten  Dienerfiguren. 

Unter  den  Königsstatuen  des  neuen  Reichs  sind  vier  Bilder 
von  Thutmosis  III.  (Taf.  38^ — 40),  nach  denen  man  sich  eine  i5 
Vorstellung  von  den  Zügen  des  großen  Eroberers  machen  kann. 
Andererseits  lehren  sie  aber  auch,  wie  viel  an  den  meist  kolossalen 
Bildwerken  handwerksmäßig  ist,  und  wie  viel  von  dem  wirklich 
Persönlichen  durch  schematisierendes  »Verschönern*  verloren  gegangen 
ist.  Auch  von  der  mit  bewußter  Manier  bildenden  Plastik  Ameno-  so 
phis*  IV.  in  Teil  el  Amarna  sehen  wir  zwei  der  schönsten  Beispiele 
(Taf.  45.  45  A). 

Die  Gravüre  ist  gewiß  die  beste  Reproduktion,  wenn  man  ein 
Kunstwerk  als  solches  wirken  lassen  will;  unter  den  Tafeln  sind 
denn  auch  viele  ungewöhnlich  schöne  Blätter.  Bei  manchen  stört  ^5 
ein  zu  scharfes  Licht,  das  zwischen  hell  und  dunkel  wenig  ver- 
mittelt und  die  Details  beinahe  verschwinden  läßt.  Aber  es  war 
natürlich  nicht  in  allen  Museen  möglich,  schwere  Stücke  für  die 
Aufnahme  anders  aufzustellen.  Es  ist  auch  selbstverständlich,  daß 
bei  dem  Reproduktions verfahren  etwas  von  der  Schärfe  der  photo-  so 
graphischen  Aufnahme  zu  Gunsten  der  plastischen  Wirkung  verloren 
geht  und  darin  ist  es  begründet,  daß  Photographien  und  auch 
Lichtdrucke  oft  mehr  von  den  Einzelheiten,  die  dem  Archäologen 
wichtig  sind,  erkennen  lassen  als  die  Tafeln  der  „Denkmäler". 

Mehrfach  hat  v.  B.  eine  Statue  oder  einen  Kopf  en  face  und  36 
en  profil  abgebildet.  Dieses  ist  gelegentlich  sehr  willkommen,  auch 
als  Grundstock  zu  einer  Ikonographie  wertvoll,  aber  in  4 — 5  Fällen, 
wo  zwei  Tafeln  dadurch  verbraucht  werden,  doch  nicht  lohnend. 
Eine  geschickte  Aufnahme  hätte  genug  gelehrt  und  der  übrige 
Raum  wäre  für  andere  wichtige  Werke  verfügbar  gewesen.  io 

Der  Text.  Zu  diesem  Tafelwerk  hat  v.  Bissing  für  jedes 
Blatt  einen  besonderen  Text  geschrieben,  der  nach  der  Ankündigung 
„außer  den  unerläßlichen  äußeren  Angaben  über  den  Ursprung  und 
jetzigen  Aufenthalt,  den  Erhaltungszustand,  die  Maße  und  das 
Material  der  Bildwerke  eine  kurze  kunstgeschichtliche  Würdigung  46 
bringen    soll,    sowie    die    hauptsächlichsten   Parallelbildwerke    und 
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Literaturangaben,  jedoch  mit  Ausschloß  der  nur  auf  die  Inschriften 
bezüglichen".  Der  Text  ist  nicht  einheitlich  und  nicht  jeder  Be- 
nutzer der  Tafeln  wird  in  ihm  das  Gewünschte  finden.  Ein  aus- 
gedehnter Teil   macht   keinerlei   wissenschaftliche  Voraussetzungen; 

5  aber  gerade  die  wertvollen,  inhaltreichen  Abschnitte  sind  nur  dem 
engsten  Fachkieise  verständlich. 

Zunächst  sei  der  Charakter  der  für  einen  größeren  Kreis  be- 
stimmten Bemerkungen  angedeutet,  v.  B.  führt  in  die  Behandlung 
der  ägyptischen  Kunst  zum  erstenmal  in  größerem  Maßstabe  einen 

10  Standpunkt  ein,  der  aus  anderen  Kunstwissenschaften  bekannt  ist. 
Er  gibt  nämlich  nicht  in  erster  Linie  eine  sachliche  Beschreibung 
der  Skulpturen,  sondern  schildert  ausführlich  den  Eindruck,  den  die 
Kunstwerke  in  ihren  einzelnen  Teilen  auf  den  Beschauer  machen; 
wir  hören  also  oft  nicht  so  sehr  eine  archäologische  Besprechung  des 

15  Interessanten,  als  eine  eingehende  Schilderung  der  ästhetischen 
Wirkung  aller  dieser  Dinge  auf  ein  modernes  Gefühl. 

Einige  Beispiele  mögen  v.  B.'s  ästhetische  Betrachtungsweise 
veranschaulichen :  Text  zu  Taf.  9  (Statue  des  Königs  Chefren) :  „Der 
nicht   sehr   große  Kopf  wirkt   durch  das  abstehende  Kopftuch  fast 

80  eckig.  Die  Nase  tritt  kräftig  und  nur  leise  gebogen  aus  dem  Gesicht 
hervor.  Der  dicke  Mund  ist  fast  gerade.  Die  Ohren  sitzen,  wie  oft 
bei  den  Ägyptern,  etwas  hoch.  Die  Augen  sind  wohlproportioniert, 
das  obere  Lid,  mit  einer  Falte  gebildet,  vereinigt  sich  am  äußeren 
Augenwinkel  mit  dem,  wie  gewöhnlich,  etwas  vernachlässigten  untern 

25  Lid  und  beide  setzen  sich  dann  in  einem  breiten  erhabenen  Schmink - 
strich  fort.  Ganz  ähnlich  sind  die  geschwungenen  Augenbrauen 
behandelt,  die  oberhalb  des  Nasenansatzes  endigen."  —  zu  Taf.  10 
(andere  Statue  desselben  Königs) :  „Im  ganzen  will  mich  die  Arbeit 
an  der  großen  Statue  etwas  schärfer,  schneidiger  dünken.    Der  obere 

80  Umriß  der  Kopfhaube  ist  fast  dreieckig,  die  große  Zehe  steht  zu 
den  anderen  weiter  ab,  am  oberen  Augenlid  ist  die  Falte  mit  großer 
Schärfe  angegeben.  Aber  auch  hier  ist  mehr  Fleisch  modelliert  als 
das  Knochengerüst  gegeben :  die  Wange  ist  vortrefflich  ihrem  wech- 
selnden,   durch  das  Material  begünstigten  Spiel  der  Oberfläche,  die 

85  etwas  gebogene,  kräftige  Nase  hat  stark  entwickelte  Nasenflügel, 
der  Mund  ist  oben  dick  und  aufgeworfen,  das  fleischige  Ohr  ähnlich 
vernachlässigt  wie  bei  der  Statuette.*^  —  zu  Taf.  11  (der  »Dorf- 
schulze"): »Die  Bewegung  des  linken  Arms  mit  dem  Spiel  der 
Muskeln,  die  Schultern  und  die  Art,  wie  der  Hals  den  Kopf  trägt, 

40  nötigen  uns  Bewunderung  ab.*  —  ferner  zu  Taf.  67 — 68:  ,Die 
Gebundenheit  seiner  (des  Künstlers)  Kunstwerke  entbehrte  der  inneren 
Notwendigkeit,  sie  war  wie  eine  Maske,  die  seine  Schöpfungen  an- 
gelegt hatten  und  unter  der  immer  wieder  das  neckische  Antlitz 
frischen  Lebens  hervorlugte.** 

45  Unter   diesen    ästhetischen  Beobachtungen   sind  viele  wichtige, 

z.  B.  über  die  Form  des  Auges,  über  die  (Gestalt  und  die  Stellung 

dar  Obren  u.  a.  m. ;  andere  sind  wexlNoU,  weil  eben  nur  ein  fein- 
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fühlender,  mit  dem  ägyptischen  und  mit  anderen  Kunststilen  ver- 
trauter Beobachter  sie  machen  konnte.  Doch  sie  verlieren  an  der 
Stelle  und  in  der  Ordnung,  in  der  sie  jetzt  stehen,  viel  von  ihrem 
Wert  und  können  nur  neben  guten  Abbildungen  anschaulich  sein; 
erst  eine  zusammenfassende,  inhaltlich  gegliederte  Behandlung  würde  5 
bierin  die  wissenschaftliche  Betrachtung  wirklich  fördern. 

In  den  nicht  ästhetischen,  sondern  kunstgeschichtlichen 
Bemerkungen  ist  ein  Portschritt  die  starke  Betonung  der  Motive. 
Durch  die  Sonderung  und  Gruppierung  der  oft  wiederholten  Typen 
wird  es  leichter,  das  mannigfaltige  Bild  zu  übersehen,  das  die  ägyp-  lo 
tische  Kunst  uns  darbietet;  wer  hierin  Ordnung  zu  schaffen  sucht, 
leistet  eine  dankenswerte  Vorarbeit. 

Kleine  archäologische  Exkurse  bei  fast  jeder  Tafel,  angeregt 
durch  irgendwelche  Details,  die  sich  auf  ihr  finden,  behandeln  die 
verschiedensten  Themen  aus  der  ägyptischen  Kunst.  Hier  lesen  wir  is 
Angaben  über  die  Einzelheiten  der  Tracht  des  Königs,  den  Schurz, 
den  Schwanz,  die  Frisuren,  die  verschiedenen  Kronen,  die  Uräus- 
schlange  an  der  Stirn  usw.  Dort  hören  wir  über  das  Aufkommen 
gewisser  Gruppenkompositionen  als  Statuen  oder  in  Relief  Dort 
werden  die  verschiedenen  Gesten  der  Betenden,  dort  Sargformen,  20 
dort  Künstlerpersönlichkeiten  gesondert  u.  a.  m.  Aber  leider  sind 
alle  die  Beobachtungen,  die  das  Ergebnis  jahrelanger  Sammelarbeiten 
sind,  regellos  nach  zuföUigen  Berührungspunkten  über  den  ganzen 
Text  zerstreut  und  mit  andersartigen  durchsetzt.  Ein  Teil  wird 
naturgemäß  an  mehreren  Stellen  wiederholt,  ein  anderer  setzt,  da  25 
die  Tafeln  im  wesentlichen  chronologisch  geordnet  sind,  frühere  fori 
Für  wissenschaftliche  Verwertung  sind  sie  sämtlich  schwer  zugäng- 
lich; es  ist  nur  bei  ungewöhnlichem  Gedächtnis  möglich,  eine  be- 
stimmte Erörterung  wiederzufinden,  und  wer  alle  Bemerkungen  über 
einen  Punkt  zusammenfassen  will,  muß  unverhältnismäßige  Mühe  so 
aufwenden.  Dieser  Zustand  ist  um  so  bedauerlicher,  als  die  Exkurse 
eine  Fülle  von  Angaben  enthalten,  die  sonst  nicht  veröffentlicht 
sind.  Sie  könnten  in  geeigneter  Zusammenstellung  fast  als  archäo- 
logisches Handbuch  dienen;  jetzt  wird  nur  ein  sehr  guter  Index 
sie  benutzbar  machen  können.  ss 

Die  „äußeren  Angaben"  sind  sehr  sorgfältig  gemacht.  Auf- 
fallend ist,  daß  oft  die  Museumsnummern  fehlen,  auch  wenn  sie 
bekannt  sind.  Wenn  in  einem  nach  dem  Aufenthaltsort  geordneten 
Verzeichnis  aller  gegebenen  Stücke,  das  auch  aus  anderen  Gründen 
wünschenswert  ist,  das  jetzt  Fehlende  nachgetragen  würde,  wäre  40 
der  Mangel  ausgeglichen.  Die  Angaben  der  Parallelbildwerke  und 
die  Sammlung  der  Literaturangaben  sind  vollständiger  als  sie  sonst 
meist  gegeben  werden ;  zahlreiche  Hinweise  auf  ähnliche,  auch  un- 
veröffentlichte Stücke  machen  die  betreffenden  Abschnitte  zu  außer- 
ordentlich wertvollen.  Aber  auch  alle  diese  Angaben  stehen  zerstreut  45 
als  gelegentliche  Bemerkungen  zu  dieser  oder  jener  Tafel,  oft  an 
versteckter   Stelle    und   zwischen  Andersartigem.     Weuw  tvvjJsA.  ««^ 
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sorgfältiger  ausführlicher  Index  sie  leicht  zugänglich  macht,  werden 
viele  von  ihnen  verloren  gehen. 

Von  dem  Standpunkt,  den  v.  B.  in  anderen  ägyptologischen 
Fragen  als  den  rein  archäologischen  einnimmt,  seien  nur  zwei  Punkte 
6  erwähnt.  Bei  der  Wiedergabe  altägyptischer  Eigennamen  bedient 
V.  B.  sich  oft  solcher  Formen,  die  nicht  gültig  sind  und  die  die 
hierin  herrschende  Verwirrung  steigern  statt  ihr  abzuhelfen ;  er  lehnt 
sich  im  allgemeinen  an  griechische  Vokalisierungen  an,  auch  wenn 
sie  nicht  gebräuchlich  sind.    Einige  Gleichungen  (wie  üenephes  für 

10  König  ^^   und  Athotis  für  Narmer)   sind  nicht  so  gesichert,    daß 

man  sie  in  weiteren  Kreisen  in  Gebrauch  wissen  möchte.  —  v.  B.'s 
Chronologie  lehnt  sich  für  die  ältere  Zeit  an  die  französisch -englische 
Auffassung  an  im  Widerspruch  gegen  Eduard  Meyer  und  Breasted; 
V.  B.  kommt  für  die  1.  Dynastie  auf  4500  v.  Gh.,  wa^um  mindestens 
15  1000  Jahre  zu  früh  angesetzt  zu  sein  scheint. 

Günther  Roeder. 


A  Hütort/  of  India  by  A,  F,  Rudolf  Ho  ernle  and  Herbert 
A,  Stark.  Cuttack:  Orissa  Mission  Press,  1906.  14,  Vm, 
232,  16  S.     80. 

80  Es  ist  sehr  zu  begrüßen,   daß  ein  Gelehrter  wie  Hoemle,  auf 

den  verschiedensten  Gebieten  der  indischen  Altertumskunde  als 
Spezialist  tätig  und  bewährt,  sich  der  mühsamen  Aufgabe  unter- 
zogen hat,  ein  kurzes  Lehrbuch  der  indischen  Geschichte  für 
indische  Schulen    zu    schreiben.     Natürlich    mußte    dabei   auch   die 

85  neuere  Zeit  bis  zur  Gegenwart  herab  berücksichtigt  werden,  doch 
soll  auf  diesen  für  indische  Leser  gewiß  besonders  interessanten 
und  wichtigen  Teil  des  Werks,  der  nicht  von  H.  selbst,  sondern 
von  seinem  Mitarbeiter  H.  A.  Stark  in  Calcutta  herrührt,  hier  nicht 
eingegangen    werden.     Von    Hoemle    ist   nur    der   ältere    Zeitraum 

80  der  indischen  Geschichte  bis  1525  n.  Chr.  auf  85  Seiten  behandelt, 
wozu  in  der  neuesten  (3.)  Auflage  noch  eine  dankenswerte  Ein- 
leitung über  ,The  Physical  Features  of  India"  hinzukommt.  Be- 
kanntlich hatte  schon  früher  Haraprasad  Sastri  eine  recht  lesbare 
»School  History  of  India*  geboten,  gegen  die  aber  das.  vorliegende 

35  Werk,  auf  den  neuesten  Forschungen  beruhend,  besonders  in  den 
Datierungen  und  dann  auch  in  dem  freieren  Standpunkt  des 
europäischen  Gelehrten  einen  entschiedenen  Fortschritt  repräsentiert. 
Mit  V.  A.  Smith 's  weit  umfangreicherer  „Early  History  of  India* 
traf  unser  Werk    zeitlich    beinahe    zusammen,   erschien    aber  noch 

40  um  einige  Monate  früher :  der  Plan  beider  Werke  ist  ein  völlig 
verschiedener. 

Es    liegt    an    dem    Charakter    dieser    Geschichte    Indiens    als 
8chu}hnchj    daß    manche    Annahmen,   namentlich  was    den  ältesten 
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Zeitraum  betrifft,  weit  apodiktischer  ausgesprochen  werden  mußten, 
als  es  dem  dermaligen  Stand  der  Forschung  entspricht.  So  wenn 
H.  bis  auf  die  Indogermanen  zurückgeht  und  dieselben  nach  Süd- 
rußland  versetzt,  so  steht  dieser  besonders  durch  Schrader  ver- 
tretenen Annahme  doch  wohl  die  Theorie  der  Germanisten,  welche  5 
auf  die  norddeutsche  Tiefebene  als  Ursprungsland  zurückgehen, 
ebenbürtig  zur  Seite,  um  von  so  vielen  anderen,  ebenso  möglichen 
Hypothesen  zu  schweigen.  Auch  die  Annahme  einer  doppelten 
arischen  Einwanderung  in  Indien,  die  H.  früher  in  einem  aus- 
führlichen Referat  über  Grierson's  Linguistic  Survey  mit  linguisti-  10 
sehen  Argumenten  zu  erweisen  gesucht  hat,  ist  doch  wohl  noch 
nicht  als  feststehende  historische  Tatsache  zu  betrachten.  Daß 
Buddha  die  12  Nidänas  nur  seinen  vorgerückteren  Schülern  gelehrt 
habe,  läßt  sich  auch  leichter  vermuten,  als  beweisen.  BetreflFs  der 
Vase  von  Piprava  hält  H.  daran  fest,  daß  sie  Reliquien  von  Buddha  15 
selbst  enthält  und  setzt  die  Inschrift  um  483  v.  Chr.  Das  wichtige 
Datum  der  Thronbesteigung  des  Königs  Kanishka  wird  auf  zirka 
125  n.  Chr.  fixiert,  was  zwar  nicht  den  Ergebnissen  R  G.  Bhan- 
darkar  s  in  seinem  ,Peep  into  the  Early  History  of  India*  ent- 
spricht (278  n.  Chr.) ,  aber  der  Wahrheit  ziemlich  nahe  kommen  20 
dürfte.  Da  Begründungen  aus  Rücksicht  auf  den  Raum  nirgends  bei- 
gefügt werden  konnten,  so  ist  auf  vier  Seiten  eine  recht  brauchbare 
„List  of  Recent  Writings  on  the  Early  History  of  India*  gegeben. 
Daß  in  einer  so  gedrängten  Darstellung  die  entfernteren  Pro- 
vinzen wie  Kaschmir,  Nepal,  auch  die  Insel  Ceylon  nur  gelegentlich  25 
gestreift  werden  konnten,  war  wohl  unvermeidlich.  H.  hat  sich 
jedenfalls  bemüht,  ein  möglichst  vollständiges  Bild  der  politischen 
nicht  nur,  sondern  auch  der  kulturellen  und  literarischen  Entr 
wickelung  zu  bieten,  und  man  hat  den  Eindruck,  daß  jeder  Satz 
sorgsam  überdacht  ist,  wenn  auch  die  Verteilung  der  Haupterzeug-  so 
nisse  der  Sanskritliteratur  unter  die  einzelnen  von  H.  statuierten 
Perioden  der  indischen  Geschichte  manchmal  etwas  anfechtbar  sein 
mag.  Der  Ton  der  Darstellung  ist  ein  warmer,  sympathischer  und 
steht  in  angenehmem  Kontrast  zu  älteren  englischen  Geschichts- 
werken ,  wie  etwa  das  bekannte  Werk  von  James  Mill  (Vater  des  35 
Nationalökonomen),  der  mit  seiner  hausbackenen  Strenge  unserem 
gleichzeitigen  F.  Chr.  Schlosser  ähnelt,  oder  selbst  das  vielgelesene 
und  immer  neuaufgelegte,  aber  doch  wohl  schon  der  Anlage  nach 
veraltete  umfangreiche  Werk  von  Elphinstone.  Unter  den  83  Illustra- 
tionen sind  die  zahlreichen  Abbildungen  von  Münzen  besonders  40 
wertvoll,  deren  geschickte  Auswahl  den  gewiegten  Numismatiker 
zeigt,  wie  überhaupt  die  numismatischen  Studien  des  Verfassers 
ihm  sehr  zu  statten  gekommen  sind.  Das  am  Schluß  beigefügte 
„Glossary  of  Indian  Terms*  ist  keineswegs  unnötig,  da  Ausdrücke 
wie  Batta,  Guddee,  Jagir,  Nizamat,  Patta,  Sirdeshmukhi,  Thana  u.  a.  45 
auch  vielen  Indologen  nicht  ohne  weiteres  verständlich  sein  werden. 
Der  Index  ist  sehr  reichhaltig.  j^  JciVV's. 
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{Sammlung  F.  Sarre.)  Ereeugnisse  ülamücher  Ktmst  Be^ 
arbeitet  von  Friedrich  Sarre;  mit  epigraphiachen  Bei- 
trägen  von  Eugen  Mittwoch,     Teil  /:  M^all,    Mit  zehn 

Tafeln  und  54  Textabbildangeu.   Berlin  1906;  Kommissions- 
6  Verlag  Karl  W.  Hiersemann  in  Leipzig.     X,  82  Seiten  fol. 

12  Mark. 

Mit  Recht  bedauert  Sarre  in  seinem  ,  Vorwort  für  den  Ge- 
gamtkatalog",  daß  man  bis  vor  kurzem  die  künstlerischen  Erzeug- 
nisse   des    muslimischen  Vorderasiens   nicht   ihrer   Bedeutung    ent- 

10  sprechend  geschätzt  hat,  trotzdem  jene  sich  mit  den  abendländischen 
Arbeiten  ähnlicher  Art  in  künstlerischer  und  technischer  Hinsicht 
wohl  messen  können.  Man  scheine  vergessen  zu  haben,  daß  orien- 
talische Luxusgegen stände,  vor  allem  textile  Erzeugnisse,  die  deko- 
rative Formenwelt  des  Abendlandes  teilweise  bestimmt   haben   und 

15  z.  B.  auf  die  künstlerische  Entwickelung  der  italienischen  Malerei  von 
bedeutendem  Einfluß  gewesen  sind.  An  anderer  Stelle^)  weist 
Sarre  auch  darauf  hin,  daß  die  muslimische  Kunst  in  ihrer  Farben- 
freudigkeit,  in  ihrer  omamentalen  Größe  vor  allem  auch  geeignet 
ist,    dem    modernen    Kunstschaffen    neue   Wege    zu    weisen.     Aber 

so  selbst  bei  diesem  hohen  Allgemeininteresse  war  es  sogar  dem 
Orientalisten  von  Fach  in  Deutschland  bis  in  die  letzten  Jahre 
hinein  sehr  erschwert,  sich  auf  diesem  Gebiete  gründliche,  auf  dem 
Augenschein  beruhende  Kenntnisse  anzueignen. 

England  und  Frankreich  sind  infolge  ihrer  jahrhundertelangen 

«6  Beziehungen  zum  Orient  besser  daran ;  dort  sind  die  staatlichen 
Museen  im  Besitze  von  hervorragenden  Schätzen.  Neuerdings 
wendet  sich  auch  in  Amerika  der  private  Sammeleifer  der  Kunst 
des  muslimischen  Orients  zu.  Weitere  Kreise  wurden  hauptsächlich 
damals   interessiert,   als    im    Jahre  1903    die   , Exposition  des  Arts 

80  Musulmans"  die  reichen  Schätze  aus  dem  Pariser  Privatbesitz  zu- 
gänglich machte.  In  Deutschland  hat  man  dagegen  diesem  Kunst- 
zweige weniger  Beachtung  geschenkt.  Erst  Julius  Lessing  hat  im 
Berliner  Kunstgewerbemuseum  eine  reiche  Sammlung  orientalischer 
Stoffe    und    türkischer  Wandfliesen    zusammengebracht.     Was  sonst 

85  im  Besitze  der  Museen  ist,  lagert  zum  größten  Teile  in  den 
Magazinen  und  ist  dem  Studium  nur  schwer  oder  überhaupt  nicht 
erreichbar.  Schuld  daran  tragen  z.  T.  allerdings  die  lokalen  Ver- 
hältnisse, z.  B.  der  Platzmangel  in  der  bis  jetzt  nur  provisorisch 
untergebrachten  Vorderasiatischen  Abteilung,  von    der   nur   wenige 

40  wissen,  daß  sie  auch  hierhergehörige  Gegenstände  enthält  (selbst 
Sarre  vergißt,  sie  zu  erwähnen).  Dabei  wird  die  Gefahr  immer 
größer,    daß    durch    das    kaufkräftige    Interesse    europäischer    und 

1)   , Kunst  und  Künstler"    1904,  S.  22. 
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amerikanischer  Privatsammler  die  Preise  so  sehr  steigen,  daß  bei 
noch  längerem  Warten  die  muslimische  Kunst  Vorderasiens  und 
Persiens  in  dem  geplanten  großen  Asiatischen  Museum  Deutschlands 
zu  schlecht  wegkommt.  Eine  vorläufige  Unterkunft  hat  Wilhelm 
Bode  für  die  gesamten  Kunsterzeugnisse  der  islamischen  Kultur  im  6 
Anschluß  an  die  Prachtfassade  von  Mschatta  im  Kaiser  Friedrich- 
Museum  geschaffen.  Das  heißt,  vorläufig  sind  dort  weniger  Gegen- 
stände aus  Museumsbesitz  aufgestellt:  den  eigentlichen  Kern  bildet 
vielmehr  die  Sammlung  Sarre,  welche  der  Besitzer  leihweise  über- 
lassen hat  Wir  sind  Professor  Friedrich  Sarre  überaus  dankbar,  lo 
daß  er  auf  diese  Weise  seine  prächtige  und  reiche  Privatsammluhg 
unserem  Studium  zugänglich  gemacht  hat,  zumal  auch  damit  dem 
eignen  Sammeleifer  unserer  Museumsverwaltung  ein  mächtiger  An- 
stoß gegeben  ist. 

Sarre  hat  seit  1895  zu  wiederholten  Malen  Persien  und  das  i6 
ganze  Gebiet  der  islamischen  Kultur,  von  Indien  und  Turkcstan 
bis  nach  Spanien  bereist.  Wenn  ihm  dabei  auch  die  muslimische 
Architektur  im  Vordergrund  des  Interesses  stand,  so  hat  er  bei 
der  Gelegenheit  doch  eine  solche  Fülle  von  Beispielen  älterer 
Kunstfertigkeit  gesammelt,  daß  sie,  durch  Erwerbungen  auf  dem  20 
europäischen  Kunstmarkt  ergänzt,  einen  guten  Überblick  über  die 
Gesaratentwicklung  gewähren.  Schon  im  Frühjahr  1899  veranstaltete 
Sarre  im  Berliner  Kgl.  Kunstgewerbemuseum  eine  Sonderausstellung, 
welche  die  Ergebnisse  seiner  Reisen  in  Kleinasien  und  Persien, 
sowie  Aufnahmen  und  Erwerbungen  von  Kunstgegenständen  um-  85 
faßte.  Nachdem  nun  im  Kaiser  Friedrich- Museum  (zumal  im  Erd- 
geschoß Saal  10)  seiner  Sammlung  ein  dauerndes  Heim  geschaffen 
ist,  hat  Sarre  es  zu  unserer  großen  Freude  unternommen,  in  einem 
ausfuhrlichen  illustrierten  Kataloge  die  ausgestellten  Gegenstände 
zu  beschreiben.  so 

Der  Katalog  zerfällt  in  drei  Teile;  der  erste  behandelt  das 
Metall,  der  zweite  die  Keramik,  der  dritte  Glas,  Miniaturmalerei 
und  Textilkunst.  Nicht  nur  Beschreibung  eines  jeden  Gegenstandes, 
sondern  auch  Vergleichsmaterial  und  Literaturnachweise  enthält  der 
Katalog,  der  sich  zu  einem  Handbuche  der  persisch  -  islamischen  S5 
Kunst  erweitert;  sehr  wichtig  ist  auch,  daß  Eugen  Mittwoch  sich 
der  Entzifferung  des  inschriftlichen  Materials  unterzogen  hat  und 
somit  jedesmal  Text  und  Übersetzung  der  Inschriften  mitgeteilt 
werden  konnte. 

Bis   jetzt    ist   nur   der   erste   Teil    erschienen:    , Metall*.      Er*o 
beschreibt  203  Stücke  aus  der  Sammlung  *).    Die  hervorragendsten 
sind  auf  besonderen  Tafeln,   ein   großer   Teil    der  Gegenstände  ist 
im  Text  wiedergegeben   worden;   dabei   hat  San-e    die  Stücke  teil- 


1)  Einige  wenige  Gegenstände  sind  ausgestellt,  ohne  daß  ich  sie  im  Katalog 
finden  konnte;  andererseits  sind  aus  Ranromangel  manche  beschriebenen  Stficke 
vorläufig  in  Schränken  untergebracht. 
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weise  zeichnen  lassen,  um  charakteristische  Dekorationsformen  und 
Details,  Meistermarken  usw.  klarer,  als  es  auf  mechanischem  Wege 
möglich  wäre,  zum  Abdruck  zu  bringen.  Im  Ganzen  53  Abbildungen 
im  Text  und  zehn    auf  das  sorgfaltigste  ausgeführte  Tafeln.     Wer 

^  die.  Schwierigkeiten  kennt,  die  sich  bei  der  mechanischen  Wieder- 
gabe von  Metallstücken  zeigen,  wird  die  Sorgfalt  bewundern,  mit 
welcher  zumal  auf  den  Tafeln  einige  der  prächtigsten  Stücke  re- 
produziert sind.  Den  einzelnen  Gruppen  sind  kurze  Einleitungen 
vorausgeschickt,    welche    allgemeine    Bemerkungen    über    Technik, 

10  Herkunft  und  besondere  charakteristische  Merkmale  enthalten.  Die 
einleitend  verzeichnete  Literatur  hat  neuerdings  eine  wichtige  Be- 
reicherung erfahren  durch  das  ,  Manuel  d'art  musulman",  welches 
1907  in  Paris  erschienen  ist,  Librairie  Alphonse  Picard  et  fils; 
dort   zumal  Bd.  II   „Les  arts  plastiques  et  industriels''  par  Gaston 

15  Migeon  (conservateur  des  objets  d'art .  du  moyen  age  au  mus^e  du 
Louvre). 

Die  ersten  vier  Stücke  der  Sammlung  sind  vor  •  islamische 
Arbeiten.  Vgl.  zu  dem  prächtigen  Feldzeichen  Nr.  1  Klio,  Beiträge 
zur  alten  Geschichte,   Bd.  VI,  wo  H.  Schäfer  über  , assyrische  und 

«0  ägyptische  Feldzeichen*  handelt. 

Nr.  5 — 13  sind  früh  -  islamische  Arbeiten  mit  Gravierung  und 
Be]iefschmuck ,  doch  ohne  Tauschierun g ;  meist  gegossene,  seltener 
getriebene  Arbeiten  schwerer,  einfacher  Form,  vor  allem  aus  Tur- 
kestan.  —  Nr.  15 — 17  Arbeiten    des    12. — 13.  Jahrh.    mit    Relief- 

J6  schmuck,  Gravierung  und  spärlicher  Tauschierung  in  Kupfer  und 
Silber;  vor  allem  senkrecht  genppte  Kannen  mit  in  hohem  Relief 
herausgearbeiteten  Löwen  und  Vögeln.  Die  frühesten  bekannten 
Arbeiten  scheinen  nicht  in  Mossul,  sondern  auf  dem  armenischen 
und    nordpersischen    Hochlande    gefertigt   zu    sein.   —   Nr.  18 — 43 

80  Arbeiten  des  13.  — 14.  Jahrh.  mesopotamischer  oder  persischer 
Herkunft  mit  Gravierung  und  Silbertauschierung;  auf  die  voll- 
ständig mit  Silber  ausgelegten  Buchstaben  sind  häufig  Menschen- 
köpfe und  Figuren  eingezeichnet.  Der  Atabek  Lulu  von  Mossul 
(1233 — 1259   n.  Chr.)    scheint   die   künstlerische    Entwicklung   be- 

85  sonders  gefördert  zu  haben.  —  Nr.  44 — 58  Arbeiten  des  14.  Jahr- 
hunderts persischer  -Herkunft  mit  Gravierung,  Silber-  und  Gold- 
tauschierung;  mit  figurenreichen  Kompositionen  und  kleinblättrigem 
Pflanzen  werk. 

Nr.  59 — 78a  Arbeiten  des  14. — 15.  Jahrh.  syrischer  und  ägyp- 

40  tischer  Herkunft  mit  Gravierung  und  Silbertauschierung.  Das 
Betonen  des  Ornamentalen  und  der  Schrift  charakterisiert  diese 
Zeit  im  Gegensatze  zum  Figürlichen.  Die  sunnitische  Reaktion 
hat  eben  schon  durch  Waffengewalt  unterstützt  ihr  Haupt  erhoben. 
Das    Anbringen    europäischer    Wappenschilder    beweist,    daß    man 

45  schon  für  Europa,  besonders  für  Venedig,  arbeitete.  —  Nr.  79 — 95 

Arbeiten    des    16. — 18.  Jahrh.    persischer,    zentral  -  asiatischer    und 

ägyptischer  Herkunft,  mit  GravieYxxiv^  xxwd^  m  seltenen  Fällen,  mit 
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Tauschiemng.  —  Nr.  96 — 101  Arbeiten  des  15.  und  16.  Jahrh., 
von  Orientalen  oder  unter  orientalischem  Einfluß  in  Venedig  ge- 
arbeitet; zumal  von  Ma^müd  el  Eurdi  und  den  Meistern  Käsim 
und  Mu^ammed ;  ohne  figürliche  Darstellungen  oder  Inschriften ;  in 
Linienführung  und  in  der  äußeren  Form  zeigt  sich  allmählich  5 
europäischer  Einfluß. 

Nr.  102 — 140  indische  Arbeiten.  Die  muslimischen  Inder 
verwenden  Kupfergeräte,  während  die  Hindus  messingartiges  Gelb- 
kupfer vorziehen.  Es  entwickelt  sich  die  Ruft -Arbeit  und  die 
Bidri -Arbeit  als  besondere  Techniken;  charakteristische  Gefäßfoimen  lo 
sind  die  Huka  und  die  Lota.  —  Nr.  141 — 169  Metallarbeiten  ver- 
schiedener Technik  und  Bestimmung,  teils-  für  den  christlichen 
Kult,  teils  als  Schmuck-  und  Gebrauchsgegenstände  in  Kleinasien, 
Persien  und  Zentralasien  dienend.  —  Nr.  170 — 203  geben  zum 
Schluß  Waffen  kaukasischer,  persischer,  türkischer,  indischer  und  16 
zentralasiatischer  Herkunft,  wobei  Sarre  auf  die  Sammlung  des 
Kgl.  Zeughauses  in  Berlin  verweist,  welche  eine  erschöpfende  Über- 
sicht über  die  Entwicklung  der  orientalischen,  speziell  der  persischen 
und  türkischen  Waffen  gibt. 

Seite  67 — 82  folgt  ein  sehr  nützlicher  und  mit  aller  Sorgfalt  so 
ausgearbeiteter  Epigraphischer  Anhang  von  Eugen  Mittwoch.  Hier 
werden  die  Inschriften  im  Zusammenhang  besprochen.  Zuerst  von 
den  GeiUßen  für  Herrscher,  dann  von  denen  fär  hohe  Würden- 
träger; Segenswünsche  und  Ruhmesworte;  Inschriften  in  Versen; 
Inschriften  religiösen  Inhalts;  Künstlernamen.  n 

Der  ganze  Katalog  bietet  uns  auf  diesem  so  wenig  bearbeiteten 
Gebiete  ein  äußerst  wertvolles  Hilfsmittel  unsers  Studiums.  Hoffen 
wir,  daß  die  folgenden  Teile  auch  recht  bald  erscheinen. 

Anhangsweise  sei  es  mir  gestattet,  bei  dieser  Gelegenheit  einen 
dringenden  Wunsch  auszusprechen,  den  ich  schon  lange,  zumal  der  so 
Berliner    Museums  Verwaltung    gegenüber,    auf    dem    Herzen    habe. 
Wir  brauchen  für  die  orientalischen  Sammlungen  die  Unterstützung 
weiterer  Kreise.    Damit  aber  das  Interesse  in  geeigneter  Weise  ge- 
weckt werde,  dazu  würden  in  allererster  Linie  knappe,  verständlich 
geschriebene   Führer    durch    die    einzelnen    Museumsgebiete    dienen,  86 
die  zudem    illustriert   sein    müssen.     Die   ägyptische  Abteilung  hat 
solch    ein    „Ausfuhrliches  Verzeichnis    der   ägyptischen    Altertümer 
und    Gipsabgüsse"    mit   83  Textabbildungen;    aber   der   Preis   von 
3  Mk.  ist  für  den  Museumsbesucher  zu  hoch.     Was    aber   soll   der 
Nichtfachmann    mit    den    etwas    abseits    liegenden    Kanstgebieten  40 
machen,  wenn  er  im  Hauptführer   nur   zwei   oder  drei  Seiten  mit 
ein  paar  allgemeinen  Worten  findet?    Das  Britische  Museum  bietet 
in    seinen    für    1  s.   käuflichen    Guides   gute  Vorbilder.      Übrigens 
hat  auch  Sarre  diesen  Übelstand    wohl   schon  empfunden;  denn  er 
läßt   in    seiner  Sammlung  zu  dem  angemessenen  Preise  von  1  Mk.  4ft 
einen  mit  15  z.  T.  farbigen  Illustrationen  und  e\Ti«t  iax\3\%«DL^^^ 
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Anseilen. 


aasgestatteten  Sonder  -  Abdruck  aus  der  Zeitschrift  «Kunst  und 
Künstler*  1904  unter  dem  Titel  «Persisch -arabische  Kunst*  ver- 
kaufen. Es  ist  sehr  zu  wünschen,  daß  auch  unter  den  offiziellen 
Publikationen  bald  solche  Hefte  erscheinen,  die  zu  mftßigem  Preise 
6  zugleich  dem  Fachmanne  eine  Erinnerung  an  das  Gesehene,  dem 
Fremdlinge  aber  eine  gute  Einfuhrung  in  das  Kunstgebiet  gewähren, 
aus  dem  ihm  das  Museum  die  besten  Proben  vorführen  will. 

Traugott  Mann. 
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Nq^te  on  the  Ändhra  king  Caijdasäta.  — The  history 
of  the  Andhras  has  been  discussed  by  Mr.  Vincent  Smith  in  this 
Journal  for  1902  and  1903  and  later  on  in  his  Early  History  of 
India^  pages  194  seq.  The  last  but  one  of  the  kings  of  the 
dynasty  is  here  given  as  Candra  in  accordance  with  the  VisQU  & 
Puräna,  and  in  his  History  (p.  202)  the  aathor  remarks  that  "the 
real  existence  of  Candra  Sri  is  attested  by  the  discovery  of  a  few 
leaden  coins  bearing  his  name",  referring  the  reader  to  his  Gata- 
logue  of  the  Coins  in  the  Indian  Museum,  Calcutta  (Oxford  1906, 
p.  209),  The  coins  here  referred  to  are  very  well  known.  Mr.  lo 
E.  Thomas  (Indian  Antiquary  IX,  64)  describes  three  copies,  and 
gives  the  legends  as  [ra]%o  Vasifho{fhi)putasa  siri-Carkdasatasa, 
[rdjno  sirt'Camda,  and  rano  siri- Camdasatasa,  respectively.  Sir 
A.  Cunningham  (Coins  of  Ancient  India,  London  1891,  p.  110, 
PI.  XI,  13.  14)  has  two  copies.  He  reads  the  legends  roßa  Vasi-  \i 
thiputasa  siri-  Vadctsatasa  and  räj^a  srn-  Vada9a[tasd],  respectively. 
The  Indian  Museum  in  Calcutta  possesses  only  one  example  which 
Mr.  Smith  (1.  c.)  reads  sar[i]  Cädasäta[ka7it],  At  the  same  time 
he  informs  us  that  Professor  Rapson  in  his  unpublished  British 
Museum  Catalogue  of  Ändhra  coins  points  out  that  Ccuia  and  not  io 
Vada  is  the  proper  form  of  the  name.  That  this  is  so,  is,  I  think, 
evident  from  the  published  facsimiles.  In  Mr.  Smith's  Catalogue, 
it  is  true,  the  reproduction  of  the  Ca^a  coin  has  been  forgotten 
in  the  plate.  But  the  legends  on  the  two  coins  illustrated  by 
Cunningham    are    clearly   rafio    V[ä]s[i\th[i]putasa   s[t]r[i]'Cada'  25 

sätasa  and  [rd]fio  sir[i]'Cada respectively.     As   far   as   can 

be  made  out  from  the  coins,  the  proper  form  of  the  name  of  this 
king  is  accordingly  Cacjasäta,  and  I  am  unable  to  see  why  Mr.  Smith 
prefers  the  form  Candra.  The  forms  of  the  name  given  in  the 
Puränas  are  not  at  all  in  favour  of  this  supposition.  Candra ,  it  so 
is  true,  occurs  in  the  Vis^u  and  Bhägavata  Purä^a,  but  the  Matsya 
has  Canda  and  the  Vayu  Danda^)^  and  this  last  form  cannot  well 
be  explained  as  a  corruption  .of  Candra.  I,  therefore,  think  that 
Canda  is  the  correct  form  of   the    word.     Cai^^^  was  of  course  a 

1)  I  quote  from  Bbandarkars  note  in  Gazetteer  of  the  Bombay  Prui- 
€iency,  Vol.  I,  Part  II,  Bombay  1896,  p.  164. 
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Sätakar^i,  but  this  fact  does  not  jostify  us  to  make  the  Cadasäta 
of  the  coins  stand  for  CaJa  Sätakani^  though  it  might  be  urged 
that  consideration  of  space  would  make  such  an  abbreviation  quite 
natural.    I  am,  however,  able  to  quote  an  instance  where  the  form 

5  Cadasäta  has  been  used,  though  no  such  consideration  existed.  I 
am  indebted  to  Mr.  A.  Bea,  to  whose  zeal  and  acumen  we  owe  so 
many  important  archaeological  discoveries,  for  this  information. 

At  Kodavolu  near  Ohandurti  in    the  Pittapur   taluk,  Kolanka 
Estate,  Godavari  District,  Mr.  Rea  found   on  a  hill  called  dänam 

10  dAba  or  "mount  of  wealth"  some  structural  remains  which  he 
thinks  are  a  Buddhist  stäpa  and  perhaps  other  buildings.  Close 
to  the  mount  were  three  rectangular  wells  cut  in  the  solid  rock. 
They  were  fiUed  with  earth  to  within  a  few  feet  from  the  surface. 
The  local  tradition  is  that  these  wells  were  used  for  storing  water 

15  or  grain.  On  the  inner  side  of  one  of  them  is  an  inscription  in 
BrähmT  characters.  The  estampages  and  photographs  I  have  seen 
do  not  make  it  possible  to  read  the  whole  with  certainty,  but 
everything  of  importance  can  be  made  out. 

The  inscription  Covers  a  space  21"  X  18  ,  and  the  height  of 

20  the  individual  letters  is  1^2  — 4"  (a).  The  aiphabet  is  of  the 
same  character  as  in  the  Näsik  inscriptions ,  and  may  be  assigned 
to  the  end  of  the  second  or  the  beginning  of  the  third  Century  A.  D. 
The  language  is  Präkrit.  The  palatal  ä  occurs  in  1.  5.  The  in- 
scription is  distributed  over  six  lines  and  it  runs, — 

«6  1.     sidharh  rafio  Vasithi- 

2.  puiaaa  sümi-siri' 

3.  Cadasätaaa  \8avachd\re 

4.  10*3(?)  he  pa  3  diva  \da8ame'>] 

5.  amacasa  [bhu]rniveSo  [dkamend] 
80                          6.     thäpito. 

Success.     In  the  13th(?)  year   of  the  king  svämin  ^f -Cada- 
säta,  the    son    of  Vasithl,   in    the   third   fortnight    of  winter,    on 
the  tenth(?)  day,   the    earth- dwelling   of  the  minister  was   rightly 
established. 
35  The  term  bhümiveda  is  not  known  from  other  sources.   I  have 

asked  Mr.  Rea  if  the  wells  found  by  bim  can  be  graves,  and  he 
thinks  that  quite  possible.  It  is  however  better  to  suspend  judgment 
tili  the  Site  has  been  excavated. 

The  inscription  here  mentioned  has  been  found   in    the  Goda- 

40  vari  District,  and  as  far  as  I  know,  all  the  coins  of  Cadasäta  have 

been  discovered  in  the  same  neighbourhood.     It,   therefore,    seems 

necessary    to    infer    that   he    belonged   to   the  eastern  brauch,    and 

we  have  no  indication  that  he  ever  ruled   in    the  western  Andhra 

<=°""t>"y-  Sten  Konow. 
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Die  Sämkhyasütras.  —  R.  Garbe  hat  bewiesen ,  daß  die 
Sänikhyasütras  ein  modernes  Werk   sind    (die  Särpkhya- Philosophie 

5.  6 9 f.;  Säqpkhya  und  Yoga  —  im  Grundriß  —  p.  8).  Ich  glaubte 
annehmen  zu  müssen,  daß  es  zwar  eine  moderne  Kompilation,  aber 
mit  Benutzung  alter  Bestandteile  sei  (Gott.  gel.  Anz.  1895,  S.  210  f.).  5 
Ein  Argument  zur  Entscheidung  der  Frage,  und  zwar  zu  Gunsten 
der  Garbe'schen  Ansicht,  läßt  sich  der  Upamitibhavaprapaücä  kathä, 
welche  von  Siddharsi  906  n.  Chr.  vollendet  wurde,  entnehmen.  Ich 
lege  dasselbe  im  Folgenden  vor. 

Im  4.  Prastäva  seines  Werkes  gibt  Siddharsi  eine  Skizze  der  10 
sechs  DarSanas.  Das  Nyäyasystem  beschreibt  er  durch  möglichst 
wörtliche  Anführung  der  wichtigsten  Sütra,  ebenso  das  Vai6esika- 
system,  wobei  jedoch  einige  Definitionen  aus  dem  Praöastapäda 
Bhäsya  gegeben  werden.  An  dritter  Stelle  steht  der  Säipkhya- 
dar^ana-saipksepärtha.  (S.  meine  Ausgabe  in  der  Bibl.  Ind.,  S.  667.)  15 
Obschon  nun  die  einzelnen  Sätze  genau  wie  Sütras  aussehen,  ist 
doch  kein  einziger  in  den  Säipkhyasütras  enthalten.  Wir  müssen 
nun  folgendermaßen  schließen.  Hätte  ein  Säipkhyawerk  in  Sütras 
vorgelegen,  so  würde  Siddhar§i  es  sicher  benutzt  haben,  wie  er  es 
beim  Nyäya  und  Vaiöesika  getan  hat.  Wären  ferner  die  Särakhya-  20 
sütras  mit  Benutzung  eines  älteren  Sütrawerkes  entstanden,  so 
würden  sicher  einige  der  grundlegenden  Sätze  aus  diesem  in  jene 
übergegangen  sein  und  sich  bei  Siddharsi  finden.  Da  dies  aber 
nicht  der  Fall  ist,  so  sind  auch  die  zu  diesem  Schluß  führenden 
Voraussetzungen  wenigstens  unwahrscheinlich.  «5 

Siddharsi  hat  also  wohl  jene  Sütra* ähnlichen  Sätze  selbst  ge- 
bildet, wobei  er  einigemale  Haribhadra's  ^a^dai-^anasamuccaya  be- 
nutzt hat,  wie  man  sich  durch  Vergleichung  der  vorzüglichen  von 
Dr.  Suali  besorgten  Ausgabe  dieses  Werkes  in  der  Bibl.  Ind.  über- 
zeugen kann.  so 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  noch  erwähnen,  daß  das  von 
Garbe  in  der  Preface  p.  VIII  zu  Sämkhya  Sütra  Vftti  angeführte 
Indizium  für  das  Alter  Aniruddha's,  nämlich  Aniruddha's  Benutzung 
des  Wortes  vyatibheda  in  utpalapatraiaJtavyatibhedavat ,  das  erst 
aus  dem  Sähitya  Darpana  bekannt  war,  hinfällig  ist;  denn  derselbe  aö 
Ausdruck  utpaladalaiatavyatihhedavat  findet  sich  schon  im  Nyäya- 
värtika  p.  37  der  Ausgabe  in  der  Bibl.  Ind.  und  geht   also  in  das 

6.  Jahrhundert  zurück.  tr^^r««««    T««r^k: 

xlermann  Jacob  1. 

Zu  Suttanipäta  44  0.  —    Der   Bodhisattva,    Mära's   Ver- 
suchungen zurückweisend  und  zum  Kampf  gegen  seine  Heerschaaren  40 
entschlossen,  sagt: 

esa  murijarn  parihare  dhir  atthu  idfia  jlvüam  \ 
samgäme  ine  inatam  seyyo  ydh  ce  jive  paröjüo  || 
Ich  wiederhole  hier  nicht,    was   der  einheimische  Kommentar, 
Windisch,  Mära  und  Buddha,  17 f.,  ich,  ZDMG.  LH,  663  Anm.  45 
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über  die  schwierigen  drei  ersten  Worte  gesagt  haben.  Zuletzt  hat 
sich  mit  ihnen  Fische  1  in  seinem  inhaltreichen  Aufsatz  «Ins  Gras 
beißen*,  Berl  Sitzungsber.  1908,  459 ff.,  beschäftigt^).  Er  über- 
setzt:   «Ich   verschmähe  das   Schilfrohr*;   es    handle  sich  um   «das 

6  Bild   des  Kriegers,   der   sich   in  Lebensgefahr   des   Schilfrohrs   zur 

Rettung  bedient*  (nämlich  als  Zeichen,  daß  er  um  sein  Leben  bittet). 

Mir  scheint  für  die  Erklärung  der  Worte  den  Weg  zu  zeigen, 

daß  die  beiden  charakteristischen  Elemente  der  Stelle,  pari-hr  und 

murija^    in    vedischen    Texten   mehrfach   nebeneinander   erscheinen, 

10  stehend  genug,  um  diesen  Parallelstellen  entscheidendes  Gewicht  zu 
yerleihen.     Ich  führe  an: 

Gobhila  II,  10,  37  trth  pradakainam  fnunJamekhcUäm partharan. 

Kätyäyana  Kraut.  11,7,1  mufija yoktrena  trivrtä  pariharat i. 

Vgl.  Hillebrandt,   Neu-   und  Vollmondsopfer  59,  Anm.  5. 

16  Satapatha   Brähm.   III,  2,  1,  10   atha  mekhaläm  pariharate, 

§  13  munj avalienanvastä  bhavati,     §  14  täm  pariharate. 

Die  Sammlung  würde  sich  wohl  leicht  vermehren  lassen.    Aber 

schon  diese  Stellen  scheinen  mir  genügend  zu  erweisen,  daß  es  sich 

im  Suttanipäta  um  einen  mu^'a-Gürtel  handelt,    und   daß  pari-hr 

so  nicht  «vermeiden*,  «verschmähen*,  sondern  «(den  Gürtel)  umlegen* 
bedeutet. 

Der  umgelegte  Gürtel  konnte  dem  Umgürteten  mystische  Kraft 
mitteilen.  Die  untereinander  eng  verwandten,  aus  dem  profanen 
Dasein    mystisch    herausgehobenen  Zustände  des  Brahmanenschülers 

25  und  des  Opferei*s  resp.  seiner  Gattin  wurden  eingeleitet  u.  A.  durch 
Umlegen  eines  Gürtels,  der  am  Schlüsse  der  weihevollen  Zeit  ab- 
genommen bezw.  zur  Tilgung  des  ihm  innewohnenden  Fluidums  ins 
Wasser  geworfen  wurde*).  Noch  näher  an  die  im  Suttanipäta  vor- 
liegende Situation  führt  heran,  daß  es  für  Abhicärahandlungen  eine 

30  Diksä  gibt,  bei  der  ein  Hauptritus  darin  besteht,  daß  der  Verrichter 
des  Zaubers  sich  einen  Gürtel  umbindet  (Kau^ika  Sütra  47,  14  ff., 
Caland,  Altindisches  Zauberritual  160  ff.),  welcher  im  zugehörigen 
Atharvautext  (Av.  VI,  133,  2)  als  fsmäm  dyudham  ^  als  vlraghni 
bezeichnet   wird;    der  Zaubernde    sagt    in  Bezug  auf  diesen  Gürtel 

36  und  auf  seinen  Feind  andyainam  inSkhalayä  sinämi.  Es  wäre 
von  Interesse,  die  Rolle  des  Gürtels  sowie  die  des  Schilfgrases 
(wjuw/a)  im  indischen  Glauben  weiter  zu  verfolgen.  Für  jetzt 
unternehme  ich  das  nicht  und  begnüge  mich,  die  hier  betrachteten 
drei  Worte,  die  der  Bodhisattva  spricht,  zu  paraphrasieren :   «Möge 

40  er  (Mara)  immer  seinen  Munjagürtel  umnehmen ,  der  im  bevor- 
stehenden Kampf  ihm  Sieg  bringen  soll*.       jj    Oldenbertr 

1)  S.  dort  auch  die  Losarten  von  Lalitavistara  und  Mahävastu. 

2)  Über  Verwandtschaft  der  Geweibtheit  des  Opfercs  und  Schülers  siehe 
meine  , Religion  des  Veda**  409.  Die  Zeugnisse  der  Ritual literatur  über  die 
Umgürtung  und  das  Abtun  des  Gürtelzaubers  sowie  die  Sprüche  über  die  Zauber- 
kraft des  Gürtels  dürfen  als  bekannt  vorausgesetzt  werden. 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluß  der  bertits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
bebftlt  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor;  RQcksendnngen 
können  nicht  erfolgen.  Anerbieten  der  Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre 
wichtigere  Werk  eiBgehend  besprechen  lu  wollen,  werden  mit  Dank  an- 
genommen.    Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind  bereits  Tergeben.) 
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O.  Harrassowitz,   1908.     479  S.,  7  Taf.     22  fr. 
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Ruyyaka's  Alamkarasarvasva. 

übersetzt  von 

Hermaim  Jacobi. 

(Schluß.) 

156  Wenn  nach  der  Analogie  vom  Stock  und  Zucker - 
plätzchen  sich  eine  bestimmte  Sache  von  selbst  er- 
gibt, (so  ist  das  die  Figur)  Arthäpatti  (selbstvei-ständ- 
liche  Annahme). 

*)[Der  Zustand  von  einem  Stock  und  einem  Zuckerplätzchen  5 
heißt  dandäpüptkä  j  gebildet  mit  dem  Taddhita-Suflix  aka  f.  ikä 
(vun)  nach  Pän.  V,  1,  133  dvandvamanojnädibhyas  ca,  wobei  das 
Wort  nicht  Vfddhi  nimmt  als  unter  den  gana  pr^odarädi  fallend, 
wie  in  ahamahamikä  usw. ;  so  sagen  einige.  Andere  aber  erklären : 
dandö'püpikä  heißt  diejenige  Maxime,  in  welcher  danda  und  apüpa  10 
vorkommen;  wie  ahamahamikä^  in  der  Bedeutung  „daß  ich  es  ver- 
möchte, daß  ich  es  vermöchte!**,  ist  es  mit  dem  besitzanzeigenden 
ka,  ika  (than)  gebildet  (cf.  Pän.  V,  2,  115 f.).  Andere  erklären, 
dandäpüptkä  sei  „wie  danda  und  apüpa^^  und  nehmen  nach  PäQ. 
V,  3,  96  ioe  pratihtau  das  Suffix  kan  an].  15 

Hier  ergibt  sich  nämlich  aus  dem  Benagen  eines  Stockes  durch 
eine  Maus  als  selbstverständlich,  daß  das  bei  jenem  liegende  Zucker- 
plätzchen (von  ihr)  gefressen  worden  sei;  diese  Maxime  wird  mit 
dem  Kamen  dandäpüpikä  belegt.  Und  wie  sich  hier  aus  dem 
Benagen  des  Stockes  das  Fressen  des  Kuchens  als  selbstverständlich  20 
ergibt,  ebenso  folgt,  wenn  eine  Sache  eingetreten  ist,  eine  andere 
Sache    aus    der   Sachlage,    die    darin    besteht,    daß    derselbe  Modus 

157  zugrunde  liegt  ^):  das  ist  Arthäpatti.  Und  das  ist  kein  syllogistischer 
Schluß,  weil  die  Gleichheit  des  Modus  keine  (tatsächliche)  Ver- 
bindung (zwischen  hetu  und  sädhya)  ist,  und  ohne  eine  solche  kein  25 

1)  Die  oingeklammerte  Stelle  ist  handgreiflich  eine  Glosse.  Grammatische 
Erörterungen,  dazu  so  lange,  wirre  und  lahme,  sind  nicht  in  der  Art  unseres 
Autors;  vollends  vor  der  Sacherkläning  ist  sie  nicht  am  Platze.  Im  Text  ver- 
bessere dcandva  für  danda,  ahamahamikädäv  für  ahamcihamüyädäv,  prati- 
krtau  für  prakrtau. 

2)  D.  h.  nach  demselben  Grundsatz,  nach  dem  die  eine  Sache  konstatiert 
ist  (tfidcVä),  ist  es  auch  die  andere.     Komm. 
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Schluß  statthat.  —  Weil  die  Arthäpatti  ein  Modus  der  Exegeten 
ist,  so  wird  sie  wegen  ihrer  Gleichartigkeit  mit  diesem  hier  be- 
sprochen. 

Die   Arthäpatti   ist   nun    zweifach,   jenachdem    aus    etwas    in 
5  den   Zusammenhang  Gehörigem    sich    etwas   nicht    Hineingehöriges 
ergibt,  oder  umgekehrt.     Erstere  wie  folgt. 

.Auch  dem  Siva  vergingen  mit  Mühe  jene  Tage  in  Sehnsucht* 
»nach  Vereinigung  mit  der  Tochter  des  Berges;  welchen  Sklaven* 
»der   Sinne   sollten   nicht  jene  Zustände  erregen,   wenn  sie  selbst' 
10  ,den  HERRN  beeinflussen  ?i)" 

Hier   gehört   das  Erlebnis-)  Sivas  in  den  Zusammenhang  und 
suggeriert  ein  solches  der  Menschen,   das  nicht  in  den  Zusammen- 
hang gehört,  als  selbstverständlich.     Ein  Beispiel  der  zweiten  Art: 
„Daß  die  Berge  sich  nicht  beugen,  wenn  du  Starkarmiger  den* 
15  , Bogen  spannst,   ist  wunderbar.      Was   soll  man  reden  von  jenen* 
,,elenden  Krähen,  die  Feinde  heißen?^)** 

Hier   gehört   der  Vorgang    mit   den  Bergen  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang  und    er  suggeriert  den  mit  den  Feinden,   der  in  den 
Zusammenhang  gehört,  als  selbstverständlich. 
20  Zuweilen  wird  der  Grund  für  die  Gleichheit  des  Modus  durch 

ein  Wortspiel  angedeutet,  z.  B. : 

„Sein  Schmuck  ein  furchterregender  Menschen schädel ,  seine* 
„Gesellschaft  Bhrngin  mit  dem  zerfallenen  Leibe*),  seine  Habe  ein* 
„einziger  alter  Stier:  das  ist  der  Zustand  selbst  des  Siva,  des  Herrn* 
25  „aller  Götter,  obschon  die  Mondsichel  auf  seinem  Haupte  thront* 
„(wenn  das  Schicksal  widrig  ist  über  unserem  Haupte),  was  be-* 
„deuten  dann  wir  Armen!" 

Hier   ist    in   vidhau  vakre  ein  Wortspiel.     Aus  dem  nicht  in 
den  Zusammenhang  gehörigen  Vorgang  mit  Siva  ergibt  sich  die  in 
30  den  Zusammenhang  gehörige  andere  Sache. 

DerGegensatz  von  zwei  gleichmächtigen  Sachen   15 
ergibt  die  Figur  Vikalpa  (Alternative). 

Wenn    zwei   einander  widersprechende  Sachen,    die,    weil    von 
derselben  Berechtigung,  gleich  mächtig  sind,  bei  ein  und  derselben 
85  Gelegenheit  Anwendung  (oder  Zulassung)  gleichzeitig  fordern,  Gleich- 
zeitigkeit aber  wegen  ihres  gegenseitigen  Widerspruchs  nicht  möglich 
ist,  so  ist  das  ein  Vikalpa  (Alternative). 

Schön  ist  er,  wenn  sich  unter  ihm  eine  Ähnlichkeit  verbirgt, 

Z.  B. :   „beugt  die  Häupter  oder  die  Bogen  (beim  Spannen  derselben), 

40  legt  an  eure  Ohren  meine  Befehle  oder  eure  Bogensehnen**  usw.*). 

Hier  liegt  bei  dem  von  gegnerischen  Königen  auszuführenden  Beugen 

1)  Kum.  Sambh.  VI,  95. 

2)  Lies  vrUäntah  für  vrUah. 

3)  Harsac.   7.  U.*(p.  202). 

4)  Lios  viätrnäiigo  mit  Kävyapradipa  p.  348. 

5)  Harsacarita  N.  S.  P.  ed.  p.  194. 
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der  Häupter  und  Bogen  die  gleiche  Berechtigung  vor.  Auch  Frieden 
und  Krieg  sind  hier  in  derselben  Reihenfolge  gleichberechtigt,  da 
hinsichtlich  des  gegnerischen  Königs  jeder  von  beiden  ausschließliche 
Beachtung  beansprucht.  Und  da  nun  die  beiden  (Frieden  und 
Krieg)  einander  widersprechen,  so  können  jene  beiden  (Beugen  der  » 
Häupter  und  Bogen)  nicht  gleichzeitig  stattfinden^).  Es  kommen 
aber  (Frieden  und  Krieg)  hier  gleichzeitig  in  Betracht,  weil  eine 
andere  Eventualität  undenkbar  ist.  Es  liegt  also  hier  ein  richtig 
begründeter  Vikalpa  vor.  Da  in  dem  Beugen  die  Ähnlichkeit  jener 
beiden  liegt,  so  ist  es  auch  eine  poetische  Figur ^).  Und  ebenso  10 
muß  man  es  sich  bei  „legt  an  eure  Ohren*  und  in  andern  Fällen 
zurechtlegen. 

Und  da  diese  Figur  eine  Ähnlichkeit  in  sich  birgt,  so  erscheint 
sie  zuweilen  mit  Benutzung  des  Wortspieles  z.  B. : 
159  „Die  Blicke  in  Liebe  Ergebener  entzückend,  mit  dem  blauen*  i5 

, Lotus  wetteifernd,  von  den  der  Versenkung  obliegenden  zum  Objekt* 
„der  Meditation  gemacht  zur  Erlangung  des  Heils  (bezw.  des  Er-* 
„wünschten'*)),  ein  Schatzhaus  der  Schönheit,  Gefallen  den  Augen* 
„der  Laksml  bereitend,  möge  das  Augenpaar  oder  der  Leib  Haii's* 
„euch  des  Weltlebens  Leid  lindern^)*.  20 

Hier  ist  „das  Augenpaar  oder  Leib*  eine  Alternative,  und  da 
sie  das  Erhabenste  sind,  so  kommt  ihnen  gleiche  Berechtigung  zu  *). 
Und  hier  steht  das  Wort  „oder*  nicht  im  Sinne  von  „und*  ;  denn 
wenn  auch  dieser  Ausweg  an  sich  möglich  wäre,  so  ist  doch  ein 
solcher  Gebrauch  den  guten  Dichtem  fremd.  Man  könnte  sagen:  »ß 
die  Alternative  beruht  auf  einem  Gegensatz;  wie  ist  aber  hier  ein 
Gegensatz?  Das  trifft  nicht  zu.  Da  die  Äugen  zum  Leib  gehören, 
so  dürfen  sie  nicht  besonders  genannt  werden,  oder  wenn  sie 
genannt  werden,  so  gibt  das  eine  Rivalität  zu  erkennen,  und  Rivalität 
ist  Gegensatz.  Denn  wenn  man  den  Sinn  so  faßt:  die  beiden  äo 
Augen  oder  der  ganze  Leib,  dann  ist  der  Gegensatz  deutlich  zu 
sehen.  Hier  ist  die  Alternative  mit  einem  Wortspiel  verquickt, 
weil  Genus  und  Numerus  hier  doppelsinnig  erscheinen. 

Somit    ist    die  Figur  Vikalpa    das  Gegenteil    vom  Samuccaya; 
und  es  ist  zu  bemerken ,  daß  diese  von  früheren  Autoren  in  ihrer  35 


1)  Ich  übersetze,  als  wenn  im  Texte  st&nde  etwa  yugapatpravrttyaBam- 
hhavali.  Die  Lesart  der  Ausgabe  pravfttim  bt  sinnlos,  und  scheint  die  Stelle 
verderbt. 

2)  Denn  ohne  diesen  Zug  der  Ähnlichkeit«  wodurch  die  beiden  Dinge  in 
Vergleich  treten,  läge  nur  eine  Redefigur  vor,  wie  z.  B.  in  Bhartrhari  NTtiS.  74 
nindantti  nltinipaiiäh. 

3)  nite  htta°  auf  netre,  n'Uä  ihita?  auf  tantis  bezogen. 

4)  Von  Amrtadatta  cf.  Zachariae,  Epilegomena  zu  der  Ausgabe  des  Haiikha- 
kosa  (Sitzungsber.  Ak.  d.  W.,  Wien  CXLI)  p.  38.  JRA8.  1894,  p.  649,  1897, 
p.  283. 

5)  Jagann&tha,  Rasagaugädhara  p.  488  f.,  verwirft  die  techniaehe  ErkUrnng 
unseres  Autors  und  nimmt  rä  im  Sinne  von  wa, 
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Besonderheit  nicht  erkannte  Figur  (von  uns  zuerst)  *)  hier  dargestellt 

worden  ist. 

Die  Gleichzeitigkeit  von  (mehreren) Eigenschaften 

bezw.   Tätigkeiten    heißt   Samuccaya   (Kumulierung). 
6  Das  gleichzeitige  Vorhandensein   von  Eigenschaften   wie  Rein- 

heit usw.,   desgleichen    von   Tätigkeiten   ist   die  Figur   Samuccaya. 

Er  stellt  sich  dar  als  das  Gegenstück  zum  Vikalpa.   Der  Reihe  nach 

wie  folgt: 

,Die  Schar  aller  deiner  Feinde  zersprengend  wurde  dein  Heer* 
10  »hier  flugs  heiter  und  finster  wurden,  o  König,   die  Antlitze  der* 

»Bösen«)*. 

,  Diese  schwer  zu  ertragende  Trennung  von  der  Geliebten  traf*    160 

„plötzlich   ein    und  es  mußten  die  Tage  angenehm  werden  durch* 

»ihre  Kühle  infolge  des  Heraufziehens  frischer  Wolken^*. 
16  Diese  Beispiele  zeigen  den  Samuccaya  auf  zwei  getrennte  Subjekte 

verteilt,  er  kommt  aber  auch  so  vor,  daß  er  in  einem  Subjekt  seinen 

Sitz  hat.     Z.  B. : 

»Was  sie,  in  ihrem  Herzen  den   von  dir  zugefügten  frischen* 

»Stachel,  genannt  Liebe,  tragend  in  ihrem  Schmerze  tut,  das  ver-* 
«0  »nimm,    o  Guter:    sie  liegt  darnieder,    verdorrt,  vergeht,  schwatzt* 

»allerlei,   verwelkt,   zittert,  taumelt,  wälzt  sich,  schwindet  dahin,* 

»fällt  um,  kommt  wieder  zur  Besinnung  und  geht  aus  den  Fugen.*)* 
Ein    ähnliches   Beispiel    wäre    auch    für   den    Samuccaya    von 

Eigenschaften  zu  geben. 
26  Einige  sagen,  daß  der  Samucca  nicht  nur  entweder  von  Eigen- 

schaften   oder   von  Tätigkeiten    auftrete,   sondern  auch  von  beiden 

zusammen;  z.  B.: 

»Niedergeschlagen,  zusammengekniffen,  himmelnd,  lachend,  aus-* 

„drucksvoll,  halbgeschlossen,   geöfliiet,    sich  erweiternd,   huldvoll,* 
80  »geschlossen,  verliebt,  zitternd,  stier,  mit  erhobener  Braue,  unstet,* 

»schielend,  weitoff'en, und  tränenerfüllt  ist  unter  dem  Ein-* 

»fluß  des  Aff'ektes  ihr  Auge,  das  eine  immer  anders  tätig  als  das* 

»andere^)*. 

Hier    sind    äkekara    usw.    Eigenschaftswörter,    m/ancat'  usw. 
85  Tätigkeitswörter ;  hier  ist  also  die  Gleichzeitigkeit  von  Eigenschaften 

sowohl  als  von  Tätigkeiten  in  Kombination.  In  prasädi^  saprema  usw. 

ist  nach  dem  Grundsatz,  daß  in  Kompositen  und  Wörtern,  die  mit 

1)  Der  Komm,   sagt:  anenäsya  granthakrdupajnatvam  eva   dariiUtm, 
^^  Diese  Figur  findet  sich  daher  noch  nicht  im  Kävyaprakäsa,  sie  wird  aber  ebenso 

definiert  von  Jnyadeva,  Candraloka  V,  9G. 

2)  Rudrata  VII,  28. 

3)  VikramorvasT  73   (IV,  6). 

4)  Ind.  Sprütho  4460. 

5)  Hälarämtlyaiia  II,  19.  Ob  ich  alle  Attribate  richtig  wiedei^geben  habe, 
sei  dahingestellt,  majjattaravgottaram  verstehe  ich  nicht.  Lies  kamprcenif 
udbhrü  mit  dem  Text  der  Ausgabe. 
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Kft-  bezw.  Taddhita-Saffixen  gebildet  sind,  die  Verbindung  aus- 
gedrückt sei,  die  Verbindung  ausgesprochen,  und  insofern  sie 
etwas  Abgeschlossenes^)  ist,  (bedeuten  jene  Wörter)  Eigenschaften, 
darum  findet  wegen  des  Eigenschaftwortes  Gleichzeitigkeit  der 
Eigenschaften  statt.  5 

161  So  ist  dieser  Samuccaya  dreifach.  Nachdem  der  eine  in  drei 
Arten  zerfallende  Samuccaya  definiert  worden  ist,  wird  jetzt  der 
zweite  definiert: 

und    wenn,    obschon    ein    Ding    als    Ursache    des 
Erfolges  da  ist,  (auch)  ein  anderes  denselben  bewirkt,  10 

so  ist  das  ein  Samuccaya.  Wenn  ein  Ding  als  Ursache  der 
Vollendung  irgend  einer  Aufgabe  auftritt,  dann  auch  ein  anderes 
mit  jenem  konkurrierend  die  Vollendung  herbeiführt,  so  ist  das  ein 
anderer  Samuccaya.  Und  derselbe  ist  nicht  in  der  Figur  Samädhi 
eingeschlossen;  wo  nämlich  das  eine  Ding  schon  an  sich  vollständig  15 
genügt,  um  den  Zweck  zu  erreichen,  das  andere  sich  aber  unver- 
sehens behufs  desselben  Zweckes  einstellt,  für  diesen  Fall  wird  der 
Samädhi  gelehrt  werden.  Wo  aber  viele  Ursachen  sich  zusammen 
einstellen  wie  Tauben  auf  der  Tenne,  da  liegt  unser  Samuccaya  vor. 
Somit  ist  ein  großer  Unterschied  zwischen  diesen  beiden  Figuren.  20 
Dieser  unser  Samuccaya  hat  drei  Formen:  das  Zusammenkommen 
von  guten ,  von  nicht  guten ,  von  zugleich  guten  und  nicht  von 
guten  Dingen.  Etwas  Gutes  i.  e.  Vorzügliches  mit  einem  hinzu- 
kommenden Guten  i.  e.  Vorzüglichem  verbunden  z.  B. : 

„Makelloses  Geschlecht,   hehre  Gestalt,   gründlich   gebildeter*  «5 
„Geist,  hinlängliche  physische  Kraft,  glänzender  Reichtum,  unge-* 
„schmälerte  Macht:  das  sind  wahrhaft  herrliche  Gaben;  durch  sie* 
„verfallen  die  Menschen  leicht  in  Hochmut;  für  dich  aber,  0  König,* 
„sind  eben  dieselben  Zügel-)*. 

162  Hier  findet  eine  Komplikation  der  Makellosigkeit  des  vorzüg-  »0 
liehen  Geschlechtes  mit  anderen  vorzüglichen  Dingen  wie  Gestalt  usw. 
statt,  von  denen  jedes  für  sich  Hochmut  zu  erzeugen  imstande  (ist 
imd)  als  mit  jenem  konkurrierend  dargestellt  wird. 

„Amors  Pfeilen  nicht  zu  wehren,  der  Liebste  fern,  das  Herz* 
„voll  Sehnsucht,  die  Liebe  tief,   die  Jugend  grün,  das  Leben  zäh,*  35 
„die  Familie  ehrbar,    unser  Geschlecht  so  schwach,   die  Jahreszeit* 
„der  Liebe  hold,  das  Schicksal  hart,  die  Freundinnen  nicht  gewandt:* 
„wie  kann  ich  eine  so  niederträchtige  Trennung  tragen!*^)* 

Hier   findet   eine  Komplikation    der  Pfeile  Amors,   die  wegen 
ihrer  Unwiderstehlichkeit  etwas  Schlimmes  sind,  mit  andern  Dingen  40 
von  gleichem  Charakter  wie  Feme  des  Geliebten  usw.  statt.   Wenn 
auch  die  frische  Jugend  usw.  an  sich  etwas  Gutes   ist,    so   ist   sie 

1)  siddha  im  Gegensatz  zu  säcUiya, 

2)  Cf.  Sbh.  2507,  wo  die  zweite  Hälfte  etwas  anders  lautet 

3)  In   den  Anthologien   wird   diese  Strophe   dem   Bha^fa   Saükaka   besw. 
Saükuka  Mayürasünu  zugeschrieben. 
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hier  doch  in  ihrem  Verhältnis  zur  Trennung  als  etwas  Schlimmes 
anzusehen. 

Ein   zugleich  Gutes  und   nicht  Gutes   mit   einem   ebensolchen 
verbunden : 
5  „Der  Mond  am  Tage  fahl,  eine  Geliebte  verblüht,  ein  Teich* 

„der  Seerosen  bar,  eines  stattlichen  Mannes  Mund  ohne  Beredsam-* 
.keit,  ein  Herr  aufs  Geld  erpicht,  ein  Guter  stets  im  Elend,  ein* 
, Schurke  am  Fürstenhof:  das  sind  sieben  Stacheln  in  meinem* 
»Gemüt^)". 

10  Hier   ist  der  Mond    an    sich    etwas  Vorzügliches,   aber   wegen 

seiner  Fahlheit  am  Tage  etwas  nicht  Vorzügliches;  darum  findet 
hier  die  Komplikation  eines  zugleich  guten  und  nicht  guten  Dinges 
mit  andern  von  gleichem  Charakter  wie  der  verblühten  Geliebten 
statt.     Aber   man    darf  sadasadyoga  nicht  so  erklären,   als  ob  in 

15  der  Komplikation  das  eine  Ding  gut,  das  andere  nicht  gut  wäre. 
Man  könnte  nun  einwerfen:  der  Schurke  am  Fürstenhof  ist  etwas 
nicht  Gutes,  die  übrigen  Dinge  aber  sind  (an  sich)  gut  ^) ;  wie  findet  also 
hier  die  Verbindung  des  kumulierten  Guten  mit  einem  nicht  Guten 
statt?     Das  trifft  nicht  zu.     Denn  ,der  Schurke  am  Fürstenhofe* 

20  ist  vielmehr   ein  Verstoß   gegen    die  richtige  Expositicm  ^),  bewirkt 
aber   keine  Schönheit,   weshalb    es   hier   nicht  in  Betracht  kommt. 
Darum  haben  andere^)  gesagt,  daß  in  dergleichen  Fällen  der  Sinn-   163 
fehler  sahacarabhinna  vorliege.     In  unserem  Falle  hat  man  es  so 
zu  deuten,   daß  das  Gute  in  dem  Aufenthalt  am  Fürstenhofe,    das 

25  Nichtgute  in  der  Schurkigkeit  liege.  Es  waren  die  Subjekte  als 
gut,  die  Prädikate  als  nicht  gut  aufgeführt:  hier  aber  (bei  dem 
Schurken)  verhält  es  sich  anders;  darum  ist  die  Sache  nicht  ganz 
fehlerfrei.  Warum  ist  hier  nicht  wie  in  dem  vorausgehenden  Beispiel : 
„Amors    Pfeilen    schwer   zu    wehren**   usw.  die  gleiche  Verbindung 

80  von  Gutem  und  nicht  Gutem?  Hier  soll  gesagt  werden,  daß  etwas 
an  sich  Gutes  nicht  gut  sei,  dort  daß  es  überhaupt  nicht  gut  sei; 
das  macht  den  Unterschied  zwischen  beiden  aus.  Darum  wird  hier 
auch  alles  zusammengefaßt  mit  den  Worten:  „das  sind  sieben 
Stacheln   in  meinem  Gemüt*,  weil  das,  was  als  schön  in  es  einge- 

85  drangen  ist,  Schmerz  verursacht.  In  der  anderen  Strophe  aber 
(wird  mit  Worten:)  „wie  kann  ich  ertragen"  (alles  zusammengefaßt) 
in  dem  Gedanken,  daß  jene  Dinge  in  jeder  Hinsicht  nicht  gut  seien. 
So  hat  jede  der  drei  Formen  ihr  abgegrenztes  Feld. 

Wenn    durch    Hinzutreten    einer   andern   Ursache 

40  ein  Produkt   leicht   zustande  kommt,   so  ist  das  Samädhi. 
Wenn    die    von  jemand  in  Angriff  genommene  Aufgabe  durch 

1)  Bhartrhari  Nitis    45,  cf.  Ind.  Spr.  6434. 

2)  Lies  tu  ^obhanä  iti,  wie  auch  aus  dem  Komm,  erhellt. 

3)  prakramahhaüga, 

4)  Kävyaprak&ia  VII,  9.      Der   genannte  Fehler  besteht   darin,  daß  hete> 
rogene  Dinge  wie  homogene  behandelt  werden. 
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das  Hinzutreten  einer  andern  Ursache  leicht  zustande  kommt,  so 
heißt  das  Samädhi  wegen  samyag  (richtiger)  ädhäna  (Hervor- 
bringung). Diese  Figur  wird  unmittelbar  nach  dem  Samuccaya 
wegen  ihrer  Ähnlichkeit  mit  ihm  behandelt;  ihre  Verschiedenheit 
von  ihm  ist  oben  gezeigt  worden.     Beispiel:  5 

,Als  ich  mich  ihr  zu  Füßen  werfen  wollte,  um  ihren  Zorn* 
„zu  besänftigen,  da  erhob  sich  glücklicherweise  dienstfertig  dieses* 
,  Donnergerolle  ^y. 

Die  Ursache  für  die  beabsichtigte  Besänftigung  des  Zornes  ist 
164  der  Fußfall;  um  diese  Aufgabe  leicht  auszuführen,  wird  eine  andere  10 
Ursache,    das  Donnergeroll,   hinzugefügt;    und    daß    das  Ziel   leicht 
erreicht  werde,  erhellt  aus  dem  Worte   , dienstfertig*   {upakäräya). 

Nachdem  so  die  auf  einem  Prinzip  der  Satzökonomie  -)  beleihenden 
Figuren  gelehrt  worden  sind,  werden  jetzt  die  auf  einem  Prinzip 
des  praktischen  Lebens  beruhenden  Figuren  genannt.  15 

Wenn  bei  der  Unfähigkeit,  den  Gegner  zu  schädigen, 
ein  ihm  Angehöriger  geschädigt  wird,  so  heißt  das 
Pratyanlka. 

Wenn    ein  Schwacher   seinem    starken  Gegner   nichts  anhaben 
kann    und    er   dann,   um  ihm    zu    schaden,    einen  ihm  angehörigen  20 
Schwachen    schädigt,    so    heißt    das    Pratyanlka.      Das    Substitut 
(pratinidhi)  des  Heeres  (antka)  wird  pratyanlka  genannt.    Wegen 
ihrer  Ähnlichkeit  damit  heißt  diese  Figur  Pratyanlka.    Wie  nämlich, 
wenn  das  Heer  angegriffen  werden  soll,    und,  weil  man  dazu  nicht 
imstande  ist,  etwas,  das  als  dessen  Substitut  gelten  kann,  angegriffen  25 
wird,  ebenso  wird  hier,   wo  der  Gegner  besiegt  werden  sollte,  ein 
ihm  angehöriger  Schwacher  geschädigt;  das  ist  die  Bedeutung.    Der 
Zweck  ist,  die  Stärke  als  in  dem  Gegner  liegend  zu  verherrlichen. 
Z.B.: 
1Ö5  „Rähu,  unvermögend  dem  Visnu  etwas  anzuhaben,  in  Feindschaft*  so 

,ob  der  erlittenen  Leibesstrafe,  bedrängt  noch  jetzt  eifrig  den  Mond,* 
„dessen  Form  seinem  lieblichen  Antlitz  ähnelt^)*. 

Hier   ist   Rähu   gegenüber   der  HERR  ein   mächtiger  Gegner, 
und    der  ihm  kraft  der  Ähnlichkeit  mit  seinem  Antlitz  angehörige 
Schwache  der  Mond;    aus  dessen  Schädigung  erkennt  man  die  Er-  35 
habenheit  des  HERRN. 

Wenn  der  Vergleichsgegenstand  getadelt  wird 
oder  man  ihn  zum  verglichenen  Gegenstand  macht, 
so  ist  das  ein  Pratipa. 

Wenn   der  Vergleichsgegenstand  durch  die  Frage  nach  seiner  40 
Berechtigung  getadelt  d.  h.  untersucht  wird,  sofern  der  verglichene 
Gegenstand  das  leisten  kann,  was  der  Vergleichsgegenstand  leisten 
sollte,    so   ist   das   ein  Pratipa.     Der  verglichene  Gegenstand  wird 

1)  KavySdar^Ä  U,  299. 

2)  Lies  väkya^  für  üahya^,  cf.  Note  5  zu  S.  453  oben. 

3)  Sisup.  Xiv,  78. 
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als  pratipa  bezeichnet,  weil  er  sich  zu  dem  Yergleichsgegenstand 
gegensätzlich  verhält. '  Wenn  man  einen  Vergleichsgegenstand,  der 
als  solcher  gang  und  gäbe  ist,  zum  verglichenen  Gegenstand  mflcht, 
um  ihn  in  der  Achtung  herabzusetzen,  weil  man  einen  andern 
6  (würdigeren)  Vergleichsgegenstand  aufstellen  möchte,  so  ist  das  ein 
zweites  Pratipa,  insofern  auch  hier  der  oben  ausgesprochene  Gesichts- 
punkt (für  seine  Benennung)  zur  Geltung  kommt. 
Der  Reihe  nach  wie  folgt: 

(Die  Beschreibung  brikaiitha's  in  Harsac.  p.  98):   ,wo  das  Auge   166 
10  der  Frauen  ihr  angeborener  Mundamälä- Schmuck,   die  Kränze  aus 
blauen  Lotusblumenblättern  aber  nur  eine  Last  war*   usw. 

[Oder  wie   in   der  Strophe   (oben  p.  149):    „Als  der  Schöpfer 

dich,    0  König,    der  Schönheit  Heim"   usw.      Oben  wurde    gezeigt, 

daß  hier  auch  ein  Yathäsanikhya  vorliegt]^). 

15  „Ei,  komm  doch,  Schöne,  leih  dein  Ohr,  höre  deine  Schande  :*" 

,mit  deinem  Antlitz,  o  Schlanke,  vergleichen  die  Leute  den  Mond.* 

Hier  wird  der  als  Vergleichsgegenstand  gang  und  gäbe  Mond, 

um  ihn  herabzusetzen,  zum  verglichenen  Gegenstand  gemacht.     Der 

Grund  ist  hier,  daß  man  das  Antlitz  als  Vergleichsgegenstand  (d.  h. 

«0  daß  mit  ihm  der  Mond  verglichen  werde)  hinstellen  möchte. 

Zuweilen  ist  eine  geläufige  Ähnlichkeit  der  Grund  zur  Herab- 
setzung, z.  B. : 

„Warum,  Liebe,  bist  du  so  unerträglich  stolz  auf  deine  zwei*    167 
, Augen?     Sind  denn  nicht  wie  sie  überall  in  den  Teichen  blaue ** 
25  „Lotusse?2)* 

Hier   bewirkt   die  Aufstellung   als  Vergleichsgegenstand  ^)    die 

Herabsetzung  von  etwas  ganz  Vorzüglichem^).     Nach   dieser  Norm 

gilt   als    Pratipa ,    wenn    etwas   wegen    seiner  ganz  hervorragenden 

Eigenschaften  nicht  als  verglichener  Gegenstand  fungieren  kann,  nun 

so  aber  als  Vergleichsgegenstand  ^)  behandelt  wird.     Z.  B.: 

„Brüste  dich  nicht,  liebes  Hfilähala,  du  seiest  Herr  und  Haupt* 
„der  Schlimmen:  sind  nicht  deinesgleichen  reichlich  hier  auf  Erden* 
,die  Reden  der  Bösen?'' 

Hier  wird  das  Hälähala,  dessen  Fehler  so  groß  sind,  daß  es 
36  als  verglichener  Georenstand  nicht  gedacht  werden  kann,  als  Ver- 
gleichsgegenstand dargestellt. 

Die  Verdeekung  einer  Sache  durch  eine  andere 
heißt  Mllita. 

1)  Die  cingeklammerto  Stelle  scheint  ein  Zusatz  zu  sein.  Denn  da  die 
beiden  Pratipa  s  krametia  belegt  werden  sollen,  so  hätte  es  keinen  Sinn ,  zwoi 
Beispiele  für  die  erste  Art  anzuführen.  2)  Rudrata  VIII,  78. 

3)  Lies  npamänatvai)rädurbhäva,  wie  sich  aus  dem  Komm,  ergibt. 

4)  Nämlich:  netTm/ugalasya,  Komm. 

5)  Ich  verändere  hier  den  Text  nach  den  zur  Erläuterung  des  Beispiels 
gegebenen  Worten.  Dem  Komm,  scheint  allerdings  schon  unsere  entschieden 
verderbte  Lesart  vorgelegen  zu  haben. 
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Wenn  ein  Ding  ein  anderes  durch  eine  ihm  eigentümliche  oder 
auch  zufällige  Eigenschaft  verdeckt,  dann  wird  das  der  Sache  ent- 

168  sprechend  Milita  genannt.  Und  das  ist  nicht  die  Figur  Sämänya. 
Denn  diese  besteht  darin,  daß  wegen  einer  gemeinsamen  Eigenschaft 
der  Unterschied  (zweier  Dinge)  nicht  wahrgenommen  wird;  hier  5 
aber  wird  ein  Ding  von  geringerer  Qualität  durch  eines  von  höherer 
in  den  Schatten  gestellt.  Somit  ist  ein  großer  Unterschied  zwischen 
diesen  beiden  Figuren. 

Durch  eine  dem  Dinge  eigentümliche  Eigenschaft  z.  B. 

„Die  Augen  in  ihren  Außenwinkeln  unstet,  beim  Sprechen*  lo 
, liebliche,  undeutliche  Laute,  der  Gang  schleppend  und  voll  An-* 
„mut,  das  Antlitz  äußerst  lieblich:  so  präsentieren  sich  aus  eigener** 
„Anlage  die  zarten  Körper  der  Gazellen  äugigen  derart,  daß  hier* 
„die  Wirkung  des  Rausches,  obgleich  er  sich  zeigt,  nicht  bemerkt* 
„wird*.  16 

169  Hier  wird  durch  die  Beweglichkeit  der  Augen,  eine  natürliche 
Eigenschaft,  die  durch  die  Wirkung  des  Rausches  erzeugte  Beweg- 
lichkeit der  Augen  verdeckt. 

Durch  eine  zuMlige  Eigenschaft  z.  B.: 

„Auch  ein  Kenner  würde  nicht  bei  deinen  Feinden  mit  ihrem*  20 
„zitternden,  schauernden  Leibe,   da   sie  immer  in  Schluchten  des* 
„Himälaya,  besorgt  vor  deinem  Hereinbrechen,  willenlos  leben,  die* 
„Furcht  erkennen  können*. 

Die  aus  dem  Aufenthalt  in  den  Schluchten  des  Himälaya  sich 
ergebende  Kälte  bringt  als  Akzidenz  Zittern  und  Schauern  („Gänse-  25 
haut*)   hervor,    welche    die    durch    die  Furcht   bewirkten   gleichen 
Symptome  verdeckt.   Und  wegen  des  Verdeckens  hat  die  Bezeichnung 
Milita  statt. 

Wenn  eine  in  den  Zusammenhang  gehörige  Sache 
mit   einer   andern    wegen    der  Gleichheit   der   Eigen- so 
Schäften  durchaus  gleich  wird,  (so  ist  das  die  Figur) 
Sämänya. 

Wenn  eine  in  den  Zusammenhang  gehörige  Sache  mit  einer 
nicht  hinein  gehörigen  wegen  des  Besitzes  gemeinsamer  Eigenschaften 
als  durchaus  gleich  d.  h.  wegen  Nichtbemerkens  des  Unterschiedes  »5 
als  wesenseins  geworden,  dargestellt  wird,  so  ist  das  wegen  des 
Besitzes  gleicher  (samäna)  Eigenschaften  die  Figur  Sämänya.  Und 
es  ist  das  keine  Apahnuti,  weil  nicht,  indem  etwas  geschildert  wird, 
es  als  etwas  anderes  dargestellt  wird.     Z.  B.: 

„Die  Leiber  mit  Sandelpulver  gepudert,  mit  blanken  Perl-*  40 
„schnüren  geschmückt,  die  Gesichter  leuchtend  von  schneeweißem* 
„Elfenbein- Ohrschmuck,  in  leuchtend  reinen  Gewändern:  so  gehen* 
„jetzt,  da  der  Mond  in  weitem  Glänze  die  Erde  weißt,  unbemerk-* 
„bar  geworden,  munter  und  sonder  Furcht  zu  ihres  Liebsten* 
„Wohnung  die  lockeren  Mädel*.  45 

170  Hier    wird    die    Nichtwahmehmung    der    Verschiedenheit    des 
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Mit-Sandel-pulver-gepudertseins  usw.  von  dem  Mondschein  durch 
die  Worte  ,un bemerkbar  geworden"   angezeigt. 

Unter  Aufgabe  der  eigenen  Eigenschaft  An- 
eignung einer  höheren  (^heißt)  Tadguna. 

5  Wo   ein  Ding  von   nicht  hervorragender  Eigenschaft  sich  die- 

jenige eines  ihm  nahen  vorzüglichen  Dinges  aneignet,  da  liegt  die 
Figur  Tadguna  vor,  so  benannt  weil  „des  vorzüglichen  Dinges 
Eigenschaften  in  ihm  sind".  Und  das  ist  kein  Milita.  Denn  in 
letzterem  wird   das   in  Rede   stehende  Ding  als   durch  ein  anderes 

10  verdeckt  aufgefaßt,  in  unserer  Figur  aber  wird  das  in  Rede  stehende 
Ding,  dessen  eigenes  Wesen  unverborgen  bleibt,  als  durch  die  Eigen- 
schaft eines  andern  kolonert  aufgefaßt.  Dadurch  unterscheiden  sich 
beide  voneinander.     Z.  B. 

„Wo     (i.    e.    auf    dem    Aufgangsberge )    die    wie     Bambus- * 

15  „sprossen  dunkeln  (Smaragden)  mit  ihrem  rings  erstrahlenden  Glänze* 

„die  Sonnenrosse,  die  durch  die  Morgenröte  ihre  Farbe  verändert* 

„hatten,    zum  Wiederannehmen    ihres  eigenen  Glanzes  brachten^)". 

Hier   eignen  sich  die  Sonnenrosse  die  Farbe  Aruija's  an,    und 

diese  den  Glanz  der  Smaragde;   somit    findet   sich    hier   das  Merk- 

20  mal  des  Tadguna. 

Wenn  ein  Ding,  obschon  Veranlassung  dazu  wäre, 
nicht  sich  den  Eigenschaften  (eines  andern)  angleicht, 
(so  ist  das  die  Figur)  Atadguna. 

Bei  Gelegenheit  des  Tadguna  wird  dessen  Gegenteil  Atadguna 

25  besprochen.     Hier  wäre  es  berechtigt,   daß  ein  Ding  von  minderer 
Eigenschaft  sich  diejenige  eines  vorzüglicheren  auf  Grund  von  dessen 
Nähe  aneignete ;  wenn  aber  trotz  der  Veranlassung  dazu,  nämlich  der 
Nähe  des  Dinges  von  hervorragender  Eigenschaft,  Nichtangleichung   17] 
an  dessen  Wesen:    die  hervorragende  Eigenschaft,   d.  h.  Nichtnach- 

80  ahmung  durch  das  Ding  von  minderer  Eigenschaft  stattfindet,  so 
ist  das  die  Figur  Atadguna,  so  benannt  weil  „des  vorzüglichen 
Dinges  Eigenschaften  nicht  in  ihm  sind*.  Oder  wenn  Nichtan- 
gleichung an  das  Wesen  eines  hinzugezogenen  Dinges  (überhaupt) 
trotz  der  Veranlassung  dazu  statthat,  so  ist  auch  das  ein  Atadguna, 

85  so  benannt  weil  „des  hinzugezogenen  Dinges  Eigenschaften  nicht 
in  ihm  sind**.     Der  Reihe  nach  wie  folgt: 

„Obschon  du  ein  dhavala-)  bist,  o  Schöner,  so  hast  du  doch* 
„mein  Herz  gerötet  (oder  erobert);  wenn  auch  aufgenommen  in* 
, meinem    von    Röte    (oder   Liebe)    erfüllten    Herzen    wirst   du,    o* 

40  , Liebenswürdiger,  doch  nicht  rot  (oder  verliebt)^).* 

„Das  Wasser  der  Gangä  ist  weiß,  das  der  Yamunä  rußfarbig:* 
„in  beiden  tauchend,  o  Schwan,  wird  diese  deine  blendende  Weiße* 
„nicht  erhöht  und  nicht  vermindert*)**. 

1)  Sisup.  IV,  u. 

2)  Ein  Vorzüglicher  (DK.  V,  57  =  yo  yasyäm  jätäv  uttamah)  und  „weiß". 

3)  IläU  667.  4)  Ind.*  Sprüche  2101. 
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.  In  dem  ersten  Beispiele  wird  der  mit  dem  Ausdruck  dhavala 
bezeichnete  Geliebte  trotz  der  Berührung  mit  dem  sehr  roten  Herzen 
nicht,  wie  doch  zu  erwarten  wäre,  rot;  es  liegt  also  ein  Atadguijia 
vor.  In  dem  zweiten  tritt  trotz  der  Berührung  mit  dem  Wasser 
der  Gaögä  und  Yamunä  nicht  deren  Wesen  ein;  also  durchaus  5 
Atadgupa.  Weil  aber  hier  auf  das  Verhältnis  von  Ursache  und 
Wirkung  kein  Gewicht  gelegt  ist,  so  findet  die  Figur  Visama  darauf 
keine  Anwendung. 

172  Wenn   aus  einer  Antwort  die  Frage  erraten  wird 
und   wenn    mehrmals    eine   unerwartete   Antwort    ge- lo 
geben  wird,  (so  ist  das  die  Figur)  Uttara. 

Wo  eine  nicht  ausgesprochene  Frage  aus  der  ausgesprochenen 
Antwort  erraten  wird,  liegt  ein  Uttara  vor;  und  das  ist  kein 
Anumäna,  weil  (die  technischen  Erfordernisse  eines  Schlusses  wie) 
paksadharmcUä  usw.  nicht  gegeben  werden.  Und  wo  auf  eine  15 
Frage  eine  unerwartete  Antwort  folgt,  und  zwar  nicht  nur  einmal, 
weil  uns  das  an  sich  keine  Schönheit  würde  empfinden  lassen,  also 
wenn  es  mehrmals  hintereinander  gesetzt  wird,  da  liegt  ein  zweites 
Uttara  vor.  Und  das  ist  keine  Parisamkhyä,  weil  es  hier  nicht 
darauf  abgesehen  ist,  daß  eins  (das  in  der  Antwort  Gegebene)  alles  20 
andere  (als  Antwort  mögliche)  ausschließe.   Der  Reihe  nach,  wie  folgt: 

„Da  ich  in  unserem  Hause  allein  als  junge  Frau  bin  und  der** 

173  ^Hausherr  verreist  ist,  wen  kannst  du  hier  um  Herberge  bitten!* 
,lst  nicht  meine  arme  Schwiegermutter  blind  und  taub,  du  törichter" 
„Wanderer?^)"  «6 

„Was  ist  furchtbar?  Der  Gang  des  Schicksals.  Was  ein* 
„Gewinn?  Wenn  jemand  (unsere)  Vorzüge  anerkennt.  Was  Wonne?" 
„Ein  braves  Weib.     Was  Leid?     Die  bösen  Leute". 

Im  ersten  Beispiel  errät  man  aus  der  Antwort  die  Frage :  kann 
ich  hier  Herberge  haben  -)  ?    Im  zweiten  wird  paarmal  nacheinander  so 
auf  eine  Frage  eine  Antwort  gegeben,  die  unerwartet  ist,  weil  man 
auf  nGang  des  Schicksals"  usw.  nicht  so  leicht  verfallt. 

Des  weiteren  werden  Figuren  definiert,  bei  denen  es  sich  um 
das  Verständnis  eines  verborgenen  Sinnes  handelt. 

Wenn    eine    ganz    feine    Sache    erkannt   und    dann  35 
kund  getan  wird,   so  (ist  das  die  Figur)  Süksma. 

AVenn  eine  feine,  von  Leuten  mit  grobem  Verständnis  nicht 
erkennbare  Sache  von  Schai*f sinnigen  aus  einer  Gebärde  oder  dem 
Habitus  erkannt  wird  und  dies  dann  einem  Schlauen  kund  getan 
wird,  so  ist  das  die  Figur  Süksma.     Aus  einer  Gebärde  z.  B.:  40 

„Als  die  schlaue  Dirne  merkte,  daß  der  Galan  die  Zeit  zum" 
^Stelldichein  wissen  wollte,  schloß  sie  ihre  Lotusblume,  wobei  ihr" 
„lächelndes  Auge  ihm  die  Absicht  verriet". 

1)  Radrata  VII,  41. 

2)  Sonderbar  ist,  daß  der  Text  den  Imperativ  diyatäm  hat,  and  der  Satz 
doch  als  Frage  bezeichnet  wird. 
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Hier  wird  die  auf  die  Zeit  zum  Stelldichein  gerichtete  Absicht 
durch   die  Gebärde   des  Galan   wie  Bewegung   der  Brauen  erkannt 
und   durch    das   zur  Nachtzeit   stattfindende   Schließen  der  Lotus- 
blume  kundgetan. 
6  Aus  dem  Habitus,  z.  B. :  174 

,Als  eine  sah,  daß  am  Halse  ihrer  Freundin  der  Safran  von  einer* 
,,Beihe  aus  dem  Antlitz  geträufelter  Schweißtropfen  verwischt  war,* 
,da  zeichnete  sie  lächelnd  in  ihre  Hand  die  Figur  eines  Schwertes,* 
.damit  ausdrückend,  daß  die  Schlanke  wie  ein  Mann  getan  hatte**. 
10  Hier  wird  aus  dem  Habitus,  nämlich  ^)  aus  der  von  den  Schweiß- 

tropfen bewirkten  Verwischung  des  Safrans,  coüus  inveraus  erkannt 
und  dadurch  kundgetan,  daß  die  dem  Manne  anstehende  Schwert- 
klinge in  die  Hand  gezeichnet  wird. 

Wenn    eine   offenbar   gewordene    Sache    verdeckt 
16  wird,  (so  ist  das  die  Figur)  Yyäjokti. 

Wenn  eine  verborgene  Sache  aus  irgendwelchem  Grunde  offenbar 
geworden,  d.  h.  an  den  Tag  gekommen  ist  und  dann  durch  Vor- 
schützen einer  andern  plausibeln  Sache  verdeckt  d.  h.  geleugnet 
wird,  so  heißt  die  Figur  Vyäjokti,  weil  darin  ein  Vorwand  (vyö/a), 
«0  nämlich  das  Vorschützen  einer  andeni  Sache,  ausgesprochen  wird 
{vctcanam),     Z.  B. : 

„Schützen  möge  euch  Siva,  wie  er,  verwirrt  durch  den  W^onne-'' 
„schauer,  der  ihn  beim  Ergreifen  der  Hand  der  ihm  vom  Gebirgskönige* 
„zugeführten  PärvatI  überlief,  und  erregt  über  seine  gestörte  Hin-* 
«6  ngft^6  ä^  ^i^  ganze  Handlung  sagte :  „ei  wie  eisig  sind  die  Hände* 
„des  Schneeberges**,  wobei  ihn  die  Weiber  Himavats,  die  Götter-" 
„mütter  und  die  Ganas  verschmitzt  ansahen*". 

Hier  wird  die  verliebte  Empfindung,  die  der  Wonneschauer  usw. 
verriet,  durch  das  Voi'schützen  von  Kälte  verleugnet.  Wenn  es  auch 
80  zunächst  abgelehnt  und  dann  durch  die  Erwähnung  des  Lächelns 
als  offenbar  geworden  aufgezeigt  wird,  so  wird  doch  bei  der  Dar- 
stellung unserer  Figur  nur  die  Ableugnung  ins  Auge  gefaßt.  -)[,Ist 
nun  nicht  in  der  Stelle  über  die  Apahnuti  festgesetzt  worden :  wie 

1)  Der  Text  ist  nicht  in  Ordnung;  ich  tibersetze,  als  wenn  bhinnatva- 
rüpena  dastände.  Obgleich  diese  Verbesserung  für  °rüpabhinnena  als  Kon- 
jektur gewagt  bt,  so  kann  doch  darüber  kein  Zweifel  sein,  daß  dem  Sinne  nach 
etwas  derartiges  im  Text  gestanden  hat. 

2)  Die  eingeklammerte  Stelle  halte  ich  für  eine  Glosse.  Denn  die  beiden 
Arten  der  Apahnuti  werden  nicht  in  dem  Abschnitt,  der  über  die  Apahnuti 
handelt,  sondern  in  demjenigen  über  Slesa  genannt.  Zudem  kann  die  Stelle 
auch  inhaltlich  nicht  von  unserm  Autor  herrühren.  Denn  welcher  Autor  würde 
eine  solche  Erklärung  abgeben :  oben  habe  ich  etwas  gesagt,  und  jetzt  saj^e  ich 
etwas  dem  Widersprechendes.  Oben  bin  ich  dem  Udbha(a  gefolgt,  hier  aber 
nicht!  Der  letzte  Satz,  den  ich  nicht  zur  Glosse  rechne,  würde  in  dem  Zu- 
sammenhang, in  dem  er  steht,  ganz  albern  sein;  denn  er  würde  besagen:  weil 
es  eine  Vyäjokti  gibt  etc.  Aber  es  sollte  doch  erst  bewiesen  werden,  daß  es 
eine  gibt.  Ihre  Berechtigung  ist  aber  vom  Autor  ausgesprochen.  Denn  apcUäpa 
ist  etwas  anderes  als  apalmava.     In  dem  Sinne  sagt  der  Kommentar:  ,in  der 
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die  Ablehnung  zum  Zwecke  einer  Ähnlichkeit  ein  Apahnuti  ist,  so 
ist  auch  die  Ähnlichkeit  zum  Zwecke  einer  Ablehnung  eine  Apahnuti  ? 
In  der  Vyäjokti  findet  sich  die  letztere  Art.  Wie  kann  sie  also 
hier  als  eine  besondere  Figur  genannt  werden".  Ganz  recht.  Was 
an  jener  Stelle  gesagt  wurde,  wurde  auf  Grund  der  Lehre  Udbhata's  6 
gesagt.  Denn  nach  dessen  Ansicht  gibt  es  keine  Figur  namens 
175  Vyäjokti.]  Weil  aber  hier  diese  (d.  h.  die  Ableugnung)  da  ist,  so 
ist  unsere  Figur  als  eine  besondere  aufgeführt,  da  ja  die  Apahnuti 
etwas  anderes  ist. 

Wenn     ein     in     bestimmtem    Sinne    gesprochener  lo 
Satz    durch  Betonung   oder    Ölesa   in    anderem    Sinne 
genommen  wird,  (so  ist  das  die  Figur)  Vakrokti. 

Wegen  der  gleichen  Benennung  als  eine  uktt  wird  diese  Figur 
unmittelbar  nach  der  Vyäjokti  erklärt.  Wenn  ein  von  einem 
Sprecher  in  einem  Sinne  gesprochener  Satz  von  einem  andern  Sprecher  i5 
unter  Anwendung  der  Betonung  oder  des  Slesa  anders,  d.  h.  mit 
Hineinlegung  andern  Sinnes,  genommen  wird,  so  ist  eine  solche  Rede 
eine  Vakrokti. 

Durch  Anwendung  der  Betonung,  z.  B. : 

„Abhängig   vom  Vater  {guru)   im  BegriflF  in  ein  fernes  Land"  «o 
,zu  gehen,  Freundin,  wird  jener  nicht  kommen  zur  Frühlingszeit,* 
„die  lieblich  ist  durch  Bienenschwärme  und  den  Kuckuck  !(?)* 

Hier  wird  dieser  Satz  von  der  Geliebten  im  Sinne  einer  Ver- 
neinung seines  Kommens  gesprochen,  von  der  Freundin  durch  An- 
wendung der  Betonung  ^)  bejahend  gewendet.    Infolge  der  Betonung  25 
bekommen  Bejahung  und  Verneinung  umgekehrte  Bedeutung. 
17t)  Der   Slesa    ist    dreifach:    ohne    oder   mit  Worttrennung,   oder 

mit  beiden.     Auf  Grund  des  Ölesa  ohne  Wortti-ennung,  z.  B.: 

„Ach,  wer  hat  dir  einen  so  grausamen  {därunä)  Sinn  (buddhiy 
„gegeben?    Die  Buddhi  besteht  aus  den  drei  Guna's,  niemals  aber*  so 
„aus  Holzl" 

Hier    ist^  därunä  zuerst   als  Nominativ    genommen   und    wird 
dann  durch  Slesa  als  Instrumental  gedeutet. 

Auf  Grund  des  Slesa  mit  Worttrennung,  z.  B. : 

,Du,  Träger  des  Hälähala,  betäubst  meinen  Sinn,  wenn  ich*  S5 
„dich  umarme'*.  „„Ich  habe  keinen  Wein  (hola)  noch  einen  Pflug* 
^{hala)\  Einfalt!  wie  wäre  ich  ein  Pflüger?**  „In  Wahrheit  bist* 
„du  doch  ein  Pflüger,  dieweil  du  govCihana  (dein  Reittier,  den* 
„Stier,  und  Antreiben  der  Ochsen)  liebst.  Der  so  in  der  Vakrokti* 
„von  der  Tochter  des  Schneegebirges  übertroftene  und  darob  lachende*  40 
„Hara  schütze  euch-).* 

Apahnuti  wird,  um  die  hinzugehörigo  Sache  zu  erheben,  die  herbeigezogene  auf- 
genommen ;  hier  aber  wird  die  schon  offenkundige  hinzugehörige  Sache  durch 
eine  herbeigezogene  andere  versteckt*. 

1)  Durch  fragende  Betonung  des  Wortes  „nicht*. 

2)  Katnfikara's  Vakroktipancä^ikä  v.  2,  Kiyyamilä  part  I,  p.  102. 
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Auf  Grund   des  ^lesa  mit  und  ohne  Worttrennung  wie  folgt: 

„*)Vijayä,  zu  geschickt  ist  Tryaksa  (Öiva),  ich  kann  mit  ihm* 
»nicht   spielen*.     ,,Zum  Siegen   bin    ich  geschickt,   aber  ich  habe** 
.nicht  drei  Würfel  {tryaksa)\  zwei  Würfel  sind  in  meiner  Hand!*^ 
5  wWas  soll  mir  das  Würfelspiel?*'     »»Dann  gehe  er,    wenn  du* 

»den  Ganeäa  (=  medurodara)  nicht  magst  !'*  ,Wer  haßt  denn  den* 
„Vinäyaka?*  Die  Schlangen  weit,  weißt  du  das  nicht,  (haßt  den* 
^vi-näydka^  Fürst  der  Vögel,  Garu(Ja)**. 

»Wenn    ich    den  Mond   nicht   kriege,    hab    ich  keine  Freude;*   177 
10  »warum  hintergehst  du  mich  so?**    »»Wenn  es  der  DevT  so  beliebt,* 
»dann,  Nandin,  rufe  den  Rähu  (=  candragrahana)]!^'' 

»Ach,    wem   machte    wohl  Freude  die  Gegenwart  Rähus    des* 

»scharfzahnigen,   des   schreckenerregenden?'*     »»Wenn  du  sie  nicht* 

»magst,   dann   lege   ich    sofort  ab  die  Halsbandschlange  (AöröÄt).** 

15  »Was  wäre  das  für  ein  Spiel  mit  dir,  dem  scbätzelosen,  schämst* 

»du  dich  nicht?' 

»»Was  sollen  denn  die  Vasus  ?  siehst  du  nicht  dort  die  Götter* 
»und  Asuren  sich  verneigen  ?•*' 

»Was   gebrauchst   du   als    Siegel-)?   ich  kenne  dein  Wappen* 
20  Jiaiika)  nicht*.    »»Nachdem  du  tausend  göttliche  Jahre  (auf  meinem* 
»Schöße  anka)  gesessen  hast,  dürftest  du  das  nicht  sagen**. 

»^)  Während  PaSupati   gegen   sie   zweideutige  Wendungen  ge-* 
»braucht   wie    zarte  Schlingen,    da   flackerten    freudig   die  Augen-* 
»Sterne  in  Bhaväni's  Antlitz,  und  so  möge  sie  euch  schützen'^.* 
95  Das  Wort  vakrokti  bedeutet  zwar  auch  poetische  Figur  über- 

haupt, wird  aber  hier  als  Bezeichnung  einer  speziellen  Figur  gebraucht. 

Die     treue    Schilderung     einer    feinen    Eigenart 
eines  Dinges  heißt  Svabhävokti. 

Nicht   jede    Schilderung    der   Eigenart   eines    Dinges   ist    eine 
so  poetische  Figur,  weil  in  dem  Falle  jedes  Gedicht  eine  Figur  wäre. 
Denn  es  gibt  kein  Gedicht,  in  dem  nicht  die  Eigenart  eines  Dinges 
geschildert  würde.     Darum  ist   »fein*   zugesetzt.    Fein  ist,  was  nur 
der  Poesie    zugänglich    ist.      Darum    ist   die   treue,    d.  h.  nicht  zu 
wenig  und  nicht   zu    viel    gebende,  Schilderung   nur  einer  solchen 
86  Eigenart  eines  Dinges,  welche  nur  von  einem  Poeten  aufgestellt  ist,   17i 
die  Figur  Svabhävokti.      Sie   wird   hier  behandelt,    da  es  sich  um 
Redewendungen  handelt,  die  als  ukti  bezeichnet  werden.    Ihr  Unter- 
schied   von    den    beiden    Figuren    Bhävika    und    Rasavat    wird    bei 
Gelegenheit  des  Bhävika  festgestellt  werden.     Z.  B.: 
40  »Das   bei  der  Anordnung  der  Haartracht  der  Schönen  durch* 

»das  Kratzen  der  schnabelförmig  zusammengelegten  Nägel  gebildete* 

1)  Von  SrTraayöra  nach  Sbh.  123—129.    Cf.  Lüders,  Das  Würfelspiel  im 
alten  Indien  p.  6G. 

2)  muiihä  ist  wohl  verlesen  aus   mudräm.     Die  Situation   ist   wohl    die, 
daß  Parvatl  äiva's  Siegelring  besehen  will. 

3)  Ich  übersetze  nach  der  Lesart  in  Sbh.  129  itthaiifi  patnapaiv. 
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, Knacken  gemischt  mit  ihrem  Sit-Laute  möge  sein  ein  Ohren-** 
, schmaus  des  Glücklichen,  der  seine  Augen  halb  schließt  bei  dem" 
,, Nektarbade  der  Umarmung,  die  auf  ihrem  Bücken  sich  an-** 
,, schließend  von  der  Fülle  der  vollen  Brüste  (gewissermaßen)** 
„überfloß!)."  6 

Wenn  vergangene  oder  zukünftige  Dinge  gleich- 
sam leibhaft  vor  Augen  treten,  so  ist  das  die  Figur 
Bhävika. 

Wenn  vergangene  oder  zukünftige,  d.  h.  gewesene  oder  noch 
bevorstehende  Dinge,  insofern  sie  als  nicht  in  der  Sphäre  des  All-  lo 
täglichen  liegend  besonders  merkwürdig  sind  und  dazu  in  einer 
von  verzwickter  Konstruktion  freien  Sprache  dargestellt  werden, 
gleichsam  leibhaft  vor  Augen  treten,  so  ist  das  die  Figur  Bhävika. 
Das  ist:  des  Dichters  bhäva,  d.  h.  Gedanke,  hat  seinen  Reflex  in 
dem  Gemüt  des  Hörers;  oder  bhäva  bedeutet  bhärxmä^  das  fort-  is 
179  gesetzte  Bewußtmachen  (oder  Festhalten)  derselben  Vorstellung,  und 
das  findet  bei  dieser  (Figur)  statt. 

Diese    Figur    ist    nun    nicht    identisch    mit    dem    Bhräntimat 
(cf.  p.  44),   weil  in  ihr  das  Vergangene  bezw.  Zukünftige  doch  als 
vergangen    bezw.   zukünftig   (und  nicht  irrtümlich  als  gegenwärtig)  so 
erscheint.      Noch   ist   sie    (Mitteilung)    einer    bloßen    Tatsache    wie 
,einst  war  Räma*;    denn    man   bemerkt  in  dem  Vergangenen  bezw. 
Zukünftigen  eine  deutliche  hinzutretende  Eigenschaft  wie  klar- vor- 
Augen-stehen  usw.-).    Noch  ist  sie  eine  Atisayokti  (cf  p.  65),  weil 
man  nicht  eine  Sache  für  etwas  anderes  ansieht.    Denn  man  sieht  das  t»5 
Vergangene  bezw.  Zukünftige  nicht  an  für  etwas  Nichtvergangenes 
bezw.  Nichtzukünftiges,    oder  umgekehrt,    auch  nicht  etwas  Wahr- 
nehmbares {pratyak^a)  für   etwas  Nichtwahmehmbares ,   oder    um- 
gekehrt.   Denn  die  Wahmehmbarkeit  (oder  Augenfälligkeit)  ist  nicht 
lediglich  Eigenschaft   des   Dinges   als   solches,   weil   sie    demselben  so 
zukommt  im  Verhältnis  zu  seiner  Erkenntnis.     So  heißt  es:  Etwas 
ist  Gegenstand  der  Wahrnehmung,    dessen  Vorhandensein  und  Ab- 
wesenheit dem  Vorhandensein  und  der  Abwesenheit  der  entsprechen- 
den Vorstellung  genau  entspricht*^).    Allein  bei  der  Wahrnehmbar- 
keit  des  Dinges    wirken    die  im  Beobachter  ruhenden  Bedingungen  3.5 
mit.     Diese  bestehen  bei    der   gemeinen  Erfahrung   in    den  Sinnes- 
organen, Auge  usw. ;  bei  der  Erkenntnis  übersinnlicher  Dinge  seitens 


1)  Ob  ich  die  Strophe  richtig  verstanden,  ist  mir  zweifelhaft.  In  der 
dritten  Zeile  habe  ich  verbessert  prathailifyadavämanaittanabharotitekya.  Die 
Situation  denke  ich  mir  folgendermaßen :  Sie  sitzt  auf  seinem  Schöße  (aitkapäli) 
und  er  bringt  mit  seinen  Nägeln  ihre  zerwiihlten  Haare  in  Ordnung,  ehe  ein 
Kamm  angewandt  werden  kann;  wenn  er  ihr  dabei  weh  tut,  macht  sie  «9<, 
d.  h.  sie  zieht  die  Luft  durch  die  aufeinandergebissenen  Z&hne  ein. 

2)  Tilge  gcUasya  hinter  pratyaksatvUdi. 

3)  Diese  Definition  scheint  aus  buddhistischer  Quelle  zu  stammen;  etwas 
inhaltlich  genau  Entsprechendes  findet  sich  Nyiyabindoprakarapa  I,  13. 
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der  Yogins  bestehen  sie  in  der  bhävanä^)^  nnd  seitens  der  Erfinder 
dichterischer  Stoffe  in  dieser  allein.  Und  diese  bhävanä  wird  (bei 
den  Dichtem)  veranlaßt  durch  die  dem  Gegenstand  zukommende^ 
besondere  Merkwürdigkeit,  weil  besonders  merkwürdige  Dinge  mit 

6  Aufmerksamkeit  im  Gemüt  festgehalten  werden. 

Auch  darf  man  nicht  sagen,  daß  unsere  Figur  darum,  weil  in 
ihr  der  Begriff  von  ^gleichsam*  enthalten  ist,  insofern  vergangene 
bezw.  zukünftige,  also  nicht  wahrnehmbare  Dinge,  gleichsam  als 
wahrgenommene^)    angeschaut   werden,   eine   unausgesprochene  üt- 

10  preksä*)  sei,  weil  diese  in  der  Identifizierung,  einer  Art  von  Dafür-  180 
halten^),   besteht.     Denn    das   Nichtwahrnehmbare    wird   nicht   für 
Wahrgenommenes  gehalten,  sondern  von  den  Erfindern  dichterischer 
Stoffe  als  etwas  Wahrgenommenes  angeschaut.     Auch   bedingt   der 
im  Gegenstand  selbst  liegende  Begriff  von    „gleichsam**   nicht   eine 

15  Utpreksä,  weil  diese  vielmehr  als  ein  Dafürhalten  Eigenschaft  des 
Auffassenden  ist  .  .  .  .*).  Im  Gebiete  der  Poesie  ist  aber  der  An- 
wender (einer  Vorstellungsform)  zugleich  der  Auffassende. 

Auch  läßt  sich  nicht  deshalb,  weil  aus  der  Anschauung  der 
besonders  merkwürdigen  Sache  sich  die  Empfindung  direkten  Wahr- 

«0  nehmens  von  Vergangenem  bezw.  Zukünftigem  ergebe ,  behaupten, 
daß   es  ein  KävyaliÄga  wäre.     Denn  die  Auffassung  hat  nicht  die 

•  Form  von  Grund  und  Folge,  sondern  man  schaut  (den  Gegenstand) 
nach  Art  der  Yogin's  als  direkt  wahrgenommen  an. 

Auch  kann  man  nicht  deshalb,  weil  man  etwas  als  vor  Augen 

26  stehend  mit  ästhetischem  Genuß  anschaut,  behaupten,  daß  es  die 
Figur  Rasavat  sei  ^).  Denn  diese  findet  da  statt,  wo  man  als  Mensch 
(d.  h.  als  eins  mit  der  Menschheit,  auf  Grund  eines  Gemeinsinnes) 
die  Gemütsvorgänge  Liebe  usw.  und  auf  Grund  derselben  auch  die 

1)  Hei  den  Yogin's  also  in  fortgesetztem  Festhalten  derselben  Vorstellung, 
bei  den  Dichtem  läuft  dies  auf  die  produktive  Einbildungskraft  hinaus. 

2)  Ich  übersetze,  als  wenn  im  Texte  vastugatä^  stände.  Zur  Not  ließe 
sich  rastugaiyä  beibehalten:   „soweit  der  Gegenstand  in  Betracht  kommt*. 

3)  Lies  pratyakßataye'va. 

4)  Vgl.  oben  p.  57. 

5)  Lies  abhimäna°j  das  folgende  rnpäkht/ä  scheint  nicht  ganz  in  Ordnung 
zu  sein. 

6)  Das  hier  folgende  Zitat  kann  ich  nicht  identifizieren.  Ich  glaube,  daß 
yohtir  in  yoktur  {=x)rayoktur)  verändert  werden  muß,  und  dhaitna  in  dharma/j. 

7)  Hier  kommen  zwei  termini  vor,  die  genauer  bestimmt  werden  müssen, 
als  es  durch  die  tibersotzung  möglich  ist.  hrdayasamvädd  ist,  wie  der  Komm, 
p.  181  erklärt,  zweifach:  1.  auf  äußere  Dingo  bezüglich,  wenn  jeder  von  dem 
geschilderten  Gegenstand  sich  sagt:  ja  so  ist  er!  2.  auf  Gemutsvorgänge  bezüg- 
lich ,  wenn  sie  so  geschildert  werden ,  daß  der  Leser  oder  Hörer  sie  gewisser- 
maßen als  seine  eigenen  mitempfindet  und  von  der  betreft'enden  Person  sich 
sagt:  ja  das  geht  in  ihr  vorl  sädhäranya  ist  das  Mitempfinden  (auch  tanmayl- 
bhavana  genannt,  CandrikS  zu  Dhvanyäloka  p.  27),  wobei  der  Unterschied 
zwischen  einem  selbst  und  der  geschilderten  Person,  sowie  Raum  und  Zeit  auf- 
gehoben sind.  Vgl.  auch  diese  Zeitschrift  LVI,  S.  395.  —  Dem  sädhnrayyena 
wird  im  folgenden  Satze  tatasthyena,   und   sphutatvena  dem  hrdayasamrädi- 

Ui//ä  entgegengesetzt. 
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Faktoren  usw.  als  wahr  (d.  h.  mit  der  inneren  Erfahrung  überein- 
stimmend) empfindet  ähnlich  wie  bei  der  Erkenntnis  der  trans- 
cendentalen  Einheit  {advaitä).  In  unserer  Figur  aber  schaut  man 
als  objektiver  Beobachter  Vergangenes  und  Zukunft  klar  und  deut- 
lich an,  wie  eine  allwissende  Person.  Wenn  aber  nach  dieser  deut-  s 
liehen  Anschauung  allgemeinmenschliches  Empfinden  eintritt,  so 
kann  dann  auf  Grund  der  deutlichen  Anschauung  nachträglich  die 
Figur  Rasavat  statthaben. 

Auch    ist   unsere  Figur   nicht   darum,   weil    darin    das    wahre 
Wesen  eines  schönen  Dinges  beschrieben  wird,  mit  der  Svabhävokti  lo 
identisch.    Denn  in  ihr  wird,  wenn  die  feineren  Eigenschaften  eines 
Gegenstandes  unserer  Erfahrung  geschildert  werden,    die  Wahrheit 

181  auf  Grund  des  Gemeinsinnes ^)  anerkannt;  in  unserer  Figur  aber 
werden  transcendente  Dinge  vom  objektivem  Standpunkt  aus  als 
klar  und  deutlich  angeschaut^).  Wenn  aber  in  gewissen  Fällen  iß 
auch  Gegenstände  unserer  Erfahrung  klar  und  deutiich  angeschaut 
werden,  so  liegt  eine  Komplikation  von  Bhävika  und  Svabhävokti 
vor^.  Auch  stimmen  die  Figuren  Svabhävokti  und  Rasavat  nicht 
durch  die  Anerkennung  der  Wahrheit  an  sich  {hrdayasamväda- 
mätrena)  überein ;  denn  Svabhävokti  besteht  in  der  Wahrheit  so 
(samvädd)  des  Gegenstandes  und  die  Figur  Rasavat  in  der  Über- 
einstimmung des  Gemütsvorganges*).  Wo  beide  Arten  von  Wahr- 
heit (oder  Übereinstimmung)  auftreten,  da  liegt  eine  Komplikation 
vor;  wo  feinere  Eigenschaften  des  Gegenständes  geschildert  werden, 
die  Svabhävokti;  im  andern  Falle  die  Figur  Rasavat.  *5 

182  Auch  ist  unsere  Figur  nicht  darum,  weil  in  ihr  der  Inhalt 
infolge  der  nicht  verwickelten  Ausdrucksweise  sofort  zur  Kenntnis 
gebracht  wird ,  mit  der  Charakteraiii  ,Klarheit*  identisch.  Denn 
diese  besteht  in  dem  sofortigen  Zurkenntnisgelangen  als  einer  Eigen- 
schaft des  Ausgesprochenen,  sei  dies  nun  klar  und  deutlich  oder  .w 
nicht ,  unsere  Figur  aber  darin ,  daß  man  das  sofort  zur  Kenntnis 
Gebrachte  *')  klar  und  deutlich  anschaue. 

Somit  ist  unsere  Figur  von  allen  übrigen  verschieden.  Und 
in  der  Literatur  findet  sie  reichlich  Verwendung,  z.  B. 

,Heil  dem  heilgen  Fürst  der  Yogin's,  dem  erhabenen  Krug-'  35 
„gebornen,    der   in   einer  Handvoll  Wassers  Fisch  und  Schildkröt* 
,sah,  die  Götter.** 

Oder  wie  im  Anfang  des  Harsaoarita  in  der  Versammlung  bei 

1)  Dann  geht  also  der  Leser  oder  Hörer  gewissermaßen  im  Gegenstande 
auf  und  vergißt  seine  eigene  Person,  während  er  bei  dem  Bhävika  sich  als 
Beobachter  fühlt. 

2)  Lies  prafUeli  und  ergänze  im  Folgenden  praütau  hinter  sphutatvena. 

3)  Als  Vorbindung  oder  als  Mischung,  cf.  p.  192  und  197. 

4)  Siehe  letzte  Anm.  auf  voriger  Seite. . 

5)  Statt  Bamarpakcaya  muß  wohl  aütnarpüasya  geleseo  werden.'  Siehe 
den  Komm,  zu  unserer  Stelle:  jhagity  arÜuuämarpanäm  pra^ädah,  jhagüt 
samarpiUuyärthasya  sphutatvena  praütir  bhävikam.. 

Z^tßohrift  der  D.  M.  Q.    Bd.  LXU.  ^^ 
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Brahman  in  der  Schildenuig  der  Oötün^);  denn  dabei  sieht  man 
leibhaft  ihre  Erscheinung  klar  und  deutlich,  und  ebendaselbst^ 
in  der  Schilderung  des  Zornes  des  Muni  und  in  der  Schilderang 
des  Pulinda^. 

6  Hierbei  ist  aber   folgende    kleine  Untersuchung  angebracht^). 

Zuweilen   tritt   n&mlich   das   G^childerte   infolge   der   Schildenuig 

(dem  Leser)  vor  Augen,  zuweilen  aber  wird  das  vor  Augen  Tretende 

geschildert ;  ersteres  wie  oben  mit  Beispielen  belegt,  letzteres  z.  B. : 

«Auch  ohne  Sonnenschirm  wird  er  wie  von  weißen  Sonnen- • 

10  , schirmen  umgeben  erblickt,  auch  ohne  Wedel  wird  dieser,  wer* 
,6S  auch  sei,  wie  von  einem  wirklichen  Wedel  der  Anmut  ge-* 
,ftcheltß)/ 

unsere  Figm*  &llt   in   das  Gebiet    der  ersteren  Art,   nicht  in   188 
das   der   anderen;   denn    die  vom  Dichter  (dem  Stoffe)  verliehenen 

15  Eigenschaften  geben  eine  Figur  ab,  nicht  die  in  dem  Gegenstande 
selbst  liegenden,  wie  die  Schönheit  des  Mondes  usw.  und  weiter^): 
in  Bhämiüia's  Definition  ,. .  .  und  die  nicht  verwickelte  Ausdrucks- 
weise nennen  sie  als  die  Ursachen  dieser  Figur*  sowie  in  derjenigen 
üdbhata's  , bei  Nichtverwickeltheit  der  Spi*acbe  hat  das  Bhävika 

so  statt*  (gilt)  die  Darstellung  in  einer  von  verzwickter  Konstruktion 
freien  Sprache  als  das,  was  uns  die  Anschaulichkeit  gibt;  wie 
könnte  das  diese  Wirkung  haben,  wenn  in  den  im  Gegenstande 
selbst  ruhenden  Eigenschaften^  das  Bhävika  läge?  Demgemäß  ist, 
weil   in    den  Fällen   der   obigen  Art  die  dem  Gegenstande  an  sich 

95  zukommende  Vorzüglichkeit  geschildert  wird,  das  nicht  diese  Figur. 
Wenn  aber  eine  im  Gegenstande  selbst  liegende  Schönheit,  die  vom 
Dichter  oder  einer  von  ihm  eingeführten  Person  so  geschildert 
wird,  daß  sie  zum  Gemeingut  der  Nachfolger  wird,  nach  Art  der 
Svabhävokti   als  Figur   hingestellt   wird,   dann    ist  auch  diese  Art 

so  nicht  gar  zu  schwer  unterzubringen.  Darum  aber  wird  von  andern  ^) 
das  Bhävika  auch  nur  so  definiert:  ,wo  vergangene  bezw.  zukünftige 
Dinge  gleichsam  sichtbar  gemacht  werden,  da  ist  das  Bhävika*. 
Weil  diese  Figur  mit  der  Svabhävokti  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
hat,  wird  sie  direkt  nach  letzterer  behandelt. 

1)  Lies  devi  statt  vetia.     Oemeint  ist  p.  8  f. 

2)  p.  9f.  3)  p.  231  f. 

i)  Nach  dem  Komm,  bat  keiner  yor  unserm  Autor  sie  angestellt,  während 
die  vorausgehenden  Erörterungen  cirarUcntohtanUyä  seien. 

5)  NavasKhas&nka  IV,  31. 

6)  Cf.  JRAS.  1897,  p.  285.     Die  vollst&ndigen  Verse  lauten: 

cürodäUädbhtUärthatvam  kaihäyäh  svabhuütata  \ 
äabdänähdatä  ceti  tasya  Iietün  pracakfate  || 
pratyaksU  iva  ycUrärthä  driyanU  bhviabhämwih  | 
atyadbhtUäh  ayät  tad  väcäm  anäkülyena  väcikam  | 
cf.  EkSvalT,  Notes  p.  710. 

7)  Lies  sanruveäidharma  f&r  santdveäadharmu 

8)  KSvyaprak&SR  X,  28.  Hier  ist  nämlich  nicht  Ton  iabdänakulatva 
die  Bede,  wodurch  Fälle  von  der  zuletzt  beschriebenen  Art  in  die  Definition 
mit  einbegriffen  werden. 
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Die  Schilderung  einer  großartigen  Sache  ist 
Udätta. 

In  Svabhävokti  und  Bhävika  wird  die  Sache  der  Wahrheit 
gemäß  geschildert;   im  Gegensatz  dazu  ist  für  das  üdätta,   das  in 

184  einer   erdichteten  Sache   besteht,    Gelegenheit  gegeben.     Wenn  ein    6 
mit  unerdenklicher  Herrlichkeit  ausgerüstetes  Ding  geschildert  wird 
auf  Grund  der  Einbildungskraft  des  Dichters,  so  ist  das  ein  durch 
Reichtum  charakterisiertes  Udätta.     Z.  B.: 

,Wenn  in  den  Wohnungen  der  Gelehrten  die  Perlen  der* 
„beim  Spiel  zerrissenen  Halsbänder  morgens  vom  Besen  an  den*  lo 
, Hofrand  zusammengekehrt  und  von  der  Lackschminke  der  Füße' 
n schlendernder  Knaben  gerötet  von  zahmen  Papageien,  die  sie  von* 
, weitem  für  Körner  von  Granaten  halten,  verschleppt  werden,  so* 
,hat  das  König  Bhoja  mit  seiner  Freigebigkeit  getan.* 

Und    wenn   Begebenheiten    großer   Männer    einen  i5 
untergeordneten    Bestandteil    (der    Schilderung)    bilden, 
(heißt  die  Figur  udätta)^). 

Wegen   der  Gleichheit   des  Namens  Udätta   wird   sie  hier  ge- 
nannt.    Wenn  Begebenheiten  großer  Männer  von  berühmten  Taten 
als  Teil   eines  Gegenstandes,   der  als  das  Ganze  zu  betrachten  ist,  so 
dargestellt    werden,   so  ist  das  ein  Udätta,   weil  die  Taten  großer 
Männer  etwas  vdötta^  Berühmtes  sind.     Z.  B. : 

,Dies  ist  jener  Wald,  in  welchem  Rama  weilend  in  dem  Be-* 
„streben,  das  Versprechen  Daäaratha's  zu  verwirklichen,  nur  mit* 
„Hilfe  seiner  Arme  die  Vernichtung  der  Räksasa  bewirkte*).*  «5 

Hier,  wo  der  Wald  beschrieben  werden  sollte,  sind  die  Taten 
Räma's  als  ein  untergeordneter  Teil  beschrieben.  . 

185  Wenn  Stimmung,  Gefühl,  deren  Schein  und  deren 
Erlöschen    zur  Darstellung   gelangen,   (so  ergibt  das 
der   Reihe    nach    die   Figuren)    Rasavat,    Preyas,   Ür-  so 
jasvin  und  Samähita. 

Da  im  Udätta  die  Begebenheit  eines  großen  Mannes  als  Vor- 
stellung^) erscheint,  und  da  Stimmung  usw.  doch  nichts  anderes 
als  bestimmte  Gemütsvorgänge  sind,  so  ist  hier  der  Ort,  von 
diesen  (Stimmungen  usw.)  als  Figuren  zu  handeln.  Darum  sind  S5 
auch  ihrer  vier  gleichzeitig  definiert.  Der  durch  Faktoren,  EflFekte 
und  Konkurrenten*)  manifestierte  bestimmte  Gemütsvorgang  wie 
Liebe  usw.  heißt  Stimmung  (x<^^)}  der  durch  Eflfekte  und  Kon- 
kurrenten verwirklichte,  wie  Verzagen  usw.  in  ihren  33  Formen*) 
heißt  Gefühl  (&A^£va),   und   ebenso  Liebe  usw.,    wenn   auf   einen  40 

1)  RudraU  nennt  diese  Figur  Avasara.     K.  A.  VII,  103. 

2)  Rudraia  VII,  104. 

3)  ciUavrUif  Fluzion  der  DenksabsUzis,  beseichnet  bekanntlich  alle  geistigen 
oder  Bewußtseinsvorgänge. 

i)  Vgl.  diese  Zeitochrift  LVI,  8.  394. 

5)  Siehe  Bharata  Vit     Da&aräpa  IV,  7.     Kfivyapraktia  IV,  81  ff.  etc. 

40* 


gjß  Jacohh  Rwjyakxis  Alainkarcuarvasva, 

Gott  usw.  gerichtet.  Deren  Schein  ist  scheinbare  Stimmung 
und  scheinbares  Gefühl :  der  Schein  besteht  in  der  Unangemessen- 
heit infolge  der  Richtung  auf  ein  unpassendes  Objekt.  Deren 
Erlöschen  bedeutet  den  Zustand  des  Schwindens  als  ein  Aufhören 

»  der   genannten  Arten  ^).     Da   nun    unt^r   diesen  bei  der  Stimmung 
als   En*eichung   des   Klimax-)    ein    Zustand    des   Schwindens    nicht 
möglich  ist,  so  kommt  letzterer  nur  den  beiden  übrigen  Arten  (Ge- 
fühl  und   deren  Schein)   zu.     In  der  Reihenfolge,   wie  diese  (vier)   186 
dargestellt   werden,    ergeben    sie    die    (vier)    Figuren  Rasavat  usw. 

LO  Wo  im  Darstellen  als  einer  Tätigkeit  Stimmung  ist,  das  ist  Rasavat. 
Ähnliches  gilt  von  Preyas  {=^  prtt/atara)  als  darstellender  Tätig- 
keit. Ebenso  wo  ürjas  Gewalt  ist,  da  ist  die  Darstellung  ürjcusmn. 
Weil  sie  in  Unangemessenheit  sich  betätigt,  so  ist  sie  gewaltsam. 
Samähita   ist  Beilegung  (jyarihära)^   und    diese  .  .  .  .'^)    betriift    die 

15  (beiden  oben)  genannten  Arten,  als  ein  Synonym  von  Prasama. 

In  demjenigen  Systeme*),  in  dem  die  als  Satzsinn  auftretenden 
Stimmungen  die  Figuren  Rasavat  usw.  sind,  da  liegt  in  dem  zweiten 
Falle,  wo  es  sich  um  Stimmungen  usw.  handelt,  die  (dem  Satzsinn) 
subordiniert  sind,  die  Figur  Udätta  vor. 

20  Nach  der  (andern)  Ansicht*^)  finden  die  Figuren  Rasavat  usw. 

statt,  wenn  es  sich  um  Stimmungen  handelt,  die  etwas  anderm  sub- 
ordiniert sind;  weil  aber  das  übrige  Gebiet  vom  rasadhvani  (Stim- 
mung als  wTon")  eingenommen  ist,  ist  keins  mehr  für  die  Figur 
Udätta   (in    dem    oben    genannten  Sinne)  übrig.     Dessen  Gebiet  ist 

26  ja  von  dem  Rasavat  usw.  eingenommen. 
Ein  Beispiel  für  Rasavat: 

„Was    lachst  du?     Nicht  wirst  du  mir  aufs  neue  entrinnen,*    18' 
„da  ich  dich  nach  so  langer  Zeit  wieder  zu  sehen  bekommen  habe.* 
„Woher,  Hartherziger,  deine  Reiselust?     Wer  treibt  dich  von  hier'' 

30  „fort?"  Also  redeten  im  Traume,  als  sie  den  Geliebten  zu  um-* 
„halsen  wähnten,  und  weinten  dann  laut,  als  sie  mit  leeren  Annen* 
„erwachten,  die  Frauen  deiner  Feinde." 

Dies  Beispiel  paßt  zu  beiden  Lehrmeinungen:  den  Satzsinn 
bildet  die  traurige  Stimmung,  subordiniert  ist  die  erotische :  Liebes- 

1)  Lies  ukta2)roJ:äränäm.  Im  Komm,  wird  von  rasa  als  uktaprakära 
gesprochen. 

2)  paranäränti,  Höhepunkt,  Endziel,  Selbstzweck. 

3)  Hier  lasse  ich  prakrtatväd  unübersetzt.  Der  Kommentar  sagt  dazu: 
, Darum  ist  der  Gedanke:  hier  ist  ein  anderer  Gegenstand  das  lyrakrta*.  Wie 
aber  diesen  Sinn  in  den  Ausdruck  legen? 

4)  Die  den  „Ton*  dhvani  leugnen,  nach  dem  Komm.  Dahin  gehört  Dandin 
Kävyädarsa  II,  275ff. 

5)  Streiche  das  zweite  rasavadädtjalamhlraJt.  Die  Berechtigung  dieser 
Veränderung  ergibt  sich  aus  den  Ausführungen  des  Komm.  p.  188  zu  etanmata- 
dvaya  iti, 

6)  tanmate\  hiervor  muß  etwas  ausgefallen  sein  des  Inhaltes  ytsäm  tu 
kävyätmabhxltä  rasädayas. 
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schrtierz  ^).  So  wären  auch  Beispiele  für  die  übrigen  Stimmungen 
anzuführen.  Bei  den  übrigen  Figuren  Preyas  usw.  geben  wir  Bei- 
spiele ohne  Rücksicht  auf  den  Unterschied  (ob  Hauptsache  oder 
subordiniert). 

Die  Figur  Preyas  z.  B.:  5 

189  ^Als  sie,  die  während  des  Zusammenpressens  ihres  üppigen* 
„Busens  bei  der  ungestümen  Umarmung  ein  Wonneschauer  über-* 
„lief,  und  der  die  Hülle  des  herrlichen  Hintern  herabglitt  im* 
„Übermaße  heftiger  Neigung,  mit  dünner  Stimme  hervorstammelte  :** 
„„nein ,  nein ,  Unwiderstehlicher ,  nicht  zu  sehr ,  nicht  zu  arg  .  .*  !*  lo 
„schlief  sie  da,  oder  verschied  sie,  oder  verschmolz  sie  mit  meinem" 
„Gemüte,  oder  schmolz  sie  dahin  ^?* 

Hier  ist  bei  dem  Frauenzimmer  die  Konkurrente  namens 
Freude. 

Ferner :  15 

„Wo  soll  mein  durch  den  Nektartrank  deines  Antlitzes  ver-" 
„wöhnter  Blick  noch  Genügen  finden;  woher  noch  ein  Gegenstand* 
„für  meine,  nur  deine  Reden  zu  hören  aufmerksame  Ohren  kommen  ;* 
„wie  sollen  diese  meine,  von  deiner  Umarmung  ganz  erfüllten* 
„Glieder  ruhen?  Ach,  durch  die  Trennung  von  dir  sind  wir  jetzt**  20 
„in  elende  Lage  geraten*). 

Hier  ist  das  BegleitgefQhl ,  trübe  Gedanken.  Es  ist  das  die 
(auch)  Bhäva  genannte  Figur.  Das  Gefühl  wird  als  bestehend  ge- 
schildert ;  als  erlöschend  oder  auftauchend  soll  es  nachher  be- 
handelt werden.  _  25 

Ein  Beispiel  von  Urjasvin : 

„Nachdem  mir  zu  Gehör  gekommen*)  wie  ein  betörender* 
„Zauberspruch  um  mich  von  fem  herbeizulocken,  der  Name  von* 
„ihr,  ohne  die  mein  Sinn  keinen  Moment  Ruhe  findet,  wann  wird* 
„wohl  mir,  dem  an  arg  geschlagenen  liebeskranken  Gliedern  Leiden-*  so 
„den,  die  Wonne  sie  zu  fassen  zu  teil?  Davon  habe  ich  keine* 
„klare  Kunde.* 

Hier  machen  sich  der  begehrliche  Liebesschmerz  des  Räva^a 
(als  Stimmung)  und  seine  Sehnsucht  als  Begleitsgefühl  unange- 
messen geltend.  35 

Ein  Beispiel  des  Samähita: 

„Die  Röte  deiner  Augen  von  deutlichen  Tränen  getrübt  ist* 
„geschwunden,  und  beruhigt  hat  sich  zugleich  mit  dem  Verziehen* 

190  „der    Brauen    das    Zucken    der    Unterlippe:    obschon    dein    Zorn,' 


1)  Nach  dor  Ansicht  derer,  welche  den  „Ton"  leognen,  bt  hier  die  traurige 
Stimmung  die  Figur  Rasavat,  der  Liebesschmerz  aber  UdStta,  nach  der  gemeinen 
Ansicht  aber  bt  die  traurige  Stimmung  Rasadhvani ,  und  der  Liebesschmers 
die  Figur  Rasavat,    So  der  Komm. 

2)  Amaruka  40.  Ich  übersetze  naoh  der  Lesart  sneha  für  ßveda  in  der 
Ausgabe  Kävyamila  Nro.  18.  . 

3)  SSrugadharapaddhati  3501  anonym.,  mit  einigen  Varianten. 

4)  Lies  yäte  für  Jäte^  und  yäm  für  yä. 
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,0  Leidenschaftliche,  vergangen  ist,  so  läßt  er  doch  wegen  seiner* 
«argen  Zwerghaftigkeit^)  ein  anderes  Gefühl  bei  dir  nicht  zar* 
«Herrschaft  gelangen.*^ 

Hier  handelt  es  sich  um  das  Erlöschen  des  Zornes.     In  ähn- 
fi  licher  Webe  ist  auch  sonst  zn  exemplifizieren. 

Das  Auftauchen  eines  Gefühls,  der  Widerstreit 
zweier  und  die  Verkettung  mehrerer  Gefühle  sind 
besondere  Figuren. 

{bhävodaya)  der  Zustand  des  Auftauchens  ist  udaya^  des  6e- 
lofühls  {]bhava\  wie  es  oben  (p.  185)  definiert  wurde;  sandhi  ist  die 
Darstellung  zweier  widerstreitender  Gefühle  als  miteinander  rivali- 
sierend, SabalcUä  ist  die  Darstellung  vieler  in  der  Weise,  daß  jedes  191 
das  vorhergehende  aufhebt.  Diese  sind  besondere,  von  Rasavat  usw. 
verschiedene  Figuren. 
15  Dies   wird   gelehrt*),    weil  Udbhata  und  Andere  sie  nicht  als 

besondere  Figuren  aufgeführt  haben,  andererseits  um  sie  als  ver- 
schieden von  «Verbindung*  und  «Vermischung*  zu  zeigen.  Alle 
diese  (bisher  behandelten)  Figuren  sind  für  sich  in  ihrer  Reinheit 
Figuren  für  sich;  darum  wird  jede  als  von  allen  übrigen  unter- 
so  schieden  gelehrt.  Denn  die  «Verbindung*  und  die  «Vermischung* 
bestehen  in  der  Verknüpfung  von  Figuren;  die  Verschiedenheit 
von  diesen  beiden  wird  also  hier  gelehrt. 

Ein  Beispiel  far  das  Auftauchen  eines  Gefühls: 
„Bei   der  Anrede   mit  dem  Namen  einer  Nebenbuhlerin  dreht* 
«5  «die  auf  demselben  Lager  ruhende  Schöne  dem  Geliebten  plötzlich* 
«im   Zorn    den    Bücken;    ungeachtet    er   ihr   Schmeicheleien    sag^,* 
«achtet  sie  ihn  nicht  in  ihrer  Erregung;  als  er  sich  still  verhielt,* 
«da  befürchtete   sie,    er   möchte  eingeschlafen   sein,   und   sah   ihn* 
«wieder  mit  schneller  Wendung  des  Halses  an^). 
90  Hier  handelt  es  sich  um  Auftauchen  der  Sehnsucht. 

Ein  Beispiel  für  den  Widerstreit  zweier  Gefühle: 
«Mit   der   linken  Hand   den  Tränenstrom    aus  seines  Weibes* 
«Augen,    mit   der  rechten  die  Schwertklinge  abwischend  war  ein* 
«Krieger  in  Verlegenheit,  was  zu  tun." 
85  Hier  ist  das  Zuneigung  genannte  Gefühl  Liebe  in  Verbindung  19S 

mit  der  Kampfbegierde. 

Ein  Beispiel  für  die  Verkettung  der  Gefühle: 
«Es    ist   etwas  Verbotenes  (1)    und  ich  bin  ein  Mitglied  des* 
«Mondgeschlechtes;   könnte    ich    sie   doch  noch  einmal  sehen  (2)!*" 
40  «Die  eigene  Weisheit  wehrt  mir  Fehltritte  (3);  ach,  selbst  im  Zorn* 


1)  Soll  das  nnr  bedenten,  daß  noch  ein  kleiner  Rest  Übrig  ist,  oder  ist 
dabei  auch  ein  Hintergedanke  an  die  BosbafUgkeit  der  Zwerge?  Da  die  Strophe 
sonst  nicht  Überliefert  ist,  so  ist  der  Wortlaut  nicht  über  allen  Zweifel  erhsben. 
Man  könnte  den  Anfang  auch  übersetzen :  in  deinen  Augen  sitzt  noch  die  R5t«  etc. 

2)  Nämlich  alle  drei  Figuren  auf  einmal. 

3)  Amaruka  22.     (Ind.  Sprüche  1379.) 
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9 war  ihr  Antlitz  lieblich  (4).  Was  werden  die  makellosen  weisen* 
^Männer  sagen  (5)?  Auch  im  Traum  kommt  sie  nicht  zu  mir  (6).* 
,Herz,  ermanne  dich  (7)1  Welcher  wahrhaft  glückliche  Jüngling* 
»wird  ihre  Lippe  kosten  (8)^)? 

Hier    findet   sich   Verkettung   von    1.   vüarka^    2.   autsukya^   & 
3.  maU^  4.  amrti^  5.  iankä^  6.  datnya,  7.  dkrtt,  8.  cintä^). 

Hiermit  sind  die  auf  Gemütsvorgänge  bezüglichen  Figuren 
behandelt. 

Jetzt  werden  zwei  Figuren  gelehrt,  die  durch  die  Verknüpfung 
aller  bisher  gelehrten  Figuren  hervorgerufen  werden.  Die  Ver-  lo 
knüpfung  ist  dabei  zwiefach,  entweder  nach  Art  der  Verbindung, 
oder  nach  Art  der  Inh&renz.  Die  Art  der  Verbindung  liegt  da  vor, 
wo  die  (verknüpften  Figuren)  deutlich  getrennt  bestehen,  die  Art  der 
Inhärenz  dort,  wo  sie  nicht  deutlich  getrennt  sind.  Wenn  sie 
deutlich  getrennt  sind,  so  verhalten  sie  sich  wie  Reis-  und  Sesam-  i5 
kömer,  andernfalls  wie  Milch  und  Wasser.  Wir  tragen  sie  der 
Reihe  nach  vor: 

Wenn  bisher  gelehrte  Figuren  wie  Reis-  und 
Sesamkörner  gemischt  sind,  so  liegt  die  Verbindung 
(Saipsysti)  vor.  ^  20 

Wenn  von  den  (bisher)  gelehrten  Figuren  einige,  wie  es  sich 
gerade  trifft,  in  derselben  zusammenhängenden  (Stelle)  gebraucht 
198  werden,  (so  fragt  es  sich),  ob  jede  für  sich  nur  ihrem  eigenen 
Zweck  dient,  oder  ob  daraus  eine  neue  Figur  entsteht.  Das  steht 
jetzt  zur  Untersuchung.  Wie  Schmucksachen  aus  Gold,  Edel-  25 
steinen  usw.  zwar  jedes  für  sich  eine  Schönheit  hervorrufen,  aber 
durch  deren  Kombination  eine  Schönheit  besonderer  Art  entsteht, 
ebenso  empfinden  wir  eine  Schönheit  besonderer  Art,  wenn  mehrere 
Figuren  miteinander  in  Verbindung  treten.  Somit  steht  fest,  daß 
(durch  die  Kombination  mehrerer  Figuren)  eine  neue  Figur  ent-  so 
steht  und  daß  jene  nicht  jede  für  sich  ihrem  eigenen  Zweck  dienen. 
195  Und  wenn  auch  eine  neue  Figur  entsteht,  so  erkennt  man  (die 
einzelnen  Komponenten)  entweder  nach  Art  der  Verbindung  deut- 
lich getrennt  *),  oder  nach  Art  der  Inhärenz  nicht  deutlich  ge- 
trennt*), sodaß  zwei  Arten  (unterschieden  werden  müssen).  Im  s5 
ersteren  Falle  liegt  die  Verbindung  (Saips^sti)  vor,  im  letzteren 
die  Vermischung  (Saipkara).  Darum  bringt  das  Verhältnis  von 
Reis-  und  Sesamkömern  und  dasjenige  von  Milch  und  Wasser  beide 
ihrem  Wesen  nach  zur  Anschauung. 

Die   Verbindung ,    die    nach    dem   Verhältnis    von    Reis-    und  40 
Sesamkömern    besteht,    ist  von  dreierlei  Art,  je  nachdem  sie  auf 

1)  Vgl.  DhanySloka  p.  166.     Übenetsong,  Note  1. 

2)  Der  Komm,  erklärt,  daß  die  gegebenen  drei  Belipiele  passen,  wenn 
man  nicht  den  dhvani  gelten  lasse,  für  die  Anhinger  der  dAvcmi-Lehre  gibt 
er  andere  Beispiele. 

3)  Oder  f&r  sich  bestehend. 
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Lautfiguren,  auf  Sinnfiguren  und  auf  beiderlei  Figuren  beruht.     Die 
Verbindung  von  Lautfiguren,  z.  B.: 

.Eine  Andere,  reizend  in  ihrer  Ängstlichkeit  vor  den  Bienen,* 
»die  vom  Wohlduft  ihres  Mundes  angezogen  sie  umschwirrten,  mit* 
ö    , Augen,  welche  ihre  Locken  verwirrten,  brachte,  wie  sie  sich  hin* 
,und  her  wandte,  ein  süßes  Geklingel  des  Gürtels  hervor^).* 

Hier    ist   eine    Verbindung   zwischen    den   beiden    heterogenen 
(Lautfiguren)  Alliteration  und  Vollreim,  und  ebenfalls  zwischen  den 
homogenen  Vollreimen  (&)lakcUo'lakalo{lek)  und  kahla-kalola. 
10  Die  Verbindung  von  Sinnfiguren  z.  B.: 

„Herrin,    es   weicht  die  Nacht,  öflFne  schnell  dein  Auge  mit* 
„seiner  lebhaften  Pupille  wie  die  Lotusstaude  ihre  Blüte  mit  der* 
„(darin  gefangenen)  Biene;  sieh,  glanzlos,  gleichsam  beraubt  durch* 
„deines  Antlitzes  Pracht,  verschwindet  jetzt  der  Mond  vom  Himmel!* 
15  Hier    liegt  eine  Verbindung  von  Vergleich  und  Utpreksä  vor,  19' 

die  gleichartig^)  sind. 

„Das   Dunkel   salbt   gleichsam    die  Glieder   ein,    der  Himmel* 
„regnet  gleichsam  Augenschminke;  wie  der  Dienst  bei  schlechtem* 
„Herrn  ist  die  Sehkraft  nutzlos  geworden*  Kävyäd.  II,  362). 
20  Hier   liegt   die  Verbindung   von  Vergleich  und  Utpreksä  vor, 

die  ungleichartig' sind. 

„Möge  Gelingen  mir  verleihen  Ambikä's  Lotusfuß,  entzückend* 
„durch  liebliches  Spangengeklirr,  den  sie  mit  Wucht  auf  das  Haupt* 
„Mahisäsura's   setzte,   während   der   wonnestrahlende    Indra    seinen* 
26  „Kranz  ihr  zuwarf^.* 

Hier  ist  eine  Verbindung  von  Vergleich  und  Alliteration.  Daß 
Lotusfuß  {pädävtiuja)  als  Vergleich  (nicht  als  Metapher)  zu  nehmen 
ist,  beweist  seine  Verbindung  mit  dem  Worte  „Spangengeklirr*, 
die  eine  Metapher  (Fußlotus)  unmöglich  macht,  und  verhilft  dem 
80  Vergleich,  als  der  einzig  übrigen  Möglichkeit,  zur  Anerkennung*). 
So  hätten  wir  denn  die  drei  Arten  der  Verbindung  festgestellt. 

Jetzt  wird  die  Mischung  nach  der  Art  von  Milch  und  Wasser 
vorgetragen. 

Wenn    aber    wie    Milch    und    Wasser,    so   liegt    die 
36  Vermischung  (Samkara)  vor 

f.  e.  gemischt  sind.  Vermischung  liegt  vor,  wenn  die  Getrennt- 
heit nicht  deutlich  oder  die  Nichtgetrenntheit  deutlich  ist,  und 
zwar  können  die  Figuren  so  gemischt  sein,  daß  die  eine  der  andern  19i 

1)  MSgha  6,  14,     Der  Vors  lautet  dort: 
vadanasaurabhcUobhaparibhramcMhramarasambh ramasatp bhfta^ohhayä  | 
caUtayä  vidadhe  kalamekhaläkalakalo  ^lakaloladrSä  ^nyayä  \ 

2)  sajät'iya  soll  hier  wohl  heißen,  die  demselben  Zweck  dienen,  indem 
sie  dieselbe  Sache,  das  Weichen  der  Nacht,  illustrieren. 

3)  Paficastavl  III,  1,  RSvyamSlä  1897.   Im  Text  manthara  statt  sxmdara. 

4)  pratackiyati.  Vielleicht  muß  man  j}ramdhayati  lesen,  wie  auf  der 
folgenden  Seite  in  gleichem  Sinne  prasädhika  gesagt  wird ;  dann  wäre  zu  über- 
setzen :  und  stempelt  es  zu  einem  Vergleich. . 
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subordiniert  ist,  oder  daß  es  zweifelhaft  ist,  welche  Figur  vorliegt, 
oder  daß  in  demselben  Passus  ihrer  zwei  stecken ;  nach  welchen 
drei  Möglichkeiten  drei  Arten  der  Vermischung  entstehen.  Der 
Reihe  nach  wie  folgt: 

„Die  Finsternis   mit   seinen  Strahlen,    wie  schwellende  Haare*    5 
„mit  den  Fingern,  zurückdrängend  küsste  der  Mond  gleichsam  das** 
„Antlitz  der  Nacht,  die  ihre  Lotusaugen  schließt^)/ 

Der  Vergleich   „wie  mit  den  Fingern'*   stempelt  den  Ausdruck 
sarojalocana    zu    einem    Vergleich,     rajanimukkam    (Anfang    der 
Nacht  =  Antlitz    der    Nacht)    ist    eine    auf   Wortspiel    beruhende  lo 
Hyperbel,  weil  hyperbolisch  die  beiden  Bedeutungen  (von  mukha): 
Anfang  und  Gesicht,  ununterschiedlich  genommen  sind.    So  stehen 
beide    (Hyperbel    und    Vergleich)    im   Verhältnis    vom    Ganzen    zu 
seinen  Teilen.    [Und  in  gleicher  Weise  (haben  wir)  eine  im  ganzen 
Verse  ausgesprochene  Samäsokti] -).     Die  von  Vergleich  und  Wort-  i6 
spiel    unterstützte    Hyperbel    unterstützt    ihrerseits    die    mit    den 
Worten    „küßt    gleichsam*^    ausgesprochene    Utpreksä,    weil    diese 
kraft  jener  zur  Entstehung  gelangt.     Und  indem  sie  (so)  zur  Ent- 
stehung  gelangt,   verleiht   sie  jenen,   die  ihr  zur  Entstehung  ver- 
holfen,   ihren  Reiz,    wodurch  das  Verhältnis  des  Ganzen  zu  seinen  20 
Teilen  begründet  ist. 

^) [Oder  wie: 

„Daß  Vivasvat,  obgleich  bekannt  in  der  Welt  als  trayhnaya^ 
„(oder   vedenfest),   zur   värum  (Westen  oder  Wein)  ging,   darum* 
„mein    ich,  stürzte  er  vom  Astaberge  und  drang  deshalb  eben,  um*  25 
„sich  zu  reinigen,  in  das  Va^avafeuer  ein.* 

Hier  liegt  in  der  ersten  Vershälfte  ein  Wortspiel  vor,  das 
dem  Widerspruch  zur  Entstehung  verhilft.  Nach  anderer  Ansicht 
sind  Widerspruch  und  Wortspiel  zwei  besondere  Figuren;  davon 
wird  in  der  zweiten  Vershälfte  die  durch  die  Worte  „mein'  ich*  so 
ausgedrückte  Utpreksä  unterstützt.  Somit  besteht  hier  das  Ver- 
hältnis des  Ganzen  zu  seinen  Teilen.  Denn  was  als  Ursache  hier 
vermutet  wird,  darin  ist  das  den  Widerspruch  bedingende  Wort- 
spiel angebracht,  und  in  der  Wirkung,  welche  die  Veranlassung  zu 
der  Utpreksä  ist ,  sind  das  Fallen  und  Sich  -  Ins  -  Feuer  -  Stürzen,  86 
obgleich  es  in  Wirklichkeit  anders  ist  (nämlich  „Untergehen* 
und  „Im -Ozean -Verschwinden*),  mit  dem  Andersseienden  (nämlich 
mit   „Fallen*    und   „Sich-Ins-Feuer-Stürzen")    als   ununterschiedlich 

1)  Kum.  S.  VIII,  63.  Im  Suvrttaülaka  p.  51  ausdrückUch  dem  KSlidRsa 
zugeschrieben. 

2)  Ich  habe  diese  Stelle  eingeklammert,  weil  ich  sie  fUr  eingeschoben 
halte.  Denn  sie  ItLßt  sich  mit  dem  folgenden  in  keinerlei  Zusammenhang  bringen, 
da  nur  von  der  Utpreksä  die  Rede  ist. 

.  3)  Die  eingeklammerte  Stelle  halte  ich  für  einen  Zusatz,  weil  die  Strophe 
schon  oben  p.  99  gegeben  und  diskutiert  wurde.  Wie  konnte  übrigens  eine 
Vermischung  von  Virodha  und  äle^a  vorliegen,  wenn  durch  den  Slesa  der  Virodha 
außer  Geltung  gesetzt  wird? 
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indentifizieri  Darum  ist  hier  die  Vermischong  nach  dem  Verhält- 
nis des  Ganzen  zu  seinen  Teilen.  Eine  anf  diesem  Verhältnis  be- 
ruhende Vermischung  besteht  nun  nicht  in  dem  Wortspiel,  das 
dem  Widerspruch  zur  Entstehung  verhilfb,  zwischen  dem  Wortspiel 

5  und  dem  Widerspruch,  und  ebenfalls  nicht  zwischen  der  ütprek§ä  199 
und  der  Hyperbel,  die  in  der  Veranlassung  (zur  Utpreksä)  enthalten 
ist,   weil   beide   Figuren   (das  Wortspiel   und   die  utpreksä)   nicht 
ohne  jene  beiden  (Widerspruch  bezw.  Hyperbel)  eintreten;  weil  sie 
also   ohne  letztere  nicht  möglich  sind,   benehmen  sie  letzteren  die 

10  (jeltung^),  (hier  als  selbständige  Figuren  gerechnet  zu  werden). 
Man  muß  nun  nicht  glauben,  daß,  weil  das  Wortspiel  auch  ohne 
den  Widerspruch  vorkomme,  es  deshalb  eine  Möglichkeit  seines 
Vorkommens  gäbe,  (die  du  eben  bestrittest).  Denn  wir  sagen 
nicht,  daß  es  ohne  Widerspruch  kein  Wortspiel  gibt;  sondern  weil 

16  es  nie  ohne  andere  Figuren  auftritt,  so  beninmit  es  ihnen  die 
Greltung,  weil  es  sonst  keine  Möglichkeit  seines  Vorkommens  hätte ; 
und  da  unter  jenen  auch  der  Widerspruch  ist,  so  verliert  auch  er 
seine  ^  Geltung.     So  ist  alles  in  Ordnung.] 

So   haben   wir  die  Vermischung  von  Sinnfiguren  vorgetragen. 

«0  Die  Vermischung  von  Lautfiguren  aber  wird  von  einigen  folgender- 
maßen exemplifiziert: 

rü^'cUi  tafi  ^yam  abhüiata-da  na  va  rä  sä  tipä  ti  sä  rä  vanadä  \ 
gajaiä  ca  yütham  avirata-dä  na  va  rä  sä  tipä  ti  sä  rä  vanadä  \\  ^ 

„Herrlich  ist,  o  Verhinderer  des  Schlachtgeschreis  der  Dänaver,* 

S5  „dieses  Ufer,  an  dem  der  tosende  Bach  vorbeieilt,  und  es  schützt*" 
„die  feste  Wälder  vernichtende  Elefantenmasse,  ausgezeichnet  durch* 
„steten  Brunstsaft,  die  Herde". 

Hier  sind  die  Lautfiguren  Vollreim  und  anulomapraiilama  mit 
einander  in  Vermischung  nach  dem  Verhältnis  des  Ganzen  zu  seinen 

so  Teilen ,  weil  sie  in  gegenseitiger  Abhängigkeit  stehen.  Jedoch  ist 
das  nicht  recht  befriedigend ,  weil  zwei  Lautfiguren ,  ebensowenig 
wie  zwei  Lautgruppen,  einander  beeinflussen  können  und  darum 
nicht  im  Verhältnis  des  Ganzen  zu  seinen  Teilen  stehen.  Damm 
ist   hier   die   (Annahme    einer)    Verbindung   von    zwei    Lautfigaren 

85  vorzuziehen ,  wie  früher  ausgefClhrt.  Oder  es  liegt  die  dritte  Art 
von  Vermischung  vor,  insofern  zwei  Lautfiguren  in  ein  und  der- 
selben Stelle  auftreten. 

So   ist  die  eine  Art  dargelegt;   die  zweite  Art  aber  heißt  die 
Vermischung,  wo  ein  Zweifel  (obwaltet).     Wo  ein  positiver  Grund 

40  weder  für  noch  gegen  die  Annahme  einer  von  zwei  Möglichkeiten 
vorhanden  ist,  da  besteht  der  Zweifel  zu  Recht;  daher  ist  hier  die 
Vermischung  durch  Zweifel.     [Z.  B.*): 

1)  Siehe  oben  p.  97.  2)  TUge  na.  3)  HaraT^ftya  V.  187. 

i)  Die  eingeklammerte  Stelle  scheint  ebenfalls  ein  Zusats  m  sein,  da  Bei- 
spiel  ond   Erklärung  schon   oben  p.  128   gegeben  waren.     Die  Brklining  ist 
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200  «Der  mich  zur  jungen  Frau  machte,  derselbe  ist  noch  mein* 
„Geliebter,  gleich  geblieben  sind  die  Frühlingsnächte ,  und  die* 
„üppigen  Eadambawinde,  duftend  von  blühendem  Jasmin,  sind  noch* 
„die  gleichen,  und  auch  ich  bin  noch  dieselbe;  jedoch  sehnt  sich* 
„mein  Herz  nach  dem  tändelnden  Liebesspiel  unter  dem  VetasI-*  5 
„bäume  am  Ufer  der  Revä^).* 

Hier  ist  eine  zweifelerregende  Vermischung  zwischen  einer 
Vibhävanä  und  einer  ViSesokti.  Nämlich  eine  Vibhävanä,  insofern 
Sehnsucht  entstehen  soll,  obschon  die  Ursache  derselben  fehlt,  was 
mit  den  Worten  „der  mich  zur  jungen  Frau  machte*  als  ein  Wider-  lo 
Spruch  mit  der  Ursache  stehend  ausgesprochen  ist  Und  ebenso 
liegt  eine  Vifiesokti  vor,  insofern  Freiheit  von  Sehnsucht^  nicht 
eintritt,  obgleich  die  Ursache  für  die  Freiheit  von  Sehnsucht*) 
durch  (den  Umstand  gegeben  ist,  der  ausgesprochen  wird  mit  den 
Worten)  „der  mich  zur  jungen  Frau  machte*;  und  dieses  Nichtein-  i6 
treten  wird  in  „mein  Herz  sehnt  sich*  durch  das  Eintreten  des 
Gegenteils  ausgesprochen.  Und  darum  wurde  oben^  gesagt,  daß 
beide  Figuren  hier  undeutlich  sind.  Und  da  sich  fär  keine  der 
beiden  Figuren  Beweis  pro  oder  contra  findet,  so  ist  es  eine  zweifei - 
erregende  Vermischung.]  «o 

Oder  z.  B.: 

„Auf  dessen  Antlitz-Mond  die  frische  Jugend  unter  dem  Scheine* 
„des  Bartes  hinschrieb  Amors  Beschwörungsformel,  die  das  Siegel* 
„hartnäckigen  Schmollens  loser  Dirnen  schmelzt.* 

Hier  ist  man  im  Zweifel,  ob  ein  Vergleich  vaktram  candra  n 
zva,  oder  eine  Metapher  vaktram  eva  caiidra  vorliegt^),  weil  das 
Kompositum  {vaktracandra)  beides  bedeuten  kann.  Nach  der  Regel 
Pän.  2,  1,  56:  ^vyäghra  usw.  werden  mit  dem  Verglichenen  kompo- 
niert, wenn  das  tertium  comparationis  nicht  ausgesprochen  ist*, 
enthält  das  Kompositum  einen  Vergleich ,  weil  vyäghra  usw.  ein  so 
ökrtigana  ist.  Das  Kompositum  enthält  aber  eine  Metapher,  wenn 
man  es  unter  mayüravyamsaka  usw.  (2,  1,  72)  bringt;  weil  auch 
mayüravyarnsaka  usw.  ein  äkrtigana  ist.  Da  also  hier  ein  Grund 
pro  oder  contra  fehlt,  so  liegt  eine  zweifelerregende  Vermischung  vor. 

201  Wo  aber  ein  Grund  pro  oder  contra  bezüglich  der  Annahme  S5 
einer   bestimmten  Figur   vorliegt,    da   ist  die  betreffende  Annahme 
notwendig.     Grund  pro   ist  was  dafür  spricht,    Grund  contra  was 
dagegen  spricht.     Grund  pro,  z.  B.: 

dort  klarer  und  ist  an  jener  Stelle  wohl  auch  deshalb  die  ursprüngliche,  weil 
hier  auf  sie  Bezug  genommen  wird. 

1)  Siebe  oben  p.  127  f.  2)  Verbessere  anuikanthä. 

3)  Siehe  p.  128.  Übrigens  wird  im  Kävyaprak£sa  su  I,  4  unsere  Strophe 
als  Beleg  für  KSvya  in  Ermangelung  eines  aphuUUamkära  angeführt;  nach  dem 
Pradlpa  ist  der  Saipkara  hier  atphtUa,  weil  die  beiden  yermischten  Figuren 
es  an  sich  auch  sind, 

i)  Vjlmana  IV,  3,  6  leugnet  aber  solche  rtipaka's  ausdrfioklich:  muMa- 
candrädinäm  tu  ^pamäsamäsänäm  rüpakaivam  na  yukktm.  Er  seheint  mit 
dieser  Ansicht,  wie  mit  so  manchen  allän  tu  stehen. 
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^Verehrung  dem  Sarakara- Milch ozeane,  dem ^),  dem* 

«aus  Nektar  bestehenden,  dem  unendlichen  Lichte  l*" 

Das  Aus-Nektar- Bestehen  ist  ein  Grund  pro,  daß  eine  Metapher: 
Saipkara-;Milchozean,  vorliegt;  weil  es  für  Milchozean  passender  ist 

5  als  für  Samkara.  Aber  es  ist  kein  Grund  contra  einen  Vergleich, 
weil  es  übertragen  gedacht  auch  auf  Samkara  passen  würde.  Oder 
wie  z.  B.: 

,  Diese  dem  Avantikönig-Paradiesbaume  entsprossenen,  mond-* 
, weißen  Buh mes- Blum en ,  sehet,  flechte  ich  jetzt  zu  Kränzen  für* 

10  ^die  Himmelsgegend -Weiber*)!* 

Weil    hier   das  Flechten   auf  die  Blumen  paßt,   so  ist  es  ein  202 
Grund  pro  bei  der  Annahme^  einer  Metapher. 
Ein  Grund  contra^  z.  B.: 
„Auf  dem  Vindhya-Ozean  sperrten  vom  Schlafe  erwacht  die* 

15  „Löwen  ihren  Bachen  auf  (bezw.  gähnte  vom  Schlafe  erwacht* 
„Vi§9u)  beim  Eintritt  deines  Bogenklanges  wie  des  Herbstes^).* 

Hier  ist  das  tertium  comparationis :  vinidrajrmbhüaharih  ein 
Grund  contra  bei  der  Annahme  des  Vergleiches  vindhya  udadhir 
iva ;  weil  es  nach  der  Begel :  ^vyäghra  usw.  werden  mit  dem  Ver- 

«0  glichenen  komponiert,  wenn  das  tertium  comparationis 
nicht  ausgesprochen  isf  gegen  ein  Kompositum,  das  einen 
Vergleich  enthält,  spricht  Daher  verbleibt  als  einzige  Möglichkeit 
die  Annahme  einer  Metapher.  Aber  der  Vergleich  wie  (beim  Ein- 
tritt des)  Herbstes   ist   nicht   als  Grund    für   (die  Annahme   eines) 

«6  Vergleiches  anzusehen.  Denn  „ohne  den  Letzten  wird  nicht  das 
halbe  Hundert  voll**).  Auch  ist  es  nicht  der  ükas  eines  Königs, 
daß  man  die  Figur,  mit  der  man  begonnen  hat,  vollständig  durch- 
führe; das  ist  auch  nicht  der  Ausspruch  eines  Gesetzgebers.  Auch 
ist  es  nicht  eine  Kunstregel;    denn  wenn  man  eine  Steigerung  der 

80  Ähnlichkeit  zum  Ausdruck  bringen  will,  ist  es  passend,  den  Ver- 
gleich ,  mit  dem  man  begonnen ,  fallen  zu  lassen  und  mit  einer 
Metapher  zu  schließen,  während  das  umgekehrte  Verfahren  fehler- 
haft ist,  z.  B.  „wodurch  der  Mond  zu  Feuer,  zu  Gift  der  Sandel, 
und   wie    ein  Beil   die  Halskette   wird®)*.     Im    vorliegenden  Falle 

85  muß  man  also ,  weil  das  Aussprechen  des  tertium  comparationis 
gegen  einen  Vergleich  spricht,  eine  Metapher  anerkennen,  indem 
man   sich   für   eine  Metapher   nach  dem  Muster  mayüravyamaaka 

1)  prasaradbifidunädäya  lasse  ich  unübersetzt,  weil  ich  es  nicht  zo 
deuten  weifi;  et  Haraearitadntimani  13,  200. 

2)  Navas&hasSüka  l,  16. 

3)  Lies  ^parigrckhe, 

4)  NayasihasSnka  11,  23. 

5)  äieaena  ist  fehlerhaft,  aber  ob  aiesena  oder  ä  äeaät  su  verbessern 
ist,  mag  dahlDgestellt  sein.  Der  Sinn  ist  klar:  wie  nicht  von  einem  halben 
Handelt  die  Rede  sein  kann,  ehe  der  Fünfzigste  da  ist,  nur  weil  dazu  der  An- 
fing gamacht  ist,  ebensowenig  kann  man  eine  ganze  Strophe  als  Vergleich  be- 
S^chnen,  weil  sie  mit  einer  Vergleichung  beginnt 

6)  pada  Irgend  einer  Särdälavikrldita- Strophe. 
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entscheidet,  das  ja  einen  äkrtigana  bildet.  Ebenso  verhält  es  sich 
mit  (dem  öloka)  bhäsyäbdhih  koä  ^ttgambhirah,  und  anderen  Bei- 
spielen. Wenn  aber  ein  Grund  pro  oder  contra  fehlt,  dann  liegt 
eine  zweifelerregende  Vermischung  vor,  wie  in  den  obigen  Bei- 
spielen. 6 

Die  dritte  Art  aber  wird  durch  gleichzeitiges  Auftreten  (mehrerer 
Figuren)  in  einem  Passus  charakterisiert,  d.  h.  wo  in  demselben 
Passus  (wirklich)  mehrere  Figuren  stecken,  und  nicht  ein  Zweifel 
besteht,  (ob  die  eine  oder  andere  beabsichtigt  ist),  z.  B.: 

203  ,Auch  auf  dein  Haupt  wahrlich  wird  fallen  die  Schneide  des*  lo 
aDiskus  wie  die  Gaügä,  die  von  Murari  ausgeht  und  den  Narakäsura" 
^bekämpft  (bezw.  der  Unterwelt  zuströmt).* 

Hier  sind  ein  Vergleich,  der  durch  das  gemeinsame  Attribut 
„die  von  Muräri  ausgeht*,  begründet  ist,  und  ein  Wortspiel,  das 
durch  das  doppelsinnige  Attribut  narakaparipanthini  veranlaßt,  i& 
bewirkt,  daß  man  einen  Vergleich  mitempfindet,  in  demselben 
Passus  vereinigt,  weil  er  beiden  Zwecken  dient.  Wie  die  Ver- 
mischung eines  Vergleiches  mit  einem  Artha^lesa ,  so  findet  sich 
auch  die  mit  einem  SabdaSlesa.     Z.  B.: 

„In  dieser  (Stadt)  erfreuten  sich  die  Gazellenäugigen  am*"  «o 
^Schauspielhaus  wie  am  Wasser  des  Parkbassins,  das  geziert  ist* 
„durch  die  von  schönen  Männern  strahlende  Bühne  (bezw.  die  von* 
„guten  Menschen  strahlenden  Wellen),  und  worin  ein  lautes  Kon-* 
„zert  von  Trommeln  aufgeführt  wird  (bezw.  die  Bambusrohre  laute* 
„musikalische  Töne  hervorbringen).*  25 

Hier  kommt  durch  die  Worte  „sie  erfreuen  sich  am  Schau- 
spielhaus wie  am  Wasser*  ein  passender  Vergleich  zustande,  der 
mit  dem  Sabda^lesa:  satpürusadyotitaranga  in  ein  und  demselben 
Passus  vereinigt  ist^). 

Die  Vermischung   zweier  Lautfiguren ,    sofern    sie    in    ein  und  so 
demselben  Passus  erscheinen,  ist  oben  an  räjati  taft  'yam  usw.  er- 
läutert worden.    Hier  sind  beide  durch  Auftreten  in  ein  und  dem- 
demselben  Passus    miteinander    vermischt.  "  Darum    ist   der.  in    der 

204  Definition  von  andern^  gebrauchte  Ausdruck  vyavasthäa  (indivi- 
duelles Dasein  Traben)  nicht  notwendig^).  Die  von  Bhattodbhata  ss 
gelehrte  Vermischung  zweier  Figuren  (eines  Verses),  die  in  dem 
Sinne  und  in  den  Lauten  liegen,  haben  wir  als  „Verbindung* 
klassifiziert;  darum  werden  hier  nur  drei  Arten  der  Vermischung 
gelehrt. 

So   haben   wir  in  knapper  Form  diese  Lautfiguren,  4o 
Sinnfiguren    und    Figuren    von    beiderlei    Charakter 
dargestellt. 

1)  Im  Text  ist  praviffä  ausgefallen,  ärabdhamrdat^gavädya  ist  auch 
doppelsinnig',  aber  es  ist  ein  arthaHcfa  und  kein  iahdailesa^  weshalb  es  in 
der  Erklärung  nicht  erwähnt  ist. 

2)  KSvyaprakKsa  10,  55. 

3)  Aber  auch  gerade  kein  Fehler,  wie  der  Komm,  hinzufügt. 
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,So*  bezieht  sich  auf  die  froher  ausgesprochene  Art  und 
Weise;  , diese*  nämlich,  diejenigen,  deren  wahres  Wesen  dargelegt 
wird;  , dargestellt,*  d.  h.  durch  Alaipkärasütra's  gezeigt,  in  knapper 
Form  gelehrt 

6  Die  Lantfigoren  sind  Yamaka's  usw.,  Sinnfiguren  Vergleich  osw», 

Figuren  von  beiderlei  Charakter  der  Lä^upräsa  usw.,  weil  auch 
einige  Arten    der  Verbindung  und  Vermischung^)   zu  letztrer  Art 
gehören.     Wie  bei  gewöhnlichen  Schmucksachen,  so  bestimmt  auch  205 
bei  den  Figuren  das,  worin  sie  ihren  Sitz  haben  (d«  h.  das,  woran 

10  sie  angebracht  sind),  ob  sie  Figuren  (Schmuck)  dieser  oder  jener 
Art  (d.  h.  Laut-  oder  Sinnfiguren)  sind.  Daß  aber  ihr  Dasein  steht 
oder  fallt  mit  dem  Vorhandensein  oder  Fehlen  ihres  (Substrates), 
ist  nur  maßgebend  dafür,  daß  sie  Produkt  (oder  Wirkung)  des- 
selben (Substrates  als   ihrer  Ursache)  sind,   nicht  aber  dafür,    daß 

15  sie  Schmuck  desselben  (d.  d.  Laut-  oder  Sinnfignren)  sind  ^ ;  denn 
wenn  es  dafür  maßgebend  wäre,  so  müßte  auch  die  Srautopamä 
(der  Vergleich,  wo  «wie''  durch  ein  selbständiges  Wort  ausgedrückt 
ist)  eine  Lautfigur  sein  (weil  ihr  Dasein  an  das  Vorhandensein 
dieses  «wie*  geknüpft  ist).     Deshalb   haben   wir,  der  Ansicht    der 

so  alten  Autoritäten  folgend,  das  Verhältnis  von  Ding  und  Substrat^ 
zugrunde  gelegt.     Und  so  möge  ,£nde  gut,  Alles  guf  sein. 

Ende  des  Alaipkärasarvasya. 
Werk  des  edlen  Räjänaka-Bayyaka. 


1.  Verzeichnis  der  Figuren  in  der  Reihenfolge 
bei  Buyyaka. 

(Die  Titel   der  Einteilung   finden   nicht  auf  alle   darunter  angeführten  Figuren 

Anwendung,    weil    einige    Figuren    nur    wegen    einer   iufierüohen    ÄhnUchkeit 

hinter  andern  behandelt  werden.) 

A.  ^abdälaipkäras  und  ^abdär-  B.  Artbälaipkäras. 

1.  Sädfdya. 
a)  bkedäbhedcUulycttva, 

7.  Upamä  p.  25 

8.  Ananvaya  p.  30 

9.  Upameyopamä  p.  31 
10.  Smara^a  p.  32 

1)  Dies  aber  nur  nach  Ansicht  des  Udbhata,  wie  er  oben  sagte. 

2)  Die  erstere  Bestimmung  bevorzugt  Alaka  in  Kävyaprakisa  10,  65;  doch 
kennt  er  auch  die  von  unserm  Autor  vertretene  Ansicht  und  setst  sich  niit  Uir 
auseinander. 

3)  d.  h.  das  Schmückende  und  Geschmückte.  Vgl.  die  Diskussion  in  der 
Stelle  p.  88,  die  ich  als  Einschub  beseichnet  habe. 


thänulankäras. 

1.  Ponaruktavadäbhäsa 

p.l7 

2.  Gbekänupräsa 

p.  20 

8.  Vfttyanupräsa 

p.  20 

4.  Yamaka 

p.  21 

5.  Lätänupräsa 

p.  23 

6.  Citra 

p.  24 

Jacobi^  Ruyyaka*9  AlamkäroMarvamfa. 


627 


b)  aihedaprcuihäna. 
cc)  Qropagarbha. 

11.  Büpaka  p.  34 

12.  Pariijäma  p.  40 

13.  Saipdeha  p.  42 

14.  Bhräntimat  p.  44 

15.  üllekha  p.  46 

16.  Apahnuti  p.  50 

ß)  adhyavaaäyagarbha. 

17.  Utprekstt  p.  55 

18.  Atiöayokti  p.  65 

y)  ga nit/aviänaupafnt/ä^raya. 

19.  Tulyayogim  p.  70 

20.  Dipaka  p.  71 

21.  PmtiYastüpamä  p.  74 

22.  D^tänta  p.  75 

23.  Nidarsanä  p.  76 

c)  bhedapradhäna. 

24.  Vyatireka  p.  79 

25.  Sahokti  p.  81 

26.  Vinokti  p.  83 


27. 
28. 
29. 
30, 
31. 
32. 
33. 
34. 


2.  Gamyatva. 
Samäsokti 
Parikara 
^lesa 

Aprastutapratoipsä 
Artbäntaranyäsa 
Paryäyokta 
Yyajastuti 
Aksepa 


p.  84 
p.  94 
p.  95 
p.  104 
p.  109 
p.  111 
p.  112 
p.  114 


3.  Virodha. 


35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 


Virodhäbhäsa 

Vibhävanä 

Vi§esokti 

Atiöayokti 

Asaipgati 

Visama 

Sama 

Vicitra 

Adbikam 

Anyonya 

Vi§e§a 

Vyäghäta 


p.  121 
p.  124 
p.  126 
p.  128 
p.  129 
p.  130 
p.  132 
p.  133 
p.  134 
p.  135 
p.  136 
p.  187.  139 


47. 
48. 
49. 
50. 


51. 
52. 


58, 

54. 
55. 
56, 
57. 
58. 
59, 
60, 


61. 
62. 
63, 
64, 
65. 
66. 
67. 


4.  ^r^khaläbandba. 
Kära^amäla  p.  140 

"'  -    '-  p.  141 

p.  141 
p.  142 


Ekävall 

Mälädlpaka 

Udära 


5.  Tarkanyäya. 
Kävyalinga  p.  143 

Annmäna  p.  146 


6.  Väkyanyäya. 
Yathäsaipkbya 
Paryäya 
Pariv^ti 
Parisaipkhyä 
Arthäpatti 
Vikalpa 
Samnccaya 
Samädhi 

7.  Lokanyäya. 

Pratyanlka  p.  164 

Pratlpa  p.  165 

MlUta  p.  167 

SämäDya  p.  169 

Tadga^a  p.  170 

AtadguQa  p.  170 

üttara  p.  172 


p.  148 
p.  150 
p.  152 
p.  158 
p.  156 
p.  158 
p.  159 
p.  168 


8.  Gü4bärthapratItL 
68.  Sük§ma  p.  178 


69. 

Vyäjokti 

p.  174 

70. 

Vakrokti 

p.  175 

71. 

Svabhävokti 

p.  177 

72. 

Bbävika 

p.  178 

73. 

üdätta 

9.  Basädayas. 

p.  183 

74. 

Rasavat 

p.  185 

75. 

Preyas 

p.  185 

76. 

Urjasvin 

p.  185 

77. 

Samähita 

p.  185 

78. 

Bhävodaya 

p.  190 

79. 

Bhävasandhi 

p.  190 

80. 

p.  190 

81. 

SaipsRti 

p.  192 

82. 

Saipkara 

p.  197 
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2.  Alphabetisches  Verzeichnis  der  Figuren. 


Atadgui^a  p.  170 
Atiöayoktip.  65,128 
Adhika  p.  134 

Anonvaya  p.  30 

Anumäna  p.  146 
Anyonya  p.  135 

Apahnuti  p.  50 

Aprast  utapra^amsü 

p.  104 
Arthäntaranyäsa 

"  p.  109 
Arthäpatti  p.  156 
Asaipgati  p.  129 
Aksepa  p.  114 

üttara  p.  172 

Utpreksä  p.  55 

üdätta*  p.  183 

üdära  p.  142 

üpamä  p.  25 

üpameyopamä  p.  31 
ülleklia  p.  46 

Urjasvin  p.  185 

Ekävall  p.  141 

Kärapainälä  p.  140 
Kavyaliüga  p.  143 
Citra  p.  24 

Chekünupräsa  p.  20 
Tadguna  p.  170 

Tulyayogitä       p.  70 


Dipaka  p.  71    | 

Drstänta  p.  75    i 

Nidarsanä  p.  76    | 

Parikara  p.  94 

;    Parinäma  p.  40 

I   Parivvtti  p,  152 

j   Parisarnkhyä  p.  153 

1    Paryäya  p.  150 

I   Parvävokta  p.  111 
i   Punarnktavadäbhäsa 

;  p.  17 

Prativastupama  p.  74 
Pratlpa  p.  165 

I  Pratyanlka  p.  164 
j  Prevas  (auch  Bhäva) 
p.  185 
Bhävasabalatä  p.  190 
Bhävasandhi  p.  190 
Bhävika  p.  178 

Bhävodaya  p.  190 
Bhräntimat  p.  44 
Mälädlpaka  p.  141 
Mllita  p.  167 

Yatbäsainkhya  p.  148 
Yamaka  p.  21 

Hasavat  p.  185 

Rüpaka  p.  34 

Lätäniipiäsa  p.  23 
Vakrokti  p.  175 


Vikalpa  p.  158 

Vicitra  p.  133 

Vinokti  p.  83 

Vibhävanä  p.  124 
Virodhäbhasa  p.  121 

ViSesa  p.  136 

Vi^esokti  p.  126 

Visama  p.  130 
Vfttyanupräsa  p.  20 

Vyatireka  p.  79 
Yyäghätap.  137,139 

Vyäjastuti  p.  112 

Vyäjokti  p.  174- 

Slesa  p.  95 

Sarpsfsti  p.  192 

Samkara  p.  197 

Saipdeha  p.  42 

Sama  p.  132 

Samädhi  p.  163 

Samäsokti  p.  84 

Samähita  p.  185 

Samuccaya  p.  159 

Sahokti  P-  ^1 

Sämänya  p.  169 

Süksma  p.  173 

Smarana  P-  32 
Svabhävokti     p.  177 
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Zur  iieubabylonischen  und  achämenidischen 
Chronologie 

Von 

F.  H.  Weißbach. 

In  den  letzten  Jahren  hat  das  Material  zur  Bestimmung  der 
Regierungszeiten  der  babylonischen  und  der  achämenidischen  Könige 
eine  ansehnliche  Erweiterung  erfahren.  Durch  Glay's  Legal  and 
commercial  Transactions  (The  Babylonian  Expedition  of  the  üni- 
versity  of  Pennsylvania,  Series  A,  Vol.  VIII,  Part.  1.  Philadelphia  s 
1908)  und  durch  die  von  Ungnad  in  rascher  Folge  veröffent- 
lichten Hefte  III  bis  VI  der  Vorderasiatischen  Schriftdenkmäler  der 
Kgl.  Museen  zu  Berlin  (Leipzig  1907 — 8)  sind  uns  mehr  als  1000 
neue  datiei*te  Urkunden  zugänglich  gemacht  worden,  die  es  ermög- 
lichen, eine  Reihe  geschichtlicher  Daten  genauer  festzulegen.  Auch  lo 
das  Problem  der  Chronologie  der  Bisutün-Inschrift ,  das  früher  so 
verschiedene  Lösungen  hervorgerufen  hat,  ist  in  ein  neues  Stadium 
getreten,  seitdem  uns  der  glückliche  Wagemut  und  Fleiß  King's 
und  Thompson 's  einen  vielfach  ergänzten  und  verbesserten  Text 
der  „Königin  der  Inschriften*  geliefert  hat^).  Unter  diesen  Um-  is 
ständen  scheint  es  mir  an  der  Zeit  zu  sein,  die  neu  zu  gewinnen- 
den Ergebnisse  aus  diesen  Arbeiten  zusammenzustellen,  um  so  mehr, 
da  die  Behandlung  dieses  Gegenstandes  durch  Clay  (a.  a.  0.  SS.  8 ff.; 
vgl.  meine  Besprechung  in  Berl.  philol.  Wochenschrift  1908,  Sp.  1212) 
keine  glückliche  war.  20 

Die  älteste  Urkunde  aus  der  Zeit  SamaS-sum-ukin*s,  die  bis 
jetzt  veröffentlicht  ist  (Vord.  Sehr.  IV,  No.  2),  hat  das  Datum  18.  XL, 
6.  Jahr.  Indessen  ist  darauf  hinzuweisen ,  daß  bei  Lehmann 
(Sama§-sum-ukin  [2]  S.  106)  auch  eine  aus  dem  Antrittsjahr  und 
eine  aus  dem  2.  Jahr  erwähnt  werden.  Das  späteste  sichere  Datum  » 
aus  der  Zeit  desselben  Königs  findet  sich  auf  der  Tontafel  81 — 11 — 3, 
71  (veröffentlicht  von  Pinches  in  Transactions  of  the  Victoria 
Institute  26,  163ff.  1893),  nämlich  9.  X.,  19.  Jahr.  Indessen  hat 
Johns  (Proceedings  of  the  Soc.  of  Bibl.  Arch.  27,  99.  1905)  sehr 
wahrscheinlich  gemacht,  daß  das  etwas  beschädigte  Datum  von  Rm.  so 

1)  Vgl.  meine  Besprechung  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  LXI,  SS.  722  ff. 
Zeitsohrift  der  D.  M.  G.    Bd.  LXn.  41 
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IV,  93  (veröffentlicht  von  Strassmaier  Actes  du  VIII.  Congres 
international  des  Orientalistes  P.  2  Beilage,  No.  6)  anstatt  29.  II., 
Jahr  10  vielmehr  29.  IL,  Jahr  20  zu  lesen  ist.  Diese  Urkunde 
würde  also  in  die  letzte  Zeit  des  Königs,  kurz  vor  der  Eroberung 

6  Babylons  durch  A^ur-bani-apal,  gehören,  ebenso  eine  (wohl  unver- 
öffentlichte Steinurkunde,  die  Lehmann  (a.  a.  0.  [I]  S.  6;  [II] 
S.  106)  im  Handel  gesehen  hat. 

Von  Kandalanu  ist  das  früheste  Datum  bis  jetzt  6.  X.  des 
1.  Jahres  (Vord.  Sehr.  V,  No.  3),  das  späteste  23.  IX.  des  19.  Jahres 

10  (Strm.  a.  a.  0.,  No.  10).  Oppert  erwähnt  jedoch  (Revue  d'assyrio- 
logie  1,  8.  1884)  noch  eine  Urkunde  aus  dem  IL  Monat  des  21.  Jahres 
und  an  anderer  Stelle  (Gomptes  rendus  de  l'Academie  des  Inscrip- 
tions  1898,  418)  auf  Grund  einer  Mitteilung  von  Pinches  sogar 
das  Datum    ,Au   mois   de  Marcheswan,   le  2®  jour,   Tan  22   apr^s 

16  Kandalan,  roi  de  Babylone**. 

Die  älteste  Urkunde  aus  Nabu-apla-usur's  Zeit  datiert  vom 
14.  IL  des  2.  Jahres  (Vord.  Sehr.  VI,  No.  3),  die  späteste  vom 
IL  Monat  seines  21.  Jahres  (Strm.  Ztschr.  f.  Ass.  4,  S.  121,  No.  19). 
Dieselbe  Urkunde   beweist  zugleich ,    daß  Nabu-kudurri-usur  II    im 

so  IV.  Monat  des  gleichen  Jahres  König  war,  und  zwar  bereits  in  der 
ersten  Hälfte  des  Monats,  da  Strm.  Nbk.  1  vom  14.  IV.  des  Ac- 
cessionsjahrs datiert  ist.  Das  letzte  Datum  des  Nabu-kudurri- 
ü§ur  II  ist  jetzt  9.  V.  des  43.  Jahres.  Sein  Sohn  Amel-Marduk 
erscheint  für  uns  zum  ersten  Mal  am  26,  VI.  des  gleichen  Jahres 

S6  (Evetts,  Ev.-M.  1),  zum  letzten  Mal  am  17.  V.  des  2.  Jahres 
(Clay,  Bab.  Exp.  VIII,  1,  No.  34).  Bereits  6  Tage  später  war  er 
durch  Nergal-Sarru-usur  verdrängt  (ältestes  Datum  23.  V.  acc,  Vord. 
Sehr.  III,  No.  40,  spätestes  Datum  1.  IL  des  4.  Jahres).  Die  bis 
jetzt   bekannten  Urkunden    aus    der  Zeit  des  Labasi-Marduk  liegen 

so  zwischen  dem  12.  IL  und  dem  9.  III.  seines  Accessionsjahres  (Evetts, 
Lab.  2  und  Strm.,  Actes  du  VIII.  Congrös,  No.  15).  Die  Revo- 
lution, die  Nabuna'id  auf  den  Thron  brachte,  muß  bald  nach  dem 
Begierungsantritt  LabaSi  -  Marduk's  begonnen  haben.  Am  15.  IL 
(Clay  a.  a.  0.,  No.  89)  befindet  sich  Nabu-na'id  bereits  im  Besitze 

85  des  Ortes  NaSusakunä;  am  26.  III.  wurden  von  ihm  in  Sippar  im 
großen  Tore  des  Ebarra  6  Minen  Gold  als  „Zehnt*  abgeliefert 
(Strm.  Nbn.  2);  seine  erate  Urkunde  aus  Babylon  datiert  vom  20.  VI. 
(Strm.  Liv.  No.  13).  Es  ist  jedoch  zu  vermuten,  daß  LabaH-Marduk 
inzwischen    längst  beseitigt  war.     Das  letzte  sichere  Datum  Nabu- 

40  na'id's  ist  28.  VL  seines  17.  Jahres  (Strm.  Nbn.  1052),  das  erste 
sichere  von  Kyros  24.  VIII.  seines  Accessionsjahres  (Strm.  Cyr.  2). 
Inzwischen,  am  16.  VIL,  hatte  sein  Feldherr  Ugbaru  Babylon  er- 
obert^), am  3.   VIII.  war  der  neue  König  selbst  in  die  Hauptstadt 

1)  Über  dio  Daten  von  Strm.  Nbn.  1053 — 1055  und  von  Strm.  Cyr.  I 
vgl.  ZDMG.  LV,  21üfl\  Zu  Strm.  Nbn.  1054  (jetzt  Br.  Mus.  74972)  ist  zu 
bemerken,    daß    das    Monatsidoogramm   höchst   unsicher,    aber  jedenfalls  nicht 
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eingezogen.  Dieser  setzte  am  8.  I.  des  folgenden  babylonischen 
Jahres  seinen  Sohn  Kambyses  als  „König  von  Babylon*^  ein,  während 
er  selbst  fortfuhr,  sich  als  .König  der  Länder*"  zu  bezeichnen,  nahm 
aber  noch  im  Laufe  des  Jahres  aus  uns  unbekannten  Gründen 
seinem  Sohne  die  ünterherrschaft  wieder  ab.  Zu  den  Urkunden,  & 
die  diese  Tatsache  bezeugen,  ist  noch  hinzuzufügen  ein  Tontäfelchen 
aus  der  Sammlung  Reyillout,  datiert  yom  21.  VIIL  und  von 
seinem  Besitzer  veröffentlicht  (Proceedings  of  the  Society  of  Bibl. 
Archaeology  9,  288  f.  1887).  Außerdem  hatUngnad  vor  kurzem 
zwei  hierher  gehörige  Texte  veröffentlicht,  einen  vom  1.  V.  (Vord.  lo 
Sehr.  VI,  No.  108),  und  einen  wahrscheinlich  aus  dem  VIIL  Monat 
stammenden  (daselbst  No.  328).  Das  späteste  sichere  Datum  von 
Kyros  ist  13.  V.,  9.  Jahr  (Clay  a.  a.  0.,  No.  74),  vielleicht  aber 
sogar  23.  V.  des  gleichen  Jahres  (Vord.  Sehr.  V,  No.  42),  das  früheste 
des  Kambyses  nach  seiner  definitiven  Thronbesteigung  12.  VI.  acc,  i6 
und  sein  spätestes  sicheres  23.  I.  seines  8.  Jahres^). 

Damit  sind  wir  bis  an  die  Zeit  der  Usurpators  Gaumäta  ge- 
langt, der  sich  für  Smerdis  (bab.  Barzia),  den  in  Wirklichkeit  längst 
umgebrachten  Bruder  des  Kambyses,  ausgab.  Aus  der  Regierung 
des  falschen  Smerdis  habe  ich  ZDMG.  LI,  511  f.  und  LV,  207  im  so 
ganzen  15  datierte  Urkunden  nachgewiesen.  Da  jedoch  meine  erste 
Liste  einen  Irrtum  enthielt,  da  ferner  die  beiden  Philadelphia- 
Tafeln  jetzt  im  Keilschrifttext  vorliegen  und  die  von  P  eis  er  erst- 
malig veröffentlichten  Berliner  Tafeln,  um  eine  neue  vermehrt, 
nochmals  von  U  n  g  n  a  d  herausgegeben  worden  sind ,  will  ich  das  «s 
ganze  Verzeichnis  unter  Weglassung  der  jetzt  entbehrlichen  Nach- 
weise, aber  mit  Hinzufügung  der  Orte,  an  denen  die  Urkunden 
ausgestellt  sind,  hier  wiederholen: 

1.  Babylon,     — .  IL     des  Accessionsjahres. 

2.  „  6.  in.       ,  „     (jetzt    auch   Vord.    Sehr.   LV,  so 

No.  85.) 

3.  IJubadiSu,  19. 1.  „1.  Jahres 


4.         — 

23.  III. 

n      n 

r> 

5.         — 

26.  III. 

n      n 

yt 

6. 

23.  IV. 

» 

7.  Babylon, 

27.  IV. 

n      n 

n 

(Vord. 

Sehr.  VI.  No    117). 

8.          — 

4.  V. 

w       » 

» 

9.  Babylon, 

20.  V. 

jt      n 

n 

(jetzt 

Nos. 

auch    Vord.    Sehr.    V, 
57  und  58). 

Aralisamna  ist.  Strm.  Nbn.  1055  (jetzt  Br.  Mas.  74951)  ist  richtig  kopiert, 
soweit  ich  bei  einer  flüchtigen  Kollation  feststellen  konnte.  Bei  Strm.  Cyr.  1 
(jetzt  Br.  Mas.  60744)  ist  das  Monatsideogramm  wieder  undeutlich,  aber  weder 
Düzu,  noch  Sabatu,  sondern  vielleicht  Tisritu  oder  Arahsamna. 

1)  Über  die  Daten  von  Strm.  Camb.  410— 412  vgl.  ZDMG.  LI,  664; 
LV,  208.  Das  Original  von  Strm.  Camb.  412  (jetzt  Br.  Mus.  74974)  scheint 
in  der  Tat  27.  XI.  des  8.  Jahres  zu  bieten;  doch  ist  es  schlecht  erhalten  und 
noch  nicht  gereinigt.   Auf  jeden  Fall  würde  dieses  Datum  ganz  vereinzelt  stehen. 

41* 


11.     . 

12.  Nippnr, 

10.  VI. 
13.  VI. 

»        9 

18.       — 

14.  ZBzannn, 

15.  VI. 
15.  VI. 

9        H 

15.  Babylon, 
10  16. 

20.  VI. 
1.  VII. 
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10.  Babylon,     10.  VI.    des  1.  Jahres  (jetzt    auch   Vord.    Sehr.    IV^ 

No.  86). 
]     ,       (Strm.,  Liverpool,  No.  22). 

(Clay,  Babyl.  Exp.,  VUI,  1^ 
No.  100). 
^       (daselbst  No.  101). 
,       (Str.,  Zeitschr.  f.  Ass.  4,  S.  150^ 
No.  7). 


Zu  No.  11  dieser  Liste  ist  zu  bemerken,  daß  ich  diese  Urkunde- 
früher,  auf  Strassmaier's  Autorität  hin  (Actes  du  VI.  Gongräs 
international  des  Orientalistes  2  S.  576  und  Überschrift  zu  seiner 
Autographie  No.  22),   in    das    Accessionsjahr   des   Smerdis    verlegt 

16  hatte;  betrachtet  man  jedoch  den  Keilschnfttext  genauer,  so  zeigt 
sich,  daß  zur  Ergänzung  von  rü  äarruti  am  Anfang  der  ver- 
stümmelten Z.  20  kein  Raum  ist.  Von  der  Jahresangabe  ist  KAN 
erhalten,  dem  unbedingt  MU  mit  einer  Ziffer  vorhergegangen  sein 
muß;  di^se  Ziffer  kann  wieder  keine  andere  als  1  gewesen  sein,  da 

xo  Daten  aus  späteren  Jahren  des  Barzia  nicht  vorkommen  und  nicht 
vorkommen  können^).  Was  die  Daten  ohne  Ortsangabe  anlangt, 
so  gehört  No.  13,  wie  sich  aus  dem  Context  der  Urkunde  und  aus 
ihrem  Fundort  ergibt,  nach  Nippur;  die  Täfelchen  Nos.  4 — 6  und 
8    stammen    aus  Abu  Habba    und    sind    sicher   in  Sippar   abgefaßt 

25  worden. 

Unter  den  16  Daten  sind  2  aus  dem  Accessionsjahr,  die  übrigen 
14  aus  seinem  ersten  Jahr,  keines-)  aus  einem  der  4  letzten  Monate 
des  Jahres.  Zwischen  dem  letzten  Datum  des  Accessionsjahres  und 
dem    frühesten    aus    dem    1.    Jahre    klafft    eine    Lücke    von    mehr 

so  als  10  Monaten.  Diesen  aufßilligen  Umstand  hat  Oppert  durch 
die  Annahme  erklärt,  daß  hier,  bei  Barzia,  Accessionsjahr  und 
1.  Regierungsjahr  522.1,  also  identisch  seien.    Marquart  (zuletzt 


1)  So  richtig  schon  E.  Meyer,  Forschungen  zur  alten  Geschichte  2,  405. 
Halle  1899. 

2)  Das  von  mir  ZDMG.  LV,  209  zuletzt  besprochene  Tarzia-Fragmont 
(jetzt  Br.  Mus.  74635)  ähnelt  in  der  Tat  dem  Text  Strm.  Camb.  427  derart, 
dafi  es  in  diese  Zeit  gehören  muß.  Es  bietet  nach  einem  unleserlichen  Zeilen- 
rest:  (2)  [ina]  aat-tuk  Sa  arhuArahsamna  (3)  ....  m  maliri-tum  a-na  (4)  f^Ta- 
kü-HGu-la  nadi'na{?)  (b)  artiuAralisarnna  umu  Xlkan  (6)  inad)  mlti  Ikan 
mTarzi-ia  (7)  sar  DINTIR-Kl  u  KÜRKÜli.  Wahrscheinlich  hat  der 
Schreiber  den  ihm  ungewohnten  Namen  des  Königs  verschrieben.  Das  Fragment 
stammt  aus  Sippar  (Sammlung  Abu  Habba  82 — 9 — 18,  360  a).  —  Die  von 
Ungnad,  Vord.  Sehr.  VI,  S.  IX  dem  Barzia  zugeschriebene  Urkunde  Nr.  116, 
dat.  ?  XI.  acc.  des  [  ]'Zi-ta,  gehört  natürlich  in  das  Accessionsjahr  des  [Kam- 
bu]-zi-ia.  Vgl.  P eiser,  Orient.  Lit.-Ztg.,  Beiheft  2  ,  S.  22,  Anm.  —  Endlich 
ein  von  Re  vi  Hont  (Proceedings  of  the  Soc.  of  Bibl.  Arch.  9,  238 ff.)  zweifelnd 
dem  Barzia  zugewiesenes  Täfelchen  aus  dem  2.  Hegierungsjahr  gehört  vielmehr 
zu  Xerxes  (s.  nachher!). 
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Philologus  Suppl.  10,  128.  1905)  und  ich  haben  ihm  darin  zuge- 
stimmt. Dagegen  haben  E.  Meyer  (Forschungen  zur  alten  Ge- 
schichte 2,  472 ff.  Halle  1899)  und  Prä§ek  (Klio.  Beiträge  zur 
alten  Geschichte  1,32  ff.  1901;  ebenso  seine  Geschichte  der  Meder 
u.  Perser  1,  261  ff.  Gotha  1906)^)  die  beiden  Jahre  für  zwei  auf-  b 
einanderfolgende  gehalten.  Ihre  Erklärungen  decken  sich  im  übrigen 
nicht,  da  Meyer  die  beiden  babylonischen  Jahre  522/1  und  521/0 
für  Barzia  in  Anspruch  nimmt,  während  PraSek  den  üsurpat<3r 
schon  523/2  zur  Herrschaft  und  teilweisen  Anerkennung  gelangen 
und  522/1  enden  läßt.  Auf  die  Schwierigkeiten,  die  Meyer's  lo 
Deutung  mit  sich  bringt ,  habe  ich  schon  ZDMG.  LV,  205  ff.  und 
219  f.  hingewiesen.  Vor  allem  sah  er  sich  genötigt,  die  Regierungs- 
zeit des  Xcrxes,  die  nach  allen  Zeugnissen  mehr  als  20  oder  direkt 
21  Jahre  umfaßte,  auf  wenig  mehr  als  19i/o  Jahre  zusammen- 
zudrücken. 15 

Diese  Skylla  hat  PraSek  glücklich  vermieden,  freilich  nur 
um  in  eine  weit  ärgere  Charybdis  zu  geraten.  Seine  Annahme 
führt  zu  noch  viel  größeren  Schwierigkeiten.  Er  schließt  folgender- 
maßen: Gemäß  der  Bisutün  -  Inschrift  , erhob  sich"  der  Mager 
Gau mäta- Barzia  am  14.  yijakna  (=  Addaru,  XII.  Monat  des  baby-  20 
Ionischen  Jahres)  und  , ergriff  die  Herrschaft*  am  9.  Garmapada. 
Das  babylonische  Äquivalent  dieses  altpersischen  Monats  ist  nicht 
erhalten ;  doch  können  die  Monate  II  und  III  nicht  in  Betracht 
kommen ,  da  ihre  Namen  bereits  feststehen  (II  =  Turavähara  = 
Aiiai-u;  III  =  Täigar^iS  =  Simannu).  Soweit  ganz  logisch.  „Wenn  th 
aber  die  nach  Kambyses  datierten  Täfelchen  bis  in  den  Nisan" 
[==  I.  Monat]  „seines  VIII.  Jahres  hinaufreichen,  dann  ist  es  absolut 
unmöglich,  den  Garmapada  dem  Nisan  gleichzustellen,  und  folge- 
richtig kann  für  den  Garmapada  nur  der  Tammuz*  [==  IV.  Monat] 
„in  Betracht  kommen. *  (Klio  1,  35)  und  nochmals  auf  der  folgen-  30 
den  Seite:  „Da  aber  das  Täfelchen  vom  23.  Nisan  des  VIII.  Kam- 
bysesjahres  die  Identität  des  letzteren*  [gemeint  ist  der  Monat 
Garmapada]  „mit  dem  Nisan  ausschließt,  so  kann  für  den  Garmapada 
bloß  der  Tammuz  in  Betracht  kommen*.  Also  die  Existenz  eines 
Kambysestäfelchen  mit  dem  Datum  23.  I.  des  8.  Jahres  (522/1)  35 
macht  die  Annahme,  Gaumäta  habe  bereits  am  10.  I.  die  Herr- 
schaft ergriffen,  unmöglich.  Man  könnte  auch  dies  zugeben.  Aber 
was  geschieht  dann  mit  den  beiden  Täfelchen  vom  — .  II.  und  dem 
6.  III.  des  Accessionsjahres  des  Barzia?  Sie  schweben  vollständig 
in  der  Luft !  Denn :  Nimmt  man  an ,  daß  das  Accessionsjahr  des  40 
Barzia  vom  10.  IV.,  dem  vermeintlichen  Tage  der  „  Herrschafts - 
erklärung"  Gaumäta's,  an  bis  zum  letzten  Addaru  dieses  Jahres 
läuft,  so  enthält  dieser  Jahresbruchteil  überhaupt  keinen  II.  und 
III.  Monat.     Rechnen    wir   aber    das  Accessionsjahr  vom  Tage  der 

1)    Vgl.    auch    Orient.   Lit.-Ztg.    11,  371  ff.,    1908    und    dazu    meine   Be- 
merkungen daselbst  4  85  ff. 
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^Erhebung*,  dem  14.  XII.,  bis  zum  Schluß  des  Jahres,  so  wird  das 
^ Accessionsjahr**  noch  viel  kürzer;  es  besteht  nur  noch  aus  16  Tagen, 
und   für  den  II.   und   den  HI.  Monat   ist  im  ,, Accessionsjahr*  erst 
recht  kein  Platz. 
6  Aber  noch  mehr!     PraSek  setzt  (Klio  1,  44)  die  «Erhebung* 

Gaumäta's  in  das  6.  Jahr  des  Kambyses  (524/3)  und  identifiziert 
des  ersteren  ,  Accessionsjahr**  mit  dem  7.  Jahre  des  letzteren  (523/2). 
,Da  nun  ein  Täfelchen  aus  dem  Ijjar  des  Anfangsjahres  des  Barzia 
bekannt   ist,   so   ist   der  Rückschluß   berechtigt,   daß  Gaumäta    in 

10  einigen  Ostländem  und  insbesondere  auch  in  Babylon  bereits  im 
Ijjar  =  April/Mai  523  v.  Chr.,  also  vor  seiner  amtlich  erfolgten 
Proklamation,  als  König  anerkannt  worden  ist.**  Wie  stimmt  dies 
zu  den  früheren  Worten  PraSek's  (a.  a,  0.  32):  „Bekanntlich  gilt 
als  »König  von  Babylon**,  d.  h.  als  legitimer  König  von  Babylonien, 

15  nur,  wer  am  Feste  des  Jahresanfangs,  in  Esaggil,  dem  Haupttempel 
von  Babylon,  die  Hände  des  Gottes  Bel-Marduk  erfaßt  hat.*  ?  Hat 
Barzia  dies  jemals  vorher  oder  nachher  getan?  Und  wie  stimmen 
die  beiden  Daten  aus  dem  Accessionsjahr  des  Barzia,  falls  dies  = 
523/2,    zu   den  Daten   der  Urkunden    aus  dem  7.  Jahre  des  Kam- 

«0  byses  ?  Statt  einer  Datenkollision  —  die  übrigens  noch  dazu 
bestehen  bleibt  (s.  später)  —  mehrere  Dutzend! 

Nein ,  dies  sind  Unmöglichkeiten ,  die  klar  und  deutlich  be- 
weisen, daß  die  vorgeschlagene  Lösung  der  Schwierigkeiten  voll- 
ständig   verfehlt   ist.     Ganz    anders   der    Weg,    den  Oppert    und 

sfiMarquart  betreten  haben.  Hat  sich  Gaumäta  am  14.  XII.  er- 
hoben, am  19.  Garmapada  die  Herrschaft  ergriffen,  und  wird  im 
IL  Monat  bereit«  nach  seinem  Accessionsjahr  datiert,  so  bleibt  für 
den  Garmapada  kein  anderer  Monat  als  der  I.  übrig.  Allerdings 
ist  es  sonst  ohne  Beispiel,  daß  in  der  babylonischen  Chronographie 

»0  Accessionsjahr  und  1.  Regierungsjahr  eines  Herrschers  identisch 
sind^).  Indessen  hier,  bei  Barzia,  ist  diese  Annahme  nicht  nur 
leicht  verständlich ,  sondern  auch  notwendig.  Wer  nach  dem  Ac- 
cessionsjahr des  Barzia  datierte,  rechnete  seine  Herrschaft  eben  von 
dem  9.  I.  522/1,  dem  Tage,  da  der  Mager  „die  Herrschaft  ergriff*", 

85  und  wer  nach  seinem  1.  Jahre  datierte,  rechnete  sein  Königtum 
bereits  von  dem  Tage  seiner  „Erhebung**,  dem  14.  XII.  523/2. 
Beide  hatten  Recht.  Oppert 's  Annahme  erklärt  femer  auf  die 
natürlichste  Weise  von  der  Welt  den  Umstand,  daß  wir  wohl  16 
Daten    aus   den    ei-sten  7  Monaten ,    aber   keines  aus  den  letzten   5 

40  Monaten  des  Barzia^)  besitzen.  Barzia  war  eben  in  diesen  5  Mo- 
naten nicht  mehr  am  Leben.  Schließlich  hat  ja  Barzia  auch  nach 
den    übereinstimmenden    Zeugnissen    der   Griechen    nur    7    Monate 

1)  Erst  in  makedonischer  Zeit  linden  Dvir  Analogien  dafür. 

2)  Das  Barzia-Tüfelchen  vom  11.  VIII.  des  1.  Jahres  bleibt  zweifelhaft. 
Ich  glaube  allerdings,  daß  es  in  die  gleiche  Zeit  gehört,  kann  aber  den  schon 
frUher  (ZDMO.  LV,  209)  geäußerten  Verdacht  nicht  unterdrücken,  daß  es  wegen 
Schreib-  und  anderer  Fehler  absichtlich  kassiert  worden  sei. 


Weißbach,  Zur  neuhahylon,  und  achämenid.  Chronologie.       635 

regiert  (s.  ZDMG.  LI,  511);  es  ist  mir  unerfindlich,  wie  man  aas 
den  klaren  Worten  Herodot's  III,  66  f.  noch  etwas  anderes  als  diese 
einfache  Tatsache  herauslesen  konnte.  Und  das  negative  Zeugnis 
des  Ptolemäischen  Kanons,  wonach  Smerdis  kein  volles  Jahr  ge- 
herrscht haben  kann ,  besteht  auch  durchaus  zu  Recht.  Wenn  5 
PraSek  dagegen  einwendet  (a.  a.  0.,  32),  „daß  Dareios  das  An- 
denken des  Bardes  offiziell  ausgetilgt  hat*,  so  steht  das  im  stärksten 
Widerspruch  zu  der  Tatsache,  daß  wir  gerade  Darius  die  ge- 
nauen Daten  über  Barzia's  Glück  und  Ende  verdanken.  Daß 
die  babylonischen  Äquivalente  der  altpersischen  Monate  Garma-  10 
pada  u.  a.  einst  zerstört  werden  könnten,  wodurch  den  Gelehrten 
einer  2^/.,  Jahrtausend  späteren  Zeit  recht  große  Verlegenheiten 
erwachsen  mußten,  das  hat  der  Urheber  der  Bisu tun  -  Inschrift 
schwerlich  vorausgesehen.  Er  hat  sein  Möglichstes  getan,  um  das 
Andenken  an  das  Intermezzo  des  Gaumäta  auf  die  Nachwelt  zu  16 
bringen.  Es  bleibt  nun  nur  noch  die  Kollision  zwischen  dem 
spätesten  sicheren  Datum  nach  Kambyses  und  dem  frühesten  nach 
Barzia  zu  besprechen.  Hier  genügt  es,  auf  die  Verschiedenheit  der 
Orte  hinzuweisen ,  an  denen  die  Urkunden  ausgestellt  sind :  In 
Hubadisu  wurde  am  19.  I.  bereits  nach  Barzia,  in  Saljirin  aber  20 
noch  am  23.  I.  522/1  nach  Kambyses  datiert.  Die  Anerkennung 
des  Magers  erfolgte  also  nicht  in  allen  Städten  des  Landes  an 
einem  und  demselben  Tage. 

Sein  Sturz   geschah   nach  der  Bisutün -Inschrift  am  10.  Bäga- 
iädis,  und  zwar  —  fügen  wir  hinzu  —  des  Jahres  522/1.     Da  er  85 
7  Monate  regiert  haben  soll,  muß  der  10.  Bäga^ädiS,  dessen  baby- 
lonisches Äquivalent  gleichfalls  verloren  ist,  7  Monate  nach  seinem 
Regierungsantritt  sein.   Es  fragt  sich  nur,  was  wir  als  Datum  seines 
Regierungsantritts  betrachten  wollen,   seine   „Erhebung*   oder  seine 
„Ergreifung   der  Herrschaft*.     Rechnen    wir   vom  14.  yiiakna   an  so 
7  Monate    weiter,   so   kommen   wir  zum  14.  TiSritu;   rechnen  wir 
aber  erst  vom  9.  Garmapada  (=  Nisannu)  an,  so  gelangen  wir  zum 
Arahsamna.     Der  Unterschied   in   den  Tageszahlen  ist  unerheblich; 
wir    behalten   also  für  den  Bägajädi^  die  Wahl  zwischen  dem  VH. 
und  dem  VIII.  Monat.     Damit  steht  im  Einklang,   daß  die  Barzia-  85 
Daten  mit  dem  1.  VII.  abbrechen.     Darius'  Regierung  datiert  nun 
allerdings  vom  Todestag  des  Barzia  an,   aber  in  Babylonien  wurde 
er  noch  nicht  anerkannt.    In  Babylon  selbst  gab  sich  Nidintum-Bel 
für  Nabu-kudurri-usur,  Sohn  Nabu-na'id's,  aus.     Darius  verrät  uns 
das   genaue  Datum    dieser  Erhebung  nicht;   er   erzählt  sie  im  An-  40 
Schluß    an   seinen  Bericht   über   den  Aufstand   des  A§ina  in  Elam, 
der,  wie  die  Inschrift  ausdrücklich  meldet,  ausbrach,  nachdem  Darius 
den  Mager   getötet   hatte.     Dürften  wir  diese  Zeitangabe  auch  auf 
den  Aufstand    des  Nidintum-Bel    beziehen ,   so   wäre   allerdings  der 
Monat  BägaiädiS,   wie    wir  bald  aus  den  Nabu-kudurri-usur-Daten  45 
erkennen  werden,  eindeutig  bestimmt,  und  zwar  als  VII.  Monat. 
Dies  ist   die  übereinstimmende  Ansicht  Oppert's,   Marquart's, 
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Meyer 's  und  PraSek's;  sie  bat  in  der  Tat  die  höchste  Wahr- 
scheinlichkeit für  sieb.  Folgen  wir  aber  zunächst  dem  Bericht  des 
Darios  weiter.  Der  Aufstand  des  Al^ina  wurde,  da  kein  Datum 
angegeben  ist,  anscheinend  alsbald  niedergeworfen.  Mit  Nidintum- 
6  Bei  traf  Darius  zuerst  am  26.  IX.  am  Tigris  zusammen,  schlug  ihn 
und  verfolgte  ihn  bis  nach  Zazannu  am  Euphrat,  wo  er  ihn  am 
2.  X.  nochmals  besiegte.  Nidintum-Bel  floh  mit  wenigen  Leuten 
nach  Babel,  wohin  ihm  der  König  gleichfalls  folgte.  Bei  der  Ein- 
nahme der  Stadt  fiel  Nidintum-Bel  in  die  Gefangenschaft  und  wurde 

10  hingerichtet.  Das  Datum  dieser  Ereignisse  wird  nicht  angegeben. 
Aus  der  von  mir  1903  (Babyl.  Miscellen,  S.  48  f.)  veröffentlichten 
und  besprochenen  Urkunde  ist  jedoch  zu  schließen,  daß  die  Er- 
oberung der  Hauptstadt  sehr  bald,  wahrscheinlich  noch  im  Tebetu 
(X.  Monat)  erfolgt  sein  muß.    Später  ist  Babylon  noch  einmal  von 

15  Darius  abgefallen ,  indem  sich  ein  gewisser  Arahu  empörte  und 
gleichfalls  iiir  Nabu-kudurri-usur,  Sohn  Nabu-na'id's,  ausgab.  Das 
Datum  dieser  zweiten  Empörung  gibt  Darius  nicht  an,  wohl  aber 
das  Datum  der  zweiten  Eroberung  der  Stadt ;  leider  ist  der  Monats- 
name  nur  in  elamischer  Form  erhalten:    22.  MarkazanaS.     Da  sich 

«0  nun  unter  den  nach  Nabu-kudurri-usur ,  König  von  Babylon  ,  da- 
tierten Urkunden  solche  finden,  die  wegen  der  in  ihnen  genannten 
Personen  nicht  in  die  Zeit  Nabu-kudurri-usur's  II  gehören  können, 
vielmehr  sich  auf  einen  der  beiden  falschen  Nabu-kudurri-usur  be- 
ziehen müssen,  bezeichnen  wir  diese  als  N.  III  und  N.  IV. 

26  Ich  lasse  nun  ein  neues  Verzeichnis^)  dieser  Urkunden  folgen: 

die  Belege  für  die  beigeschriebenen  Personennamen  sind  jetzt  aus 
Tallqvist's  Neubabyloniscbem  Namenbuch  (Helsingfors  1905)  be- 
quem zu  entnehmen: 

1.     17.  VII.  Accessions- (Stnu.Nbk.  3)  \  Itti-Marduk-balatu,  Sohn 
o      OA   xrTT         •_!_-.  /j-_     i\  ^gg  Bel-ahe-iddin,    Sohnes 

'  des  Egibi. 
Marduk-etir,  der  Schreiber. 

I  wie  1 — 3. 

Marduk-na>ir-aplu,    Sohn 
!  des      Itti  -  Marduk  -  balatu, 
Sohnes  des  Egibi. 

Samai-kasir  der  aklu. 
Uballit-Gula. 


S5 


2. 

20.  VII.       Jahr 

(das. 

4) 

3. 

?    VII. 

(das. 

5) 

4. 

7.  VII  r. 

(das. 

7) 

5. 

10.  VIII. 

(das. 

8) 

6. 

21.  IX. 

(das. 

10) 

7. 

14.  VI.      1.  Jahr 

(das. 

13) 

8. 

16.  VII. 
Vielleicht  auch: 

(das. 

17) 

9. 

24.  VI.      1.  Jahr 

(das 

15) 

10. 

27.  VII. 

(das. 

18) 

40  Der  Umstand,  daß  diese  Daten  sich  auf  2  verschiedene  Jahre, 

Accessions-    und    erstes  Regierungsjahr,    beziehen,    hat    mir   früher 
arge  Schwierigkeiten  bereitet.    0  p  p  e  r  t  's  einfaches  Auskunftsmittel, 


1)  Das  von  mir  ZDMG.  LI,  515   gegobone  Verzeichnis  war  vcrbesserungs- 
ctnd  erwoiterungsbcdürftig. 
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die  Daten  aus  dem  Accessionsjahr  Nabu-kudurri-usur  III,  diejenigen 
ans  dem  1.  Jahr  Nabu-kudurri-usur  IV  zuzuweisen,  wäre  mir  nur 
dann  als  annehmbar  erschienen,  wenn  beide  Jahre  unmittelbar  auf- 
einander folgten.  Letzteres  war  aber  weder  Oppert's  Meinung, 
noch  schien  es  mir  möglich,  wenn  ich  auch  den  Zeitraum  zwischen  f> 
den  beiden  falschen  Nabu-kudurri-usur  erheblich  geringer  ansetzte 
als  Oppert.  Dagegen  hat  Meyer  (a.  a.  0.,  474 f.)  Aralju  genau 
ein  Jahr  später  angesetzt  als  Nidintum-Bel  und  gezeigt,  daß  das 
1.  Jahr  des  Darius  das  einzige  ist,  in  dem  die  Daten  des  Darius 
mit  denen  von  7  und  8  der  obigen  Liste  nicht  kollidieren.  Soweit  lo 
hat  er  mit  glücklichem  Scharfsinn  das  richtige  getroffen,  denn  jetzt 
wissen  wir  aus  der  Blsutün- Inschrift  selbst,  daß  alle  Empörungen, 
die  Darius  in  den  ereten  vier  Kolumnen  berichtet,  *  „in  einem  und 
demselben  Jahre",  nachdem  er  König  geworden  war,  ausgebrochen 
sein  müssen^).  Vergleichen  wir  nun  die  Daten  der  beiden  Präten-  15 
denten  mit  denen  der  Bisutun -Inschrift  und  den  nach  Darius  da- 
tierten Urkunden!  Die  Daten  des  Nabu-kudurri-usur  III  liegen 
zwischen  dem  17.  VII.  und  dem  21.  IX.  seines  Accessionsjahres; 
am  26.  IX.  und  am  2.  X.  wurde  er  von  Darius  geschlagen,  bald 
darauf  gefangen  und  getötet.  Mit  dem  XI.  Monat  des  Accessions-  tQ 
Jahres  (522  1)  setzen  die  ürkundendaten  des  Darius  ein.  Hier 
herrscht  vollständige  Harmonie.  Bei  Arahu  beschränken  sich  die 
sicheren  Daten  auf  den  VI.  und  den  VII.  Monat  des  1.  Jahres. 
Der  Markazanas,  der  Monat,  in  dem  der  Prätendent  fiel,  könnte 
also  frühestens  der  VII.  Monat  gewesen  sein.  Wäre  es  sicher,  daß  26 
ihm  auch  das  Datum  10  der  obigen  Liste  angehörte,  so  dürften 
wir  den  MarkazanaS  sogar  nicht  vor  dem  VIII.  Monat  ansetzen. 
Denn  diese  Urkunde  ist  vom  27.  VII.  datiert,  und  am  22.  Marka- 
zanas war  Aralju  bereits  gefangen.  Der  IX.  und  X.  Monat  kommen 
für  den  MarkazanaS  nicht  in  Betracht,  da  ihre  altpersischen  Äqui-  30 
valente  bereits  bekannt  sind  (IX.  =  Afiiädiia,  X.  =  Anämaka);  aber 
auch  der  XL  ist  ausgeschlossen,  da  in  Vord.  Sehr.  IV,  No.  89  eine 
Urkunde  vorliegt,  die  am  22.  X.  des  1.  Jahres  des  Darius  in 
Babylon  ausgefertigt  worden  ist.  War  aber  Babylon  bereits  am 
22.  X.  im  Besitz  des  Darius,  so  kann  die  Einnahme  der  Stadt  und  »5 
Gefangennahme  des  Arahu  nicht  erst  am  22.  XL  erfolgt  sein.  Für 
den  MarkazanaS  bleiben  demnach  nur  die  Möglichkeiten  VII.  und 
VIII.  Monat  übrig.  Wie  wir  es  vorhin  für  wahrscheinlich  erklären 
mußten,  daß  der  VII.  Monat  =  Bäga^ädiS  ist,  so  müssen  wir  jetzt 
die  Identifikation  des  MarkazanaS  mit  dem  VIII.  Monat  für  wahr-  40 
scheinlich  erklären. 

Die  Empörung  des  Aralju  war  die  letzte  von  denen,  die  Darius 
in  den  ersten  vier  Kolumnen  seiner  großen  Inschrift  berichtet.  Be- 
trachten wir  jetzt  die  vorhergegangenen !  Der  nächste  Aufstand 
nach  dem  des  Nidintum-Bel  ging  von  Martiia  aus,  der  sich  in  Elam  4» 


1)  Vgl.  ZDMG.  LXI,  724. 
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empörte,  aber  alsbald  unschädlich  gemacht  wurde.  Ein  Datum  ist 
nicht  angegeben.  Geföhrlicher  war  der  Aufstand  des  Meders  Fra- 
\^u*tiS,  gegen  den  Darius  ein  kleines  Heer  von  Persem  und  Medem 
aussandte.  Die  Schlacht  bei  Märuä  fand  bereits  am  27.  X.,  also 
5  25  Tage  nach  der  Schlacht  bei  Zazannu,  statt,  eine  Leistung,  die 
der  Energie  des  neuen  Königs  alle  Ehre  macht  Wenn  auch  der 
Erfolg  für  Darius  nicht  allzu  groß  gewesen  sein  wird,  scheint  es 
doch  dem  Feldherm  gelungen  zu  sein,  die  Feinde  in  Schach  zu 
halten,  bis  der  König  selbst  von  Babylon  ausrückte.     Ehe  dies  ge- 

10  schah ,  waren  jedoch  noch  andere  Kämpfe  auszufechten ,  und  zwar 
auf  assyrischem  und  armenischem  Boden.  Die  Inschrift  drückt  sich 
hier  etwas  unbestimmt  aus;  sie  spiicht  nur  von  dem  „Heer  der 
Empörer*,  nennt  aber  weder  deren  Nationalität  noch  ihren  Ober- 
befehlshaber.    Man  hat  aus  dem  Umstände,  daß  diese  Kämpfe  von 

16  Darius  zwischen  den  beiden  Schlachten  gegen  Fra^artiS  berichtet 
werden,  geschlossen,  daß  sie  in  innerem  Zusammenhang  mit  dem 
medischen  Aufruhr  gestanden  haben.  Dies  war  jedoch,  wie  zuerst 
Marquart  (Philologus,  Suppl.  10,  167)  richtig  gesehen  hat,  keines- 
wegs  der  Fall.     Die  Feinde    waren  Armenier;   die  Bewegung   war 

«0  national-armenisch.  Wenn  Darius  sich  über  ihren  Anföhrer ,  den 
sie  natürlich  gehabt  haben  müssen,  so  vollständig  ausschweigt,  so 
erklärt  sich  das  vielleicht  damit,  daß  dieser  Anführer  ihm  nicht 
oder  noch  nicht  in  die  Hände  fiel.  Es  ist  nicht  ausgeschlossen, 
daß  der  Anführer  der  Armenier  kein  anderer  war,  als  der  uns  be- 

S5  reits  bekannte  Aral}u.  Man  hätte  nur  anzunehmen,  daß  es  diesem 
gelang,  aus  den  fünf  Schlachten,  die  gegen  ihn  geliefert  wurden, 
zu  entkommen  und  in  Babylonien,  das  Darius  inzwischen  verlassen 
hatte,  die  Rolle  des  falschen  Nabu-kudurri-usur  zu  spielen,  (regen 
die  Armenier  sandte  Darius  zwei  Heere  aus,  eines  unter  dem  Armenier 

80  DädarSi§,  der  am  8.  II.  bei  Züzu,  am  18.  II.  bei  Tigra  und  am  9.  IIL 
bei  Uiamä  (oder  ÜJavä?)  siegte.  Alle  3  Orte  liegen  in  Armenien. 
Die  Daten  beweisen,  daß  diese  Schlachten  erst  im  ersten  Jahre  des 
Darius  (521/0)  geschlagen  wurden.  Das  zweite  Heer  unter  dem 
Perser  üaumisa  kämpfte  zuerst  am  15.  X.  bei  Izilä  in  Assyrien,   zum 

86  zweiten  Male  am  30.  IL  bei  Autiiära  in  Armenien.  Es  ist  auf- 
fällig, daß  Darius  die  Absendung  des  üaumisa,  erst  hinter  der- 
jenigen des  Dädar^i^  berichtet.  Indessen  folgt  daraus  nicht,  daß  sie 
später  als  diese  stattgefunden  haben  müsse.  Nach  der  früher  all- 
gemein angenommenen  Textgestalt  der  altpersischen  Bisutün-Inschrift 

40  mußte  man  diesen  Schluß  freilich  notwendiger  Weise  ziehen.  Seit- 
dem wir  aber  wissen,  daß  das  altpersische  pasäua  „darauf,  mit 
dem  früher  die  Berichte  über  die  Entsendungen  des  DädaräiS  und 
des  üaumisa  eingeleitet  waren,  im  Original  an  beiden  Stellen  (II  29 
und  49)  gar  nicht  steht,  fällt  jeder  Grund  zu  jener  Schlußfolgerung 

45  weg.  Die  Daten  allein  sind  entscheidend.  Sie  in  Verbindung  mit 
der  Angabe  des  Darius,  daß  er  die  von  ihm  berichteten  Schlachten 
„in  einem  und  demselben  Jahre"   nachdem  er  König  geworden  war, 
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geliefert  habe .  zeigen ,  daß  die  Schlacht  bei  Izilä  noch  in  sein 
Accessionsjahr  (522/1)  gehört.  Wir  haben  uns  den  Hergang  also 
etwa  folgendermaßen  zu  denken.  Nach  der  Beseitigung  des  Gau- 
mäta  verweigerten  die  Armenier  die  Anerkennung  des  Darius.  Dieser 
sandte,  noch  vor  der  Eroberung  Babylons,  den  Uaumisa  gegen  sie.  5 
Der  Feldherr  traf  bereits  in  Assyrien  auf  die  Feinde  und  lieferte 
ihnen  am  15.  X.  die  Schlacht  bei  Izilä.  So  erklärt  ^ich,  daß 
ap.  Bis.  §  21  bei  der  Aufzählung  der  Provinzen,  die  abtrünnig 
wurden,  während  sich  Darius  in  Babylon  befand,  Armenien  fehlt; 
es  stand  eben  bereits  unter  den  Waffen ,  ehe  der  König  Babylon  10 
eroberte.  Assyrien  dagegen,  das  hier  mit  genannt  ist,  mag  wirklich 
erst  nach  der  Eroberung  Babylons  sich  empört  haben.  Was  weiter 
folgte,  ist  bekannt. 

Nach  dem  Berichte  über  die  Schlacht  bei  Autiiära  (30.  IL 
521/0)  ßihrt  Darius  fort:  „Darauf  brach  ich  von  Babylon  auf  und  15 
zog  nach  Medien.*^  Der  Aufbruch  nach  Medien  ist  aJso  nicht  vor 
Ende  Aiiai*u  und,  da  Babylon  bereits  im  Ululu  in  den  Händen  des 
Ara^u  war,  nicht  später  als  im  Abu  erfolgt.  Zur  Schlacht  mit 
Frayarti^  kam  es  am  25.  Adukan(a)i^a  bei  KunduruS  in  Medien. 
Leider  läßt  sich  über  diesen  Monat,  dessen  babylonisches  Äquivalent  20 
gleichfalls  fehlt,  nichts  genaueres  ermitteln.  In  Betracht  kommen 
für  ihn,  nachdem  acht  Monate  des  altpersischen  Jahres  bestimmt 
sind,  die  übrigen  vier,  d.  h.  der  IV.,  V.,  VI.  und  der  XL,  letzterer 
allerdings  mit  der  geringsten  Wahrscheinlichkeit.  Nach  der  Schlacht 
bei  KunduruS  floh  FrauartiS  nach  Kagä,  wurde  aber  hier  von  den  25 
Verfolgern  ergriffen  und  später  auf  Befehl  des  Königs  hingerichtet. 
Um  diese  Zeit  mag  auch  der  Aufstand  des  Sagartiers  Öifatakma, 
den  Darius  hier  einfügt,  niedergeschlagen  worden  sein.  Ort  und 
Datum  der  gegen  ihn  gelieferten  Schlacht  werden  nicht  angegeben. 
Der  Aufstand  der  Frayartis  hatte  auch  nach  Pai^hien  und  Hyr-  so 
kanien  übergegriffen,  wo  des  Darius'  eigener  Vater  Hystaspes  Satrap 
war.  Dieser  lieferte  den  Aufständischen  eine  Schlacht  bei  yiSpau- 
zätis  am  22.  XIL,  und  nachdem  ihm  sein  Sohn  von  Ragä  aus  Ver- 
stärkungen geschickt  hatte,  eine  zweite,  entscheidende,  am  1.  Garma- 
pada bei  Patigrabana.  In  welche  Jahre  gehören  diese  Daten?  Die  86 
Partei  des  Fraijarti§  zu  ergreifen  hatte  für  die  Parther  und  Hyr- 
kaner  nur  so  lange  Sinn ,  als  FrayartiS  noch  am  Leben  und  un- 
besiegt war.  Da  er  allei*spätestens  am  25.  XL  des  1.  Jahres  des  Darius 
entscheidend  geschlagen  worden  war,  ist  die  Schlacht  bei  yiSpau- 
zätis  nicht  später  als  diese  Zeit  anzusetzen.  Sie  muß  am  22.  XU.  40 
des  Accessionsjahres  stattgefunden  haben.  Für  den  1.  Garmapada, 
den  babylonischen  Neujahrstag  kann  aber  nun  nicht  etwa  das  1.  Jahr 
des  Darius  in  Betracht  kommen  —  damals  befand  sich  der  König 
ja  noch  in  Babylon,  aber  nicht  in  Ragä  —  sondern  erst  das  2.  Jahr, 
520/19.  46 

Der   nächste    Aufstand,    den   Darius    berichtet,    war   der   des 
Margiers    Fräda;   er   wurde  am    23.  IX. ,    natürlich  521/0,  nieder- 
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geschlagen.  Schwieriger  war  der  Kampf  mit  dem  2.  falschen 
Smerdis,  dem  Perser  yahiazdäta.  Der  gegen  ihn  ansgesandte 
Feldherr  Arta^ardiia  schlug  ihn  zum  erstenmale  am  12.  III.  521/0 
bei  Bakä,  entscheidend  aber  erst  am  5.  Garmapada  (5.1.)  520/19 
5  am  Berge  Parga.  Das  ist  die  späteste  Schlacht  aus  den  ersten 
vier  Kolumnen  der  Bisutün  -  Inschrift ;  denn  die  beiden  weiter- 
hin erzählten  müssen  schon  vorher  stattgefunden  haben,  yahiazdäta 
hatte  nämlich  durch  eine  ausgesandte  Heeresabteilung  einen  Einfall 
nach    Arachosien    unteniehmen     lassen.      Der    dortige    Statthalter 

10  yi\(äna  kämpfte  mit  ihr  am  18.  X.  bei  Käpi^akäni^  und  am  7.  XXL 
bei  Ganduta^a;  die  Reste  des  feindlichen  Heeres  wurden  dann, 
wahrscheinlich  noch  vor  Ablauf  des  Jahres,  bei  Arsädä  völlig  ver- 
nichtet. 

Überblicken  wir  noch  einmal  unsere  Ergebnisse!     Darius  ver- 

15  sichert  nicht  weniger  als  viermal,  daß  er  diese  Taten  in  einem  und 
demselben  Jahre  verrichtet  habe.  Sein  erstes  Heldenstück,  das 
ihm  den  Thron  einbrachte,  war  die  Ermordung  des  Magers  Gaumäta. 
Wenn  wir  diese  mit  Recht  auf  den  10.  VII.  seines  Accessionsjahres 
ansetzen    dürfen,    so    müßte    man    nach    den    eigenen    Worten    des 

ao  Königs  erwarten,  daß  spätestens  am  9.  VII.  seines  1.  Regierungs- 
jahres die  letzte  Schlacht,  die  er  berichtet,  geschlagen  worden  sei. 
Dies  ist  nun  freilich  nicht  der  Fall;  sie  fand  fast  ein  halbes  Jahr 
später,  am  5.  I.  seines  2.  Regierungsjahres,  statt.  Richtig  ist  aber, 
daß    die  Empörungen    der    falschen  Könige    sämtlich   innerhalb   des 

25  1.  Jahres  seiner  Herrschaft,  ich  meine  in  dem  Zeitraum  vom  10.  VII. 
seines  Accessionsjahres  bis  zum  9.  VII.  des  folgenden  Kalender- 
jahres, ausgebrochen  sind  oder  doch  sein  können.  So  möchte 
ich  denn  auch  den  König  Darius ,  der  so  eindringlich  gegen  die 
Lüge  predigte,  nicht  gerade  einer  Lüge  zeihen :    aber  der  Vorwurf 

80  der  Übertreibung  kann  ihm  nicht  erspart  werden.  Hätte  er  sich 
dieser  nicht  schuldig  gemacht,  so  wäre  jedenfalls  die  wahre  Be- 
deutung der  Worte  hamah^aiä  tarda  längst  gefunden  worden. 
Übrigens  ist  und  bleibt  die  Bezwingung  dieser  Aufstände,  von 
denen  einige,  wie  der  des  FraQartiS  und  der  des  2.  falschen  Smerdis, 

«5  den  Bestand  der  eben  gewonnenen  Herrschaft  aufs  ernstlichste  be- 
drohten, auch  wenn  sie  erst  in  1^.,  Jahren  gelang,  eine  sehr  re- 
spektable Leistung,  die  die  Tüchtigkeit  des  Königs  in  helles 
Licht  setzt. 

Als   Darius    durch    Bezwingung   dieser    Aufstände    sein    Reich 

40  genügend  befestigt  hatte,  beschloß  er,  die  denkwürdigen  Ereignisse 
in  Bild  und  Schrift  zu  verewigen.  So  entstanden  die  Reliefs  und 
die  ersten  vier  Kolumnen  der  Inschrift  am  Felsen  von  Bisutün. 
Der  König  bediente  sich  dazu  einer  nationalen  Schrift,  die  wahr- 
scheinlich erst  auf  seinen  Befehl  geschaffen  wurde,  ließ  aber  Über- 

45  Setzungen  in  die  beiden  anderen  Hauptsprachen  seines  großen 
Reiches  daneben  einmeißeln.  Wann  diese  Arbeit  ausgeführt  wurde, 
können    wir    aus    Mangel    an    Nachrichten    nicht   feststellen;    doch 
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werden  wir  kaum  fehlgehen,  wenn  wir  sie  so  früh  als  möglich, 
vielleicht  kurz  nach  der  Bew^lltigung  dez  zweiten  falschen  Smerdis, 
also  am  Anfang  des  2.  Regierungsjahres  des  Königs,  beginnen  lassen. 
Ihre  Vollendung  wird  mehrere  Jahre  beansprucht  haben.  In- 
zwischen nahmen  die  kriegerischen  Ereignisse  ihren  Fortgang.  5 
Darius  hat  sie  später  in  einer  V.  kurzen,  nur  altpersisch  abgefaßten 
Kolumne  beschreiben  lassen,  aus  deren  Anfang  durch  Konjektur 
vielleicht  eine  Zeitbestimmung  zu  gewinnen  ist.  Der  Anfang  lautet 
gemäß  King  und  Thompson  nach  der  gewöhnlichen  Einleitung 
(Es  spricht  der  König  Darius :)  (Z.  2)  ima  \  t^a  \  add]m  \  aXnt[?ia-  lo 

uamj ]  tiia  \  a[. .  .]^[Z.  S]mca  |  [ *]  tardam  \  [®. .  .pasäyta 

iäjtä  I  fefä/a(Z.  i)tifa  \  [abayLam  cOc.].  Die  Notizen  der  Heraus- 
geber besagen :  ^  Platz  für  2  Zeichen  am  Ende  der  2.  Zeile ;  -  Platz 
für  ungefähr  5  Zeichen,  das  erste  scheint  f  oder  p  gewesen  zu 
sein;  •*  Spuren  des  1.  Zeichens  dieser  Lücke  ^IIH-  i6 

Von  diesen  Worten  läßt  sich  ohne  Weiteres  übersetzen:   Dies 

ist's,  was  ich  tat Jahr,  nachdem  ich  König  geworden  war. 

In  der  noch    offen    gelassenen  Lücke   vor   tardam  „Jahr"   hat   nun 
doch  vermutlich  ein  Ordinalzahlwort  gestanden,  und  zwar  entweder 
fitiiäm  „das  3."  oder  *päcamäm  „das  5.*.     Rätselhaft  ist  nun  aber  «o 
das    vorhergehende    mit    a   beginnende    und    auf  mca   oder    maSa 
endigende  Wort,  in  dem  nur  2  Zeichen  fehlen  sollen.   Das  schlieliende 
ca  könnte  eventuell  aus  cä  „und"  verkürzt  sein;   wir   hätten   dann 
ein    weiteres    Ordinale    darin    zu    suchen ,    und    zwar    das   um    eins 
niedrigere  als  das  folgende,  also  entweder  duutti^mca  „das  2."  oder  26 
*turij[ämca  „das  4.".      Beide  Ergänzungen  sind  zu  lang,   außerdem 
enthalten    beide   nicht   das    von  K.  i:  T.    gegebene  Anfangszeichen. 
Indessen,  wenn  einmal  eine  Konjektur  erlaubt  ist,  würde  sich  die 
zweite  noch  am  ehesten  empfehlen ,    da   sie    nicht   nur  die  kürzere 
ist,    sondern    auch  ein  Anfangszeichen  enthält,    das   bei    schlechter  so 
Erhaltung   mit   dem   von   K.  &  T.    gegebenen    verwechselt   werden 
kann  (ffp  statt  J^)]  das  vorhergehende  Wort  böte  keine  Schwierig- 
keit; es  wäre  zu  der  Präposition  patij^  zu  ergänzen.     Wir  würden 
also  erhalten:  (Z.  2)  /ma  \  t[(u     add]m  aku[naua7n  pd]tii   /[wri/ö] 
(Z.  3)mca  I  p\acamäm  \  ]   tardam  \  [pasäua  \  ia]tä  \  A%yä/a(Z.  4)  85 
tqa  I  [adauam  ii'c.].      „Dies  ist's,  was  ich  tat  im  4.  und  5.  Jahre, 
nachdem    ich  König   geworden    war**    usw.     Ob   diese  Ergänzungen 
möglich    sind,    müßte    freilich    erst    durch    eine  neue  Nachprüfung 
des  Originals  festgestellt  werden.    Wären  sie  sicher,  so  würden  sie 
die  Chronologie  der  weiterhin  berichteten  Ereignisse  (Aufstand  des  40 
•mumaita    in  Elam    und  Krieg   mit    dem  Sakenfärsten  Sakuka)  be- 
stimmen. 

Aus  den  späteren  Jahren  des  Königs  und  von  seinen  Nach- 
folgern besitzen  wir  keine  chronologischen  Inschriften  mehr.  Auch 
der   Reichtum   an    Privaturkunden   nimmt   nach  Darius  I  merklich  45 
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ab,  was  aber  z.  T.  seinen  Grund  darin  hat,  daß  die  Schätze  des 
Britischen  Museums  noch  bei  weitem  nicht  alle  gehoben  sind.  Die 
von  Strassmaier  veranstaltete  Sammlung  babylonischer  Texte 
ist   leider    beim   23.   Jahr   Darius'  I   stecken    geblieben.      Indessen 

6  haben  Clay  und  üngnad  durch  ihre  Veröffentlichungen  der 
entsprechenden  Tontäfelchen  von  Philadelphia  und  Berlin  schon 
einen  gewissen  Ersatz  geschaffen.  So  verdanken  wir  Ungnad 
nicht  nur  das  späteste  Datum  von  Darius  I  (Vord.  Schriftd.  IV 
No.  180  :  17.  VII,  36  Jahr;  anstatt  17  hat  vielleicht  ursprünglich 

10  sogar  27  dagestanden),  sondern  auch  das  erste  von  Xerxes  (22.  VIII., 
acc).  Beide  Urkunden  stammen  aus  Barsip.  Der  Thronwechsel 
ist  also  im  Herbst  486  erfolgt. 

Da    ein  Verzeichnis    sämtlicher   Xerxes- Daten    vielleicht    nicht 
unwillkommen    sein    wird,    lasse    ich    es   hier   folgen.     Die   bunte 

16  Mannigfaltigkeit  in  der  Schreibung  des  Königsnamen  ist  auch 
philologisch  interessant;  sie  beweist,  welche  Schwierigkeiten  seine 
Aussprache  dem  babylonischen  Munde  verursachte. 

1.     Vord.  Sehr.  V,  No.  117.      Barsip  22.  VIII.  acc.  Ak-Si  ia-ar-Si 
Sar  Babili^)  Sar  matate"). 
20    2.     Strm.,  Stockh.  Kongreß,  No.  16.    7.  X.  acc.  Ah-§u-mar-5i-*  Sar 
Babili^)  u  matate*). 

3.  das.  No.  17.    22.  X.  acc.  Ak-ki-i§*ar-su  Sar  Babili^)  u  matate*). 

4.  das.  No.  18.      27.  XI.    acc.    Ak-Si-maar-Su   Sar   Babili»)    sar 

matate^)  pi 
«6    5.     Evetts,  Xerx.  1.     Bit  sa-lji-ra-a-an  (?)   ?   ?  acc.   Ak-Si-ak-ai'-.W 
Sar  Babili^)  sar  matate^). 

6.  Clay,  VIII,  1,  No.  119.     Babylon(?)  23.1.     I.Jahr  Alj-5>i- 

iS-mar-ri-Si  sar  Babili  ^)  u  matate-). 

7.  Vord.  Sehr.  IV,   No.  191.     Barsip  3.  III.      1.  Jahr  Ak-si-ma^ 
80  arsu  Sar  Babili  ^)  u  matate-). 

8.  das.  VI,  No.  179.     Babylon  ?  m.     l.  Jahr  Ak  Si-ia-ar-Si  [sar 

Bab[ili')  u  matate '^  p^ 

9.  Strm.,  Stockh.  Kongreß,  No.  19.    20.  V.    1.  Jahr  Ah-si-a-mar- 

Su  Sar  Par-su  Ma-da-a-a. 
85  10.     Vord.  Sehr.  IV,  No.  192.     17.  VI.     1.  Jahr  Ak-Si-ia-ar-'-Su. 

11.  das.  No.  193.     30.  VIII.     1.  Jahr  Ak-Si-ia-ar-Su  Sar  Par-su  u 

Ma-da-a-a  [Sar  Babjili^)  u  matate*). 

12.  Br.  Mus.,    unveröffentlicht    (Oppert,    Journ.  as.  VIII.  Serie 

17,544.   1891):  (?)  X.      I.Jahr   des  Xerxes,   Königs    von 
*o  Persien  und  Medien,  Königs  von  Babylon  und  der  Länder. 

13.  Vord.  Sehr.  IV,  No.  194.    Sii-Sa-an  3.  XII.    1.  Jahr  Ak-Si-ar- 

Sii  Sar  Pa-ar-su  Mad-da-a-a  Sar  Babili^')  u  matate-). 

14.  das.  VI,  No.  ISO.     13.  XII.     1.  Jahr  Ak  si-ar-ri-Su. 


Schreibungen:   1)  E  Kl.     2)  KÜU-KUR.     3)  DIN-TIR-KI.     4)  KUR-MES 
A-DINßlR.RA.KI 


ö)  KA-DINGIU-RA-KI. 
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15.  Evetts,  Xerx.  2.      Sippar  Vi.      2.  Jahr  Al3-Si-ia-ar-Su   Sar  ™»* 

Par-su  u  ™*'  Ma-da-a-a  Sar  Babili^)  u  matate-). 

16.  Vord.  Sehr.  VI,  No.  181.     14.  III.     2.  Jahr  Afe-Si-ri-ar-Si  sar 

Par-su  u  ™Ma-da-a-a  §ar  Babili^)  u  matate-). 

17.  Revillout,  Proc.  of  the  Soc.  of  Bibl.  Arch.  9,  238.    15.  III.    5 

2.  Jahr  Al)-Si-mar-Su  Sar  *^'*Parsu  •^"Ma-da-a-a  Babili^)  u 
matate  2)  p^- 

18.  Br.  Mus.  92748   (Guide   to   the    Ass.  &  Bab.  Room,  S.  193, 

No.  332),  2.  Jahr  (?  etwa  identisch  mit  22  ?). 

19.  Vord.  Sehr.  III,  No.  181.    22.  I.    3.(?)  Jahr  ^a-Si-i-ar-Su  Sar  lo 

matate  ^) 

20.  Strm.,  Stoekh.,  No.  20.     Babylon   2.  II.     3.  Jahr  Afe-Si-ia-ar 

Sar  Par-su  u  "**'Ma-da-a-a  sar  Babili^)  u  matate*). 

21.  Evetts,  Xerx.  3.     1.  IV.     4.  Jahr  Ak-ka-Si-ar-Si  Sar  Par-su  u 

Ma-da-a-a  Sar  Babili^)  u  matate").  15 

22.  das.  4.    Babylon  2.  IV.    5.  Jahr  Alj-Si-ia-ar-Su  Sar  matate-)  p*- 

23.  Zürieh  (Oppert,  Melanges  dareh.  6gypt.  &  ass.  1,  23 ff.  1873. 

Boissier,    Zeitsehr.    f.    Ass.    11,  83  f.)    Babylon    3.  IX. 
5.  Jahr  A^-l}a-ri-su  Sar  Pa-ar-su. 

24.  Vord.  Sehr.  V,  No.  118.     Dur- ,    25.  VIb.      8.(?)   Jahr  20 

[     ]-ar-su  Sar  °***Par-su  "»»^Ma-da-a-a  [     ]-KI  u  matate*). 

25.  Br.  Mus.,  Bu.  88—5—12,  593  (Cun.  Texts,  P.  IV).     Babylon 

24.  VIII.     10.  Jahr  Afe-Si-i-mar-Su  Sar  matate «)  p^- 

26.  Clav,  VIII,  1,  No.  120.     Nippur  6.(?)  X.     12.  Jahr  IJi-Si-'- 

ar-[Si]-'  Sar  [matate].  «6 

27.  Vord.  Sehr.  III,  No.  185.     Araljtum  26.  V.      [1]6.  Jahr  Ak- 

Si-ia-ar-si  Sar  matate'*^)  p*- 

28.  das.  No.  186.     Arafetum  ?  V.(?)     [1]6.  Jahr   A[k]-Sü.a[r.Su] 

Sar  matate  2)  pi- 

29.  das.  No.  182.     Alu   eSSu   irat  abuUi  Ea  pihat   Barsip   2.  VL  »o 

16.  Jahr  Ak-Si-ia-ar-Si  =:////////. 

30.  das.  No.  183.      Kar  TaSmetum   5.  VI.      16.  Jahr   Ak-Sü-ar-Su 

Sar  matate-)  p^ 

31.  das.  No.  184.     Bitu  eSSu  10.  VI.      16.  Jahr  Ak-Sii-ar-su    Sar 

matate  *).  »5 

32.  Strm.,  Stoekh.  Kongr.,  No.  21.      Sippar  ?  III      ?  Jahr  Alj-si- 

ar-[     ]  Sar  Babili^)  Sar  matate-). 

33.  Vord.  Sehr.  VI,  No.  301.     Arahtum  26.  V.      ?  Jahr  Hi-Si-ia- 

ar-su  .... 

34.  Stnu.,  Stoekh.  Kongr.,  No.  22.    11.  IX.    ?  Jahr  IJi-si-'-ar-Si-'  .  .  40 

sar  Babili'*)  u  mat[atej. 

35.  Vord.  Sehr.  VI,  No.  182.    Barsip  ?  XI.    ?  Jahr  Ak-Si-ia-ar-Si 

Sar  Babili^)  u  mat[ate]. 

Hieraus  ergibt  sieh,  daß  noeh  bei  weitem  nieht  alle  Regierungs- 
jahre  des  Königs  Xerxes    belegt   sind.     Es   fehlen   noeh  das  6.,  7.,  45 
9.(?),  11.,  13.,  14.,  15.  Jahr   und    die   letzten   vom    17.   an.     Die 
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Titel  wechseln  in  eigentümlicher  Weise.  Der  gewöhnliche  achä- 
menidische  Titel  „König  von  Babylon,  König  der  Länder*  wird 
20.  V.  des  1.  Jahres  durch  «König  Von  Persien  und  Medien*  er- 
setzt, dem  aber  bald  darauf  (zuerst  am  30.  Vm.  des  1.  Jahres)  der 
5  frühere  Titel  noch  außerdem  hinzugefugt  wird.  Diese  yolle  Form 
herrscht  bis  mindestens  zum  8.  Begierungsjahr,  vom  10.  an  wird 
sie  durch  das  einfache  »König  der  Länder*  abgelöst,  das  schon 
von  den  Vorgängern  des  Xerzes  fakultativ,  von  seinen  Nachfolgern 
aber  fortan  ausschließlich  verwendet  wird^).  Dieser  Wechsel  in 
10  den  Titeln  wird  nicht  ohne  Grund  erfolgt  sein ,  wenn  uns  auch 
die  Veranlassungen  aus  Mangel  an  direkten  Nachrichten  noch  nicht 
bekannt  sind.  Wir  kennen  jedoch  die  Namen  mehrerer  Könige, 
die  ungefähr  Zeitgenossen  des  Xerxes  gewesen  sein  müssen  und 
wahrscheinlich  Usurpatoren  waren,  nämlich 

16  a)  Ak-Si-ma-ak-Su,  Vord.  Sehr.  VI,  No.  177,  dat.  11.  X.(?)  acc, 

ohne  Titel,  und  No.  178,  dat.  9.  XI.  acc,  Titel  „König  von  Babylon 
und  König  der  Länder*,  schwerlich  nur  eine  ungenaue  Schreibung 
des  Namens  Xerxes;  vgl.  Ungnad,  Orient.  Lit.-Ztg.,  Beiheft  2,  S.  25. 

b)  Bel-Simanni  (vgl.  Ungnad,  Orient.  Lit.-Ztg.  10,  464 ff.  1907.) 
«0           1.  Urkunde  im  Besitz    des  Lord  Am h erst,   dat  Barsip  (10 

+  x).  V.  acc;  Titel:  »König  von  Babylon  und  der  Länder*.  Pinches, 
XIII.  Intern.  Orient.-Kongr.  (Hamburg  1902)  S.  268. 

2.  Vord.  Sehr.  VI,  No.  331,  dat.  1.  VL  acc;  Titel  «König  von 
Babylon*. 
25  3.  daselbst  III,  No.  180,  dat.  Barsip  ?  ?  acc;  Titel  wie  1. 

c)  §amas-erba  (vgl.  Oppert,  Joum.  as.,  VIIL  Ser.  17,  543 ff.). 

1.  Vord.  Sehr.  III,    No.  178,    dat.  25.  VI.  acc;  Titel  «König 
von  Babylon*. 

2.  das.   No.   179,    dat.  Barsip    ?    VL    acc;    Titel    „König    von 
30  Babylon,  König  der  Länder**. 

3.  das.  V,  No.  116,  dat.  Barsip  21.  VIL  acc;  Titel  wie  1. 

4.  Strm.,  Zeitschr.  f.  Ass.  3,  157 f.,  dat.  Babylon  22.  VlI.  acc; 
Titel  wie  2. 

0.  Vord.  Sehr.  VI,  No.  173,  dat.  Barsip  23.  VII.  acc;    Titel 
«6  wie  2. 

6.  das.  No.  174,  dat.  29.  VII.  acc;  Titel  .König*. 

7.  das.  No.  175,  dat.  ?  ?  acc;  Titel  wahrscheinlich  wie  2. 

d)  &i-ku(?)-u^?)-ti  (s.  Pinches,  a.  a.  0.  S.  268 f.),  Urkunde 
im  Besitz^ des  Lord  Amherst,  dat.  21.  XII.  [äattu]  re§  lugal-nam- 

*o  uS(?)-l3U  Si-ku(?)-uS(?)-ti  Sar  Babili  Sar  matate. 

1)  Aus  dem  Titel  wird  man  schließen  dürfen,  daß  auch  die  Urkunde  19 

der  obigen  Liste  nicht  aus  dem  3.,    sondern  frühestens  aus  dem   12.  Jahre  des 

Xerxes  stammt.  —  Das  Fehlen  jedes  Titels   bei   10  und  14  ist   etwas   aufHUlig, 

hat  aber  vielleicht  keine  tiefere  Bedeutung,  da  auch  bei  den  früheren  Königen 

gelegentlich  der  Titel  fehlt. 


Weißbachy  Zur  neubabylon.  und  achämenid,  Chronologie.       645 

Wahrscheinlich  wird  sich  diese  Liste  einst  noch  erweitem 
lassen.  Aus  den  in  ihren  Urkunden  genannten  Personennamen  ist 
ihre  Zeit  als  die  des  Xerxes  oder  die  letzten  Jahre  des  Darios  I 
annähernd  zu  bestimmen.  Zu  genaueren  Feststellungen  fehlen  noch 
die  Mittel.  6 

Da  die  letzten  Jahre  des  Xerxes  in  den  datierten  Urkunden 
nicht  belegt  sind,  und  die  Daten  aus  Artaxerxes'  Zeit  erst  mit 
dessen  1.  Jahr  (nicht  Accessionsjahr)  beginnen,  müssen  wir  nach 
anderen  Hilfsmitteln  Umschau  halten.  Da  bietet  sich  die  sogenannte 
achtzehnjährige  Liste  Sp.  II  48  +  Sp.  II  955,  veröffentlicht  von  lo 
Strassmaier  (Ztschr.  f.  Ass.  7,  1 99  und  8,  106),  umschrieben  von 
E.  Meyer  (Forsch.  2,  Tafel  zu  S.  457),  die  von  18  zu  18  Jahren 
fortschreitend  eine  Anzahl  Begierungsjahre  von  Darius  I  an  fest- 
legt. Durch  sie  erfahren  wir  u.  a.,  daß  vom  27.  Jahr  des  Darius 
bis  zum  9.  des  Xerxes,  und  wiederum  von  diesem  bis  zum  6.  des  Arta-  16 
xerxes  I  je  18  Jahre  gerechnet  wurden.  Da  das  27.  Jahr  des  Darius  I 
=  495/4  ist,  ergibt  sich  als  sein  36.  Jahr  =  Accessionsjahr  des 
Xerxes  486/5,  als  dessen  21.  Jahr  =  Accessionsjahr  des  Artaxerxes  I 
465/4.  Auch  fernerhin  bewährt  sich  die  18jährige  Liste  als 
sicherer  Führer,  nur  daß  sie  die  Regierungszeit  des  Arses,  Ale-  so 
xander  s  d.  G.  und  des  Philippos  Arridaios  ganz  übergeht.  Arta- 
xerxes I  regierte  nach  ihr  41  Jahre.  Er  starb  424/3 ;  dies  ist  zu- 
gleich Accessionsjahr  Darius*  II,  der  19  Jahre  regierte,  also  405/4 
starb.  Ihm  folgte  Artaxerxes  II  mit  46  Jahren ,  regierte  also  bis 
359/8,  ferner  Artaxerxes  III,  von  dessen  8.  Jahr  (351/0)  die  Liste  26 
unter  Übergehung  des  Arses  gleich  zum  3.  Jahr  des  Darius  III 
(333/2)  springt.  Bis  hierher  steht  die  18  jährige  Liste  vollständig 
im  Einklang  mit  dem  Ptolemäischen  Kanon ,  nur  daß  dieser  die 
Regierung  des  Arses  (Arogos)  natürlich  aufgenommen  hat  und  statt 
der  babylonischen  Kalenderjahre  ägyptische  Wandeljahre  bietet.        so 

Betrachten  wir  noch  die  datierten  babylonischen  Privat  Urkunden. 
Leider  haben  ihre  Schreiber  uns  die  Aufgabe,  die  von  Darius  und 
Artaxerxes  datierten  Täfelchen  chronologisch  zu  bestimmen,  recht 
erschwert,  indem  sie  es  unterließen,  die  gleichnamigen  Herrscher 
durch  unterscheidende  Zusätze  zu  charakterisieren.  Es  gibt  indessen  sft 
einige  Kriterien,  z.  B.  die  Regierungsjahre.  Eine  Tafel  vom  5.  bis 
19.  Jahr  des  Darius  kann  natürlich  nicht  dem  III.  Herrscher  dieses 
Namens  zugeteilt  werden,  da  dieser  nur  4  Jahre  regiert  hat,  und 
Tafeln  aus  dem  20.  bis  36.  Jahr  des  Darius  müssen  aus  ent- 
sprechenden Gründen  dem  I.  angehören.  Bei  den  Jahren  21 — 41  40 
des  Artaxerxes  hat  man  noch  die  Wahl  zwischen  A.  I  und  A.  II, 
Tafeln  aus  den  Jahren  42  —  46  können  nur  dem  IL  zugesprochen 
werden^).      Ferner    sind    die    Titel    zu    berücksichtigen.      Während 

1)  Damit  erledigt  sich  die  von  U n gn  a  d  (Orient.  Lit.-Ztg.,  Beiheft  2,  SS.  25  f.) 
angenommene  Artaxerxes-Ära.  Die  Urkunde  Vord.  Sehr.  VI,  No.  186,  dat. 
Babylon  10.  VIII.  des  4G.  Jahres  Artaksatsu,  bezieht  sich  aaf  ArtuAti.«^  W. 

Zeitschrift  der  D.  M.  O.    Bd.  LXH.  ^*^ 
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Darios  I  noch  fast  immer  als  » König  von  Babylon,  König  der 
Länder* ,  selten  aber  als  «König  von  Babylon*  oder  »König  der 
Länder*  allein  bezeichnet  wird,  befestigt  sich  der  letztgenannte 
Titel  «König  der  Länder*,  wie  wir  gesehen  haben,   seit  etwa  47& 

6  derart  im  Gebrauch ,  daß  er  von  da  an  ausschließlich  angewendet 
wird  und  ein  fast  untrügliches  Kennzeichen  fcLr  die  spätere  Zeit 
abgibt.  Gelegentlich  kann  auch  ein  Schaltjahr  gute  Dienste  tun; 
doch  ist  das  Material  hier  noch  sehr  dürftig.  Ein  Beispiel  bietet 
aber  die   Urkunde  Vord.  Sehr.  IV  No.  196,  dat.  26.  XII  b.  10.  Jahr 

10  des  Dar-ia-muS,  Königs  der  Länder.  Weist  schon  der  Titel  auf 
die  spätere  Zeit,  so  schließt  das  Schaltjahr  die  Regierung  Darius'  I 
vollends  aus,  da  dessen  8.  und  11.  Regierungsjahr  als  Schaltjahre 
sicher  bezeugt  sind  und  zwischen  ihnen  unmöglich  noch  ein  Schalt- 
jahr   gelegen    haben    kann.      Ein    gutes    Mittel    bietet   femer    das 

15  Studium  der  in  den  Urkunden  genannten  Personennamen.  Durch 
eingehende  Yergleichungen  ist  es  Hi  1  p  r e c  h t  und  G 1  ay  gelungen^ 
eine  große  Gruppe  von  Tafeln  mit  Daten  von  Artaxerxes  und 
Darius  der  Zeit  Artaxerxes'  I  und  Danus'  II  zuzuweisen  (Bab.  Exped. 
Yols.  IX  und  X)  ^).     Dabei   handelt    es  sich  fast  ausschließlich  um 

10  Urkunden  aus  Nippur.  Für  die  Urkunden  mit  dem  Namen  Arta- 
xerxes aus  anderen  Städten  ist  der  Versuch  der  chronologischen 
Aussonderung  noch  nicht  unternommen;  bei  der  Dürftigkeit  des 
Materials  wird  er  wohl  auch  schwierig  durchzuführen  sein. 

Artaxerxes*  I  letztes  Datum  aus  Nippur  (Bab.  Exp.  IX  No.  108) 
25  ist  12.  IX.  seines  41.  Jahres;  dann  folgt  noch  eines  ans  HaSbai 
vom  17.  XL  des  gleichen  Jahres  (424/3).  Inzwischen  finden  wir 
aber  bereits  (Bab.  Exp.  X  No.  1)  am  4.  XI.  Darius  II  in  Babylon 
und  (daselbst  No.  2  und  3)  am  15.  XL  in  Nippur  anerkannt.  Höchst 
eigentümlich  sind  nun  die  Daten  der  3  Nippur-Tafeln  Bab.  Exp.  X 
soNo.  3  und  4;  VIII  1   No.  127: 

17   YTT    i  ^^- *^^^^»  '^^^^   ^®s  Regieningsantritts   des 
20   Vir    I  ^*"*^^  [^fl»  Königs  der  Länder-). 

Diese  Daten  beweisen  wenigstens  das  eine,  daß  die  kurzen 
«6  Zwischenregierungen  des  Xerxes  II  und  des  Sogdianos  in  Babylonien 
nicht  anerkannt  wurden.  Dagegen  galt  Darius  II  spätestens  Anfang 
423,  frühestens  Ende  424  in  Babylonien  als  rechtmäßiger  Herrscher. 
Die  bis  jetzt  bekannten  Urkunden  aus  der  Zeit  des  Darius  II 
brechen  mit  seinem  13.  Jahre  ab.  Aus  der  oben  erwähnten 
40  18  jährigen  Liste  ersehen  wir  jedoch,  daß  sein  19.  Jahr,  sein  letztes 
(405/4),  dem  Accessionsjahr  seines  Nachfolgers  Artaxerxes  II  ent- 
sprechen muß ,   dem  bis  jetzt  nur  2  Privaturkunden ,  dat.  28.  VIL 

1)  Vol.  X,  S.  2  f.  macht  Clay  wahrscheinlich,  daß  die  Urkunde  IX,  No.  l 
vielmehr  in  die  Zeit  Artaxerxes*  II  gehört. 

2)  Babyl.  Exp.  VIII,  1,  No.  127    hat   im  Original    irrtümlich  51  statt  41. 
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des  1.  Jahres  und  10.  VIII.  des  46.  Jahres  zuzuweisen  sind.   Letztere 
führt  uns  in  den  Herbst  des  Jahres  359  v.  Chr. 

Sie   ist   wahrscheinlich    die  jüngste  Privaturkunde    aus   achä- 
menidischer  Zeit,  die  wir  besitzen.    Wenigstens  sind  meines  Wissens 
bis  jetzt  weder  von  Artaxerxes  III  ^)  noch  von  Arses  und  Darius  III    & 
Privaturkunden    nachgewiesen.     Diese    setzen    erst    mit   Alexander 
dem  Großen  wieder  ein. 

Von  großem  Wert  sind  dagegen  die  astronomischen  Tafeln, 
vor  allem  der  sogenannte  Saroskanon  (veröffentlicht  von  Strass- 
maier  Ztschr.  f.  Ass.  10,  66 f.,  daselbst  8,  149 ff.  von  Epping  lo 
und  ihm  kommentiert),  außerdem  Sh.  81-7-6,  111  (benutzt  von 
Strassmaier  a.  a.  0.  7,202)  und  Sp.  II,  901  (Kugler,  Stern- 
kunde u.  Sterndienst  in  Babel  1,  80  ff.  Münster  1907).  Aus  ihnen 
erfahren  wir  freilich  nichts  näheres  über  die  Zeitpunkte  der 
Regierungswechsel,  wohl  aber  eine  Fülle  einzelner  Daten,  die  sich  i& 
ohne  Schwierigkeit  in  julianischer  Zeit  ausdiücken  lassen.  So 
ist  z.  B. 

der  1. 1.  des  46.  (letzten)  Jahres  des  Artaxerxes  II  22.  April  359  v.  Chr. 

,        ,  ,         Uli  I.April  358  , 

,        ,  ,         III  I.April  838  ,       20 

,  Arses  19.  April  337  , 

n         n  .  8.  April  336  , 

,  Darius  III  28.  Mftrz  335  , 

,        ,  ,       III  12.  April  331  . 

Hiermit    müssen    wir    uns    vorläufig   bescheiden,    bis   weitere  2& 
Keilinschriften-Funde  genaue  Angaben  liefern. 

1)  Abgesehen  von  dem  fragmentarischen  Täfelchen  Strm.,  Stockh.  Kongr., 
No.  28,  datiert  aus  dem  14.(?)  Jahre  des  Artaxerxes  III. 


dgl. 
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dgl. 
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dgl. 

»      ■"'• 
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Über  einige  bildliche  Darstellungen  altindischer 
Gottheiten. 

Von 

Dr.  T.  Bloch. 

Den  Ausgangspunkt  für  die  folgenden  Bemerkungen  bildet  ein 
bekanntes  Relief  aus  Jamälgarhl  im  heutigen  Distrikt  von  Peshawar, 
das  sich  schon  seit  einer  langen  Reihe  von  Jahren  im  Museum  zu 
Labore  befindet.    Im  oberen,  etwas  beschädigten  Felde  zeigt  es  den 

5  zukünftigen  Buddha,  Prinz  Siddhärtha,  im  Genuß  des  ehelichen 
Glücks  ^).  In  sicher  beabsichtigtem  Kontrast  dazu  stellt  das  darunter 
befindliche  Feld  dar,  wie  derselbe  Prinz  Siddhärtha,  auf  das  Glück 
seines  Familienlebens  verzichtend,  sich  nächtlicher  Weile  von  seiner 
schlafenden  Gattin  hin  wegstiehlt,  um  die  Häuslichkeit  mit  der  Hans- 

10  losigkeit  zu  vertauschen :  ägärod  anägäratäm  gatah,  wie  man  da- 
mals zu  sagen  pflegte.  Oben  auf  dem  Bilde  sieht  man  die  Köpfe 
von  fünf  Zuschauern,  die  über  ein  Gitter  hervor  gucken,  und  zwar 
in  der  Mitte  den  Kopf  eines  Tieres,  zu  beiden  Seiten  zunächst  je 
ein ,   durch   den  Nimbus    als  göttlich  gekennzeichnetes  Wesen,  als- 

15  dann  noch  zwei  menschliche  Gesichter  ohne  den  Nimbus. 

Es  ist  jener  Tierkopf  in  der  Mitte,  dem  wir  unsere  Aufmerksam- 
keit hier  zuwenden  wollen.  Grtinwedel  sagt  (S.  130  if.):  ,Above,  from 
,a  balcony,  the  gods  look  down :  Sürya  (the  sun)  to  the  right  and 
„Chandra  (the  moon)  to  the  left  of  a  bull,  that  is  the  sign  Taurus 

to  ^{Tavuri  or  Vaüökha).  It  was  on  Tuesday,  at  the  füll  moon  of 
„Vaisäkha  in  the  Nakshatra  or  asterism  of  Vi^äkhä,  that  the  legends 
,say  Gautama  was  born,  and  this  representation  would  agree  with 
„that  date.  But  the_  conception  and  renunciation  are  both  placed 
„at   füll    moons   of  Äshä4ha  (June-July)  in  the  Nakshatra  üttarä- 

S6  „Ashä4hä,  when  the  sun  would  be  in  Kurka  or  Cancer,  and  in 
„conjunction  with  Pushya  (Tishya)  „the  king  of  stars".  The  re- 
„presentation  then  seems  intended  to  show  the  sun  in  connexion 
„with  the  constellation  of  the  Bull,  perhaps  between  two  personi- 
„fied   „houses"  of  the  moon  in  the  month  Äshädha:    evidently  the 

»0  „night  of  that  month  on  which  the  moon  was  füll  was  thereby 
„intended.     Perhaps   this   is   an    indication   of   the    date  when,    in 


1)  Siehe   die  Wiedergabe  bei  Grünwedel-Burgess ,  Uuddhist  Art  in  India, 
1901,  Seite  129. 
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^the  artist's  opinion,  Gautama's  flight  took  place;  but  it  does 
,not  agree  with  the  tradition,  but  with  the  date  of  the  birth." 

Ich    möchte   glauben,    daß    diese   Erklärung   Grünwedel's   bei 
manchen   seiner  Leser  einen  ebenso  unbefriedigenden  Eindruck  zu- 
rückgelassen hat,    wie  bei  mir,  und  der  Zweifel  an  ihrer  Richtig-    ß 
keit  wird  noch  erhöht,  wenn  man  eine  gute  photographische  Wieder- 
gabe^) des  Reliefs  zu  Gesicht  bekommt.     Es  wird  nämlich  alsdann 
klar,    daß    der   angebliche    Stier    kein    Wesen    ist,    das    zur   gens 
bovina   gerechnet    werden    könnte,    weil  ^m   die  Hörner  fehlen, 
und  der  Kopf  viel  zu  länglich  und  zugespitzt  ist.    Dagegen  glaubte  lo 
ich    sofort   mit  Sicherheit  in  jenem  Tiere  einen  Eber  zu  erkennen, 
und  ein  mir  bekannter  Herr,  dem  ich  das  Bild  vorlegte,  entschied 
sich  gleicherweise  sofort  für  den  Eber.    Sein  Urteil  föllt  umsomehr 
ins  Gewicht,    als   er   vollständig   frei    von    irgend   welcher  Vorein- 
genommenheit war,    und  weder  das  Relief,   noch  irgendwelche  Ab-  15 
bildung  davon  vorher  zu  Gesicht  bekommen  hatte. 

Steht  es  nun  somit  so  gut  wie  fest,  daß  der  Gändhära  Künst- 
ler in  jenem  Relief  den  Kopf  eines  Ebers-)  abbildete,  den  er  — 
dies  macht  die  Stellung  jener  Figuren  sicher  —  als  Zuschauer  neben 
einigen  menschlichen  und  göttlichen  Wesen  gedacht  sein  wollte,  20 
so  wird  es  auch  ohne  weiteres  klar,  daß  wir  von  astronomischen 
Andeutungen  absehen  können,  die  ja  ohnehin,  wie  oben  angedeutet 
wurde,  kein  reinlich  und  glatt  aufgehendes  Rechenexempel  ergeben. 
Der  Eber  in  jenem  Relief  aus  Jamälgayhl  ist  nie- 
mand anderes  als  Vishnu,  der  mit  einigen  anderen  gött-  a& 
liehen  Wesen  jenem  bedeutenden  Vorgang  als  Zuschauer  beiwohnt. 

Will  man  darüber  hinaus  noch  einen  tieferen  Sinn  in  jenen 
Figuren  suchen,  so  könnte  man  vermuten,  daß  der  Künstler  Vishiju 
zu  den  vier  Lokapälas  gezählt  hätte;  der  viei*te,  Indra,  wäre  dann 
vielleicht  jene  Figur,  die  unten  links  vom  Beschauer  im  Hinter-  «0 
gründe  des  Schlafgemachs  Gautama's  steht  mit  einer  Geste,  die 
vielleicht  eine  Aufforderung  an  Gautama  besagen  könnte,  sich  nun 
endlich  bereit  zu  machen.  Indra- Vajrapäni  folgt  ja  dem  Gautama 
beständig  nach  des  letzteren  Auszug  aus  Kapilavästu,  und  seine 
Stellung  und  Geste  in  unsemi  Relief  wäre  daher  durchaus  an-  85 
gemessen.  Daß  die  buddhistische  Kunst  die  vier  Lokapälas  zu 
Begleitern  des  seine  Stadt  verlassenden  Bodhisattva  machte,  kann 
uns    nicht    befremden.     Sie    wollte    damit   nur   den  Gedanken   zum 


1)  Das  Original  habe  ich  leider  noch  nicht  zu  sehen  bekommen,  aber  die 
Photographie,  auf  die  sich  meine  Aasftihrungen  gründen,  ist  sicher  ebenso  deutlich, 
als  das  Original. 

2)  Leider  sind  die  Künstler  von  Gandhlra  höchst  mittelm&ßige  Tierdar- 
steller gewesen,  wie  dies  schon  Foucher  hervorhebt  Dr.  Vogel  teilt  mir  mit, 
daß  er  ein  Relief  dos  Labore  Museums,  welches  den  Abschied  des  Pferdes 
Kanthaka  von  Gautama  nach  seiner  Flucht  darstellt,  im  offiziellen  Katalog  jenes 
Museums  beschrieben  fand  als  , Buddha  meeting  a  rhinoceros*!!  Bei  minder- 
wertigen Repliken  jener  Szene  dürfte  diese  Erklärung  prima  fade  kaum  un- 
begreiflich erscheinen. 
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Ausdruck  bringen,  daß  jener  Königssohn  im  Begriffe  steht,  die  Welt 
zu  erobern.  Die  göttlichen  Herren  der  Welt,  die  Lokapälas,  ge- 
hören ja  schon  zu  seinen  Dienern,  zu  seinem  Gefolge,  fthnlich  wie 
im  Kävya  die  Lokapälas  zu  zittern  anfangen,  oder  sonst  irgend- 
5  welche  Äußerungen  ihrer  Bestüi*zung  und  Angst  zu  erkennen  geben, 
sobald  ein  angehender  Cakravarttin  zum  digvtjai/a,  zur  Eroberung 
der  Welt  auszieht. 

Wie  dem  aber  auch  sein  möge  —  imd  ich  möchte  auf  diese 
Vermutung  kein  großes  Gewicht  legen  —  soviel  scheint  mir  sicher, 

lodaß  wir  in  unserm  Relief  die  Darstellung  Vish^u's 
als  Eber  für  das  zweite  oder  erste  vorchristliche 
Jahrhundert^)  belegen  können.  Damit  kommen  wir  ein  gut 
Stück  weiter  hinaus  über  die  ältesten,  mir  bekannten  Darstellungen 
des  Vishnu-Varäha   in   Indien.     Wir   besitzen    davon   zunächst    den 

16  Eber  in  Eran  im  Distrikt  Sägar  der  Central  Provinces,  der,  wie 
wir  aus  der  Inschrift  an  seinem  Halse  wissen,  im  ersten  Jahre 
Toramäna's  errichtet  wurde-).  Toramä^a's  Zeit  läßt  sich  annähernd 
dadurch  bestimmen,  daß,  wie  wir  aus  der  Mandasor  Inschrift  *)  wissen, 
sein  Vater    Mihirakula*)    von    dem    indischen  König  Yaäodharman- 

«0  Vishnuvardhana  besiegt  wurde.  Für  letzteren  steht  das  Datum 
Vikrama-Samvat  589  =  532  A.D.  inschriftlich  fest^). 

Etwas  jünger  ist  der  Eber  von  Afsand  im  Distiikt  von  Gaya. 
OflFenbar  wurde  er  auf  Befehl  Ädityasena's  von  Magadha  aufgesetzt, 
dessen  ausführliche,  dort  gefundene  Inschrift  leider  seit  langer  Zeit 

86  spurlos  verschwunden  ist*).  Aus  einer  kurzen  Weihinschrift  auf 
einem  Bilde  des  Sonnengottes  in  Shähpür")  kennen  wir  für  Äditja- 
sena  das  Datum  Harsa-samvat  QQ  Märyga-hidi  7,  das  etwa  dem 
Anfang  des  Jahies  672  A.  D.  entsprechen  dürfte.  Älter  hingegen, 
wenn  auch  nicht  beträchtlich,  dürfte  der  von  mir  in  Vaiöäll-Basarh 

so  gefundene  Siegelabdruck  des  Yaksavatsa  sein ,  auf  dem  das  Bild 
eines  Ebers  über  der  Legende  doch  wohl  kaum  anders  als  als  eine 
Darstellung  des  Vishnu-Varäha  gedeutet  werden  kann^). 

Überblickt  man  dieses  Material,  dessen  Spärlichkeit  hauptsäch- 
lich darin  ihren  Grund  findet,  daß  die  systematische  Durchforschung 

1)  Das  Uelief  von  Jamälgaihl  steht  ^künstlerisch  sehr  hoch  und  K^hört 
zweifelsohne  in  die  Blütezeit  der  Gfindhärakunst,  die  man  jetzt  wohl  allgemein 
in  jene  Epoche  rückt.  Man  beachte  z.  B.  die  getäfelte  Decke  in  den  beiden 
Bogen  neben  dem  Schlafgemach  Gautamas  im  unteren  Felde  des  Reliefs.  Hier 
sind  griechische  Vorbilder  unverkennbar.  Auch  die  Haltung  der  beiden  Diene- 
rinnen unten  rechts  vom  Beschauer  scheint  mir  klassbche  Vorbilder  zu  verraten. 

2)  Siehe  Fleet,  Gupta  Inscriptions,  Seite  158 — 161. 

3)  Ibidem,  Seite   148—150. 

4)  Der  Name  scheint  halb  persisch  {mihira  ^Soune*^),  halb  türkisch  (kula 
=  qüU  , Diener**)  zu  sein.     Im  Sanskrit  würde  etwa  Snryadäsa  entsprechen. 

5)  Siehe  Kielhorn's  List  of  inscriptions  of  Northern  India,  Nr.  4. 

6)  Siehe  Fleet,  1.  c,  Seite  200—208.         7)  Fleet,  1.  c,  Seite  208 — »10. 
8)  Siehe   Archaeological   Survey   of  India:    Annual    Report,    1903 — 1904. 

«eite  109,  Nr.  18,  und  Tafel  XLI,  15. 
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der  alten  Trümm erstatten  Nord-Indiens  sich  eben  erst  in  ihren 
Anfängen  befindet,  so  kann  es  uns  kaum  Wunder  nehmen,  daß  der 
Gändhära-Künstler,  als  er  vor  die  Aufgabe  gestellt  war,  Vish^u  ab- 
zubilden, dafür  das  Bild  des  Ebers  wählte,  unter  dem  Vishnu  da- 
mals in  Nord-Indien  wahrscheinlich  ziemlich  häufig  verehrt  wurde.  5 
Dieses  Bild  war  sicher  nicht  das  einzige  Tierbild,  das  man  damals 
in  Indien  zur  Darstellung  eines  göttlichen  Wesens  verwendete.  Es 
hat  vielmehr  nach  dem,  was  wir  bis  jetzt  wissen,  den  Anschein, 
als  ob  die  Inder  von  der  symbolischen  Darstellung 
göttlicher  Wesen  erst  verhältnismäßig  spät  zu  ihrer  lo 
Vermenschlichung  übergegangen  sind,  zu  einerZeit, 
als  die  Griechen  ihre  Lehrmeister  in  der  Kunst  ge- 
worden waren. 

Vollständig  frei  sind  die  Inder  von  jener  primitiven  Symbolik 
bis  auf  den  heutigen  Tag  nicht  geblieben.    Ich  denke  dabei  keines-  i6 
wegs  nur  an  jene  formlosen  Steine  und  Erdhaufen,  wie  man  sie  in 
jedem  indischen  Dorfe  antrifft,  bei  denen  oft  nur  ein  paar  Striche 
roter   oder   weißer  Farbe  uns  erkennen  lassen,    daß  kindlich-naiver 
Volksglaube    in   solchen  Ungestalten    ein   numen   divinum  verehrt. 
Jene  rohesten  Formen  göttlicher  Symbolik  schwebten  offenbar  jenem  20 
alten  Gesetzgeber  vor  als  er  das  Gebot  ausgab,  ,(die  Füße)  gegen 
eine  Gottheit  nicht  auszustrecken"  ^).    Die  symbolische  Form  erhält 
sich  für  viele  indische  Gottheiten  gerade  an  ihren  heiligsten  Kult- 
stätten, obgleich  die  bildende  Kunst  seit  Jahrhunderten  ihre  mensch- 
liche   oder    menschenähnliche    Gestalt    wiederzugeben    wußte    und  25 
wiedergegeben  hat.     So  wird  Vishnu  in  seinem  berühmten  Tempel 
zu  Gaya  unter  dem  Symbol  des  Fußabdrucks  verehrt,  den  er  dort 
zurückgelassen    hatte,  als  er  herabgekommen  war,  um  die  Mensch- 
heit   von    den    Plagen    des    Asura  Gaya   zu   befreien.     Es   ist   eine 
natürliche  Vertiefung   im    Felsen  —  der  Tempel    ist   auf   felsigem  so 
Grunde  erbaut,  —  in  der  man  selbst  bei  besserer  Beleuchtung,  als 
sie  jetzt  im  Inneren  des  Heiligtums  herrscht,  nur  mit  Zuhilfenahme 
eines  guten  Maßes  von  Einbildungskraft  den  Abdruck   eines  Fußes 
erkennen  kann,  ganz  abgesehen  von  dem  Umfang,  der  uns  bei  einem 
Gotte    wie  Vishnu    schließlich  doch  nicht  verwundern  dürfte.     Die  85 
Verkörperungen  Vishnu's    als  Jagannätha,    und    die    seines  Bruders 


1)  Apastainba,  Dh.  S.  I,  U,  30,  23:  agnim  apo  brühmanam  gä  devatä 

saktivi$aije  näbhijxrasäraylta.     Gemeint  sind  jene  Erdhaufen,   wie  man 

sie  im  Dorfo  oder  am  We^e  unter  einem  Baume  heutzuta^^e  zu  Tausenden  sehen 
Icann.  Ein  roter  oder  weißer  Lappen  am  oberen  Ende  einer  Bambusstange  dient 
oft  als  j)atäka  und  kennzeichnet  den  Aufwurf  als  eine  devatä,  wie  solche 
primitive  Altäre  noch  heutzutage  allgemein  genannt  werden.  Natürlich  konnte 
es  leicht  vorkommen,  daß  ein  Wanderer,  wenn  er  sich  Mittags  im  Schatten  eines 
Baumes  ausruhte,  dabei  jener  devatä  mit  seinen  Füßen  zu  nahe  kam.  Ich  habe 
in  gleicher  Lage  hin  und  wieder  wohl  ein  Mal  mich  auf  solche  Erdhaufen  ge- 
'  setzt,  aus  Unwissenheit  und  weil  mir  jene  feinere  Witterung  ihrer  wahren  Be- 
deutung abging,  bis  dann  ein  zarter  Wink  meiner  Begleiter  mich  eines  Besseren 
belehrte. 
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Balaräma  und  seiner  Schwester  Subhadrä^),  wie  sie  alljährlich  ein 
Mal  zn  Anfang  der  Regenzeit  das  Wagenfest  in  Pari  in  Orissa  selbst 
solchen  Angen  zeigt,  denen  das  Innere  des  Tempels  für  immer  ver- 
schlossen bleibt,  sind  plumpe  Holzklötze,  bei  denen  ein  paar  Pinsel- 

5  striche  menschliche  Gesichtszüge  mehr  andeuten,  als  zur  Darstellung 
bringen.  Es  gibt  in  den  ältesten  Inschnften,  die  sich  auf  die 
Gründung  des  Tempels  in  Puri  beziehen,  wie  mir  scheint,  noch  eine 
Andeutung  davon,  wie  jene  unförmlichen  Hölzer  dazu  kamen,  als 
(Götterbilder   verehrt   zu    werden.     Es    wird  nämlich  in  den  darauf 

10  bezüglichen  Stellen  der  Inschriften  besonders  hervorgehoben,  daß 
Vishnu  mit  Lakshml  im  Meere  gewohnt  hätte,  ehe  Anantavarman- 
Co4agaiiga  ihm  einen  Tempel  gebaut  hätte-).  Also  wußte  man 
damals  offenbar  noch  etwas  von  dem  wahren  Ursprung  jener  Götter- 
bilder,  und   die    dichterische    Ausschmückung   dieses  Wissens    läßt 

15  vermuten,  daß  die  Bilder,  oder  etwas  ihnen  Ähnliches,  einmal  vom 
Meere  dort  ans  Land  gespült  waren,  wo  jetzt  der  heilige  Tempel 
Jagannätha's  steht,  der,  wie  ich  wohl  kaum  zu  erwähnen  brauche^ 
dem  Meere  so  nahe  steht,  daß  man  bis  vor  seinen  Mauern  'das 
Rauschen  der  See  hören  kann.    Drinnen  im  Tempel,  so  glauben  die 

»0  Leute,  ist  alles  ruhig,  denn  der  Gott  kann  das  einförmige  Geräusch 
der  Brandung  nicht  vertragen  und  wünscht  nicht  gestört  zu  werden  ^). 
Es  sind  vielleicht  Fischer  gewesen,  die  jene  unförmigen  Bilder 
fanden,  als  das  Meer  sie  an  der  Stelle  des  heutigen  Puri  ans  Land 
gespült  hatte.    Es  ist  nur  zu  leicht  begreiflich,  daß  jene  einfachen 

25  Leute  darin  ein  Wunder  sahen  und  des  göttlichen  Ursprungs  jener 
Holzklötze  gewiß  wurden.  Das  Einzige,  was  uns  in  solchen  und 
ähnlichen  Fällen  verborgen  bleibt  und  wohl  meist  immer  verborgen 
bleiben  wird,  ist  das:  woher  kommt  es,  daß  mit  einem  Mal  solcbe 
zuföllig   entstandenen   göttlichen  Symbole,  —  fast  möchte  man   sie 

80  , Augenblicksgottheiten "  nennen,  wenn  der  Ausdruck  nicht  schon 
in  anderem  Sinne  geprägt  wäre  —  woher  kommt  es,  daß  solche 
Symbole  so  populär  werden,  daß  der  Inder  es  als  das  Hauptziel 
seines  Lebens  betrachtet,  die  oft  tausende  von  Meilen  weite  Pilgei- 
fahrt   zu   unternehmen,    um   jene  Verkörperungen   der  Gottheit    zu 

86  sehen  und  anzubeten?  Aber  solche  Unterströmungen  des  indischen 
Geisteslebens,  die  derartige  Wandlungen  und  Neigungen  hervorrufen, 
bleiben  selbst  heutzutage  dem  eifrigen  Beobachter  zumeist  ein  Rätsel, 
geschweige  denn,  daß  der  Histoiker  dazu  imstande  wäre,  den  Schleier 
zu  lüften. 

40  Das  bekannteste  Symbol,  unter  dem  seit  alters  und  heutzutage 

1)  Genau  genommeu,    entspricht   diese  Dreiheit  natürlich  zunächst  Käma, 
Lakshmapa  and  Sita,  oder  besser  noch  Krshi.ia,  Balaräma  und  SubbadrR. 

2)  Siehe  Journ  As.  Soc.  of  Bongal,  1898,  Vol.  LXVII,  Part  I,  pp.  328 — 331. 
8)  Trotsdem  ergeht  es  ihm  so,   wie  Neapel  in  dem  Kückert'schen  Verse: 

yNapolis,  von  zweien  Meeren 
Stets  umgibt  dich  Wogenbrand: 
Drinnen  eins  von  Menschenheeren, 
Draufien  eins  am  bunten  Strand.** 
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noch  ein  indischer  Gott  verehi-t  wird,  ist  natürlich  das  Bild  Siva's, 
das  liiiga  oder  der  Phallus.  Ich  brauche  kaum  darauf  näher  ein- 
zugehen, und  möchte  nur  bemerken,  daß  man  dieses  Symbol  viel- 
fach dadurch  anthropomorphisiert  hat,  daß  man  oben  einen,  vier, 
oder  auch  fünf  menschliche  Köpfe  anbrachte,  ähnlich  wie  es  die  6 
Griechen  mit  ihren  Hermen  taten.  Solchen  lihgas  mit  Köpfen  hat 
man  dann  Namen  wie  ekarnukha,  caturmukha^  pancamukha  bei- 
gelegt, die  bis  auf  den  heutigen  Tag  gang  und  gäbe  geblieben  sind. 
Man  findet  heutzutage  solche  caumukha  Mahädevas  „vierköpfige 
Liögas**  in  großer  Anzahl,  und  der  Name  „Mahädeva'^,  mit  dem  lo 
man  jetzt  in  Nord-Indien  jedes  phallische  Symbol  bezeichnet,  zeigt, 
wie  eng  das  Symbol  mit  der  von  ihm  dargestellten  Gottheit  ver- 
schmolzen ist. 

Um  von  der  Gegenwart  in  die  älteste,  in  der  indischen  Kunst 
erreichbare  Vergangenheit  zurückzukehren,  so  sei  hier  auf  das  pracht-  16 
volle  Kapital  einer  Asoka- Säule  verwiesen,  welches  die  Ausgrabungen 
in  Samath  bei  Benares  zu  Tage  gebracht  haben  ^).    Unter  den  vier 
Löwen,  die  ein  dharmacakra  trugen,  befinden  sich,  jedes  von  dem 
andern    durch    ein    Rad   getrennt,    die    Bilder   eines    Löwen,    eines 
Elefanten,  eines  Stiers  und  eines  Pferdes.    Ich  denke,  die  Symbolik  20 
dieser  Tierbilder   springt    ohne    weiteres    in    die  Augen,    abgesehen 
von  dem  Löwen ,  bei  dem  man  zweifeln  kann ,  ob  %darunter  Durgä 
oder  PärvatI  zu  verstehen  ist,  deren  vähana  der  Löwe  ja  bekannt- 
lich   in    der   späteren  Kunst   ist.     Daß    wir    in    dem  Elefanten  ein 
Symbol  Indra's,    in    dem  Höcker-Stier   {humped   bult)    ein  Symbol  I6 
Siva's^),   und  in  dem  Pferde  ein  Symbol  Sürya's  erkennen  müssen, 
daran  kann,   so  glaube  ich,  nur  eine  Hyperkritik  zweifeln,  die  von 
vornherein    darauf  verzichtet,    solche    alte  Tierbilder   überhaupt  zu 
erklären,  und  mit  dem  schönen  Namen  ^Tieromamente"  oder  einem 
ähnlichen  Wort  sich  begnügt,  als   ob  die  Inder  solchen  angeblichen  so 
, Ornamenten"    nicht  von  jeher  eine  symbolische  Bedeutung  unter- 
gelegt hätten  und  noch    immer   unterzulegen   nur  allzu  schnell  bei 
der    Hand    sind.     Das    Kapital    von    Samath    stellt    vielmehr    einen 
Gedanken    dar,    den    die    buddhistische  Kunst    auch    späterhin  gern 
zum  Ausdruck   brachte,   nämlich    die    indischen    Götter    alsss 
Diener    Buddha 's    und    seiner    Lehre,    des    Dharma^). 

1)  Siehe  Archaeological  Survey  of  India,  Annual  Report,  1904 — 1905, 
Seite  69  und  Plate  XX. 

2)  Für  die  Verehrung  Sivas  unter  dem  Bilde  eines  Stieres  ist  die  Sage 
von  dem  Hoischfressenden  Stier  in  Girivraja  (Rajgir)  von  Wichtigkeit,  den 
Brhadratha  getötet  haben  soll;  siehe  Mahäbhärata,  Sabhftparvan ,  21,  16.  Dafi 
damit  auf  Menschenopfer  angespielt  wird,  die  Jarftsandha  dem  Rudra  darzubringen 
pflegte  und  die  Krshna  ihm  zum  Vorwurf  machte  (weiter  unten  22,  11 :  mänufoir 
devam  yastum  icchasi  Saitkaram) ,  scheint  mir  ohne  weiteres  klar  zu  sein. 
Also  begegnen  wir  auch  hier  der  Verehrung  Siva's  unter  dem  Bilde  eines  Stieres. 

3)  Das  Indian  Museum  in  Caicutta  besitzt  ein  kleines  Relief  aus  dem  Ende 
der  buddhistischen  Zeit  in  Indien,  auf  dem  das  ganze  iudbche  Pantheon  in  zwei 
Reihen  zu  Füßen  Buddha's  einherzieht,  ihm  seine  Ehrerbietung  erweisend. 
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Dieser  Gedanke  berührt  sich  sehr  eng  mit  dem  oben  besprochenen 
Motiv  der  Tier  Lokapälas  als  Gefolgschaft  Baddha's,  und  man  könnte 
beinahe  sagen,  daß  das  Kapit&l  von  Samath  die  älteste,  künstle- 
rische   Wiedergabe   dieses   Motivs    der   welterobemden   Macht    der 

6  Lehre  Baddha's  darstellt 

Für  die  älteste  Form  der  Darstellung  indischer  Orottheiten  sind 
natürlich  auch  die  Münzen  von  großer  Bedeutung.  Es  verdient 
daher  hier  erwähnt  zu  werden,  daß  in  dem  vor  einigen  Jahren  von 
Warwick  Wroth  bearbeiteten,  ausgezeichneten  Katalog  der  Arsaciden- 

10  Münzen  des  British  Museum  die  Figur  des  Höckerochsen  sich  aof 
der  Rückseite  einiger  Münzen  Phraates  IV.,  Mithradates  IV..  und 
wohl  auch  Volageses  V.  findet  *).  Daß  diese  Münzen  in  den  Indien 
benachbarten  Teilen  des  Arsaciden- Reiches  geprägt  waren,  ist  zum 
mindesten  eine  sehr  nahe  liegende  Vermutung.    Man  bedenke  z.  B., 

16  daß  die  ältesten  mnhammedanischen  Fürsten  Indiens  nicht  nur  den 
damals  im  Nord- Westen  Indiens  im  Umlauf  befindlichen,  sogenannten 
yBull  and  Horseman  Type*"  ziemlich  allgemein  fiir  ihre  Münzen 
adoptierten,  sondern  daß  sie  sich  sogar  gelegentlich  dazu  verstanden, 
das  muhammedanische  Glaubensbekenntnis  auf  ihren  Münzen  in  die 

«0  Sprache  des  Landes ,  das  Hindi ,  zu  übersetzen ,  letzteres  vielleicht 
nicht  ohne  missionarische  Nebengedanken  *).  Gleicherweise  war  das 
Bild  des  Höckerochsen  auf  jenen  Arsaciden -Münzen  offenbar  das 
damals  in  Indien  beliebte  Symbol  des  Gottes  Siva,  und  Münzen 
mit   diesem  Symbol    fanden    sicher  in  den  indischen  Bazaren  umso 

*5  leichteren  Eingang,    als   man  von  jeher  in  Indien  geprägtes  Metall 

1)  Siehe  Warwick  Wroth,  CaUlogne  of  the  Coius  of  Parthia,  London  1903, 
Seite  118  und  Plate  XXI,  16;  Seite  220  und  Plate  XXXIIl,  14;  Plate  XXXVI,  5, 
und  endlich  die  Münze  eines  „uncerUin  king',  Seite  253  und  Plate  XXXVIII,  8. 

2)  Interessant  ist  die  Art  und  Weise,  wie  damab  auf  jenen  Münzen  die 
Kalimah  ins  Indische  übertragen  wurde.  Die  Übersetzung  lautet:  AvycLktam 
eka  Mtduimmada  avatära,  ,das  Undefinierbare  (sc.  Gott)  ist  ein  Eineiiges, 
Muhammad  ist  (seine;  Inkarnation*.  Die  Umschreibung  der  Worte:  La  üäha 
iilä-üäh  befremdet  vielleicht  nicht  so  sehr,  denn  der  muhammedanbchen  Gottes- 
idee entsprachen  damals  in  Indien  nur  solche  philosophbche  Begriffe,  wie 
avyahta  , undefinierbar*  und  ähnliche.  Sehr  interessant  ist  dagegen  die  Wieder- 
gabe des  arabischen  W^ortes  für  , Gesandter*,  ,, Prophet*  (rasül)  mit  avatära 
, Inkarnation*.  Also,  die  Vorstellung  des  Mensch  gewordenen  indischen  Gottes. 
wie  Vishnu,  war  nach  dem  Urteil  des  i)bersetzers  die  am  nächsten  verwandte 
Idoe.    Freilich  hatten  jene  zentralasiatischen  Eroberer  Indiens  das  bekannte  Wort 

Muhammed's:    „ich    bin    nur   ein  Mensch,    wie  ihr*    ^^»XL«Jc      ^:«Xj    ^\    L^J!  ) 

wohl  schon  gründlich  vergessen,  und  es  kann  uns  daher  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  Muharomed,  und  dann  sehr  bald  auch  der  Heilige,  der  Pir,  bei  den 
indischen  Muhammedanern  direkt  mit  Gott  identifiziert  wird.  In  einer  im  so- 
genannten ,.MusulmSn-BengäII*  geschriebenen,  poetischen  Lebensgescbichte  dos 
berühmten  muhammedanischen  Heiligen  Shäh  Jaläl  von  Sylhet  im  östlichen 
Bengalen  habe  ich  den  Heiligen  sehr  oft  als  Plr  Khudä  bezeichnet  gefunden, 
wobei  sicher  die  beiden  Worte  pir  „Heiliger*  und  khudä  ,Gott*  als  synonyme 
Appellativa  Shäh  Jaläl's  gebraucht  sind. 
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gern  als  Amulette  zu  verwenden  pflegte ,  wie  dies  z.  B.  aus  der 
doppelten  Bedeutung  des  alten  Sanskrit- Worts  nishka  ^Schmuck** 
und  , Münze*  zu  ersehen  ist. 

Zuerst   auf  den   Münzen   Ka^ishka's   tritt   vor   den   Stier   das 
Bild  desjenigen  Gottes,  den  er  symbolisch  verkörpert  hatte,  das  Bild   5 
Siva's  selbst.     Daß   wir   in   ihm  den  indischen  Dionysos  erblicken 
dürfen,    dazu   berechtigt   uns   nicht   nur   die    bekannte    Stelle    des 
Megasthenes,   wonach   die  Bewohner   der  Berge   den  Dionysos,  die 
der  Ebene  den  Herakles  verehrten*),  denn  Siva  ist  recht  eigentlich 
eine  Gebirgsgottheit,  und  der  angeblich  höchste  Gipfel  des  Himälaya  lo 
trägt  nicht  mit  Unrecht  den  Namen:  Gaurisankar.    Man  kann  auch 
auf  sein  langes,  in  Flechten  gelegtes  Haar  und  sein  Tigerfell  ver- 
weisen, das  auffallend  an  das  Pantherfell  des  Dionysos  erinnert.    £s 
wird  uns  unter  diesem  Gesichtspunkt  auch  klar,  warum  die  Nändi, 
das  Eingangsgebet  des  indischen  Dramas,  gerade  an  Siva  gerichtet  i6 
ist.     Das  indische  Drama,    wie  die  griechische  Tragödie,   spielt  ja 
am  Frühlingsfest,  und  die  alten  Bocksgesänge,  aus  denen  in  Griechen- 
land  der  Chor   der  Tragödie  erwuchs,   mögen  sicher  manche  Ähn- 
lichkeit  mit  jenen  orgastischen  Aufführungen  zu  Ehren  Siva's  ge- 
habt  haben,    von   denen   vielleicht  schon  der  Veda   berichtet,  und  20 
von    deren  Beschaffenheit  uns  der  ausgelassene  Mummenschanz  der 
Hollfeier,   des  modernen  indischen  Frühlingsfestes'),    ein  vielleicht 
nicht  allzusehr  entstelltes  Abbild  erhalten  hat*).    Bei  dem  Herakles- 
Kpshna   wird  man  etwa  an  die  Keule  denken  dürfen,   die  Vishnu- 
Kfishna   vielleicht   von    ihm    erhalten,   sicher  mit  ihm  gemein  hat.  ss 
Von  Wichtigkeit   scheint   mir   bei   solchen,   alten  Vergleichen  und 
Benennungen  besonders  das  zu  sein,  daß  man  damals  die  Ähnlich- 
keit etwa  eines  ^iva  mit  Dionysos  lebhaft  empfand,  und  die  Inder 
selbst  waren  wohl  nicht  weniger,  als  die  Griechen,  darin  geschickt, 
dergleichen  Ähnlichkeiten  und  Beziehungen  herauszufinden.    So  war  so 
die  Bahn  für  Übertragungen  und  Entlehnungen  von  vornherein  zu- 
recht gemacht. 

Auch  das  Bild  Buddha's  erscheint  bekanntlich  auf  den  Münzen 
Kanishka's.    Daß  damit  das  Datum  für  die  Entstehung  des  Buddha- 

1)  Siehe  Jacobi,  das  Kämäyana,  Seite  G2,  Kote. 

2)  Das  Datum  der  Hol!  ist  der  Vollmond  von  Phälguna,  ein  schon  für 
den  Veda  als  Frühlings-  und  Jahresanfang  belegter  Termin. 

3)  Es  ist  mir  natürlich  nicht  unbekannt,  daß  heutzutage  in  Indien  Krishna 
der  Qott  des  HolT-  oder  Frühlingsfestes  ist.  Das  hindert  aber,  glaube  ich.  nicht 
daran,  in  der  Art  und  Weise,  wie  jenes  Fest  begangen  M'ird,  ein  Abbild  einer 
älteren  Feier  zu  erblicken,  in  der  Siva  im  Vordergrund  gestanden  haben  mag. 
Sicher  besteht  ein  Zusammenhang  zwischen  der  Hollfeier  und  dem  indischen 
Drama,  und  daß  es  gerade  Siva  ist,  dessen  Schutz  die  AufTUhrung  des  indischen 
Dramas  wohl  so  ziemlich  allgemein  unterstellt  wurde,  berechtigt  mich  vielleicht 
dazu,  seinem  Kult  einen  wichtigeren  Einfluß  auf  die  Entstehung  des  indischen 
Dramas  zuzuschreiben,  als  es  sonst  scheinen  könnte.  Oder,  mit  andern  Worten, 
es  scheint,  als  ob  in  Indien  von  dem  Kulte  Siva's  eine  ähnliche  Bewegung  aus- 
gegangen ist,  wie  die,  die  in  Griechenland  vom  Dionysoskult  aus  zur  Tragödie 
führte.     An  eine  gegenseitige  Beeinflussung  denke  ich  dabei  natilrlich  nicht. 
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bildes  gegeben  sei,  will  ich  ebensowenig  behaupten,  als  meine  vorigen 
Ausführungen  besagen  sollen,  daß  man  vor  Kai^isbka  kein  mensch- 
liches Abbild  Siva's  gekannt  hätte.  Wir  können  und  wollen  in 
solchen  Dingen  doch  nur  die  allgemeinen  Grundlinien  der  Eni- 
5  Wicklung  erkennen ,  und  brauchen  und  sollen  nicht  nach  Jahres- 
zahlen haschen.  Von  Wichtigkeit  ist  für  mich  nur  die  Tatsache: 
das  Buddhabild  erscheint  in  Indien  erst  da,  wo,  und  erst  dann,  als 
griechischer  Einfluß  sich  deutlich  fühlbar  machte.  Auch  die  Bud- 
dhisten   waren    mit   griechischen    Götterbildern    bekannt   geworden, 

10  als  sie  anfingen ,  Buddha  im  Bilde  nicht  nur  darzustellen,  sondern, 
was  noch  wichtiger  ist,  zu  verehren.  Auch  sie  kannten  ursprüng- 
lich keine  Bilder  als  Gegenstände  ihrer  Verehrung,  sondern  Symbole, 
und  zwar  zunächst  Symbole  nicht  des  Buddha  selbst,  sondern  seiner 
Lehre,  des  Dharma.    Daß  das  sogenannte  dÄarwocafcra- Symbol  der 

15  Buddhisten,  „das  Rad  der  Lehre*,  eine  Herübemahme  des  Sonnen- 
rades ist,  habe  ich  schon  anderswo  angedeutet.  Der  Siegeszug 
des  Dharma,  der  Lehre  Buddha's,  gleicht  dem  Lauf  der  Sonne, 
„freudig,  wie  ein  Held,  zum  Siegen*.  In  diesem  Zusammenhang 
ist  jene  Stelle  aus  dem  Milin^apaiiho  von  Interesse,   die  Windisch 

so  vor  kurzem  in  seiner  Abhandlung  über  Buddha's  Geburt*)  heran- 
gezogen hat.  Sie  besagt,  daß  Buddha  „nur  im  dhammakäya^  im 
Korpus  der  von  ihm  verkündeten  Lehre  existiere*.  Daher  dürfe 
man  nur  seine  Reliquien  verehren.  Sicherlich  sind  mit  jenen 
Reliquien  nicht  nur  solche  ^äriraka-dhütus  gemeint,  wie  sie   z,  B. 

25  der  Stüpa  von  Pipräwä  vor  etwa  zwölf  Jahren  wieder  ans  Lieht 
gebracht  hat.  Zu  dem  dhammdkäya  dürfte  der  Verfasser  des 
Milindapafiho  zweifelsohne  auch  solche  Symbole,  wie  das  Rad,  ge- 
rechnet haben ,  dessen  weitverbreitete  Verehrung  in  den  letzten, 
vorchristlichen   Jahrhunderten    durch    die    Reliefs   von    Sanchi    und 

80  Bharahat  ja  zur  Genüge  bekannt  geworden  ist.  Wir  werden  also 
auch  im  Buddhismus  auf  einen  alten  Symbolismus  geführt,  der  erst 
sehr  spät  der  Bilder- Verehrung  Platz  machte,  und  zwar  zu  einer 
Zeit,  als  die  griechische  Kunst  auf  ihre  viel  geringere  indische 
Schwester  anregend  und  fördernd  gewirkt  hatte-). 

85  Ich  hoffe,  daß  diese  Ausführungen  genügen  werden,  um  wenig- 

stens in  etwas  den  Gedanken  zu  begründen,  auf  den  es  mir  dabei 
zumeist  ankommt:  auch  die  indischen  Götter  können  im  Hinblick 
auf  ihre  Vergangenheit  von  sich  sagen:  j^olim  truncus  erain,  ficul- 
nuSy  inutile  lignuin*^.    Ihre  Menschwerdung  in  der  Kunst  verdanken 

40  sie  den   Griechen. 

1)  Abhandlungen  der  philologisch-historischen  Klasse  der  Sächsischen  Ge- 
sellschaft der  Wissenschaften,  Band  XXVI,  No.  II,  Seite  199  und  Anm.  2. 

2)  Welche  Änderungen  ein  solcher  Einfluß  in  der  buddhistischen  Legende 
hervorbringen  konnte,  sieht  man  z.  B.  daraus,  daß  in  dem  Relief  von  Bharahat 
der  Engel  Arahagutta  den  Tushitadevas  die  Absicht  des  Bodhisattva  verkündet, 
als  Buddha  geboren  zu  worden,  während  in  dem  Relief  des  AmrävatI  Stüpa 
(etwa  2.  Jahrh.  n.  Chr.)  der  Bodhisattva  selbst  diese  Mitteilung  macht 
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Das  Grab  Abul-Fidä's  in  Hamä. 

Von 

Dr.  E.  Graf  Yon  MüUnen. 

Als  ich  im  Frühjahr  1906  von  Beirut  aus  eine  Reise  durch 
das  Orontestal  antreten  wollte,  teilte  mir  Herr  Generalkonsul  Dr. 
Schröder,  der  erfahrene  Kenner  Syriens,  seine  Vermutung  mit,  daß 
in  Hamä  das  Grab  Abu'l-Fidä's ,  des  als  Geschichtschreiber  und 
Geographen  bekannten  Fürsten  von  Hamä  aus  dem  Stamme  der  5 
Eyyübiden,  noch  erhalten  sei.  Seine  Annahme  beruhte  auf  eigener 
Wahrnehmung  gelegentlich  eines  früheren  Besuches  von  Hamä  und 
der  dortigen  Schlangenmoschee,  bei  dem  ihm  jedoch  die  Zeit  mangelte, 
eine  genauere  Untersuchung  anzustellen. 

Am  30.  April  traf  ich  in  der  an  mittelalterlich-arabischen  lo 
Bauten  und  Inschriften  so  reichen  Stadt  Hamä  ein,  und  in  den 
Nachmittagsstunden  des  1.  Mai  begab  ich  mich  zu  der  Schlangen- 
moscbee  (Dschämi'  el-hayäyä;  hayäyä  ist  vulgärarabischer  Plural  von 
hayye,  Baedeker  hat  ungenau  Dschämi^  el-Haija);  dieselbe  liegt 
zwischen  zwei  Straßen  und  den  das  Orontesufer  schmückenden  is 
Gärten.  Man  betritt  das  an  drei  Seiten  durch  Mauern  umgebene 
Grundstück  durch  ein  Tor;  vor  sich  hat  man  den  gepflasterten 
leeren  Moscheehof,  links  den  eigentlichen  Betsaal,  rechts  ein  kleineres 
Gebäude  und  daneben  ein  Minaret  (Abbild.  1 ,  von  der  entgegen- 
gesetzten Seite  aus  aufgenommen).  20 

Die  Moschee  entspricht  nach  Dimension  und  architektonischem 
Schmucke  den  Mitteln  eines  kunstliebenden  kleineren  Fürsten  in 
der  Provinz;  sie  ist  ein  kuppelbedeckter  länglich  rechteckiger  Bau, 
dessen  Langseiten  nordwärts  auf  den  Moscheehof,  südwärts  auf  die 
Gärten  sehen.  Über  der  Pforte  steht  auf  einem  eingesetzten  Steine  «6 
folgende  Inschrift  in  zwei  Zeilen: 

j^^yül   ^^-lUll    ^UJt   yUJt   iÄ^LxJt )i\   «j^   oj..^. 

Erneuert  hat  diese  gesegnete  ....  (fehlt)    der  hohe  Standort  (Titel 
eines  hohen  Staatsamtes,    etwa  unserem  Wirklichen  Geheimen  Rat  so 
entsprechend)   el-Meleki    en-Nüri   (d.  h.    der   ehemalige    Sklave   des 
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Königs    Nur    ed-dln)*),    der    Pflegesohn*)    des    verewigten    'Imädi 
(GönstÜDg  des  ^Imäd  ed-diD),   welchen  Öoii  in  Seine  Barmherzig- 
keit  eingehen    lassen   möge;   in    den  Monaten   des  Jahres   740  (= 
1339/40  n.  Chr.). 
&  Das   Datum    ist   schwer   zu   entziffern;    immerhin   scheint    die 

Lesung  740  die  wahrscheinlichste.  Alsdann  wäre  der  Restaurator 
ein  ehemaliger  Sklave  des  Fürsten  el-Melik  el-Af^al  Nur  ed-dm  *AlI 
und  Pflegesohn  des  Sultans  el-Melik  el-Muayyad  *Imäd  ed-dln  Ismä^H 
oder  eines  nach  letzterem  benannten  Günstlings  gewesen. 

10  Im  Innern    des  Betraumes    wird   die    Sudseite   durch    Fenster 

eingenommen,  durch  welche  man  auf  die  Gärten  blickt.  Hier  be- 
findet sich  am  Fenster  links  vom  Mi^räb  ein  Säulenpaar,  das  ans 
einer  Menge  einzelner  gewundener  und  in  einander  verschlnngener, 
Schlangen  vergleichbarer  Säulchen  besteht,   wie   man    sie  anch  am 

15  Felsendom    in  Jerusalem    beobachten  kann  (Abbild.  2).     Von   ihnen 
hat  die  Moschee  den  volkstümlichen  Namen. 

Auf  den  Seitenwänden  im  Innern  des  Betraums  ziehen  sich 
breite  Inschriftenbänder  bin,  welche  den  Thron vers  (Ayet  el-knrsl, 
Qur  an  Sure  II,  256)  enthalten. 

80  Beim  Eintritt  erblickt  man  femer  an  den  Säulen  ein  in  Mannes- 

kopf höhe  angebrachtes,  etwa  13  cm  breites  Inschriftenband ,  ans 
welchem  kurz  nach  dem  Anfang  ein  etwa  30  cm  langes  Stück 
fehlt      Die  Inschrift  lautet: 

s,Sdi\  ^..liaJUJt  3;i^  ( lehlt )  ,^'Jl   IJüJ»  «^Ujü  y^ 

25  ^^jJt  ^y    Jo^:^!   viSUi   ^!   JooL^i    o^^^l^    Laj«^^'    ^Uä    Jc^J 

Befohlen  hat  den  Bau  dieser  Moschee  (fehlt  .  .  .  [Titel]  .  .  .  ?) 
80  Sultan  el-Melik  el-Muayyad  *Imäd  ed-dunyä  wa'd-dln  Ismä*Il,  Sohn 
des  Melik  el-Afdal  Nur  ed-dln  *AlT,  Sohnes  des  Melik  el-Muzaflfar 
Taqiyy  ed-din  Mahmud ,  Sohnes  des  Melik  el-Mansür  Näsir  ed-din 
Muhammad,  Sohnes  des  Melik  el-Mu/aifar  Taqiyy  ed-dln  *Omar, 
Sohnes  Schähinschäh's,  Sohnes  Eyyüb's.  In  den  Monaten  des  Jahres 
85  727  (=  1327  n.  Chr.). 

1)  Zur  Mamlukenzeit  bezoichneteu  sich  die  ati^okauften  Sklavon,  die  als 
Günstliuge  hoher  Herren  Karriere  machten  und  freigelassen  wurden,  später  |fem 
nach  dorn  Namen  ihrer  Gönner,  indem  sie  letzterem  die  Nisbe  anhängten.  (Vgl. 
bei  den  Römern  die  Adoptivendung  antis,  z.  B.  Aemilianus.) 

2)  weled  (Sohn)  bezieht  sich  in  den  Inschriften  der  Mamlukenzeit  nicht 
auf  die  Abstammung,  sondern  auf  ein  Pflegosohnverhältnis;  die  leibliche  Deszendens 
t^'ird  durch  ihn  wiedergegeben. 
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Das  klieinere  Gebäude  an  der  Nordseite  des  Moscheehofes  neben 
dem  Minaret  (Abbild.  3)  ist  eine  Turbe  (Mausoleum),  die  nui*  einen 
steinernen  Sarkophag  umschließt  Letzterer,  etwas  mehr  als  1  m 
hoch,  nicht  ganz  1  m  breit  und  zirka  2  m  lang,  muß  zerfallen  ge- 
wesen sein,  denn  er  zeigt  Spuren  einer  ungeschickten  Reparatur  5 
(Abbild.  4).  Auf  dem  flachen  Deckel  befinden  sich  Platten  mit 
Bruchstücken  von  einer  Inschrift,  die  aber  z.  T.  verloren  gegangen, 
z.  T.  in  der  Anordnung  durcheinandergewürfelt  worden  sind.  Zu 
lesen  sind  einzelne  Sätze  des  Thronverses,  sowie  von  dem  Datum 
die  Worte:  lo 

.  .  .  des  Gnadenreichen ,   und   dies  in  den  Monaten  des  Jahres  727. 

An  den  Wanden  des  Sarkophages  steht  auf  der  dem  Mausoleums- 
tor zugekehrten  Schmalseite  sowie  an  beiden  Langseiten  in  einem 
Inschriffcenband  wieder  der  Thronvers.  iß 

Auf  der  dem  Tore  abgekehrten  Schmalseite  erblickt  man  folgende 
dreizeilige  Inschrift: 

j*j^t   t^j   )Us>j   ^\  jAääJI   lXajlH  g^yto  \j^ 

Dies  ist  das  Grab  des  Knechtes,  welcher  der  Barmherzigkeit  seines 

Herrn,  des  Gnadenreichen,  bedürftig  ist, 
Ismä^Il,  Sohnes  *AlI*s,  Sohnes  Ma^jmüd's,  Sohnes  Muljammad's,  Sohnes 

'Omars,  Sohnes  Schähinschäh's,  Sohnes  Eyyüb's. 
Erbaut  in  den  Monaten  des  Jahres  727  (=  1327  n.  Chr.).  « 

Die  Inschrift  in  der  Moschee  und  diejenige  auf  dem  Sarkophage 
bezieben  sich  auf  die  gleiche  Persönlichkeit.  Namen,  Herrschertitel 
und  die  genaue  Genealogie  passen  einzig  auf  den  Fürsten,  welcher 
der  Nachwelt  unter  dem  Beinamen  Abu'l-Fidä  bekannt  ist. 

Dieser  Fürst,  nach  seiner  eigenen  Angabe  geboren  im  Dschumädä  I  so 
672  H.,  starb  nach  dem  Zeugnis  der  Historiker  am  23.  Muharram 
732  H.    (=    26.    oder    27.   Oktober    1331    n.  Chr.);   die   von   ihm 
verfaßten    Annalen    gehen    bis    zum   Jahre    729    H.      Mit   den    an- 
geführten, bisher  nie  beanstandeten  Daten  scheint  der  Wortlaut  der 
Sarkophaginschrift  allerdings   in  Widei*spruch    zu   stehen ,   der   das  85 
Jahr  727  H.  (=  1326/27  n.  Chr.)  ergibt,    wobei   noch   die  eigen- 
artige,  unbestimmte  Form   , erbaut  in  den  Monaten  des  Jahres 
727"  auffallen  muß.     Ein  Irrtum  in  der  Lesung   der  Inschrift   ist 
ausgeschlossen ,    da  die  gleiche  Wendung  an    drei  Stellen ,    nämlich 
einmal  in  der  Moschee  und  zweimal  auf  dem  Sarkophag,    deutlich  4o 
wiederkehrt. 
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Unter  diesen  Umständen  drängt  sich  ein  Zweifel  darüber  auf^ 
ob  die  sonst  bei  Grabinschriften  natürliche  Voraussetzung,  daß  das 
angegebene  Datum  sich  auf  den  Tod  des  Bestatteten  bezieht,  in 
unserem  Falle  auch  wirklich  zutreffe.    Vielmehr  liegt  die  Vermutung 

6  nahe,  der  Herrscher  habe  selbst  noch  bei  Lebzeiten  in  Erwartung 
seines  bevorstehenden  Hinscheidens  die  Errichtung  des  Mausoleums 
und  der  Moschee  befohlen  und  damals  den  Bau  datieren  lassen. 
Das  wäre  nichts  Unerhörtes,  denn  derartigen  Anordnungen  kann 
man   im  Orient   auch    sonst   begegnen.     Allerdings  erwähnt   Abul- 

10  Fidä  in  seinen  Annalen  diesen  Bau  nicht,  jedoch  registriert  er  häufig 
nur  Ereignisse  der  äußeren  Politik.  Zu  beachten  ist  ferner,  daß 
er,  wie  bekannt,  von  der  Ahnung  erfüllt  war,  er  werde  das  sechzigste 
Lebensjahr,  dem  er  sich  im  Jahre  727  durch  Erreichung  des  fünf- 
undfünfzigsten bereits  näherte,  nicht  überschreiten,  und  daß  diese 

15  Idee  bestärkt  werden  mochte  durch  die  TodesMle  eines  geliebten 
Bruders  und  eines  Neffen,  deren  er  zum  Jahre  726  gedenkt 

Eine  Bestätigung  unserer  Annahme  dürfte  in  der  Lischrift 
selbst,  ganz  abgesehen  von  dem  ausdrücklichen  Vermerk  »erbaut* 
vor   dem    Datum,    in    zwei    Redewendungen    zu    finden   sein.       Die 

80  demütige  Formel  ,Grab  des  Knechtes,  welcher  der  Barmherzigkeit 
seines  Herrn,  des  Gnadenreichen,  bedürftig  ist*  läßt  sich  ungesucht 
aus  dem  frommen  Sinn  eines  noch  Lebenden  erklären ;  eine  posthume 
Grabschrift  für  einen  Fürsten  würde  nach  islamischem  Brauche 
damaliger  Zeit  pompöser  ausgefallen  sein.    Außerdem  muß  der  Bau 

85  von  Mausoleum  und  Moschee  längere  Zeit  beanspinicht  haben,  wo- 
durch der  Ausdruck  „in  den  Monaten  des  Jahres  727*  bedingt 
ward;  stammte  die  Inschrift  von  den  Hinterlassenen ,  etwa  von 
Abu'l-Fidä's  Sohn  und  Nachfolger  Melik  el-Afdal  oder  von  dessen 
Minister,    so    würde    die    genaue    Todesdatierung    mit   Angabe    des 

80  Monates  und  Tages  nicht  fehlen. 

Es  wird  daher  die  Ansicht  nicht  von  der  Hand  zu  weisen  sein, 
daß  die  sogenannte  Schlangenmoschee  und  die  dabei  befindliche 
Turbe  von  Abu  l-Fidä  selbst  und  zwar  im  Laufe  des  Jahres  727  H. 
errichtet  wurden. 
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Über  den  Stil  der  philosophischen  Partieen  des 
Mahäbhärata^). 

Von 

Otto  Strauß. 

Wenn  ich  heute  über  den  philosophischen  Stil  des  Mahäbhärata 
einiges  beibringen  möchte,  so  soll  es  sich  weder  um  eine  rein  ästhe- 
tische Würdigung  noch  um  eine  grammatisch  -  syntaktische  Be- 
trachtung handeln.  Vielmehr  habe  ich  den  weiteren  Sinn  des 
Wortes  Stil  im  Auge,  der  sich  in  der  äußeren  Formung  des  Ge-  5 
dankens  und  in  der  inneren  Struktur  desselben  manifestiert.  Die 
Bedeutung  einer  solchen  Stilforschung  liegt  auf  der  Hand.  Was 
für  den  Veda,  speziell  für  den  ?,gveda,  in  dieser  Beziehuüg  geleistet 
worden  ist,  bleibt  für  das  Mahäbhärata  noch  zu  tun.  Denn  es  gilt 
hier  eine  Gefahr  abzuwenden,  die  jedem  Forscher  der  Mahäbhärata-  lo 
Philosophie  bekannt  ist.  Mit  der  Rubrizierung  der  mannigfaltigen 
Anschauungen  ist  es  nicht  getan,  wägen  ist  auch  hier  nötig.  Und 
dazu  müssen  wir  uns  klar  sein ,  welches  Maß  von  gedanklicher 
Schärfe  den  epischen  Denkern^)  zuerkannt  werden  kann,  wo  die 
unteren  und  oberen  Grenzen  ihres  Darstellungsvermögens  liegen.  i6 
In  der  Darstellung  des  Gedankens  tritt  aber  auch  die  Natur  des 
Denkens  selbst  zu  Tage:  So  erlangen  wir  einen  Einblick  in  das 
Innere  der  Maschine,  dadurch  allein  werden  wir  ihre  Produkte 
richtig  würdigen  können. 

Was  ich  hier  darüber  sagen  kann,  ist  nur  ein  Bruchteil  dessen,  ^o 
was  gesagt  werden  müßte.    An  anderer  Stelle  hoffe  ich  die  heutigen 
Andeutungen  zu  einem  Ganzen  zu  vervollständigen. 

1)  Dieser  Vortrags  wurde  in  der  indischen  Sektion  des  XV.  Internationalen 
Orientalbtenkongresscs  zu  Kopenhagen  gehalten. 

2)  Wenn  hier  von  , epischen  Denkern*^,  ^epischen  Diaskeuasten*^  usw. 
gesprochen  wird,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  daß  es  sich  um  einen  zeitlich 
oder  individuell  bestimmten  Kreis  von  Verfassern  handelt.  Da  aber  über  die 
Zuteilung  der  einzelnen  philosophischen  MahRbh&rata-Abschnitte  an  bestimmte 
Zeiten ,  Schulen  usw.  bis  jetzt  nicht  einmal  begründete  Vermutungen  bestehen, 
so  mußte  in  dem  engen  Rahmen  dieser  Andeutungen  vorläufig  die  ganze  Masse 
philosophischer  Stücke  ins  Auge  gefaßt  werden.  Eine  solche  Betrachtungsweise 
wird,  weit  entfernt  von  dem  Vorurteil,  eine  Einheit  finden  zu  wollen,  einer  weiter- 
gehenden Forschung  vielmehr  die  Möglichkeit  vorbereiten ,  durch  allmähliche 
Diflferenzierung  zur  Erkenntnis  von  Stilgruppen  vorzudringen. 
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Die  Darstellungsform  der  philosophischen  Partieen  des  Mahä- 
bhärata  ist  bekanntlich  die  Dialogform.  Doch  trifft  dieser  Aus- 
druck im  prägnanten  Sinne  nur  auf  einen  ganz  kleinen  Teil  zu, 
die  große  Masse  der  Saipvädas  kann  nur  ganz  äußerlich  als  Dialog 
5  bezeichnet  werden.  Es  scheint  dem  Geiste  dieses  Zeitalters  noch 
unerträglich  zu  sein,  die  Darlegung  eines  philosophischen  Systems^ 
einer  moralischen  Belehrung  einfach  um  ihrer  selbst  willen  hinzu- 
stellen.  Man  sucht  nach  irgend  einem  Rahmen,  der  die  Belehrung 
durch   eine,   wenn   auch   noch   so  geringfügige  Situation  motiviert 

10  und  ihre  Autorität  durch  die  Patenschaft  der  Götter  oder  berühmter 
ljL§is  der  Vorzeit  steigert.  Um  diesen  einzelnen  Rahmen  schließen 
sich  dann  noch  mehrfach  größere,  so  z.  B.  in  einem  großen  Teile 
des  Moksadharma  der  Dialog  zwischen  Yudhi§thira  und  Bhlsma. 
Die   einleitenden   Fragen    des   engeren  Rahmendialogs   pflegen    sich 

15  in   ähnlicher  Weise  in  dem  äußeren  zu  wiederholen.     Wir  können 

auf  dieses  Verhältnis   hier   nicht   näher   eingehen  und  wenden  uns 

nunmehr   den  Fragen   zu,   einerlei  in  welchem  Rahmen  sie  stehen. 

Die   einfachste   und   häufigste  Form  besteht  in  einer  direkten 

Frage  oder  Aufforderung,  mit  welcher  der  Belehrungsuchende  ohne 

20  weiteres  an  den  Lehrer-  herantritt.  „0  Brahmane,  gibt  es  viele 
Purusas  oder  nur  einen?  Und  welcher  unter  allen  ist  der  beste 
Purusa,  welcher  ist  als  ihr  Ursprung  zu  betrachten?*  (352,  1). 
Woher  ist  diese  ganze  Welt  des  Beweglichen  und  Unbeweglichen 
geschaffen    worden,   und   zu   wem  geht  sie  beim  Untergange  ein?' 

25(276,  3)1). 

Neben  diesen  einfachen  direkten  Fragen  ündet  sich  ein  weiterer 
Typus,  der  durch  den  Versuch,  die  Frage  zu  motivieren,  charakte- 
risiert ist.  Diese  Begründung  besteht  teils  in  einer  Anknüpfung 
an  die  äußere  Situation,  teils  darin,  daß  von  einer  Lebensbeobach- 

30  tung  oder  von  einem  bekannten  philosophischen  Satze  ausgegangen 
wird.  Die  Anknüpfung  an  die  Situation  findet  sich  öfter  in  Fragen 
über  die  Beruhigung.  Der  Fragende  sieht  sich  einem  Weisen 
gegenüber,  dessen  moralisches  Verhalten  ihm  vorbildlich  erscheint, 
und    den    er   deshalb   bittet,    ihm    die  Mittel  zur  Erreichung  eines 

33  solchen  Verhaltens  zu  offenbaren.  So  nähert  sich  der  König 
Prahräda  einem  wandernden  Brahmanen  und  preist  seinen  erhabenen 
Gemütszustand:    ,Du    verlangst   nach    Geschenken    und    bist    auch 

nicht   bekümmert,   wenn   man  dir  nichts  schenkt Während 

die   Geschöpfe    durch    den   Strom    des  Lebens   fortgerissen    werden, 

40  erscheinst  du  wie  einer,  .  .  .  der  über  das  Streben  nach  dharma^ 
känia,  artha  erhaben  ist  ...  .  Unbekümmert  um  die  Sinnendinge 
gehst  du  dahin,  muktas  carasi  säk^ivat.  Welches  ist  deine  Weis- 
heit,   deine    Schriftgelehrsamkeit,   dein   Lebenswandel?"   (179,  5  f.). 

I)  Die  Übersetzungen  und  die  Adhyäyazatilen  nacli  den  von  P.  Deussen 
in  Gemeinschaft  mit  mir  herausgegebenen  «vier  philosophischen  Texten  des 
Mahäbhärata*.  Die  Kapitelzahlen  ohne  Parvanangabe  beziehen  sich  auf  den 
Moksadharma. 
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An  einer  anderen  Stelle  lesen  wir,  wie  Gott  Sakra  den  gestürzten 
Prabräda  anredet,  seine  reine  Heiterkeit  preist  and  ihn  nach  der 
Erkenntnis  fragt,  die  ihm  über  das  Unglück  seines  Sturzes  hinweg- 
geholfen hat  (222,  9  f.). 

Man  wird  den  Beiz  der  Lebendigkeit  und  Anschaulichkeit,  der   5 
solchen  Anreden   innewohnt,   nicht    verkennen  und  desto  mehr  die 
Trockenheit  der  einfachen  meist  von  Yudhisthira  gestellten  Fragen 
empfinden.     Für    den    weiteren    Rahmen    des   Moksadharma  fehlte 
freilich   die    Situation,   die  in    den  einzelnen  Geschichten  so  leicht 
auszumalen  war.    Und  wo  wir  eine  derartige  Andeutung  finden,  da  lo 
handelt  es  sich  um  entlehnte  Motive.    Wenn  Yudhi§thira  z.  B.  sich 
im   zwölften    Buche  (277,  1)   über   die   Tötung   seiner  Verwandten 
Gewissensbisse  macht,  so  können  wir  dai-in  nur  eine  wenig  glück- 
liche Entlehnung  aus  der  Bhagavadgltä  erblicken.    Und  Yudhisthira  s 
Hinweis  auf  das  von  Leichen  bedeckte  Schlachtfeld  (257,  1),  woran  lö 
er  Fragen  über  den  Tod  knüpft,  ist  sogar  direkt  aus  dem  siebenten 
Buche  (52)   entnommen.     Doi-t   ist   der   Hinweis   im    Anschluß   an 
die   kurz  vorangegangene  Schilderung  des  Schlachtfeldes,   auf  dem 
wirklich    eben    noch  Abhiraanyu  getötet  worden  ist,   durchaus  an- 
gebracht und  lebendig,  während  der  Hörer  des  Moksadharma  diese  so 
Situation    längst    aus    dem    Auge    verloren    hat.      Die    Bedeutung 
solcher   Fakten    für    die   Kritik    der   Komposition    ist    augenfällig. 
Auch    die   naive  Sorglosigkeit   der  späteren  Diaskeuasten  tritt  hier 
hell  zutage. 

Außer   an   die  Situation   knüpft  der  Fragende  auch  häufig  an  n 
eine    allgemeine    Lebenserfahrung    an.      So    weist   Yudhisthira    auf 
Kala  hin  (175,  1),  der  den  Untergang  aller  Wesen  herbeiführt;  und 
in  der  zugehörigen  Beispiel geschichte  geht  der  Sohn  von  dem  Satze 
aus:    ^hnpram  hy  äyur  bhraäyate  mänavänäm'^ .     Häufiger   noch 
sind  es  philosophische  Lehrsätze,  an  die  sich  die  Bitte  um  weitere  so 
Erklärung  anschließt.    So  fragt  Yudhisthira  über  das  Werk,  welches, 
sei    es    gut   oder   böse,   den  Purusa  durch  Bindung  an  die  Frucht 
fesselt   (222,  1).     Oder   Bhlsma   gibt   als  Thema   der   gewünschten 
Belehrung  den  Lehrsatz  an :  „Erlöst  von  den  siebzehn  und  den  fünf 
Grundstoffen,  sowie  von  den  acht  Sinnesobjekten  und  Gunas  gehen  35 
nicht   in    eine   abermalige  Geburt   ein   die  Munis,    die  ihr  Gelübde 
scharf    beobachten*    (280,  4 f.).      Manchmal    nimmt    der    Fragende 
auch    direkt   auf  den    Veda  Bezug.     So    erinnert   z.  B.  Janaka   an 
Aitareya-Upani§ad ,    wenn    er   sagt :    „Was   einem  als  Kind  geboren 
wird,  das  ist  man  selbst,  wie  die  Örati  lehrt.    Wie  kommt  es  nun,  40 
daß    der  Mensch,    da  er  doch  vom  Brahmanen  abstammt,   so  ver- 
schiedene Richtungen  eingeschlagen  hat?*   (298,  2). 

In  dieser  Frage  finden  wir  aber  auch  noch  ein  anderes  Moment, 
das    uns    von    besonderer   Wichtigkeit    scheint:    Die   Reflexion. 
Der   Fragende    weist   auf  Widersprüche    oder  Schwierigkeiten   hin,  4& 
deren  Lösung  er  erbittet.    Und  dieser  kritische  Zweifel  bleibt  nicht 
bei   den  Widei-sprüchen   zwischen  Veda   und  Leben  stehen,   er  be- 
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gnügt  sich  nicht  auf  Unstimmigkeiten,  wie  die  gleichzeitige  Em- 
pfehlung von  pravytti  und  nivytti  (Aktivität  und  PassivitÄt)  hin- 
zuweisen, sondern  er  herührt  auch  das  metaphysische  Gebiet :  ^ Wenn 
keiner  nach  dem  Tode  ein  Bewußtsein  behält,  was  kann,  wenn  dem 
6  so  ist,  Nichtwissen  oder  Wissen  für  eine  Bedeutung  haben  ?  Dann 
steht  es  doch  fest,  daß  alles  vernichtet  wird,  und  bedenke  auch 
dieses,  welchen  Unterschied  es  dann  begründen  kann,  ob  einer  un- 
besonnen oder  besonnen  war*  (219,  2  f.).  Die  Bedeutung  dieser 
Zweifel    für   unsere  Untersuchung   liegt   darin,   daß   sich    hier   ein 

10  kritischer  Geist  zeigt,  der  sich  im  Gegensatze  zu  einer  sehr  ver- 
breiteten Harmlosigkeit  des  Mahäbhärata- Hörers  nicht  alles  kritik- 
los vorsetzen  läßt.  Aber  während  es  sich  hier  nur  um  kurze 
Fragen  handelt,  verdanken  wir  dieser  kritischen  Seite  des  philo- 
sophierenden Epos  einige  hochwichtige  Diskussionen,  in  denen  jeder 

16  der  Unterredner  in  ausführlicher  Weise  den  Gegner  angreift  bezw. 
seinen  Standpunkt  verteidigt  und  uns  dadurch  einen  unschätzbaren 
Einblick  in  die  geistige  Operationsfähigkeit  dieser  Denker  tun  läßt. 
Wir  werden  darauf  noch  zurückkommen.  Ansätze  zu  solchen  Dis- 
kussionen finden  wir  in  den  Einwürfen,  wie  sie  sich,  freilich  nicht 

so  allzu  zahlreich ,  in  einzelne  Belehrungen  eingestreut  finden.  So 
macht  Yudhisthira  gegen  die  Lehre  von  der  Ahiipsä  den  Einwand: 
„Das  leibliche  Bedürfnis  und  Notfälle  erheben  Einspinich  gegen 
die,  welche  nicht  töten  wollen;  wie  kann,  ohne  daß  man  dergleichen 
unternimmt,    der    Unterhalt    des    Körpers    von    statten    gehen?* 

26  (266,  13).  Solche  Einwürfe  sind  neben  ihrer  Bedeutung  für  die 
geistige  Beweglichkeit  auch  ästhetisch  und  kompositionell  wichtig. 
Sie  beleben  die  Einförmigkeit  des  Vortrags  und  bringen  den  Ge- 
danken von  neuem  in  Fluß ,  indem  sie  zu  weiteren  Auseinander- 
setzungen anregen,     Fragen,  die  diesem  Zwecke  dienen,  finden   sich 

80  zahlreich,  ohne  daß  sie  wie  die  erwähnten  Einwürfe  eine  besondere 
Gedankenarbeit  leisten. 

Wir  haben  bis  jetzt  die  Fragen  nur  als  solche  betrachtet. 
Erwägt  man  aber  die  im  Vergleich  zur  Antwort  unverhältnismäßige 
Kürze  dieser  Fragen,  so  ergibt  sich  noch  eine  andere  Betrachtungs- 

35  möglichkeit.  Man  könnte-  nämlich  die  Antworten  als  unabhängige 
Ausführungen  auffassen,  zu  denen  dann  nachträglich  eine  Über- 
schrift erfunden  wurde,  die  sich  nun  in  der  Gestalt  einer  Frage 
präsentiert.  Unter  diesen  Gesichtspunkt  fiillt  z.  B.  der  Versuch 
der  Verfasser,    die  Quintessenz    der    speziellen  Geschichte    auf  eine 

40  allgemeine  Formel  zu  bringen.  So  finden  wir  zu  der  Geschichte 
von  Mafiki  (177),  der  sich  über  den  Verlust  seiner  letzten  Ochsen 
mit  der  Erkenntnis  irdischer  Vergänglichkeit  tröstete,  folgende 
Einleitungsfrage  des  Yudhisthira:  „Wenn  einer,  nach  großen  Dingen 
strebend ,    den  Reichtum    nicht    erlangt   und   doch   von  Dui*st  nach 

45  Reichtum  beherrscht  wird,  was  muß  der  tun,  um  glücklich  zu 
werden?"  Oder  Yudhisthira  fragt  (223,  1):  „Wie  beschaften  ist 
das  Bewußtsein,  mit  welchem  ein  Fürst,  der  aus  seiner  glücklichen 
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Lage  gestürzt  wurde,  auf  der  Erde  lebt,  nachdem  er  durch  die 
Schläge  des  Kala  zermalmt  ist?*^  Eine  solche  Frage  kann  man 
nur  stellen,  wenn  man  die  Geschichte  vom  gestürzten  Bali  kennt. 
Künstlerisch  ist  diese  Form  der  Frage  natürlich  ein  Unding,  aber 
wenn  wir  uns  nicht  an  die  Frageform  klammern,  wird  es  doch  5 
interessant  sein,  zu  sehen,  in  welchem  Maße  die  epischen  Diaskeuasten 
imstande  waren,  die  Moral  der  Geschichte  in  einen  kurzen  Vers 
zusammenzupressen.  Auch  sonst  findea  wir  in  den  Fragen  häufig 
gewisse  Richtlinien  für  die  Antwort.  So  lesen  wir:  ^Welche  Fehler 
werden  durch  das  Manas  abgestreift,  und  welche  werden  durch  die  lo 
Buddhi  gelockert,  welche  stellen  sich  immer  wieder  und  wieder 
ein,  und  gegen  welche  ist  zufolge  der  Verblendung  das  Ankämpfen 
nahezu  fnichtlos?*  (212,  25).  Dieses  Streben,  für  die  Antwort 
gewisse  Kategorieen  bereitzustellen,  findet  seinen  Höhepunkt  in 
einer  Form,  in  welcher  Frage  und  Antwort  ganz  genau  aufeinander-  i5 
gepaßt  sind:  in  den  Rätselfragen.     Nur  ein  Beispiel: 

„Wovon  ist  diese  Welt  umhüllt  ?  Warum  erglänzt  der  Mensch 
nicht?  Warum  läßt  er  seine  Freunde  im  Stich?  Warum  kommt 
er  nicht  in  den  Himmel?" 

,Von  Nichtwissen  ist  diese  Welt  umhüllt,    wegen  der  Selbst-  «o 
sucht  erglänzt  der  Mensch  nicht,  aus  Habgier  läßt  er  seine  Freunde 
im  Stich,  aus  Welthang  kommt  er  nicht  in  den  Himmel"  (301,  39  f.). 

Die  weite  literargeschichtliche  Perspektive,  die  diese  Rätsel- 
fragen eröffnen,   müssen  wir  hier  unberücksichtigt  lassen. 

So  eng  wie  bei  den  Rätselfragen  ist  die  Verknüpfung  von  25 
Frage  und  Antwort  selten.  Aber  wenn  auch  die  kurzen  Fragen 
die  Antwort  häufig  nicht  ganz  un^fassen,  so  läßt  sich  doch  im  all- 
gemeinen eine  erträgliche  Entsprechung  konstatieren.  Erstreckt 
sich  aber  die  Antwort  auf  mehrere  Adhyäyas,  so  leiden  die  Be- 
ziehungen zur  Frage  erheblich.  Diese  größeren  Saqivädas  werden  so 
gewöhnlich  von  einer  Häufung  einfacher  direkter  Fragen  eingeleitet, 
was  ich  für  einen  Dispositionsversuch  der  Diaskeuasten  halte.  Ein 
kurzer  Blick  auf  den  Erfolg  dieser  Versuche  wird  zur  Beurteilung 
der  geistigen  Disziplin  dieser  Männer  nicht  unwichtig  sein. 

Die  große  Belehrung  Manus  (201 — 206)  wird  durch  eine  Reihe  S5 
von  Fragen  des  Byhaspati  eingeleitet,  die  sich  bei  näherer  Betrach- 
tung   in   sieben    Punkte    einteilen    lassen.      Obgleich    nun    die    An- 
einanderreihung dieser  vielgestaltigen  Fragen  unzweifelhaft  nur  er- 
folgt, um  die  sechs  folgenden  Adhyäyas  zu  umfassen,  so  sehen  wir 
bei   sechs    Fragen    von    den    sieben    ganz   deutlich ,    daß    sie    durch  40 
Entlehnung    gewisser   Schlagworte    bestimmten   Versen    des    ersten 
Adhyäya   angepaßt   sind.     Daß    die   folgenden    Adhyäyas    trotzdem 
einigermaßen  passen,  liegt  an  ihrem  verschwommenen,  immer  wieder 
auf    Ähnliches     zurückkommenden    Gedankengang.      Bei     anderen 
solchen  Fragenhäufungen  läßt  sich  die  geringe  Fähigkeit,  die  Haupt-  45 
gedanken  herauszuerkennen,   noch  deutlicher  feststellen,  indem  be- 
deutende Kategorien  ausgelassen  sind,  während  ausdrücklich  in  den 
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Fragen  hevorgehobene  Punkte  nur  ganz  kurz  gestreift  werden. 
Handelt  es  sich  hier  nur  um  eine  gewisse  Sorglosigkeit  dem  Hörer 
gegenüber,  der  nicht  so  nachprüfen  kann?  Mir  will  es  mehr 
scheinen,  als  sei  Erstrebtes  nur  unvollkommen  erreicht  worden. 

6  Nach  diesen  Bemerkungen  über  die  Fragen  und  das  Verh&ltnis 

zwischen  Frage  und  Antwort  wenden  wir  uns  zur  Betrachtang  des 
Gedankenablaufs  in  den  Antworten.  Das  Stoffgebiet  dieser  Vorträge 
umfaßt  im  wesentlichen  drei  Teile:  Erstens  Stücke  ethischen  Ge- 
halts,  die   teils  Regeln  der  Moral  oder  des  brahmanischen  Lebens- 

10  wandeis  darbieten,  teils  das  Verhalten  des  Gfhastba,  des  Yogin  usw. 
schildern.  Diese  Stücke  enthalten  oft  nur  wenige  einfache  Gedanken, 
wodurch  eine  übersichtliche  Darstellung  auch  bei  etwas  lockerer 
Disziplin  erleichtert  wird.  Andererseits  freilich  fehlt  bei  einer 
gewissen  Häufung  von  Regeln  bezw.  Eigenschaften  eine  traditionelle 

15  Aufeinanderfolge,  die  der  Darstellung  einen  Rückhalt  geben  könnte. 
Zweitens  Stücke  spezifisch  philosophischen  Gehalts,  enthaltend 
Schöpfung  und  Vergang,  Psychologie,  Physiologie,  Erkenntnistheorie 
und  Metaphysik.  Diese  Stücke  besitzen  ein  gewisses  Rückgrat 
einmal   in    dem   natürlichen    Verlauf   von    Schöpfung    zu    Vergang, 

so  dann  auch  in  dem  tatsächlichen  Zusammenhang  der  darzustellenden 
Phänomene.  Auf  der  anderen  Seite  sind  die  Verhältnisse  aber 
schwieriger  als  auf  ethischem  Gebiet,  leichter  als  dort  entsteht  hier 
Verwirrung,  wenn  die  gerade  Linie  der  Darstellung  durch  Ab- 
schweifungen   verlassen    wird.     Als    dritter   Faktor   stellt    sich    die 

26  Vergeltungslehre,  die  Lehre  vom  karnian  dar.  Sie  steht  seltener 
allein,  sondern  zieht  sich  als  roter  Faden  durch  die  meisten  Dar- 
legungen, denn  sie  ist,  sofern  sie  die  Erlösung  behandelt,  Zweck 
und  Ziel  des  Ganzen. 

Nach  dieser  allgemeineren  Charakteristik  vorsuchen  wir  einige 

so  Haupttypen  des  Gedankenablaufs  kurz  anzudeuten.  Die  einfachste 
Form  ist  hier  die  Aneinanderreihung  von  Regeln  oder  Eigen- 
schaften, wie  sie  ethischen  Abschnitten  häufig  eignet.  Eine  be- 
stimmte Reihenfolge  besteht  nicht ,  Reflexionen  fehlen ,  nur  selteil^ 
beleben    Bilder   den    trocken -lehrhaften    Ton.     Diesem  Typus    nahe 

85  verwandt  ist  der  spiralenförmige.  Die  gerade  Linie  des  Gedanken - 
ablaufs  wird  hier  immer  wieder  zu  schon  behandelten  Problemen 
zurückgebogen.  Wenn  uns  der  Verfasser  von  den  Leiden  des  welt- 
lichen Lebens  zu  der  erlösenden  Tätigkeit  der  Buddhi  geführt  hat, 
dann   kehrt  sein  Denken  wieder  zur  verirrten  Buddhi  zurück,    um 

40  dann  von  neuem  zu  der  erlösenden  Erkenntnis  zu  gelangen  (205). 
Ähnlich  windet  sich  die  Betrachtung  zwischen  Verstricktheit  und 
Befreiung  (212);  an  anderer  Stelle  ist  es  trsnä^  die  den  Lauf  des 
Gedankens  immer  wieder  zurückwendet.  Die  hier  zutage  tretende 
Sprunghaftigkeit  geht  aber  noch  viel  weiter,   indem  sie  sich  nicht 

45  nur  auf  schon  Behandeltes  bezieht,  sondern  von  einem  Punkt  zum 
anderen  verbindungslos  foi'tscbreitet.  Auf  die  Schilderung  der 
Indriyas  nebst  bala  (276)  folgt  plötzlich  eine  Theorie  des  Traums, 
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an  eine  Betrachtung  über  das  Manas  finden  wir  Bemerkungen  über 
das  Schenken  angefügt  (298),  auf  eine  Diskussion  über  karma, 
daiva,  svabhäva  folgt  plötzlich  eine  Preisung  des  Tapas  usf. 
Manchmal  glauben  wir,  die  Veranlassung  des  Gedankensprungs  zu 
erkennen:  Wenn  von  dem  schlechten  Guiia  des  Tamas  die  Rede  5 
war,  liegt  der  Hinweis  auf  Bezähmung  nahe,  wird  von  den  Fesseln 
des  irdischen  Leibes  gesprochen,  so  finden  wir  uns  durch  eine 
Assoziation  mit  dem  irdischen  Qrundübel  der  Geschlechtslust  plötz- 
lich bei  einer  Theorie  der  Spermaentwicklung  usw.  Hierher  ge- 
hören auch  Abschnitte,  in  denen  eine  Anzahl  bestimmter  Gedanken  lo 
wie  Dominosteine  in  den  verschiedensten  Kombinationen  zusammen- 
gestellt werden.  Im  Anfang  des  Manu-Bfhaspatisarpväda  (201  if.) 
sind  diese  Gedanken  die  folgenden:  Die  Natur  der  Seele,  die  Ver- 
gänglichkeit des  Leibes,  die  Erlösung  des  von  den  Sinnendingen 
sich  abwendenden  Weisen,  die  Verstrickung  des  ünweisen,  die  Ver-  is 
geltung,  das  höchste  Ziel.  Die  Zeit  gestattet  es  mir  nicht,  zu 
zeigen,  welch  buntes  Spiel  mit  diesen  Gedanken  getrieben  wird. 
Aber  schon  aus  dem  Gesagten  wird  klar,  was  diese  Vorträge  nicht 
sind:  nämlich  systematische  Belehrungen. 

Das   mangelnde    Bedürfnis   nach   Klarheit   und  Ordnung   der  so 
Gedankenfolge   hat   auch  zusammenhängenderen  Stücken  geschadet. 
Ein  eigentümliches  Beispiel  dafür  bietet  PaficaSikhas  Vortrag  (219). 
Auf  den  ersten  Blick   sieht  man  nur  Unordnung.     Dann  aber  ent- 
deckt man  einen  zusammenhängenden  Gedankengang,   die  SäHkhya- 
evolutionen  betreflfend,  der  jedoch  durch  zwei  umfangreiche  Unter-  25 
brechungen  entstellt  ist,  nämlich  durch  eine  Betrachtung  über  die 
Erlösung  (14 — 19)  und  durch  eine  Gupaschilderung  (25 — 31).    Die 
erste  Unterbrechung  beruht  auf  der  schon  erwähnten  Neigung,  die 
Erlösung,  die  ja  natürlich  das  Ziel  der  ganzen*  Belehrung  ist,  immer 
wieder   als  Hauptsache  in  Erinnerung  zu  bringen.     Die  zweite  ge-  w 
hört   an   sich    in   den  Zusammenhang,   aber  die  breite  Behandlung 
einer  Sache,  die  ihrem  Wert  fürs  Ganze  nach  nur  als  kurzer  Hin- 
weis  behandelt  werden   dürfte,   zeigt  einen  erheblichen  Mangel  an 
Kompositionsgefühl.     Noch  empfindlicher  sind  die  Unterbrechungen 
moralischer  Darlegungen  durch  medizinische  Digressionen,  die  eben-  85 
falls    den    Charakter    des    Selbstzwecks    angenommen   haben    (333). 
Auf  das  Fehlen   dieser  medizinischen  Abschweifungen  in  dem  ent- 
sprechenden Adhyäya  (209)  des  Vanaparvan,  ein  für  die  Textkritik 
sehr  wichtiges  Faktum,  kann  ich  hier  nicht  eingehen. 

Neben  diesen  Mängeln  der  Komposition  finden  sich  aber  auch  40 
gute  klare  Dispositionen  (176;  274  usw.),  die  freilich  an  Zahl 
hinter  den  mangelhafteren  weit  zurückstehen.  Und  was  sich  im 
größeren  Abschnitt  als  klare  Scheidung  zeigt,  das  leistet  im  kleineren 
Umfang,  ja  selbst  im  Einzelverse  die  antithetische  Darstellungsform. 
Diese  Kunstform  aber  hat  als  Ursprung  eine  Neigung,  die  häufiger  45 
auf  die  Klarheit  des  Gedankens  ungünstig  gewirkt  hat,  ich  meine 
die  Neigung   zum  Gleichklang,   zum  Schema  und  damit  wiederum 
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zusammenhängend  zur  Aufzählung  mit  und  ohne  Zahlen.  Diese  Denker 
glauben,  die  Dinge  erkannt  zu  haben,  wenn  sie  sie  nennen  and 
zählen  können.  Doch  auf  all  dies  muß  der  flüchtigste  Hinweis 
genügen.     Wir   eilen,   noch  einige  Worte  über  die  wichtigen  Dis- 

5  kussionen  zu  sagen,  die  uns  für  die  Erkenntnis  der  geistigen  Kapa« 
zität  der  Mahäbhäratadenker  besonders  ergiebig  scheinen.  Der 
Standpunkt  der  sich  gegenüberstehenden  beiden  Unterredner  pfl^ 
von  dreifacher  Art  zusein:  1.  Die  altvedische  Lehre,  die  das 
blutige  Opfer,  die  vier  AArama's  usw.  fordert.    2.  Der  vergeistigtere 

10  üpanisadstandpunkt,  der  auf  Gesinnung  und  Erkenntnis  einzig  Ge- 
wicht legt  und  3.  der  skeptische  Standpunkt  in  mehr  oder  minder 
rigoroser  Fassung.  Schärfe  der  Argumentation  finden  wir  dabei 
wesentlich  auf  der  skeptischen  Seite,  zur  dialektischen  Verteidigung 
der    auf   dem    vedischen   Dogma    oder    auf    metaphysischen    Uber- 

15  Zeugungen  ruhenden  Lehre  sind  die  epischen  Denker  noch  nicht 
reif.  W^enn  aber  auch  die  Meinung  der  Zweifler  zu  klarer  Dar- 
stellung kommt,  so  sind  die  Verfasser  doch  stets  mit  dem  Herzen 
auf  der  anderen  Seite.  Aber  wie  wenden  sie  nun  ihrer  Seite  den 
Sieg  zu,  wenn  der  Gegner  sich  als  dialektisch  stärker  erwiesen  hat? 

«0  Dies  bildet  eine  Hauptschwäche  der  Diskussionen.  Entweder  sucht 
der  Zweifler  sich  mit  dem  Orthodoxen  auf  einer  mittleren  Linie 
zu  verständigen,  oder  er  erklärt  sich  trotz  seiner  guten  Gründe  für 
besiegt  oder  —  und  das  ist  natürlich  das  Schwächste  —  der  Ver- 
fasser  entzieht   dem  Zweifler  einfach  das  W^ort,   sodaß  der  Oi-tho- 

«5  doxe  als  Sieger  hervorzugehen  scheint,  weil  er  unwidersprochen  das 
letzte  Wort  behält.  Hören  wir  nun  einige  Angreifer.  Bharadväja 
führt  Gründe  gegen  die  Existenz  des  Jlva  an  (186):  1.  Der  Präna 
bewegt,  atmet,  redet  —  also  ist  der  Jiva  unnötig.  2.  Das  Feuer 
erzeugt  Körperwärme    und    verdaut  —  also    ist   der  Jlva    unnötig. 

30  3.  Nun  könnte  der  Jlva,  als  windartig  angenommen,  dem  Winde 
beigemischt  sein,  dann  müßte  er  entweder  beim  Tode  mit  den 
Winden  den  Körper  verlassen,  —  das  tut  er  aber  nicht,  —  oder 
er  müßte  nach  dem  Tode  für  sich  fortbestehen,  wie  aus  dem  Meere 
geschöpftes  Wasser,  das  durch  die  Trennung  auch  nicht  vernichtet 

85  wird,  sondern  als  ein  anderes  fortbesteht.  Daß  auch  dieses  nicht 
der  Fall  sein  kann,  ergibt  sich  aus  dem  von  Bharadväja  später  an- 
geführten Argument,  daß  man  bei  der  Zerlegung  des  toten  Körpers 
keinen  Jlva  findet.  In  der  stillschweigenden  Annahme  dieses  Argu- 
ments liegt  schon  eine  Schwäche.     Aber  die  Kindlichkeit,   die  hier 

*o  das  scharfe  Denken  immer  wieder  unterbricht,  wird  noch  deutlicher 
durch  die  anschließende  Betrachtung,  die  die  eben  noch  ernsthaft 
bekämpfte  Annahme  als  von  vornherein  sinnlos  hinstellt.  An  einer 
anderen  Stelle  erhebt  Yudhist.hira  Einwendungen  gegen  die  Ewig- 
keit  und  Unverbrüchlichkeit   des   vedischen  Dharma  (261).     Unter 

■*•>  den  sechs  Argumenten ,  die  ein  hohes  Maß  von  Folgerichtigkeit 
aufweisen,  heben  wir  zwei  hervor:  1.  Der  Begriif  des  Dharma  be- 
ruht auf  einem  Zirkelschluß,    denn  was  gut  ist,   ist  doch  erst  aus 
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dem  Wandel  gewisser  Leute  gefolgert  worden.  Dharma  ist  also 
nicht  ewig.  2.  Nur  durch  die  Länge  der  Zeit  ist  Dharma  zu  einer 
scheinbar  ewigen  Norm  geworden  usw.  Li  dieser  Beweisführung 
ist  größere  Geschlossenheit  als  in  der  vorangehenden  zu  konsta- 
tieren. Daß  diese  offenbar  der  leichteren  Faßlichkeit  des  Dharma-  5 
Problems  gegenüber  dem  Jiva- Problem  zuzuschreiben  ist,  scheint 
mir  für  die  Beurteilung  der  geistigen  Kapazität  bedeutungsvoll. 
Und  wie  sehen  nun  die  Beden  der  Angegriffenen  aus?  Bh^gu 
setzt  den  Argumenten  des  Bharadväja  nur  einen  bedenklichen  Ver- 
gleich für  die  Fortexistenz  des  Jlva  nach  dem  Tode  entgegen.  Auf  lo 
den  berechtigten  Einwurf  Bhai'adväja's  aber  erwidert  er  mit  einer 
Schilderung  vom  unvergänglichen  Wesen  des  Atman  —  und  damit 
ist  die  Diskussion  über  die  Existenz  des  Jiva  erledigt.  Der  von 
Yudhisthira  angegriffene  Bhlsma  aber  erwidert  mit  der  Erzählung 
von  der  Unterredung  des  Jäjali  und  Tulädhära  über  blutige  Opfer  i6 
und  Ahimsä,  sowie  über  die  Notwendigkeit  der  A^rama's  für  die 
Erlösung.  Hier  ist  der  Schlußadhyäya  für  uns  von  besonderem 
Interesse.  Dieser  stellt  nämlich  einen  Kompromiß  dar,  wie  er  auch 
in  den  Upanisad's  öfter  gewählt  ist,  indem  nämlich  dabdairalima 
und  yai  pcaram  unterschieden  werden.  Die  Darstellung  erweckt  20 
in  uns  freilich  Zweifel,  ob  diese  feine  Unterscheidung  dem  Sprecher 
so  recht  klar  geworden  sei.  Für  die  dritte  Art  der  erwähnten 
Scblußtypen  finden  wir  im  Vanaparvan  ein  gutes  Beispiel.  DraupadT 
legt  dort  dem  Yudhisthira  dar,  wie  die  Menschen  nur  Glieder- 
puppen in  der  Hand  des  Tävara  seien ,  dieses  Verhältnis  aber  das  25 
ungerechteste  von  der  Welt  sei,  denn  entweder  müßte  der  lövara, 
«ler  als  der  wirkliche  Täter  hinter  dem  willenlosen  Menschen  steht, 
die  schlechten  Werke  selbst  büßen,  was  aber  dem  Begriff  seiner 
Allmacht  widerstreitet;  büßt  er  sie  aber  nicht,  so  herrscht  eben 
einfach  die  sinnlose  rohe  Gewalt.  Gegen  diesen  scharfen  Angriff  so 
auf  eine  sittliche  Weltordnung  weiß  Yudhisthira,  ebenso  wie  vorher 
Bhfgu  und  Bhisma,  nur  mit  den  Behauptungen  der  überlieferten 
Lehre  zu  antworten.  Der  Höhepunkt  seiner  Ausführangen  ist  das 
matte  Argument,  daß  die  Pflichterfüllung  doch  ihren  Lohn  bringen 
müsse,  da  die  weisen  ^sis  der  Vorzeit  sie  sonst  nicht  betrieben  s6 
hätten.  Was  entgegnet  aber  darauf  DraupadT  ?  Weit  entfernt  sich 
auf  ihre  eben  bewiesene  dialektische  Schärfe  zu  stützen,  bittet  sie 
für  ihre  ketzerische  Auffassung  um  Verzeihung,  entschuldigt  sich 
mit  ihrer  trostlosen  Lage  und  schwenkt  zu  Yudhisthira  s  Seite  über. 
Zum  Schlüsse  möchte  ich  noch  auf  einen  Adhyäya  (218)  hinweisen,  40 
der,  ein  Unikum  im  Mahäbharata,  verschiedene  Lehrmeinungen  an- 
zudeuten und  zu  widerlegen  unteraimmt.  Aber  hier  ist  die  Dar- 
stellung so  eigentümlich  verschwommen,  daß  man  trotz  einzelner 
scharfer  Gedanken  nicht  mehr  mit  Sicherheit  sagen  kann,  wo  eine 
Lehre  aufhört  und  eine  andere  beginnt.  Wir  stehen  hier  an  der  46 
Grenze  der  Leistungsfähigkeit  epischen  Denkens,  denn  eine  solche 
stilistische  Schwäche  scheint  mir  die  Unklarheit  der  Gedanken  not- 
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wendigerweise  vorauszusetzen.  Daß  aber  doch  ein  gewisses  Quan- 
tum geistiger  Konzentration  geleistet  wird,  habe  ich  im  Voran- 
gehenden zu  zeigen  gesucht. 

Wie    ich    schon    am   Anfang    sagte,    müssen    meine    heutigen 

6  Ausfühimngen  sehr  unvollständig  bleiben.  Besonders  über  die 
häufigen  kleinen  und  großen  Vergleiche  hätte  noch  Wichtiges  bei- 
gebracht werden  können.  Aber  der  Grundgedanke  ist  vielleicht 
doch  deutlich  geworden :  Die  Forderung  nämlich,  bei  jedem  Adhyäya 
und  jedem  Verse   nach   seinem   und  seiner  Umgebung  stilistischen 

10  Charakter  zu   fragen ,   ehe  man  ihn  als  Baustein  einer  Darstellung 
der  Mahäbhärataphilosophie  einfügt. 
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Die  Zeit  Kalidäsa's. 

Von 

T.  Bloch. 

Daß  Kälidäsa  am  Hofe  eines  der  Gupta-Könige  von  Nord- 
Indien  gelebt  hat,  ist  eine  Ansicht,  die  in  letzter  Zeit,  zuerst  wohl 
von  Bühler,  und  nach  ihm  verschiedentlich  ausgesprochen  worden 
ist.  Es  sei  mir  im  folgenden  gestattet,  auf  ein  paar  Stellen  aus 
den  ersten  Gesängen  des  Raghuvaipsa  aufmerksam  zu  machen ,  in  & 
denen  man  kaum  umhin  kann,  Anspielungen  auf  einige  Fürsten 
dieses  Geschlechts  zu  erblicken. 

Ich  beginne  mit  IV,  20.    Die  Stelle  lautet :  Iksu-cchäya-ni^- 
dinyas   tasya  goptur  gunodayam    ä-kumära-kath-oäghätam  doli- 
gopyo  jagur   yäiah,     Kälidäsa   liebte   idyllische   Motive   —   man  lo 
denke  nur  an  den  ersten  Akt  der  Sakuntalä  und  an  die  Schilderung 
der  Einsiedelei  Kautsa's  0  ^^  Anfang  des  fünften  Sarga  des  Baghu- 
vainga  —  immerhin   befremdet  jedoch   das  Bild,    das  Kälidäsa   in 
jener  Strophe  des  Raghuvamfia  entwirft,  besonders  bei  einem  Dichter 
wie   Kälidäsa,   dessen  Schilderungen   sonst   durchaus  den  Eindruck  i5 
des  Anschaulichen  und  Natürlichen  hinterlassen.     Daß  Zuckerrohr- 
felder neben  Reisfeldern  vorkommen,  hat  ja  nichts  auf  sich.    Aber, 
wenn    die  Feldhüterinnen    sich   dort   niederlassen,   so  geschieht  es 
kaum,   um   dort  Schatten   zu   suchen,   sondern   höchstens   um   die 
weidende  Herde   von   dem  süßen  Rohre  fem  zu   halten,   oder   um  to 
für   sich   selbst    ein    paar  Stengel  abzuschneiden,   deren  nahrhafter 
Saft   den  Hunger    verscheucht,    den    die  indischen  Hirten  zu  Käli- 
däsa's  Zeit   wohl   ebenso  empfunden  haben,   wie  ihre  Nachkommen 
heutigen  Tages,   da   sie   sicher,   wie   diese,   bis   zum  Anbruch  der 
Nacht  auf  die    einzige   substantiell^  Mahlzeit  warten  mußten,   die  «5 
sie  erhielten. 

Das  Gesuchte  und  Gekünstelte  an  dem  Bilde  läßt  uns  somit 
vermuten,  daß  Kälidäsa  jene  Situation  nicht  um  ihrer  selbst  willen 
geschafifen  hat ,  sondern  dem  Wortspiel  zu  liebe ,  das  in  dem  Verse 
enthalten    ist.     Die   Gegenüberstellung    von    ik^    und  goptur  im  so 

1)  CandragTipta  II.  besachte  die  Höhle  in  Udayagiri  in  Zentrml-Indien  in 
Gemeinschaft  mit  dem  Kaotsa  äftba,  der  auch  Virasena  hiefi,  einem  Dichter 
aus  Pä(aliputra:  s.  Fleet,  Gupta  Inscriptions,  p.  85. 
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ersten  und  zweiten  Pada  ist  kaum  unbeabsichtigt  Der  Vers  eut- 
hält  ein  Kompliment  für  die  Gupta-Könige ;  denn  Kälidäsa  deotet 
darin  an ,  daß  die  Hirtenmädchen  —  dieses  Wort  trifft  sicher  den 
Gedanken  des  Dichters  besser,  als  etwa  , Feldhüterinnen*,  wie  man 

'  &  ääUgopyaJi  wörtlich  übersetzen  müßte  —  den  Ruhm  des  Gnpta- 
Königs  ebenso  besingen,  wie  sie  früher  die  Vortrefflichkeit  Ragha  s, 
des  Fürsten  aus  dem  Geschlechte  der  Iksväkus,  zum  Gegenstand 
ihrer  Preislieder  zu  machen  pflegten.  Das  Kompliment,  das  Kali- 
däsa   mit   dieser  Strophe    den  Gupta-Königen   macht,    besteht    also 

10  darin,  daß  er  andeutet,  der  Ruhm  ihrer  Taten  sei  mit  dem  der 
Iksväku-Fürsten  gleichwertig.  Es  fragt  sich  hierbei  nur,  ob  nicht 
noch  eine  direkte  Anspielung  auf  einen  der  uns  bekannten  Gupta- 
Könige  in  den  Worten  Kälidäsa's  zu  finden  ist.  Man  könnte  zu- 
nächst an  Kumäragupta  I.  denken ,   wegen    der  Worte :    ü-kumOrct- 

15  kath-odghcUam,  im  Eingang  des  dritten  Päda.  Ich  möchte  jedoch 
vorziehen,  den  Vers  auf  den  Vater  jenes  Kumäragupta,  auf  Gandra- 
gupta  IL  zu  beziehen,  wegen  des  zweiten  Päda:  tasi/a  goptur  guno- 
dayam.  Hier  enthält  das  letzte  Wort,  gunodaya^  eine  deutliche 
Anspielung   auf    den    Namen    Candragupta   (candra    ,Mond*    und 

to  udaya  , Aufgang"),  und  ich  denke,  das  Kompliment,  das  Kälidasa 
damit  bezweckte,  wird  so  noch  feiner.  Wir  dürfen  dabei  sicher 
auch  Candragupta's  Sohn,  Kumäragupta  I.,  mit  einbeziehen,  und  den 
Worten  im  dritten  Päda:  ä-kumära-kath-odgkätam,  den  Neben- 
sinn   unterlegen,    daß    die  Vorzüge  Candragupta's  in  seinem   Sohne 

25  Kumäragupta  wieder  von  neuem  in  die  Erscheinung  treten. 

Ich  glaube  also  kaum  fehl  zu  gehen ,  wenn  ich  sage :  K  ä  1  i  - 
dfisa  lebte  am  Hofe  Candragupta  II. ,  dessen  Inschriften 
von  401  bis  412  n.  Chr.  datiert  sind^). 

Ist  dem  nun  wirklich  so,   so  steht  zu  erwarten,   daß  sich   im 

30  Raghuvatn^a  noch  weitere  Anspielungen  auf  Fürsten  und  Ereignisse 
aus  der  Gupta-Zeit  finden.  Leider  sind  wir  nun  über  Einzelheiten 
aus  der  Geschichte  jener  Zeit  äußerst  mangelhaft  unterrichtet,  und 
ich  zweifle  nicht  daran ,  daß  bei  besserer  Bekanntschaft  es  leicht 
fallen  würde ,  eine  Anzahl  recht  auffalliger  und  deutlicher  An- 
as spielungen  nicht  nur  im  Raghuvamsa ,  sondern  vielleicht  auch  in 
anderen  Gedichten  Kälidäsa's  zu  finden.  Eine  bemerkenswerte 
Kleinigkeit  der  Art  habe  ich  oben  schon  anmerkungsweise  hervor- 
gehoben,  nämlich  die  inschriftlich  bekannte  Tatsache,  daß  Candra- 
gupta II.  bei  seinem  Besuch  des  Höhlentempels  von  Udayagiri   von 

40  dem  K  a  u  t  s  a  Siiba  begleitet  war  -).  Es  fällt  schwer ,  dabei  nicht 
an  den  im  fünften  Gesänge  des  Raghuvamsa  geschilderten  Besuch 
Raghu's  in  der  Einsiedelei  Kautsa's  zu  denken.  Es  gibt  jedoch, 
soviel  ich  sehe,  in  den  ersten  Gesängen  des  Kaghuvara^a  noch  eine 

1)  Gupta-Samvat  82  bis  94  oder  95;  siehe  Fleet,  1.  c,  Einleitung,  p.  17^ 
und  Kielhorn,  Ep.  Ind.,  Vol.  VIII,  Appendix  I,  p.  10.  Kumäragupta  I. 
regierte  von  etwa  415 — 450  n.  Chr. 

2)  Siehe  oben  S.  G71,  Anm.  1. 
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Anzahl  weiterer  Tatsachen,  die,  wie  mir  scheint,  eine  ziemlich  deut- 
liche Sprache  reden. 

Ich  will  zunächst  auf  die  Geschichte  des  Rauhes  der  rot- 
braunen {pöfalä)  Kuh  Dillpa's  in  II,  29  kein  allzu  großes  Gewicht 
legen.  Wir  dürfen  zwar  mit  ziemlicher  Sicherheit  darin  eine  An-  6 
spielung  auf  Kämpfe  erblicken,  die  die  Gupta's  um  den  Besitz  ihrer 
Herrschaft  über  Pätaliputra  zu  bestehen  hatten.  Im  Raghuvamöa 
ist  es  ein  Löwe,  der  die  Kuh  DilTpa's  raubt,  und  die  Vermutung 
liegt  nahe,  darin  eine  Anspielung  auf  den  Kampf  Samudragupta's 
mit  dem  Ksatrapa  Rudrasiipha  ^)  zu  erblicken.  Es  gibt  viel  mehr  lo 
der  Art  und  viel  auffälligeres. 

Wenn  nämlich  in  obiger  Stelle  Samudragupta  mit  Dillpa 
gleichgestellt  wird,  so  dürfen  wir  erwarten,  daß  Kälidäsa  uns 
etwas  über  ein  Roßopfer  zu  sagen  hat,  das  DilTpa  darbrachte ;  denn 
wie  bekannt,  hat  Samudragupta  dieses  größte  und  kostspieligste  i5 
aller  indischen  Opfer  gefeiert*).  Dies  geschieht  denn  auch  in 
extenso  im  dritten  Sarga  des  Raghuvain^  von  Vers  38  bis  gegen 
den  Schluß.  Nun  kann  es  vielleicht  auffallen,  daß  sich  unmittelbar 
dai'an  im  vierten  Sarga  die  Schilderung  der  Kriegszüge  {digvijaya) 
Raghu's ,  des  Sohnes  DilTpa's ,  schließt.  Man  könnte  sagen :  wenn  so 
Dillpa  den  Qupta-König  Samudragupta  darstellt,  so  hätte  Kälidäsa 
von  ihm  den  digvijaya  schildern  müssen;  wie  kommt  es,  daß  der 
digvijaya  seinem  Sohne,  Raghu,  zufällt,  den  wir  oben  mit  Candra- 
gupta  II.  gleichgesetzt  haben?  Von  Samudragupta  wissen  wir  ja, 
daß  er  die  Herrschaft  seines  Geschlechts  über  einen  großen  Teil  25 
Indiens  ausbreitete ;  Candragupta  II.  dagegen  scheint  sich  im  ruhigen 
Besitz  des  von  seinem  Vater  eroberten  Reiches  einer  friedlichen 
Regierung  erfreut  zu  haben.  Ich  glaube  jedoch,  daß  man  bei 
einem  solchen  Einwände  übersieht,  daß  Kälidäsa  nicht  die  Absicht 
hatte,  in  seinem  Raghuvarp^a  bis  ins  einzelne  genau  die  Geschichte  so 
der  Gupta-Könige  unter  dem  Bilde  der  Raghuiden  darzustellen. 
Vor  solchen  Künsteleien ,  wie  sie  spätere  indische  Dichter  liebten, 
bewahrte  Kälidäsa  sein  angeborenes,  künstlerisches  Empfinden.  Nur 
hier  und  da  streute  er  Verse  ein,  die  Anspielungen  auf  seine  Gönner, 
die  Fürsten  aus  dem  Gupta-Geschlechte ,  enthielten.  Seine  Zeit-  35 
genossen  verstanden  solche  zarte  Andeutungen  sicher  ebenso  gut, 
wie  damals  die  Athener,  als  sie  bei  dem  Verse  des  Aeschylos: 
ov  yciQ  Soüstv  (xQiaxog  aXi  elvai  d-iXet,  unwillkürlich  auf  Aristides 
blickten.    Es  hieße  also  den  Worten  Kälidäsa's  Gewalt  antun,  wenn 

1)  Dies  ist  sicher  der  in  Zeile  21  der  Allahabad-lnschrift  erwähnte  König 
Rudradova;  Fleet,  1.  c.  Seite  7. 

2)  Er  ließ  dafür  Goldmünzen  prägen,  mit  dem  Bildnis  eines  Pferdes,  das 
an  einen  Opferpfosten  iyüpa)  angebunden  ist,  von  denen  eine  Anzahl  auf  uns 
gekommen  ist;  siehe  Vincent  A.  Smith,  Catalogue  of  the  Coins  in  the 
JncUan  Museum.  Oxford.  1906,  Vol.  I,  Seite  101,  und  Plate  XV,  3.  Diese 
Münzen  waren  als  daksinä  bestimmt,  ähnlich  den  heutzutage  nazr  , Geschenk** 
(vom  Arabischen  «lXJ)  genannten  Goldmünzen  der  Moghul  Kaiser,  z.  B.  Jahängir'tt. 
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man  sie  bis  ins  Kleinste  historisch  ausdeuteln  wollte,  und  es  kann 
uns  daher  nicht  wundern,  wenn  die  zwei  historisch  für  ein  and 
dieselbe  Person,  Samudragupta ,  feststehenden  Tatsachen,  nämlich 
des   CL^vamedha   und  des  digvijayay  im  RahuvaipSa  Kälidäsa's  auf 

5  zwei  Könige,  Dillpa  und  Raghu,  verteilt  werden. 

Es  bleibt  ferner  zu  beachten ,  daß  sich  das  von  Raghu  im 
vierten  Sarga  des  Haghuvam^  eroberte  Reich  geographisch  ziemlich 
genau  mit  dem  Gebiet  deckt,  in  dem,  wie  wir  aus  der  Allahabad 
Inschrift   wissen,    Samudragupta   das  Panier  seiner  Herrschaft  anf- 

10  pflanzte.  Der  eigentliche  Nordwesten  Indiens  bleibt  ausgeschlossen, 
dagegen  werden  die  Kämpfe  Raghu  s  im  Süden  sehr  ausführlich 
beschrieben,  ebenso  wie  in  der  Allahabad- Inschrift  Samudragupta's 
die  Liste  der  von  ihm  besiegten  südlichen  Fürsten  (dak^inäpatha- 
räja-)   anderthalb   Zeilen  (19 — 20)   ausfüllt.     Auch  Bengalen    (iSa- 

i&nuxtafa),  Assam  (Kämarüpa),  und  Nepal  (Nepäla)  werden  in 
Zeile  22  der  Allahabad-Inschrift  ausdrücklich  erwähnt,  wie  im 
Raghuvamäa  (Vv.  35,  36)  die  Suhmas  und  VangaSy  femer  späterhin 
die  Pärvatv/as  (V.  77),  und  der  König  von  Fräijjyoti^a  oder  Ka- 
marüpa  (Vv.  81  bis  84).  Überhaupt  erwecken  Kälidäsa's  Schilde- 
so rungen  der  von  Raghu  eroberten  Länder  und  ihrer  Produkte 
durchaus  den  Eindruck  genauerer  Bekanntschaft,  die  am  besten 
von  uns  verstanden  wird,  wenn  wir  annehmen,  daß  jene  fernen 
Gegenden  durch  die  Feldzüge  Samudragupta's  den  Bewohnern  des 
nördlichen  Indiens    eben    erst   nahe   gebracht   waren.     So   verweise 

85  ich  auf  die  Betelplantagen  und  Kokospalmen  von  Kaiinga  (V.  42), 
noch  heute  für  die  indische  Ostküste,  etwa  Orissa  und  Ganjam, 
so  außerordentlich  charakteristisch.  Die  Pän4yas  zahlen  Raghu 
in  Vers  50  ihren  Tribut  in  Perlen,  die  vom  Meere  bei  Tämraparni 
kommen.      Noch    beutigen    Tages    ist    die    Perlenfischerei    an    der 

«0  Küste  Ceylons  ^)  ein  blühendes  und  einträgliches  Gewerbe.  Die 
KäldgurU'BlSkume  in  IVäijjyoti^a^  und  die  devadärics  im  Himalaya, 
an  die  Raghu  seine  Elefanten  anbindet  (Vv.  81  u.  76),  sind  noch 
heutigen  Tages  für  die  Vegetation  jener  Landstriche  charakteristisch. 
Mit   ersteren    sind  offenbar   die    ^India-inibber  trees*    gemeint,    von 

85  denen    das    Forest  Department    der    anglo-iudiscben   Regierung    in 

Assam  mehrere  Plantagen  unterhält,    eine  davon  nahe  bei  Tegbur. 

Man  hat  nun  gelegentlich  gegen  die  geographische  Genauigkeit 

der  Schilderungen  Kälidäsa's    den  Vorwurf  erhoben,   daß  er  seinen 

Helden,  Raghu,    von  dem  an  der  Westküste  Indiens,   in  der  Nähe 

40  Bombay 's  gelegenen  Laude  der  Aparänta  (V.  58)  und  dem  Triküfa- 
Berge  (V.  59),  mit  einem  Male,  noch  dazu  auf  dem  Landwege,  zu 
den  Persern  {Parasikas^  V.  60)  und  Griechen  {Yavah<is ^  V.  61) 
führt.  Der  Sprung  scheint  gewaltig,  man  fragt  sich  unwillkürlich, 
weshalb  Raghu  die  Reise  von  Bombay  nach  Persien  auf  dem  Land- 

1)  Mallinätha  erklärt  Tämraparni  mit  nadl  „Fluß*!  Etuim  aliquarulo 
dormit  MallinathusI 
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wege    zurücklegte;   der  Seeweg,    den    wir    heutzutage   einschlagen 
würden,    wäre    doch   sicher   angenehmer   gewesen^).     Wir   müssen 
jedoch  bedenken,  daß  zur  Zeit,  als  Samudragupta  seine  Hen*scbaft 
über   den  Westen  Indiens   ausdehnte,   dort  wirklich  Fürsten  west- 
licher Abstammung   heiTSchten   und   von  ihm  unterworfen  wurden,   5 
die    er    in    der   Allahabad-Inschrift ^(Zeile  23)   unter   den   Namen: 
Daivaputray  Sähi^  Süh&nu^ahi,  Saka  und  Murunda  zusammen- 
faßt.    Und   daß  Kälidäsa   von  diesen   fremdländischen  Fürsten    ein 
wenig  mehr,   als  ihre  Namen ,   kannte,   ersehen  wir  nicht  nur  aus 
Vers  63 ,   wo   er   auf  ihre  Sitte ,   Barte  zu  tragen  {te^äm  dirobhih  lo 
ämadnUaik)  anspielt,  sondern  ebenso  wohl  auch  aus  dem  folgenden 
Verse,    64,   wo   wir   von   ihnen   lesen,   daß  sie  zum  Zeichen  ihrer  . 
Unterwerfung     unter     Raghu     ihre     Helme     abnehmen:     apantta- 
dtraatränäh.     Das    war    westliche    Sitte,    die    dann   später  wieder 
durch  die  Muhammedaner  in  Indien  auflebte.     Ich  glaube,  solchen  15 
Einzelheiten  kann  man  sich  unmöglich  verschließen.    Kälidäsa  ent- 
warf seine   Schilderungen   der   von    Raghu   besiegten   Völker  und 
ihrer   Sitten   und   Gebräuche    auf  Grund    lebendiger   Anschauung, 
und  seine  Kenntnis  davon  verdankte  er  den  Kriegszügen  Samudra- 
gupta's,  die  jene  ferneren  Länder  dem  eigentlichen  Aryävarta  und  so 
und  seinen  Bewohnern  näher  gebracht  hatten. 

Die  Sage  von  Räma  enthielt  ja  schon  von  vorne  herein  einen 
Zug,  der  sich  von  selbst  zum  Vergleich  mit  der  Geschichte  der 
Gupta- Fürsten  darbot.  In  der  Heirat  Räma's,  des  Fürstensohnes 
von  Ayodhyä,  mit  Sita,  der  Tochter  des  Königs  von  Mithilä,  finden  85 
wir  den  Westen  Aryävarta* s^  jenes  Landstriches,  den  wir  heutzu- 
tage Hindüstän  nennen,  mit  dem  Osten  unter  einem  Herrscher- 
Geschlecht  vereinigt.  Denn  Ayodhyä^  wie  ich  wohl  kaum  zu 
bemerken  brauche,  entspricht  dem  heutigen  Oudh,  und  Mithilä 
dem  heutigen  Darbhanga.  Gleicherweise  begründeten  die  Gupta-  so 
Könige  ihre  Herrschaft  damit,  daß  sie,  von  Pätaltputra  oder 
MagadJia  ausgehend,  zunächst  ihre  Eroberungen  nach  Westen  hin 
ausdehnten,  nach  Allahabad  zu  und  weiter  darüber  hinaus.  Was 
lag  also  näher,  als  in  der  ruhmvollen  Geschichte  dieses  Geschlechts 
ein  Abbild  jener  Zeit  zu  erblicken,  als  Da.4aratha  und  Janaka  durch  36 
die  Hochzeit  ihrer  Kinder  zu  einander  in  das  Verhältnis  be- 
freundeter Bundesgenossen  traten.  Der  Stoff,  meine  ich,  bot  sich 
Kälidäsa  für  seinen  Zweck  wie  von  selbst  dar. 

Denn  ich  glaube,  Kälidäsa  verfolgte  mit  der  Abfassung  seines 
Raghuvaipsa  wirklich  den  Zweck,  sich  damit  am  Hofe  und  in  der  40 

1)  Ich  entsinne  mich,  diese  Frage  einmal  wirklich  in  einem  von  einem 
bengalischen  Pandit  bearbeiteten  Hilfsbuch  zur  Einführung  in  das  Studium  des 
Raghuvaipsa  gelesen  zu  haben.  Das  Buch  war  für  Studenten  der  Calcntta 
University  bestimmt,  die  den  Raghuvaipsa  fOr  eines  der  Universltäts- Examina 
studieren  müssen.  Die  Antwort  auf  diese  Frage  lautete,  daß  Raghu  sich  einer 
Übertretung  des  Dharma^Sstra  schuldig  gemacht  hätte,  wenn  er  inr  See  nach 
Persien  gereist  wäre.     Das  mußte  Kälidäsa  natürlich  vermeiden. 
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Gunst  des  regierenden  Gapta- Königs  —  wie  wir  sahen ,  war  dies 
Candragupta  II.  —  einzuführen.  Nm*  so  verstehen  wir,  denke  ich, 
die  captatio  benevolentiae ,  die  Kälidäsa  seinem  Gedicht  voraus- 
schickt (I,  2 — 4).    Die  Aufgabe,  ein  Helden-  oder  Fürsten -Geschlecht 

ft  der  Vorzeit  zu  besingen,  hätte  Kälidäsa  schwerlich  jenen  Ausdruck 
der  Empfindung  seines  eigenen  Unvermögens  entlockt,  und  wir 
dürften  ihn  in  diesem  Falle  nicht  ohne  Grund  falscher  Bescheiden- 
heit beschuldigen,  die  einem  gi-oßen  Dichter,  wie  Kälidäsa  in  der 
Tat   einer   gewesen   ist,    übel   ansteht.     Was   er  mit  jenen  Versen 

10  bezweckte,  war  wieder  ein  Kompliment  an  die  Guptas.  »Wie  kann 
ich  es  wagen,  ein  berühmtes  Fürstengeschlecht,  wie  das  der  Guptas, 
zu  verherrlichen?*  das  ist  der  Sinn,  den  jene  Verse  haben,  und 
ich  sollte  meinen,  ein  solches  Kompliment  befremdet  selbst  bei 
einem  echten  Dichter,   der  sich  höfischer  Gunst  erfreut,    nicht  im 

15  geringsten. 

Zum  Schluß  noch  eines.  Bekanntlich  vei*setzt  die  indische 
Tradition  Kälidäsa  an  den  Hof  eines  indischen  Königs  Vikramäditya. 
Nun  wissen  wir  aber  von  Candragupta  II.  aus  seinen  Münzen ,  daß 
er  den  Titel  Vikramäditya  führte.     Die  indische  Tradition  ist  also 

«0  glänzend  gerechtfertigt ;  nur  hätte  sie  —  den  Vorwurf  kann  ich 
ihr,  angesichts  der  verschiedenen  Vikramäditya's ,  die  es  in  Indien 
gegeben  hat,  leider  nicht  ersparen  —  etwas  deutlicher  und  be- 
stimmter sein  können. 
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Über  „Stammabstufiing"  in  der  malajischen 
Wortbildung. 

Von  K.  Wulff. 

I.     Vortrag  gehalten  auf  dem  XV.  Internationalen 
Orientalistenkongreß  zu  Kopenhagen,  am  18.  Aug.  1908. 

Als  ein  Charakteristikum  der  indonesischen  Sprachen  wird 
gewöhnlich  ihr  vorwiegend  bisyllabischer  Charakter  hervorgehoben, 
und  zwar  mit  Recht,  wenn  man  derartigen  Eigentümlichkeiten  5 
überhaupt  größere  Bedeutung  beimessen  will.  Wie  wenig  darauf 
zu  bauen  ist,  dafär  sind  freilich  eben  diese  Sprachen  lehrreich; 
denn  die  Erkenntnis  ist  nicht  neu,  daß  in  ihnen  die  zweisilbigen 
Wörter  oder  Wortstämme  zum  Teil  oder  gar  durchweg  sich  auf 
einsill^ige  Wurzeln  zurückführen  lassen,  die  erweitert  sind  lo 
teils  durch  Reduplikation  und  Komposition  —  letztere  scheint  eine 
viel  größere  Rolle  dabei  zu  spielen,  als  bisher  angenommen  —  teils 
durch  Prä-  und  Infigierung,  wohl  auch  durch  Suffigierung,  wie  ich, 
im  Gregensatz  zu  Pater  Wilh.  Schmidt,  noch  glaube,  der  heute  die 
Berechtigung  einer  solchen  Annahme  bestreitet.  Große  Vorsicht  i5 
ist  gewiß  bei  diesem  Punkte  geboten,  und  eine  nicht  geringe  An- 
zahl der  hierfür  in  Frage  kommenden  Fälle  dürfte  der  Kategorie 
der  Komposita  zuzuweisen  sein;  trotzdem  aber  muß  ich  an  der 
Suffigierung  noch  festhalten. 

Ist  somit  die  Stammbildung  der  indonesischen  Sprachen  schon  so 
an  sich  von  größter  Bedeutung  für  die  Erkenntnis  ihres  Baues,  so 
wird  sie  durch  Wilh.  Schmidt's  Nachweis  einer  Verwandtschaft  der 
malajisch-polynesischen  Idiome  mit  mehreren  vorwiegend 
monosyllabischen  Sprachen  Hinterindiens  eines  der  wichtigsten  Pro- 
bleme unserer  Wissenschaft.  Zu  dessen  Lösung  beizutragen  bezweckt  ss 
«ine  eingehende  Untersuchung  der  malajischen  Wortbildung,  die  mich 
seit  längerer  Zeit  beschäftigt;  und  über  die  wichtigsten  Resultate, 
die  sich  mir  dabei  bisher  ergaben,  einige  vorläufige  Mitteilungen 
zu  machen,  ist  der  Zweck  meiner  heutigen  Erörterungen. 

Ihr  Gegenstand  sind  die  zweisilbigen,  auf  Konsonaten  an-  und  so 
auslautenden  Wörter  im  Malajischen,  deren  mittlere,  intervokalische 
Konsonanz  ein  sogenannter  Halbvokal  ist,  d.  h.  ein  konsonantisches. 
i  oder  u  oder  ein  A,   und  denen  in  den  meisten  Fällen  auch  ein- 
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silbige  Wurzeln ,  bestehend  ans  Konsonant  +  Vokal  +  Konsonant, 
zur  Seite  stehen.  Früher  schon  hat  Brandstetter  (Mal.-poL 
Forschungen  II  p.  81),  gestützt  auf  das  Verhältnis  zwischen  maL 
tuwan  und  tun  ,,Herr*,  malg.  ravinä  und  mal.  <2aun  .Blatt*,  eine 

5  Stammabstufung  in  diesen  Sprachen  vermutet;  andere  Beispiele  als 
die  genannten  scheint  er  auch  sp&ter  nicht  gefunden  zu  haben,  and 
so  mußte  ihm  auch  die  vielgestaltige  Abstufung  der  Yokalisation, 
der  Beichtum  an  verschiedenen  ,,  Ablautsstufen*  —  um  diesen  Aus- 
druck vorerst  noch  beizubehalten  —  unbekannt  bleiben. 

10  Die  wichtigsten  Typen  dieser  zweisilbigen  —  «hochstnfigen*  — 

Formen,  von  denen  die  meisten  in  dem  hier  vorzulegenden  Material 
vertreten  sein  werden,  sind  folgende: 

1.  mit  inter vokalischem  -j-i  -aja-  {sajcU  .abschälen*) ;  -aj^lo- 
(gajor   „ausgewachsen   sein**);    -aji-    {rajis   »abwischen*) ;    -oja- 

16  {aojat  »abstreifen,  abreißen*);  'UJoje  (gujang  »hin  und  her  bewegen*); 
•uj^jo'  (gujong  „baumeln*,  bujuf  »zitternd*);  -ij^^j^'  O^ijas 
»Besen*);  'ij^jo-  {sijut  »pfeifen*). 

2.  mit  intervokaÜchem  -w-:  awa  (rawäng  »brüllen*);  -aw^jo- 
{raicok  »schreien*);  awi  {djcactk  »die  Lippen  schwarz  färben*);  -owa- 

80  (yot^oA;  »Krähe*) ;  -owe-  {bowek  »offenlegen*);  -uw^je-  (buwat 
»tun,  machen*);  -uw^jo'  (tuioang  »Muße*);  -uii»»/e-  {suwtt 
»pfeifen*);  -ewa-  {gewang  »vor  sich  hin  tasten*);  -iwa-  (dßwat 
»blinzeln*);  -iwi-  {djiwit  »kneifen*). 

Jeder  von  diesen  Gruppen  schließt  sich  ein  Typus  an,  bei  dem 

25  an  Stelle  des  Halbvokals  +  Vokal  der  entsprechende  Vokal  (ji  oder 
m)  silbisch  einem  a  folgt:  -ai-  {kais  »kratzen*)  und  -au-  (raung 
»heulen*). 

3.  mit  intervokalischem -Ä- :  -aha-  (bahan  »Späne*);  -oho* 
(geroliong  »durchlöchert*);    -uh^jo-  (guhok  „schreiend  zurufen*); 

80-aÄw/o-  inahong  »beaufsichtigen*);  -ahi-  {sohlt  »abschälen*). 
Einige  weitere  Typen,  die  im  mal.  nur  selten,  in  anderen 
indones.  Sprachen  zum  Teil  häufiger  vorkommen,  übergehe  ich 
hier,  und  wende  mich  zur  Vorführung  von  Beispielen  solcher  zwei- 
silbigen mit  den  entsprechenden  einsilbigen  Formen: 

35  lijang  »Öffnung,  Loch,  Grube*,     luwang  »Kluft,  Hohlweg, 

Enge*,  lawang  »Tür,  Eingang,  Vaginamund*,  lewang  (men.) 
»Tür;  Trog*,  lohong  (men.)  »Loch,  Öffnung*.  —  Daneben  die  ein- 
silbige Form  in :  relung  »Höhlung*,  palung  »Trog*,  lolong  »Grube, 
Loch",      kolong    »Grube*,    Höhlung*,     botong  »ausgehöhlt,    dorcb- 

40  löchert*,  dulang  »runder  Napf*.  Vielleicht  auch  in  kelung  „hohl, 
ausgehöhlt,  konkav*,  kelcmg  (mid.^))  »löcheng*  (von  einem  Weg). 
kel^g  (batav^)  »Grübchen*  am  Körper  (s.  unten). 

1)  Mit  mid.  bezeichne  ich  die  »mittelmalajischen**  Dialekte,  die  He  1fr ich 
in  seinen  sehr  wertvollen  »Bijdragen  tot  de  kennis  ran  het  Midden  Maleiseh*^ 
(Batavia  1904,  aus  den  Verh.  d.  Batav.  Genootschap)  beschrieben  hat;  die  Ortho- 

•graphie  Helfrich's  habe  ich  hier  etwas  vereinfacht. 

2)  Veranlaßt  durch  eine  Bemerkung,  die  in  der  auf  meinen  Vortrag  folgenden 
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Von  dieser  Sippe  nur  durch  den  Anlaut  verschieden  ist  die 
folgende : 

raung  (men.)  .Höhlung,  Loch",  rawang  ,Loch,  Öffnung" 
und  ruwang  .Hohlraum",  beide  auch  .Baum  zwischen  den  Pfllhlen 
eines  Hauses",  p^rohong  .Loch,  Bresche",  gerohong  .durchlöchert*.  5 
rahang  .Schlund,  Kehle".  —  Einsilbig  in:  djorang  und  tjorang 
.Hohlweg",  djurang  .Öffnung,  Durchgang",  rongrong  .durch- 
bohren, nagen";  hierher  gehören  wohl  rongga  .Höhlung,  Hohlheit". 
ronggi  .Loch"  (z.  B.  in  einem  Baum).  —  kerung  (kerong)  .Ein- 
schnitt; durchbohren"  und  tjengkerong  .Vertiefung,  Hohlheit"  können  lo 
von  dieser  Wurzel  oder  —  mit  r- Infix  —  von  einer  bedeutungs- 
gleichen Wurzel  'kung-  {-kang»  etc )  gebildet  sein,  zu  der  auch  — 
mit  Mnfix  —  helung^  kelang,  Iceleng  gehören  können.  Ein  Kom- 
positum  dieser   beiden  Wurzeln   sehe  ich  in  rangkungan  .Kehle". 

sajat  .abschälen,  abziehen  (Fell,  Haut);  in  dünne  Scheiben  15 
oder  Streifen  schneiden",  sijat  .in  dünne  Streifen  oder  kleine 
Stücke  schneiden;  aufschneiden  (ein  Buch);  zerreißen",  sojat  .ab- 
streifen (Fell  u.  ä.),  auf-  oder  zerreißen",  sahit  =  sajat,  —  sotsot 
.reiben,  scheuem",  kesut  und  kengsut,  esut  und  engsui  .über  eine 
Fläche  hinschieben,  verschieben",  hinsut  .auf  dem  Hintersten  vor-  20 
wärts  rutschen".  ke8(s)et  und  be8{s)et  .abstreifen,  reiben".  kes{8)at 
.abfegen",  rosot  .heruntergleiten"  auf  einer  glatten  Fläche.  bes{8)ut 
.Metall  von  Versetzung  reinigen".  —  Hiervon  nicht  zu  trennen  ist, 
da  im  indones.  dieselben  Wurzeln  häufig  sowohl  eine  Handlung 
als  das  dadurch  entstandene  Geräusch  bezeichnen:  85 

stjuty  Bezeichnung  eines  säuselnden  oder  pfeifenden  Geräusches. 
auwit  .pfeifen,  flöten";  auch  Bezeichnung  eines  durch  Ansengen 
eines  Haares  u.  ä.  entstandenen  Geräusches.  —  Daneben:  sut  und 
sit^  Bezeichnungen  pfeifender  Geräusche  (auch  lesut^  leait),  leset  .fein 
flöten",    pelesit  .Pfeife;  Heuschrecke".  so 

Ähnliche  semasiologische  Verhältnisse  zeigt  die  folgende  Sippe : 

kijas  .Besen",  kuwts  im  mid.  .fegen,  auffegen",  penguwis 
.Besen";  sonst  gewöhnlich  .wegstoßen,  abhauen",  kuwis-kan  .aus- 
kratzen, ausschrapen".  kais  .kratzen,  scharren".  Die  Form  kuwas 
liegt  vor  in  den  Intensivbildungen  kuwas-kuwis  und  kuwas-kais.  «5 
kojas  (mid.)  .enthülsen,  schälen".  —  kikis  .schrapen,  schaben, 
auskratzen*,  lukis  .Buchstaben  einritzen,  schreiben",  ttkus  .Batt«, 
Maus",  beka^  »Spur,  Eindruck".  —  Dahin  gehören  gewiß  auch: 
kus^  dekus  Bezeichnung  eines  blasenden  Geräusches  (z.  B.  einer  Katze). 
kuskus  .Luft  ausblasen";  ferner:  kusu  .flüstern".  Z:e9(«)an  .Spur,  40 
Eindruck". 

In  Formen   wie   kesut    .über  eine  Fläche  hinschleifen",   k^set 

Diskussion  fiel,  hebe  ich  noch  besonders  hervor,  daß  die  aus  dem  Dialekt  von 
Batavia  angefahrten  Beispiele  zum  Teil  Lehnwörter  sein  mögen ;  der  Dialekt  bt 
bekanntlich  sehr  gemischt. 
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abstreifen*  sehe  ich  Komposita  von  den  beiden  bedeutongsgleichen 
Wurzeln  von  kijcis  und  sijat^). 

Dieselbe  Bedeutung  liegt  vor  in: 

kair  (mid.)  «scharren,  zusammenharken*',    kuwar  «kratzen*. 

bkuwie  (men.  <C  *kuwir)  «Harke*;  mang-  «bei  Seite  schieben, 
wegjagen*.  —  kukur  «schrapen,  ab-  oder  auskratzen*,  pangkur 
«Hacke*  zum  Auskratzen  des  Sago  oder  (mid.)  zum  Bearbeiten 
der  Erde,  sungkar  «Erde  aufwühlen;  den  Kopf  kratzen*,  kikir 
«Feile*,     ukir  «einritzen,  einschneiden*,    t/eker  «scharren*,    tjakcur 

10  «kratzen*,  bangkar  «Eindruck,  Spur*,  singkir  «bei  Seite  stoi^n 
oder  schieben*. 

Femer  ist  mit  den  vorausgehenden  bedeutungsgleich  die  folgende 
Sippe: 

ruwts  {mi d.)  «Streif,  Schramme*,   r  aj is  «abwischen,  abfegen*. 

16  —  (h)urtt8  «Schramme,  Kerbe*,  gerus  «glätten,  polieren,  reiben*. 
gorü  «Streif,  Schramme,  Scharte*,  garü  «schrapen,  kratzen*. 
{h)iris  «abgeschnittenes  Stück;  zerschneiden*,  jjeres  (batav.)  ein 
Kommaß  «glattstreichen*,  turis  «eine  Linie  ritzen*,  buras  «ab- 
wischen*,    paras  «glätten*.     Dazu  ras  (deras)^   ms  (derxis)  und 

so  ris  Bezeichnungen  rauschender  Geräusche. 

gajang  «wackeln,  taumeln*,  gerajang  auch  «vor  sich  hin  toasten*. 
gojang^  men.  auch  gujang  «hin  und  her  bewegen*,  gujong  (mid.) 
«hin  und  her  bewegen,  baumeln*,  gawang  «mit  einem  Stock  vor 
sich  hin  und  her  schlagen*  (um  ein  Tier  von  sich  fem  zu  halten). 

u  gewang  «vor  sich  hin  tasten*  (mit  einem  Stock).  —  lenggang 
«schwanken,  hin  und  her  bewegen*,  unggang  {-unggit)  «Bewegung 
hin  und  her  oder  auf  und  nieder*,  genggang  (men.)  «hin  und  her 
bewegen*. 

Dieser  Sippe  gleicht  bis  auf  den  Auslaut: 

»0  9^j^^  (mid.),  auch  gcjnqfak  „schaukeln*    (wie  ein  Bretter- 

boden, auf  dem  gelaufen  wird,  oder  Gegenstände,  die  durch  Erd- 
beben bewegt  werden),  gujok  (mid.)  „zittern,  beben*,  «wankend, 
unsicher*  vom  Gang.  —  Sftnggu/c  (senggok)  „nicken*  (beim  Ein- 
schlafen),   lenggok  «wackeln;  den  Körper  wiegen**  wie  beim  Tanzen. 

85  onggok  {-onggal)  «wiegenden  Ganges  gehen*  (Tiger),  tanggok^ 
anggok  und  enggok  «nicken*,  (^onggang-)  tjanggek  ,up  and  down 
motion*. 

kuwak  «ein  Geräusch  machen  wie  kleine  Kinder,  Büffel,  Frösche*. 
ktjok  «kakeln*  (auch  kerijuk).     kerujvk  {kakuhi^rujtüc)  «krähen*, 

40  wozu  wohl  kujuk  «Hund*  («der  bellende*)  die  Urform  ist  kauk 
«schreien,  zurafen*.  kewik  (m  i  d.)  «Schrei  des  Habichts*.  —  kukuk 
(kokok)  «krähen",  kakak  «kakeln*.  Act,  kekek  «kicherndes  Geräusch*. 
tokek  und  tekek  «Gekko*.    mekek  «unartikulierte  Laute  ausstoßen*. 


1)  Man  vergleiche  die  Fußnote  Schmidt,  Mon-Khmer-Völker  p.  1S7  f. 
Wie  aus  meinen  Aüseinandersetsungen  unten  p.  684  henrorgehen  wird,  kann 
ich  Schmidt's  Argumentation  nicht  f&r  richtig  halten. 
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ngakdk  ^laut  lachen",     geldkak   ^zum  Ersticken  lachen*.     Ternate 
(Clerq)  kok  , Krähe",  cf.  auch  kvleu  »Girren*  der  Tauben. 

Daneben  mit  stimmhaftem  Anlaut: 

guhok  (mid.)  ^schreiend  zurufen*,   gowak  »Krähe*,  guwak 
(mid.)  »schwatzen,  prahlen*.  — gegak  »Geräusch,  Lärm* ;  »verwirrt*    5 
von  Geräuschen,     gogak  »Krähe*,  im  mid.  auch  »Gekko*. 

ruwah  »anrufen,  zurufen*,  rawoh  (mid.)  »schreiend  zurufen*. 
rijuk    »laut   schallend*;   im    mid.   auch   »Leben,  Rumor,   Lärm*. 

—  keroh  und  bekoroh  »schnarchen,  grunzen*,    geroh  »brüllen*  (von 
Elefanten);   »Schrei*,     guroh  »schweres  Geräusch,  Gerase,  Donner*,  lo 
kereh  »chattering  of  monkeys*.   kerah  »unordentlich,  rumormachend*; 
»aufrufen,  zusammenrufen*,    gerah  (m  i  d.)  »zanken*,  (m  e  n.)  »Scherz*. 

Ebenso,  nur  mit  anderem  Auslaut: 

raioang-2  »brüllen,  laut  schreien,   anrufen*,     raung  »lang 
gedehnt   heulen*,     rijang'2    »Cikade*.   —  garung   »aufschreien*.  i5 
mengerung   »heulen*,     dering  »Brüllen    eines  Elefanten    oder   eines 
Menschen  in  Wut*,    ngereng  (batav.)  »wiehern*,    i-ang,  rung  und 
ring  Bezeichnungen  schallender  Geräusche. 

Daneben  mit  anderem  Anlaut: 

laimg,  im  mid.  auch  lawong  und  lohong  »lang  gedehnt  20 
heulen,  rufen;  a  resounding  roar*.  —  lolong  (mid.)  mit  derselben 
Bedeutung,      lulung    »bellen*,    mid.    lulong    »heulen,    wimmern*. 
long  »rufen*. 

pujok  (mid.)  »Schimmel*.  —  /M/?tti  »Schimmel,  Baumwolle*. 
lapoK  »Schimmel*,     hapak  (batav.  hapek)   »schimmelig,   muffig*.  «5 

pijoh  »verdreht*  (ein  Arm,  Schlüssel);  Jtwiated^  (von  Wurzeln), 
im  mid.  auch  »auswringen*;  dazu  vermutlich  papuwah  »wollig, 
wollhaarig*.  —  lepoh  »gebogen,  verbogen*,  tipoh  »in  verkehrte 
Falten  gelegt*.  l^{p)€h  »umgebogen*  (wie  eine  Ecke  eines  Papier- 
blattes), so 

pahit  »bitter*.  —  sepat  (batav.  sepeC)  »herb,  bitter*^). 

rahang  »stinken,  verdorben  sein*,     rawang  »Pfuhl,  Morast*. 

—  sering  »scharf*  vom  Geschmack,    pering  »stark  riechen*  (Harn). 
{h)aring  »stark,  intensiv  riechend,  stinkend*,    pereng  »fetid  smell*. 

rowang  »Genosse,  Gefährte*-).  —  iring  »folgen,  begleiten*.  85 
tjawat  »zwischen  die  Beine  durchgezogener  Schurz*,  men — 
»zwischen  die  Beine  durchziehen*.  —  kantjut  »Sarong  zwischen 
die  Beine  durchgezogen*,  kut/at  »Schwanzbewegung  von  Tieren, 
die  in  Wut  geraten*;  v.  d.  Wall  bemerkt  dazu,  daß  der  Büffel 
den  Schwanz  zwischen  die  Beine  steckt.  40 

Wahrscheinlich  gehören  hierher  tjuwat  »horizontal  oder  schräg 
vorgestreckt  sein*,    tju  w  it  »mit  der  Fingerspitze  berühren,  stechen*. 

1)  Bemerkenswert  sind  die  Gleichungen  bei  Schmidt,  Mon-Khmer- 
Völlcer  p.  157. 

2)  Das  Wort  soll  aas  dem  sund.  entlehnt  sein. 
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vielleicht   tjerawat    und    tjeruwat    ^Rakete,    arrow    of   fire**).    — 
mantjut  und  mantjit  ,  einen  Augenblick  oder  mit  Unterbrechungen 
emporspritzen'*,    letjet  »hervorscbiessen*.    tjere^et  , spritzen,  durch- 
dringen**  (von  Flüssigkeiten).     Ictjut  „plötzlich  hervorspringen*. 
6  djiwit  .kneifen*.  — pidjit  „(mit  der  Faust)  drücken,  kneifen*: 

wohl  auch  pidjat  „Wanze,  Laus". 

kawok  (mid.)  „tiefliegend,  eingefallen**  von  den  Augen.  — 
lekoh  „Vertiefung,  hohl*;  —  maia  „Augenhöhle*,  tekak-lekok 
„aushöhlen*,  takok  „Kerbe,  Einscbnitt**.  tengkok  , einen  Ein- 
10  schnitt  in  einen  Baum  machen,  damit  er  zur  bestimmten  Seite  faUe*. 
takek  „kerben",  takak  „schartig,  uneben",  tekak  , Wölbung, 
Gaumen*,     kedengkik  „stark  abgemagert*. 

baiour  und  baur  „confusion,    indiscriminate    mixing    up  of 
things  which  should  be  kept  in  Order*.  —  sabur  „vermischt,  durch- 
15  einander,  Gewimmel*,    sambor  „durcheinander*.    Icebur   , Brunnen- 
wasser  umrühren ,    daß    der    Schmutz   sich    mit   dem    Wasser    ver- 
mischt" (um  den  Brunnen  zu  reinigen). 

yuwit  „mit  dem  Fuß  zur  Seite  stoßen*.  —  sengyut  ,mit  dem 
Ellbogen  oder  Knie  seitwärts  stoßen".    limggut  „den  Kopf  seitwärts 
20  fallen  lassen". 

kuwit  „(einen  spitzen  Gegenstand)  hin  und  her  oder  auf  und 
nieder  bewegen",    kuwat  (mid.)  „eine  Fackel  hin  und  her  schwingen*. 

—  djongkit  „einen  Balken    oder    ähnliches    an    einem  Ende  heben, 
indem  man  das  andere  Ende  herabdrückt",    djongkat  (auch  djonghcU- 

25  djongkit)  „a  see-saw  motion".  ungkit  „heben" ;  kursi  ungkang' 
ungkif  „  Schaukelstuhl " . 

putvak  „Versammlung,  Haufe  von  Menschen;  Volksklasse, 
Familie",  rompijok  (batav.)  „Büschel,  Bündel*,  berpajah  ,in 
(unnötig)  großer  Menge*.  —  tumpuk  (tompok)  „Haufe,  (Gesellschaft, 

80  Stapel",  rampok  , vereinigt,  einstimmig",  kelompok  „Haufe  lebender 
Wesen;  Büschel,  Menge  von  Gegenständen",  dempok  „dicht  bei- 
sammen*. 

rujub  „zufallen"  von  den  Augenliedern  (übertragen  von  der 
Sonne,  viata  kari,  „tief  sinken"),    grijap  (batav.)  „fest  geschlossen 

85  sein*  von  den  Augen,  rahab  „Siesta  halten*.  —  karipan  (zu 
arip)  „Zufallen  der  Augen  durch  Schläfrigkeit*.  {h)arip  „schläfrig 
sein*,  sirap,  serap  „einschläfernder  Zauber",  (batav.  sirep  „ein- 
schläfern"). 

nahong  „beaufsichtigen,  bewachen*.  —  inang  „Kinderwärterin". 

40  bojun  (w.  s.)  „Haufe,  Schaar".   AtyMn  (men.)  .,viel;  in  Über- 

fluß,  in  Menge*    (meist    von    hängenden  Gegenständen    gebraucht). 

—  tambun   und    timbun    „Haufe,    Stapel;    aufhäufen",      rimbun 
(jrimbcn)  »hoch  aufgehäuft;  blätterreich",     djirembxm  „aufgehäuft*. 

..i^Ü^^S  (d^i^O    »Schwalbe".  —  ührbang    „fliegen",     kubung 

in  wXren  diese  Wörter  Umbildungen  von  skt.  cäkravat. 
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^fliegender  Hund" .    (cf.  a  t  j  e  h  bangbang  ,  Schmetterling  * .    Brand- 
stetter,  Prodromus  p.  39.) 

tebajang  (mid.)  ^Bioßgelegtsein  des  Zahnnervs  beim  Feilen 
der  Zahne*.  —  dabung  ^die  Zähne  feilen*. 

btjas  ^von  der  ursprünglichen,  gegebenen  Richtung  abweichen;   6 
aus  dem  Kurs  kommen*.   —   babas   .aus  dem  Kurs  abgetrieben*. 

bujut  „zitternd*  (von  Alter),  Wilkinson:  bojot  „flabbiness  of 

*.  —  gembut  . zucken,  surface  motion*.  hambtU  , beben*. 
rembat  „hin  und  her  bewegen*,  lembat  „swaying*  (von  Zweigen, 
aufgehängtem  Zeug  u.  ä).    kelibat  „up  and  down  curving  motion*.  lo 

butoat  „machen,  tun,  verrichten*.  — perabut  „Gerät,  Werk- 
zeug*^), djabat  „anfassen,  ausüben,  behandeln*,  peboto  (batav.) 
=  tukang^).  v.  d.  Walls  Etymologie  von  betapa  „warum*  aus 
buwat  +  apa ,  die  von  v.  d.  T  u  u  k  verworfen  wird ,  dürfte  hier- 
nach doch  einigermaßen  das  richtige  treffen.  is 

bawak  (=•  bawa)  „bringen;  weg-,  herbei-,  mitnehmen*.  — 
ambik  (vulg.  =  ambel)  „nehmen,  holen*,  umbuk  „auf  Beute  lauem* 
(von  Dieben) ;  „trachten  etwas  zu  holen*  (z.  B.  eine  Frau  zur  Ehe). 

buwal  „aufwallen;  emporspringen*  (von  Fischen  u.  ä.),  mid. 
kebuwal  „Backe*,  buhul  (w.  s.)  „Beulen  haben*.  —  aembul  „sich  xo 
auf  einer  Fläche  erhebend,  hervortretend*,  bubul  „Schwellung  an 
Händen  oder  Füssen*,  tombol  „Knoten*  (z.  B.  am  Schnabel  einer 
Gans),  „Knopf*,  tjembol  „Knopf  an  einer  Tür*,  gembol  „warzen- 
artiger Auswuchs*,  gembol  „Beule*,  bol  „globular  masses  of 
water  bubbling  up  from  a  geyser*.  timbul  „an  der  Oberfläche  «5 
(von  Wasser)  treiben,  heraufkommen*,  tenibel  „Bläschen  an  den 
Augenliedem*.     imbal  „rundlich*,     djibtd  „Haarwulst*. 

bah  an  „Späne;  Abfall  (vom  Gold)*.  —  svhan  „Span,  Splitter*. 

Ich  schließe  hiermit  die  Reihe  der  Beispiele,  die  sich  lange 
noch  fortsetzen  ließe,  um  noch  einige  Bemerkungen  über  eine  mög-  so 
liehe  Erklärung  dieser  eigentümlichen  Verhältnisse  anzuknüpfen.  In 
den  Mon-Khmer- Sprachen  und  im  Khasi  hat  Wilh.  Schmidt  be- 
kanntlich Bildungen  nachgewiesen,  die  mit  der  -ija-  und  -uwa- 
Klasse  des  Malajischen  ziemlich  genau  übereinstimmen  *);  im  Cam 
liegen,  wie  ich  leicht  feststellen  konnte,  die  Verhältnisse  ähnlich  35 
wie   im  Malajischen^). 

1)  Soll  aus  sund.  prabot  entlehnt  ^ein;  ebenso  soll  auch  peboto  Lehn- 
wort sein. 

2)  S.  Schmidt,  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Mon-Rhmer-Sprachen  §  199  ff. 
und  der  Khasi-Sprache  §  151  ff. 

3)  Hier  einige  Bebpiele  aus  dem  Wörterbuch  von  Aymonnier  &  Cabaton: 
lnio'*d  „arracher,  enlever*.  biiud  „arracher,  retirer,  döraciner**.  buiÖ  „arracher, 
d^garer,  retirer,  döraciner*  ;  daneben  buö  „attirer,  calmer*.  —  leatU  ,annoter, 
noter **  neben  kut  „noter,  prendre  note**;  kat,  kät  „quoter,  noter*.  —  kain 
.pontuation**  neben  kuii  , pointer,  marquer**.  —  khiö'h  ,oser* :  khin  ,oser".  — 
kh^oWi  ,vouloir,  dösirer*:  kho^n  ,vouloir*.  —  t7ii%  ,allumer*,  tijo^k  ^tAhimeT*: 
truk  (mit  r-Infix)  ,brüler,  se  consumer,  briller*.  —  tfiiö  .allumer*':  trud 
«allumer*.  —  pio^k  ,regarder  derri^re  sol*,  piek  ,(se)  toumer":  plo^k  (^Infix) 
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Gestützt  auf  die  Tatsache,  daß  hftufig  bedeutongsgleiehe  Wnneln 
sich  nur  darch  verschiedenen  Anlaat  unterscheiden  (yon  den  oben 
genannten  z.  B.  lawang:  raioang;  kuwü:  ruwü;  kuwak:  gmotA; 
raung:  laung  usw.)   findet   er   in  diesen  Formen  ursprÜDglich  mit 

5  j-  und  w-  anlautende  Stämme,  an  die  Präfixe  angetreten  und  fest 
geworden  sein  sollen,  so  daß  jedesmal  ein  neuer  Stamm  entstand, 
wobei  teilweise,  unter  nicht  erkannten  Bedingungen,  der  alte  halb- 
Yokalische  Anlaut  schwand.  Diese  Hypothese  ist  nun  um  so  be- 
stechender,   als    in    einigen   Fällen   die   halbvokalisch    anlautenden 

10  Formen  —  wie  etwa  mal.  awan,  uwap  u.  ä.  —  noch  neben  denen 
mit  , Präfix*^  vorzuliegen  scheinen.  Trotzdem  darf  man  sich  den 
großen  Schwierigkeiten  nicht  verschließen,  die  sich  hierbei  ei^ben, 
wenigstens  soweit  das  Indonesische  in  Betracht  kommt. 

Denn    erstens    schwankt    der   Auslaut  nicht  weniger    als   der 

15  Anlaut ,  und  ganz  in  derselben  Weise ,  d.  h.  so ,  daß  an  lautliche 
Übergänge  nicht  zu  denken  ist^).  Ich  wähle  als  Beispiel  einige 
Wurzeln  mit  der  Bedeutung  , abschälen,  abstreifen,  losreißen,  los* 
gehen*;  es  gibt  da  zwar  knk^  (z.  B.  ktiwak;  gelokak),  rak  (z.  B. 
mid.  rawak\   vrak),  scJc  (/.  B.  sojuwek,  sqjaJc;  sik,   sok)^    Jak 

so(mid.  krlufak;  t^lak)^  also  mit  Schmidt's  Theorie  in  guter  Über- 
einstimmung. Aber  neben  kok  findet  sich  kcar  (kaür  usw. ,  oben), 
kaa  {kaia  usw.,  oben),  kat  (mid.  kujat\  lokat);  neben  rak  auch 
ras  (rajis  usw.,  oben);  neben  sak  auch  scU  {sijat  usw.,  oben)  und 
sang  (sijang;   karosong);   ferner    noch:   pat   (mid.  pa/ot;  pq^ai) 

»5  und  tja/ng  (z.  B.  tjaing^  tjuwang;  pantfung).  Mit  demselben  Rechi^ 
womit  man  für  kak ,  rak,  sak,  lak  Präfigierung  annimmt,  kann 
man  nun  für  fror,  kos,  kat  und  sak,  sang,  sat  usw.  Suffigierong 
annehmen,  und  so  wird  es  notwendig  sein,  jedes  Mal  sowohl  den 
konsonantischen  Anlaut  als  den  konsonantischen  Auslaut  als  wurzel- 

30  haft  anzuerkennen. 

Noch  schwerer  wiegt  aber  der  Umstand ,  daß  die  t- ,  tc-  und 
Ä-Formen  (die  Erklärung  letzterer  ist  Schmidt  noch  zweifelhaft)^ 
bei  denselben  Wurzeln  ganz  unzweifelhaft  nebeneinander  hergehen, 
wie  in  vielen  von  den    oben    angeführten  Sippen.     Nach  Schmidt's 

S6  Hypothese  wäre  es  also  notwendig,  unter  sich  identische  St&mme 
zu  konstatieren,  deren  ursprünglicher  Anlaut  abwechselnd  /- ,  m?. 
oder  Ä-  gewesen  wäre  —  was  natürlich  nicht  angeht*). 

„(se)  tourner,  changer  de  sens".  —  biak  „vrai,  vöritable;  vraiment*;  haik 
„donc,  bien,  vraiment;  vrai,  r4el;  ach^vement,  conclosion*.  bvak  =  mal.  buwat: 
bak  ,p1ein,  complet,  accompli,  rompli**.  bek  „donc,  ainsi*.  —  bai6  alire, 
röciter*  :  bab,  bäö  ,1ire,  r^citer,  etudier**,  bacan  ,  parier*  ;  bidan  ,parole,  aetion 
de  parier,  discours,  language*.  —  ruö'c  „arracher  ä  poign^es*.  riiud  ,arracher, 
extirper,  extraire,  tirer,  casser*.  riiiÖ  ,arracher,  extraire,  effeuiller,  nettoyer*. 
rti€(d  ,arracher  k  poign^es* :  rur  „couper,  trancher,  arracher**. 

1)  Von  obigen  s.  u.  a.  kaiß  :  kcur,  gajang  :  gajak;  ruxcah  :  rauHtng  usw. 

2)  Das  -a-  vertritt  hier  natürlich  den  schwankenden  WurzelvokaU 

3)  Siehe  Mon-Khmer- Völker  p.  123,  vgl.  157. 

4)  Schmidt  flihrt  (Grd.  d.  Mon-Khmer-Spr.  p.  204  f.)  nur  wenige  Fälle  an. 
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Aus  diesen  Gründen  kann  ioh  mich  von  der  Richtigkeit  der 
schai-fsinnigen  Erklärung  Wilh.  Schmidt's  nicht  überzeugen;  eine 
andere,  sichere  an  deren  Stelle  zu  setzen  bin  ich  allerdings  heute 
noch  nicht  im  stände;  nur  mit  einigem  Vorbehalt  wage  ich 
die  Vermutung  auszusprechen,  für  die  manches  spricht,  das  ich  5 
hier  noch  nicht  auseinandersetzen  kann:  daß  die  halb  vokal  ischen 
Elemente  dieser  Formen  Infixe  sind,  wobei  die  Verschiedenheiten 
der  Vokalisation  sich  teils  aus  den,  ihrerseits  auch  noch  ganz  un- 
erklärten, Vokalschwanknngen  der  einsilbigen  Formen,  teils  aus 
schwankender  Vokalförbung  des  diphthongischen  Infixes  erklären  lo 
würden.  Diese  Vermutung  liegt  auch  nicht  so  weit  ab,  als  es  auf 
den  ersten  Blick  scheinen  mag:  die  Nasal-  und  Liquidainfixe  sind 
im  Indonesischen  wie  in  den  festländischen  Sprachen  wohl  bekannt, 
und  zwar  mit  schwankender  Vokalisation;  infigierte  Verschlußlaute 
finden  sich  in  den  Muq4^*3p^c^o°  ^  einen  von  ihnen,  das  -/>  Infix,  i5 
kennen  auch  einige  der  hinterindischen  Sprachen  (so  das  Khmer 
und  das  Cam);  und  es  scheint  fast,  als  ließen  sich  auch  im  Indo- 
nesischen Beste  dieser  Okklusiveninfixe  finden. 

Auffällig  ist  es  nun,  daß  Schmidt  den  Ä-Typus  in  den  austro- 
asiatischen  Sprachen  nicht  gefunden  hat;  ich  werfe  da  die  Frage  so 
auf,  ob  nicht  die  bei  ihm  als  unerklärt  stehen  gebliebenen  Aspiraten 
dieser  Sprachen  durch  Verbindung  der  anlautenden  Verschlußlaute 
mit  dem  A-Infix  entstanden  sein  sollten;  ich  selbst  wage  nicht  sie 
zu  beantworten.  Jedenfalls  aber  sprechen  für  diese  Vermutung 
Formen  wie  S  t i  e  n  g  thi  „oben"  =  B  a h  n  a  r  hott,  denn  die  Infixe  w 
treten  —  wenigstens  im  Indonesischen  —  meist  auch  daneben  als 
Präfixe  auf;  unter  anderem  ist  das  häufig  bei  vokalisch  anlautenden 
Stämmen  der  Fall  (ich  erinnere  nur  an  das  präfigierte  um-  im 
indones.),  wozu  der  oben  besprochene  Typus  uwap ^  awan  usw. 
stimmen  würde.  so 

Bis  heute  sind  diese  Erklärungsversuche  nur  Hypothesen,  den 
Beweis  wird  erst  noch  eine  eingehendere  Untersuchung  dieser  Ver- 
hältnisse ermöglichen;  so  muß  ich  mich  vorerst  damit  bescheiden, 
auf  den  Zusammenhang  der  besprochenen  zweisilbigen  mit  den  ein- 
silbigen Formen  hingewiesen  zu  haben ,  ein  Hinweis  der  gewiß  36 
gerade  heute  nicht  ganz  ohne  Interesse  sein  dürfte. 

IL   Material. 

In  meinem  Vortrag   auf  dem  Orientalistenkongreß  konnte  ich 
naturgemäß  nur  eine  kleine  Anzahl  von  Belegen  für  die  darin  auf- 
gestellten Behauptungen   beibringen ;    im   folgenden    lege  ich  daher  40 
noch    eine  weitere  Auswahl    meines  Materials  vor   (sie   umfaßt   im 


wo  solche  fiOnge  Beziehungen*  zwischen  j-  und  I(7-Stämmen  bestehen;  das  ist 
wohl  der  Grund,  warum  er  auf  diese  Schwierigkeit  nicht  aufmerksam  ge- 
worden ist. 
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ganzen  etwa  150  Wurzeln),  ohne  im  wesentlichen  die  im  Vortrag 
innegehaltenen  Grenzen  zu  überschreiten,  d.  h.  ich  berücksichtige 
durchweg  nur  das  mal.,  und  die  auf  Konsonant  an-  und  aus- 
lautenden Wurzeln,  von  diesen  femer  nur  die  Fälle,  wo  der  ein- 
6  fach  erweiterten  Wurzel  (der  Silbe  mit  einem  Infix)  keine  andere 
Silbe  folgt.  Ausgeschlossen  bleiben  also  vier  Typen,  die  ich  später 
zu  behandeln  beabsichtige:  1.  vokalisch  anlautende  wie  uwctp^  CLwan, 
yang,  ajap  usw.  2.  vokalisch  auslautende  wie  bawa,  tuwa^  ^'^i 
saju  «sw.     3.   Fälle,    wo    die   Erweiterung    den    ersten    Teil    des 

10  Stammes  betrifft ,  wie  suwasa ,  sijalang  (m  e  n.  suwalang)  usw. : 
hierher  gehören  vielleicht  die  Formen  wie  bekam  u.  ä.  4.  Doppelt 
erweiterte  Wurzeln  mit  zwei  halbvokalischen  Elementen  wie  btiuxija, 
bijawak  usw.  Daß  hier  ähnliche  Verhältnisse  vorliegen ,  mögen 
einige  Beispiele  zeigen:   kelhnbuwai  =  helrmbai  „eine  Muschel*: 

15m id.  kuwatir  „Angst,  Sorge*,  ketir  „ängstlich,  besorgt  sein*; 
jav.  duwegan  =  degan  „halbreife  Kokosnuß*;  bat.  howc^am  = 
ho-hojam-on  „gähnen";  bat.  bija{h)at  =  babijat  „Tiger*  (auch 
babußit);  bat.  bawa^  ^^J^i  baowa^  bajowa,  Interjektionen  gleicher 
Bedeutung.  —  Auf  die  Frage,    ob  Intigierung   vorliegt,    hier  ein- 

«0  zugehen ,  darauf  muß  ich  verzichten :  nur  darauf  möchte  ich  ver- 
weisen, daß  diese  Formen  mit  dem  halbvokalischen  Element  oft 
solchen  mit  r-  oder  Z-Suffix  gleichwertig  sind,  man  vergleiche 
Tuuk,  Toba.  Sprk.,  p.  111  f,  und  besonders  auch  bat.  nuwcteng  = 
numaeng   zu   naeng.     Der   oben    erwähnte  Typus  4.    spricht    nicht 

M  dagegen ,  denn  auch  sonst  werden  oft  zwei  Infixe  mit  einander 
verbunden. 

Das  Material  ist  im  folgenden  alpabetisch  geordnet,  und  zwar 
nach  den  Konsonanten  ohne  Rücksicht  auf  die  Vokale;  oben  habe 
ich  mit  Rücksicht  auf  die  Auseinandersetzungen  p.  684  f.  eine  andere 

80  Anordnung  vorgezogen. 

bawah  „unter,  Unterteil*.  —  linnbah  „tiefliegendes  Land  am 
Fuß  einer  Anhöhe*,  kalambah  (v.  d.  Wall  und  v.  d.  Tuuk,  w.  s.) 
^unter,  unten*,  rit'balt  „nieder- ,  herabfallen*,  raboh  „herabfallen*. 
roboh  „einstürzen,  niederfallen*,     laboh  «fallen  (vom  Regen,  mid.); 

85  herablassen  (ankern):  herabhangen*,  simbah  „herabgießen*,  reindah- 
rembeh  (von  Tränen)  „über  die  Wangen  herabfließen*.  Hierher 
wohl  auch:  simbah    „ehrerbietig  grüßen". 

buwah  „Frucht,  Knospe,  Pocken*  (vergl.  nialg.  voa  in  mehreren 
Komposita:    „Finne**),     buweh   (buirih)    „Schaum,    Wasserblasen* 

40  (bat.  buue  =  mal.  buwah).  tambewah  „boveneinde  van  een 
zetboom;  de  druif  of  knop*  (Wall-Tuuk.  —  vergl.  bat.  buwa).  — 
tumbuh  „hervorsprossen,  zum  Vorschein  kommen;  ausbrechen  (von 
Geschwüren,  Blattern  u.  ä.)*;  mid.  ka-  -an  „Pocken*,  tjainbah 
„sprouting*.     tubuh  „Leib,  Rumpf*.     (?)  embeh  „Äußeres,  Gestalt*. 

45  (?)  buhun  „Köri)er,  Rumpf*,  omboh  „Kolben*,  buhu  , Knoten, 
Knopf*.  Ferner  sind  zu  vergleichen:  h'beh  „mehr*,  imboh  „Zu- 
gabe*,    tambah    „anwachsen,    zunehmen,    beifügen*.     dJebaJi    „voll* 
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(vom  Gesicht).  —  Weiteres  t)ei  Brandstetter,  Prodromus  p.  55 f. 
Zur  Semasiologie  der  Sippe  vgl.  buwal  oben  p.  683  und  das 
folgende. 

Die  stark  differenzierte  Grundbedeutung  dieser  Wurzel  dürfte 
etwa  die  des  Strotzens,  des  massig  Erhabenen,  Hervortretenden  sein :  5 
bajak  , unverhältnismäßig  dick*  (z.  B.  von  schwangeren  Frauen). 
bauk  „voll,  dick*  vom  Stück  zwischen  Kinn  und  Hals,  „Doppel- 
kinn", „Bart  unterm  Kinn  und  hinter  dem  Kiefer ;  Bart  von  Vögeln* ; 
im  sund.  „Bart-  oder  Körperhaare*,  bat.  „Backenbart*,  bajuk 
„Bart* .  bewok  (b a t a v.,  wahrscheinlich  Lehnwort)  „mit  Backen-  lo 
oder  Knebelbart*,  bukok  (mid.)  „Kropf,  Kropfgeschwür*  (tag. 
und  bis.  bohok  „Kopfhaar*).  Daneben  buwak  und  (mid.)  sem- 
bo'aq  (heißt  wohl  sembmvak)  „aufwallen,  überkochen;  in  dicken 
Wolken  aufsteigen  (Rauch)*.  —  tembok  „big,  of  the  mons  veneris*. 
gahok  „schwer,  schwerfällig  von  Statur;  kurz  und  dick*.  (ge')robok  is 
„Blasen  aufwerfen*  (von  siedendem  Wasser),  lembak  „aufbrausen, 
überkochen*,  ombak  „Gewoge,  Wellen*,  bak  „starke  Flut  des 
Meeres*.  Man  vergleiche  noch:  bttkong  (mid.)  „mons  veneris*. 
bukol  (mid.)  „Knoten  an  Bäumen*,  bukä  „Berg,  Hügel*,  begok 
„Kropfgeschwür*,  tembulokan^)  (mid.)  „Kropf  eines  Vogels*,  usw.  xo 
Belege  für  die  Bedeutung  „Haar,  Bart*  außerhalb  des  mal.  s. 
Brandstetter,  Prodromus  p.  41  ff.,  Schmidt,  Mon-Khmer-V. 
p.  141  No.  111;  vgl.  £am  bauk  „enfler,  distendre,  tumefie  usw.*. 
brauk   „enfler,  tumeur  usw.*. 

bowek  (batav.)   „öffnen,  offen  halten*,    bojak  „very  much  25 
opened,   as  the  ribs  of  a  beamy  shallow  boat*.  —  kerabik  „aus- 
einander reißen,  erweitem  (ein  Loch)*,     kh'obak'kerabik  „plucked 
to  pieces*.     rombak  „auseinander  nehmen*,  cf.  noch  bukaQc), 

bojan  (mid.)  „stumpfsinnig*.  —  rabun  „benebelt  (von  den 
Augen);  nicht  klar  sehen*,     serban  „erstarrt,  gefühllos*.  »o 

bohong  (mid.  buhong)  „Lüge,  Unwahrheit*.  —  sombong 
(men.)  „lügen*,  simbang  „unzuverlässig,  falsch*,  vergl.  selubung, 
kelubung  „verdecken,  verschleiern;  umnebeln  (vom  Vei^stand)*. 

lemb ajung  „Name    einer  Pflanze    mit  purpurroten  Blüten* 
=  l im b ajung  (men.);  letzteres  auch  „puqmrfarbig,  karminrot*.  55 
—  bang,  bang-bang,  rbang,  abang  „rot*. 

b ajung  „heulen*  (cf.  sund.  bijang,  bijung  „Ausruf  von 
Schmerz*).  —  bung  (Zf^,  de-)  „dumpfes  Geräusch*,  ketibung  „helles, 
schallendes  Geräusch*;  vergl.  noch  terbang,  men.  barwibang  und 
das  folgende.  40 


1)  Das  ^Infix  in  zweiter  Stammsilbe  ist  nichts  seltenes,  z.  B.  mal.  teng- 
kang  „was  zwischen  zwei  Gegenst&nden  angebracht  ist,  um  sie  auseinander  zu 
halten *",  selenkang  , Sperrbaum,  Querbalken*,  sengkelang  „Riegel,  Sperr-,  Schlag- 
baum'', aengkelit  und  ^elengkat  ,Tau  zum  Besteigen  von  Bäumen*,  selepat 
und  sempelat  «schmutzig  sein*,  kelepak  und  hcplak  (batav.)  „mit  flacher 
Hand  schlagen*  zu  kepak,  batav.  tinggäng  „gefallen  sein*,  tunggaling  „um- 
geworfen sein*,  usw. 
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buwang  (m i d.)  ^ Art  von  Hirschkäfer".  —  bambung  (b a t a  v. 
bangbung)  ^großer  Käfer,  der  stark  brummt*,     kumbcmg^  Sammel- 
name  för  verschiedene  Hummeln,   Käfer  u.  &.  —  gehört  wohl    zu 
bajuna. 
6  oöjöng  (men.)  ^mit  anderen  zusammen,  in  Strömen'.  —  rubung 

^omschwärmen' ;  k^-  ^sich  versammeln,  crowd**.    belembmig  ^Btindel^ 
Büschel,  Packen*. 

Die  folgenden  5  Gruppen  (bis  bq/otig  inkl.)  sind   schwer  aus- 
einander zu  halten,  da  es  überall  Übergänge  von  einer  zur  anderen 
10  zu  geben  scheint;   ich  gebe  daher  das  Material    nur  unvollständig: 

bujong  (mid.)  «rund,  Zirkel",  baung  ^krumm,  gebogen; 
concave  on  one  side,  convex  on  the  other*.  buntar  bembajang 
„rounded,  roundish  with  quivering  or  wavy  edge".  —  lumbong^ 
(lombong)  „concavity,  basin,  hoUow  in  the  ground'.  lembang  «flach 
15  ausgehöhlt  (Boden),  Loch,  Grube*,  bbang  „Loch,  Grube*,  ^embung 
„halbkugelig,  kuppeiförmig*  =  men.  tjambtuiiig  „Kumme*. 

baing  (m  i  d.)  „Mückenstich".  —  bombung  {bumbwig,  b  a  t  a  v. 
bongbong)  „swelling  up,  rising  in  a  conical  mass;  roof,  the  ridge 
of  a  roof*.  kembung  und  gembung  „aufgeblasen,  Aufblähung*. 
«0  kelembung  „anschwellen,  aufgeblasen  (auch  durch  den  Wind),  Blase 
auf  der  Haut*,  gelembung  „aufgeblasen,  Blase*,  —  gelembang  und 
—  gt^l^mbing.     tembung  „anschwellen,  aufgeblasen*. 

Hierher  wohl  auch  bujung  „Wasserkrug  mit  engem  Hals,  dickem 
Bauch  und  weiter  Öffnung*.  —  gumbang  »Topf  mit  weitem  Bauch 
«5  und  engem  Mund*  (vgl.  men.  tjambuting  oben). 

bijang-bijut  „zigzag*,  cf.  tonggeng- b uj o n g  ^schräg,  zur 
Seite  neigend*  und  bembajang  (oben).  —  simbang-sijor  „zigzag*. 
sumbing  „schartig,  gekerbt*. 

bajangbangkil  (mid.)  „Beischlaf  ausüben*.  berajang 
80  (mid.)  „wanken,  wackeln*,  hajuäng  (men.)  „unsicherer  Gang* 
(z.B.  eines  Rekonvaleszenten),  bojong  (w.  s.,  Wall-Tuuk)  „thea- 
tralisch gehen,  die  Schultern  hin  und  her  bewegen*.  —  ambung 
„baumeln,  Wellenbewegung*,  embeiig  und  ebeng  „den  Körper 
wiegen*  (z.  B.  beim  Tanz),  umbang-ambing  „schaukeln*,  ombang^ 
86  umbang-2  „schaukeln*  (auf  dem  Wasser),  gf'hmbamj  und  belom- 
bancj  „Gewoge,  Wellengang*. 

buwang  „parieren,  einen  Schlag,  Stoß  abwehren*.  —  sabung 
„Fechthahn*,  sembung  „Stoß  des  Hahnes  beim  Fechten",  tembung 
„einen  Schlag  abwehren,  mit  Stöcken  schlagen*  (Wall-Tuuk,  Wilk. : 
40  „to  obstruct  the  passage*).  —  Es  gehört  wohl  zu  buioang  „weg- 
werfen, abschaffen,  verstoßen,  abdanken",  bajong  „werfen",  vgl. 
bojong  „gefangen  werden,   das  Land  verlassen"  (aus  dem  jav. ?). 

buwar  „verschwenderisch,  freigebig*.  —  {h)ahur   „verschwen- 
den*, zu  einer  Wurzel  *bdr^)   „ausbreiten,  ausstreuen",  z.  B.  tcAur 

1)  Mit  9  bezeichne  ich  im  folgenden  die  Vokalisation  der  Wurzeln,  ohne 
Rücksicht  auf  ihre  Färbung  (a,  »,  «,  u,  o). 
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, ausstreuen,   säen*,     ambur  ,sich  zerstreuen*,     tebar  ,, ausbreiten, 
streuen*  usw. 

bahas  ^zum  Anschließen  bringen  (z.  B.  Planken  eines  Schiffes); 
to  be  brought  to  a  stop  by*.  —  tambua  und  timbua  „füllen  (ein 
Loch),  mit  Erde  bedecken*,     kambus  „ein  Loch  füllen,  stopf en*"        5 

bojas  „dick  und  hervortretend  (z.  B.  Bauch  einer  Schwangeren), 
extreme  obesity*.  —  busieh  (men.)  „dickbäuchig*,  busong  „An- 
schwellung des  Unterleibes*. 

d^ d aj ak  (mid.)  „sich  mühsam  fortbewegen,  wackelnd  laufen 
(wie  eine  Ente)*.   —   tf^ledang-tjeledok  „wiegenden  Ganges  gehen*,  lo 
berdjalan  terkedek'2   „wackelnd  gehen  (Ente)*,   vgl.   kedek   „ge- 
bückt*,    tjeledok  „vor  einem  kriechen,   sich    erniedrigen*,     tunduk 
^sich  bücken,  den  Kopf  beugen*,     runduk  „sich  verbeugen*. 

dahan  „Zweig*.  —  tandan  „Stengel  im  Büschel  von  Früchten*. 

berdujun  „auf  einander  folgend*;  men.  auch  „haufenweise*.  i5 

—  tandan,  tindan  und  tundun  „aufeinanderlegen,  aufgehäuft*. 

dijang  „am  Feuer  wärmen,  rösten*,  daing  „getrockneter 
Fisch*.  —  dendeng  „Streifen  getrockneten  Fleisches*,  rendang 
^braten,  backen*. 

dojong  (dujong)   „baufällig,   schief  stehen  (vorm  Umfallen),  «o 
wackeln*;  von  Vögeln,  ehe  sie  sich  setzen  „schweben*.  —  tfondong 
{tjonderong  und  tjen-)  „zur  Seite  neigend*,    ^endang  (m  e  n.)  „schief*. 
sendeng  (sinding)  „neigend*,  men.  =  sendang  „schief*  (auch  von 
den  Augen),     s^endeng  „zur  Seite  neigend*. 

dawar  „winden,  aufwickeln*.  —  indar  „rotierende  Bewegung*,  w 
idar  (edar)  „umdrehen,  winden,  Platz  wechseln*,    cf.  bundar  „rund*. 

du  war  (mid.)  „schweres  Geräusch*  wie   bei   einem  Erdsturz. 

—  dar,  dur  „Knall*,     djedur  „knallen*,     sendar  „schnarchen*. 

djuwak  „mit  gehobenem  Arm  emporhalten,  Segel  hoch  ziehen*. 

—  tadjvk  „was  heraussteckt,    Haarzierat*,     tundjuk  „weisen   auf*,  so 
{ßlundjvk  „Zeigefinger*.)   undjuk  „reichen*,  tandjak  „emporstehend*. 
iendjalc  „sich  steil  erhebend*,     lundjak  „sich  auf  den  Zehenspitzen 
erheben,  springen,  emporstreben*,    (cf.  redjuk  „aus  kauernder  Stel- 
lung emporspringen*.)     gondjak  „weisen  auf*. 

djuwak  „einen  Hahn  zum  Kampf  aufreizen*.  —  adjalc  „auf-  »5 
stacheln,  antreiben*. 

guvoal  „Klopfer* ;  (m  i  d.)  „schlagen,  klopfen*.  —  gc^gal  (m  i  d.) 
„schlagen,  klopfen*. 

gajun  „sich  hin  und  her  bewegen,  baumeln*.  —  anggun 
„wiegen,  wackeln*.  4o 

gauäng  {men.=gaung)  „Höhle*.  —  djegong  „Hohlweg,  Tal*. 
ganggang  „weit  auseinander*,  mid.  „Öffnung,  Riß*,  geronggang 
„hohl,  leer*,  ronggang  „weit  auseinander  stehend*  (Zähne),  reng- 
gang  „wide  Separation,  leakiness*.^) 


1)  Ob  das  oben  (p.  679)  erw&hnte  ff^ohong  hierher  gehören  kann,  liflt 
sich  nicht  leicht  entscheiden,   so  lange  als  die  Bedentimg  des  Prifizes  p^  und 


690        Wtdff,  Über  „StammabHufung*'  in  tler  mal,  WortbOdung. 

g ajung  „Ausfall,  Hieb,  Stoß*  (beim  Fechten).  —  sigung  »mit 
dem  Ellenbogen  seitwärts  stoßen*,  singgung  ^.seitwärts  stoßen,  an- 
stoßen*,    agung  „anstoßen*. 

gajor  (mid.)  „den  Höbepunkt  des  Wachsens  erreicht  haben*. 
5  te-    „außergewöhnlich ,   sehr ,   all    zu".  —  djenggar-djenggur    ^groß 
gewachsen,  lang*  (von  Kindern),     djagur  „körperlich  ungewöhnlich 
entwickelt*,     bagur  „groß  gewachsen*. 

galt  (=  kaü)  „Haken  an  einem  Stiel,  Bootshaken*^.  —  senggat 
und  engget  (batav.)  „mit  einem  Haken  abpflücken*. 
10  tekijak   (mid.)    „Nacken*.    —    tengkok    und    (mid.)    iukok 

„Nacken*!). 

kuwak  „auseinander  reißen,  zerreißen*,  kowak  «auseinander 
gehen,  durchbrochen  werden*  (z.  B.  ein  Zaun),  kojak  ,(zer-)reißen*. 
mid.  „enth&utet,  losgegangen*,  {kelojak  „losgehen*,  mid.  k^lu- 
xbjaky).  kuhak  (w.  s.  Wall-Tuuk)  „auseinander  ziehen*.  kuo'' 
(men.)  „gähnen*.  —  geloJcak,  gelekak  „losgehen*,  bukak  .öffnen*. 
kelekak  (mid.)  „enthäutet*. 

kekuwak  (mid.)  „Faust*.  —  kekok  (mid.)  „Faust*. 

kail-2    (oder   kekail)    „a  sore    throat   accompanied  by  pain 
20  in  swallowing*,  m  i  d.  „sich  verschluckt  haben*.  —  sengkol  „Schwierig- 
keit des  Schluckens*  z.  B.  infolge  eines  wunden  Halses,    tn^ngkelan 
„etwas   in    der  Kehle   steckend  haben*,     bangkal  „stecken  bleiben*. 
ke-  -an  „in  der  Kehle  festsitzen*. 

kaul   (w.  s. ,   Wall-Tuuk)   „umringen ,    umzingeln*  (bat.  haol 
26  „umarmen").  —  rungkul  {rangkul^  jav.  ?)  „umarmen*,    stngkä  „um- 
gürten*, mid.  „Halskette**,    btücol  „kraus*  (Bart),     ikal  „kraus*.  — 

des  Z-In£bces  noch  nicht  klar  erkannt  ist;  bemerkenswert  ist  wenigstens  die 
Übereinstimmung  von  grrohong  mit  gcronggang.  ronggang  und  rengg{jmg 
werden  Komposita  der  Wurzelformen  von  raung  und  gaucing  sein;  diese  Kom- 
position von  bedeutungsgleichen  Wurzeln  bt  übrigens  ein  mit  der  Itemtioii  als 
stammbildendem  Mittel  ganz  paralleler  Vorgang. 

1)  Schwierig  ist  das  Vorlmltnls  von  trkijak  zu  dem  bedeutungsgleichen 
ketyak  (mid.);  eine  Metathesis  von  k  und  t  anzunehmen  bt  schwerlich  be- 
rechtigt,  sondern  es  liegen  wahrscheinlich  die  beiden  Wurzeln  *k9k  und  *i9h 
vor  —  letztere  auch  in  dem  mit  kHiJak  bis  auf  das  {-Element  Übereinstimmen- 
den m%.\%,hatoha  „Nacken";  vgl.  noch  £am  taknei/,  takyö'y^  takucU,  takftiti 
„cott*,  rade  keknci  (hei  Ayroonier-Cabaton).  Durch  Komposition  von  Wurzel- 
formen  dieser  Stämme  könnten  tekijak y  tukok  und  tengkok  sich  nun  wohl  er- 
klären lassen;  das  erste  Element  von  heÜjak  dagegen  kann  die  in  balikat 
„Schulterblatt"  vorliegende  Wurzel  *k9t  enthalten;  anderseits  ist  aber  auch  ganz 
wohl  möglich,  daß  t€(ngy,  tu-  und  kc-  Präfixe  sind.  —  Noch  andere  verwandte 
aber  auch  unklare  Bildungen  zählt  Marre,  Aperyu  p.  96  (Separatabz.  p.  42) 
auf.  —  Für  beide  Wurzeln  vermute  ich  als  ursprüngliche  Bedeutung  ,das 
Hintere*;  vgl.  ^am  kvo'k^  lakuk ,  lakauk,  likuk  und  tauky  alle  mit  der  Be- 
deutung , hinten*  oder  , Rücken". 

2)  Die  Zugehörigkeit  von  kelojak,  kelujak  zu  dieser  Sippe  ist  nicht  ganz 
sicher,  weil  es  auch  eine  Wurzel  ^hk  mit  derselben  Bedeutung  zu  geben 
seheint,  ygUleUik  .losgehen,  abfallen*,  lokat  nnd  longkat  , losgehen*;  es  w2re 
•btr  \&n  —  wie   auch   in   vielen  anderen  Fällen  —  möglich,  daß  eine  Rück- 

den  Formen  mit  Mnfiz  aus  vorläge. 
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kiUit  „das  Umhüllende*  (auch  ,praepatiuni*).  kulup  „tun  einen 
Zylinder  aufgerollt'  (in  der  Bedeutung  «unbeschnitten**  ist  es  nach 
Wilk.  Lehnwort  aus  dem  arab.).  kulüing  {k^liling)  «umgebend, 
um  herum*  (cf.  bat.  huüng  «Haut,  Fell')^).  b^kilong  (mid.)  «Ring 
an  Büffelhömem;  in  der  Luft  kreisen  (von  Vögeln)*,  hdok  und  5 
kcdok  «Spiralomament*. 

kail  «Fischhaken*.  —  dongkol,  dengkol,  dengkolj  sengkol 
«krumm,  gebogen*  (Büffelhömer).  koJeol  (kukut)  «krumm,  gebogen, 
kauernd*. 

kuwal'2  «sich  über  etwas  erhebend  in  Bewegung  sein*  (wie  lo 
z.  B.  der  Kopf  eines  Schwimmers).  —  tembakul  «Name  eines  Fisches, 
der  mit  dem  Kopf  über  Wasser  schwimmt*.  —  Hierher  gehört 
wohl  kavoul  (batav. ,  wohl  aus  dem  sund.  entlehnt)  «Zünd- 
schwamm an  Bäumen*,  —  bonakol  «Knoten,  Buckel*,  bengktl  «er- 
haben* (wie  eine  Geschulst),    aengkel  «Blasen,  Geschwüre  am  Fuß*.  i6 

kuwal  «sich  hin  und  her  bewegen,  schaukeln*,  kijal  «sich 
angestrengt  bewegen*.  -2  «sich  krampfhaft  bewegen*.  —  kekel 
(ktkit)  «schütteln*  beim  Lachen.  (?)d(mgkol-2  «a  convulsive  disease, 
in  children*  (Wilk.,  anders  Wall-Tuuk).  küir  «einen  Gegenstand 
auf  einem  anderen  hin  und  her  bewegen*,  mid.  =  kilor  ^(Messer)  xo 
schleifen*. 

kuwil  «mit  einem  Hebel  heben*.  —  ungkil  «mit  einem  Hebel 
heben*,  tjwngkil  «mit  einem  spitzen  Gegenstand  etwas  entfernen, 
indem  man  es  von  unten  herausbricht;  herauskratzen*,  dongkel 
(batav.)  «Brechstange,  Kuhfuß*.  w 

kekawang  (mid.)  «hin  und  her  bewegen*,  kuwang -kuioit 
«to  move  a  finger  backwards  and  forewards  on  its  Joint*.  —  ung- 
kang-ungkit  «see-saw  motion*.     ankong'2  «baumeln*. 

sengkuwang  «Gurgel,  Kehle*.  —  rukung  «Gurgel*.  (Jce-) 
-an  «Kehle*,     rengkong,  {ke-yongkong  «Schlund,  Kehle*.  so 

kait  (=  gait)  «Haken  an  einem  Stiel,  Bootshaken*,  te-  (mid.) 
«an  etwas  hängen  bleiben*,  kaut  «mit  den  Händen  oder  Armen 
zusammenscharren*  (vgl.  sund.  kaod  «Harke  mit  krummen  Zähnen*). 
—  sangkiU  „Haken,  hängen  bleiben*,  kokot,  kukut  «hakenai-tig 
gebogen ,  krumm*,  meng-  «mit  den  Fingern  zusammenharken*.  $5 
kerekut  «durch  Krankheit  gekrümmt  (Arm) ;  durch  Hitze  gekrümmt 
(Papier  u.  ä.)*.  kerokot  (kerukut)  «zerknittert*,  kereket  «ganz  ge- 
schlossen* (Hand),  «zerknittert*,  tjukit  «Gabel*,  djangkit  «mit 
Dornen  gestochen,  durchbohrt;  hängen  bleiben*,  djengkit  «aufwärts 
gebogen",  aikat  «Egge,  Kamm ;  harken,  kämmen*,  djongkat  «schräg  40 
emporstehen*. 

kujat  (mid.)  «losgegangen*.  —  lokat  «los-,  abgehen*. 

k  awit  «Verwandtschaft*.  —  auku-sakat  «Familie*  (im  weitesten 
Sinne). 

1)  Dieser  Fall  von  Komposition  zweier  Wurzelformen  ist  deshalb  besonders 
interessant,  weil  entsprechende  Formen  auch  im  austro-as.  mehrfach  vor- 
kommen; s.  Schmidt,  Mon-Khmer-V.  p. .151  No.  178. 
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keruwat  ^Lans*.  —  kutu  ^Laus*. 

lujuh  »schläfrig*,  djeluwih  ,8ch windelig,  verwirrt*.  —  l^lak 
»matt,  müde,  karzatmig*.     k^loh  und  loh  »außer  Atem  sein*^. 

law  ah  »großer  Zwischenraum;  ungehindert,  frei,  weit  (Blick)\ 
5  —  dfelah  »deutlich,  sichthar,  ungehindert  (Blick)*.    s^r&Jak  «sieht- 
bar,  durch  nichts  verdunkelt*,     vgl.  fjelah  »Zwischenraum*.     6^h 
»spalten*  usw. 

luwih  »der  letzte  im  Wettlauf,  am  entferntesten  vom  Ziel*. 
—    leleh,   mid.    ItUh    »langsam    fließen    oder  laufen*,     mid.  auch 
10  »langsam,  träge :  viel  Zeit  zu  etwas  gebrauchen*,     tfeleh  »trftge*. 

lijuk  (ttjok)  »den  Körper  biegen  und  winden,  sich  hin  und 
her  bewegen,  schwanken*.  —  kolak-kolek  »hin  und  her  schlagen, 
wackeln*,  djalak  »wackeln,  wanken*,  vgl.  noch  kelek  »den  Ober- 
körper biegen,  seitwärts  bewegen*  (z.  B.  um  etwas  auszuweichen). 
15  ilak  »ausweichen*,  kalok^  kelok  »Schlangenlinie*.  {e)lok  »Krümmung 
eines  Kris*.  telok  »Krümmung  der  Küstenlinie,  Bucht*,  kalok 
»Hakenform,  Haken*,  kehk  »Bogen,  krumme  Linie*,  k^lok-kelek 
^Ausflüchte  suchen*. 

pp{r)lahan  »langsam*,   la n n  «lange  Dauer,  langwierig*  (s u n d. 
«0  auch  „langsam,  sachte").  —  alun  »langsam,  träge*.     landjtU  »lang- 
wierig*,     landjxir   »dauernd*,      lambat   »langwierig*   {JambcU  -  laun 
»langsam*),      l^bam   »träge,    langsam*,     vgl.    landfar,    iandjcng^ 
londjong,  landong  »lang*. 

lain  „anderer,  anders",    lajan  »zur  Seite  stehen,  behülflich 
w  sein*  (s  und.  »beisammen,  zusammengehen*),    law  an  »Gegenpartei 
(im  Gespräch),  Gegner*  (sund.  »zu  etwas  gehörig,    Genosse,    Ehe- 
hälfte*)^). —  Wohl  zu  salin  »wechseln*  (besonders  Kleider),  »tauschen, 
übersetzen*. 

Iijang-Ujiit  »taumeln",  gc-  »sich  winden*  (wie  eine  Schlange), 

io  hP-    (mid.)    »sich    krampfhaft   krümmen    und   winden*^).      Ictjong 

mid.    »horizontale    Bewegung    der   Hand    hin    und    her    über    dem 

Weihrauch,    hin  und  her  fliegen*.  —  g^leng  »den  Kopf  schütteln*. 

^^^99^''^ü  »schaukeln*,     lenggok  »hin  und  her  bewegen,  schaukeln*. 

luwang  »nachlassen,  pausieren*,   men.  »Raum,  freier  Platz*. 
85  —  selang   und  lang  »Zwischenraum,    Pause*,     lenggang  »Pause'*). 

kf' luwang  »fliegender  Hund*.  —  kalung  »eine  dem  keluwang 
ähnliche  Fledermaus*. 

lajur  ,.über  Feuer  sengen,    brennen,    rösten*.   —   s^lar  ,mit 
glühendem  Eisen  sengen,  brandmarken",     tjrlor  »in  heißer  Plüssig- 
io  keit  brühen*. 

lewar  »in  Menge,    in  Haufen    fliegen  oder  laufen*.  —   belar 
,to  creep  everywhere  in  great  numbers,  as  ants*  (Wilk.). 

1)  sund.  und  sonst  /t)V/n  =  mal.  lain.    Man  vgl.  noch  rhm  lin  „union, 
unir,  Joindre,  rapprocher*,  usw. 

2)  Vgl.  hierzu  gajang  (p.  680)  und  kekau<ing\  femer  die  Fußnote  2  p.  690. 

3)  Die  Wunel  ist  vielleicht   identisch   mit   der   oben  (p.  678)  erörtortan, 
mit  der  Bedeutung  »Hohlheit,  Loch". 
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lijas  .invulnerability  by  causing  the  enemy's  weapons  to 
miss  their  mark*,  pe-  »Zanbermittel  gegen  Projektile*.  —  kelia 
«einem  Schlag  ausweichen*. 

7  a  117  a^  und  luwaa  «frei,  ungehindert,  weit,  geräumig,  offen*. 

—  lue  „frei,  ungehindert*.    bang{€)lct3  «ungehindert,  frei,  weit,  leer*.  5 
belus  «frei,  ungehindert,  lose*,    bulus  „kahl,  ohne  Äste  oder  Blätter, 
kinderlos*. 

lijat  «lehmig,  zähe,  biegsam*,  lijut  «zähe,  lederartig  (Speisen), 
schlüpfrig*.  (lijcUrlijut  «sich  biegen  ohne  zu  brechen,  sich  winden*). 
lujiit  «sich  herabbeugen*  (Zweige,  durch  das  Gewicht  der  Früchte),  lo 

—  splut   «zäher   Schmutz*.    puliU   «klebrig,   Gummi*,     bilut  «sich 
biegen*,     cf.  belü  «Windungen  einer  Schlange*. 

lewat  «Eile,  Hast*.  —  kultU  (w.  s.)  «eilig*,  mid.  «verworren* 
(Haar),     golot  «eilsam  verrichten*. 

muwah    (men.)    «nadrukswoordje*.    —    mah    und    moh    =  i5 
muwah  (men.). 

tjijak'fnijak  «zwitschern,  wimmern*.  —  kemak-ketnik  ,,kichem, 
mit  sich  selbst  plaudern*,     memek  «wimmern,  weinen*. 

njijah  (men.)  «weg,  verloren*.  —  (eynjah  «fort,  weg.  Ver- 
lassen*  {meng-  -kan   «weg  jagen*) ,   men.  =  njijah.     Dazu   wohl  20 
siju/f  «Ausruf  womit  man  Tiere  verscheucht*. 

njijur  «Kokos*.  —  anjur  «Kokospalme*. 

ngijot  (mid.)  «Bauchreißen*.  —  rengut  «Zucken,  Krampf*. 
rengat  «Bauchgrimmen*. 

pauh  «Lende,  Schenkel,  Viertel*.  —  paha  «Schenkel,  Lende,  25 
Schinken,  Viertel*. 

pawah  «Sold,  Lohn*.  —  upaJi  «Lohn,  Kaufpreis*,  tempah 
«Geld  an  die  Hand  geben*. 

puwih  «zerbröckeln,  zerfallen*.  —  rapoh  «spröde,  zerbrechlich, 
bröckelig*,    rapih  «bröckelig,  Krume*,    repeh  «zerbrechen,  bröckeln*,  so 
puhi  «leicht  zerfallend*,  i^eput-)  =  {reput-)  pehui  (K  e  d  a  h ,  repvU- 
rtpui  Riau.)^). 

paok  (mid.)  «Teich,  Reservoir,  wo  Wasser  für  Reisende  auf- 
gesammelt wird*.  —  lopak  „Vertiefung  in  der  Erde,  wo  Wasser 
stehen  bleibt,  Pfuhl*.  .  S5 

tempojak  «breiartige  Masse  von  eingesalzenem  Durian- Fleisch*. 
temptijak  (mid.)  «saurer  Brei  von  Durian*.  —  letnpok  «in  Zucker 
gekochte  Früchte,  bes.  Durian*.     iompek  «Brei  aus  Sago*. 

pijal   «Kamm    oder   Kehlläppchen   eines  Hahnes*,     pajlan 


1)  pehui  ist  schwer  yentändlich ;  man  könnte  sieb  denken,  daß  es  sowohl 
das  h-  als  das  tr-Infix  enthielte,  und  das  auslautende  'h  dissimilatorisch  ge- 
schwunden w&re;  xwei  aufeinanderfolgende  h  in  einem  Wort  kenne  ich  nur  in 
der  Interjektion  höh.  Es  kann  aber  auch  von  puhi  aus  gebildet  sein,  -wobei 
die  Form  des  Infixes  {-e-)  dieselbe  wie  in  gerehak  wäre;  Tgl.  U^ik  (p.  680); 
-eh-,  -ej-  und  -ew-  kommen  im  ajay.  häufiger  vor,  und  und  wohl  mit  sund. 
-ÖÄ-,  -ö;-,  -ÖU7-  identbch. 
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(m  i  d.)^)  selbe  Bedeuinng.  —  gemptd  .klumpig,  Aaswachs*,    ampul 
«schwellen*. 

pokon  {puhun)  „Pflanze,  Baum,  Stamm*;    Nameratiyam  fftr 
Bftome   und   aUe   Siengelgew&chse.   —  rumpun   ^Stengel  ^    Halm*; 
6  Namerativum  für  „individual  plants*,  wie  Grftser  a.  &. 

pohon  „inständig  bitten,  um  Urlaub  bitten,  höflich  Abschied 
nehmen".  —  ampun  „Vergebung,    Gnade*,     vgl.  pint€i(k)  «bitten*. 

paing  und  pahing  (mid.)  „Weisheitszahn,   Stoßzahn*.  — 
pinggah  (mid.)  „Zähne  wechseln*,     ompong  (batav.)  «zahnlos*. 
10  ^^fn/7  t/ar  „auseinander  stoben*.  —  lampcar  „ausgebreitet,  sich 

Yerbreiten*".     {h)ampar  „ausbreiten*. 

pahat  „Meissel*.  —  puput  (b  a  t  a  v.  und  m  e  n.)  «Brecheisen*. 

pahut  und  paut  „fest  anfassen ,  festhalten ,  an  sich  ziehen ; 
fest  eingeklemmt*,  kepijat  „ausgepreßte  Kokosnuß*.  —  df^mpyt 
15  und  d/uput  „zwischen  dem  Daumen  und  einem  anderen  Finger 
fassen,  wegnehmen*,  sepü  „kneifen,  eingeengt;  Zange*.  h^ä 
«zwischen  Arm  und  Seite  klemmen,  tragen*,  aempit  «eingeengt*. 
dempet  „fest  aneinander  gedrückt*,  empet  (impä)  «aneinander 
drücken*,  dompat  „dicht  aneinander*  pipit  (batav.)  «Gerät  zum 
20  Auspressen  von  Kokosnüssen*. 

pijut  „Enkels  Enkel*,  pijut-pijat  „ferner  Nachkomme*.  — 
tnumpat  (batav.)  „Neffe   vierten  Grades*,     hnpat  „vier*. 

rajah    „rauben,    plündern,    verführen*.    —   djarah    «rauben, 
plündern*. 
25  rijoh  (mid.)  „Mühe,  Last,  Sorge;  mühsam*,    rajah  «alters- 

schwach*. —  kereh  „mühsam*,  m  i  d.  „ermüdet,  geschwächt,  schlaff^. 
djerek  „Mühseligkeit,  schwierige  I^ge;  mutlos*,    pereh  «erschöpft*. 

TU  10 ah  „auswerfen,  aus-,  übergießen*.  —  tjorah  {tjuroK)  «aus- 
gießen,   ausschütten'*.      tjuroh    (mid.)    begießen*,      tj^ak    (p^rtU) 
30  »starker  Durchfall*. 

rijak  (batav.  reak)  „Schleim,  Speichel^  ge-  «auf husten*. 
gerehak  „Schleim  auf  husten**).  —  si^dk  „Schleim  in  Hals  und 
Brust*. 

rojak  „größer  werden*  (Wunde,    Geschwür),     ruwak  «sich 
s.-)  verbreiten,  größer  werden,  sich  mehren*.  —  parik  ^(Feuer)  schüren*. 
tarak  ^ausdehnen*,     marak  „aufflammen,  schüren*. 

raioak  „schinden*. —  nrak  „lösen,  mausern,  Haut  wechseln*. 

mtrijam,  mcrjani'^)  „grobes  Geschütz,  Kanone*.  —  Gehört 
gewiß  zu  den  Geräuschbezeichnungen  ne/w,  ram  usw. 


1)  Eigentümlicho  Form  {pajl-an)^  die  jedoch  nicht  für  *paüan  verschrieben 
zu  sein  scheint  —  e«  steht  zwischen  pajan  and  jtajoe;  ob  es  falsch  gebort  isif 

2)  Über  gerehak  siehe  die  Fußnote  p.  693.  —  Die  im  batav.  biswaUen 
vorlcommenden  Formen  mit  -ea-  und  entspr.  -eo-  (kreot)  sind  schwerlich  echt 
mal.;  WAhrschelnlich  sind  sie  aus  -t/a-,  -iju-  hervorgegangen. 

3)  Formen  wie  me-rjam  sind  im  mal.  selten  (ich  kenne  noch  leopjor, 
vielleicht  gibt  es  noch  einige);  zu  vergleichen  ist  kewik,  gerehak  (Fnfinote 
p.  693)   und   vor  allem   Lencang  (mcn.    biruwang)    „der  Hali^enb&r*.      Da» 
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mereeng  ,inager*^).  —  arung  ,^chlank,  schmächtig",  vgl. 
rangkau  (niid.)  «lang  und  schlank^  ranguü'  (men.)  „leidend, 
siechend*,  ranggteng  (men.)  „mager**.  —  Vielleicht  hierzu  (me-) 
rijang  „fieberhaft*,     gering  „Krankheit*,  mid.  „fieberhaft*. 

rewang  „gieren*  (Schiflf).  —  aerong  „schief,  von  der  graden   6 
Richtung  abweichend*,     sereng  (men.)  „abweichen,   von   der  Rich- 
tung abgehen*,     berong  „schief,  falsch  gerichtet*  (Geschütz). 

b^ruwang  tugu  (mid.)  „Totenbahre*.  —  {]be')larong  „Sarg, 
Totenbahre*,     lerang  „(Toten-)Bahre*. 

rajap   (mid.)    „Menge,    viel*,     ngerijap    „wimmeln*.    — lo 
hnrap  „dicht  beisammen,  Häufigkeit*,     larap  „multiplicity*. 

aajih  (mid.)  „versorgen,  behüten,  großziehen*.  —  aaoh 
„pflegen,  warten,  großziehen*,  peng-  „Kinder Wärterin*,  cf.  u^oA 
„behutsam.  Acht  geben*. 

sijah  „herumtoben*.  —  ruaoh  „Getobe,   Gerase*,     me-  „üble  i6 
Laune  bekunden*.    resaJi  „übel  gelaunt,  aufgeregt*,    liaah  (be-  und 
ge-)  „unruhig,   aufgeregt**),     keloh-kesah  „ungeduldig,   aufgeregt*. 

sawah  „bewässertes,  unter  Wasser  gesetztes  Feld*.  —  basah 
„naß,  mit  Feuchtigkeit  getränkt*,     basoh  „waschen*. 

sauk    „seufzen*.    —    kesak    „tief    atmen,    seufzen*,      esak  io 
„schluchzen*. 

sijal  „Unheil  bekundend,  ominös,  unglücklich,  nicht  erfolg- 
reich*, suwil  „widerwärtig,  Drangsal  bringend*,  sewal  „Un- 
glück; ominös*.  —  sesal  „Leidwesen,  Verdruß*.  kescU  „Ärger, 
Kummer,  Überdruß*.  »5 

aahing  (w.  s.  Wall-Tuuk)  „Verschiedenheit,  verschiedene  Arten 
von*.  —  maaing  „einzeln,  jeder  für  sich*. 

sawang  „Seichte*.  —  gusung  und  busung  „Sandbank*  (im 
Wasser),  vgl.  suwang  „Bergsattel*. 

(?)sawong  (jav.  suwwig)  „wüst,  leer*.  —  kosong  „leer*.       so 

suwap  „Bissen;  einen  Bissen  vorhalten,  in  den  Mund  stecken*. 
—  susop  (mid.)  „schlürfen,  küssen*. 

sijar:  papan  —  „oberste  Planke  der  Schifisseite*.  —  pasrr^ 
pcsiair  .,Seestrand*.     susur  „Saum*. 

8 ija r    (m i d.)     „ Cikade * .    —    gasir    (b a t a v. ;    men.    gaste)  85 
„Grillenart*.     Gehört  zu    str,   sar,   sur,  Bezeichnungen    zischender 
Geräusche,  usw. 

tuwah  „Glück,  Segen,  Gedeihen*.  —  Wahrscheinlich  ist  hier- 
mit zu  verbinden  iuhan  „Gottheit,  Grott*;  die  regelmäßige  Schreibung 

Wort  gehört  vielleicht  xu  ruwang  „Höhle*.  Uäafiger  sind  sie  im  ajav.,  aber 
es  fragt  sich,  ob  sie  von  den  (/a-Formen  urspränglieh  verschieden  sind.  — 
pelerum  und  terum  sind  wohl  entlehnt  („Patrone*),  und  letzteres  aus  ersterem 
hervorgegangen,  indem  pe-  als  das  gewöhnliche  Präfix  gefaßt  wurde. 

1)  Auch' diese  Form  dürfte  schwerlieh  echt  mal.  sein,  obwohl  sie  nicht 
als  entlehnt  bezeichnet  ist;  einige  ähnliche  Formen  kennt  das  men.,  ihre  Ent- 
stehung ist  nicht  sieher  bekannt. 

2)  Vgl.  m  i  d.  belit  „lärmen,  rasen*  mit  heUioh^  letzteres  aas  *beU9  -f  «oA?- 

45» 
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dieses  Wortes  mit  -h-  macht  es  unwahrscheinlich,  daß  es  zu  tuwan 
^Herr*^  gehört,  wie  gewöhnlich  angenommen  wird.  Man  vergleiche 
noch  men.  da-,  gebraucht  von  Amuletten,  die  dem  Besitzer  Glück, 
anderen  Unheil  bringen,  und  die  Formen  der  verwandten  Sprachen, 
5  z.  B.  bat.  mortuwa  u.  a.  «heilig  sein*.  Weiter  ist  damit  vielleicht 
zu  verbinden: 

tajuh  «durch  Träume   zu   erfahren  suchen,   ob   ein  Wunsch 
erfüllt  werden   wird*.    —    telah  ,, voraussagen*,     telatah^)  „Zeichen 
was  einer  zu  tun  beabsichtigt,   ob  einer  schuldig  ist*.     Vgl.  tebih 
10  «Zauber*  ( j  a  v.  «unheilbringender  Geist*). 

tawak  ,,kupfemer  Kübel  zum  Draufschlagen,  Art  von  ffong*. 
—  ketok^  ein  ähnliches  Instrument ;  zu  den  Geräuschbezeicbnungen, 
tak,  tik,  tuk,  tok  usw.     tukui  «schlagen*. 

tuwal  «Klotz,  Block,  kurz  geschnittener  Ast*.  —  eirUul  „kurz 
16  und  dick*,     eintal  «dick*.     kurUm  «stumpf*. 

tajang  «in  der  Hand  halten*.  —  tatcmg^  tenting  «in  der  Hand 
tragen*.      tcUmg   «mit   ausgestrecktem  Arm   in   der   Hand    halten*. 
iangan  «Hand,  Arm,  Ärmel*,     tangkap  «greifen,  fassen*,     tungkai 
«Bein,  Pfote*, 
so  tijang  «senkrechte  Stütze,  Säule,  Mast*.  —  batang  «Stamm, 

Stock,  Stiel*,  tangkai  «Stengel,  Stiel*,  tongkat  «Stütze,  Stab*! 
twnggui  «Stamm  ohne  Zweige*,  tongga*  (men.)  «Pfahl,  Pfosten*. 
tanggang  «stützen**). 

tijung  «gracula  religiosa*  (ein    schwarzer  Vogel   mit   gelben 

S6  Hautlappen  an  den  Ohren,  Wall-Tuuk).  —  sxirUing  „einen  Schmack- 

gegenständ  (Blume  u.  ä)    hinter   dem  Ohr   tragen**.     Vgl.    tjentong 

«Schopf"    einiger    Vögel.      ^Ujintong    „Haarlocken    an    der    Stirn, 

Flechte*. 

tijup   und    tijep   (mid.)    „blasen    (auch   auf  Instrumenten), 
80  wehen*.  —  Utup  „Blasinstrument*,    dazu  bat.  uUop^    gajo  letop, 
jav.  tulup  usw.  „Blasrohr*,  femer  die  Geräuschbezeichnungen   tup^ 
letup  usw. 

tawar  (mid.)  „Pocken*.    —  tjatar  „Pocken",   men.  «Narbe, 


1)  ielataJi  wohl  <^  *ieiah-täh\  die  Form  der  Iteration  ist  nicht  selten, 
z.  B.  bat.  tarok'tök  „die  Stelle  in  der  Brast,  wo  das  Herz  klopft*  zu  tak^  tik^ 
tuk,  ketok  usw.;  sund.  terengtcng  „schnell  laufen*;  ieng  und  tung-teng  „laufen*. 
perekpek    „unausgesetzt  schlagen*,   pek   „schlagen,   hacken,   hauen*    (pekprek 

„zerschlagen*),  tereptep  und  tejy  „brennenden  Schmerz  empfinden*.  Im  mal. 
findet  man  solche  Bildungen  nicht  so  leicht,  weil  die  weitgehenden  Konsonanten- 
assimilationen sie  wenig  durchsichtig  gemacht  haben;  z.  H.  bcrumbong  (mid.) 
und  bumbong  (mid.)  „Bambusdose  fUr  künstliche  Hahnensporen*.  —  Als  eine 
Bildung  dieser  Art  fasse  ich  jav.  djaridji  zu  djari  „Finger*,  das  Brand- 
stetter,  Prodom us,  p.  3S  nicht  zu  erklären  wei fi;  es  gehört  zu  tudju  „weisen 
auf*,  vgl.  daj.  tundjok  „Finger*,  mal.  telundjuk  „Zeigefinger*  neben  maU 
tundjtik  „zeigen,  weisen  auf*.     Weiteres  Material  bei  Brandstetter. 

2)  Schmidt:  Mon-Khmer-V.,  p.  132,  No.  51  behandelt  IxUang  und  tangan 
als  von  einer  Wurzel  gebildet,  vielleicht  mit  Recht.  Dann  gehören  anch  tctfang 
und  tijang  zusammen. 


Wulf,  Über  „Stammabstufung"  m  der  mal.  Wortbildung.      ßQ^ 

Fleck*,    djuntur  ^geschwollen"  (b  a  t  a  v.  djontor  , Ausschlag"),    botor 
, Drüse,  Geschwür*,     butir  ^Kom*,  men.  butie  , Warze*. 

tuwis  »mit  einem  Hebebaum    voneinander   stoßen*,     tuwas 
»Hebebaum*.  —  putua  »abbrechen*.    ^1^09  »losbrechen,  auseinander 
reißen*,    betas  »aufgerissen,  auseinander  gegangen*,    retas  »aufgehen,  5 
reißen*,    gentas  »abbrechen,  abpflücken*,     rentaa  und  runtaa  »zer- 
reißen*. 

ketuwat  »Warze*.  —  bmtit  und  bintat  »kleine  Schwellung, 
Bläschen,  Mückenstich*,  untut  »Schwellung  am  Bein*,  vgl.  Mlentä 
»clitoris*  neben  ketot  (mid.)  »part.  pud.  fem*.  10 

tjawak  »Grübchen*  am  Körper.  —  rP^ak  (tje-)  »Pocken- 
narben*,    bertjak  »pockennarbig*. 

tjijaj)  »Quantum,  das  man  mit  Daumen  und  Zeigefinger  um- 
spannt*.   —    tjap  =  tjijap    vgl.    tjapai  »mit    der   Hand    fassen*. 
tjipai  »greifen ,   fassen* ;   anderseits :   ^ubit  »Griff  mit  Daumen  und  i5 
einem    anderen    Finger*,     tjobek   »kleine   Masse   mit   zwei   Fingern 
aufgenommen*. 

tjawia  »bereit,  fertig*.  —  Ä^{;W  (b a t a v.),  engga-  »nicht  in 
Ordnung,  nicht  gut*. 
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Vortrag,  gehalten  auf  dem  XV.  Internationalen  Orientalistenkongreß 
in  Kopenhagen  (17.  Aug.  1908). 

Von 

Prof.  Dr.  P.  NlTard  SchlögL 

Obwohl  ich  bereits  im  Mai  1905  in  einer  der  besten  belletristischen 
Zeitschriften,  der  ,,  Gottesminne  **,  die  Hauptergebnisse  meiner  neuesten 
Untersuchungen  über  die  biblische  Metrik  veröffentlicht  habe,  sind 
diese  leider  —  soviel  ich  weiß  —  von  den  fachmännischen  Kreisen 
6  unbeachtet  geblieben.  Jeden  Tag  fast  erscheint  eine  neue  Schrift, 
die  vom  hebräischen  Metrum  redet,  ohne  eigentlich  zu  sagen,  worin 
es  bestehe  und  was  sein  Wesen  ausmache.  Daher  kommt  es  denn 
auch ,  daß  die  Verwirrung  immer  größer  wird ;  spricht  man  doch 
vom  Metrum  der  Psalmen,  vom  Metrum  des  Jesaja  usw.  usw^  als 

10  ob  jedes  poetische  Buch  ein  eigenes  Metrum  hätt«.  Wenn  jemand 
von  der  Metrik  Schillers,  Goethe's  usw.  oder  gar  von  der  Metrik 
einer  einzelnen  Ballade  Schillers  oder  Goethe's  sprechen  wollte, 
würde  er  gewiß  nur  verlacht.  So  gibt  es  im  Hebräischen  nur 
eine   Metrik,    welche    allen    poetischen    Büchern   der   hebrftischen 

i:>  Bibel  gemeinsam  ist.  Der  beste  Beweis  dafür  ist  das  Resultat 
meiner  soeben  angestellten  Untersuchung  sämtlicher  poetischen 
Bücher  und  aller  in  den  prosaischen  Büchern  enthaltenen  Lieder 
und  Verse.  Ich  ging  von  einer  textkritisch  sehr  gut  erhaltenen 
Stelle  des  Propheten  Jesaja  aus.    Um  nicht  irre  zu  gehen,  ließ  ich 

20  alle  bisherigen  Theorien  über  das  hebrilische  Metrum  unberück- 
sichtigt und  untersuchte  im  masore tischen  Texte  die  Beziehung 
zwischen  der  Zahl  und  Quantität  der  Silben  einer-  und  dem  Wort- 
akzent andererseits,  um  so  die  Kegeln  für  den  metrischen 
Akzent    zu    erforschen.     Zu    diesem   Zwecke    bezeichnete    ich    eine 

25  Silbe,  bestehend  aus  Konsonant  -f  kurzer  Vokal,  als  leichte  (w) 
und  eine  Silbe,  bestehend  aus  Konsonant  -|-  kurzer  Vokal  +  Konso- 
nant oder  Konsonant  +  langer  Vokal,  als  schwere  (-).  Hier 
möchte  ich  bemerken ,  was  auch  Sievers  längst  betont  hat,  daß  es 
sich  in  der  Metrik  nicht  wie  bei  der  Musik  um  rationale,  sondern 

30  um  irrationale  Zeiten  handelt.    Während  also  in  der  Musik  d  =  J  J 
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ist,  entspricht  die  metrische  Länge,  wenn  man  die  Kürze  als  J  um- 

schreiht,  etwa  J.,  d.  i.  JJ  .  Zählt  man  mit  Grimme  Konsonanten 
und  kurze  Vokale  als  einmorig  und  lange  Vokale  als  zweimorig, 
dann  ist  wirklich  die  schwere  Silbe  gleich  anderthalb  leichten. 

Außer   diesen    beiden  Arten    von    einfachen  Silben    gibt  es   & 
im  Hebräischen  noch  zwei  Arten  zusammengesetzter  Silben  (Doppel- 
silben), nämlich  1.  die  sogenannte  geschlosseneSilbemit 
langem  Vokal,  welche  nur  am  Wortende  vorkommt  und  eigent- 
lich aus  einer  schweren  und  einer  leichten  Silbe  besteht,   nur  daß 
letztere    ihren  Vokal   schließlich   ganz  abgeworfen  hat ,    wofür  der  lo 
Vokal  der  ersteren  noch  mehr  gedehnt  wird,  die  einzige  Zerdehnung, 
welche    dem  Wesen    der    hebräischen    Sprache    entspricht    (gegen 
Sievers,  der  die  Zerdehnung  willkürlich  anwendet),  z.  B.  ov  jö-^-m 
(für  jau-mu) ;    DT  ^ä-^-m  (für  ^ä-tnUy  entstanden  aus  *äm-mu)^  rm 
mö'^'th   (für   maü'thu).     Während   in  diesen  Beispielen  der  Vokal  is 
der   ersten  ofifenen  Silbe  zerdehnt  wird,   weisen  die  Dual-  und  die 
zerdehnten  Segolatformen   einen  Hilfsvokal    nach  der  geschlossenen 
ersten  Silbe  auf,  z.  B.  O^ba"!  riig-laj-im  (für  räg'ldj'mt\  *;jb»  mal- 
ä'kh    (für    mal-ku),    nj^    mav-e-th    (für    mctd'thu)^    ^nco    sef-e-r 
(für   si'f-ru),   i&p   kod-e-s  (für   kud-§u)\   2.  die   durch  das  so- 20 
genannte    Schwa    medium    geschlossene    Silbe,    welche 
eigentlich    aus    zwei  ganz  leichten  (flüchtigen)  Silben,   nämlich  aus 
einem  doppelten  Schwa  mobile  besteht.    Während  das  zweite  Schwa 
fast  ganz  geschwunden  ist  (doch  beachte  das  Fehlen  des  DageS  lene 
bei  riDDiaa),  ist  dafür  das  erstere  zum  Vollvokal  geworden;  z.  B.  2.«4 
•ib::]:  für  «ibpp  und  ^Tfzn  für  "»»wn. 

Um  aber  die  einfachen,  leichten  und  schweren  Silben  richtig 
zu  unterscheiden,  muß  man  über  die  Quantität  der  Vokale 
im  Klaren  sein.  In  dieser  Beziehung  haben  die  hebräischen  Gramma- 
tiker des  Mittelalters  eine  große  Verwirrung  angerichtet,  indem  sie  ao 
Kames  für  langes  a.  Patbach  für  kurzes  a,  §ere  für  langes  e^ 
Scgol  für  kurzes  e  und  Cholera  für  langes  0  erklärten  und  die 
Eegel  aufstellten,  daß  jede  offene  Silbe  langen  Vokal  habe.  Diese 
Regel  ist  aber  ganz  falsch;  alle  genannten  Vokale  können  bald 
lang,  bald  kurz  sein.  Denn  die  hebräischen  Vokalzeichen  be-  86 
zeichnen  nicht  so  sehr  die  Quantität  als  vielmehr  die  Qualität,  die 
Klangfarbe.  Dies  hat  längst  Grimme  in  seiner  hebr.  Akzent-  und 
Vokallehre  nachgewiesen.  Man  komme  daher  ja  nicht  mehr  mit 
dem  Einwände,  daß  uns  die  Aussprache  des  Hebräischen  nicht  hin- 
länglich bekannt  ist.  Nicht  die  Qualität ,  sondern  die  Quantität  40 
ist  für  die  Metrik  entscheidend.  Ob  nun  die  Vokale  kurz  oder 
lang  sind,  muß  in  jedem  einzelnen  Falle  die  Wortbildungs-  oder 
Flexionslehre  angeben.  Betreflfs  der  Wortbildung  betrachtet  man 
am  besten  die  zugrundeliegende  Form  im  Arabischen  oder  im 
Assyrischen,  nur  hat  man  zu  beachten,  daß  der  hebräische  Wort-  45 
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akzent  in  der  Endsilbe  des  Nomens  den  Vokal  dehnt  und  seine 
Klangfarbe  Ändert  (vgl.  33)^)?  und  »T^tt,  yn  und  ''^n,  sn  und 
*3^  nsw.  nsw.),  während  dies  in  der  geschlossenen  Endsilbe  der 
Verbalformen   nicht   der  Fall  ist.     So  z.  B.  enthält  bü^  nicht 

&  zwei  schwere  (-  -) ,  sondern  eine  offene  leichte  (^)  und  eine  ge- 
schlossene (schwere)  Silbe  (bc:)  also :  -  - ;  nbu]^  enthält  nicht  zwei 
schwere  und  eine  leichte,  sondern  zwei  leichte  (]?  und  t)  und  eine 
(durch  Ersatzdehnung)  schwere  Silbe  (nb  für  nb) ,  also :  -^  -  w ; 
femer  enthält  btsp  scheinbar  nur  zwei  Silben  (eine  offene  und  eine 

10  zusammengesetzte  Silbe  der  ersten  Art),  die  aber  ursprünglich  drei 
waren  (-  -  -),  wie  das  arabische  kiUilu(n)  und  das  assyrische  käH- 
du(m)  zeigen.  Da  die  Endsilbe  den  Vokal  abgeworfen  hat,  wird 
der  Vokal  e  durch  die  Macht  des  Akzents  lang  und  zerdehnt 
(-te-^'l).      Für    die    Prosodie    ist    die    Silbe    aber    als    Doppelsilbe 

15  (schwer  +  leicht)  zu  rechnen.  Ebenso  ist  in  ^bcs^p  die  scheinbar 
durch  Schwa  medium  geschlossene  Silbe  cpp  als  doppelte  leichte 
(--)  zu  rechnen.  Bei  den  Verbalformen,  d.  h.  bei  den  kon- 
jugierten Formen  ist  die  geschlossene  Endsilbe  außer  Hiphil 
ind.  perf.  (b^cppJi)  und  imperf.  (b^ü:]?^)  usw.  immer  nur  eine  einfache 

so  schwere  Silbe  mit  kurzem  Vokal  (vgl.  den  arab.  Jussiv  jdk-tul). 
Mag  man  eAso  jiktdl  mit  oder  ohne  i  schreiben,  mit  Cholem  oder 
Kame§  chatuf  oder  Chatef  Kames  punktieren,  der  o -Vokal  ist  stets 
kurz.  Femer  darf  man  sich  weder  durch  die  scriptio  plena  noch  durch 
die  scriptio  defectiva  irre  machen   lassen;   so  z.  B.  ist  i  in  "*nb;2]5 

«5  kurz,  das  1.  u  in  inbS2]5  lang.  HD"  oder  nn-  als  Suffix  der  2.  pei-s. 
sing,  ist  eine  leichte  Silbe,  da  n  nicht  organisch,  sondern  Zeichen 
des  Wortendes  ist.  Ähnlich  ist  Kames ,  §ere  \md  Cholem  in  den 
zweisilbigen  Segolatformen  und  den  von  solchen  gebildeten  Plural - 
formen    nicht    langer  Vokal.     Bei   diesen    ist    wieder  auf  die  ent- 

80  sprechende  arabische  oder  assyrische  Grundform  zu  sehen,  '^b^, 
njn,  ^.00,  xs^rp  sind  bei  Pänultimabetonung  als  schwer  +  leicht 
(-  -) ,  bei  Ultimabetonung  als  leicht  +  schwer  (-  -)  zu  rechnen ; 
bei  diesen  Formen  schwankt  nämlich  die  Betonung.  Im  ersten  Falle 
liegen  Formen  wie  maUcu^  mauthu,  sifru,  kiuÜu  zu  gründe;    im 

85  zweiten  Falle  die  Form  btlp^  (wobei  Schwa  aus  verschiedenen 
Vokalen  entstanden  sein  kann),  von  der  auch  gewöhnlich  der  Plural 
gebildet  wird.  Bei  den  Femininpluralformen  (der  Segolata  wie  der 
anderen  Formen)  ist  der  Vokal  der  vorletzten  Silbe  kurz,  z.  B.  n 
in   ni'-.^Q^??,   y  in   nnnyin,   b   in   nibsajK.     Übrigens   möchte  ich 

40  betreffs  der  Segolatformen  bemerken :  wie  immer  man  sie  aus- 
gesprochen und  betont  haben  mag,  sie  bestehen  ursprünglich  aus 
einer  schweren  und  einer  leichten  Silbe,  mögen  Origenes  und 
Hieronymus  auch  yiN  mit  a^g,  0*13  mit  xccQfi,  ^rrr  mit  zor  und 
OTP   mit   thas  umschreiben  (gegen  Zorell,   Bibl.  Zeitschr.  VI,  16). 
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Die  Umschreibung  deckt  sich  Die  ganz  mit  der  Aussprache,  man 
vergleiche  nur  das  polnisch-jüdische  Sölem  mit  cibc ! 

Dies   alles   vorausgesetzt,   muß   mit  Rücksicht   auf  die  Macht 
der   hebräischen  Wort-Akzente   als  Hauptregel  für  die  Metrik  auf- 
gestellt   werden:   Jeder  Hauptton    muß  auch  metrischer   5 
Akzent  sein,  wenn  er  nicht  behindert  ist. 

Der   Hauptton    kann   nämlich    sogar   in    der   Prosa   behindert 
sein,   so   z.  B.   *sV73  rr^n,   öib  ^.73«,   ;D"'K-b:2p-'   usw.     In   solchen 

'  » V  V  T  IT    '  -  IT    '  T  • :  I* 

Fällen  tritt  regelmäßig  die  nesigä  ein,  der  Ton  weicht  zurück. 
Dasselbe  Gesetz  gilt  umsomehr  für  die  Prosodie,  da  der  Wohlklang  lo 
in  der  Poesie  noch  weit  mehr  zur  Geltung  kommt  als  in  der 
Prosa.  Das  die  Hauptregel  einschränkende  Gesetz  lautet  also: 
Zwei  Hebungen  {ägctig^  Arsen)  können  nicht  unmittelbar 
aufeinander   folgen,    sondern  es  muß  wenigstens  eine,   wenn 

auch  noch  so  flüchtige  Silbe  dazwischen  sein,  z.  B.  aiü  Di''  (^  -i  -  -i).  15 
Natürlich  muß  man  bei  der  Rezitation  zwischen  beiden  Wörtern 
eine  Pause  machen,  wie  auch  in  Amdt's  Blücherliede  in  dem  drei- 
hebig  gebrauchten  „F^ldmarschäll*".  Ist  aber  die  Endsilbe  des 
ersten  haupttonigen  Wortes  oflfen  oder  einfach  geschlossen,  so  muß 
der  eine  der  beiden  Akzente  weichen,  seine  Silbe  gilt  metrisch  als  so 

nebentonig,  z.B.  b»  ^»K,  DN  ^T;'?«,  tt:''«"^^]^':  usw.  Gewöhnlich 
weicht,  wie  in  der  Prosa,  der  Akzent  des  vorausgehenden  Wortes, 
in  welchem  Falle  der  Nebenton  mehr  hervortritt.  Es  kann  aber 
auch  der  Akzent  des  folgenden,  an  erster  Silbe  betonten  Wortes 
weichen;  dies  hängt  davon  ab,  auf  welchem  Worte  der  Nachdruck  25 

liegt;  z.  B.  möchte  ich  danach  Prov.  6,  27  skandieren:  ^"»^  nnn^ 

nji-^na  m;  möglich  wäre  nämlich  auch:  ijp'^na  «K  ©"»  nnn^rr. 
Nun  ist  es  hier  wieder  wichtig,  die  geschlossenen  und  offenen 
Silben  zu  unterscheiden.  Dies  ist  nicht  so  leicht,  als  es  beim 
ersten  Anblick  scheint.  Daß  Silben  mit  quieszierendem  i  und  ^  30 
offen  sind,  ist  klar.  Dafi  y  und  n  noch  als  silbenschließend  em- 
pfunden wurden,  zeigt  das  pathach  furtivum  der  Masoreten  vor  y 
und  n  nach  langem  heterogenen  Vokal  sowie  das  dages  lene  und 
§wa  quiescens  nach  y,  n  vor  den  Verbalsuffixen,  z.  B.  '•ny»«, 
rnas ;  vgl.  auch  die  Umschreibung  Jbfto^^a  für  rriw.  Ob  aber  S5 
N  immer  wirklich  quiesziert,  ist  fraglich;  ich  habe  es  bei  meiner 
Untersuchung  anfangs  angenommen,  bin  aber  schließlich  zur  ent- 
gegengesetzten Ansicht  gelangt,  da  bei  Annahme  dieser  eine 
große  Anzahl  von  Korrekturen  wegftlllt,  die  bei  ersterer  Annahme 
nötig    wären.      So    möchte    ich    z.  B.  Eccl.  31,  13  a    als    metrisch  40 

0  0  0 

korrekt  ansehen:  b»  K5ib  yy  y^\  «öne' ist  wie  A^^eZ  zu  behandeln 
(cf.  Z^i^ai  =  K*^''?). 
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Ferner  ist  noch  die  Frage,  ob  denn  nicht  auch  die  geschlossene 
Endsilbe   des  Verbums   so   zu   behandeln   ist,   wie   eine   Silbe    mit 
Schwa  medium,  also  als  doppelte  leichte  Silbe.    Ein  Blick  aof  das 
'   arabische  kdtälä  jäktulu  könnte  irreführen.    Da  ist  es  ftir  uns  ein 
5  Glück,  daß  uns  altkananäische  Formen  überliefert  sind,  welche  uns 
nicht  im  Zweifel  lassen.    So  finden  sich  in  den  El-Amama- Briefen 
kananäische  Yerbalformen    nur   ohne  Endvokal,   z.  B.    die  Perfecta 
äakan,  patar^  äapar,  ütappar  ^   Icaiad  usw.     Es  ist  also  die  ge- 
schlossene Endsilbe    des  Verbums   außer  den  Hiphilformen  als  ein- 
10  fache,  schwere  Silbe  zu  betrachten. 

Wenn  es  einen  wohlklingenden  Rhythmus  geben  soll,  kann  es 
nicht  gleichgültig  sein,  wie  viele  Silben  zwischen  den  einzelnen 
Hebungen  zu  sprechen  sind;  auch  kann  es  nicht  gleichgültig  sein, 
ob  die  in  der  Senkung  stehenden  Silben  leicht  oder  schwer 
15  sind.  In  dieser  Beziehung  habe  ich  folgende  Resultate  durch  meine 
genaue  Untersuchung  aller  poetischen  Bücher  und  Stellen  der  Bibel 
gewonnen. 

1.  Es  können  höchst ens  vier  Silben  in  der  Senkung 
stehen,   und  zwar  darf  davon  höchstens  eine  Silbe  schwer  sein, 

so  z.  B.  Jes.  1,  24:  n73p£N")  (-^  -  -  i  -).     Wenn  die  Masoreten  hier  und 

'  T  »:iT  •  :    ^  ' 

in  ähnlichen  Fällen  das  Metheg  vor  dem  Schwa  mobile  setzen, 
deuten  sie  an,  daß  dieses  als  Silbe  zu  gelten  hat.  Ja  wenn  die 
erste    von    vier   nebentonigen  Silben  schwer  ist,   kann  sie  Hebung 

werden;  z.B.Prov.  21,28a  D-'nTS-^r  (^-'  ^-  ^ '-)\  ähnlich  Job  15,  21a; 

SS  20,  16a.  Da  es  viele  Verse  dieser  Art  gibt,  die  ohne  diese  An- 
nahme um  eine  Hebung  zu  wenig  hätten,  so  glaube  ich,  daß  dieses 
Gesetz  allgemein  gilt :  Ist  die  erste  von  vier  neben- 
tonigen Silben  schwer,  so  wird  sie  zur  Arsis.  Be- 
merkt sei ,   daß  es  nie    vier   volle  Silben  in  der  Senkung 

80  gibt;  ein  Schwa  ist  regelmäßig  daninter,  meist  sogar  zwei.  Da 
das  Schwa  in  der  Prosodie  wahrscheinlich  nicht  zu  sprechen  ist, 
gibt  es  also  prosodisch  eigentlich  nur  höchstens  drei  volle  Silben 
in  der  Senkung.  Noch  einen  Fall  gibt  es,  wo  bei  vier  nebentonigen 
Silben    der  Nebenton   zur  Hebung  wird,    auch  wenn  nur  eine  der- 

8r>  selben  schwer  ist:  wenn  nämlich  am  Anfang  einer  solchen  Silben - 
gruppe  eine  Silbe  mit  Schwa  medium  oder  kurze  offene  Silbe  + 
Schwa  mobile)  steht;  in  diesem  Falle  bekommt  die  erste  Silbe  den 
metrischen  Akzent  ähnlich  wie  in  der  gi'iechischen  und  lateinischen 
Prosodie    die    erste    der   beiden  Kürzen ,   die   an  Stelle    der   langen 

40  betonten  Silbe  stehen ;  z.  B.  "ip-i'^a^s  ( ' \  cf.  -  -  -  -).  Natür- 
lich darf  nicht  unmittelbar  eine  einfache  Silbe  als  Arsis  voraus- 
gehen. Sobald  aber  unter  vier  nebentonigen  Silben  mehr  als  eine 
schwere  Silbe  sich  finden,  muß  jene  schwere  Silbe  Hebung  werden, 
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welche   den   stärkeren  Nebenton   trägt;   z.  B.  Jes.  1,  10:  aio  ^riip 

(-^- 1--).  '  ■■  •  = 

Von  drei  nebentonigen  Silben  muß  die  mittlere  Hebung 

werden ,    wenn    alle    drei  schwer  sind ,    z.  B.  ^ns'^böni  (-  w  _  i  _). 
Ist    die    erste    leicht    (----),    bleiben    alle    drei   in   der  Senkung :  ß 

^?^i??'     Is^   ^^^   dritte   leicht,   dann    muß  die  erste  schwere  Silbe 
Hebung   werden,   wenn   sie   nicht  behindert  ist  und  den  Nebenton 

trägt,  z.  B.  'h'^'T:^  fi^b  (-  ^  -  -)»  ^^l"!^?  «sw.   Doch  kann  der  Dichter 
in  solchem  Falle  den  Nebenton  auf  die  zweite  schwere  Silbe  legen 

und    alle    drei    in  der  Senkung  lassen:   nns'n^si  (----),   ^np^y^iio 
(_  1  V.  1  -).     Ist   nur   die   mittlere   der   drei  nebentonigen  Silben 
leicht,  dann  wird  die  erste  (schwere)  Silbe  Hebung,  wenn  nicht 
«twa    unmittelbar    eine    einfache    Silbe    als    Hebung    vorausgeht, 

z.  B.  ijfij   -^bys  (-  -^  -  - 1).     Wenn  mehr  als  eine  leichte  Silbe  vor- 
handen sind,  stehen  alle  drei  Silben  in  der  Senkung.  i5 

Eine  Gruppe  von  zwei  nebentonigen  Silben,   mögen  sie 
schwer  oder  leicht  sein,  kann  nur  in  der  Senkung  stehen. 

Ob  der  ersten  Hebung  ein  Auftakt  vorausgeht  und  der  letzten 
eine    oder    mehrere    Senkungen    folgen    oder    nicht,    ist    für    den 
Rhythmus  gleichgültig,  wenn  man  auch  den  hebi*äischen  Rhythmus  so 
mit  Sievers  am  besten  als  anapBstisch  bezeichnet. 

Dies   sind    die  Hauptregeln   für   den   metrischen  Akzent,  der 
also   auf  dem    Wortakzent   und    der  Quantität   der  Silben    beruht, 
weshalb    man    in    der    hebräischen   Poesie    nicht    blos    von    einem 
Rhythmus,   sondern    mit  Recht   auch    von  einem  Metrum  sprechen 25 
kann  und  muß. 

Wenn  man  diese  Regeln  auf  das  Buch  Jesaja  anwendet,  so 
ergibt  sich,  daß 

von  27  Zweihebern  25  dem  Konsonantenbestand  nach  im 

masoretischen  Texte  unversehrt  erhalten  sind,  so 

413  Dreihebem     329,  d.  i.  79«/3  Proz., 
„     2270  Vierhebern  1981,  d.  i.  871/3      ^     , 
740  Fünfhebem    480,  d.  i.  64V.>      , 

Am  schlechtesten  sind  also  die  fänfhebigen  Stücke  erhalten, 
weil  man  das  Gehör  dafür  verlor.  Daher  kommt  es,  daß  in  jüngeren  35 
Büchem  keine  Fünfheber  zu  finden  sind,  z.  B.  im  Jesus  Sirach. 
Übrigens  möchte  ich  bemerken,  daß  die  Vierheber  beliebig  kata- 
lektisch  sein  können ,  daß  sie  sogar  der  Mehrzahl  nach  nur  drei 
Hebungen  aufweisen.  Ja,  es  kommen  größere  poetische  Stücke  vor, 
worin  nur  ein  oder  zwei  Verse  vier  Hebungen  aufweisen,  zugleich 40 
aber  so  beschaffen  sind,  daß  man  sie  textkritisch  nicht  korrigiere^ 


704  Schlögl,  Die  bibUsch- hebräische  Metrik. 

zu  dürfen  scheint.  Ich  bin  daher  am  Schlosse  meiner  üntersuchang 
zur  Überzeugung  gelangt,  daß  für  das  hebräische  Ohr  Drei- 
heber und  Vierheber  eins  sind,  mag  man  die  Dreiheber  als 
katalektische  Vierheber  oder  umgekehrt  die  Vierheber  als  hjper- 
6  katalektische  Dreiheber  erklären ;  und  zwar  gelangte  ich  zu  dieser 
Ansicht,  obwohl  ich  Grimme,  der  sie  längst  hegte  und  lehrte,  nicht 
glauben  wollte.  Zählt  man  demgemäß  die  Dreiheber  und  Vier- 
heber  als  eine  Versart,  dann  ergibt  sich  ein  noch  weit  günstigerer 
Prozentsatz  der  metrisch  unversehrten  Verse.    Übrigens  ist  betre& 

10  Jesaja  zu  bemerken,  daß  einige  Kapitel,  die  ich  als  metrisch  rechnete, 
entweder  sehr  schlecht  erhalten  oder  besser  gar  nicht  als  poetische 
Stücke  zu  betrachten  sind.  So  sind  einmal  unter  15  Ffinfhebem 
nur  5,  ein  andermal  unter  20  nur  8  und  unter  13  nur  7  metrisch 
gut  erhalten.     Rechnet  man  diese  Kapitel  ab,   so  ergibt  sich  auch 

15  für  die  gut  erhaltenen  Fünfheber  ein  günstigerer  Prozentsatz. 

Ähnlich  ist  das  Ergebnis  der  Untersuchung  bei  allen  übrigen 
Büchern.  Bei  den  Psalmen  sind  von  788  Fünf  hebern  500  metrisch 
unversehrt,  d.  i.  64 -/j  Proz.  Von  3249  Vierhebem,  die  katalektisch 
sein  können,   3103  metrisch  richtig,    also  95^2  Proz.     Wenn  man 

80  annimmt,  daß  die  Psalmen  12,  14,  19,  41  nur  akatalektische  Vier- 
heber  enthalten,  sind  von  54  Versen  38  metrisch  richtig,  also 
70^/3  Proz.  Ebenso  habe  ich  bei  der  Untersuchung  die  Psalmen  117, 
118,  120,  127,  132,  135,  136,  138,  139,  142—144,  147—150 
als    rein    dreihebig   angenommen    und   von    1599  Versen   1332    als 

25  metrisch  richtig  befunden,  d.  i.  88^3  Proz.  Doch  wie  gesagt,  am 
besten  rechnet  man  Dreiheber  und  Vierheber  als  e  i  n  e  Versart,  dann 
ist  der  Prozentsatz  der  metrisch  richtigen  Vierheber  noch  viel 
größer  als  95  ^/j  Proz.  Nur  zwei  Psalmen  könnte  man  als  aus 
Siebenern  im  Sinne  Sievers*  bestehend  betrachten,  nämlich  140  und 

so  141 ;  doch  sind  diese  Verse  nichts  anderes  als  regelmäßig  ab- 
wechselnde akatalektische  und  katalektische  Vierheber. 

Was  die  Klagelieder  anbelangt,  sind  die  ersten  vier  Kapitel 
fünf  hebig.  Von  242  Versen  sind  162  gut  erhalten,  d.  i.  67  Proz. 
Merkwürdig  ist,  daß  jedes  folgende  Kapitel  besser  erhalten  ist,  als 

35  das  vorausgehende.  Im  ersten  Kapitel  sind  von  66  Versen  35,  im 
zweiten  von  ebensovielen  48,  im  dritten  von  ebensovielen  51,  im 
vierten  von  44  Versen  30  gut  erhalten.  Im  fünften  Kapitel  sind 
von  44  Vierhebern  40  gut  erhalten,  d.  i.  fast  91  Proz.  (Betrachtet 
man  die  Verse  als  Dreiheber,    dann   sind  nur  37,    d.  i.  nicht  ganz 

40  86  Proz.  metrisch  tadellos.) 

Bei  Jeremia  sind  von  686  Vierhebem  629,  d.  i.  mehr  als 
91-'3  Proz.  gut  erhalten.  Von  114  Fünfhebern  sind  77,  d.  i.  über 
67  Proz.  metrisch  richtig.  Bei  Ezechiel  sind  von  183  Vier- 
hebern 161,  d.  i.  fast  88  Proz.  gut  erhalten.     Von  83  Fünfhebem 

46  sind  47  richtig,  d.i.  56,62  Proz.  Dabei  ist  zu  bemerken,  daß  in 
Kapitel  28  von  14  Fünfhebem  nur  6  metrisch  richtig  sind.  Es 
ist   also   fraglich,    ob    hier    überhaupt    metrische    Verse    intendiert 
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waren.    Rechnet  man  dieses  Kapitel  nicht,  dann  sind  fast  60  Proz. 
der  Fünfheber  richtig. 

Bei  Hosea  sind  von  68  Fünf  hebern  49  richtig,  d.  i.  über 
72  Proz.  Von  434  Vierhebem  sind  382,  d.  i.  über  88  Proz. 
metrisch  unversehrt.  Von  10  Zweihebem  sind  alle  gut  erhalten.  5 
Bei  Joel  sind  von  210  Vierhebem  189,  d.  i.  genau  90  Proz.  gut 
erhalten.  Von  5  Fünf  hebern  sind  4,  von  5  Zweihebem  sind  alle 
richtig.  Bei  Amos  sind  von  412  Vierhebem  375,  also  fast 
90V8  Proz.,  und  von  34  Fünfhebern  sind  22,  also  über  64^/,  Proz. 
richtig  erhalten.  Bei  Ob  ad  ja  sind  von  52  Vierhebem  46,  d.  i.  lo 
fast  88^/2  Proz.  korrekt,  von  9  Fünfhebem  sind  6  richtig.  Das 
Lied  bei  Jonas  Kapitel  2  besteht  aus  zwei  Stollen  von  je  6  fänf- 
hebigen  Versen  und  einem  Abgesang  von  3  Fünfhebem.  Von 
diesen  15  Fünf  hebern  sind  14,  d.  i.  93^/s  Proz.  richtig.  Bei 
Micha  sind  von  250  Vierhebem  229,  d.  i.  fast  92  Proz.,  und  von  15 
61  Fünfhebem  45,  d.  i.  mehr  als  73^/3  Proz.  metrisch  unversehrt. 
Bei  Nah  um  sind  von  116  Vierhebem  106,  d.  i.  91  ^/j  Proz.,  von 
20  Fünfhebem  16  gut  erhalten.  Bei  Habakuk  sind  von  170  Vier- 
hebem 144,  d.  i.  über  84^/3  Proz.,  und  von  8  Fünfhebem  6  gut 
erhalten.  Bei  Zephanja  sind  von  100  Vierhebem  83,  von  46  Fünf-  so 
hebem  32,  d.  i.  fast  70  Proz.  metrisch  richtig.  Bei  Haggai  sind 
von  29  Vierhebem  28  richtig  erhalten.  Bei  Zecharja  von  148  Vier- 
hebern 134,  d.  i.  mehr  als  90^/2  Proz.,  und  von  19  Fünfhebem  17, 
d  i.  891/2  Proz.  Bei  Mal  ach  i  von  117  Vierhebem  113,  d.  i.  über 
96^/2  Proz.  In  den  Gen.,  Ex.,  Num. ,  Deut.,  Jos.,  Rieht.,  1.  unds5 
2.  Sam.,  1.  Kön.  eingestreuten  Liedern  und  Versen  sind  von  635  Vier- 
hebem 585,  d.  i.  über  92  Proz.  gut  erhalten,  von  190  Dreihebem 
178,  d.  i.  932/5  Proz.,  von  18  Zweihebem  alle. 

Im  Spruchbuch  sind  von  1853  Vierhebem  1820,  d.  i.  über 
98  Proz.   nach  dem   masoretischen  Konsonantenbestande  richtig  er- so 
halten;  im  Buche  Job  von  2124  Vierhebern  1963,  d.  i.  fast  92  Proz. 
In  Kapitel  42  finden  sich  am  Schlüsse  des  poetischen  Teiles  3  Fünf- 
heber (gut  erhalten).     Was  den  Prediger  anlangt,  so  kann  man 
zwar  das  erste  Kapitel  ganz  gut  skandieren,  unter  54  Versen  sind 
51  Vierheber,  3  Verse  könnte  man  durch  Streichung  je  eines  Wortes  S5 
zu    Vierhebem    machen,    allein    das    ganze    Kapitel   ist    besser    als 
rhythmische  Prosa  zu  betrachten.     Wirklich  metrisch  sind  nur  die 
im    Buche    eingestreuten    Sprüche:    2,14;    4,13;    5,99;    6,7.9; 
7,  1—11;    8,  la.  5;    9,  7.  8.  17.  18;    10,  1.  2.  8.  9.  11—20;  11,  1. 
2.  4.  6  a.  7  (drei  Zweiheber).  9aa.  10  a;    12,  1—8.  11—14.      Von  40 
178  Vierhebem   sind    166    gut   erhalten,   d.  i.    9374  Proz.     Alles 
übrige   ist   mehr   oder   weniger   rhythmische  Prosa.     Im  Hohen- 
liede  finden  sich  156  Vierheber,  wovon  146,  d.  i.  über  93^2  Proz. 
richtig  erhalten  sind ;  68  Zweiheber,  wovon  59,  d.  i.  über  S6^L  Proz. 
richtig   sind   und    80  Fünfheber,   worunter    54,    d.  i.    67 ^/g  Proz.  45 
metrisch  richtig  sind.     Endlich   habe   ich    auch  den  aufgefundenen 
hebräischen  Sirach  untersucht,  wie  ihn  Strack  und  Peters  ediert 
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haben,  und  gefanden,  daß  von  den  erhaltenen  2204  Vierfaebem 
(einige  Glossen  nicht  eingerechnet)  2125,  also  hat  96  Vf  Proz. 
metrisch  tadellos  erhalten  sind. 

Wenn  ich  za  diesen  sehr  günstigen  Resultaten  noch  bemerke, 

ft  daß  ich  anfangs  zu  yiele  Verse  als  metrisch  mangelhaft  zählte, 
femer:  daß  etwa  die  H&lfte,  wenn  nicht  zwei  Drittel  der  mangel- 
haften Verse  leicht  zu  heilen  sind,  indem  man  den  Artikel,  *nK, 
n,  C|  osw.,  Schloß-Nun  (bei  plnralischen  Imperfektformen),  das 
Relativpronomen  -i;3M  osw.  ergänzt  oder  wegl&ßt,  ebenso  wenn  man 

f  in  mehreren  Versen  Sirach's  das  nach  Septuaginta  dberflüssige  -«3a 
tilgt,  so  muß  jedermann  zugeben,  daß  das  geschilderte  metrische 
System  gewiß  nicht  dem  Texte  aufgezwängt,  sondern  im  Gegenteile 
dem  Texte  abgelesen  ist.  Dagegen  wäre  ein  Metrum,  das  wirklich 
zum  ganzen  masoretischen  Texte  paßte,  eben  dadurch  als  unrichtig 

16  erwiesen,  weil  der  masoretische  Text  absolut  nicht  durchweg  richtig 
erhalten  ist  Auch  durften  obige  Zahlen  klar  machen,  daß  es  im 
Hebräischen  keine  Wechsel metra  gibt,  wie  Sieyers  will  und  ich 
selbst  anfangs  annahm. 

Zum  Schlüsse  möchte   ich  noch  auf  einige  besonders  wichtige 

so  Dinge  aufmerksam  machen.  1)  ist  die  Frage  zu  beantworten : 
Welche  Wörter  sind  haupttonig  und  welche  neben- 
tonig? Haupttonig  sind  sicher  alle  Substantiva  und  Adjektiva 
im  stat.  absolut.;  im  allgemeinen  auch  alle  Verbalformen,  nur  ist  mit 
Grimme  der  Imperativ  vor  dem  Vokativ  nebentonig  zu  nehmen,  z.  B. 

«5  Jes.  1,  2:  *13"7  niT}^  -3  yn»  ''^!?^T!  0?^^  ^'^^  (----  ---   ^-^ 

1  -  '  _  ^  II  ^  _').  Jedenfalls  braucht  man  bei  dieser  Annahme 
weniger  Verse  zu  korrigieren  als  bei  der  entgegengesetzten.  Haupt- 
tonig sind  gewiß  auch  die  von  Substantiven  und  Adjektiven  ab- 
geleiteten Adverbia.     Dagegen  sind  alle  Status-constructus-Formen, 

30  daher  auch  alle  Präpositionen,  Konjunktionen,  Negationen  und  anderen 
Pai*tikeln,  ebenso  die  Personalpron omi na  vor  den  entsprechenden 
Verbalformen  nebentonig.  Sonst  sind  die  Pronomina  haupttonig; 
nur  ^72  und  mz  scheinen  stets  nebentonig  zu  sein.  "CN  scheint 
als  Relativum    bald   haupttonig,   bald   nebentonig   (bes.  Akkus.)  zu 

35  sein ,  ebenso  manche  Adverbia  wie  ^3  ,  TX  usw.  Über  diese  und 
andere  Fälle  werde  ich  nochmals  eine  genaue  Untersuchung  an- 
stellen und  alle  diesbezüglichen  Textstellen  sammeln  und  vergleichen, 
um  zu  einem  ganz  sicheren  Resultate  zu  kommen. 

2)  möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen,  daß  der  hebräische 

*o  Dichter  die  Tonverschiebung  auch  dann  anwenden  kann,  wenn  nicht 
zwei  haupttonige  Silben  unmittelbar  nebeneinander  zu  stehen  kommen. 
Nur  gelten  dann  die  oben  betreffs  nebentoniger  Silbengruppen  auf- 

gestellten  Regeln,  z.  B.  Ps.  IM,  14  b:  nVr^  Nb  irrnr ,  welcher  Vers, 

wie  unzählige  andere,  nur  zweihebig  wäre,  wenn  man  ni^^  ö^b  inbnjn 
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mit  der  gewöhnlichen  Betonung  ausspräche.     Interessant  sind  dies- 

0         0* 
bezüglich    drei    Verse    des    Jesus    Sirach  15,  2a:    Cfi^3    •inn72'npi, 

3a:  bD«  onb  it^nb-^r^Jj!»  ^^'  '•5i^'D'9  ''^ri57a'-in.  Übrigens  glaube 
ich,  daß  es  F&Ue  gibt,  wo  zwei  Hebungen  scheinbar  unmittelbar 
nebeneinander  stehen: 

a)  wenn  auf  ein  emphatisch  zu  sprechendes  Wort  ein  vokalisch 
anlautendes  folgt,  z.  B.  Prov.  21,  31b:  (m^nb^  Di"??  ir^W  OlD) 
nricnn  nin-'bl;  ähnlich  16,33  b;  24,20  b; 

IT  :  -  V  ;  -  ;      '  '  '  » 

b)  wenn  der  Hiatus  zwischen  zwei  selbständigen  Sätzen  liegt, 

0  0  0 

z.  B.  Job  6,  IIa;  btr^K  "'S  "»niD-nT:;  hier  deuten  die  Masoreten 
die  zu  machende  Pause  durch  das  Dage§  lene  an.    Ebenso  Job  9, 12  a; 

Ich  hoffe,  in  einem  Jahre  eine  erschöpfende  Metrik  heraus- 
geben zu  können,  in  der  ich  auch  die  Strophik  behandle,  und 
werde  mich  freuen,  wenn  Fachgenossen  in  diesem  oder  jenem  Punkte  i6 
mir  zu  einer  richtigeren  Auffassung  verhelfen.  Denn  mir  ist  es 
nicht  darum  zu  tun,  daß  ich  recht  habe,  sondern  darum,  daß  wir 
alle  endlich  zu  einer  richtigen  Ansicht  vom  biblisch -hebräischen 
Metrum  gelangen. 


10 
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Von 

Fr.  Praetoriiis. 

Auf  Spalte  2564  der  Deutschen  Literaturzeitung  von  1906  ist 
auf  ein  eigentümliches,  häufig  im  Worünnern  zutretendes  h  im 
Soqo^ii  hingewiesen  und  hierbei  an  das  vielbesprochene  sog.  para- 
sitische h  des  Minäischen  erinnert  worden.     Diese  Notiz,  sowie  das 

ö  Soqotri  überhaupt,  ist  von  denen,  welche  sich  neuerdings  mit  dem 
A-Problem  des  Minftischen  beschäftigt  haben,  wohl  übersehen  worden: 
Nielsen,  Der  Vokalbuchstabe  n  im  Minäischen  (Mitt.V.  As.Gres.  1906, 
S.  295  ff.) ;  derselbe.  Studier  over  oldarabiske  Indskrifter,  S.  185  ff. ; 
O.Weber,  Der  Vokalbuchstabe  n  im  Minäischen  (Mitt  V.  As.  Ges.  1907, 

10  S.  87 ff.);  Ungnad,  Zur  südarabischen  Grammatik  (Or.  Litztg.  1907, 
Sp.  495ff.);  Nielsen,  Zur  westsemitischen  Vokalbezeichnung  (Or. 
Litzig.  1908,  Sp.  116);  Nielsen  in  Or.  Litztg.  1908,  Sp.  25251; 
0.  Weber  ebenda  Sp.  344.  —  Ich  halte  für  sicher,  daß  jenes  h  des 
Soqotri  mit  dem  parasitischen  Ä  des  Minäischen  identisch  ist,    daß 

15  mithin  diejenigen  irren,  die  minäisches  h  in  gewissen  Fällen  als 
Vokalbuchstaben  auffassen  zu  müssen  glauben.  Die  von  Mordtmann, 
D.  H.  Müller  und  mir  vertretene  Ansicht,  daß  auch  das  parasitische  h 
im  Minäischen  stets  Konsonant  ist,  wird  durch  das  Soqotri  als  richtig 
erwiesen.    Im  einzelnen  bleiben  freilich  noch  genug  Fragen   zu  be- 

20  antworten  übrig.  Vielleicht  werden  wir  aber  über  Ursprung  und 
Bedeutung  dieses  h  durch  die  Soqotri-Grammatik  einst  sicheren 
Aufschluß  erlangen. 

Es  scheint  sicher  (trotz  Mordtmann,  Beitr.  min.  Epigr.  S.  54  f.), 
daß   das  Pronomen  p  im  Minäischen   mehrmals  auch  als  ^rro  vor- 

Äft  kommt.  Hier  soll  dann  rr  Vokalbuchstabe  für  n  sein !  Nun  hat 
das  Soqotri  außer  der  von  D.  H.  Müller  in  seinem  2.  Bande  S.  373 
allein  angeführten  Form  mon  (man)  auch  noch  mhcm,  mÄön;  z.  B. 
men  mh6n  denis  I,  60,  14  von  wem  bist  du  schwanger?, 
emhön   ^^ygek   II,  127,  1    wen    willst    du?,   mügäam   dt-mhon 

80  I,  65,  25  der  Sohn  wessen?,  weiter  I,  62,  13;  68,  9;  152,  12; 
161,6;  11,316,18.  Dagegen  mön  Mi  1,62,1  wer  bist  du?, 
nwn  dies  'äzeh  II,  63,  80  wer  ist  diese  Frau?,  weiter  I,  62,  25: 
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88,23;  89,1;  109,1;  157,23;  11,100,31;  103,  B;  105,9.16.31; 
106,  5;  108,  6flf.;  138,  14;  150,  23.25;  160,  9. 

Will  man  die  Doppelform  des  Soqotri  mon^  mhon  anders  beur- 
teilen als  die  minäische  Doppelform  yo^  imo?  —  Ob  im  Minftischen 
zwischen  yo  und  ytn  etwa  irgend  ein  syntaktischer  Unterschied  be-  5 
steht,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden,  da  das  Material  zu  dürftig 
und  unsicher  ist.  Jedenfalls  dürfte  in  yrtß  bD  Eut.  25,  6,  Hai.  522, 
yrvü^  Hai.  253,  5  die  genitivische  Auffassung  sehr  nahe  liegen;  in 
p  Hai.  259,  2,  Gl.  343,  3  (WZKM.  Bd.  2,  S.  210,  XX)  dagegen  die 
nichtgenitivische  ebenso  nahe.  Nun  beachte  man,  daß  nach  Ausweis  lo 
der  oben  genannten  Stellen  mhon  im  Soqotri  beständig  in  geni- 
tivischer  Anwendung  vorkommt,  mon  dagegen  in  nichtgenitivischer. 
Abweichungen  sind  mir  nur  folgende  vorgekommen:  be-rndn  II,  40, 14 
mit  wem?,  mtssSb  man  11,24,7.9  um  wessen  willen?,  wo 
also  die  alte,  unvermehrte  (gemeinsemitische)  Form  als  Oenitiv  steht.  i& 

Diese  Beobachtung  ist  deshalb  wichtig,  weil  durch  sie  das  h 
in  soqotri  mhon  (auch  in  min.  1^73?)  in  enge  Beziehung  gesetzt 
wird  zu  dem  minäischen  n  zwischen  Stamm  und  Suffix  und  dem 
minäischen  n  am  Schlüsse  des  Status  constructus,  dessen  geni- 
tivischen Sinn  Mordtmann  in  seiner  bekannten  Abhandlung  erwiesen  20 
hat.  Die  Vermutung  di^gt  sich  auf,  daß  mJion  iy^xi)  aus  *monh 
(*n373)  auf  lautlichem  Wege  entstanden  sei.  — 

Das  entsprechende  sächliche  Pronomen  wird  von  Müller  II,  373 
ebenfalls  nur  in  der  einen  Form  in^  angeführt,  während  Müller  s 
Texte  daneben  auch  die  Form  inhem,  inehem  bieten.  Und  zwar  25 
sind  beide  Formen  ihrem  Gebrauche  nach  ebenso  geschieden,  wie 
mon  und  mhon.  Man  beachte  z.  B.  in6m  ^ä  I,  69,  19  was  wün- 
schest du?,  inem  ^Smerä  1,69,22  was  sagtest  du?,  inim-äis 
1,70,16  was  ist  bei  dir?  I,  74,4.28;  75,1;  76,3;  79,8; 
80,14.21.23;  81,17;  82,5.23;  86,1.12;  89,  10;  96,  21;  98,  »o 
3.4.21;  103,11;  130, 13;  133,  26;  149,  30;  151,  22;  U,  85,  6. 17; 
88,  18.  Dagegen  men  inehem  I,  134, 1  durch  was?,  min  inehem 
II,  110,  17;  191,  18  weswegen?,  beinehem,  b-inhem  I,  134,  10; 
150,1;  II,  116,24;  120,8;  124,22;  320,15  womit?,  Unehem 
II,  36,  2;  354,  2,  d-inhem  II,  82,  10,  ken  inhem  II,  311,  17.  An  35 
Abweichungen  finde  ich  nur.  daß  inhem  oft  im  Sinne  von  warum? 
steht,  z.  B.  II,  38,  17;  85,  16;  165,  22;  238,  7.  Man  sollte  hier, 
da  äußerlich  kein  Genitivverhältnis  vorliegt,  die  Form  ohne  h  er- 
warten; doch  mag  vielleicht  das  innerlich  vorliegende  Genitiwer- 
hältnis  für  die  Möglichkeit  der  A-Form  entscheidend  gewesen  sein^).  <<> 

Dieses  sächliche  Interrogativum  inem   scheint   der  Form  nach 

=  UAjJ  zu  sein.  In  den  Inschriften  ist  es  bisher  nicht  nach- 
gewiesen. Daß  die  Worte  Ti'üzrt  und  ähnl.  (Mordtmann  a.  a.  0.  S.  5) 
mit  inem  zusammenhängen,  scheint  allerdings  möglich. 

1)  EigentamUch  'enehS  'dserhm  U,  112,  13  sn  weloher  Zeit? 
Z«itiohTifl  der  D.  M.  G.    Bd.  LXH.  46 
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Das  pluralische  Demonstrativurn  zeigt  im  Soqo^  ein  h  zwischen 
Stamm  (?)  and  Endung  (?):  dhl,  eleh4,  ilhS.  Aber  dieses  A  ist  f&r 
den  syntaktischen  Gebrauch  des  Wortes  bedeutungslos;  es  gibt  hier 
keine  Form  mehr  ohne  h,  so  daß  die  A-Form  in  jeder  Anwendung 
5  eintritt,  z.B.  elhS  '^Aon  II,  73,12;  85,15  diese  Schafe,  eIhS 
^tt^II,  60,8  diese  M&nner,  ke-elhS  ^4g€Mtea\l,\^^^2Z  idih^T 
jene  Weiber,  eUU  be-rinhem  II,  138,  28  die  auf  dem  Meere. 

Das  plnralische  Relativum  dagegen  finde  ich  nur  in  der  Form  »Z, 

z.  B.  elhS  tl  be-qder  II,  365,  2:  366,  3  diejenigen  welche  im 

10  Hause   sind;   elhS  il  be-riy   II,  329,4    diejenigen    welche 

auf  dem  Gipfel   sind;  p^d  min  il  inSheg  II,  195,  10    einer 

von  denen  welche  spielen. 

Wenn  wir  mit  jenem  elhi  das  rainäische  Demonstrativ  nbnM 
und  das  minttische  Relativ  btiK  vergleichen,  so  liegt  die  Vermutung 
15  sehr  nahe,  daß  in  diesen  beiden  Formen  das  h  erst  sekundär  in  den 
Stamm  hinein  umgesetzt  worden  ist  (aus  *nnbK,  *rTbei).  Vgl.  be- 
reits Mordtmann  a.  a.  0.  S.  95  oben. 

Im  Minäischen  lautet  die  Pluralendung  statt  'n  (stat.  determ.) 
häufig  *)nn ;  s.  Mordtmann  a.  a.  0.  S.  89  Nr.  4.     Nun  beachte  man 

20  im  Soqotri  von  ßcf  Hand  pass.  (Dnal  (cU  II,  142,  29;  143,  16)  den 
Plural  edhStm  II,  11,  16;  26,  25;  142,  28;  143,  6.  9.  Femer 
^^gehSten  Weiber  pass.,  der  Form  nach  wohl  zum  Singular  ^cdg 
Mann  gehörig;  'd)h^en  große  11,26,18;  247,5;  329,1  vom 
Sing.   ^eb.  Hadroh   schwarz    (fem.)    II,  238,  5    (Dual    haüweröti 

25  238,  3),  dazu  Plural  haurUtm  II,  361,  19.22.  T<^ydi  Schaf 
II,  180,  17  pual  tayfii  ibid.  u.  ZI.  12),  dazu  Plural  tayhSten  ibid. 
HSybaq  II,  236.20  Name  eines  Berges,  Plural  hSybaqh^ten 
Zl.'l4.  77/a^/bÄ  Rätsel  II,  18,  29,  Plural  thdtiMen  11,  359  Über- 
Schrift,    vgl.    Anmerkung.     Weiter    nefe^hiten    Taten    II,    27,  4, 

so  menqaineheten  verrückte  I,  188,  67  u.  a.  m.  —  Ist  die  Singalar- 
form  bereits  mehi*silbig,  so  pflegt  das  h,  „parasitisch*  in  die  Wurzel 
einzudringen,  sobald  ihm  liquide  Laute  und  m  unmittelbar,  oder 
auch  wohl  mittelbar  vorhergehen.  Höchstens  vereinzelt  mag  dieses 
Eindringen  des  h  in  die  Wurzel  auch  bei  anderen  Lauten  vorkommen. 

35  Beispiele:  dalSleh  Hexe  pass.  (Dual  daleläiu.  djcdeUti  U,  69,  8. 10. 
12.20;  113,30)  im  Plural  ddlheUten  pass.  aus  *dalelhe^n.  Von 
/oÄreir  Gazelle  der  FIvltbI  fhärher^ten  II,  234  ,''3;  von  sibSreh 
saure  Dattel  der  Plural  sibhirSten  II,  208,  2 ;  von  Sirireh  H 
335,21    Flamme    wohl    der   Plural   ä^her^ten  II,  181,18;    von 

40  jij  Palme  (UqliaUten  11,84,2.  So  wird  vermutlich  auch  ^ay- 
honten  II,  240,  20  Augen  aus  .^jj^  +  heten  zu  erklären  sein  (Dual 
'afni  II,  216,  16;  213,  17).  Ich  nenne  weiter  dirherSten  II,  85, 10 
Fäden,  '^bhaUtm  II,  171,  13.16;  199,  11  spitze  Steine, 
flrhediteii  II,  202,  24  Vagabunden  von  mir  unbelegbaren  Singu- 
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laren.  KelhoÜen  Nieren  I,  169  Nr.  19  vom  Sing.  kSloit,  Dual 
kelofti  (vgl.  II,  169,  Anm.  5),  'tmhedUten  II,  331,  18  Zeiten  vom 
Sing.  'Smed  pass.;  vielleicht  ^ddhebSten  I,  180  Nr.  47,  11,832,9 
Unglücksfälle  von  mir  unbekanntem  Singular. 

Ob  in  dem  auslautenden  en  dieser  Pluralendung  des  Soqotri  & 
eine  determinierende  Endung  zu  sehen  ist,  oder  die  enttonte  Plural* 
endung  m  (wie  ich  —  ob  mit  Recht?  —  bei  der  Mehriendung 
-'fen  vermutet  habe;  vgl.  Deutsche  Litztg.  1906,  Sp.  2562 f.,  Brockel- 
mann, Vergl.  Grammatik  I,  S.  453/3)  kommt  für  unser  Problem  nicht 
in  Betracht.  lo 


Aber  noch  eine  Eeihe  anderer  F&lle  sehen  wir  im  Soqotri,  in 
denen  dieses  h  zwischen  Stamm  und  Flexions-  oder  Bildungsendung 
erscheint.  Ich  wähle  hier  einige  derselben  aus.  Muqddrhen  Dattel- 
konfekt  II,  183,  14. 16. 18,  wozu  als  Singular  ibid.  mtiqcU^roh  an- 
geführt wird.  Vom  Zahlwort  ^däer  zehn  II,  139,  23  kommt  oft  i5 
der  Plural  'eädrken  vor,  aber  nicht  etwa  in  der  Bedeutung  zwanzig, 
sondern  z.B.  k4mü  ^eidrhen  II,  137,  6fünfZehner=.50,  im 
'eddrhm  II,  112,  21  =  30,  'orbeh  'eddrhm  II,  26,  8  =  40.  Femer 
ge^drken  Wellen  II,  177,  18  vom  Sing,  g^^eh  ZI.  13;  kezdrhen 
Zwischenräume  vom  Sing,  kdereh  (Dual hazt4ti)\l^  1 83,  Anm.  2.  so 
^'Ahiehm  Zeichen  II,  2,  25  vom  Sing.  Ww  II,  313,  6;  äirgehm 
Höhlen  II,  334,  Anm.  4  vom  Sing,  ädrig,  —  Eindringen  des  h  in 
die  Wurzel  habe  ich  hier  nicht  gefunden.  Und  im  Hinblick  darauf, 
daß  grade  n  Wortauslaut  ist,  möchte  ich  die  Frage  aufwerfen,  ob 
nicht  k  selbst  vielleicht  erst  von  hinten  ans  in  das  Innere  ein-  S5 
gedrungen  sein  könnte,  also  mtiqdärhen  aus  *miLqddrenh?  Ist  dieses 
ih)en,  {h)tn  enttontes  pluralisches  in?  — 

Bereits  ZDMO.  Bd.  58,  S.  784  ist  auf  die  Deminutivendung  en 
hingewiesen.  In  Wirklichkeit  erscheint  diese  Endung  aber  fast  immer 
als  hen,  so  ja  auch  in  den  beiden  a.  a.  0.  angeführten  Beispielen  so 
kßiihin  von  kaü  Art  und  rimfdehen  von  ritnid  Asche.  Weiter 
qd^rhen  II,  76,  9  Scheide  (Gehäuse)  von  qa*r  Haus;  merSqhhin 
II,  361,20,  merSqahhin  361,25  Stäbchen  von  mdrqak;  ^au- 
rShen  II,  324,  1  kleiner  Rabe;  qeifhen  klein  pass.;  qaldihen 
II,  856,  28  klein;  harSrhen  wenig,  kurz  pass.  Es  ergibt  sich  86 
auch  ^ot^gen  L  49,  19;  58,  28  und  häufiger  ^oi^gehen  Sohn,  Knabe 

als  Deminutiv  von  ^cüg  (JuJe)  Mann.    Tebtbehen  von  tSbA  Speichel 

II,  171  Anm.  —  Auch  hier  wirft  sich  die  Frage  auf,  ob  das  h  nicht 
vielleicht  vom  Ende  aus  erst  in  das  Innere  des  Worts  eingedrungen 
ist.  Für  eUj  in  als  Deminutivendung  böten  sich  ziemlich  naheliegende  4o 
Vergleichungen  im  Semitischen,  nicht  aber  für  hen^  hin.  Ohne  Ä 
erscheint  auch  das  Fem.  sing.,  z.  B.  qeynoh  II,  181,8;  220,7; 
312,  11,  Dual  fem.  qeyndti  II,  211,  6;  152,  29  zum  Mask.  sing. 
qhfhen]  qdlcUAwh  11,  317,  19  zum  Mask.  sing,  qaldihen;  'ewg^nc^ 

4^* 
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pass^  Dil  fem.  'eirgenßti  I,  46,  22;  47,  10  zum  Mask.  mg.  ^aiSgen, 
^aiSgehen;  dma^dnoh  II,  186  Anm.  kleine  Tr&ne. 

In  den  gewöhnlichen  Plnralformen  dieser  DeminnÜYa  encbeint 
di8  k  eben&Us  an  seiner  8teUe  zwischen  Stamm  and  Endung:  Mask. 

«ggfAon  II,  62, 17;  172,20;  ja^fZt^on  I,  54,21;  n,314,4;  hdrirlum 
n,  359,  3;  'oiyigehon  I,  59,9;  52,  23;  Fem.  gaUOkadten  II,  210,  7; 
166,  5;  239,  6;  dmä'hmJUtn  II,  186,  8.  — 

Ich  stelle  weiter  zusammen:  le-kcl  ^daerhen  n,  65, 10  zajeder 
Zeit  (dag.  dS  be-^dferW,  17,  5;  64,  1  zu  dieser  Zeit;  be-^dgar 

10  A'..  11,366,  19  in  der  Zeit  Yon..);  Ikd  yaumhen  1,61,12; 
155,4.11,  Vcdl  ySmhen  11,79,11  an  jedem  Tage;  kal  fadhen 
n,  26,  24;  108,  11.  15;  217,  13  jeder  einzelne,  aber  kd-ioden 
11,23,19  desgl.;  läkal  InUien  11,31,12  jeder  Angelegen- 
heit; hol  halfen  II,  6,  17  jeder  Ort     Liegt  hier  J^  jj'^  j^ 

14  ^  vor?  — 

Wir  sehen  femer  k  zuweilen  zwischen  Wurzel  und  Nisbeendang 
tretend,  z  B.  d£benk£  TL,  152,  22  einer  ans  Dibeni,  qcflbhiok 
11,208,1  eine  ans  Qadnb,  fdydhij^h  11,314,7  eine  ans 
Nogid,    hddbehlyok   II,  123,11    ein    weiblicher   Erdgeist; 

soU<26Aorieen  II,  121,  10;  122,9;  123,8  Plnr.  Erdgeister,  ^b'- 
bhoUen  n,  217, 17  Weiber  von  Sa'ab. 

Schließlich  gibt  es  noch  eine  große  Reihe  von  Fällen,  in  denen  A 
«parasitisch*  in  die  Wurzel  selbst  eingedrungen  ist,  wie  es  oben  bei 
dem  h  der  Plaralendung  "^rri  zu  erkennen  war.    Während  wir  aber 

25  bei  solchen  Pluralformen,  wie  ddlhel^ten,  thdrher^ien  usw.  durch 
die  anhaftende  Pluralendung  deutlich  darauf  hingewiesen  wurden, 
Yon  wober  das  h  stammt  und  von  wo  aus  es  in  die  Wurzel  ge- 
drungen ist,  so  ist  bei  den  nun  zu  erörternden  Fällen  ein  solcher 
Hinweis  nicht  vorhanden.    Denn  es  handelt  sich  hier  um  endungslose 

30  Singularformen,  häufiger  aber  noch  um  endungslose  Pluralia  fracta. 
Und  doch  läßt  sich  auch  bei  diesen  endungslosen  Formen  er- 
kennen,  daß  das  parasitische  k  einst  von  einer  mit  h  beginnenden 
Endung   aus    in    die  Wurzel    eingedrungen    sein   muß.     Denn  diese 
endungslosen  Formen    mit   dem  infigieilen  h   gehen,    wie   die  betr. 

S5  Pluralformen  mit  heten,  fast  ausschließlich  auf  Liquida  oder  m  aus. 
Es  waren  also  ebenfalls  bestimmte  lautliche  Voraussetzungen,  die 
hier  wie  dort  zum  Eindringen  des  h  in  die  Wurzel  erforderlich 
waren.  Daß  es  aber  auch  die  Pluralendung  heten  gewesen  wäre, 
oder  wenigstens   daß  sie  es   überall   gewesen  wäre,   die  hier  ihr  k 

40  in  die  Wurzel  verpflanzt  hat,  scheint  mir  wenig  wahrscheinlich ;  ich 
denke  eher  an  das  minäische  k  des  Stat.  constr.  und  vor  Sufßxen, 
das  hier  eine  Spur  hinterlassen  haben  könnte. 

Zunächst  Heispiele  von  Pluralia  fracta:  Tdmer  und  tCmrek 
pass.  Dattel,    Palme,   dazu    Plur.   Hmeker,    ttmker  11,  367,4; 

45  368, 14 ;  369,  9;  qd'er  pass.  Haus,  Plur.  qd^iher,  qdy^ker  pass. ;  gem4l 
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II,  184,  1  Kamel,  Plur.  gemdhal  II,  45,  4;  gimohöl  I,  132,  23; 
qäber  II,  238, 9 ;  157, 9. 14  G  r  a  b ,  Plur.  qöbehor,  qtlbehor  II,  125, 26 ; 
367, 10;  sdfar  II,  79,  20  Korb,  Plur.  sütekor-,  hesähh  pass.  Stück, 
Anteil,  Plur.  hSsehal  U,  69,  18;  318,  11;  §em,  Sem  pass.  Name, 
Plur.  eähdmo  11,' 4,  21 ;  qdder  II,  81,  24  Kochtopf,  Plur.  /qdokör  5 
II,  87,  12ff.;  oben  11,6,3;  93,12;  109,7  Stein,  Plur.  ebehon, 
{behon  II,  133,  16;  185,  22;  qorm  II,  370,  29  Name  eines 
Baumes,  Plur.  iqrohom,  iqrehom  II,  370,  30.  32;  371,  3.  5;  q&meh 
II,  76,  10;  77,  12.  17;  319,  5  Tongefäß,  Plur.  ^qmekom,  igme- 
hom  II,  76,4;  77,  2;  147,  10;  ^dser  pass.  Zeit,  Plur.  ^{seltör  lo 
II,  2,  25;  sehr  häufig  ^^behor  Brunnen,  nur  daß  diese  Pluralform 
in  Singularbedeutung  gebraucht  wird;  modgir  II,  343  pass.  Netz, 
Plur.  med^gher  ZI.  4.  23;  misdh-eh  U,  178,  2.  4  Teppich,  Plur. 
msddihir  ZI.  5;  II,  177,  20;  i36,  27. 

Sodann  Beispiele  von  Sin^ularen:  dCqekon,  d(qhon  II,  145,25;  15 
345,  8  Bart;  be-'^mhir  di-dlläh  II,  26,  4  auf  Befehl  Gottes; 
gd^eher  II,  70,  15.  22  krank,  von  W.  g^r;  hdbehol  II,  218  pass. 
Strick;  msd'gka  II,  320,6  eilend;  lÜhe  IT,  85,19;  241,1; 
129,  10  Nacht;  §dtehan  pass.  Sultan,  aber  safdnek  11,214,2 
Sultanin;  kfsehin  pass.  Eisen;  qdsihim  11,79,34;  80,4  (I,  70,  20 
28.30;  71,  3)  Frühstück,   von  yf.qam  II,  89  Anm.  2;   adyhah 

pass.  Schmid  wohl  =  ^LLö.  —  Von  idthen  II,  9,  19;  128,  5 
Ohr  ist  auch  der  Plural  zu  belegen,  und  zwar  ebenfalls  mit  h: 
fdehan  II,  363,  17  und  tdehönten  11,  180,  18;  ebenso  mSthal  pass. 
Spruch,  Plur.  m^thaUten,  Dagegen  steht  dem  Singular  tCfheri^^ 
II,  63,  16  Kralle  ein  Plural  ohne  h  gegenüber:  tiferitm  II,  64, 14; 
219,  7. 

Nach   den   obigen  Zusammenstellungen   wird  wohl   schwerlich 
jemand  behaupten  wollen,  daß  in  minäischem  ^m3,  briM,  ins,  n:na, 
•^nrTDnn,  on^abo,  innn:«  u.  a.  m.  die  h  Vokalbuchstaben  sein  müssen,  50 
da   die  Sprachvergleichung   für   einen    Konsonanten  h  hier   keinen 
Platz  biete. 
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Von 

C.  F.  Seybold. 

1.  Nachträgliches  zu.S.  563 — 68  oben. 

Zu  1.  Sudan  S.  568  f.  Nach  Sanders,  Wörterbuch  der  deutschen 
Sprache,  1865,  und  Lexer,  Mittelhochdeutsches  Handwörterbuch  1876, 
erscheint  die  Form  aohidn  als  die  allgemein  mittelhochdeutsclie ; 
s  letzterer  gibt  reiche  Belege.  Mein  Schüler  Dr.  Richard  Hartmami, 
an  unsrer  Universitätsbibliothek,  macht  mich  dazu  noch  auf  zwei 
bemerkbare  Stellen  aufmerksam,  wo  Soldan  eigentümlich  merkwürdig 
vorkommt.  In  einem  Lied  von  Meister  B  o  p  {j  e  aus  Basel  um  1275 
(Minnesinger,  hg.  von  Fr.  Hr.  von  der  Hagen,  II,  383  b)  kommt  es 
10  in  einer  Aufzählung  Angehöriger  aller  möglichen  Nationen  vor : 

Ein  Tene,  ein  Swede,  ein  Bulger,  oder  ein  Sold  an, 
ein  Tateier,  von  Tunischrich  ein  beiden, 
von  Marrock,  Granat,  von  Majurge,  Dores,  Salnekke, 
von  Matschouwe,  von  Arragun,  von  Portugal,  von  Hammameta, 
15      von  Niveme,  Kimelle,  von  Littouwe 

auf  deren  Identifizierung  ich  später  zurückkommen  möchte. 

In  der  1553  gemachten  und  später  beschriebenen,  oft  gedruckten 

„Reüs  zum  heiligen  Grab,  so  M.  Daniel  Ecklin  von  Araw  gehn 

Jerusalem  gethan*',  vgl.  Röhricht,  Bibliotheca  Geographica  Palaestinae, 

20  S.  192,   wird   das   muslimische  Glaubensbekenntnis  folgendermaßen 

wiedergegeben : 

Ley  Label  La  Mahomet  Soldan: 

statt  La  iläh  illallüh  Mohammed  rasül  alläh,  wo  also  etwas  an- 
klingend statt  rasül  alhih  ^Gesandter  Gottes**  der  spatere  weltliche 

25  Titel  soldän  =  sultän  eingesetzt  ist.  Im  Koran  und  der  älteren 
arabischen  Literatur  der  ersten  Jahrhunderte  der  Higra  heißt  ja 
das  Lehnwort  aus  dem  Aramäischen  Sultan  nur  mehr  abstrakt: 
Herrschaft,  imperium,  potestas  und  ist  noch  nicht  persönlich  ge- 
wendet zu  Herrscher,   imperator,   podesta.     Freilich   liegt  ja    eine 

so  persönliche  Färbung  und  Wendung  wie  bei  magistratus,  Obrigkeit, 
Herrschaft  u.  a.  von  selber  nahe,  wie  schon  beim  biblisch -aramft- 
ischen  soltän. 
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H.  Lammens  hat  in  seinen  Remarques  sor  les  mots  fran^ais 
derives  de  l'arabe,  Beyrouth  1890,  8.226  nur:  ^Sultan,  Vieux 
fran^.:  sotidan  et  aoldan  qaon  trouve  encore  dans  Fl^chier.  «Un 
Religieux  de  St.  FraD9ois  du  couTent  de  Jerusalem  vint  d^put^  du 
Soldan  d'£gypte  vers  les  Rois  Catholiqnes*.  Hiatoire  de  XimSnhs^  5 
II ,  p.  158.*  Ausführlicher  ist  derselbe  in  Le  röle  des  langues 
orientales  dans  T^tymologie  contemporaine  (additions  et  rectifications) 
(Extrait  des  PrScis  hiatoriquea,  Bruxelles  1891)  p.  41:  ^Sulian. 
Plus  d'un  ecrivain  europöen  confond  ce  titre  avec  celui  de  calife. 
€e  demier  nom  ne  peut  ötre  applique  qu  aux  successeurs  du  Pro-  lo 
ph^te,  depositaires  de  la  double  autorite  spirituelle  et  temporelle. 
Le  mot  aultan  signifie  en  arabe  puissance  et  s'il  a  ^te  dans  Torigine 
appliqu^  au  calife  de  Bagdad  ^),  c'est  comme  equivalent  de  souverain. 
Mais  vers  la  fin  du  X*  si^cle  de  notre  dre,  lorsque  les  Abbassides 
euren t  ^t^  döpouiU^s  de  la  puissance  temporelle,  et  quils  furent  i5 
reduits  ä  la  puissance  spirituelle,  le  mot  aultan  devint  le  titre 
exclusif  d'un  grand  feudataire  ou  de  T^mir,  qui  dominait  les  autres. 
Plus  tard  le  moindre  principule  prit  le  titre  de  sultan.  II  y  a 
plus:  ,ä  Constantinople ,  on  donne  le  nom  de  sultan  k  toutes  les 
personnes  ä  qui  on  adresse  la  parole*^.  G.  de  Tassy*.  Zu  letzterem  so 
vgl.  Samy-Bey  Fraschery,  Dictionnaire  turc-fran^ais  598  b  „^LLLm 
mon  eher  monsieur,  ma  chöre  dame*,  vgl.  übrigens  Barbier  de  Mey- 
nard,  Dict.  turc-fran^.  s.  v.  Kollege  P.  Bavaisse  in  Paris  schreibt 
mir:  ^Pour  le  mot  aouldan  ..ÜoLm,  il  y  a  tout  lieu  de  croire  qu'il  est 
devenu  aoudan  par  analogie  avec  le  mot  aovdard  contractu  de  aoiddard  S5 
(XV*  s.).  —  Les  variantes  d'orthographe  sont  aozdant  et  a<mdanc{\y . 

Zu  2.    Tülkarm  S.  564    schreibt   mir    freundlichst    der    gute 
Palästinakenner,  unser  Genfer  Kollege  Lucien  Oautier:  ^Bei  Nr.  2 
sah  ich  mich  plötzlich   wieder   in   die  Vergangenheit  versetzt:   als 
ich   vor  bald  10  Jahren,  An&ng  Februar  1899,   von   Qaifa  nach  so 
Jäfa  fuhr,  passierte  ich  Käkün,  Kalansaweh  und  et  Tli*®^!  ^^^  ^^^^ 
Kutscher  (ein  Deutscher  aus  Hai^)  zeigte  mir,  zwischen  den  beiden 
erstgenannten  Lokalitäten,  zu  unsrer  Linken,  in  nicht  großer  Ent- 
fernung, das  ziemlich  ansehnliche  Dorf  Xulkerem,  Sitz  eines  Kajjim- 
makäms.    Es  liegt  an  der  Straße^  von  Nablus  nach  Jäfa  (wenn  man  s5 
will,   auch  an  der  Straße  von  Nablus  nach  Caesarea,   aber  das  ist 
keine    eigentliche    „Straße*,   jedenfalls   nicht   Verkehrsstraße),     Es 
heißt,   wie  Sie  selber  richtig   bemerken,   nicht  T^r,   sondern  T'il, 
und  ohne  Artikel.   Ich  habe  aber  den  Namen  immer  mit  2  Vokalen 
sprechen  hören  KgrSm  (nicht  Karm).    In  6u6rin,  Samarie  II,  p.  853,  *o 
wo  die  Ortschaft  kurz  beschrieben  wird,  steht  auch  Thoulkerem ^). 

1)  Comme  dans  TabarT,  Bakrl,  la  Chatne  des  chronigues,  Edit.  Reinaud. 
S.  M.  le  snltan  de  Turqaie  r^anit  les  titres  de  calife  et  de  sultan. 

2)  Thoulkerem  ^^jjo,  village  consid^rable ,  assb  sur  le  sommet  d'nne 
colline,  dont  les  pentes  sont  perc^es  de  plosieurs  clternes  antiqaes  en  bon  ötat 
qai  fournissent  enoore  de  Teau  aux  beaoins  des  habitants.   Le  nombre  de  ceuz-ei 
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In  Baedeker's  Palastina  ist  der  Ort  nicht  erwähnt,  aber  auf  der 
Karte  steht  Tnlkeram^).  Ich  hatte  später  noch  verschiedene  Male 
Gelegenheit,  den  Namen  in  Jerusalem  spre<^en  zu  hören  (aus  An- 
laß einer  liste  des  Kajjimma^ämlilks  in  dem  Mntesarrifli^  Nsbloa) 

h  und  auch  als  ich  im  ephraimischen  Lande  herumritt,  immer  ^ol- 
kSrSm.  Oa6rin  rechnet  1  Stunde  10  Minuten  von  Kalansaweh  nach 
Tnlkerem*.  Für  Syrien  gibt  nun  Martin  Hartmann  im  Arabischen 
Sprachftihrer  unter  Weinberg  die  Aussprache  kartn,  speziell  f&r 
Samaria  nennt  Dalman  im  Palästina- Jahrbuch  1906  S.  39  karm  el- 

10  kelach  (freilich  hier  in  enger  Genitivverbindung)  ^).  Doch  wird  die 
segoiatische  Form  kereniy  keram  in  T^lkerem  zu  gut  bezeugt*). 
Für  die  Nisbe  karamt  ist  natürlich  daraus  nichts  zu  folgern;  sondern 
wenn  sie  vom  klassischen  karm  kommt,  heißt  sie  eben  karmt  und 
nicht   karamt^   wie   ich   denn   überzeugt   bin,   daß  7ülkar(a)m  im 

15  ersten  Bestandteil  nichts  mit  fül  Länge  (oben  the  long  [place])  zu 
tun  hat,  sondern  eine  schon  ältere  lokal  vulgäre  Kontraktion  aus 
Tür  elkarm  darstellt,  also  «Weingartberg*  heißt,  wie  es  ja  auf 
einem  isolierten  Berg  hoch  über  der  Küstenebene,  speziell  der 
8a*räwljet   el^blje   um  Käkün  gelegen   ist.     Vielleicht  hat  Gold- 

«0  ziher  die  ältere  unkontrahierte  Form  für  sein  Tür  alkar(a)m  vor- 
gelegen? In  der  Histoire  des  Sultans  mamlouks  par  Makrizi, 
traduite  par  Quatrem^re  I,  II,  13  steht  Tour-kerm  »S  ^^^  dazu  ist 
aber  S.  258  „Toul-kerem  ou  Thul-karm''  nach  Scholz,  Reise  und 
Berggren,  Reisen  verglichen. 

95  Zu  3.  Safifärin^)  führe  ich  aus  dem  Gebiet  des  alten  Samarien 

nur    noch    die    bezeichnenden    analog    gebildeten    Ortschaftsnamen 

Gemmä*In  ^^jyiU>,  Zemmärln  i^^L«;»  §abbftrin  ^.LLso  an. 

Zu  4.  5.  6.  Dumüh,  Zorqän,  Damatjüh.  Inzwischen  konnte 
ich   das   längst    vergriffene   und    seltene    moderne    ägyptische  Orts- 

»0  lexikon  ^jyall   JaüJLI  ^J^  ^y^  (Dictionnaire   g^ographique   de 

est  d'un  millier.  Lears  maisons  sont  tr^  soigneusement  b&ties.  Ib  calilvent 
aatoar  de  leur  village  quelques  jardins  planlos  de  figuiers  et  de  grenadiers. 

1)  Die  ersten  Auflagen  haben  vielmehr  Telkeram,   die  letzten  Tül  karm. 

2)  Ebenso  Lohr,  Der  vulgärarabische  Dialekt  von  Jerusalem  ^karm,  pl. 
Jeurüm  Weinberg **.  Baedeker^  Karm  esch  Schdch  nordwestlich  von  der  Nord- 
ostspitze Jerusalems;  aber  S.  68  Karem  e?  Sajjäd  =  Viri  Galilaei,  Nordkuppe 
des  ölbergs. 

3)  Die  Name  lists  werden  wohl  einfach  Robinson 's  Palästina  folgen  (Hallo 
1842):  im  Register  Tül  keram  ^j^  ^yb. 

4)  Vgl.  Gu^rin,  Samarie  II,  212:  A  trois  kilometres  ä  Touest  de  Beit-Lid, 
sur  le  haut  d'une  coUine  roeheuse,  oü  Ton  ne  parvient  que  par  un  sentier  ^troit 
et  difficile,  Sefarin,  ^.Iam,  a  une  population  de  600  dmes  qui  passe  pour 
tria  fanatique.     Le  village  est  environn^  d'un  mur  d'enceinte. 
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l'Egypte,  BüläV  1899.  941  S.)  von  Boinet  Bey  y5o  xi{^,  erwerben 
und  einsehen^). 

Auf  die  schon   von  ^Ali  Bä§ä  Mnbärek   in   den  Imitat   gedide 

)  >  ^  o «.  o "  dl  « 

mehrfach  angedeutete  Gleichsetzung  von  9^a3  mit  ^j«^,  y.  t^^ 
koptisch  ^«juuutoioY,  womit  eben  auch  die  falsche  Aussprache  5 
Damweh  zusammenhängt,  werde  ich  hier  oder  andern  Orts  erst  ein- 
gehen, wenn  mir  Jewish  Quarterly  Review  XV  mit  Goldziher's  Ab- 
handlung über  die  Mosessynagoge  zugänglich  sein  wird.  Boinet  Bey 
gibt  für  unser  Dumüh  der  Provinz  el  Glze  S.  437  und  911  nur 
die  Form  ny^  *)  Tammoü ,  ebenso  Baedeker ,  Ägypten  ®  auf  der  lo 
französischen  Karte:  Le  Nil  I  Tammoü,  auf  den  Karten  der  Um- 
gebung von  Kairo  T^^we  und  ^amue,  woraus  dann,  eben  auch 
Damweh  konstruiert  wurde. 

Zorkän  findet  sich  auch  bei  Boinet  Bey  316,  901    ..La.:  Zorkan. 
Boinet  Bey  kennt  285  f.  und  846  nur  2  Dametiou  s^juüo  der  i5 

Provinz  el  Be^^gra,  dagegen  1  Demetnou  «JUCa.)  der  Provinz  el 
Oarblje  287,  883,  941. 

Statt  nyMj^  Ibn  Dukmäk  5,  72  ist  nicht,  wie  ich  S.  566  ver- 
mutete,  s^jüuO,    sondern  einfach  «^^o  zu  lesen,  das  ^L^t  s^a^^) 

der  Provinz  al  Dakahlfje,  worüber  bei  Dumüh  später.     Bei  Edrisi,  so 
L'Afrique  M,  2  ist  Damou  yO  ebenfalls  dies  «yo ;   hier   ist  auch 

statt  des  sonst  nirgends  existierenden  ^Ui?  Tamäkh  natürlich  Alh 
Tannäh  zu  lesen.   Jäl^üt  1,  826,  874  ist  statt  \Xi  offenbar  üi  =  ^llb 
zu  lesen,    da  \Xi  Jäküt  I,  486,  12  und  Ibn  al  Gi'än  104,  15  nur 
in  der  MenüfTje  bezeugt  ist.     Boinet  Bey  hat  auch  154,  899    nur  «5 
LXj  Teta   in    der  MenüfTje    (vgl.  Karte   „Le  Delta*    in    Baedeker^: 

Tata  nördlich  von  Menouf);  und  437,  871  Tanäh  LIL  in  der 
Da^ahllje,  vgl.  Baed.*"*  ebd.:  Tanah  östlich  von  Mansourah,  südlich 
von  Dekemös. 

1)  Natürlich   gibt   es   nur   den   heutigen  Bestand   von  Orten   und  Namen 
und  läfit  fUr  ältere  topographische  Forschung  nur  zu  oft  im  Stich. 

2)  9y^   bt    natarUch    nur  Druckfehler.     Vgl.    übrigens    Tamauh    bei 

Quatrem^re,   M^moires  I,  138.     Natürlich   sind   dann   auch   noch   die  Formen 
•  ,  >  > 

^e^f  l^l-*^  =  OfioOl^ff  Thmuis  herbeisusiehen. 

3)  Boinet  Bey  868  «Damofl  el  Sebakh'. 


718  80jfMd,  MisMiUn. 

Zu  S.  568 :  Daß  die  hebräischen  Lexika  neuerdings  zu  hebr. 
yycß  einzig  nur  ^t^  vergleichen,  und  nicht  mehr  nj^Ji,  kann  ich 
trotz  Lagarde's  Donnems  gegen  den  unregelmäßigen  Zischlautwechsel 
(Bildung  der  Nomina  201)  nicht  für  richtig  halten;  der  Begriff 
5  .toll*^  deckt  sich  eben  in  letzterem  so  unmittelbar,  während  er 
bei  «j^  ziemlich  weit  hergeholt  ist^). 

Mit  s^^/^^^Ua  wechselt    natürlich    häufig    das    ganz    synonyme 

2.  Zu  Quadrapulus  552—54. 
10  S.  553    Mitte    ist   natürlich  h^^mJLä  ftir  \iy,>jJ3  bloßer   Druck- 

fehler.    Für  die  Form  «.ARicxpi^noTfA^i   mit  Doppel- A   hätte    von 
Crum  die  durch  den  Kämüs  schon  bei  Freytag  bezeugte  Namensform 

Jü  Jad  angeführt  werden  können.   Indessen  lassen  die  wenigen  Stellen 
des  Liber  Pontificalis  doch  noch  Zweifel,  ob  der  in  der  arabischen 

16  Überlieferung  eben  nur  weinberühmte  Vorort  von  Bagdad  das 
abendländische  quadrapulus  abgegeben  hat,  so  bestechend  diese 
neue  Ableitung  zunächst  erscheint  (vgl.  tabi  von  ^'JC^,  Musselin, 
Saffian  u.  a.). 

S.  553,  9   ,Aschmun@n  im  untern  $a^Id*' :  nach  Jäküt  3,  892 

so  geht  der  obere  §a'Td  JLc^t  Juuuoil  von  Aswän  bis  gegen  I^mlm, 
der  zweite  (mittlere)  von  diesem  bis  al  Behnesä  (Oxyrrhynchns)  *), 
der  untere  (nächste)  J^^^l  von  diesem  bis  in  die  Nähe  von  al 
FostÄt;  somit  fiel  al  USmünein  in  den  mittlem. 

S.  553  *).     Der  Wein    von  Katrabbul   ist   schon   bei   Freytag 

ib  belegt  alkatrabbultja;  im  Mobit  al  Molnt  aus  al  Mutanabbl  al- 
katrabbuh. 

3.  Zu  S.  586—90. 

Traugott  Mann  in  seiner  Besprechung  von  S  a  r  r  e  :  Erzeugnisse 
islamischer  Kunst  I  hätte,  so  gut  orientierend  diese  im  (ranzen  ist, 
80  auf  allerlei   schwierige  Einzelfragen ,  Lesungsversuche ,  Deutungen, 
Übersetzungen,   Begriffe    eingehen    sollen,    zumal    wir    solche    Er- 
klärungen   des   öftern    im   besprochenen   Buche   selbst   vermissen*). 

1)  Nach  gütiger  Mitteilung  von  Koll.  A.  Fischer  ist  in  der  mir  nicht  zu- 
gänglichen 14.  Auflage  von  Gesenius-Buhl  zu  S^jlU)'^  jetzt  doch  auch  %dp^ 
wieder  (nach  Thesaurus  und  Nöldeke)  verglichen. 

2)  Jk^J^xJl  zweimal,  lies  mit  JSküt  I,  771  ^^I^! . 

3)  Sonst  könnten  wir  allmählich  so  allgemeine  farblose  Anzeigen  bekoinia«n, 
wie  sie  neuerdings  im  Journal  aaiatique,  JRAS.  und  LZ.  beliebt  sind. 
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Z.  B.  woher   der  Begriff  azzimtnüta   kommt,   hätte   gerade   auch 
manchen  Orientalisten  interessiert  (von  ^ayemm^=  Perser,  Arbeiter 

ü  la  persane  für  ^j^k^)  oder  Herkunft  and  Bedeutung  der  termini 
besonders   indischer  Kunstarbeit:    kuft   vom    persischen   kuften  = 
küften  schlagen*),  bidri  von  der  Stadt  im  Dekkan  Bidar;  warum   5 
huka  geschrieben  und  belassen  wird,  ist  nicht  einzusehen,  in  Indien 
wird,  wie  fast  überall^),  das  arabische  Lehnwort  hukka  gesprochen;  das 

Hindüstäni  \2yi  löfä  (a  pot,   a  pipkin)   sollte   erklärt  und  genauer 
als  mit  Iota  umschrieben  sein,  u.  a. 

4.  Zu    «Die    arabischen  Planetennamen   in  Wolfram'sio 
Parzi  val  *,  Zeitschr.  für  deutsche  Wortforschung  VIII,  147 — 151. 

Zur  Bezeichnung  des  Mars  als  j4.^)i\  «der  Rote*"  schrieb  mir 
Kollege  Nallino  seiner  Zeit,  daß  diese  bei  maghrebinischen  astrono- 
mischen Schriftetellem  ziemlich  häufig  sei. 

Für  die  Bezeichnung  des  Merkur  als  «der  Schreiber*^  v^*bül  is 
^mD  gewöhnlich  331D  verweise  ich  jetzt  auf  ZDM6.  18,  158. 

Wie  weit  etwa  babylonische  astrologische  Anschauungen  noch 
in  der  arabischen  Nomenklatur  z.  B.  der  Planeten  nachwirken,  speziell 
in  den  oben   und  a.  a.  0.  erwähnten,   westlichen  Namen   fcir  Mars 

«der  Bote',   in  Saturn  (sonst  Zo^al  J«^;)  als  Kämpfer  JäUUI  (=  so 
Mardnk),   in  Merkur   als  Schreiber  v^IXIl,   auch  Jupiter  ^cJiSJ^ 
als  Käufer  (Händler,  Kaufmann),   wofür   sonst   mehr  Merkur   gilt, 
überlasse  ich  den  Assyriologen  zur  Entscheidung. 

5.  Kabb  Eljäs  ^j-^LaJI  s^  =  Kabr  Eljäs  ,j^LJ!  ^. 
Wie  ich  oben  '['ulkar(a)m  |»  jCLI?  als  vulgäre  Kontraktion  aus  S5 
-•Jü!   .ji  erklärt  habe,   so    ist  für  das  alte  (j«»LJt  -ö  die  vulgäre 
Aussprache  ^L^l  v^  aufgekommen    {kabb   aus   kabi-  mit  Assimi- 
lierung des  r,  wie  das  vulgäre  kadd  aus  kadr^  vgl.  kaddes  ,ä-jJö 

1)  Daher  auch  In  Dozy,  Supplement  nach  Quatremöre  falsch  kaft  c>sr5^. 

2)  In  Tunis  äX>  hukka  ^  worauf  mich  KoU.  Stumme  mit  Verweis  auf 
seine  Tunisiscbe  Grammatik,  S.  163,  und  in  Marokko  u5^  li\Mc^  worauf  mich 
wieder  KoU.  A.  Fischer  gfitigst  aufmerksam  macht 
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■=  ^  ^^\  .Jö).  Ich  habe  in  meinem  Verzeichnis  der  arabischen 
Handschriften  zu  Tübingen  I,  1907,  S.  51  und  DLZ.  1907,  1715 
darauf  hingewiesen,  daß  für  das  gute  alte  ^LJI  ^  (schon  z,  B. 
Jä^üt  1,  699)^)  immer  mehr  falsche  Formen  aufkommen;  ^abb  Eljäs 

5  als  vulgäre  Form  für  Kabr  Eljäs  geht  ja  an,  aber  schon  das  viel 
häufigere  Eab  Eljäs  ist  irreführend,  wie  das  Qab^Iiäs  der  Beintter, 
vgl.  M^langes  de  la  Facultd  Orientale  (Universit^  Saint-Josepb)  I, 
Beyi-outh  1906  p.  223 ,  oder  wenn  R.  Huber  auf  scaner  Garte  de 
la  Province  du  Liban  1906  Kab  Ellies  und  daneben  arabisch  v^iy 

10  (jmLJI  schreibt.  Lassen  wir  also  das  altehrwürdige  Eliasgrab  im 
gräberreichen  Hochtal  Bi^'äh  tirpaSi  (Ezechiel  37),  arabisiert  cLäJJ, 
unangetastet  Kabr  Eljäs  oder  wenigstens  in  der  korrekt  vulgär- 
assimilierten  Foi-m  Kabb  Eljäs;  vgl.  ZDMG.  16,  656.  Östlich  vom 
Ll^i    haben    unsre    Karten    ein    Barr   Eljäs,    im    älteren    Stieler 

15  auf  der  im  neuesten  ausgefallenen  Libanonkarte  Bir  Elias ,  etwas 
östlich  der  alten  Poststraße  Beirut- Damaskus:  Bedeutung  und 
richtige  Namensform  dieses  empfehle  ich  den  Beirüter  Gelehrten, 
besonders  P.  H.  Lammens,  zu  näherer  Erforschung.  Ebenda  haben 
wir  auch  noch  etwas  südöstlich  die  Ruinen  des  alten  Chalkis,  heut- 

20  zutage  'Angar  ^isKc  kontrahiert  aus  -il  ^j^  'Ain  al^arr  oder  aggarr: 
7gl.  Palestine  under  the  Moslems  by  Guy  Le  Strange  p.  386 ;  vgL 
*Aindara  und  *Andftra  westlich  yon  Kabr  Eljäs  auf  dem  Ldbanon 
(M^langes  oben  ibid.). 

1)  Guy  Le  Strange,  Palestine   under   tbe  Moslems  p.  422   nur   ,the  tomb 
of  Wiyks  (EUas)«. 
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Der  Name  Sanherib's. 

Von 

A.  Ungnad. 

Der  Name  des  Königs  Sanherib,  der  entweder  öwSin-aJJ^w«*- 
SU  oder  ^Stn^a^^i^^-w^^^-ba  geschrieben  wird,  ist  bisher  als 
Sin-d^  ^)-erba  transskribiert  worden,  wobei  man  erba  als  Präteritam 
oder  Imperativ  einer  Wurzel  i'^*'  , mehren*  ansah*)  mit  dem  Ideo- 
gramm 8U,  6 

AufßLllig  maßte  bei  dieser  Erklärung  vor  allem  zweierlei 
bleiben:  1.  daß  nn*^  nur  in  Eigennamen  nachweisbar  ist'),  2.  daß 
die  Form,  in  der  uns  der  Name  des  Königs  im  Alten  Testament 
begegnet,  nämlich  3"»nn:o,  nicht  auf  eine  Wurzel  an*',  sondern  a*''^ 
weist.  Der  letztere  Einwurf  ließe  sich  nun  durch  eine  leichte  lo 
.Emendation*  (3n*'n:D)  entkräftigen,  wenn  nicht  das  angebliche 
assyr.  an*'  in  bilinguen  Texten  stets  als  a*'^  erschiene;  die  vor- 
kommenden Fälle  sind: 

1.  eis.  II,  76  (No.  70)  wird    der  im  babylonischen  Texte  als 
SU-a  (bisher  Erbd)  wiedergegebene  Name  in  der  aramäischen  Auf-  is 
Schrift  *'n*'n*'  geschrieben; 

2.  im  X,  Bd.  der  Babyl.  Exped.  of  the  üniv.  of  Penns.  No.  99 
erscheint  der  babylonische  Name  ^^En-tiU  (bisher  BU4rtba  ge- 
lesen) als  a*'-i«bn*); 

3.  ebendort,  Bd.  IX  No.  66a   ist   babylonisches  Sü^a  (bisher«© 
Eribd  gelesen)  =  •'S'^n». 

Hieraus  folgt  mit  Notwendigkeit,  daß  eine  Wurzel  an*»  in  all 
diesen  Fällen  nicht  vorliegt,  sondern  eine  Wurzel  n*''n.    Dem  wider- 
spricht  augenscheinlich    die   phonetische   Schreibung  »r"||.Ja,   das 
man  er-ba  liest.   Nachdem  aber  Thureau-Dangin  nachgewiesen  ss 
hat^),  daß  -^ff  in   altbabylonischen  Texten   den  Lautwert  ri  hat, 

1)  Besser  aH^,  als  Plural  wie  im  hebr.  D'^tlK  mit  verdoppeltem  (. 

2)  Vgl.  Delitzsch,  Assyr.  LesestUcke,  4.* Aufl.,  S.  193a:  ,Sin,  mehre 
die  Brttder*;  dagegen  H.  Ranke,  Per».  Names,  S.  227,  Anm.  3,  der  sowohl 
erba  als  aach  eriba  als  Präterita  erklären  will 

3)  Auch  Streck,  Babyloniaca  II,  S.  232,  Anm.  2  ist  dieses  aa^efiOlen; 
über  sn**  in  der  Nabonid-Stele  (II,  13)  s.  unten. 

4)  Über  m^'n  =  Ri-bai  in  demselben  Text  s.  unten. 

5)  Insoriptions  de  Snmer  et  d*Akkad.,  S.  240,  m.  Col.  II,  1. 
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wird  man  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  annehmen  dfirfen 
daß  der  gleiche  Wert  später^)  noch  vorkommt:  der  Name  des  König 
ist  also  zu  lesen:  Sin^ah^-riba. 

Dieses  gilt  nun  für  alle  Eigennamen,  die  mit  der  angebliche! 
5  Wurzel  ^'"*^  zusammengesetzt  sind.   Im  Altbabylonischen  fidlen  dem 
nach  unter  die  Wurzel  3*'*: 

1.  ri'ba-am  und  ri-ib  in  Namen  wie  Bi-ba-amA-lf  nnd  Bi 
ib'Nunu^); 

2.  ^Tl'ba,  lies  r{ba  in  Rf-baSin^;  Rfbaüraä^);  Smri 

10  ba-am  *) ;  l-lf-ri-ba-am  *) ; 

3.  i-n'-ba-am^)  in  ^Vn-i-ri*7>rt-a»w ,  Up^-i-ri-ba-am;  I-lf-i-ri 
ba-am') \  I-ri-ib^): 

4.  e-ri-ba-am^^)  nnd  eri-ib  in  I-R-e-ri- ba-am;  Samai-e'ri-ba 
aw(?);  Sm^e-ri-tb,  Sine-ri-ba,  Sin- e-n'- ba-am;  E-ri-ib-Ea;  E-ri 

15  ib'Sm;  E-ri' ba-am- Sin:  E-ri-ba-am:  E-ri-ba^^);  E-ri-ba-  Urai^^) 
E-ri-ib'ürai^-);  hyp.  E-ri-ba-tum^^,  E-n'-bi-ja^*); 

5.  tari'ba  und  ta^ri-ba-am  in  lüar-ta-ri-ba  und  Aja*ia-n 
I>a-am^^), 

Diese  Formen  erklären  sieb  so,   daß  die  unter  1.  and   2.  an 
so  geführten  Imperative ,    die  unter  3.  bis  5.  Präterita  sind.     Hierbc 
ist  noch  zweierlei  zu  beachten. 

a)  Ein  Wechsel  von  rfbaam  und  e-ri-ib  findet  sich  in  CT 
IV,  15  a,  wo  eine  Person  Z.  6  Sin-rf-ba-am ,  in  Z.  12  aber  Sm-t 
ri-ib  geschrieben  wird.  Auf  dieses  einzige  Faktum,  das  dafiS 
w  sprechen  könnte ,  daß  man  statt  rf-ba-am  vielmehr  er-ba-atn  n 
zu  lesen  habe,  möchte  ich  jedoch  keinen  besonderen  Wert  legei 
sondern  eine  Nachlässigkeit  des  Schreibers  annehmen^*); 

1)  Ob  *£^fT  jemals  er  zu  lesen  bt,  ist  mir  sweifeUiaft;  es  mOßta  noc 
antersucht  werden. 

2)  Ranke,  P.  K ,  S.  I39a;  S.  244b  mit  eribam  vergUcben  und  m 
„increase*  übersetzt;  hypokoristisch  Ri-ba-ja  ebend.    Vgl.  auch  BE.  VI,  1,  8.  5< 

3)  Ranke,  S.  80b. 

4)  VS.  (Vorderas.  Schriftdenkm.)  VII  (in  Vorbereitung),  54,  16. 

5)  Ranke,  S.  227a  (unter  erba,  erbam)\  femer  VS.  VII,  66,  10.  14  u«  < 
G)  Ranke,  S.  232b. 

7)  VS.  VII,  63,  11;  lö.»),  14. 

8)  Reisner,  Telloh,  209,  II,  5. 

9)  Ranke,  S.  827a. 

10)  VS.  VII,  183. 

11)  VS.  VII,  97  (Siegel);  101,  6  u.  ö. 

12)  VS.  VII.  153,  10  u.  ö. 

13)  VS.  VII,  102,  5  u.  ö. 

14)  VS.  VII,  64,  20  u.  ö. 

15)  Ranke,  S.  248,  Anm.  5;  flir  ein  anderes  taribu  s.  unten. 

16)  Eine  Verkürzung  von  erViam  xw  ribam  im  Keubabylonischen  wftr 
nichts  Auffälliges ;  vgl.  SamaS-ban  neben  bamai-etbari  (Tallqvist,  Namen 
buch,  S.  187  b).  Das  Gleiche  in  CT.  IV,  15  a  anzunehmen,  ist  aber  nicht  rmtsam 
da  solche  Verkürzungen  sonst  im  Altbaby  Ionischen  nicht  begegnen. 
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b)  eribam  für  irzbam  könnte  Bedenken  erregen;  aber  unter 
Einfluß  eines  r  geht  gern  ein  t  in  e  über^);  genau  unter  gleichen 
Akzentverhältnissen,  d.  h.  in  offener  Vortonsilbe,  begegnet  ein  Präfix 
e  för  t'  bisweilen  im  Präsens  des  Verbs  ragämu;  vgl.  e-ra-ga-am 
CT.  II,  34,  15  {SumU'lael);  eragatnu  CT.  ü,  37,  24;  50,  23;  u.  ö.  6 
neben  iragaam  CT.  II,  9,  16;  22,  20;  28,  15;  u.  ö. 

Es  würde  zu  weit  führen,  alle  mit  rib,  ertb  und  irtb  gebildeten 
Eigennamen  anzuführen;  es  sei  für  die  Kassitenzeit  auf  Clay, 
Babyl.  Exped.  XIV,  S.  43  und  XV,  S.  30 f.  verwiesen,  wo  überall 
statt  Erba  Riba^  zu  lesen  ist;  für  tarUf  vgl.  Ta-ri-baOula^)  lo 
(XIV,  10,  45;  XV,  154,  37;  198,  37).  Für  neubabyl.  a-^-i  finden 
sich  Belege  bei  Tallqvist,  Namenbuch,  S.  317  unter  an*';  für 
tariba  vgl.  ebendort  die  Namen  lätar-ta-ri-ba*)  (oder  Ät),  wofür 
sich  lätarta-SÜ  findet,  femer  TaSU  (d.  i.   TaribaylStar. 

Was  bedeutet  nun  diese  Wurzel  3*^'n  ?   Sie  ist  zweifellos  identisch  i5 
mit  dem  im  Kodex  ]^ammurapi*s  sich  häufig  findenden  ^"^n  .ersetzen*. 
Über  diese  Wurzel  hat  Streck  sich  vor  kurzem^)   eingehend  ge- 
äußert und   reichliches  Material  zusammengestellt,   dem  sich  kaum 
etwas  hinzufügen   läßt:   zum   medialen  Grundstamm   sei   noch  der 
assyrische  Name  Nabü'tctr-ti'ba'U^ur  (VS.  1 ,  99 ,  2)  erwähnt ,  der  «o 
von  Schiffer  im  1.  Beiheft  der  Orient.  Litt.  Ztg.  als  Nabü-kut- 
ti'ba-u^r  verlesen  wurde  und  zu  weitgehenden  Folgerungen   ver- 
wendet ist    Die  Grundbedeutung  dürfte  sein  «etwas,  was  man  auf 
Grund  einer  Verpflichtung  zu  geben   hat,   geben*^;   die  Bedeutung 
ist  dann  ähnlich  der  von  nin  im  Intensivstamm,  mit  dem  es  auch  S5 
wechselt*);   der  Name  Sm-a^h^riba  bedeutet  demnach:  «Sin,  gib 
zur  Belohnung  (für  meine,  des  Vaters  Frömmigkeit)  Brüder* ;  Namen 
wie  Sm-eribam  sind  zu  übersetzen :  ,Sin  hat  Belohnung  gegeben*,  usw. 

Auch  in  Namen   wie  Nabü'tar^ba-u^vr  (VS.  I,  99,  2)   oder 
NabH-SW^-Vfur  liegen,  wie  schon  bemerkt,  Verbalformen  vor;  die  ^ 
Namen  sind  in  ihrer  Bildung  zu  vergleichen  mit  Namen    wie  Sin- 
takiäa-buJlit,  Nabü-taddannu  (bezw.  tcUtannu)'ttfiur  n.  ä. ;  sie  sind 
zu  übersetzen :  „Nabu,  schütze  den,  welchen  Du  als  Belohnung  gabst*. 

1)  Vgl.  meine  Oramm.  §  5bcK. 

2)  Beachte  XIV,  19.  18:  -^^ff-»*-»!^.  . .],  d.  i.  lU-ib-l, , .]. 

3)  Für  Ta-ri-be-Sm,  Ta-ri-be-äu  (XV,  S.  44)  lies  wohl  Ta-rubat. 

4)  Von  lä'n^  könnte  ta-ri-ba,  das  des  Ideogramms  wegen  schon  von  erib 
nicht  getrennt  werden  darf,  nicht  abgeleitet  werden. 

5)  Vgl.  Babyloniaca  11,  S.  828  ff. 

6)  So  i-rt'ba  tuk-te^  parallel  Uriir  gi-mü-lu  (Stele  Nabonid's  II,  13);  vgl. 
anch  die  Kamen  Nabü-tukte-rtba,  Nabü-tuktS-tirri  {TtkWqviti,  S.  835)  nnd 
Nabü-gwiil-tirri  (8.  336  unter  mn);  femer  Bel-tuk-te-e- GUR  (=  Hrri) 
VS.  VI,  204,  8.  13.  26.  Hieraus  folgt,  daß  tuktü  parallel  gimiUu,  räbu  parallel 
turru  ist 

7)  Lies  tcwtiba  oder  tariba. 
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Ableitmigeii  Ton  der  Wanel  d*~  sind: 

1.  7ib6im,  «Ebtgelt^i)  (so  riditig  schon  Mmcmillmn,  BA. 
V,  612).  Ploral  tod  rtfte;  dieses  Wort  begegnet  selir  hiii%  aIs 
nenbftbjL  Name:  BÜdim^  der  in   aramtorhem  Gewände   als  ro"«** 

s  (Bthjl.  Ezped.  X,  99)  erscheint^; 

2.  tarUm  , Yergeltnng* ;  so  in  dem  hinfigen  altbabjL  Kamen 
Ta-ri-bm-um  mit  den  AUeitongen  Taribaimm  und  Taribüimm. 
Man  könnte  diese  Namen  fär  Knnnameo  nach  Namen  wie  Naim- 
iOFiba-ufur  (s.   oben)   halten:  aber   eistens   siod   derartige  Namen 

!•  altbabjL  nicht  belegt,  zweitens  sind  Vollnamen  erhalten,  in  denen 
TarUmm  ein  SnbsUntiT  sein  muß,  nlmlich^;  Ta-ri-ähhU  ,Ver- 
geltong  der  Götter*  mid  Ta-ri-Sh-ir'fi'tim :  der  Genetir  zeigte  daß 
tariium  ein  Sabstantir  ist;  daneben  findet  sich  iaribiu*). 

Wie  sich  also  gezeigt  hat,  existiert  eine  Wurzel  S"^*«  im  BabyL- 
li  Assyr.   nicht;   alle   scheinbar   da?on   al^leiteten   Formen    gehören 
zor  Wnrzel  y^,  die  im  Grondstamm  and  im  Medium  ^Tergeltong 
geben*  oder  ,als  Teigeltnng  geben*  bedeutet 
Die  wichtigsten  Formen^)  sind: 

G:  Prlt  Mb{am\  erib(am);  taHi{am)  (2.  mask.  and  3.  feoL); 
tt  Prfts.  triab  (Kod.  Qamm.   aas   ^hrajab^   ^irijab)  und   irdb\   Impr. 
rib{am)',  Inf.  ridbum  (ans  ^rajäbum^  ^rijabum)% 
Gt:  Prftt  irüb-,  Opt  firrt*^: 
ribähAm:  Entgelt; 
taribumi  Vergeltung. 
«  (aribium:  Vergeltung. 

1)  Im  guten  (Belohnnns)  oder  bölem  Sinne  (Stnfe) ;  in  enterer  Bed«atiuig 
In  den  Bgennmmen,  in  letzterer  en  der  von  Macmillan  behandelten  Stolle. 

2>  Fniglieh  ist  es,  ob  aneb  der  altbabjlonische  Franenname  J2t-te-tem 
fBanke,  P.  N..  S.  192;  BE.  VI,  1.  8.  59)  aU  Riläium  gefitßt  werden  darf. 
Wahnebeinlieh  liegt  nnr  die  fem.  Singnlarendnng  vor,  also:  RUmium. 

3)  Ranke,  8.  169. 

4)  VgL  Ta-ri-bat  Sin  und  Ta-ri-bat-üii  Clay,  BE.  XV,  8.  44. 

5)  8.  oben,  sowie  Streck,  a.  a.  O. 

6)  Hierher  wohl  aoch  lÄ-DAN-EUü  =  Lirib-Ellä  ,Moge  E.  ver- 
gelten* :  VR  44.  IV,  33. 

7)  Vgl.  aneh  Ir-ti-lxi-^iuSamai  bei  Clay,  BE.  XV,  180,  14. 
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Von 

Jarl  Charpentler. 

Unter  diesem  Gemeintitel  werde  ich  mehrere  kleinere  Stadien 
über  Motivgeschichte,  Versähnlichkeiten  usw.  innerhalb  der  indischen 
Erzählungsliteratur  —  und  gelegentlich  auch  einzelne  kurze  Nach- 
weise über  indische  oder  den  indischen  ähnliche  Motive  in  der 
europäischen  Literatur  —  veröfifentlichen.  Ich  mache  hier  den  An-  6 
fang  mit  einem  Aufsatze  über  das  Hatthipälajätaka  und  damit  ver- 
wandte Texte.  Einige  größere,  zusammenhängende  Studien  über 
ähnliche  Gegenstände  habe  ich  in  einer  größeren  Abhandlung  be- 
handelt, die  vor  kurzem  unter  dem  Titel  ,  Studien  zur  indischen 
Erzählungsliteratur.  I.  Pacceka- Buddhageschichten*  in  Upsala  er-  lo 
schienen  ist. 

1.  Das   Hatthipälajätaka. 

In  WZKM.  V,  111  ff.,  VI,  1  ff.  hat  E.  Leumann  unter  dem  Titel 
„Die  Legende  von  Citta  und  Sambhüta"  einen  Sagenzyklus  behandelt, 
der,  wie  er  selbst  sagt  (VI,  4),  einen  Teil  eines  „Cyclus  von  Brahma-  is 
datta- Sagen"  ausmacht.  Daß  die  Brahmadattasagen  einen  sehr  großen 
Raum  in  der  indischen  Erzählungsliteratur  einnehmen,  ist  sicher^), 
auch  hat  Leumann  durchaus  nicht  alle  dazu  gehörigen  Erzählungen 
behandelt,  was  ja  auch  der  Weitläufigkeit  des  Stoffes  wegen  kaum 
zu  erwarten  gewesen  wäre.  Hier  beabsichtige  ich  nur  ein  kleines  «o 
Supplement  zu  Leumann's  Ausführungen  zu  geben,  indem  ich  das 
Hatthipälajätaka  als  ein  Glied  dem  Zyklus  beifüge. 

In  WZKM.  YL,  12  ff.  spricht  Leumann  nämlich  von  dem 
XIV.  Kapitel    des  üttarajjhaya^a ,   das    er   ohne  Zweifel  mit  Recht 

1)  Aas  gewissen  OrUnden  ist  es  mir  sogar  glaublich,  daß  et  schon  in 
sehr  frühen  Zeiten  einen  ganzen  Brahmadattasyklos  gegeben  hat,  der  von  SiUa*B 
erzählt  wurde,  ebenso  wie  die  Sagen  der  Pindaiden  usw.,  und  aus  dem  dann 
die  verschiedenen  Traditionen  geschöpft  haben.  Die  ungeheure  Popularität  des 
Namens  Brahmadatta  wird  Ja  durch  die  Jitakaliteratur  bezeugt.  Gerade  des- 
wegen glaube  ich  auch  mit  Recht  annehmen  au  dürfen,  daß  die  Brahmadatta- 
epen  im  Osten  Indiens  zu  Hause  waren,  umsomehr  als  die  älteren  Teile  des 
Mahibhftrata,  die  ja  im  Westen  entstanden  sind,  soviel  ich  weiß,  nichts  von 
Brahmadatta  zu  erzählen  wissen.  Über  alte  verschollene  Heldengedichte  in 
Indien  vgl.  besonders  Jacob!  in  Album  Kern  p.  53  ff. 

Zeitsohrift  dar  D.  M.  O.    Bd.  LXII.  47 
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als  eine  im  Jaina-Canon  befindliche  Unterlegende  des  großen  Legenden- 
zyklus  ansieht  Er  bringt  es  zon&cbst  mit  einem  Stock  ans  dam 
Harivaipäa^)  zusammen  and  behandelt  ausführlich  die  gegenseitigeD 
Beziehungen  dieser  Partie  der  großen  Legende. 

6  Er  mag  im  Recht  sein,   hat  aber  nicht  beachtet,    daß  wir  in 

der  südlichen  Jätakasammlung  eine  teilweise  viel  nliher  liegende 
Parallele  besitzen.  Diese  Parallele  ist  Hatthipälajätaka  (Jät  509; 
Fansb0ll  IV,  p.  473 — 491).  Ehe  ich  zur  Auseinandersetzung  der 
Übereinstimmungen  des  UttarajjhajaQakapitels  und  des  Jätaka  über- 

10  gehe ,  gebe  ich  eine  kurze  Übersicht  über  den  Inhalt  der  beiden 
Texte«). 

UttarajjhayaQa  XIV  beginnt  mit  einigen  itihäsa -Versen  (ygl. 
darüber  Leumann,  WZKM.  VI,  14): 

1.  devä  bhavittä^a  pure  bhavaipml  kei  cujä  egavimä^aY&sI 
15       pure  purä^e  üsuyäranäme  khäe  samiddhe  suraloyaramme. 

2.  sakammasesena  purftkae^aip  kulesu  daggesu  ya  te  pasüyä 
nivviQi^asaipsärabhayä  jahäya  ji^indamaggain  sara^aip  pavannä. 

3.  pumattaip  ägamma  kumära  do  vT  purobio  tassa  Jasä  ya  pattl 
visälakittl  ya  taho'  suyäro  räyattba  devi  Kamaläval  ca. 

so  (1.)  „Einige,  die  in  einer  früheren  Existenz  in  derselben  Himmels- 

region  lebende  Götter  waren,  wurden  wieder  geboren  in  der  alten 
reichen  Stadt  Usuyära,  die  schön  ist  wie  die  Götterwelt. 

(2.)  Eines  Überbleibsels  ihrer  früheren  Verdienste  wegen  wurden 
sie  in  vornehmen  Familien  geboren ;   der  Welt  überdrüssig  und  ans 

«5  Furcht  vor  dem  Saipsära  suchten  sie  ihre  Rettung  auf  dem  von 
den  großen  Jiiias  gezeigten  Wege. 

(3.)  Zwei,  die  als  Männer  geboren  waren,  blieben  JunggeseUen, 
(ein  dritter)  der  Purohita,  (ein  vierter)  seine  Grattin  Jasä,  (ein 
fünfter)  der  hochberühmte  König  üsuyära  und  (ein  sechster)  seine 

80  Gemahlin  Kamaläval.* 

Die  Vei*se  machen  den  bestimmten  Eindruck,  daß  sie  nur  einen 
Abschnitt  eines  längeren  Zyklus  einleiten,  der  aus  seinem  unmittel- 
baren Zusammenbang  losgelöst  worden  ist.  Nach  dieser  Einleitung 
wird  erzählt,  wie  die  beiden  Söhne,  erfüllt  von  Ekel  über  das  bftns- 

95  liehe  Leben ,  zu  ihrem  Vater  gehen  und  ihm  ihre  Absicht  aas- 
einandersetzen,  in  die  „Hauslosigkeit''  zu  ziehen,  was  sie  auch  trotz 
seinem  Widerstand  tun.  Nachdem  die  Söhne  fort  sind,  zieht  der 
Brahmane  nach  einer  Unterhaltung  mit  seiner  Frau  auch  als  Asket 
weg;   nach  einigem  Bedenken  folgt  ihm  die  Frau.    Der  König  will 

40  sich  jetzt  des  Eigentums  des  Purohita  bemächtigen,  wird  aber  von 
der  Königin  davon  abgebalten ;  schließlich  ziehen  auch  diese  beiden 
in  die  „Hauslosigkeit*.  Dies  ist  in  größter  Kürze  der  Inhalt  des 
XIV.  Kapitels  des  Uttarajjhayana. 

1)  I.  16  ff. 

2)  Über  die  Kommentaro  der  Joina  usw.,  die  man  bei  Leamann  ang«|||lirt 
findet,  referiere  ich  hier  nicht,  da  sie  für  mich  hier  keine  Bedeutang  hab«n. 
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Der  Inhalt  des  Hatthipälajätaka  ist  in  Kürze  folgender.  Der 
König  Esukärl^)  in  Benares  und  sein  Pnrohita  sind  beide  ohne 
Kinder.  Sie  treffen  folgendes  Übereinkommen.  (Der  König  spricht:) 
^samma ,  aace  tava  gehe  putto  jäyissati  mama  rajjasaa  sämiko 
bhavissati,  eace  mama  putto  joyieaati  tava  gehe  bhogonam  sämiko  5 
bhamsaati^  Einige  Zeit  darauf  zieht  der  Pnrohita  nach  seinem  Dorf 
weg.  Dort  sieht  er  am  Wege  ein  Weib  mit  sieben  Söhnen;  auf  seine 
Frage,  wer  der  Vater  der  Knaben  sei,  antwortet  sie :  ^aämi,  imeaa^ 
pitä  näma  nibaddho  n'cUthi  —  etaamim  nigrodhe  adhtvatthadevor 
taya  aantike  patthetvä  labhim^  etäya  me  puttä  dinnä,*  Der  Furo-  10 
hita  geht  zum  Njagrodha-Baum  und  droht  ihn  niederhauen  zu  lassen, 
falls  der  König  keinen  Sohn  erhält.  Die  Baumgottheit  erschrickt 
und  bewirkt  schließlich,  daß  Sakka  sich  der  Sache  annimmt.  Dann 
heißt  es:  „pufiüavante  cattäro  devaputte  paaai^^  te  kira  purima- 
bhave  Bäränaaiyam  peaakärä  hutvä  tena  kammena  laadhakam  16 
paüca  kotthäae  katvä  cattäro  kotfhaae  paribhutijimau,  pancamam 
gahetvä  ekato  va  dänam  dadiifiait,  te  tato  cutä  l'avatiTnaabhavane 
nibbattimau,  tato  Yämabhavane  ti  evam  anulomapafilomarp,  chaau 
devalokeau  aampattim  anubhavaiitä  vtcaranti,  tadä  pana  neaarp, 
Tävatimaabhavanato  cavitvä  Yatnabhavanam  gamanavQro,  Sakko  so 
neaam  aantikam  gantvä  pakicoaitvä  ^märiaä  tumhehi  manueatdo- 
kam  ganturn  vcUtaiiti,  tlaukäriranno  aggamaheaiyä  kucchtamitp, 
nibbattathä'^  ti  äka.  te  taaaa  vacanam  aiUva  „aädhu  deva,  gamia- 
aämuj  na  pana  amhäkam  räjakulcn*  attho,  purokitaaaa  gehe 
7iibbattitvä  daharakäle  yeva  käme  pahäya  pabbajiaaämö!*^  ti  va-  «5 
dimau.  So  werden  später  allmählich  dem  Purohita  vier  Söhne  ^ 
geboren,  die  Hatthipäla,  Assapäla,  Gopäla  und  Ajapäla  genannt 
werden.  Um  zu  verhindern,  daß  sich  die  Söhne  dem  Asketenleben 
widmen,  werden  alle  Asketen  aus  dem  Reiche  verbannt.  Als  die 
Söhne  älter  werden ,  verkleiden  sich  der  König  und  der  Purohita  so 
als  Asketen  und  besuchen  die  Knaben,  um  sie  zu  prüfen,  was  aber 
die  Folge  hat,  daß  alle  vier  wegziehen.  Hatthipäla  (der  Bodhi- 
sattva  ist)  wird  der  religiöse  Lehrer  der  übrigen ,  und  eine  große 
Menge  Leute  schließen  sich  ihnen  an.  Später  ziehen  auch  der 
Vater  und  die  Mutter  weg;  der  König  will  sich  des  Eigentums  35 
des  Purohita  bemächtigen*),  die  Königin  aber  beschließt,  ihn  davon 

1)  Eine  Erklärung  des  Namens  Usuyära  oder  EsukärJ  bei  Leumann, 
WZKM.  VI,  19  f.,  der  ich  schon  aas  dem  Grund  nicht  beistimmen  kann,  weil  es 
mir  dann  unbegreiflich  ist,  warum  auch  die  Stadt  Usw/ära(purä)  heißt.  Es 
werden  ja  vielmehr,  wie  wir  aas  den  Jätaka's  sehen,  die  Könige  nach  ihren 
Städten  benannt  (,ein  König  Videha,  ein  König  Magadha'^  usw.).  Nach  der 
Niry.  409  und  äfintyScäryas  \lkti  409  liegt  die  Sudt  Kurujanavae,  Emkäri 
kommt  auch  in  der  96.  Predigt  des  Majjh.  Nik.  vor;  ÄisukäH  bei  Pftii.  IV,  2, 54. 

2)  Näml.  Sakko. 

3)  Die  Söhne  sind  hier  vier  —  in  Utt.  nur  swei  —  entapreehend  den 
cattari  goväladäragä  im  Anfang  der  Enählung  von  Bambhadatta  (Jacobi, 
Ausg.  Erx.  p.  1).     Vgl.  Lenmann,  WZKM.  V,  141. 

4)  Vgl.  Utt.  XIV,  38  (8.  oben). 

AT 
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abzuhalten  and  handelt  deswegen  folgendermaßen:  9ünoUo  «loi^tjam 
äharäpeivä  räjafigane  rä^im  käräpetvä  ujumaggam  jolcoß  pari- 
kkhy}äp€Si\  gijjhä  düraio  va  düvä  iaas'  aUh&ya  oianußsUj  taUka 
sappannä  jälam  pasäritafn    natvä    atibkärikä    huioä    ^ujukaiß 

6  vppatitutn  na  salaUsaämä^  ti  aäanä  khddUamanigavß  cha44^iMt 
jälam  anaUtyüoä  ujukam  eva  uppaHtvä  gamimsti,  andkabälä  pana 
tehi  chaddttavamäam  khäditoä  bhöriyä  hutoü  ujukam  uppeUiiam 
asakkontä  gantva  jäle  bajjhimsu,  cUh'  ekatß  gi^ham  ameivä 
deüiyä  daasayimau,  sä   tarn  ödäya  rafifio  scmtikaffi  gamtvG,  ^tki 

10  täva  maharüja^  räjahgane  ekatß  kiriyaiip,  pasaÜBämG!^  H  sihcgmi' 
jararn  vivaritvä  ^ime  gijjhe  olokeht  mahärüja!^  ti  vaivä  usw.  So 
belehrt  sie  den  König  über  den  rechten  Pfad  zum  n&cbsten  Leben, 
er  wird  erleuchtet  und  zieht  als  Asket  fori  Schließlich  folgt  ihm 
auch  die  Königin  und  die  ganze  Bevölkerung  von  Benares.    Hatthi- 

16  päla  wird  allmählich  der  Lehrer  des  ganzen  Jambudylpa. 

Dies  ist  der  Hauptinhalt  des  Hatthipälajätaka  Man  könnte 
geltend  machen,  daß  wichtige  Verschiedenheiten  zwischen  dieser  Er- 
zählung und  der  jainistischen  Version  der  Sage  bestehen.  Grewiß, 
so  wie  die  Geschichte  mit  ihrem  Prosarahmen  dasteht^).     Prüft  man 

to  aber  die  Gäthü's  des  Jätaka  und  vergleicht  sie  mit  den  Strophen 
des  Uttarajjhajana,  so  zeigen  sich  ganz  überraschende  Ähnlichkeiten, 
die  auf  enge  Zusammengehörigkeit  hinweisen. 

In  der  vierten  Gäthä  des  Jätaka  spricht  der  Pnrobita  zu 
Hattbipäla  folgendermaßen : 

26  adhicca  vede  pariyesa  vittaip, 

putte  gebe  täta  pa^itthapetvä 
gandhe  rase  paccanubhutva  sabbam 
araünam  sädhu,  muni  so  pasattho. 

Und    im    9.  Vers    des   üttarajjhayanakapitels  *)    antwortet    der 
30  Purohita  seinen  Söhnen,  die  die  Vorzüge  der  Weltflucht  preisen : 

ahijja  vee  parivissa  vippe, 
putte  paditthappa  ^)  gihamsi  jäyä 
bhoccäna  bhoe  saba  itthiyähim^) 
ärannayä  hoha  munI  pasatthä. 

85  „Studiert  die  Vedas,  gebt  den  Brabmanen  Speisen,  setzt  Söhne 

(als  Hausväter)  in  euren  Häusern  ein,  o  meine  Söhne;  nachdem  Ihr 

1)  Daß  der  Prosarahmen  und  die  G&thä's  in  einem  Jätaka  nicht  ganx  xn 
einander  passen  —  was  freilich  hier  nicht  besonders  der  Fall  ist  —  ist  ja  öfters 
der  Fall.  Man  denke  z.  B.  an  Dasardthajätaka  (Jfit.  461)  —  vgl.  Jncobi. 
RSmäyana  p.  84ff.;  Luders,  6N.  1897,  p.  126fif.*,  Winternits,  Geaeb.  d.  Ind. 
Litt.  I,  433  f.  —  und  an  Ghatajätaka  (Jät.  464),  vgl.  Lüdors,  ZDMG.  LVÜI.  687  ff. 

2)  Da  mir  keine  Ausgabe  des  Utt.  zugänglich  ist,  so  habe  ich  teils  den 
Text  Leumanns  WZKM.  6,  2 7 ff,  gebraucht,  teils  eine  Abschrift  nach  einer 
Handschrift,  die  mir  Prof.  Jacobi  freundlichst  lieh. 

3)  paritthappa,  Loumann. 

4)  Vgl.  V.  16  dhanam  pahhuyam  saha  itthiyähirn^ 
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mit  Weibern  Genüsse  gekostet,  werdet  berühmte,  waldlebende  Ein- 
siedler!** 

Man  könnte  vielleicht  zweifeln,  ob  pariyeaa  vittam  oder  pari- 
vissa  vippe  den  Vorrang  verdient;  jedoch  zeigt  v.  12,  daß  die  beiden 
Texte    hier    verschiedene   Anschauungen    und    Ausdrücke    auch   im    5 
folgenden  gebraucht  haben.     Es  heißt  nämlich  in  der  Antwort  der 
Söhne  Jät.  G.  5 : 

vedä  na  saccä  na  ca  vittaläbho, 

na  puttaläbhena  jaram  vihanti, 

gandhe  rase  muccanam  ähu  Santo,  lo 

sakammanä  hoti  phalüpapatti. 

Und  Utt.  XIV,  12  lautet: 

veyä  ahlyä  na  havanti  täiiara^), 

bhuttä  dijä  ninti  tamam  tamenam. 

jäjä  ya  puttä  na  havanti  tä^atn,  i5 

ko  näma  te  a^umannejja  eyaip. 

^Vedastudium  gibt  keine  Erlösung,  die  gefütterten  Brahmanen 
führen  -ins  tiefste  Dunkel,  die  Geburt  von  Söhnen  gibt  keine  Er- 
lösung —  wer  möchte  dir  also  beistimmen  ?• 

Die  Wortfolge  tamam  tamenam  sollte  eher  umgekehrt  lauten:  so 
jedoch  kommt  auch  die  hiesige  Wortfolge  vor.    Man  vgl.  z.  B.  das 
häufig   belegte    majjham   majjhenam   (KS.,    Schubring*s  KS.  usw.), 
suham  suhenam  Ausg.  Erz.  p.  24,  7;  46,  23  usw. 

Nachdem  Hatthipäla   diese  Antwort   gegeben  hat,   spricht  der 
König  die  G.  6  —  auch  um  ihn  dazu*  zu  bringen,  von  seinem  Vor-  25 
satz  Abstand  zu  nehmen.    Die  Antwort  folgt  in  zwei  Versen,  wovon 
der  erste  (G.  7)  folgendermaßen  lautet:  "^ 

yass'  assa  sakkhl  mara^ena  räja 

jaräya  metti  naraviriyasettha 

yo  cäpi  jaüilä  [na]  marissatn  kadäci  so 

passeyyu  tarn  vassasatain  arogani. 

Utt.  XIV,  27  sprechen  die  Söhne  des  Purohita  zum  Vater 
folgendermaßen : 

jass'  atthi  raaccunä  sakkhani  jassa  v'  atthi  palüyanain 

jo  jänai  „na  marissämi*  so  hu  kamkhe  „sue  siyä*.  m 

„Der  Freund  des  Todes,  oder  wer  ihm  entfliehen  kann,  oder 
wer  da  weiß:  ,ich  werde  nicht  sterben*,  der  möge  fürwahr  be- 
schließen: jdies  soll  morgen  geschehen*.* 

Die   zweite  Zeile  zeigt,  daß  man  im  Jätakaverse  jyo  pi  jannä 
na   marissam   kadäci   oder  etwas  ähnliches  lesen  muß.     Die  Ver-  40 
schiedenheit   des   Schiasses    der   Strophen   beruht   darauf,   daß   die 
beiden  Strophen  Antworten  auf  verschiedene  Fragen  sind. 


1)  Vgl.  Jät.  543  6.  ISSa:  vedä  na  tänäya  bhavanU-r-assa. 
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Zwei  Strophen,  deren  Ähnlichkeit  nicht  augenblieklich  in  die 
Augen  fällt,   die  jedoch  sicher  zusammengehören,   sind  Jst.  6.  10: 

ayaip  pure  luddaip  akäsi  kammaip, 
sv-äjaip  gahlto,  na  hi  mokkh'  ito  me. 
&  orundhiyä  naip  parirakkhissämi 

mäjam  puna  luddam  akäsi  kammai^i 

und  Utt.  XIV,  20: 

jabä  vayaip  dhammaip  ayäQamäQä 
pävaip  purä  kammatp  akäsi  mohä, 
10  orubbbamäpä  parirakkhijantä 

taip  neva  bhujjo  vi  samäjarämo. 

„Das  Gesetz  nicht  kennend  haben  wir  früher  böse  Taten  in 
Verblendung  verübt;  jetzt  aber  zurückgehalten  and  (das  Gresetz) 
beobachtend  {pari-raks- ',  Jacobi  übersetzt  in  etwas  verschiedener 
15  Weise)  werden  wir  so  etwas  nicht  weiter  verüben.* 

Obwohl  Piscbel,  Pkt.  Gr.,  p.  860  gerade  diese  Zeile  vayatn  . . . 
akäsi  als  Beispiel  für  den  Gebrauch  von  3.  sing,  als  1  plnr.  an- 
zieht, scheint  es  mir  doch  zweifelhaft,  ob  die  Überlieferung  hier 
wirklich  richtig  ist.     Es  wäre  möglich  zu  lesen: 

so  jahü  ajaip^)  dhammaip  ayä^amä^e 

pävaip  purä  kammam  akäsi  mohä 
orubbhamäi^ie  parirakkhiyante 
tarn  neva  bhujjo  vi  samäyai'ämi. 

Jedoch  gebe  ich  zu,  daA  der  Plural  vielleicht  besser  begründet 
2&  sein  kann  als  der  Singular,  da  sonst  überall  der  Plural  steht. 

In  dem  Gespräch  mit  seiner  Frau  äußert  der  Parohita  im 
Jätaka  folgenden   Vers: 

15.  säkhähi  rukkbo  labhate  samaüfiam, 
pablnasäkhaip  pana  khänuip  äbu, 
so  pahlnaputtassa  mam'ajja  hoti 

Väsetthi  bhikkhäcariyäya  kälo. 

Dem  entspricht  genau  Utt.  XIV,  29: 

pabli^aputtassa  hu  n'attbi  väso, 
Väsitthi  bhikkhäyariyäe -)  kälo, 
s^  säbähi  rukkbo  lahal  samähiip 

cbinnähi  säbähi  tarn  eva  kbänum. 

»Das  häusliche  Leben  ist  dem  Kinderlosen  wertlos  —  jetzt, 
0  Väsitthi,  ist  es  (für  mich)  Zeit  Bettlermönch  zu  werden.     Durch 

1)  Sich  auf  die  erste  Person  bezüglich  wie  auch  ai/am  im  PäUgitha;  rgK 
Bnigmaim,  Dem.  pron.  p.  40.  Oder  man  könnte  aham  lesen,  was  zu  cdcäei 
•tfmmen  würde.     Vgl.  Pischel  1.  c. 

2)  Leamann  hat  '^yariyäi. 
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die  Zweige  ist  ein  Baum  wirklich  ein  Baum,  wenn  die  Zweige  ab- 
gerissen sind,  ist  er  nur  ein  Strunk.* 

Die  Ordnung   der  Zeilen   sollte   wohl  umgeändert  werden,   so 
daß  darin  Gleichheit  mit  der  (}äthä  erlangt  wird,  denn  das  ist  un- 
zweifelhaft des  Sinns  wegen  besser,    samolitm  ist  wohl  unmöglich;   6 
vielleicht  könnte   man   lesen  aamögharp,  ^)  =  samokhyäm  „Namen, 
Benennung*. 

Weiter  spricht  die  Brahmanenfrau,  als  sie  Mann  und  Söhne  in 
die  «Hauslosigkeit*  ziehen  gesehen  hat,  in  der  16.  Gäthä  folgender- 
maßen :  _  10 

aghasmi  kofica^)  vä  jathä  himaccaye 

tantani  jäläni  padaliya  haipsä^ 

gacchanti  puttä  ca  pati  ca  majhaip 

säham  kathaip  nänuvaje  pajänaip. 

Und  in  ütt.  XIV,  36  heißt  es  so :  is 

nahe  va  kuncä  samaikkamantä 
tayä^i  jäläni  dalittu  hainsä^) 
palinti^)  puttä  ca  pal  ca  majjhatp, 
te'ha^i  kahaip  nä^ugamissaip  ekkä. 

Die  Erzählung  des  Jätaka,  wie  die  Königin  zur  Belehrung  des  so 
Esukärl  Greier  fangen  läßt,  und  wie  sich  die  Vögel  verschieden  auf- 
führen, wird  durch  folgende  zwei  Gäthäs  abgeschlossen: 

17.  ete  bhutvä  vamitvä  ca  pakkamanti  vihaAgamä 

je  ca  bhutvä  na  vamirpsu  te  me  hatthattham  ägatä. 

18.  avami  brahma^o  käme,  te  tvaip  paccävamissasi,  ^^ 
vantädo  puriso  räja  na  so  hoti  pasaipsijo. 

Dadurch  gewinnen  folgende  Verse  des  Utt.  XIV  ihre  Erklärung: 

44.  bhoge  bhoccä  vamittä  ja  lahubhüja  vihäri^o 
ämojamäQä  gacchanti  diyä  kämakamä  Iva. 

«Die,   welche   gekostet   und  ausgespien  haben,    sind  beweglich  so 
wie  der  Wind  und  gehen  wohin  sie  wollen,  wie  losgelassene  Vögel." 
Und 
45  a.  ime  ya  baddhä  phandanti  iiiama  hatthajjam  ägayä, 

1)  S.  PUchel,  Pkt.  Gr.  p.  76,  347. 

2)  Mit  fliegenden  Vögeln  werden  Mönche  verglichen  in  der  51.  Predigt 
des  Majjh.  Nik.  (ed.  I,  346  u.  passim)  u.  a. 

3)  Der  JStakakommentar  hat  als  Erkl&mng  su  diesem  Vers  die  Erzählung, 
dafl  goldene  Oftnse  sich  im  Winter  in  der  Kancanaguha  aufgehalten  und  eine 
Spinne  Namens  Unnanäbhi  (*väbhi?  vgl.  Äurnaväbhi,  aber  aach  "näbhi  s.  BR.) 
ein  Netz  über  die  Öffnnng  der  Höhle  gesponnen  hfttte.  Zwei  junge  Gänse 
{dve  tarunahaTTisä)  hätten  aber  das  Netz  zerrissen  und  die  Übrigen  wären  dem- 
selben Weg  folgend  weggeflogen.  Ob  hier  wirklich  eine  alte  Erzählung  vor- 
liegt, weiß  ich  nicht.     Vielleicht  bt  diese  Sage  auch  in  Dhp.  174  gemeint 

4)  Die  gemeinsame  Vorlage  der  beiden  Texte  kannte  also  die  soeben  er- 
wähnte Geschichte. 

5)  paletif  Leumann. 
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,Diesef  die  gefangen  sind  und  in  meiner  Hand  gehalten  werden, 
zacken  .  .  .• 
die  zusammen  zu  G.  17  gehören.     Zu  18  wieder  gehört 

38.  vantäsi  puriso  räyam  na  so  boi  pasaipsio 
6  mäha^e^a  pariccattaip  dhai^iam  ädäum  icchasi. 

»Ein  Mann,  o  König,  der  Gespieenes  ißt,  wird  nicht  gelobt  — 
du  wünschest  die  Reichtümer,  die  der  Brahmane  verlassen  hat,  za 
erraffen.* 

88  a  ist  ja  G.  18  b  Wort  für  Wort  gleich.  Vielleicht  ist  des- 
10  wegen  die  Ordnung  der  Zeilen  in  38  zu  ändern. 

Schließlich  beißt  es  in  dem  Itihäsavers  G.  20  folgendermaßen: 

idaip  vatvä  mahär^'ä  Esukärl  disampati 

rattham  hitväna  pabbajji  nägo  chetvä  va  bandhanaip. 

In  Utt.  XIV,  48  spricht  die  Königin  so  zu  ihrem  Gemahl : 

15  nägo  vva  bandhanaip  chittä  appano  vasahirp  vae, 

eyarp  pacchaip  mahäräyaip  Usuyäri  tti  me  suyam. 

„Wie  ein  Elefant,  der  seine  Fessel  gebrochen  hat,  gehe  za 
deinem  eigenen  Ziele;  o  Großkönig  Usuyäri,  dies  ist  die  gute  Lehre, 
die  ich  gelernt  habe.* 

so  So  zahlreich  sind  die  Ähnlichkeiten  der  Gätba  s  im  Hatthipäla- 

jätaka  und  des  Uttarajjhayana  XIV ^).  Abgesehen  davon,  daiß  es 
merkwürdig  ist,  solche  Ähnlichkeiten  in  Werken ,  die  von  einander 
so  weit  getrennt  sind,  zu  finden,  ist  es  auch  deswegen  interessant^ 
weil    es  zeigt,   daß  das  genannte  Jätaka  auch  zu  den  Erzählungen 

25  gehört ,  die  in  irgend  einer  Weise  dem  großen  Brahmadattazyklus 
angehören.  Übrigens  trägt  ja  ein  Vergleich  der  Strophen,  wie 
oben  gezeigt,  zum  Verständnis  und  zur  Erklärung  besonders  des 
jainistischen  Textes  bei.  Da  die  beiden  Erzählungen  einen  etwas 
verschiedenen  Ausgangspunkt  haben,  kann  nicht  ausgemacht  werden, 

80  welches  der  beiden  Werke  die  ursprünglichere  Überlieferung  er- 
halten hat. 


1)  Mit  anderen  Päliversen  finden  sich  in  dem  Uttarajjbayai^akap.  mög- 
licherweise einige  Ähnlichkeiten.  So  geht  v.  15  a  imam  ca  me  aUhi  imam 
ca  n'cUthi  möglicherweise  mit  Dhp.  62  ptUtä  m'aUhi  dhanam  m'aühi  auf 
eine  gemeinsame  Vorlage  zurück,  v.  32c-d:  läbham  aläbham  ca  suham  ca 
dukkham  \  satnvikkhamäno  carUsämt  manam  vergleicht  sich  ein  wenig 
Jftt.  329  Q.  2  labho  aläbho  aijaso  ycuo  ca  \  nindä  pasamsä  ca  sttkhan  ca 
dukkham  ete  aniccä  manu  Jesu  dhamma  \  mü  soca  Mm  socasi  PoUhapSda 
(vgl.  auch  WZKM.  XX,  365 f.;  übrigens  auch  Jacobi,  Ausg.  Erz.  p.  38  u.  40 
riddhim  ariddhtm  samupehiyänam  KäUngaräyü  vi  samikkha  dhammam). 
Dieselbe  Vorstellung  findet  man  schließlich  in  Utt.  XIV,  34a  b:  jahä  ya  fuH 
tanuyam  bhuyango  \  nünmayanim  hicca  palei  miUto  (vgl.  ib.  XIX,  86  mahä- 
nägo  fjva  kancuyam)  und  SN.  1  ff.  urago  jinnam  iva  tacam  puräiwm  (Jahäii), 
auch  J8t.  491  G.  15  tacafn  va  jinnam  urago  puränam  (vgi.  JPTS.  1906 — 1907 
p.  71 ;  WZKM.  XX,  357)  und  Mrcch.  ed.  Stenzler  p.  46,  14:  nirmucyamana  iva 
ßrnatanur  bhujangah. 
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Aus  den  Itihäsaversen  und  der  allgemeinen  Ähnlicbkeit  der 
beiden  Ei*z&hlangen  geht  ja  ganz  deutlich  hervor,  daß  sie  aus  einer 
gemeinsamen  älteren  Quelle  geschöpft  haben;  es  finden  sich  aber 
in  der  Erzählung  auch  Verse  von  allgemeinem  Inhalt ,  die  nicht 
notwendig  gerade  in  diesem  Rahmen  stehen  mußten,  und  die  sich  6 
tatsächlich  auch  anderswo  finden,  nämlich  die  Gespräche  zwischen 
dem  Purohita  und  seinen  Söhnen,  zu  welchen  man  Entsprechungen 
findet  in  dem  ,,Dialog  zwischen  Vater  und  Sohn*^  in  MBh.  Xu, 
6522—6561  und  9928—99661).  Wie  überhaupt  der  ganze  ^änti- 
parvan  mancherlei  nichtbrahmanische  Anschauungen  und  Überein-  lo 
Stimmungen  mit  Buddhismus  und  Jainalehre  in  sich  hegt,  so  macht 
auch  dieser  ^püäputrasatnväda*  in  seinem  entschieden  veda-  und 
brahmanenfeindlichen  Ton  den  Eindruck,  als  wäre  er  von  den 
, ketzerischen'*  Lehren  beeinflußt.  Das  'wird  jedoch  wohl  kaum  der 
Fall  sein  —  enthielt  doch  die  ursprüngliche  Anschauung  und  Lehre  i5 
der  „brahmanischen*  Asketen  soviel  Nicht- ^brahmanisches";  ja,  das 
Asketenleben  war  ja  in  sich  selbst  schlechterdings  eine  Leugnung 
des  geldgierigen,  an  Söhnen  und  Vieh  sich  ergötzenden  Brahmanen- 
tums.  Man  beachte  die  freilich  kurze,  aber  außerordentlich  treffende 
Bemerkung  über  diese  Dinge  bei  Wintemitz,  Gesch.  d.  ind.  Lit.  I  362.  so 

Ich  gebe  hier  eine  kurze  Übersicht  der  Versähnlichkeiten  in 
dem  MBh. -Kapitel  und  den  beiden  früher  geprüften  Texten,  der 
ich  eine  Übersetzung  der  drei  Texte  —  Uttarajjhayana  XIV,  die 
G&thä's  des  Jät  509  und  MBh.  XII,  6522—6561«)  —  vorausschicke 
um  zu  zeigen,  daß,  wenn  auch  die  einzelnen  Worte  an  den  meisten  ss 
Stellen  nicht  stimmen,  der  Sinn  immerhin  derselbe  ist. 

Die    Gäthä's    im    Hatthipälajätaka: 

(Der  König  Esukäri  und  der  Purohita  kommen  als  Asketen 
verkleidet  zu  Hatthipäla,  um  ihn  zu  prüfen.     Er  spricht  dann:) 

1.  „Endlich    erblicke    ich    einen    göttergleichen    Asketen    mit  so 
großer  Flechte,   eine  Last   tragend,    mit   schmutzigen  Zähnen    und 
bestaubtem  Kopf. 

2.  Endlieh  erblicke  ich  einen  Asketen,  der  in  Rechtfertigkeit 
seine  Freude  findet,  in  gelbe  Kleider  gekleidet,  in  ein  Bastkleid 
gehüllt.  »6 

3.  Nimm  Platz  und  Fußwasser  bei  uns,  o  Ehrwürdiger!  Wir 
bieten  dem  Ehrwürdigen  Nahrung  an,  möge  er  es  annehmen.** 

1)  In  der  Bombay,  ed.  resp.  XII,  175,  1  ff.  und  277,  Iff.  Kurz  nachdem 
ich  selbst  zufölligorwebe  die  Stellen  gesehen  hatte,  habe  ich  das  bei  Wintemitz, 
Gesch.  d.  ind.  Litt.  I,  360  Anm.  2  angedeutet  gefunden.  —  In  Mark.  P.  Kap.  10  ff. 
kommt  auch  ein  ,,6esprftch  zwischen  Vater  und  Sohn*  vor,  vgl.  Winternitz, 
Gesch.  d.  Ind.  Litt.  I,  469. 

2)  XII,  9928 ff.  weicht  freilich  von  6522 ff.  ein  wenig  ab,  jedoch  kann 
das  bei  dem  Zweck,  den  ich  hier  verfolgo,  von  keinerlei  Bedeutung  sein.  Denn 
es  handelt  sich  nur  um  einige  Verschiedenheiten  in  Wortstellung  und  Wortlaut 
—  der  Sinn  bleibt  derselbe. 
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(Hatthipäla  sagt  darauf,  er  wolle  Eremit  werden ;  der  Pnrohita 

rät  ihm  davon  ab:) 

4.  «Lerne  die  Veda^s,  suche  Erwerb,  laß  Sdhne  in  deinem 
Hause  heranwachsen,  koste  alle  Genüsse,  die  Geruch,  Gteschmack  usw. 

5  bieten  —  dann  ist  der  Wald  schön,  der  Asket  lobenswertw* 
(Hatthipäla  antwortet:) 

5.  «Weder  die  Veda's  noch  Erwerb  geben  die  Wahrheit,  durch 
Söhne  wendet  man  das  Alter  nicht  ab;  die  Weisen  sagen,  daß  es 
Erlösung  von  Geruch  usw.  gibt  —  seinen  Taten  gemftß  bekommt 

10  man  Lohn.* 

(Der  König  spricht:) 

6.  «Wahr  ist  fürwahr  dies  dein  Wort:  seinen  Taten  gemSß 
bekommt  man  Lohn;  deine  Eltern  sind  alt  —  mögen  sie  dich 
während  hundei*t  Jahren  gesund  sehen.*' 

15  (Hatthipäla  spricht:) 

7.  «0  König,  wer  mit  dem  Tode  Freundschaft  geschlossen  hat 
oder  mit  dem  Alter,  o  Menschenherr,  wer  da  weiß :  ,ich  werde  nie  ^) 
sterben*,  der  möge  hundert  Jahre  in  Gesundheit  leben. 

8.  «Wie    ein  Mann   eine  Fähre   übers  Wasser    führt   und  zum 
20  anderen  Ufer    übei*setzt,   so  führen  immerdar  Alter  und  Krankheit 

den  Menschen  in  die  Gewalt  des  Todes  ^.* 

(Assapala  spricht  zum  Könige  und  seinem  Vater,  die  ihm  das 
Reich  anbieten:) 

9.  «Die  Sinnesgenüsse  sind  nur  Schlamm  und  Morast,   die  Be- 
86  gierden  sind  schwierig  zu  überwinden  und  gehören  dem  Tode;  die, 

welche    in    diesen  Morästen    stecken  bleiben,   werden  verwirrt  und 
gelangen  nicht  zum  anderen  Ufer." 

10.  „Früher  hab'  ich  viel  Scheußliches  getan,  jetzt  ernte  ich 
die  Früchte    davon"')    und  kann  nicht  loskommen;   jetzt  werde  ich 

80  aber  durch  Mauern  mich  selbst  bewachen,  so  daß  ich  nicht  weiter 
so  etwas  tue." 

(Gopäla  antwortet  seinem  Vater  und  dem  Könige:) 

11.  „Wie  ein  Mann,  der  durch  die  Wälder  irrt,  seine  verlorene 
Kuh  suchend,  so  ist  meine  Wohlfahrt  verloren  gegangen,  o  Esukäri 

35  —  sollte  ich  also  nicht  suchen?" 

(Gopäla  wird  ermahnt  seine  pabbajjä  zu  vertagen;  er  wendet 
aber  ein:) 

12.  ^Morgen,  morgen",  sagt  der  Tor,  „am  nächsten  Tage!*  „Das 
Kommende  ist  nichts,"  so  weiß  der  Kluge  und  stößt  das  Gute,  das 

40  ihm  zukommt,  nicht  weg.** 

(Ajapäla  spricht  zu  seinem  Vater  imd  dem  Könige:) 

13.  „Öftei*s  seh*  ich  ein  zartes  Mädchen  mit  frohem  Lebens- 
mut, mit  Augen  glänzend  wie  Ketaka- Blumen  —  so  kommt  der 

1)  S.  oben. 

2)  Dio  eDgliselie  Übersetzung  (IV.  p.  297)  ist  hier  irreleitend. 

3)  Komm.:  sväyain  gahlto  ti  so  ayam  tassa  kammossa  vy)äko  mayä 
gdhüo.     Anders  die  englische  Übersetzung  (IV.  p.  298). 


Chmrpmtier,  Studien  iüter  die  indisohe  ErsMlungiliteratur,     735 

Tod  und  zieht  das  Mädchen  fort,  ehe  sie  die  Genüsse  ihres  Jagend- 
alters gekostet. 

14.  Ein  edler,  schön  gewachsener,  herrlicher  Jüngling,  dunkel- 
farbig mit  Bart  wie  Kusumbha* Blüten  —  ich  verlasse  die  Sinnes- 
genüsse  und   ziehe   in   die  Hauslosigkeit ,   o  König;   gehe  du  nach   & 
Hause  und  verzeihe  mir!* 

(Der  Purohita  zu  seiner  Gattin:) 

15.  „Von  den  Zweigen  erhält  der  Baum  seinem  Namen,  ohne 
Zweige  nennt  man  ihn  einen  Strunk  —  jetzt  bin  ich  ohne  Söhne, 
es  ist  für  mich  Zeit  BettelmOnch  zu  werden,  o  Väsetthi!*^  lo 

(Die  Frau   des  Purohita,  nachdem  ihr  Gatte  fortgezogen  ist:) 

16.  «Wie  die  Beiher  durch  die  Luft,  wie  die  Gänse  am  Ende 
der  Begenzeit,  nachdem  sie  die  gesponnenen  Netze  zerrissen,  so 
ziehen  meine  Söhne  und  mein  Gatte  fort  —  warum  sollte  ich  nicht 
auf  demselben  Wege  Erleuchtung  suchen?*  is 

(Die  Königin  sucht  den  König  davon  abzuhalten,  die  Güter 
des  Purohita  zu  plündern:) 

17.  ,Die  Vögel,  die  genossen  und  das  Genossene  ausgespieen 
haben,  ziehen  fort;  die  aber,  die  es  nicht  ausgespieen  haben,  sind 
in  meine  Gewalt  geraten.  «o 

18.  Der  Brahmane  hat  die  Begierden  aufgegeben;  du,  o  König, 
nimmst  sie  wieder  auf  —  ein  Mann,  o  König,  der  Gespieenes  ißt, 
wird  nicht  gelobt.* 

(Der  König  Esukari  antwortet:)  < 

19.  «Wie  ein  starker  Mann  einen  Schwächling,  der  im  Morast  S5 
versunken  ist,  herauszieht,  so  hast  du  mich,  o  Königin  PaücälT,  mit 
deinen  schönen  Worten  herausgezogen.* 

(Der  König  zieht  fort  (v.  20).  Monolog  der  Königin,  die  auf- 
gefordert worden  ist  (v.  21)  d^  Beich  zu  übernehmen: 

22.    «Dem   hohen  Könige   gefällt  es  Asket  zu  werden,   indem  so 
er   sein  Beich   verläßt  —  so   will   ich   allein  in  der  Welt  herum- 
wandeln, indem  ich  die  sinnbetöre nden  Genüsse  wegwerfe. 

28.  «Dem  hohen  Könige  geMlt  es  Asket  zu  werden,  indem 
er  sein  Reich  verläßt  —  so  will  ich  allein  in  der  Welt  herum- 
wandeln, indem  ich  alle  Genüsse,  welche  immer  sie  sind,  verlasse.»» 

24.  Die  Zeit  eilt  weg,  Nächte  schwinden  nach  Nächten,  die  Jugend- 
schönheit schwindet  allmählich  —  so  will  ich  allein  usw.  (wie  in  22). 

25.  Die  Zeit  eilt  weg  usw.  (wie  in  24)  —  so  will  ich  allein  usw. 
(wie  in  23). 

26.  Die  Zeit  eilt  weg,   Nächte  schwinden    nach  Nächten,  die  ^o 
Jugendschönheit  schwindet  allmählich  —  so  will  ich  allein  in  der 
Welt  herumwandeln,  aller  Begierden  frei,  indem  ich  jede  Verbindung 
(mit  der  Welt)  aufgebe.* 

Ich  lasse  dann  Uttarajjhayana  XIV  folgen,  wobei  ich  die  vv.  1 — 5 
und  51 — 53,  die  ohne  Belang  für  meinen  Zweck  sind*),  weglasse:  45 

1)  Vv.  1 — 3  sind  oben  wiedergegeben  worden. 


736      OuirpenÜer,  Studien  über  die  indieehe  EnMhmffeiäertUmri 

6.  Mit  Widerwillen  gegen  die  Genüsse,  die  menschlichen  sowie 
die  göttlichen,  verlangend  nach  Erlösung  und  von  Olanben  erf&llt 
gingen  sie^)  zu  ihrem  Vater  und  sprachen: 

(Die  Söhne.)     7.    ,Wir  sehen,  daß  dieser  Aufenthaltsort  nicht 
5  ewig  ist,  daß  das  I^ben  kurz  ist  und  voll  von  Widerlichkeit;  des- 
wegen finden  wir  in  dem  häuslichen  Leben  kein  Vergnügen  —  wir 
verabschieden  uns  von  dir,  um  Mönche  zu  werden.* 

(Der  Purohita.)     8.  Darauf  sagte  der  Vater,  um  diesen  beiden 
^lönchen  von  einem  asketischen  Leben  abzuraten :  „Die  Veda-Kundigen 
10  sagen,  daß  es  keine  (andere)  Welt  fär  die  Sohnlosen  gibt. 

9.  Studieret  die  Veda's,  gebet  den  Brahmanen  Speisen,  setzt 
Söhne  (als  Hausväter)  in  euren  Häusern  ein;  nachdem  ihr  mit 
Weibern  Genüsse  gekostet,  werdet  berühmte  waldlebende  Einsiedler!* 
10.  Den  von  dem  Feuer  der  Sorge,  das  aus  seinen  eigenen 
15  seelischen  Eigenschaften  Nahrung  bekam  und  vom  Winde  der  Ver* 
blendung  heftig  aufflammte,  ganz  verbrannten  und  heftig  gepltikgten, 
manches  und  mannigfaches  schwatzenden, 

11.  sie  gradweise  zu  überzeugen  suchenden  und  allmählich  mit 
Geld   und  Sinnesgenüssen    versuchenden  Purohita   sahen   die  beiden 
20  Jünglinge  und  (sprachen)  diese  Worte : 

(Die  Söhne.)     12.   «Vedastudium  gibt  keine  Erlösung,   die  ge- 
fütterten   Brahmanen    führen    ins    tiefste   Dunkel,    die    Gehurt    von 
Söhnen    gibt   keine  Erlösung  —  wer  möchte  dir  also  beistimmen? 
i  13.  Die  Sinnesgenüsse  geben  nur  einen  Augenblick  Glück,  ün- 

25  glück  aber  in  langen  Tagen,  schweres  Unglück,  aber  geringes  Glück; 
sie  sind  ein  Hindernis  für  die  Erlösung  aus  dem  samsQra  und  eine 
Grube  von  Widerlichkeiten. 

14.  Ein  Mann,  der  ohne  seine  Begierden  zu  bewältigen  hemm- 
wandelt,   der  Tag  und  Nacht  besorgt  ist,    weil  er  sich  um  andere 

30  Leute  kümmert  und  nach  Besitz  strebt,  erlangt  nur  Alter  und  Tod. 

15.  Einen,  der  sagt:  ,,Dies  habe  ich,  jenes  nicht;  dies  soll  ich 
tun,  jenes  nicht**  und  in  dieser  Weise  schwatzt,  ziehen  die  Räuber') 
fort  —  ach,  welche  Torheit  ist  dies  nicht!* 

(Der  Purohita.)  16.  „Großer  Reichtum  imd  Weiber,  eine  Familie 
35  und  große  Genüsse  —  solcher  Dinge  wegen  übt  die  Welt  Askese. 
Ihr  aber  könnt  das  alles  ohne  weiteres  haben." 

(Die  Söhne.)  17.  „Was  nützt  wohl  Reichtum  zu  Religions- 
übungen, was  eine  Familie  und  Sinnesgenüsse  V  Asketen  wollen  wir 
werden,  mit  vielen  Tugenden  ausgestattet,  als  hauslose  Bettler  herum- 
40  wandelnd.* 

(Der  Purohita.)  18.  „Wie  Feuer  an  den  Reibhölzern  erzeugt 
wird,  wie  Butter  aus  Milch  und  Öl  aus  SesamkÖmem,  so  entsteht 
die  Seele  im  Körper  —  sie  nimmt  feste  Form,  sie  vergeht  und  ist 
nicht  ewig.** 

1)  Die  Sühne  des  Purohita  (Bhrgu). 

2)  D.  b.  die  Zeit. 
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(Die  Söhne.)  19.  «(Die  Seele)  kann  nicht  mit  den  Sinnen 
empfiinden  werden  und  hat  keine  Form ;  was  aber  keine  Form  hat, 
ist  ewig.  Die  Fessel  des  Ewigen  ist  durch  die  schlechten  Eigen- 
schaften geschaffen  worden.  Diese  Fessel  nennt  man  die  Ursache 
des  sarfiaGra,  h 

20.  Das.  Gesetz  nicht  kennend  haben  wir  früher  böse  Taten  in 
Verblendung  verübt;  jetzt  aber  zurückgehalten  und  (das  Gesetz) 
beobachtend,  werden  wir  so  etwas  nicht  wieder  verüben  ^). 

21.  Die  Welt  wird  heimgesucht  und  von  allen  Seiten  zurück- 
gehalten.   Die  Untrüglichen  ziehen  immer  fort ;  deswegen  finden  wir  10 
in  dem  häuslichen  Leben  kein  Vergnügen." 

(Der  Purohita.)  22.  ,Von  wem  wird  die  Welt  heimgesucht, 
von  wem  ist  sie  zurückgehalten  ?  Wen  nennt  man  die  Untrüglichen  ? 
Ich  möchte  das,  0  Söhne,  sehr  gern  wissen." 

(Die  Söhne.)     23.  »Vom  Tode  ist  die  Welt  heimgesucht,  vom  16 
Alter  ist  sie  zurückgehalten;  untrüglich  nennt  man  die  Nächte  — 
das  wisse,  0  Vater! 

24.  Die  Nacht,  die  vergangen  ist,  kehrt  nicht  wieder;  dem 
Ungerechten  geben  die  Nächte  keinen  Lohn. 

25.  Die  Nacht,   die  vergangen   ist,   kehrt  nicht  wieder;   dem  so 
Gerechten  geben  die  Nächte  reichen  Lohn.*' 

(Der  Purohita.)  26.  «Nachdem  wir  in  einem  Platz  zusammen- 
gelebt haben  und  beide  Parteien^)  Gerechtigkeit  erworben  haben, 
dann  werden  wir,  o  Söhne,  fortgehen  und  in  jedem  Hause  betteln.*' 

(Die  Söhne.)     27.  «Wer  mit  dem  Tode  Freundschaft  geschlossen  a6 
hat  oder  ihm  entrinnen  kann,   wer  weiß  ,ich  werde  nicht  sterben^ 
der  möge  fürwahr  beschließen:  ,es  wird  morgen  geschehend 

28.    Nein,  heute  wollen  wir  die  Weihe  nehmen;  nachdem  wir 
dies  getan,  werden  wir  nicht  wiedergeboren  werden.    Denn  die  Zu- 
kunft hat  für  uns  keine  Bedeutung.    Der  Glaube  wird  bei  uns  das  so 
Hängen  am  Leben  vertreiben.*' 

(Die  Söhne  ziehen  fort.     Gespräch  der  Eltern.) 

(Der  Purohita.)     29.  «Das  häusliche  Leben  ist  dem  Kinderlosen 
wertlos  —  jetzt,  o  Väsitthi,  ist  es  (für  mich)  Zeit,  Bettelmönch  zu 
werden ;  durch  seine  Zweige  ist  ein  Baum  wirklich  ein  Baum ;  wenn  35 
die  Zweige  abgerissen  sind,  ist  er  nur  ein  Strunk. 

30.  Wie  ein  Vogel  ohne  Flügel,  wie  ein  König  in  der  Schlacht 
ohne  Diener,  wie  ein  Kaufmann  in  einem  Schiff  ohne  Ladung,  so 
bin  ich  hier  ohne  Söhne." 


1)  Der  Übersetzung,  die  Jacobl  von  dieser  Strophe  gibt,  kann  ich  der 
entsprechenden  PSligSthä  wegen  nicht  beistimmen.  Denn  die  Zeilen  orubbha- 
manä  parirakkhiyantä  tarn  neva  bhujjo  vi  aamäyarämo  gehören  wie  der  Päli- 
vers  orundJiiyä  nam  parirakkhissämi  mäyam  2>una  luddam  akäsi  kamtnam 
zeigt,  sicher  zosammen. 

2)  So  nach  dem  Komm.,  s.  SBE.  XLV,  65  n.  2.  Nach  Piscbel,  Pkt.  Gr. 
p.  309  f.  ist  duhao  =  dvidhätcut ,  was  jedoch  kaom  richtig  ist  Keia  Fach- 
genosse, Cand.  Smith,  weist  mich  auf  ubliaq  (Pkt.  Gr.  p.  99)  hin. 


738      Charpemiier,  ShuUen  über  die  indut^e  ErmäkhmffäUteratmr. 

(Die  Frau.)    31.  «Alle  diese  wünschenswerten  Oegensiftode  hast 
du  zusammengebracht,  viele  sehr  liebliche  Dinge  hast  du  gteammelt: 
lafi  uns  also  durchaus  die  Genüsse  kosten  —  dann  werden  wir  den 
Weg  zur  Erlösung  betreten.* 
5  (Der  Purohita.)     32.  «Die  Oenüsse  haben  wir  gekostet.  Teuere, 

unser  Leben  geht  bald  zu  Ende;  des  (weltlichen)  Lebens  willen  ver- 
lasse ich  nicht  die  Oenüsse.  Nachdem  ich  Oewinn  und  Verlost,  Glück 
und  Unglück  geprüft  habe,  gehe  ich  in  die  Hanslosigkeit  hinaus.* 
(Die  Frau.)  33.  «Möchtest  du  dich  nicht  deiner  Brüder  (za 
10  sp&t)  erinnern,  wie  die  alte  Gans,  die  gegen  den  Strom  schwimmt. 
Genieße  die  Freuden  zusammen  mit  mir,  denn  das  Leben  eines 
Bettlers  ist  unglücklich.*' 

(Der  Purohita.)     34.  «Wie  eine  Schlange,  o  Teaere,  die  (alte) 

Haut  abwirft  und  frei  hemmkriecht,  so  verlassen  unsere  SOhne  die 

15  Genüsse  —  warum  sollte  ich,   der  Verlassene,  ihnen  nicht  folgen? 

35.  Wie  Roh ita- Fische^)  ein  schwaches  Nets  durchbrechen,  so 

ziehen  ausgezeichnete  Manner,  die  weise  sind  und  ihrer  Askese  wegen 

Lob  ernten,  als  Bettler  fort* 

(Die  Frau.)     36.    „Wie    die    Reiher  durch   den    Himmelsraum 
so  fliegen,  wie  die  Gänse,  die  die  gesponnenen  Netze  durchbrachen,  so 
ziehen  meine  Söhne  und  mein  Gatte  fort  —  warum  soUte  ich,  die 
ich  allein  bin,  ihnen  nicht  folgen?* 

(Danach  folgt  das  Gespräch  der  Königin  mit  dem  König  IJsujSra.) 
37.   Als  die  Königin    hörte,   daß    der  Purohita   mit  Frau  und 
S5  Söhnen  fortgezogen  war,  die  Genüsse,  das  Haus  und  den  Reichtum 
verlassend,  sprach  sie  zum  König  folgendermaßen : 

(Die  Königin.)     38.   .Einen  Mann,  o  König,  der  Gespieenes  ißt, 
lobt  man  nicht  —  den  Reichtum,  den  der  Brahmane  verlassen  hat, 
wünschest  du  zu  besitzen? 
30  89.  Falls  die  ganze  Welt  und  ihr  Reichtum  dein  wären,  genfigte 

das  alles  nicht  und  würde  deiner  Erlösung  nicht  genug  sein. 

40.  Da  du  einmal,  o  König,  sterben  und  alle  diese  lieblichen 
Sinnesgenüsse   verlassen    wirst,    so  bleibt,    o  Herr,   nur  das  Gesetz 
für  deine  Erlösung  übrig  —  anderes  gibt  es  überhaupt  nicht. 
35  41.  Keine  Ruhe  finde  ich,  ebensowenig  wie  ein  Vogel  im  Kftfig; 

ohne  Nachkommen  werde  ich  als  Nonne  herumwandeln,    arm,    auf- 
recht, ohne  Begierden,  ohne  Hängen  am   Besitz  und  ohne  Haß. 

42.  Wie  wenn  ein  Waldbrand  alles  verheert  und  die  Geschöpfe 
verbrennt,  die  andern  Geschöpfe  sich  freuen,  weil  sie  Liebe  und  Haß 

«i  unterworfen  sind, 

43.  ebenso  verstehen  wir,  die  wir  betört  und  durch  die  Sinnes- 
genüsse verblendet  sind,  nicht,  daß  die  ganze  Welt  in  den  Flammen 
der  Liebe  und  des  Hasses  vergeht*). 

1)  Cyprinus  Uohita;  mit  rohiijä  inucchä  vgl.  im  Skt.  rohüamattya 
neben  rohüa, 

%)  Die  Vorstellung,  daß  die  ganze  Welt  ,in  Flammen  steht*  ist  ja  auch 
dem  Boddhiimus  eigentamlicb ;  vgl.  z.  B.  Dhp.  146  usw. 
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44.  Die,  welche  Genüsse  gekostet  und  verlassen  haben,  sind 
beweglich  wie  der  Wind  und  gehen,  wohin  sie  wollen,  wie  die  los- 
gelassenen Vögel. 

45.  Diese  ^),   die  gefangen  sind  and  in  meiner  Hand  gehalten 
werden,  zucken ;  uns  wird  es  ebenso  gehen,  die  wir  in  den  Begierden   6 
gefangen  sind. 

46.  Nachdem  wir  einen  vom  Köder  gefangenen  Vogel  und  einen 
nicht  gefangenen  gesehen  habend,  werden  wir  alle  Köder  vermeiden 
und  von  nichts  verfahrt  leben. 

47.  Weil  man  gelernt,  daß  die  Genüsse  die  Ursache  des  aaTßsära  lo 
sind,    durch   das  Gleichnis  von  den  Geiern'),  soll  man  bedachtsam 
sein,  wie  eine  Schlange  in  der  Nähe  eines  Supar^a. 

48.  Wie  ein  Elefant  seine  Kette  zerbricht,  gehe  zu  deiner  Be- 
stimmung; 0  Großkönig  Usuyäri,  so  lautet  das  gute  Wort,  das  ich 
gelernt.  i6 

49.  Verlasse  dein  mächtiges  Reich  und  schwierig  zu  verlassende 
Genüsse,  verlasse  die  Sinnesgenüsse  und  die  Lockspeisen,  sei  ohne 
Freundschaft  und  Besitz! 

50.  Lerne   das   Gesetz   durchaus,    vermeide   alle    die   schönen 
Freuden!     Übe  dann  die  gelobte  und  schwierige  Askese,  indem  du  so 
fest  in  deinen  Bestrebungen  bleibst^)!* 

Schließlich  lasse  ich  hier  folgen  den  sogenannten  ^pitäputra- 
aamvada*  in  MBh.  XII,  6521  ff.  (=  9928 ff«): 

„Yudhisthira   sagte:   ,Wenn    diese   alle  Wesen   zum  Untergang 
führende  Zeit  vorübergeht,  wie  wird,  man  besseres  erlangen?    Sage  «6 
mir  das,  o  Großvater!' 

Bhlsma  antwortete:  ,Bei  dieser  Gelegenheit  erzfthlt  man  die 
alte  Geschichte,  die  man  ,Gespräch  zwischen  Vater  und  Sohn'  nennt. 
Höre  sie,  o  Yudhi§thira ! 

Ein  ved akundiger  Brahmane  hatte,  o  Pärtha,  einen  verständigen  so 
Sohn,  der  mit  Recht  Medhävin  hieß.     (6525.)  Dieser  Sohn,  der  in 
Fragen,  die  auf  Erlösung,  Moral  und  praktische  Dinge  Bezug  haben, 
geschickt  war  und  die  quinta  essentia  der  Welt  verstand,  sprach  zu 
seinem  vedakundigen  Vater. 

Der  Sohn  sprach :  ,Sage,  o  Vater,  was  soll  wohl  der  Kluge  tun  ?  w 
Das  Leben  hat  ja  nur  kurze  Dauer ;  sage  mir  das,  o  Vater,  in  richtiger 
Ordnung,  damit  ich  nach  dem  Gesetz  wandeln  kann.' 

Der  Vater  antwortete :  ,Studiere  als  keuscher  Schüler  die  Veda's, 

1)  Dio  Vögel;  anders  die  Komm.,  die  offenbar  nicht  die  im  Jltaka  er- 
zählte Geschichte  kannten. 

2)  Jacob^s  Übersetsnng  ist  mir  hier  nicht  gans  klar.  Wahrscheinlich  hat 
er  eine  andere  Lesart  benatzt.  Eine  Parallele  findet  sich  in  MBh.  XII,  6646 : 
sämieam  kuraram  dfftvä  vadhyamänam  nirämifäih  \  ämifcuya  paruyägät 
kurdraf^  sukham  edhate  ].     Vgl.  dasa  Franke,  WZKM.  XX,  345  n.  1. 

3)  giddha  bt  hier  nicht  ,a  greedy  man'',  sondern  , Geler*,  wie  ans  dem 
Obigen  hervorgeht 

4)  Ich  schließe  mich  bei  der  Erkl&rting  dieser  Strophe  Jacobi  an. 

5)  Übersetzt  bei  Wlntemitz,  Gesch.  d.  Ind.  Litt.  I,  860  ff. 
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0  Sohn,  wünsche  dir  dann  Söhne,  die  die  Manen  der  Väter  reinigen;, 
dann  soll  man  —  nach  Anlegung  der  Feuer  und  Verrichtung  der 
Opfer  —  in  den  Wald  ziehen  und  Asket  werden/ 

'  Der  Sohn :   ,Da   die  Welt   heimgesucht   und   von   allen  Seiten 

6  bedrängt  ist,  da  die  Unentrinnbaren  fortwährend  hinziehen,  wie 
kannst  da  du,  ein  Weiser,  so  reden  ?| 

Der  Vater:  ,In  welcher  Weise  ist  die  Welt  heimgesucht?  Von 
wem  ist  sie  überall  bedrängt?  Welche  Unentrinnbaren  ziehen  hin? 
Warum  erachreckst  du  mich  so?* 

10  (6530.)    Der  Sohn:  ,Vom  Tode  ist  die  Welt  heimgesucht,  yom 

Alter  ist  sie  übetall  bedrängt ;  Tage  und  Nächte  ziehen  hin  —  ver- 
stehst du  das  nicht?  Unentrinnbar  sind  die  Nächte,  ewig  kommen 
sie  und  gehen  hin;  wenn  ich  also  weiß,  daß  der  Tod  nie  stehen 
bleibt,  wie  kann  ich  dann  warten,  da  ich  solches  wohl  weifi?     Da 

16  das  Leben  mit  jeder  schwindenden  Nacht  kürzer  wird,  soll  doch 
der  Kluge  wissen,  daß  die  Tage  (unseres  Lebens)  zwecklos  sind;  wer 
könnte  Glück  finden  wie  ein  Fisch  in  seichtem  Wasser?  Der  Tod 
überrascht  den  Menschen,  ehe  denn  seinen  Begierden  erfüllt  sind  — 
den  Menschen,  dessen  Sinn  sich  mit  anderen  Dingen  beschäftigt,  als 

so  pflückte  er  Blumen.  (6585.)  Wie  eine  Wölfin  ein  Lämmchen,  so 
reißt  der  Tod  (den  Menschen)  fort  —  tu  also  heute,  was  nützlich 
ist,  so  daß  die  Zeit  nicht  hinschwindet!  Der  Tod  schleppt  (den 
Menschen)  fort,  ehe  er  seine  Arbeit  verrichtet  —  tu  also  heute  die 
Arbeit  des  kommenden  Tages,  am  Morgen  die  Geschäfte  des  Abends! 

t6  Nicht  kümmert  sich  nämlich  der  Tod  darum,  ob  eine  Arbeit  fertig 
ist  oder  nicht,  und  wer  weiß,  wessen  Todesstunde  heute  gekommen 
ist?  Schon  im  Jugendalter  soll  man  das  Gesetz  beobachten  —  das 
Leben  dauert  ja  nicht  ewig  —  tut  man  nämlich,  was  recht  ist, 
erntet  man  hier  Lob  und  im  nächsten  Leben  Glück.  Wer  in  Ver- 
se Wendung  eingehüllt  ist  und  der  Gattin  und  Kinder  wegen  arbeitet, 
der  sucht,  nachdem  er  Recht  oder  Unrecht  verübt  hat,  nach  Glück. 
(6540.)  Einen  Mann,  der  Söhne  und  Vieh  besitzt  und  darauf  seinen 
Sinn  einsetzt,  schleppt  der  Tod  fort  wie  ein  Tiger  eine  schlafende 
Gazelle.     Wer   sich   nur   mit   dem  Sammeln   von  Reichtümern    be- 

86  schäftigt  und  der  Sinnesgenüsse  nie  satt  wird,  den  reißt  der  Tod 
hin,  wie  ein  Tiger  ein  Vieh  hinschleppt.  ,Dies  ist  getan,  dies  muß 
ich  tun,  jenes  aber  ist  nur  halb  getan*  —  einen  Mann,  der  so  an 
Begierden  und  Genuß  hängt,  macht  das  Schicksal  zu  seinem  Unter- 
tan..   Wer    die  Früchte    seiner  Taten    noch  nicht  geenitet  und   die 

40  Merkmale  des  karman  trägt,  wer  an  Ackerbau,  Handel  und  häus- 
lichem Leben  hängt,  den  schleppt  der  Tod  fort.  Der  Schwächling 
und  der  Starke,  der  Held  und  der  Feigling,  der  Tor  und  der  Weise  — 
alle  schleppt  der  Tod  fort,  obwohl  sie  nicht  die  Erfüllung  ihrer  Be- 
gierden erlangt  haben.     (6545.)  Da  Tod,  Alter,  Krankheit  und  alle 

45  Arten  von  Krankheit  an  dem  Körper  festhängen,  wie  kannst  du 
dann  glücklich  aussehen?  Von  Geburt  an  bis  zum  Ende  verfolgen 
Tod  und  Alter  den  Sterblichen  —  mit  diesen  beiden  behaftet  sind 
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bewegliche  und  unbewegliche  Wesen.  Die  Freude  des  im  Dorfe 
Wohnenden  ist  fürwahr  die  Freude^)  des  Todes  —  der  Götter  Wohn- 
ort ist  der  Wald,  so  sagen  die  heiligen  Texte.  Die  Freude  des  im 
Dorfe  Wohnenden  ist  eine  bindende  Kette:  die  Guten  zen*eißen  sie, 
die  Bösen  aber  nicht  Wer  nicht  durch  Gedanken,  Worte  oder  6 
Handlungen  die  lebenden  Wesen  beschädigt,  der  wird  nicht  durch 
das  Lebensziel  hindernde  Handlungen  gebunden.  (6550.)  Keiner 
vermag  das  heranziehende  Heer  des  Todes ^)  zu  hindern;  denn  in 
der  Wahrheit  besteht  die  Unsterblichkeit.  Deswegen  soll  man  immer 
die  Wahrheit  reden,  sich  immer  der  Wahrheit  wegen  abmühen,  der  lo 
Wahrheit  folgen  und  von  ihr  beherrscht  sein  —  so  wird  man  den 
Tod  besiegen.  Tod  und  Unsterblichkeit  sind  im  menschlichen  Körper 
verbunden  —  durch  Verblendung  kommt  der  Tod,  durch  Wahrheit 
die  Unsterblichkeit.  Ohne  jemand  zu  beschädigen,  Wahrheit  redend, 
außer  dem  Bereich  des  Zorns  und  der  Leidenschaft  befindlich,  gegen  is 
Glück  und  Unglück  gleichgültig  und  ruhig  werde  ich  wie  ein  Un- 
sterblicher den  Tod  verhöhnen.  Die  Seelenruhe  ist  mein  Opfer,  ich 
bin  ein  zurückgehaltener  Asket,  der  in  dem  heiligen  Studium  fest 
ist;  durch  Sinn,  Wort  und  Tat  werde  ich  opfern. 

(6555.)  Denn  wie  konnte  ein  Mensch  wie  ich  blutige  Tieropfer  «o 
darbringen  —  konnte  wohl  ein  Weiser  wie  ein  PiSäca  todbringende 
Kriegeropfer ^)  darbringen?  Wessen  Worte  und  Sinn  immer  voll- 
ständig auf  die  Versenkung  gerichtet  sind,  wer  Askese,  Entsagung 
und  Wahrheit  übt,  der  gelangt  zum  jenseitigen  Ufer  (nirväna  oder 
jivanmukti).  £s  gibt  kein  Auge  wie  das  Wissen,  es  gibt  keine  ^5 
Askese  wie  die  Wahrheit;  es  gibt  kein  Unglück  wie  die  Leiden- 
schaft und  es  gibt  kein  Glück  wie  die  Entsagung*).  Im  Selbst  vom 
Selbst  erzeugt  werde  ich  auch  ohne  Nachkommen  als  Selbst  fort- 
leben, im  Selbst  werde  ich  existieren  —  keine  Nachkommen  brauchen 
mich  zu  retten.  Der  Brahmane  hat  keine  höheren  Schätze  als  diese:  so 
Einsamkeit,  Gleichgültigkeit,  Wahrheit,  Tugend,  Standhaftigkeit, 
Milde  ^),  Aufrichtigkeit  und  schließlich  Aufgeben  aller  Beschäfti- 
gungen. Was  nützt  dir  Reichtum  und  Verwandtschaft,  o  Brahmane, 
was  ein  Weib  ?  —  du  wirst  doch  sterben ;  gehe  in  dich  selbst  ein 
und  suche  das  Verborgene  !    Wohin  sind  wohl  deine  Väter  gegangen  ?'  85 

BhTsma  sprach:  ,Als  der  Vater  das  Woi-t  des  Sohnes  gehört, 
tat  er  danach  —  handle  du  (Yudhisthira)  auch  so,  die  Wahrheit 
und  das  Gesetz  an  die  erste  Stelle  setzend.*** 

1)  Der  Text  in  9952:  mrtyar  vä  grham  etad  väi  yä  gräme  vasato 
ratih  ist  offenbar  nicht  richtig,  da  er  einen  schlechten  Sinn  gibt. 

2)  Vgl.  dazu  Mhv.  III,  p.  457,  19  (n.  a):  na  hi  na  samgamam  tena  mahä- 
sainyena  mrtyunä^  DivySvad.  p.  68,  20  (u.  a.):  dhunlta  mrtyunah  sainyam 
nadägäram  iva  kunjarah  usw. 

3)  So  übersetze  ich  mit  Winternitz,  obwohl  ich  in  den  Wörterbb.  das 
Wort  hßetrayajna  nicht  finde. 

4)  Vgl.  zn  diesem  Verse  Dhp.  vv.  202;  251. 

5)  Mit  dem  dandanidhänam  vgl.  das  buddhistische  sabbern  bhüteBU 
nidhäya  dandam  in  Dhp.  und  SN. 
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So  lautet  dieser  Abschnitt,  dem  man  doch,  wie  Wintamitz  mit 
Recht  bemerkt,  nicht  buddhistischen  Einfluß  zuschreiben  darf.  Es 
sind  vielmehr  die  im  Mahäbhärata  so  häufig  vorkommenden  Lehren 
des  Sätnkhya,    die  ja  auch   dem  Buddhismus  als  Unterlage  dienen, 

6  die  sich  hier  zeigen.  Und  überhaupt  wurzelten  wohl  diese  Liehren, 
die  ja  eine  reine  Verneinung  und  Zerstörung  :der  Brahmanenkaste 
mit  sich  führen,  schon  von  grauer  Vorzeit  her  gerade  innerhalb 
dieses  selben  Brahmanentums.  Dies  aber  führte  allm&hlich  eine 
gänzliche  Neuschätzung   des  Lebens   mit   sich:    der  Brahmane   war 

10  nicht  mehr  das  vornehmste  Mitglied  der  Gesellschaft,  da  ja  die 
Opfer,  durch  die  er  seine  hohe  Bedeutung  bekam,  den  Verkündem 
der  neuen  Lehren  ganz  bedeutungslos,  ja  verwerflich  schienen ;  das 
Kastenwesen  wurde  überhaupt  in  seinen  Giiindlagen  erschüttert: 
man  wird  ja  nicht  länger  als  Brahmane  geboren,  nur  durch  Eigen- 

15  Schäften  und  Bingen  um  Erlösung  wird  der  Mensch  —  welcher 
Kaste  er  auch  angehören  mag  —  ein  Brahmane.  Und  sicher  meint 
der  Sohn  in  dem  oben  angeföhrten  Stück  v.  6559 : 

naitäd{^am  brähmai;^asyästi  vittaqi  yathaikatä  samatä  satjatä  ca 
dllaip  sthitir  dan4&nidhänam  ärjavam  tatas  tataS  coparamallji  kriyabhyah 

so  mit  brähmana  denselben  Brahmanen,  den  der  Erhabene  oder  seine' 
Schüler  in  Dhp.  388 — 423  so  schön  geschildert,  haben.  Rücksichts- 
los wird  auch  in  der  Rede  des  Sohnes  die  brahmanische  Lehre  von 
der  Notwendigkeit,  Söhne  zu  erzeugen,  die  der  Väter  Schuld  reinigen 
können  (v.  6527),  zurückgewiesen  durch  den  tiefsinnigen  Aussprach 

«6  in  v.  6558: 

ätmany  evätmanä  jäta  ätmanistho  'prajo  'pi  vä 
ätmany  eva  bhavisyämi  na  mäip  tärayati  prajä. 

Denn  wozu  sollen  doch  Söhne  sein  —  weiß  man  wohl 

(6560.)    pitämahäs  te  kva  gatä^  pitä  ca? 

80  Schließlich  gehe  ich  dazu  über,  die  Versanklänge  an  das  Mahä- 

bhärata und  die  beiden  andern  Texte  zu  zeigen. 
MBh.  XII,  6527: 

vedän  adhitya  brahmacaryeiia  putra 
puträn  iccbet  pävanärthaip  pit^ijäip 
85  agnin  ädhäya  vidhivaccestayajflo 

vanam  praviäyätha  raunir  bubhüset. 

So  lautet  die  Antwort  des  Vaters  auf  die  erste  einleitende  Frage 
des  Sohnes.  Ein  Zusammenhang  mit  Jät.  509,  0.  4  adhioca  vede 
pariyesa  vätam  usw.  und  Utt.  XIV,  9  ahijja  vee  parivisaa  vippe  usw. 
40  ist  natürlich  nicht  zu  leugnen ;  eine  gemeinsame  Vorlage  ist  ganz 
deutlich.  Da  aber  sowohl  die  Gäthä  wie  der  ütt.-Vers  auf  einen 
Anfang  adhitya  vedän  weisen,  so  ist  klar,  daß  der  v.  9933,  der 
adhitya  vedän  usw.  lautet,   den   ursprünglichen  Text  bewahrt  hat 
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Auf  die  Antwort  des  Vaters  folgt  der  .'Einwiind  des  Sohnes  in 
den  vv.  6528—6530  0  (6529  ist  eine  Frage  des  Vaters): 

putra  uväca:  evam  abhyähate  loke  samantät  pai'iväiite 

amoghäsn  patantisu  kirn  dhira  iva  bhäsase? 
pitoväca:  katham  abhyähäto  lokab  kena  vä  pariväritab  6 

amoghäh  kä^  patantlha  kiqi  nu  bhlsayaslva  mäip? 

putra  uväca:  mrtynnäbhyähato  loko  jarayä  parivärita^ 

ahoräträ^  patanty  ete  nanu  kasmän  nä  budhyase? 

Diese  Verse,  zu  denen  sich  im  Hatthipälajätaka  keine  Entsprechung 
findet,  sind  mit  Utt.  XIV,  21—23  fast  Wort  far  Wort  identisch.    Dort  lo 
heißt  es  nämlich  folgendermaßen: 

putrau:  abbhähayaqimi  logäipmi  savvao  parivärie 

amohähim  padantlhiip  giharpsi  na  raim  labhe. 
pitä:  ke^a  abbhähao  logo  ke^a  vä  parivärio 

kä  vä  amohä  vuttä?  jayä  cintävaro  hume.  15 

putrau:  maccuQü  'bbhähao  logo  jailto  parivärio 
amohä  raysy^i  vuttä  evaip  täyä  vijä^aha. 

Mit  der  letzten  Vershälfte  zeigt  sich  auch  eine  kleine  Ähnlich* 
keit  in  MBh.  XII,  6531a: 

amoghä  rätrayad  cäpi  nityam  äyänti  yänti  ca.  20 

Es  wäre  möglich,  daß  dasselbe  Vorbild  dem  Verfasser  von 
MBh.  XII,  6533  b 

gädhödake  mcUst/a  iva  sukham  vindeta  kas  tadä 

und  von  Utt.  85a 

chindattu  jälaip  abalaip  va  rohiyä  «5 

macchä 

vorgeschwebt  hat*).  Jedoch  gebe  ich  gern  zu,  daß  die  Ähnlichkeit 
nur  eine  zufällige  ist. 

Der  Vers  6537b  (=  9941b): 

ko  hi  jäiiäti  kasyädya  m|*tyukälo  bhavisyati  so 

hat  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  dem  Inhalt  in  Jät.  809,  G.  7  yasa' 
dssa  aakkhl  maranena  räja  usw.  und  Utt.  27  jaas*  atthi  maccunä 
aakkham  usw. 

Mit  v.  6542  a  (=  9946  a): 

idam  k^tam  idaip  käryam  idam  anyat  k^-täkftam  35 

1)  Ebenso  in  9934—9936.  Nur  ist  wie  Utt.  21  sei^^  hier  wieder  eine 
bessere  Lesart  bewahrt,  da  dort  in  9934  tarvatcüi  parivarüe  (»  sabbao 
parivärie)  sUtt  6528  samantät  parivärOe  steht  B.  hierüber  auch  Franke, 
WZKM.  XX,  329  ff.,  der  weitere  ParaUelen  xu  diesen  Strophen  beigebracht  hat. 

2)  Näheres  steht  SN.  62 :  safuiälayitväna  samyajanam  jUlam  va  bhetvä 
aaliVambucäri  aggiva  dad^am  anuHUtamäno  eko  care.khaggaiiMfUfkopP^- 
Vgl.  auch  Mhv.  I,  p.  4Ö8/9. 
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yergleiche  man  Utt.  15  b: 

idaip  ca  me  kiccaip  idaip  akiccaqi*) 

und  mit  6645  a  (=  9949  b): 

m^ijnr  jai»  ca  vyädbid  ca  usw. 

5  yergleiche  man  Jät.  509,  0.  8e: 

evaip  pi  vyädhi  satataip  jarä  ca. 

Schließlich   kommt  der   in    dem  MahabhSrata- Abschnitt   nicht 
ungewöhnliche  Versschluß : 

mftyur  ädäya  gaochati 
10  in  Jät.  509,  G.  13d: 

ädäya  maccu  vahate  kumäriip 
vor  2). 

Es  geht  also  aus  dem  oben  Ausgeführten  hervor,  daß  der  Mahä- 
bhärataabschnitt  im  großen  und  ganzen   mehr  mit  dem  Uttarajjha- 

15  ya^akapitel  als  mit  den  Jätakaversen  übereinstimmt.  Wir  können, 
meine  ich,  für  den  epischen  und  den  Jainatext  ganz  sicher  eine 
größere  gemeinsame  Vorlage  annehmen.  Was  nun  zuerst  die  beiden 
Mahäbhärata- Versionen  betrifft,  so  geht  aus  zwei  Lesarten '),  die  in 
dem  späteren  Abschnitt  mit  ÜttarajjhayaQa  übereinstimmen,  deutlich 

io  hervor,  daß  das  Stück  9928  ff.  die  ältere  und  bessere  Textrezension 
darstellt.  Daraus  ist  dann  später  das  Stück  6523  ff.  abgeleitet 
worden.  Wir  können  aber,  glaube  ich,  noch  weitere  Schlußfolge- 
rungen ziehen.  In  9935  (=  6529)  steht,  wie  oben  angeführt, 
folgendermaßen : 

2j  katbam  abhyähato  loka\i  kena  vä  pariväritab 

und  die  Antwort  lautet  in  9936  (=  6530): 

nirtyun  abhyähato  loko  jarayä  parivärita\i. 

Es  ist  ja  nicht  zu  leugnen,  daß  katham  hier  wenig  am  Platz 
ist    —   man    erwartet   unwillkürlich   kena.     In  ütt.  XIV,   22  u.  23 
so  heißt  es  ja  auch: 

kena  abbhähao  logo  kena  vä  parivärio^) 

1)  Dieser  Vers  auch  in  Dhp.  Dutr.  de  Rh.  O©  35,  vgl.  Lfiders,  GGA 
1899,  p.  405. 

2)  Der  Vers  6534  (=  9939):  anaväptepu  käniefu  mrtyur  abh^eii  md- 
luivam  I  pu^pänlva  vidnvantain  anyatra  gaiamänasam  stimmt  sa  Dhp.  47 : 
pupphän'  eva  pacinantam  vyäsattamanasam  naram  \  stUtam  gämaiß  mahogho 
va  maccu  ädäya  gacchati  (vgl.  damit  teils  das  oben  angefahrte  mriyur 
ädäya  gacchati^  teils  9945 :  suptam  vyäghram  mahäugho  vä  mf^yur  adäya 
gacchati,  wo  vyäghram  wohl  nicht  gerade  paßt  —  es  erkUrt  sieh  vielleicht 
aus  Vermischung  mit  vyäghra  in  6540  suptam  vyäghro  mrgam  wa  m  ö.  g.) 
und  Dhp.  48:  pupphärC  eva  pacinantam  vyäsattamanaeam  naram  \  atktam 
yeva  kämem  antako  kurute  vasam  (vgi.  6542  b  krtänto  kurute  vaSe), 

8)  adhltya  vedän  in  v.  9933  und  aarvaiah  in  v.  9934. 
4)  Jst.  538  G.  103  steht  auch:  kena-m-abbhähato  loko  kena  ca  port^ 
porOo  (s.  Franke  a.  a.  O.). 
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und 


maccu^ä  'bbhähao  logo  jarae  parivärio. 


In  der  Quelle  der  beiden  Texte  —  wahrscheinlich  einer  volks- 
tümlichen Spruchsammlung  —  stand  also  sicher  *k€fna  abhyäJuxto; 
dies  kann  ja  aber  nicht  in  einen  Sanskritäloka  eingefügt  werden,  in  6 
einen  Bhäsävers  geht  es  aber  ganz  gut.  Daraus  ist  m.  £.  der  Schluß 
nicht  allzu  kühn,  daß  die  gemeinsame  Quelle  ^)  dieses  Teils  des  ^püä- 
putrasarjtväda'^  ^)  in  einem  Volksdialekt  abgefaßt  war. 

Weiter  ist  es  aber  auffallend,  daß  in  MBh.  und  Utt.  gerade 
ein  Stück  ganz  wörtlich  übereinstimmt,  das  sich  in  dem  Hatthipala-  le 
jätaka  nicht  findet.  Überhaupt  gibt  es  ja  zwischen  dem  epischen 
Stück  und  den  Päligäthä's  kaum  wörtliche  Übereinstimmungen  — 
der  Ausdruck:  mjrtyur  ödäya gäcchati  resp.  ädäya  maccu  vahcUe  usw. 
gehört  ja,  wie  Dhp.  47  zeigt,  zu  den  loci  communes  des  Pälikanons. 
Es  stellt  sich  also  als  wahrscheinliches  Resultat  heraus,  daß  das  is 
Uttarajjhajanakapitel  in  die  zur  Brahmadattasage  gehörige  Esukäri* 
geschichte  teilweise  Sprüche  eingefügt  hat,  die  anderswoher  geholt 
wurden.  Denn  als  der  ursprüngliche  Bestandteil  der  Sage  sind  wohl 
nur  die  Verse  zu  betrachten,  die  dem  Jätaka-  und  dem  Uttarajjha- 
yaijastüek  gemeinsam  sind.     Es  sind  dies  folgende^: 


HatthipäUgataka 
4.^)  adhicca  vede  parijesa  vittatp 
putte  gehe  täta  patitthapetvä 
gandhe  rase  paccanubhutva  sabbaqi 
arafiüam  sädhu,  rouni  so  pasattho. 

5.  vedä  na  saccä  na  ca  vittaläbho 
na  puttaläbhena  jaratp  vihanti 
gandhe  rase  muccanam  ähu  santo 
sakamraanä  hoti  phalüpapatti. 

6.  yass'assa  sakkhl  marai^ena  lüja 
jaraya  mettl  naraviriyasettha 

yo  cäpi  jaftfiä  [na]  marissaip  kadäci 
passeyya  tarn  vassasataip  arogaip. 

0.  ayarp  pure  luddam  akäsi  kammain 
SV  äyam  gahito  na  hi  mokkh'  ito  me 
orundhiyä  nam  parirakkhissämi 
mäyam  puna  luddarp  akäsi  kammaip. 


so 

Uttarctjjhayana  XIV. 
9.*)  ahijja  vee  parivissa  vippe 
putte  pa4itthappa  gihaipsi  jäyä 
bhoccä^a  bhoe  saha  itthiyäbii|i 
äraQj^ayä  hoha  muiiT  pasatthä. 

12.  veyä  ahlyä  na  havanti  tä^aip 

bhuttä  diyä  ninti  tamaip  tamepam 
jäyä  ya  puttä  na  havanti  tänaip 
ko  i^äma  te  a^umannejja  eyaip. 

27.  jass'atthi  maccuQä  sakkhani 
jassa  v'atthi  paläya^am 
jo  jäpai  „na  marissämi** 
so  hu  kanikhe  „sue  siyä*^. 

20.  jahä  vayaip  dhammanfi  ayäQamänä 
pävaip  purä  kammaofi  akäsi  mohä 
orubbhamäQä  parirakkhiyantä 
tarn  neva  bhujjo  vi  saroäyarämo. 


1)  Ich  sage  «die  gemeinsame  Qaelle*,  weil  ich  kaum  glaube,  daß  der 
Verfasser  dieses  epbchen  StUckes  direkt  eine  jainistische  Quelle  benntst  hat. 
Ober  die  Entstehung  der  Jainawerke  vgl.  fibrigens  Jacobi  in  SBE.  XLV  p.  XL. 

2)  Damit  bezeichne  ich  hier  der  Kurse  wegen  sowohl  den  MBh.-  wie  den 
Utt-Abschnitt. 

3)  Ich  versucho  hier  auch  in  Kurse  eine  Rekonstruktion  des  alten  Itihtsa. 

4)  Zu  diesem  Vers  stimmt  wie  gesagt  MBh.  XII,  66S7  sa  9988. 
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säkhähi  rukkho  labhate  samafifiaip 
pahlnasäkhaqi  pana  khanuqi  iüm 
pahlnapattassa  mam'  s^'a  hoti 
Väsettbi  bhikkhacarlyäja  kälo. 


aghasmi  koficä  Tä  yatiiä  himaccaje 
tsmtatii  jaläni  padäliyä  haipsa 
gacchanti  pattä  oa  patl  ca  mayhaip 
sSham  kathaip  nänavaje  pajänaip. 

17.  ete  bhutvä  vamitva  ca    . 
pakkamanti  yihaAgamä 
ye  ca  bhutvä  na  vamiipsu 
te  me  hattbattham  Sgatä. 


18.  avatnl  brabma^o  käme 
te  tvam  paccävamissasi 
vantädo  puriso  räja 
na  so  boi  pasamsio. 

20.  idaip  vatväna  mabäräjä 
Esuksri  disaippati 
rattbaip  hitTäna  pabbajji 
nägo  chetvä  va  bandhanam. 


29.  pablnaputtassa  hu  n'atthi  tisd 
Väsittbi  bhikkhäyarijäe  kilo 
sahäbi  mkkho  lahai  samähim 
cbinnähi  säbahi  taip  eva  khäoB 

36.  nabe  va  kuncä  samaikkamaDä 
tayäni  jälä^i  dalitta  bamsä 
palinti  pnttä  ca  pal  ca  majjki 
te'  ham  kaham    nSnugamissam  i 

44.  bboge  bhoccä  vamittä  ya 
labubbüya  vihärij^o 
SmoyamäQä  gacchanti 
diya  kämakamä  Iva. 

45  a.  ime  ya  baddha  phandanti 
mama  batthajjani  ägayä. 

38.  vantäsi  puriso  räyam 
na  so  boi  pasamsio 
mäha^epa  pariccattam 
dbanaip  ädäuip  icchasi. 

48.  nägo  yya  bandhanani   cbitU 
appaQO  yasabiip  vae 
eyaip  pacchaip  mahäräyam 
Usuyäri  tti  me   suyaip. 


Die   ursprüngliche   Itibäsa. 

Des  Purobita  Bhygu^)  (bei  König  Usuyära  —  Esukäri  in  üsu- 
yärapura  —  BäräijasT)  Söhne  wollen  Einsiedler  werden.  Sie  befragen 
ihren  Vater  über  das  Leben,  das  sie  fiibren  sollen;  er  antwortet 
5  ihnen:  „Studiert  die  Veda's*  usw.  (Jät.  G.  4,  Utt.  y.  9).  Die  Söhne 
aber  weisen  ihn  mit  ihren  Aussagen  (Jät.  G.  5,6,10,  Utt.  v.  12,  27,20) 
zurück  und  ziehen  fort.  Der  Purobita  gibt  in  dem  v.  sakhöhi 
rvkkho  usw.  (Jät.  G.  15,  Utt.  v.  29)  seiner  Gattin  Yasä  (Utt.  y.  3) 
aus  dem  Gotra  des  Vasistha  (Jät.  G.  15,  Utt.  y.  29)  yon  seinem  Eni- 
10  Schluß ,  den  Söhnen  zu  folgen ,  Bescheid ;  die  Gattin  spricht  den 
y.  aghasnu  koncä  etc.  (Jät.  G.  16,  Utt.  y.  36)  und  zieht  aach  fort 
Der  König  will  sich  den  Besitz  des  Purobita  aneignen ;  die  Königin 
Paflcäli  (Jät.  G.  19d)  belehrt  ihn  durch  das  Bild  yon  den  Geiern  *) 
und  durch  die  yy.  ete  bhiUvä  und  avami  brähmano  (Jat.  G.  17 — 18, 
15  Utt.  44,  45a  u.  38).  Sie  ermuntert  ihn,  Einsiedler  zu  yyerden 
(Utt.  y.  48,  in  Jät.  G.  20  als  Itihäsayersj.  Beide  ziehen  dann  auch 
in  die  Hauslosigkeit  fort  (Utt.  y.  51  ff.). 

So  lautete,  glaube  ich,  in  größter  Kürze  die  ursprüngliche  Er- 
zählung, aus  der  die  beiden  Texte  geschöpft  haben.    Die  Erzählung 


1)  Komm,  zu  Utt.  XIV. 

2)  giddhovama  Utt.  v.  47. 
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in  Utt.  ist,  wie  ich  glaube,  in  der  Vorgeschichte  urspränglicher  — 
die  lange  Erzähl^ng  des  Jätaka  von  der  Geburt  der  Söhne  wird 
durch  keine  Gäthas  gestützt  —  ebenso  darin,  daß  sie  die  beiden 
Söhne  von  selbst  zum  Vater  gehen  und  ihm  ihre  Absicht  kundgeben 
läßt  Denn  die  weitläufige  Jätakaerzählung  von  den  Proben  der  vier  r> 
Söhne  sowie  deren  einander  so  ähnliche  Namen  sehen  kaum  ursprüng- 
lich aus.  Auch  den  Monolog  der  Königin  im  Jätaka  GO.  21 — 26 
betrachte  ich  als  spätere  Einschiebung.  Dagegen  hat  der  jainistische 
Text  in  den  Gesprächen  zwischen  den  ursprünglichen  Gäthä's  viel 
mehr  aus  anderen  Quellen  eingeschaltet  als  der  Pälitext  und  auch  lo 
an  einigen  Stellen  die  ältere  Ordnung  der  gemeinsamen  Verse  ge- 
ändert. 
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10.  A^j  Präposition  und  Konjunktion  der  Zeit,  findet  sich 
in  demselben  Sinne  und  derselben  Anwendung  bisweilen  im  Soqotri, 
z.  B.  wa-^äm  tey  yöm  Müller's  2.  Bd.,  S.  114,26;  142,  16  und 
eines  Tages;  ti^-'aV/i  .^  '^neA  Bd.  2,  S.  140,  28  und  eines 
<^  Jahres;  tca-^dm  igodikem  S.  118,  7  und  als  er  zurückkehrte. 
So  sehr  aber  auch  Laut-  und  Sinngleichheit  dafür  sprechen,  daß 
wir  in  beiden  Sprachen  dasselbe  Wort  vor  uns  haben,  so  hilft  diese 
Erkenntnis  doch  nicht  zur  Erschließung  der  Etymologie.  Im  Gegen- 
teil kann  durch  die  für  das  Soqotri  angegebene  Form  'am  Zweifel 

10  entstehen ,  ob  im  Äthiopischen  nicht  ein  ursprüngliches  O^^  an- 
zusetzen ist. 

Aus  diesem  Zweifel  helfen  die  von  Rhodokanakis  herausgegebenen 
Texte  im  Dialekte  von  Dofftr  (8.  Bd.  der  Südarab.  Expedition).  Wir 
treffen  dort  das  entsprechende  Wort  in  größter  Häufigkeit  an,  und 

16  zwar  in  der  Form  yam^  seltener  yein,  ganz  selten  em,  Z.  B.  yam 
yom  S.  5,  24  eines  Tages,  ü-yätn  fillSyl  S.  10,  11  und  in  der 
Nacht:  ydm  yiyün  S.  1,  9  wann  sie  kamen,  yam  hum  fi-ttarig 
S.  38,  1  als  sie  auf  dem  Wege  waren;  ySm  Mfhä  S.  28,  24 
als  er  sie  sah;   eni-gdbet  S.  14,  18    neben  yam  gäbet.     Dieses 

'iQ  yam  weist  auf  urspmngliches  yöm^  dessen  enttonte  und  partikel- 
haft  gewordene  Form  yam^  yem  ist. 

Selten  kommt  das  Wörtchen  im  Mehri  vor,  etwas  häufiger  im 
Sljauri;  vgl.  Müller's  3.  Bd.,  S.  4,  10  am  (mehri),  en  (Sh.),  S.  6,  19; 
10,  2  yem  (Sh.). 

25  Aus  §  169  meines  Buches  „Zur  Grammatik   der  Grallasprache* 

ist   ersichtlich,    wie    früh   und    wie    tief  nach  Ostafrika  hinein  das 


1)  Fortsetzung  zu  Bd.  61,  S.  615  ff. 
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semitische  yörn  als  Partikel  gedrangen  ist.  Vgl.  Beitr.  As.  Sem. 
Spr..  2.  Bd.,  S.  839.  Wir  erkennen  das  Wort  nun  auch  im  äthiop. 
A^»  das  sich  zu  P'P^  heut  verhält,  wie  ^am  bezw.  i/am  zu 
tföm  Tag  im  Soqotri  bezw.  Dofftrdialekt.  Daß  Ä^  aber  nicht 
etwa  ein  später  Bestandteil  im  Äthiopischen  ist,  dafür  spricht  & 
namentlich  die  charakteristische  Endung  ä  des  Status  constructus, 
in  zweiter  Linie  auch  das  mit  diesem  ä  wechselnde  e 

Ob  auch  das  bisher  =  U!  gesetzte  äthiop.  7\^  wenn  hier 

anzureihen  ist? 

11.  OT'Jfll,  (D'iCIi  verschlingen,  amhar.  Tfll,  stelle  lo 
ich  zu  dem  gleichbedeutenden  arab.  J?^,  an  das  auch  schon  Dill- 
mann gedacht  hat.   Auf  welchem  Wege  diese  Wurzel,  die  ursprüng- 
lich med.  w  ist,  im  Äthiopischen  prim.  w  geworden  ist,  läßt  sich 
mit  Sicherheit  nicht  erkennen;   nur  vermuten  kann  man,   daß   ein 
Nomen  wie  Ö^'J^  für  ^'iT'P  (wie  ö^rhC  ^r  i^id  neben  i5 
P^fllTC)  zu  dieser  Umbildung  der  Wurzel  den  Anstoß  gegeben. 
Daß  wirklich  ein  Nomen  mit  vorgesetztem   m   vorhanden   gewesen 
und   zu    Denominierung   einer   neuen  Wurzel   Anlaß   gegeben   hat, 
ersieht  man  aus  dem  hadramautischen  ,^«X«!  se  laisser  avaler, 
pouvoir  ötre  avaH;  s.  Landberg,  Ha4ramoüt  S.  717  und   die  20 
daselbst  zitierte  Stelle.  —  Aber  es  sind  ja  auch  noch  andere  Mög- 
lichkeiten  denkbar,   und   der  Wechsel   von  Wurzeln   med.  w  und 
prim.  w  ist  ja  überhaupt  nicht  ganz  selten^). 

12.  In  jft^^  aufspringen,  anspringen;  fliegen  er- 
kenne ich  das  wohlbekannte  J,   dessen  gemeinarabische  Bedeutung  25 
^fliehen"  nunmehr  wie  eine  Spezialisierung  aus  jenen  Bedeutungen 
erscheint. 

Wir    finden   J  in    genau    denselben    Bedeutungen    „springen, 
fliegen  **,    aber    nicht    in    der   Bedeutung    .fliehen*'    im   Mehri   und 
Soqotri   wieder;   s.  Jahn's  Texte  und  Wörterbuch  S.  177a;   femer  so 
Müllers  2.  Bd.  S.  1,  5;   59,  8:   65,  8;   3.  Bd.  S.  13,  13;   14,  1. 

1)  Merkwürdigerweise  wird  im  Doflbrdiaickt  Jma  gebraucht,  wenn  die 
Schlange  den  Hals  vorstreckt,  um  ihre  Beute  su  verschlingen;  s.  Rhodo- 
kanakis*  Texte  S.  8,  36;  9,  1.  Bald  hätte  mich  dieser  Gebranch  verleitet, 
(IX*'j(/f|  mit  dem  gemeinarabischen  Jma  , vorstrecken,  lang  machen*  sa- 
sammensustellen. 
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Ebenso  im  Dofai^dialekt;  s.  Rhodokanakis'  Texte,  S.  3,  19;  14,  12; 
24,  21;  36,  31;  87,  3;  76,  20.  Aucli  frofir  Flügel;  Bhodoka* 
nakis  S.  36,  18.  19;  nifrer:  Müller,  8.  Bd.,:8.  14,  9.  V.,, 

In  Rhodokanakis'  Doftriezten  findet  man   den  Übergang  Ton 
5  /*  in  /  in  großer  Fülle,  so  daß  ich  darauf  verzicbte,  hier  Beispiele 
zu  bringen  (vgl.  Völlers,  Volkssprache  S.  9f.,  ZA.,  Bd.  22,  225 £). 

Wenn  ich  gerade  bei  _ä  diesen  Wandel  in  *J  nicht   gelesen  habe, 
so  mag  das  Zufall  sein,  oder  individuelle  oder  lokale  Eigentfimlich- 
keit     Aus  *y  ist  äthiop.  ClZ^Z^   hervorgegangen.     Vgl.  BASSpr., 
10  1.  Bd.,  SL  48,  Nr.  41.  .    -     /      - 

18.  dllU^  häßlich  sein,  mißfallen  wird  von  Barth^ 

Etym.  Studien  S.  54  mit  ^^Jix^  „einen  mit  Worten  kränken,  be- 
schämt und  bestürzt  machen*'  zusanunengestellt.  Barth*s  weiteren 
Vergleich  mit  hebr.  own  lehnt  Fraenkel,  BASSpr.,  Bd.  3,  S.  82  ab, 

15  während  er  ffllU^  ^=  f^^*^-  zu  billigen  scheint  «Das  hebrSische 
Wort  scheint  aber  doch  wesentlich  den  Begriff  der  Gewalt  auszu- 
drücken, den  die  angezogenen  südsemitischen  Wörter  nicht  kennen*. 
Das  ist  richtig;  und  die  von  Barth  für  AltllU^  ^nd  ftlUF*^^ 
angesetzten  Bedeutungen  „Gewalt  antun.  Böses  zufügen*  jbezw.  „bös- 

20  artig,  ungerecht*"  erscheinen  allerdings  etwas  ausgesucht. 

Ich  bezweifle  aber  auch,  daß  ffllU^^  =  ^^Jm^^  ist.  In 
letzterer  Wurzel  liegt  die  Bedeutung  „schämen,  scheuen,  sich  er- 
regen** deutlich  zutage  (z.  B.  Stumme,  Tunisische  Märchen  und  Ge- 
dichte  S.  50,  21).     Im    arabischen   Süden   ist   die  Wurzel    in    der 

25  Bedeutung  „achten,  Ehrfurcht  haben*  weit  verbreitet;  s.  Moritz, 
Sammlung  arabischer  Schriftstücke  aus  Zanzibar  und  Oman  S.  21; 
Müller's  S^auri- Texte  S.  2  pass.,  ^,J;;k^^\  Rhodokanakis'  Dofftitexte 
S.  30,  31 ;  31,  29  „sich  jemandes  annehmen".  Möglich  daß  tigrifia 
Alil^^  „Zurückhaltung  im  Geben,  im  Empfangen*  (de  Vito,  Voca- 

ao  bolario  S.  10)  zu  jtA^-  gehört.  Äthiop.  rfllU^  aber  stelle  ich 
zu  Jt^i^f^.  Schon  im  Schriftarabischen  setzt  bei  ^^^b^g,  namentlich 
in  gewissen  Ableitungen,  die  Bedeutung  des  „tölpelhaften,  un- 
geschickten, linkischen*"  ein,  die  in  dem  häufigen  ^ju^^  dann  herr- 
schend  geworden   ist;    s.  Dozy,  Suppl.,  Rhodokanakis'   Do&rtexte 

35  S.  11,  11.  Ich  glaube,  dieser  Bedeutung  steht  ltlU[J"P^  häß- 
lich,   ungestalten,    schlecht,    itllU^    Häßlichkeit, 


Praeternu,  Äthiopiache  Etymologien.  751 

Schlechtigkeit  ganz  nahe.  Und  ÄfllUJ^  schlecht  han- 
deln,  schlecht  behandeln  ist  von  fhUJF"^,    fhUJP^ 

wohl  erst  denominiert,  dem  arab.  ^^JuM  nicht  unmittelbar  gleiehf- 
zusetzen.  Die  Wurzel  dürfte  also  ursprünglich  mit  h  als  'iW^ 
anzusetzen  sein.  6 

14.  rfl^7  trüben,  verfinstern  (Dillmann,  col.  80) 
dürfte  gleichfalls  ursprünglich  'i  als  Anlaut  haben,  denn  es  entspricht 
ohne    Zweifel   arab.   ptr^       Diese    dem    Schriftarabischen    freilich 

nicht  sehr  geläufige  und  bei  Freytag  in  einigermaßen  abweichen- 
den Bedeutungen  angefahrte  Wurzel  wird  von  Landberg,  Hadramoüt  lo 
S.  477,  566  fär  weite  Strecken  Südarabiens  in  genau  der  gleichen 
Bedeutung  „trüben*^  angeführt,  die  das  äthiopische  Wort  zeigt. 

15.  (f^ffi'i  gemäß.  Landberg,  Ha4ramoüt  S.  269  bringt 
vJyiAJt  r^j'^  CJJr^  (bleibe  hier)  während  ich  nach  dem 
Markt  gehe,  was  äthiopisch  lauten  könnte:  (^(M  (ÄP^  ^* 
^*);  AdlOrC;  weiter  S.  88  j^U^JJ  ^^^  ^  nach  Maß- 
gabe (der  Menge)  des  Getreides,  was  äthiopisch  ebenfalls 
durch  (n>  Yl^  0  <f^(Iii  l  7\^A  wiedergegeben  werden 
könnte.  Ebenso  Datinah  S.  86  Anm.  4  tS^d  emf erdnah  teyneha 
min  emmä^  der  Kanal  nimmt  die  für  ihn  angemessene  so 
Menge  Wassers  auf,  =  äthiop.  ^^fllf;  S.  51  ^ala  feyn 
emmtfä  gemäß  der  Form  des  Backofens,  =  äthiop.  (£1)^ 
flu  :  <fi^(VH\  S.  57  nitdyin  elmd'  'ala  teyn  el-binn 
wir  bemessen  das  Wasser  nach  den  Kaffeebohnen 
=  lö^^l  :  d9P  :  0^(M  :  rtt.  IMramout  S.  269  wird  »ß 
(jJd  A^  =  .Jö  JLc  gesetzt,  und  S.  360  ist  neben  ^j^  JLt 
noch  ÄJUL  JLc  in  gleichem  Sinne  angeführt,  und  beide  Ausdrücke 
werden  ebenda  ins  Altertum  zurückverfolgt  ^). 

Das  seiner  Etymologie   nach  bisher  dunkle   äthiop.  ^flll 
dürfte  an  dieses  in  ganz  Südarabien  (9a4ramoüt  S.  649)  verbreitete  so 
^j^  anzuknüpfen   sein.     Es   bieten   sich  zunächst  zwei   Möglich- 

1)  Ob  auch  tanu  so  im  ä^auri  hierher  gehört,  lasse  Ich  unentschieden 
(z.  B.  MUlWs  8.  Bd.  8.  9,  10;  188,  17). 
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keiten  der  Anknüpfung:  aus  ^j^  Lo,  oder  aus  einem  einheitliehen 
Nomen    matän    oder    ähnlich.     Vielleicht    spricht    die    Tigriform 
<^i^*i   für  letztere  Möglichkeit;   vgl.  Reinisch,   BilinwOrterhnch 
S.  278,  WZKM.  Bd.  4,  S.  298. 
&  16.   AC/il   bedeutet  sich  abmühen,  müde,   kraftlos 

sein,  fl^ftl  Arbeit,  Mühe,  Ermüdung.  Im  Tigrina 
(de  Vito,  Vocabolario  S.  41)  sowohl,  wie  im  Amharischen  (Gnidi, 
Vocabolario  S.  154)  tritt  an  dieser  Bedeutung  die  Seite  der  Müdig- 
keit, Beschwerde  zurück,  die  Seite  der  Arbeit  dagegen  hervor: 
10  ACrfl  bezw.  tl^  bedeutet  hier  arbeiten,  herstellen, 
fabrizieren.  Ich  halte  die  im  Äthiopischen  ausgeprftgte  Be- 
deutung für  die  ursprünglichere  — ,  wenn  ich  die  bisher  etymo- 
logisch ganz  unklare  Wurzel  richtig  mit  ^3  zusammenstelle.  Die 
Wurzel   bedeutet   im   Arabischen    vor   Müdigkeit   hinfallen. 

^  o 

15  erschöpft  sein,  fcJLs»-  vii^^;»  sein  Zustand  war  schwach, 
elend;  ,se  dit  d'un  malade  qui  est  encore  trop  faible  ponr  se 
lever,  ou  de  celui  qui  s'est  beaucoup  fatigu^  en  marchant*  Dozj, 
Supplement.  Im  Soqotri  ist  die  Wurzel  häufigen  Gebrauchs; 
s.  Müllers  2.  Bd.  S.  63,  4   »(ich  kann  nicht  weiter  gehen)  rdz<ihk* 

20  ich   bin  müde;   S.  133,  6;  158,  16;  250,  7.  9;  3.  Bd.  S.  14,  6. 

Vielleicht  ist  das  äthiopische  Verbum  erst  von  fl^fll  =  f- 
denominiert.  Wenigstens  scheint  die  Lautumstellung  hier  am  leich- 
testen begreiflich.  Und  der  Wandel  von  z  in  den  entsprechenden 
tonlosen  Laut  hat  auch  wohl  keine  unübei^ndlichen  Bedenken. 
25  Ist  es  dabei  vielleicht  von  Bedeutung,  daß  in  MüUer's  Bd.  1,  S.  169 
ir^zeh  er  ermüdet  durch  Ä^*1.t  wiedergegeben  wird,  also  z 
durch  ^  (fl)? 

17.  C^^AJ^,  C^^AJ^  Waschbecken,  Wasser- 
schüssel  gehört,    wie    schon    Dillmann   gesehen,    mit  arab.  Jjj 

30  Flüssigkeit  in  ein  Gefäß  tun  zusammen;  vgl.  Praenkel, 
Fremdwörter  S.  16  Anm.  Vgl.  noch  (^^^A4?  I  ^f^-fl  bei 
Bezold,  Kebra  Nagast  S.  XXV b.  Es  macht  den  Eindruck,  als  sei 
jJLä  erst  denominiert  von  ^^^AJ?*-  —  Außer  stände,  eine 
sichere  Etymologie  von  C^VAJ^  zu  bieten,   kann  ich  hier  nur 

35  bemerken ,    daß   das   auf  arabischem  Boden   bisher  vermißte  Wort 
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jetzt  im  Dof&rdialekt  nachgewiesen  ist;  s.  Rhodokanakis'  Texte 
S.  25,  30  pl.  mgälid  =  <f>^AJ^. 

18.  Es  scheint  ein  (mindestens)  zweifaches  v?A(D  angenommen 
werden  za  müssen.  Zunächst  das  alte  v?A(D  =  ^^  JJ;«  das  sich 
aber  nicht  zum  Schöpfeimer,  sondern  zur  Wageschale  in  Beziehung  6 
gesetzt  hat.  Diese  Besonderheit  dürfte  schon  auf  Yoräthiopischer 
Grundlage  beruhen,  wenigstens  findet  man  auch  im  Soqotri  (Müller, 
Bd.  1,  S.  150,  18)  dSles  oder  däüwü  er  wog  es;  und  SO^H^ 
der  ^adramautischen  Inschrift  Osi.  29  hat  man  schon  längst  mit 
äthiopischem  ^g^TV^  Gewicht  zusammengestellt  —  Aus  dem  la 
Begriff  des  richtig  abgewogenen  {J^£i(D^)  mag  vielleicht  der  des 
angemessenen,  geziemenden  sich  denominativ  entwickelt  haben,  der 

so  oft  in  JBJ?yV,  A.^A(D,  'l'J^'A  u.  a.  vorliegt  und  der 
sich  dann  noch  nach  verschiedener  Richtung  hin  weiter  ent- 
wickelt hat.  1* 

Besonders   zu   stellen   ist   aber    't'XlViD    sich    zu    etwas 
rüsten,   vorbereitet,    in   Angriff  genommen    werden, 

/^h-VMACD  und  Ahi-.I?A(D  act.  (^AOT,  "t^Jp-A). 

Dies  ist  offenbar  identisch  mit  dem  von  Landberg,  Ha^ramoüt 
S.  497,  575  auch  in  der  Nebenform  ^o  gebrachten  Jw>  beginnen,  w 
Beide  Bedeutungen  berühren  sich  dicht  und  gehen  in  einander  über. 
Auch  Datinah  S.  85,  16;  86,  10.  14,  z.  B.  dall^j/t  \bki  ich  be- 
gann zu  weinen.  Das  Äthiopische  spricht  also  dafür,  daß 
-!.>,  nicht  ^o  die  wahre  Form  ist  (vgl.  Landberg  a.  a.  0.).  Ist 
^^^,  '!'■'? AO)  an  3v^  zeigen  anzuknüpfen?  26 
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Zum  samaritanischen  Josua. 

Eine  Erklänmg. 
Von  Dr.  A.  S.  Yaknda. 

Im  letzten  Hefte  der  ZDM6.  p.  533  ff.  hat  es  Herr  Dr.  Gaster 
als  notwendig  erachtet,   die  Frage  nach  der  Echtheit  des  von  ihm 
^entdeckten*  und  in   dieser  Zeitschrift  „zum   ersten  Male   heraus- 
g^ebenen*    samaritanischen  Josoabuches   von   neuem  an&unehmen 
6  und  in  eingehender  Weise  zu  erörtern.     Hierbei   hat   er   in    erster 
*  Linie  meine  in  den  Sitzungsberichten  der  Königl.  Preuß.  Akad.  d. 
Wiss.  Bd.  XXXIX,  887—914  erschienene  Abhandlung  .üeber  die 
Unechtheit  des  samaritanischen  Josuabuches*  einer  ganz   besonders 
scharfen  Kritik  unterworfen.     Obwohl  sich  meine  Abhandlung  von 
10  Anfang  bis  zuletzt  durchaus  in  den  Grenzen  der  strengen  Sachlich- 
keit hält,  die  in  wissenschaftlichen  Auseinandersetzungen  ein  Gebot 
der  Loyalität  ist,  hat  es  Dr.  Gaster  für  richtig  gehalten,  mich  in 
einem  sehr  gereizten  Tone  anzugreifen. 

Ich  müßte  ein  sehr  geringes  Maß  von  Urteilsfähigkeit  bei  den 
15  Lesern  dieser  Zeitschrift  voraussetzen ,   wollte   ich  es  unternehmen, 
die  von  Dr.  Gaster   gegen    meine  Abhandlung   aufgeführten    philo- 
logischen und  literarhistorischen  Argumente  ernstlich  zu  widerlegen. 
Muß  man  sich  schon  darüber  wundern,  daß  Dr.  Gaster  selbst  nach 
dem  Bekanntwerden  des  noch  heute  lebenden  Verfassers  des  samari- 
20  tanischen    Josua    den    zweiten    Teil    seiner    Ai'beit    mit    der    sehr 
mangelhaften  und  an  sich  nach  der  Übertragung  des  viel  umfang- 
reicheren Liber  Josuae    durch   Juynboll    vollkommen    überflüssigen 
Übersetzung  nicht  zurückgezogen  hat,  so  ist  es  erst  recht  erstaun- 
lich,   daß    er  sogar  die  Echtheit  und  das  zweitausendjährige  Alter 
25  dieses  Werkes  noch  immer  durchaus  beweisen  will.    Die  Frage  ist 
für  die  wissenschaftliche  Welt  schon  längst  entschieden  und  dürfte 
für  einen  anderen  als  Herrn  Dr.  Gaster   kaum    von  Interesse    sein. 
Ich  erachte  es  aber  nicht  als  meine  Aufgabe  auch  Herrn  Dr.  Gaster 
von   der   Wertlosigkeit   seiner   Entdeckung    oder    besser    „Wieder- 
30  entdeckung''  zu  überzeugen.   Eins  wäre  allerdings  im  Interesse  der 
wissenschaftlichen  Wahrheit   geboten,   nämlich   die    von  Herrn  Dr. 
Gaster  gegen  mich  und  auch  sonst  aufgestellten,  den  Tatsachen 
widersprechenden  Behauptungen   gebührend    zurückzuweisen.      Man 
wird  es  aber  begreiflich  finden,    wenn    ich    auch  hierauf  verzichte. 
85  Es  scheint  mir  nur  verwunderlich,  daß  Dr.  Gaster's  Nachtrag  über- 
haupt in  dieser  Zeitschrift  zum  Abdruck  gelangen  konnte^). 


1)   [Nach   literarischem  Brauche   stand   Herrn   Dr.    Gaster   das   Recht    sa, 
seine  in  der  ZDMG.  veröffentlichte  These  ebenda  noch   einmal   zu  verteidigeo. 

Die  Redaktion.] 
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Anzeigen. 

Materialien  zw  älteren  Geschichte  Armeniens  und  Mesopo- 
tamiens. Von  C.  F,  Lehmann- Haupt  Mit  einem, 
Beitrage:  Arabische  Inschriften  aus  Armenien  und  Diyar- 
behr  von  Max  van  Berchem.  (=  Abhandl,  der  Kgl 
Qes.  d.  Wiss.  zu  Göttingen,  PhiloL-hist.  Klasse,  N,  F.  5 
Bd,  IX,  Nr.  3.)  Berlin  1907.  184  S.  in  4»  92  Abbild., 
14  Taf.     20  Mk. 

Die  vom  Mai  1898  bis  g^en  Ende  1899  von  Lebmann- 
Haupt  und  W.  B  e  1  c  k  mit  staatlicher  und  privater  Unterstützang 
ausgeführte  Bereisung  Armeniens  und  Nordmesopotamiens  stand  in  10 
erster  Linie  im  Dienste  der  Epigraphik  und  Archäologie.  Beide 
Forscher  beabsichtigten,  die  (beschichte  und  Kultur  des  präarme- 
nischen Reiches  oder  Urartu*s  (bibl.  'Ararat),  wie  es  die  assyrischen 
Keilinschriften  nennen,  an  der  Hand  einheimischer  Inschriften,  bau- 
licher Überreste  und  sonstiger  Fundobjekte  aufzuhellen,  eine  Auf-  15 
gäbe,  die  nur  durch  Ausgrabungen  an  Ort  und  Stelle  entsprechend 
gelöst  werden  konnte. 

Diese  deutsche  armenische  Expedition  sah  ihre  Bemühungen 
von  den  schönsten  Erfolgen  gekrönt.  Die  wertvollste  Frucht  der 
Reise  bildet  ohne  Zweifel  die  über  alles  Erwarten  reichhaltige  Aus-  20 
beute  an  präarmenischen  Keilinschriften,  die  zur  einen  Hälfte  in 
völlig  neuem  Materiale  besteht,  zur  andern  in  genauen  Neukollationen 
der  bisher  bekannten  Texte. 

Über  die  gesamten  wissenschaftlichen  Ergebnisse  dieser  Ex- 
pedition lagen  bisher  nur  zahlreiche ,  sich  gegenseitig  ergänzende,  ss 
während  der  Reise  abgefaßte  Vorberichte  und  vorläufige,  zusammen- 
fassende Rückblicke  vor,  die  bei  ihrem  provisorischen  Charakter  zu 
einer  vollen  Würdigung  und  Verwertung  des  Gewonnenen  nicht 
genügten  und  deren  Benutzung  überdies  die  Zerstreuung  in  eine 
ganze  Reibe   von  Publikationsorganen   einigen  Abbruch   tut^).     Es  so 


1)  Die  bis  inkl.  1000  an  versohiedenen  Orten  erschienenen  Berichte  sfthlt 
Lehmann  im  Jahresber.  f.  Geschichtswiss.  für  1901  I,  16  anf.  Über  die  ganse 
Reise  orientiert  am  besten  Lehmann's  Abhandlang  in  WZKM.  XIV,  1—46;  die 
inschrifUiche  Aasbeate  wird  von  Belck  and  Lehmann  in  den  Bitiangsber.  der  Berl. 
Akad.  d.  Wiss.  1900,  Mo.  XXIX  (8.  619--33)  veraeichnet 
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ist  daher  sehr  zu  begrüßen,  daß  nun  das  eine  der  beiden  Expeditions- 
mitglieder ,  Prof.  Lehmann-Haupt,  mit  den  hier  angezeigten 
«Materialien  zur  älteren  Geschichte  Armeniens  und  Mesopotamiens* 
die  Publikation  der  wissenschaftlichen  Resultate  beginnt.  Der  er- 
&  schienene  Quartband  behandelt  in  drei  Teilen  folgende  drei  größere 
Gruppen  von  Materialien  für  die  Geschichte  und  Kultur  der  durch- 
forschten Gebiete: 

1.  Die  Stein- ,  Fels-  und  Bauziegelinschriften  in  babylonisch- 
assyrischer Sprache  nebst  den  Skulpturen  der  babylonisch-assyrischen 

10  Periode. 

2.  Materialien  zur  Kunde  der  chaldischen  Kultur  und  der 
Herkunft  der  Ghalder  (vgl.  zu  dieser  Benennung  unten  8.  763), 
voiiiehmlich  aus  den  Ausgrabungsfunden  von  Toprakkalfth  bei  Van. 

3.  Arabische  Inschriften,  bearbeitet  von  Dr.  Max  van  Berchem. 

ir>  Teil  I  (S.  1—64): 

Im  1.  Teile  bespricht  L.  die  neugefundenen  bezw.  zum  Teil 
neu  untersuchten  assyrischen  Texte  und  Skulpturen.  In  vortreflf- 
licher  photographischer  Reproduktion  sind  die  einzelnen  Objekte, 
zumeist  Inschriften,  wiedergegeben;  drei  der  letzteren^)  werden  in 

80  Autographie  mitgeteilt.  Von  den  Neufunden  der  Expedition  ist  ein 
Teil  inzwischen  in  den  Besitz  des  Berliner  Vorderasiatischen  Museums 
übergegangen ,  dessen  Verwaltung  die  Publikation  der  betreffenden 
Inschriften  vorbehalten  blieb  2). 

An    altbabylonischen   Inschriften   erhalten    wir   zwei 

26  neue  Texte,  eine  Weihinschrift  des  Königs  Dungi  von  ür  und  ein 
in  semitischer  Sprache  abgefaßtes  Fragment,  das  vielleicht  von 
einem  der  letzten  Herrscher  der  Ur- Dynastie  herrührt.  Mit  Un- 
recht hält  L.  (S.  6  —  7)  noch  immer  an  seiner  Ansetzung  von  drei 
Dynastien    von    Ur   und    zweier   verschiedener   Herrscher,    Namens 

so  Dungi,  fest.  Scheil,  Winckler  und  Thureau- Dangin  haben  den  über- 
zeugenden Nachweis  dafür  erbracht,  daß  in  der  altbabylonischen 
Geschichte,  soweit  dieselbe  bis  jetzt  urkundlich  ins  klare  gestellt 
ist,  nur  mit  der  Existenz  eines  einzigen  Dungi  gerechnet  werden 
kann*^),    eine  Auffassung,   welche   durch  die  Angaben  der  kürzlich 

35  von  King  veröffentlichten  babylonischen  Chronik  Br.  M.  No.  26472  *) 
und  die  von  Hilprecht  in  Babyl.  Exped.  vol.  XX,  part  I  mitgeteilte 
Liste  der  Könige  von  Ur  und  Nisin^)  vollauf  bestätigt  wird. 

1)  Weihinschr.  Dungi's  und  die  beiden  Tigristunnel-Inscbr.  No.  II  und  IV 
(s.  Taf.  III  und  IV). 

2)  Diese  Texte  sind  jetzt  von  Ungnad  in  den  ziemlich  gleichseitig  mit 
Lehmanu's  Buche  erschienenen  V^orderasiatischc  Schriftdenkmäler  der  Kgl.  Museen 
zu   Berlin,  HeR  1,  Leipzig  1907  ediert  (Abk.:  VASD.). 

3)  Vgl.  auch  £.  Huber  in  «Die  Personennamen  in  den  Keilschrifturkunden 
aus  der  Zeit  der  Könige  von  Ur  und  Nisin**  (Leipzig  1907),  8.  5. 

4)  Studies  in  Eastern  History,  vol.  III  (London  1907),  1  ff. 
ö)  Vgl.  Ungnad  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  Gl,  714  flF. 


Streck:  Lehmann- Haupt,  Materialien  z,  äU.  Geach,  Armeniern etc,    ^^^ 

Im  Anschlüsse  an  die  beiden  altbabjlonischen  Texte  reproduziert 
und  beschreibt  L.  (S.  8  —  12)  einen  sehr  merkwürdigen,  ungewöhn- 
lich großen  Siegelzylinder,  der  im  Jahre  1888  in  Gök-tepe,  südlich 
vom  ürmiasee,  gefanden  wurde  und  sich  jetzt  im  Metropolitan- 
Museum  in  New^York  befindet.  Es  handelt  sich  nicht  um  ein  alt-  5 
babylonisches  Kunstwerk,  sondern,  wie  L.  offenbar  mit  Becht  an- 
nimmt, um  die  Reproduktion  eines  solchen  ^).  Die  Darstellung,  welche 
die  Anbetung  des  solaren  babylonischen  Nationalheros  GilgameS  zum 
Vorwurfe  hat,  berührt  sich  in  Stil  und  Formengebung  nahe  mit 
altbabylonischen  Motiven.  In  Einzelheiten  weicht  sie  aber  recht  10 
erheblich  von  den  bisher  auf  altbabylonischen  Siegelzylindern  be- 
kannten, ähnlichen  Szenen  ab. 

Unter  den  drei  neuen  altassyrischen  Texten  (S.  12 — 16) 
ist  der  wichtigste  die  Inschrift  von  Yungalu  bei  Melasgerd,  welche 
Tiglathpileser  I  zum  Andenken  an  seinen  Sieg  über  die  Liga  der  is 
Nalrifürsten  (Prisma- Inschr.  col.  IV,  43  ff.)  errichtete.  Beachtung  ver- 
dienen auch  die  beiden  Ziegellegenden  des  älteren  Königs  Tukulti- 
Ninib  I,  da  von  diesem  bis  vor  kurzem  nur  sehr  spärliches  in- 
schriftliches Material  bekannt  war^). 

Das  Gros   der   von  L.  edierten   und   besprochenen   Inschriften  so 
gehört  in  die  „assyrische  mittlereZeit*  (S.  19 — 47),  unter 
der  L.  die  Periode  von  A^Snrnasirpal  III  bis  Salmanassar  III ,  also 
von  885—755  v.  Chr.,  versteht. 

An  der  Quelle  des  Dorfes  Babil  in  Mesopotamien  (25  km  süd- 
westlich von  GazIrat-ibn-*Umar)  wurden   von   der  Expedition  sechs  S6 
Fragmente  assyrischer  Königsstelen  aufgefunden,  die  sich  mindestens 


[1)  Gegen  Freib.  v.  Bissing's  Zweifel  an  der  Echtheit  (s.  Deutsche  Literat. 
Zeit.  1907,  Sp.  3179)  vgl.  Lehmann  in  Berlin.  Philol.  Wochenschr.  1908,  Sp.  830.] 

2)  Vgl.  daau  meine  Bemerkungen  in  ZA.  XVIII,  160 — 162.  Seitdem  haben 
sich  die  Urkunden  dieses  Königs  sehr  bedeutend  vermehrt.  L.  W.  King  publisierte 
in  seinen  records  of  the  reign  of  Tukulti-Ninib  I  (Lond.  1904)  die  in  London 
befindlichen  sogenannten  Annalen,  genauer  die  mit  historischen  Notizen  ver- 
sehene Gründangsarkunde  der  SUdt  KSr-Takulti-Ninib,  außerdem  drei  Fragmente 
einer  Schaleninschrift,  die  wahrscheinlich  sämUich  von  diesem  Herrscher  her- 
rühren. Auch  teilt  King,  a.  a.  O.  60,  note  1  die  schon  von  mir  in  ZA.  XVIII,  161 
erwähnte  Inschrift  auf  Backsteinen  aus  Kujundschik  mit.  Einen  sehr  reichlichen 
Zuwachs  an  neuen  Tukulti-Ninib-Texten  haben  dann  die  Ausgrabungen  der 
Deutschen  Orientgesellschaft  in  A^sur  geliefert;  dieselben  harren  noch  der  Heraus- 
gabe. Nach  den  Mitteil,  der  D.  O.  G.  wurden  bis  1907  folgende  hierhergehörige 
Inschriften  gefanden:  Ziegelstempel:  MDOG.  No.  20  (Aljfur  No.  37—38),  No.  22, 33. 
No.  26,  42—43;  G3.  No.  28,  37.  —  SteinUbletten  (AifSur  782,  788,  790,  806): 
a.  a.  O.  No.  21,  23;  No.  22,  36.  —  Bruchstücke  von  AlabasterUfeln :  No.  81,  29; 
No.  32,  16.  —  18  zeilige  Inschrift  auf  einem  schwarsen  Stein  (A.  3062):  No.  26, 
25.  —  36  zeilige  Bauinschrift:  No.  31,  13,  sowie  eine  weitere  Bauinsobrift: 
No.  28,  31,  außerdem  eine  für  die  Topographie  und  Baugeschichte  der  Stadt  Alsnr 
grundlegende  Tonbauurkunde  (A.  1337):  No.  88,  22 ff.;  75 ff.  —  Außerdem  ist 
zu  erwähnen  eine  Kiesel-Inschrift  (A.  5985):  No.  28,  28,  deren  Inhalt  sich,  wie 
es  scheint,  teilweise,  mit  dem  der  Londoner  ,Annalen*  deckt.  —  Wahneheinlieh 
diesem  Könige  werden  auch  ein  rein  historischer  Text  (A.  4484):  No.  86,  60 
und  eine  1907  entdeckte  Tontafel:  No.  38,  16  nigeechrieben  werden  dOrfen. 
Zeltschrift  der  D.M. G.    Bd.  I«zn.  49 
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zu  zwei  Exemplaren  zusammenfügen  und  von  denen  drei  Fragmente 
zu  einer  and  derselben  großen  Stele  ASSumasirpal's  lU  (885 — 860) 
gehören^).  Die  Vorderseite  der  letzteren  zeigt  das  wohlerhaltene 
Bild  des  Assyrerkönigs  und  trägt  eine  leider  arg  verstümmelte 
h  Inschrift.  Für  die  historische  Wichtigkeit  dieses  Monuments 
sprechen  auch  seine  bedeutenden  Dimensionen;  mit  der  Gesamt- 
höhe von  mindestens  drei  Metern  rangiert  es  unmittelbar  hinter 
dem  prächtigen  Monolith  Assarhaddon's  aus  Zen^rli,  der  größten 
aller  bisher  bekannten  assyrischen  Königsstelen  (3^/e  m). 

10  Daß   von  ASSumasirpal   auch   eine  Inschrift   auf  den  Fingern 

einer  Faust  (Tatze?)  existierte,  wußten  wir,  was  L.  entgangen  ist, 
schon  aus  6.  Smith,  Assyr.  Discov.  76*);  vgl.  auch  Bezold,  BabyL- 
assyr.  Liter.  72*).  Die  Inschrift  selbst  war  bisher  unediert.  Nun 
teilt  L.  eine  solche  auf  einer  Tonfaust  mit,    die   ebenfalls  wie  das 

15  von  Smith  signalisierte  Exemplar  aus  Nimrud  (Kallju)  stammt.  Eün 
in  den  Maßen  etwas  abweichendes  Stück  mit  gleicher  Aufschrift 
besitzt,  wie  schon  L.  hervorhebt,  auch  die  Vorderasiatische  Samm- 
lung in  Berlin  (VA.  8128)*).  Dieser  kurze  Text  ist  ebenso,  wie  die 
weiter  unten  (S.  26  £f.)  von  L.  publizierten  Backsteine  Salmanassar's  II 

fo  von  speziellem  Interesse  für  die  Bau-  und  Lokalgeschichte  der  Stadt 
Kalfeu.  Diese  letzteren,  die  von  der  Erbauung  {risiptu)  des  Stufen- 
turmes {zikkuratu)  von  Eal^u  durch  Salmanassar  11  berichten,  sind 
in  sieben-,  fünf-  und  vierzeiliger  Redaktion  abgefaßt.  Das  von  der 
Expedition  in  Mösul  erworbene  fünfzeilige  Exemplar  ist  jetzt  Eigen - 

«6  tum  des  Königl.  Museums  in  Berlin  (VA.  3214)  und  wurde  in- 
zwischen auch  in  VASD.  I,  No.  68  veröffentlicht.  Ein  Duplikat 
dieses  fünfzeiligen  Textes  befindet  sich  im  Archiv  der  Franziskaner 
in  Jerusalem^). 

Das  meiste  Interesse  unter  den  Salmanassartexten  beanspruchen 

80  die  historisch  bedeutsamen  vier  Inschriften  am  Ausgange  des  Tigris- 
tunnels (S.  81 — 44),  die  nun  zum  ersten  Male  in  zuverlässiger 
Edition  vorliegen.  Ein  ganz  besonderes  Verdienst  erwarb  sich  näm- 
lich die  Expedition  durch  ihre  eingehende,  mit  außerordentlichen 
Schwierigkeiten  verknüpfte  Untersuchung  des  Tigristunnels  bei 

35  Egil  (nördlich  von  Diärbekr)  und  der  dort  angebrachten  assyrischen 


1)  Die  Zuweisung  der  drei  andern  Bruchstücke  (vgl.  über  sie  Lehmann, 
S.  56)  bleibt  unsicher. 

2)  Auch  Uugnad  erwähnt  in  VASD.  I,  S.  IX  (No.  G5)  die  Notiz  bei  Smith  nicht. 

3)  Es  handelt  sich  wohl  um  ein  für  die  Schatzkammer  des  Tempels  be- 
stimmtes Weihgeschenk.  An  einer  andern  Stelle  spricht  Smith,  a.  a.  O.  252, 
von  zwei  weiteren  in  Nimrüd  entdeckten  „votive-hands*'  aus  der  Zeit  Adad- 
nirari's  IV.  Man  vergleiche  damit  die  kleinen  von  der  Expedition  aurgefundenen 
Hände  präarmenischer  Provenienz,  offenbar  Votive,  die  L.  auf  S.  81  abbildet; 
[siehe  noch  Nachtrag!]. 

4)  Jetzt  ediert  in  VASD.  I,  No.  65.  Im  Berliner  Exemplar  fehlt  am  An- 
fang von  ZI.  1  e-kal  ,  Palast •. 

5)  Herrn  Pater  Dr.  Engelb.  Huber  verdanke  ich  eine  Abschrift  der  von 
ihm  im  Jahre  1906  kopierten  Backsteinlegende. 
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Königsinschriften.  Die  landläufige  Anschauung  ging  seit  Schrader's 
Ausftihrungen ^)  dahin,  daß  die  Quellgrotte  des  Sebeneh-Sü,  wie 
man  den  Tigristunnel  irrtümlich  auf  Grund  der  Angaben  früherer 
Reisender  zu  nennen  pflegte  2),  mit  dem  Quellort  (reä  eni)  des 
Subnat  identisch  sei,  wo  den  Al^umasirpaltexten  zufolge  die  Stelen  5 
Tiglathpileser's  I,  Tukulti-Ninib's  II  und  ASSumasirpal's  aufgestellt 
waren.  Die  Folge  dieser  falschen  Identifikation  war  die,  daß  man 
die  vier  Inschriften  der  sogenannten  Quellgrotte,  von  deren  Existenz 
man  wußte,  den  erwähnten  drei  Königen  und  Salmanassar  11  zu- 
schrieb. Nun  handelt  es  sich  aber,  wie  die  genaue  Durchforschung  lo 
der  betreffenden  Lokalität  durch  die  beiden  Expeditionsmitglieder 
ergeben  hat,  gar  nicht  um  eine  Quellgrotte,  bezw.  einen  Quellort 
des  Tigris,  sondern  um  einen  Tunnel,  durch  den  ein  von  den  An- 
wohnern Bylkalen  oder  Byrkele^n-Sü  genannter  Bach  fließt').  Die 
Unmöglichkeit,  diesen  Tigristunnel  mit  der  Subnatquelle  zu  kom-  i6 
binieren,  hat  L.  schon  früher  in  verschiedenen  Zeitschriften  ein- 
gehend und  überzeugend  dargetan  ^). 

Die  von  der  Expedition  vorgenommene,  genaue  Untersuchung 
der  assyrischen  Inschriften  des  Tigristunnel-Ausganges  ergab  nun 
das  Resultat,  daß  dieselben,  entgegen  der  bisherigen  Annahme,  nicht  to 
von  vier,  sondern  nur  von  zwei  Assyrerkönigen  herrühren,  nämlich 
von  Tiglathpileser  I  und  von  Salmanassar  II.  Auch  fanden  sich 
statt  der  vermuteten  vier  insgesamt  fSnf  Inschriften,  von  denen  vier 
Salmanassar  II  angehören;  zwei  der  letzteren  waren  bisher  völlig 
unbekannt^).  Sämtliche  vier  Inschriften  des  genannten  Königs  ts 
wurden  zum  Andenken   an    den    im  15.  Regierungsjahre  gegen  die 


1)  In  der  Monographie  ,Die  Keilinschriiteo  am  Eingange  der  Qaellgrotte 
des  Sebeneh-Su*  (Abhandl.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wiss.  1885).  Auch  ich  schlofi 
mich  seinerzeit  in  ZA.  XIII,  92  ff«  Schrader  an. 

2)  Der  Name  Sebeneh  oder  Zibbeneh-Sü  als  Beseichnnng  dieses  Baches 
ist,  wie  Belek  in  Zeitschr.  f.  Ethnol.  1899,  S.  252  konstatiert,  an  Ort  und  Stelle 
völlig  unbekannt  Es  existiert  allerdings  in  der  Nähe  ein  Dorf,  Namens  ZtbbSnet. 
In  diesem  aber  das  altassyrische  Sub(p)nAt  erkennen  zu  wollen,  dies  mufi  denn 
doch  als  äußerst  unsicher  charakterisiert  werden.  Überdies  haben  wir,  wie  L. 
mit  Recht  aus  der  Art  der  inschriftlichen  Erwähnung  erschließt,  die  Sub(p)nat- 
quelle  in  anderer  Richtung  zu  suchen,  wahrscheinlich  entspricht  ihr  mit  L.  (s. 
zuletzt  im  Jahresbor.  d.  Geschichtswiss.  1901.  I,  33)  die  oben  S.  757  erwähnte 
Quelle  bei  Babil. 

3)  Am  besten  orientiert  über  den  Tigristunnel  Lehmann's  zusammenfassende 
Abhandlung  in  Verh.  d.  Berl.  Anthrop.  Ges.  1901,  S.  226—41.  Eine  Dar- 
stellung des  Tigristunnels  würden  wir  auf  Schiene  J  der  Palasttore  Salmanassar's  II 
von  Balawfit  besitzen,  falls  es  sich  hier  tatsächlich  um  ein  Ereignis  des  15.  Begie- 
rungsjahres handeln  sollte;  vgl.  die  Beschreibung  der  Szene  durch  Billerbeck 
in  BA.  VI,  No.  1,68;  59. 

4)  Die  von  Schrader,  a.  a.  0.  dem  Tukulti-Ninib  II  zugeschriebene  In- 
schrift hat  sich  als  ein  Salmanassartezt  (=  Lehm.,  Tigr.  No.  2)  entpuppt.  Von 
den  schon  bisher,  allerdings  nur  in  ungenügenden  Abschriften,  bekannten  In- 
schriften Salmanassar's  (=  Lehm. ,  Tigr.  No.  3)  und  Tiglathpileser's  I  (=  Tigr. 
No.  1)  bietet  jetzt  Lehmann  znverläuige  Kopien;  die  letztere  siehe  bei  Leh- 
mann S.  17. 

49» 
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Nalrivölker  (am  Südrande  des  armenischen  Hochlandes;  n&heres  in 
meiner  Abhandlang  in  ZA.  XIII,  57  ff.)  nntemommenen  Feldzng 
eingemeißelt. 

Eine  historisch  recht  wichtige  Urkunde   stellt   die    von  L.   in 

5  Mosnl  erworbene  Stele  aus  der  Zeit  Salmanassar's  III  (765 — 755) 
dar,  welche  den  Sieg  des  Tnrtans  SamM-ilu,  der  als  Eponjm  für 
das  Jahr  780  bezeugt  ist,  über  den  König  Argistu  I  Ton  ürartu 
verherrlicht.  Die  Inschrift  rührt  sehr  wahrscheinlich  Ton  Salma- 
nassar in  selbst  her,  von  dem  bisher  keinerlei  epigraphische  Denk- 

10  mäler  zum  Vorschein  gekommen  sind  ^).  L.  reproduziert  den  Text 
in  photographischer  Wiedergabe  und  umschreibt  und  übersetzt  einige 
historisch  besonders  wertvolle  Zeilen;  bei  diesen  sind  jetzt  auf 
Grund  der  Ungnad'schen  Autographie  des  Originaltextes*)  sehr  zahl- 
reiche Verbesserungen   zu   machen,   die  L.  in   den  Nachträgen   auf 

15  S.  177  in  der  Hauptsache  selbst  schon  notiert  hat.  In  ZI.  3  wird 
id-lu  la  a'[di-ru\  zu  ergänzen  sein;  ebda,  lies  rapäütu^*^  statt 
rapäüt^]  ZI.  12  lautet:  ]P^'äu  alanit'^-äu'nu\  das  bei  L.  noch  da- 
hinter stehende  is-bat  ist  äußerst  unsicher. 

Die  aus  der  Sargonidenepoche  stammenden  Neufunde  der 

«0  Expedition ,  je  ein  Backstein  Sai-gon's  und  Sanherib's ,  sowie  zwei 
ASiurbanipal-Fragraente  besitzen  nur  einen  untergeordneten  Wert 
und  besagen  uns,  von  einer  einzigen,  gleich  zu  erwähnenden  Aus- 
nahme abgesehen,  nichts  Neues.  Der  neue  Backstein  Sanherib's 
(S.  50)   liefert   uns    nämlich    eine   für   die  Beurteilung  der  Politik 

«6  dieses  Herrschers  interessante  historische  Notiz  des  Inhalts,  daß 
der  als  Zerstörer  Babylons  bekannte  Assyrerkönig  die  Befestigung 
Borsippa  s,  der  Schwesterstadt  Babylons,  erneuerte.  Der  neue  Sargon- 
ziegel  (S.  48)  befindet  sich  jetzt  im  Berliner  Museum  (VA.  3212) 
und  wurde  inzwischen  auch  in  VASD.  I,  No.  72  publiziert^.     Das 

80  Gleiche  gilt  von  der  sechszeiligen  Backsteinlegende  Sanherib's  (S.  51) 
=  VA.  3215,  nun  ediert  in  VASD.  I,  No.  74;  sie  stellt  ein  Duplikat 
zu  I  R  7,  No.  VIII,  C  dar. 

Von  der  schon  in  I  R  7 ,  No.  VIII ,  H  edierten  dreizeiligen 
Sanheribinschrift,  die  laut  Angabe  der  englischen  Herausgeber  von 

85  aus  „Shamamok,  Hazeh,  S.  W.  of  Arbela*  herrührenden  Backsteinen 
kopiert  wurde,  bekam  L.  ein  weiteres  Exemplar  zu  sehen,  daß  sich 
im  Privatbesitze  in  Gwär  am  linken  Ufer  des  oberen  Zäb  gegen- 
über dem  Negübtunnel  (nahe  bei  Nimrüd-Kal^u)  befindet.  Er  konnte 
den  Text    kopieren   und   abklatschen    und   bringt   davon  auf  S.  50 

40  eine  photograpbische  Abbildung  nebst  Umschrift     Als  wahrschein- 

1)  Nach  einer  vorlftafig  unkontrollierbaren  Nachricht  sollen  drei  in  Asinr 
gefundene  zigätu(==  TonphalIu8)-Fragmente  (A.  5765)  diesem  Herrscher  sosn- 
schreiben  sein;  s.  MD06.  No.  28,  21. 

2)  Die  Inschrift  ist  jetzt  Eigentum  des  Berliner  Museums  (VA.  3295)  und 
findet  sich  in  VASD.  I.  No.  69  ediert. 

3)  In  ZI.  2  ist  NU- AB  ^  nis{S)akku  (Brünnow  No.  1979;  Meißner.  BAL 
No.  1154)  sicher.   L.'s  Lesung  nüfiakku  mit  Doppel-^  erscheint  ungerechtfertigt; 
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liehe  Provenienz  ergibt  sich  nach  L/s  Ermittelungen  der  bedeutende 
Buinenhügel  Teil  Gasyr  (Kasr),  südwestlich  von  Arbela^). 

Was  Shamamok  anlangt,  so  ist  die  Position  dieses  auch  in 
den  Namensformen  Shemamek,  Shomamok,  Schemamokh,  Schemämik, 
Schamamah  (so:  Bezold,  Liter.  101)  begegnenden  Platzes  nach  Kieperts   5 
nouv.  carte  g^ner.  de  TEmpire  Ottoman  (Berlin,  2.  6dit.,  1892)  als 
41 V2    östl.   Länge   (Paris)   und    34°10'   nördl.  Breite,  WSW.  von 
Ai-bela  zu  bestimmen*)    In  der  von  R.  Kiepert  bearbeiteten  Karte 
zu  Freih.  von  Oppenheim's  „Vom  Mittel meer  zum  persischen  Golf* 
findet   sich   an  nahezu  der  gleichen  Stelle  ein  Schech  Ma^mar  ein-  10 
getragen.   Es  unterliegt  m.  E.  keinem  Zweifel,  daß  Schech  Ma^mar 
=  Schemamokh  und  daß  Schemamokh,  wie  die  übrigen  Spielformen 
aus  Schech  Ma*mar  verstümmelt  sind,  bezw.  auf  eine  vulgare,  die 
beiden  Bestandteile  des  Ortsnamens   kontrahierende  Aussprache  zu- 
rückgehen.    Die  ßuinenstätte  Machmür,  die  nach  L.^)  neben  einer  is 
andern  Ortlichkeit  (el-Besch)  für  die  Lokalisierung  der  assyrischen 
Stadt  Kakzi  in  Aussicht  zu  nehmen  ist,  deckt  sich  gleichfalls,  was 
L.  nicht  erkannt  hat,  mit  Schech  Ma^mar  =  Schamamakb.    Lajard, 
Niniveh  and  Babylon  223  ff.  beschreibt  den  „Kasr  of  Shomomakh*, 
den  Fundort   von    Sanheribziegeln   mit    der  Aufschrift  ^**  Kak-zu^  20 
ausdrücklich  als  Ruinen  hü  gel.     Sollte  nun  das  Teil  Gasyr  (^a§r) 
L/s  nicht  derselbe  Platz  sein  und  der  bei    der  Ortschaft  (!)  Schech 
Ma'mar   (Schemamakh)   sich   erhebende   Ruinenhügel    nicht   einfach 
schlechthin  als  Kasr,   bezw.   Teil   Kasr   (Gasyr),   genauer   aber   als 
Kasr  von  Schech  Ma*mar  bezeichnet  werden  ?    Mir  scheint  es  höchst  25 
wahrscheinlich,  daß  es  sich  in  Layard's  wie  Lehmann  s  Berichte  nur 
um  ein  und  dieselbe  Örtlichkeit  handeln  kann. 

Eine  wichtige  Frage  bildet  nun  die,  wie  der  Stadtname,  der 
in  ZI.  2  der  aus  Kasr  bei  „ Schemamokh**,  bezw.  aus  Teil  Gasyr 
stammenden ,  gleichlautenden  Backsteinlegenden  begegnet ,  zu  lesen  so 
ist.  Denn  in  ihm  ist  offenbai'  die  altassyrische  Benennung  der  be- 
treffenden Ruinenstätte  zu  erkennen.  Die  Rawlinson'scho  Edition 
bietet  **'  Kak-zt;  nach  Bezold  stünde  aber  auf  dem  Original  in 
London  ^  Äl-Se*),  Auf  Grund  der  Rawlinson'schen  Lesung  identi- 
fizierte man  mit  Recht  die  in  den  assyrischen  Inschriften  mehr-  86 
fach  begegnende  Stadt  Kak-zi^  für  die  überdies  alle  Angaben  auf 
die  Nachbarschaft  Arbela's   wiesen  5),   mit   dem  Trüraraerhügel   bei 

1)  Vgl.  dazu  L.  in  Verh.  d.  Berl.  Anthropol.  Ges.   1900,  S.  617. 

2)  Hiernach  ist  meine,  das  Fehlen  Schemamok's  auf  unseren  Karten  be- 
treffende Bemerkung  in  OLZ.  IX,  264,  Anm.  3  richtig  zu  stellen. 

3)  Siehe  Verh.  d.  Berl.  Anthrop.  Ges.  1899,  S.  417. 

4)  Vgl.  Keilinschrift].  Bibl.  II,  114.  Im  Übrigen  hat  man  nach  der  Angabe 
in  I  R  7  anzunehmen,  dafi  sich  im  Britischen  Museum  mehrere  Exemplare  dieses 
Ziegels  befinden  oder  sich  wenigstens  zur  Zeit,  als  der  erste  Band  des  englbchen 
Inschriften  Werkes  zusammengestellt  wurde,  dort  befanden. 

5)  Die  für  Kakzi  bisher  in  der  Literatur  nachweisbaren  Belege  habe  ich 
in  OLZ.  IX,  262  ff.  gesammelt  und  besprochen.  L.  hat  diesen  meinen  Artikel 
offenbar  übersehen.     KAK-ZI  wird   man   nicht   als  ideographische  Schreibung, 
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^Schemamokh*,  dem  Fundorte  des  Sanheribziegels.  L.  liest  auf 
seinem  Exemplar  Kak-ei]  und  dafür  scheint  mir  auch  die  bei- 
gegebene photographische  Reproduktion  des  Textes  zu  sprechen.  Da 
überdies,  wie  schon  oben  hervorgehoben  ¥nirde,  Layard  in  dem  Ka§r 
6  bei  Schach  Ma^mar  Ziegel  mit  der  Aufschrift  Kak-zu  fand,  so  halte 
ich  es  für  wahrscheinlich,  daß  auch  auf  dem  wohl  etwas  verwischten 
Stücke,  dem  Bezold  sein  Al-äe  entnahm,  gleichfalls  Kak-zi  zu  lesen, 
bezw.  nach  den  eventuellen  Spuren  zu  ergänzen  sein  wird.  Von 
der  Existenz  einer  in  der  Nachbarschaft  von  Kakzi  zu   suchenden 

10  Ortschaft  Aläe,  die  ich  in  OLZ.  IX,  264  in  Erwägung  zog,  wird 
man  daher  vorläufig  am  besten  absehen.  Die  Identifizierung  von 
Kakzi  mit  Kasr  bei  Sch@ch  Ma^mar  darf  als  gesichert  gelten^). 

Erfreulicherweise  gelang  es  L.,  die  lange  verschollen  gewesene 
Assarhaddon -Inschrift  vom  sogenannten  Negübtunnel,  die  V.  Scheil 

15  1894  bei  den  Dominikanern  in  Mösul  wieder  entdeckt  hatte,  zu 
erwerben  und  für  das  Berliner  Museum  zu  sichern ,  wo  sie  nun 
aufbewahrt  wird  (VA.  3815).  L.  macht  (S.  52—54)  Mitteilungen 
über  den  Negüb -Tunnel,  mittels  dessen  ASSumasirpal  m  einen 
Kanal   vom   großen  Zäb   nach  Nimrüd-Kal^u   leitete    und   welchen 

so  später  Assarhaddon  durch  einen  neuen  Durchstich  ersetzte ;  sein 
Bericht  wird  durch  eine  vortreffliche,  die  Gesamtanlage  des  Tunnels 


wie  L.  annimmt,  zu  beurteilen  haben,  sondern  ist  phonetboh  Kak-zi  zu  lesen; 
man  beachte  die  Schreibung  Kak-zu  in  K  4286  (s.  Johns,  Deeds  II,  170),  sowie 
auf  Ziegeln,  die  Layard  fand  (s.  oben).  Man  gebrauchte  den  Ortsnamen  offenbar 
zumeist  in  der  Oenetivform,  die  man  allerdings  als  solche  nicht  mehr  fühlte, 
falls  man  nicht  in  der  Spätzeit  die  Kasusendungen  in  der  Aussprache,  woraaf 
manches  hindeutet,  geradezu  unterdrückte.  Ähnlich  schreibt  man  z.  B.  statt 
Kalhu  sehr  häufig  Kallji. 

1)  L.'s  Ansicht  (S.  50),  daß  das  in  der  Fundnotiz  zu  I  R  7,  U  hinter 
Shamamak  erwähnte  Ilazeh  aus  (Teil)  Oasyr  verstümmelt  sei,  erscheint  mir  sehr 
unwahrscheinlich.  Ich  möchte  darin  den  Kamen  eines  nahe  bei  Schech  Ma*mar 
befindlichen  Platzes  erkennen.  Sollte  dieses  Hazeh  nicht  mit  der  uns  ans 
syrischen   und   arabischen  Quellen   bekannten   kleinen   Ortschaft  HezzS  (so  syr., 

))*•;  vgl.  Payne-Smith,  Thesaur.  1235)  oder  Hazza  (so  arab.,  Bi>>;  vgl.  z.  B. 
Jfiqüt  11,263)  in  der  Nachbarschaft  Arbela's  identisch  sein?  Dieser  Ort,  der 
zeitweise  als  Hauptstadt  von  Had^ab  (Adiabene)  fungierte,  spielte  als  nestoria- 
nischer  Bischofssitz  eine  Rolle.    Die  umliegende  Landschaft  kennt  b.  Hauqal  145 

als  91^  vJ>L>MM.;   der   Name    reicht  Jedenfalls   ins  Altertum   hinauf;    denn    das 

Xa^rlvTi  Strabo's  (XVI,  736;  vgl.  auch  Stephan.  Byzanth.  s.  v.)  entspricht,  wie 
man  schon  seit  langem  gesehen  hat  (vgl.  schon  Wickelhaus  in  ZDM6.  V,  473), 
der  Gegend  mit  Hazza  als  Mittelpunkt.  Über  Hazza  vgl.  noch  Nöldeke,  ZDM6. 
XXXII,  401  und  6.  Hoffmann,  Syr.  Akten  pers.  Märtyr.  236  fif.  und  Anm.  No.  1883. 
Der  kürzlich  von  Herzfeld  in  Memnon  I,  123 — 124  vertretenen  Meinung,  dafi 
Xa^rjvri  ^^  Oebiet  von  Mösal  bezeichne  und  mit  einer,  bereits  im  Mittelalter 
obsoleten  Benennung  Mösul's,  HazzS  (Bar  Bahlül),  zusammenhänge,  kann  ich 
schon  deswegen  nicht  beipflichten,  weil  mir  dieses  Hazza  =  Mö^ul  zu  wenig 
bezeugt  ist.  Sollte  das  mat  JJa-sa-a-a'.  Johns,  Deeds  No.  810  (=  K  956), 
Obv.   10  mit  Xali]vri  zu  kombinieren  sein? 
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zeigende  AbbilduDg  (Tafel  VI)  entsprechend  veranschaulicht.  Die 
Inschrift  selbst,  von  der  L.  eine  Photographie  gibt,  findet  sich  jetzt 
autographiert  in  VASD.  I,  No.  79. 

Besonders  dankenswert  erscheint  es,  daß  die  Expedition  sich 
der  keineswegs  leichten  Aufgabe  unterzog,  die  zuerst  von  Layard  s 
beschriebenen,  berühmten  Feisskulpturen  von  Ma^akäja^)  neu  zu 
untersuchen  und  zu  photographieren ;  denn  die  bisherigen  auf  Zeich- 
nungen beruhenden  Reproduktionen  bei  Place  und  Layard  konnten 
nicht  genügen.  L.  bietet  drei  photographische  Aufnahmen  (eine 
davon  auf  Tafel  VII)  mit  erl&utemden  Bemerkungen  (S.  57 — 59).  lo 
Im  Jahre  1895,  also  wenige  Jahre  vor  Belck  und  Lehmann,  hatte 
diese  Skulpturen  Jacquerez  besucht,  von  dem  Scheil  in  »Une  saison 
de  fouill.  k  Sippar*^  (le  Caire  1902),  p.  16  einen  kurzen  Bericht 
bringt,  worauf  ich  hiermit  als  Ergänzung  zu  L.  hinweisen  möchte. 

Im  letzten  Abschnitte  des  ersten  Teiles  (S.  61 — 64)  gibt  L.  is 
Abbildungen  von  fünf  der  sechs  bisher  bekannt  gewordenen  assy- 
rischen Inschriften  präarmenischer  Herrscher;  als  Neufund  der 
Expedition  ist  nur  eine  wahrscheinlich  von  Sardur  I  herrührende 
Inschrift  einer  Opfemische  auf  dem  Vanfelsen  hervorzuheben,  deren 
Inhalt  Opfergaben  betrifft.  to 

Teil  II  (8.  65—124). 

Im  zweiten  Teile  des  Buches  unternimmt  L.  den  ebenso  inter- 
essanten, wie  schwierigen  Versuch,  ein  lebendiges  Bild  von  der 
Kultur  der  vorarmenischen  „Ghalder*  zu  entwerfen,  soweit  sich 
dieselbe,  abgesehen  von  den  epigraphischen  Zeugnissen,  durch  eine  25 
Beschreibung  der  mit  Sicherheit  dieser  Volksschicht  zuzuweisenden 
Denkmäler  der  Architektur  und  Skulptur,  sowie  anderweitiger  Fund- 
gegenstände rekonstruieren  läßt. 

Ich   möchte   gleich   vorausschicken,   daß   der   von  Belck   und 
Lehmann  als  Bezeichnung  fär  die  präarmenische  Bevölkerung  oder  30 
für   die  Urar^äer   in   die  Wissenschaft   eingeführte   Name    Öhalder 
rücksichtlich    seiner   Berechtigung    m.   E.    noch    einigermaßen    der 
Diskussion  unterliegt^.     In   den   einheimischen  Inschriften   ist  der 


1)  L.  schreibt  Maltaiya.  Die  genaue  arabische  Form  dieses  von  arabischen 
Autoren  des  Mittelalters  (vgl.  z.  B.  JSküt  IV,  678)  mehrfiu^h  erwfthnten  Ortsnamens 
ist  Ma'alliyä  (LUdU^);  das  Wort  ist  aramäisch;  die  Syrer  schreiben  gewöhn- 
lich Ma'allthft  (Jl^^lSsD,  ==  Eingang,  Zutritt),  ab  und  zu  auch,  in  Anlehnung  an 

die  arabische  Form,  Ma'allthäje  {]j^^)  Diese  Stadt  war  der  Sitz  eines 
wichtigen  nestorianischen  Kirchensprengels ;  s.  Guidi,  ZDMG.  XLIII,  418.  Vgl. 
Aber  sie  besonders  O.  Hoffmann,  Syr.  Akt.  pers.  Märtyr.  208 — 811.  Über  ihr 
Vorkommen  in  arabbchen  Quellen  vgl.  Hoffmann,  a.  a.  0.  Anm.  No.  1653; 
le  Strange,  the  lands  of  the  east.  Caliphate  (1905),  p.  93  und  ZDMG.  X,  469. 
8)  In  ZA.  XIV,  128  ff^.  hatte  ich  die  Anschauung  Belck's  und  Lehmann's 
adoptiert;  inzwischen  sind  mir  die  oben  angedeuteten  Bedenken  gegen  dieselbe 
gekommen. 
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Name  eines  Volks-  oder  Landesnamens  Chalder,  bexw.  Ohaidia  bisher 
nicht  nachzuweisen;  vielmehr  heißt  in  ihnen  das  TOn  den  Prft- 
armeniem,  den  Verehrern  des  Gottes  ^aldi^  (Behistiin-Iiischrift: 
^aldita)^)   beherrschte   Reich  immer  nur  Biaina.     Was    femer   die 

6  XdkSoi  oder  Byzantiner ,  die  wahrscheinlich  mit  den  XccXituot  des 
Sophokles,  Xenophon  und  Strabo  identisch  sind,  anlangt,  so  haben 
wir  ihr  Gebiet  (das  Land  XalöUc)  etwa  mit  dem  heutigen  I^zistän 
am  Pontus  gleichzusetzen,  wie  der  Vergleich  der  spfttgriechischen 
Nachrichten    mit    den    armenischen    und    türkischen    zur    Evidenz 

10  ergibt.  Diese  Landschaft  gehörte  aber  kaum  jemals  zn  dem  in- 
schriftlich  bezeugten  Reiche  ürartu,  als  dessen  Zentrum  das  Van- 
seebecken  galt ;  auf  alle  F&lle  lag  es  an  der  alleräußersten  Peripherie 
des  präarmenischen  Kulturkreises.  Die  Annahme,  in  den  XdXdoi 
den  letzten  Rest  der  später  nach  Norden  versprengten  Urart&er  zu 

15  erblicken,  liegt  ja  gewiß  nahe;  aber  Beweise  für  eine  solche  Ver- 
schiebung sind  nicht  beizubringen.  Überdies  erscheint  es  gar  nicht 
ausgeschlossen,  daß  es  sich  bei  diesen  Xdköoi  um  ein  von  den 
AssyrerkÖDigen  aus  Babjlonien  deportiertes  Bevölkerungselement, 
vielleicht   auch   um   eine   in  widrigen  Verhältnissen  freiwillig  nach 

to  Norden  ausgewanderte  Kolonie,  also  um  einen  Ableger  der  XalScuoi 
=  Kaldu,  handelt,  deren  Name  später  vielleicht  absichtlich,  zur 
Unterscheidung  von  den  südlichen  Stammgenossen,  als  das  Gefühl 
der  nationalen  Zugehörigkeit  bereits  erloschen  war,  in  Xdldoi  um- 
gemodelt wurde.     Die  Griechen  dachten  jedenfalls  bei  ihren  arme- 

S5  nischen  XaXöatoi  an  einen  Zweig  des  babylonischen  Chaldäervolkes. 
Solange  die  Bezeichnung  Chalder  als  der  einheimische  Name  des 
präarmenischen  Volkes  nicht  direkt  inschriftlich  nachgewiesen  wird, 
dürfte  es  angezeigt  erscheinen ,  sich  der  Benennung  Präarmenier 
oder,  in  Anlehnung  an  die  Assyrer,  UrartÄer  zu  bedienen. 

80  Ausgrabungen  konnte  die  Expedition  nur  in  Toprakkaläh,  dei- 

Felsenburg  bei  Van,  vornehmen,  die  seit  Tiglathpileser's  III  sieg- 
reichem Feldzuge  in  Armenien  (735  v.  Chr.)  zur  Zitadelle  des  Reiches 
Urartu  ausgebaut  worden  war.  Schon  frühere  Schürfungen  der 
Engländer  hatten  einer  systematischen  Durchforschung  der  auf  jenem 

95  Felsenrücken  aufgehäuften  Schutt-  und  Erdmassen  eine  günstige 
Prognose  gestellt  und  die  beiden  deutschen  Forscher  sahen  sich 
auch  in  der  Tat  in  ihren  Hoffnungen  nicht  im  Mindesten  getäuscht. 
Von  den  interessantesten  Stücken  aus  der  großen  Zahl  von  Gegen- 
ständen, die  ihr  glücklicher  Spaten  an  Ort  und  Stelle  zutage  forderte, 

40  erhalten  wir  im  zweiten  Teile  des  Lehmann'schen  Werkes  eine  durch 
zahlreiche  Abbildungen  wirksam  unterstützte  Schilderung. 

Die  eigentümliche  Kultur  der  Präarmenier  tritt  uns  vor  Allem 
auf  fünf  Gebieten  greifbar  vor  Augen,   die  L.  der  Reihe  nach  be- 

1)  Wenn  die  Urheber  der  Inschriften  sich  in  ihnen  als  Chaldi-ni,  d.  h. 
als  „die  (Diener  oder  Verehrer)  des  (Gottes)  Chaldis**  bezeichnen,  so  folget  daraiu 
noch  nicht,  daß  Chaldini  geradezu  als  Volksname  gebraucht  wurde. 
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handelt,  nämlich  1.  im  Felsenhau,  2.  in  der  Sieinbearbeitong,  3.  im 
Wasserbau,  4.  in  der  Metalltechnik  und  5.  in  der  Keramik. 

Die  Herstellung  von  Anlagen  (Kammern)  im  lebendigen  Felsen, 
zu  denen  zum  Teil  sehr  seltsame  Treppen  führen,  bildet  keine 
charakteristische  Eigentümlichkeit  der  Präarmenier,  sondern  ist  uns  ft 
als  eine  auf  klein  asiatischem  Boden  mit  Vorliebe  gepflegte  bauliche 
Sitte  längst  wohlbekannt.  In  diesem  Punkte  erscheint  also  die 
präarmenische  Kultur  als  eingegliedert  in  den  kleinasiatischen  Kultur- 
kreis. Hingegen  dürfte  die  Bevorzugung  der  Polychromie  in  der 
Architektur  eine  spezifisch  urartäische  Kunstgepflogenheit  bedeuten,  la 
Man  liebte  eine  Art  von  Fußbodenmosaik,  d.  h.  man  suchte  durch 
die  Anordnung  verschiedenfarbigen  Gesteins  zu  geometrischen  Mustern 
(namentlich  konzentrische  Ringe)  eine  gefilllige  Wirkung  zu  erzielen. 
Diese  Manier,  die  im  Baustil  der  armenischen  Kirchen  noch  heute 
nachwirkt,  gehört  vielleicht,  wie  L.  den  Kunsthistorikern  zu  er-  ift 
wägen  gibt,  zu  jenen,  wie  Strzygowski's  Untersuchungen  gelehrt 
haben,  zahlreichen  Motiven  des  orientalischen  Ornamentstromes,  der 
sich  im  Mittelalter  über  das  Abendland  ergoßt). 

Steinskulptuien  sicher  präarmenischer  Herkunft  sind  bis  jetzt 
nur  in  verschwindend  geringer  Zahl  aufgedeckt  worden.  Angesichts  «o 
dieses  ümstandes  gebührt  dem  von  L.  auf  S.  76 — 80  eingehend 
beschriebenen  Torso  einer  männlichen  Figur  (Darstellung  eines  Gottes 
oder  Herrschers),  der  wohl  bis  zur  Stunde  noch  auf  dem  Burgfelsen 
von  Van  liegt,  erhöhte  Beachtung. 

Unter  den  auf  Toprakkaläh  gemachten  in  das  Gebiet  der  Stein-  «^ 
bearbeitung  einschlägigen  Funden  verdienen  außerdem  noch  besondere 
Hervorhebung:  eine  wohl  als  Weihegabe  bestimmte  Basaltplatte 
mit  einer  Darstellung  des  Blitzes  (S.  80),  sowie  ein  recht  merk- 
würdiges Steinrelief  mit  Metalleinlag.  Die  präarmenische  Vorliebe 
für  die  Mischung  von  Stein-  und  Metalltechnik  wird  auch  noch  w 
durch  andere  Stücke  beleuchtet  (s.  S.  98 — 99),  bei  denen  aber  das 
umgekehrte  Verhältnis  (Metall  das  Hauptmaterial  und  Gestein  die 
Einlagen  bildend)  obwaltet  2). 

Bewunderung  erregen  die  Leistungen  der  UrartÄer  im  Wasser- 
bau (S.  83) ;    das  Meisterstück   in   dieser  Beziehung  bildet  der  von  85 
Menuas  (ca.  800  v.  Chr.)  angelegte ,  noch  heute  unter  dem  Namen 
des  Semiramiskanals   existierende  Kanal    bei  Van,   über   den  L.  an 
anderen  Stellen  ausführlich  gehandelt  hat. 

[1)  Die  Zweifarbiffkeit  ist  auch  ein  stilistisches  Kriteriam  der  Bauten  von 
Pasargadfi;  vgl.  E.  Henfeld  in  Klio  VIII,  33.] 

2)  Als  Anhang  za  den  Steinskalptaren  gedenkt  L.  auf  S.  83  eines  knöchernen 
Armringes  mit  der  Au&chrift  ^nat  Pa-kaC.yia-bu-bi  (oder  ku?).  Der  Name 
erinnert  einigermaßen  an  die  aus  den  Salmanassar-Texten  bekannte  Landschaft 
mai  Pa-kar-bu-bu-nu  (Salm.  II,  Obel.  90)  oder  al  Pa-kar-ru-vb-hi-ni  (Salm.  II, 
Monol.  I,  37;  40)  in  der  Nähe  von  Bit-Adini  (=  1*19**^:^)  am  mitUeren  Eaphrat 
in  Nordwestmesopotamien,  ia  in  Paka-ia-bubit  statt  des  einigermAflen  ihnlichen 
Zeichens  ra^  könnte  recht  gat  auf  einem  Versehen  des  Stainmets^n  bemben. 
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Weitaus  den  größten  Baum  des  zweiten  Teiles  nehmen  die 
der  Metallargie  und  der  Keramik  gewidmeten  Absehnitte  ein.  unter 
den  Objekten  der  Metalltechnik  (S.  84—104)  befindet  sich 
eine  Anzahl  von  in  mehrfacher  Hinsicht  außerordentlich  beachtens- 

5  werten  Arbeiten.  So  ist  von  besonders  hohem  Werte  die  gleich 
am  Anfange  des  Kapitels  beschriebene  goldene  Platte  mit  der  Relief- 
darstellung einer  präarmenischen,  auf  einem  Sessel  thronenden  Göttin, 
vor  der  eine  Frau  mit  dem  bekannten  Orantengestas  stehtw  Inhalt 
und  Technik  dieses  etwa  der  Wende  des  8.  Jahrhunderts  angehörigen, 

10  einzigartigen  Stückes  sind  höchst  bedeutsam :  wir  haben  hier  die 
erste  sichere,  authentische  Wiedergabe  einer  prftarmenischen  Gott^ 
heit.  Stilistisch  dokumentiert  sich  in  gewissen  Einzelzügen  deutlich 
ein  babylonisch-assyrischer  Einschlag,  im  übrigen  hält  sich  aber  die 
Darstellung  von  dem  assyrischen  Schema  der  Adorationsszenen  frei; 

15  hingegen  dürfte  um  so  mehr  die  inhaltliche  und  technische  Ab- 
hängigkeit vom  Westen  als  gesichert  gelten.  Eine  zweite  Darstellung 
einer  weiblichen,  präarmenischen  Gottheit  besitzen  wir  in  dem  jetzt 
im  Berliner  Museum  aufbewahrten  Bronzeguß  der  geflügelten  Sonnen- 
scheibe,  die  von  einer  weiblichen  Büste  bekrönt  wird  (S.  87).     L. 

>o  erörtert  die  Bedeutung  dieses  Fundstückes  in  größerem  Zosammen- 
hange  unter  Vergleich  paralleler  Exemplare  aus  Armenien,  Griechen- 
land und  Italien,  wozu  sich  jetzt  noch  analoge  Darstellimgen  in 
den  Boghasköi-Tafehi  (s.  MDOG.  No.  85,  S.  58)  geseUen. 

Hoch  entwickelt  war  bei  den  Urartäem  die  Gold-  und  Silber- 

t5  arbeit ,  wie  eine  in  Toprakkaläh  ausgegrabene ,  mit  einem  Gewebe 
von  Silberfkden  übersponnene  Silberbüchse  lehrt  (S.  89).  Die  in 
Europa  sogen.  Tulaarbeit,  welche  in  der  Würfelung  und  Musterung 
der  Silberoberfläcbe  durch  Belag  und  Behandlung  mit  dem  künst- 
lich hergestellten  Pulver  des  Schwefelsilbers  besteht,   wurde  schon 

80  im  alten  Armenien  gehandhabt  und  ist  vielleicht  geradezu  als  eine 
Errungenschaft  der  dortigen,  vorindogermanischen  Bevölkerung  zu 
beurteilen. 

Eine  hohe  Stufe  technischen  Könnens  verraten  auch  die  Gegen- 
stände aus  Bronze,  unter  denen  in  erster  Linie  ein  außerordentlich 

86  schön  gearbeiteter  dreifüßiger  Kandelaber  (S.  93),  der  gewisse  An- 
klänge an  einen  etniskischen  Bronzekandelaber  zeigt  ^),  sowie  die  in 
vier  verschiedene  Sammlungen  zerstreuten  Bestandteile  eines  einzigen 
oder  mehrerer  Thronsessel  (S.  95 — 97)  namhaft  zu  machen  sind*). 

1)  Bezüglich  der  Frage  über  die  eventuelle  Herkanft  der  Etnuker  aas 
dem  Osten,  die  L.  95,  Anm.  1  kurz  streift,  verdienen  jetst  aaoh  noch  die  swei 
kürzlich  von  Hommel  in  Memnon  I,  86 — SS;  211 — 212  aufgeseigten  ,neaen  Binde- 
glieder zwischen  Etrurien  und  Kleinasien  **  (Vergleich  einer  etrurischen  und  baby- 
lonbcheu,  fl\r  Wahrsagezwecke  bestimmten  Leber;  Gegenfiberstellong  eines 
hethitischen  Siegelzylinders  und  eines  etniskischen  „Rosenkranses*)  als  Material 
Berücksichtigung. 

2)  Anmerkungsweise  gedenkt  L.  (S.  92 ")  eines  aus  ToprakkalSh  stammen- 
den Kultgerätes,  eines  kleinen  bronzenen  Wagens,  der,  wie  er  kuxs  hinanfllgt, 
SeitenstUcko  im  Westen  (heiliger  Wagen  von  Gordion;  Koltosmodell  Ton  Knoaeos) 
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Die  schon  obeu  erwähnte  eigentümliche  Verschmelzong  von 
Stein-  und  Metalltechnik  wii*d  durch  die  dem  Kerne  nach  aus  Bronze 
bestehende  Statue  des  sogen.  «Eunuchen*  im  Berliner  Museum 
(S.  98)  vertreten.  Ihr  Hanptwert  ist  für  uns  in  ethnographischer 
Richtung  zu  suchen:  sie  repräsentiert  nämlich  das  einzige,  bisher  6 
bekannte  Beispiel  des  präarmenischen  männlichen  Typus. 

Die  Sitte,  Weiheschilder  in  Tempeln  aufzuhängen,  von  denen 
sich  noch  eine  Anzahl  nun  in  London  und  Berlin  befindlicher  Exem- 
plare (S.  99)  erhalten  hat,  teilten,  wie  schon  L.  (S.  122)  betont,  die 
Präarmenier  mit  den  Kretern,  bezw.  mit  den  Völkern  der  mykenischen  lo 
Kulturperiode  überhaupt^).  Vielleicht  eignete  den  Elamiten  die 
gleiche  Gepflogenheit.  Pater  Scheil  glaubt  wenigstens,  daß  in  dem 
von  ihm  in  de  Morgan's  D^l^gation  en  Perse,  tom.  IX  (text.  ^lam.- 
anzan.,  3.  s^r.,  Paris  1907)  als  No.  126  edierten  anzanitischen  Texte 
(a.  a.  0.  112)  von  Weiheschildem  die  Rede  sein  dürfte.  Die  Inter-  iß 
pretation  der  fraglichen  Stelle  ist  aber  noch  recht  unsicher.- 

Die  Präarmenier  müssen  schon  früh  mit  dem  Eisen  bekannt 
geworden  sein;  die  in  den  härtesten  Fels  getriebenen  Zimmer, 
Treppen,  Tunnele  und  Terrassen  setzen  sehr  harte  und  widerstands- 
fähige Instrumente  voraus.  Eisen  diente  auch  tatsächlich,  wie  der  so 
Befund  von  Toprakkaläh  lehrt,  als  hauptsächlichstes  Gebrauchsmetall 
für  Waffen,  Schneide-  und  Befestigungsgeräte.  Vielleicht  gebührt 
den  Präarmeniem  geradezu  der  Ruhm,  als  Erfinder  der  Eisen- 
bearbeitung in  Vorderasien  zu  gelten,  welche  nach  der  griechischen 
Tradition  dem  Volke  der  Xdkvßeg  (Xälvßoi)  zu  verdanken  wäre-),  «ß 
Den  Assyrem  mag,  wie  L.  (S.  101)  annimmt,  das  Eisen  aus  Aimenien 
zugekommen  sein.  Im  Übrigen  darf  jetzt  auf  Belck  s  Abhandlung 
über  „die  Erfinder  der  Eisentechnik*  (Zeitschr.  f.  Ethnologie  1907, 

besitzt.  Sollte  es  sich  hierbei  nicht  um  das  Modell  eines  fahrliaren  kaitischen 
Wasserbeckens  handeln?  In  bejahendem  Falle  würde  dann  dieses  präarmenische 
Gerät  seine  Analogien  an  dem  in  Lamaka  auf  Cypern  aufgefundenen  phönikischen 
Kesselwagen  auf  vier  R&dem  (mit|[:eteilt  von  Furtwängler  in  Sitzungsber.  der 
Bayr.  Akad.  1899,  S.  411)  und  in  dem  von  Hommel  (Aufs.  u.  Abhandl.  236  if.) 
damit  verglichenen  Kesselwagen  des  salomonischen  Tempels  (tl3Z72,  1  Kon.  7,27  ff. 
=  makänat  der  sUdarab.  Inschriften)  haben.  Beachte  noch  über  diese  Kessel- 
wagen: Stade,  Zeitschr.  f.  alttesUmentl.  Wiss.  XXI,  145—190;  Karro,  Archiv 
f.  Rel.-Wiss.  VII,  Beiheft,  S.  54  ff.  [Vgl.  jetzt  auch  noch  R.  Kittel,  Studien  snr 
hebr.  Archäol.  u.  Religionsgesch.  (1908),  S.  189 ff.]    Siehe  femer  den  Nachtrag! 

1)  Man  beachte  auch  das  aus  Ki\)undsehik  stammende  Relief  bei  Botta- 
Flandin,  monum.  de  Niniveh,  tom.  II,  pl.  141,  auf  welchem  der  mit  Weihe- 
schildern susgestattete  Tempel  der  Stadt  Mnsa^ir,  des  Hauptortes  eines  von  Prä- 
armeniern bewohnten  Staates  (vgl.  meine  Bemerkungen  in  ZA.  XIV,  128  ff.),  dar- 
gestellt ist. 

2)  Über  die  Xakvjjiig  vgl.  Rüge  bei  Pauly-Wissowa,  RE.  III,  2099.  Die 
Angaben  der  Alten  über  ihre  Wohnsitze  schwanken  aufierordentlich.  Doch 
weisen  die  meisten  Zeugnisse  auf  eine  Gegend  am  Pontns  hin.  Möglich,  daß 
diese  XaXv^ig  stammverwandt  oder  geradezu  identbch  mit  den  Xakdoi  waren, 
wie  L.  (S.  1 00)  behauptet.  Unter  Xenophon's  Xdkv^ig  sind  wenigstens  bestimmt 
die  nördlichen  XaXdaXoi  (=  Xakdoi)   zu   verstehen  [vgl.  noch  den  Nachtrag]. 
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S.  834 — 381)*)  verwiesen  werden,  der  diese  wichtige  Frage  neuer- 
dings in  Fluß  gebracht  hat. 

Im  vorletzten  Kapitel  (S.  105 — 120)  behandelt  L.  die  Erzeug- 
nisse der  Keramik,  die  bekanntlich  für  die  Aufhellung  kulturhisto- 
5  rischer  Zusammenhänge  ganz  besonders  maßgebend  zu  sein  pflegen. 
Abhängigkeit  von  Assyrien  läßt  sich  in  diesem  Punkte  sicher  bloß 
in  der  Verwendung  des  Tons  als  Schreibmaterial  konstatieren.  Bisher 
war  nar  eine  präarmenische  Keilschrift •  Tontafel  bekannt;  der 
Expedition  glückte  die  Entdeckung  weiterer  Exemplare,  die  L.  auf 

10  S.  105 — 107  in  Photographie  mitteilt;  eines  davon  enthält  einen 
Brief  des  Königs  Busas  II,  des  Zeitgenossen  Assarhaddon's,  an  Saga- 
staras,  den  Fürsten  eines  nördlichen  Vasallenstaates;  Fragmente 
zweier  anderer  mit  Zahlen  und  Maßbezeichnungen  beschriebener 
Tafeln  scheinen  Bechnungslisten  darzustellen*).    Die  Sitte,  die  Ton- 

16  hülle  von  Kontrakten  mit  Siegeln  zu  stempeln  (S.  107),  wurde  mit 
dem  Schriftwesen  aus  dem  Zweistromlande  importiert.  Unter  den 
erhaltenen  Siegelabdrücken  ist  einer,  der  die  uns  aus  babylonischen 
Texten  geläufige  Prozession  eines  Schiffswagens  zeigt  ^)  [siehe  aber 
jetzt  den  Nachtrag!],  besonders  wertvoll. 

so  Was   die    aus   Toprakkaläh    stammenden   Gefäße    anlangt,    sa 

stimmen  sie  zum  Teil  in  Technik  und  Dekoration  mit  klein  asiatischen 
Funden  überein.  Einen  Begriff  von  der  großen  Leistungsf^gkeii 
der  Präarmenier  auf  keramischem  Gebiete  vermögen  besonders  die 
technisch  vollendeten  Biesentöpfe  zu  geben,  von  denen  mindestens 

85  zwei  verschiedene  Typen  zum  Vorschein  kamen  (vgl.  S.  110 — 115), 
einmal  20 — 25  ungeheure  Pithoi,  von  denen  jeder  500 — 600  Liter 
faßt,  dann  andere,  gleichfalls  riesige  Tonkrüge,  deren  Band  mit 
Tierfiguren  oder  Baubtierköpfen  verziert  war  und  die  auf  dem 
Bauche  unter  einem  primitiven  Omamentstreifen  eine  keilin schrifb- 

30  liehe  Kapazitätsangabe  trugen^).  Durch  den  Fund  solcher  Biesen- 
gefäße  wird  nun  auch,  was  L.  entgangen  ist,  eine  Darstellung  auf 
den  bronzenen  Palasttoren  Salmanassar's  II  in  trefflichster  Weise 
kommentiert.  Auf  den  Beliefs  der  oberen  B^ihe  der  Schiene  B, 
die   laut   Beischrift   den   Krieg   gegen  Urartu   schildern,   erscheint 

86  nämlich  als  Beutestäck  ein  kolossaler  topfartiger  Krug.    Billerbeck 

[1)  Vgl.  ferner  Belck  in  Zeitscbr.  f.  Ethnologie  1908,  S.  45—69;  Belck 
und  Bertholet,  a.  a.  O.   1908,  S.  241—253;  272— 276  ] 

2)  Zum  Vorschein  kam  auch  eine  Tafel,  die  mit  einer  unbekannten,  den 
hethitischen  Hieroglyphen  ähnlichen  Schrift  bedeckt  ist;  s.  die  Abbildung  auf 
S.  108. 

3)  Der  feierliche  Umzug  des  Schiifswagens  (md-ku-a)  Marduk*s  bildete 
bekanntlich  eine  der  Hauptzeremonien  des  babylonischen  Neujahrsfestes.  Das 
Prototyp  des  Carnaval  Marduk^s  dürfte  mit  Zimmern,  Sitzungsber.  der  Sachs. 
Ges.  der  Wiss.  1906,  8.  156  in  dem  Prachtwagen  des  Gottes  Enlil  von  Nippnr 
zu  suchen  sein.  Über  die  Sitte  der  Götter-  oder  R&derschiife  vgl.  Hommel, 
Grundriß  311;  314«  und  meine  Ausführungen  in  OLZ.  VHI,  875ff. 

4)  Die  Maßbezeichnungen  akarki  und  Jwnisi  begegnen  auch  in  prä- 
armenischen  Inschriften. 
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beschreibt  die  betreffende  Szene  folgendermaßen^):  ^Ein  bärtiger 
und  bartloser  Assyrer  .  .  .  schaffen  ein  sehr  großes ,  doppelkegel- 
förmiges Gef^  mit  Deckel (?)^  herbei,  dessen  Bestimmung  nicht 
klar  ist  (enthält  es  ein  kostbares  Getränk?  oder  soll  es  ein  Sarg 
sein?).     Das  Getäß  liegt  aof  einem  großen,  stark  gebauten  Block-    5 

wagen  mit  2  Achsen  (4  Rädern),  der  von  1 1  Männern mittels 

Seilen  gezogen  wird  ....  Hinten  helfen  3  Männer  mit  Hebebäumen 
nach.* 

Die  große  auf  S.  116  besprochene  Tonvase  (s.  dazu  Tafel  VH!) 
erregt  namentlich  wegen  der  au%emalten  Vögel  Interesse ;  denn  ein  lo 
derartiges  Ziermotiv  ist   bis  jetzt,   wie  L.  betont,    nur   auf  Vasen 
der  archaisch-griechischen  Kunst  anzutreffen^). 

Zuletzt  würdigt  L.  (S.  116 — 120)  die  mit  rotglänzendem  Über- 
zug oder  sogen.  „Firniß -Malerei"  versehenen  Gefäße,  von  denen  eine 
reichhaltige  Sammlung  zusammengebracht  wurde.  Diese  spezielle  15 
Art  von  Kunstübung  hat  in  Kreta  ihren  Ausgangspunkt  genommen. 
Die  nächsten  Verwandten  der  Toprakkaläh-Ware  sind,  was  Her- 
stellungsweise und  Geschmack  betrifft,  in  den  keramischen  Funden 
aus  Gordion  zu  erblicken. 

Im  Schlußabschnitte  (S.  120 — 124)   untersucht   L.   die   schon  20 
am  Eingange  des  zweiten  Teiles  (S.  ^^  ff.)  aufgeworfene  Frage  nach 
der  Herkunft  der  ürartäer,   indem  er  zur  Lösung  dieses  Problems 
die  Beobachtungen  verwertet,   welche   sich   bei   einer  Betrachtung 
der  Überreste  der  präarmenischen  Kultur  aufdrängen. 

Die  Urartäer  müssen  in  der  Zeit  zwischen  Tiglathpileser  I  und  S6 
ASSumasirpal  HI,  also  etwa  im  10.  vorchristlichen  Jahrhundert,  in 
ihre  späteren  Sitze  im  Bereiche  des  Vansees  eingewandert  sein.   Für 
eine  von  Westen  aus  erfolgte  Invasion  sprechen   die   mannigfiftchen 
Verbindungsfäden,  die  zwischen  präarmenischer  und  mykenisch- klein- 
asiatischer  Kultur  hin-  und  herlaufen.     Insbesondere   ergeben  sich  30 
ziemlich  ungezwungen  Berührungen  mit  den  nichtgriechischen  Ele- 
menten innerhalb  der  mykenischen  Kultur,   wie    sie   sich   am  aus- 
drucksvollsten in  den  Denkmälern  der  „Karer- Gruppe*  äußern.    Die 
Abhängigkeit    vom    Westen    liegt    besonders    klar    zutage    in    der 
keramischen  Technik  und  Formensprache,  sowie  im  Felsenbau.   Dazu  ss 
gesellen    sich   die  Präarmeniem  und  Mykeniern  eigentümliche  Ver- 
bindung von  Stein-  und  Metallarbeit  zu  dekorativen  Zwecken,  sowie 
die  Ähnlichkeit  der  beiderseitigen  Burganlagen,  die  bei  einem  Ver- 


1)  In  dem  soeben  erschienenen  1.  Heft  der  Beitr.  zur  Assyr.  VI,  1908, 
betitelt:  ,A.  Billerbeck  und  Fr.  Delitsseb ,  Die  Palasttore  Salmanasser's  II  von 
Balawat«,  S.  11—12. 

2)  Das  Frageseichen  habe  ich  beigefügt,  da  mir  das  Vorhandensein  eines 
Deckels  aus  der  Photographie  bei  Birch  nicht  nnsweidentig  hervorgeht;  was 
Billerbeck  für  einen  Deckel  ansieht,  kann  aach  blofi  ein  wolstartig  ausladender 
oberer  Rand  sein. 

[3)  Verwandte  Darstellungen  begegnen  auch  in  der  susisehen  Keramik, 
worauf  Henfeld  in  Memnon  I,  265  und  Freih.  y.  Bissing  in  DentMhe  Liter.-Ztg. 
1907,  Sp.  830  aufinerksam  machten.] 
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gleiche  der  Zitadelle  von  Van  mit  den  Palästen  zn  Phaistos  und 
Knossos  in  die  Augen  springt  Auch  im  Kultus  der  Prftarmenier 
Ifißt  sich  ein  westlicher  Einfluß  nicht  leugnen  (vgl.  die  Sitte  der 
Weiheschilde;  die  Verehrung  des  Gottes  Teilebas  =  hethitisch  Trfub). 
5  Die  Stellung,  welche  die  prftarmenische  Kultur  im  Kreise  der 

übrigen  vorderasiatischen  Kulturen  einnimmt,  wird  auf  Grund  der 
bisher  bekannt  gewordenen  Monumente  und  sonstigen  Fundobjekte, 
bei  denen  leider  vielfach  die  so  wichtige  genauere  Daüerungs&age 
noch  ungelöst  bleiben  muß,   etwa  also   präzisiert   werden   dürfen: 

10  Die  Urartäer  haben  im  Großen  und  Granzen  nicht  eine  originale 
Kultur  ins  Leben  gerufen,  sondern  an  verschiedenen  Sphären  ge- 
sogen und  so  eine  Mischkultur  erzeugt,  die  aber  in  Details  einer 
charakteristischen,  eigenen  Ausbildung  nicht  entbehrt.  Nicht  sklavische 
Nachahmung  einer  überkommenen  Routine  ist  zu  gewahren,  sondern 

15  verständnisvolle  Ausübung  der  von  den  Nachbarn  entlehnten  Technik 
und  glückliche  Verwertung  der  von  Westen  und  Osten  zugeflossenen 
Motive.  Der  von  Westen  ausgehende  Kulturstrom  erweist  sich 
hierbei  als  ungleich  mächtiger  als  jener  von  Babjlon  und  Assyrien 
kommende.     Daran,    daß  die  Urartäer  sich,    wie    es  scheint,  nicht 

20  dazu  aufschwingen  konnten ,  unter  Verschmelzung  der  westlichen 
und  östlichen  Elemente,  die  sich  in  ihrem  Reiche  dank  der  geo- 
graphischen Lage  kreuzen  mußten,  einen  neuen,  eigenartigen  Stil 
zu  begründen,  trägt  vielleicht  nur  die  verhältnismäßig  kurz  bemessene 
Dauer  ihres  Reiches  schuld,  indem  dieses  nach  kaum  250 jährigem 

25  Bestände  durch  den  Kimmeriersturm  hinweggefegt  wurde,  der  um 
die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  die  politischen  Gebilde  Vorderasiens 
in  allen  Fugen  erzittern  ließ. 

In  wie  weit  femer  die  von  L.  (S.  123)  behauptete  Verwandt- 
schaft   der   präarmenischen    Sprache   mit   dem   Idiom    der    zu    den 

80  Hethitervölkern  gehörigen  Mitanni  zu  Recht  besteht,  dies  wird  sich 
gewiß  noch  bei  genauerer  linguistischer  Durchforschung  der  in- 
schriftlichen Denkmäler  beider  Volksschichten  herausstellen.  Antwort 
auf  diese  und  manche  andere  von  L.  aufgeworfene  Frage  dürfte  in 
erster  Linie    von    dem   im    vorigen  Jahre    in  Boghasköi  entdeckten 

85  keilinschriftlichen  Archive  des  IJatti- Reiches  erwartet  werden ,  das, 
nach  den  vorläufigen  Mitteilungen  zu  urteilen,  so  recht  dazu  an- 
getan erscheint,  in  das  Dunkel  der  ethnographischen  Verhältnisse 
und  Völkerschiebungen  Kleinasiens  im  frühen  Altertum  plötzlich 
wie  mit  einem  Scheinwerfer  hineinzuleuchten. 

40  Mag   auch    in    der   Zukunft    die    entgiltige    Lösung    der    ver- 

schiedenen von  L.  angeregten  Probleme  im  Einzelnen  vielleicht 
anders,  als  in  der  von  ihm  erwarteten  Weise,  ausfallen,  auf  alle 
Fälle  gebührt  L.  die  lebhafte  Anerkennung  und  der  uneingeschränkte 
Dank  aller  Forscher  für  seine  auf  eindringenden  Studien  beruhende 

45  Sichtung  und  Beschreibung  des  gesamten ,  zumeist  völlig  neuen 
Materials  für  die  Kultur  der  vorindogermanischen  Armenier. 
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Teil  III  (S.  125— 160). 

Der  dritte  Teil  des  Baches  enthält  das  von  der  Expedition 
gesammelte  Material  an  arabischen  Inschriften,  deren  Bearbeitung 
keinem  Kundigeren  als  dem  als  Autorität  auf  dem  Gebiete  der 
muslimisch-arabischen  Epigraphik  anerkannten  Genfer  Arabisten  5 
Dr.  Max  van  Berchem  hätte  anvertraut  werden  können,  der  die 
schwierige  Aufgabe  mit  gewohnter  Gründlichkeit  in  ausgezeichneter 
Weise  löste.  Es  sind  im  Ganzen  15  neue  Inschriften,  welche  die 
Expedition  nach  Hause  brachte :  8  stammen  aus  Majjä&riqln,  3  aus 
Baiburt  (südlich  von  Trapezunt,  nordöstlich  von  Erzingän),  je  eine  lo 
aus  Amid-Diärbekr,  l^ai-püt,  Salmäs  (westlich  vom  ürmiasee)  und 
Sö*ört  (Se*ert,  südwestlich  von  Bitlis).  Mit  Ausnahme  von  dreien 
betreffen  alle  Inschriften  Bauten ;  zwei  Texte  (No.  1  und  1 5)  stellen 
Grabinschriften  dar,  ein  leider  fragmentarisch  erhaltener  (No.  6), 
der  von  einer  Steueraufhebung  oder  Marktpolizei- Verordnung  handelt,  i6 
ist  als  Dekret  zu  erklären.  Diese  Inschriften  besitzen  natürlich  in 
erster  Linie  ihren  Wert  als  monumentale  Quellen  für  die  Geschichte 
imd  Topographie  der  betreffenden  Städte.  Ihre  Bedeutung  reicht 
aber  doch  über  die  bloßer  lokalhistorischer  Urkunden  um  ein  Beträcht- 
liches hinaus ,  da  sie  auf  die  Geschichte  kleinerer  muslimischer  20 
Staaten  Bezug  haben,  die  im  Allgemeinen  noch  wenig  bekannt  ist. 
So  konnten  aus  diesen  Inschriften,  unter  Heranziehung  handschrift- 
licher und  numismatischer  Zeugnisse,  einige  sichere  Daten  für  die 
Geschichte  der  Marwäniden,  Ortokiden,  Ajjübiden  und  Selgükiden 
in  Majjäfariqln,  IJarpüt,  Amid  und  Baiburt  gewonnen  werden.  «6 

Von  der  Dynastie  der  Banü  Marwän,  die  gegen  Ende  des 
10.  Jahrhunderts,  das  Erbe  der  Hamdäniden  antretend,  ein  kleines 
Reich  mit  Diärbekr  als  Zentrum  in  Nordwestmesopotamien  be- 
gründete, waren  z.  B.  bisher  überhaupt  nur  3  Inschriften_  bekannt, 
die  Niebuhr  im  Jahre  1766  von  der  Stadtmauer  von  Amid  ab-  so 
schrieb;  zu  diesen  treten  jetzt  die  beiden  von  der  Expedition  in 
Majjäfariqln  ermittelten,  van  Berchem  stellt  in  dankenswerter  Weise 
alle  5  Marwäniden -Inschriften  zusammen,  indem  er  anhangsweise 
(S.  130 — 132)  auch  die  drei  Ämidtexte  auf  Gnind  der  für  ihre 
Zeit  recht  genauen  Niebuhr'schen  Kopien  behandelt.  85 

Die  älteste  der  mitgeteilten  Inschriften  ist  die  aus  Majjäfariqln 
herrührende  Grabinschrift  (No.  1),  die  nach  dem  Stile  der  Buch- 
staben ins  3.  Jahrhundert  der  Flucht  zu  setzen  ist ;  das  Gros  stammt 
aus  dem  11.  und  12.  Jahrhundert  n.  Chr.,  die  späteste,  jene  von 
Sö*ört,  aus  dem  15.  oder  16.  Jahrhundert.  40 

Von  der  umfassenden  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  zeugen  die 
zum  Teil  recht  ausfuhrlichen  Noten,  in  denen  er  insbesondere  reich- 
haltige numismatische  Belege  für  verschiedene  in  den  Inschriften 
erwähnte  Herrscher  zusammenstellt  und  für  mehrere  Städte  eine 
Fülle  von  Literaturnachweisen,  die  sich  auf  deren  muslimische  Ge-  45 
schichte  und  Archäologie  beziehen,  aufspeichert.    Ich  hebe  nament- 
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lieh   hervor   die  Notizen   über  Majjafariqln  (S.  133,  Amn.  3)  and 
die  auf  Grund  von  weit  zerstreuten  Nachrichten  festgestellte  Tabelle 
:  der  in  dieser  Stadt  vom  Jahre  515(1121) — 658(1260)  herrschen- 

den Fürsten,  femer  den  Abschnitt  über  ^arpüt  nebst  dem  Exkurs 
6  über  die  dortige  Ortokiden- Dynastie. 

Die  Inschriften  besitzen  auch  pal&ographische  Bedentong.   Di< 

Mehrzahl  ist  in  dem  blühenden,  sogen,   fötioiidischen  Küfi  oder  ii 

'  dem  jüngeren,  schönen  Ajjübiden-Nas^i  ausgeführt;  ein  Text  (No.  2] 

erweckt  als  Probe  des  Übergangsstiles  vom  einfachen  zum  blühendei 

10  Küfl  Interesse.     Daß  die  Einföhrung  der  runden  oder  Nas^Ischrif 

in  Vorderasien  keineswegs  überall  ziemlich  gleichzeitig,  sondern  ii 

•  Etappen  erfolgte,   lehrt   die   aus  der  zweiten  H&lfte  des   12.  Jahr 

r  hunderts  stammende  Inschrift  von  Ij^arpüt  (No.  9),  die  noch  in  ein 

fächern  Küfl  abgefaßt  ist,  zu  einer  Zeit,  in  der  in  Nordsyrien  bereit 

15  das  Nasljl   herrschte.     Ein   merkwürdiges  Unikum    stellt    die  Bau 

!  Inschrift  No.  4  aus  Majjäföriqln   dar   (s.  dazu  S.  137),    indem   si« 

!  sowohl  Zeilen  in  Küfl-  als  in  NasljI- Charakteren  aufweist. 

]  Vierzehn  der  besprochenen  Inschriften  sind  auf  sechs  Yorzüg 

L  liehen  Lichtdrucktafeln  (Tafel  IX— XIV)   abgebildet,    die    sich  al 

[  80  charakteristische  Speziraina  für  das  Studium  der  arabischen  Palfto 

:  graphic  eignen. 


Sorgfältige  Indizes  zu   allen   drei  Teilen   des  Buches    erhQhei 

die  Brauchbarkeit  der  gediegenen  Publikation.   Möge  uns  der  Vei 

fasser  recht  bald  mit  der  Hauptfrucht  der  Expedition,  dem  in  Aus 

25  siebt  gestellten  Korpus  der  präarmenischen  Inschriften,  beschenken 

M.  Streck. 


Nachtrag. 

Seitdem  ich  vorliegende  Anzeige  niedergeschrieben  habe  (ia 
März  dieses  Jahres)  erschien  in  der  Berliner  Philolog.  Wochenschi 

80  1908,  No.  23—26  (Sp.  731—735,  763—767,  795—799,  828—830 
ein  ausführliches  Referat  über  einen  von  Lehmann  am  5.  Nov.  190' 
in  der  Berliner  Archäologischen  Gesellschaft  gehaltenen  Vortrag 
über  „Archäologisches  aus  Armenien*.  Auf  ihn  sei  deshalb  nocl 
speziell  aufmerksam  gemacht,  da  der  Verf.  dort  seine  Ausftihrungei 

85  in  den   „ Materialien*^  in  einigen  Punkten  ergänzt. 

S.  758,  Anm.  3.  Die  kleinen  präarmenischen  H&nde  aus  Gip 
(s.  Materialien  S.  81)  dienten  vielleicht  als  Talisman  gegen  dei 
bösen  Blick.  Unter  den  kleineren  Amuletten  von  Mumien  dei 
ägyptischen    Museums    in    Berlin    befinden    sich    auch    eine    Han< 

40  und  eine  geballte  Faust*).     Man  vgl.    ferner   das   bei  A.  Jeremiafi 

1)  Siehe  das    ,AasfUhrl.   Veneichn.   der  ägyptisch.   AltertOmer  n.    Qipi 
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Das  alte  Testament  im  Lichte  des  alten  Orients-  S.  101  abgebildete 
arabische  Amulett:  einen  Halbmond  mit  daran  befestigter  Hand. 
Meißner  weist  in  der  Besprechung  des  Buches  von  Jeremias  (in 
Deutsche  Literatur- Ztg.  1908,  Sp.  654)  z.  Stelle  mit  Recht  darauf 
hin,  daß  sich  eine  ausgestreckte  Hand  als  Standarte  oder  in  grüner  5 
Farbe  vielfach  im  Orient  an  die  Wand  gemalt  findet  und  daß  man 
dieses  Zeichen  heute  als  Symbol  der  fünf  Gebote  des  Islam  erklärt. 

So  wird,  wie  ich  als  Ergänzung  zu  Meißner's  Bemerkung 
hervorheben  möchte,  z.  B.  in  Tunis  die  sogenannte  kdmsa,  K^^i»», 
d.  h.  eine  bandförmige  Figur  auf  Türen,  über  Fenstern,  auf  Kästen  lo 
und  auf  den  Hinterbacken  von  Reittieren  angebracht.  Die  Beduinen- 
frauen tragen  solche  aus  Silber  gefertigte  hdmsa*^  als  Schmuck - 
gegenstände  und  an  die  Fremden  verkauft  man  sie  als  „Hand  der 
Fätima*  (der  Tochter  des  Propheten*).  Im  Übrigen  vgl.  man  über 
das  Symbol  der  aufgehobenen  geöffneten  Hand  und  über  die  Ver-  15 
breitung  des  keineswegs  auf  den  Orient  beschränkten  Glaubens  an 
die  schützende  Kraft  der  Hand  die  interessanten  Darlegungen  von 
Erdmanns  in  Zeitschr.  f.  Assyriologie  IX,  295 — 302. 

S.  766,  Anm.  2.     Parallelen  über  Wagen  im   Kulte   bringt  L. 
noch   in   Berliner   Philolog.  Wochenschr.  1908,  Sp.  795 — 796  bei.  20 
Auch  die  von  mir  auf  S.  768,  ZI.  18  im  Anschlüsse  an  L.  als  Schiffs- 
wagen gedeutete  Darstellung  gehört  hierher. 

S.  767,  Anm.  2  Belck  will  in  Zeitschr.  f.  Ethnologie  1908, 
S.  54  die  XdXvßBg  mit  dem  (Blt)-IJalupe  der  ASSumasirpal-Texte 
kombinieren,  wobei  er,  da  Bit-IJalupe  nur  in  Nord westmesopo tarn ien  ss 
gesucht  werden  kann,  mit  einer  späteren  Veränderung  der  Wohn- 
sitze „der  Ij[alupe*,  wie  sie  für  die  Mu§ki  und  Tabal  anzunehmen 
ist,  rechnet.  Diese  Identifikation  muß  aber  vorläufig  noch  als  sehr 
unsicher  bewertet  werden,  da  von  einem  Volke  der  IgLalupe  bisher 
in  den  assyrischen  Inschriften  keine  Spur  zu  entdecken  ist  und  so 
überdies  die  alleinige  Berechtigung  der  Lesung  ^alupe  des  zweiten 
Bestandteiles  in  dem  Landschaftsnamen  Bit-Ha  LU-pi-e  statt  der 
sonst  ebensogut  möglichen  Hadippe  noch  der  inschriftlichen  Be- 
stätigung durch  eindeutige  Schreibungen  bedarf. 

S.  768,  ZI.  18.  Nach  H.  Schäfer,  dem  L.  sich  (in  Berl.  Philol.  85 
Wochenschr.  1908,  Sp.  795-796)  anschließt,  handelt  es  sich  nicht 
um  einen  Schiffswagen,  sondern  um  einen  gewöhnlichen  Wagen,  auf 
dem  ein  heiliger  Baum  umhergeführt  wird.  Bestätigt  wird  diese 
Annahme  dadurch,  daß  sich  auf  demselben  Tonfragment  noch  ein 
anderer  Siegelabdruck  befindet,  in  welchem  dieser  Kultgegenstand  40 
als  eine  Pflanze  im  Topfe  dargestellt  erscheint. 


«bgüsse*  der  Kgl.  Museen  zu  Berlin,  2.  Aufl.  1899,  S.  284.  Man  beachte  auch 
das  bei  A.  Erman,  Die  ägypt.  ReliRion  (Berl.  1905)  S.  162  abgebildete  Siegel, 
auf  dem  eine  Hand  und  ein  Krokodil  dargestellt  sind. 

1)  Vgl.  K.  Narbeshuber,  Aus  dem  Leben  der  arabischen  Bevölkerung  in 
Sfax  (Tunis)  S.  25  =  Veröffentl.  des  Museums  f.  Völkerkunde  zu  Leipzig,  1907, 
Heft  2. 
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S.  770,  ZI.  7.  Es  stellt  sich  immer  deutlicher  heraus,  daß  die 
ältesten  Kaltvorstellniigen  und  Gebräuche  der  Präarmenier  im  Westen 
wurzeln.  Die  Verehrung  eines  heiligen  Baumes  und  einer  Trinitftt 
von  Pfeilern  hat,  wie  Herzfeld  in  Memnon  I,  267  betont,  ihre 
6  schlagenden  Analogieen  im  kretischen  Kult.  Auch  auffallende  Be- 
rührungen mit  Kilikien  lassen  sich  aufzeigen.  So  ist  der  einen  Stier 
überfallende  Löwe,  der  sich  auf  einem  Gefäße  aus  Toprakkaläh 
findet,  speziell  ein  kilikisches  Wahrzeichen,  daß  als  Wappen  der 
Stadt  Tarsus  auf  deren  Münzen  begegnet^).  w    Streck 


A  Supplementary  GcUalogue  of  Sanskrit,  Paliy  and  Prakrü 
Books  in  the  Library  of  the  British  Museum  acquired 
during  the  years  1892—1906.  Compiled  by  L.  D.  Barnett 
London  1908. 

10  Ein  wundervoller  Band  von  1095  Seiten,   dieser  Nachtrag  zu 

Cecil  Bendall's  ,Catalogue  of  Sanskrit,  Pali,  and  Prakrit  Books  in 
the  British  Museum*  !  Man  kann  eigentlich  nur  daran  aussetzen, 
daß  die  hier  verzeichneten  Schätze  dem  Draußenstehenden  unerreich- 
bar sind;  im  übrigen  müssen  die  Indologen  dem  Verfasser  für  seine 

15  mühevolle,  akkurate  Arbeit  wärmsten  Dank  zollen,  daß  er  uns  ein 
so  übersichtliches  Bild  von  der  geistigen  Produktion  in  Indien 
während  anderthalb  Lustren  gibt.  Nur  in  Indien?  NeinI  Wir 
finden  bei  Bamett  auch  europäische  Publikationen  verzeichnet: 
z.B.  auf  S.  6 ff.  unter  dem  Stichwort  „Academies*,  sehr  praktisch 

80  nach  Städten  geordnet,  neben  den  bekannten  indischen  Zeitschriften 
auch  niederländische,  deutsche,  englische  usw.;  daneben  endlich  — 
und  das  scheint  mir  aus  dem  Rahmen  des  Kataloges  herauszufallen 
—  Schriften  wie  Käthavate's  Report  on  the  Search  for  Sanskrit 
Manuscripts    in    the    Bombay  Presidency   oder  Aufrecht's  Neue 

«5  Erwerbungen  aus  Bombay.  Das  sind  doch  keine  Sanskrit- Bücher! 
Der  Stoff  ist  auf  den  ersten  890  Seiten  in  der  Weise  unter- 
gebracht, daß  immer  der  Name  des  Verfassers  als  Stichwort  dient, 
unter  Zugrundelegung  des  englischen  Alphabetes.  Auch  die  Heraus- 
geber sind  dort  namhaft  gemacht,  wobei  auf  die  betreffenden  Texte 

30  verwiesen  wird.  Dabei  ist  es  Bamett  passiert,  daß  er  mich  zum 
Herausgeber  der  Altindischen  Schelmenbücher  macht.  Das  stimmt 
nicht!  Ich  habe  nur  den  Index  zur  ersten  Nummer  angefertigt 
und  bei  der  Korrektur  geholfen. 

1)  HeobachtunK  K.  Regling's;  8.  Berl.  Philol.  Wochenschr.  1908,  Sp.  828. 
Auch  die  auf  don  Skulpturen  von  Ma'altäjfi  (s.  oben  S.  7ß3)  vorkonomende  Dar- 
stellung eines  auf  Vierfüßler  stehenden  Gottes  wird  von  Regung  (a.  a.  O.  8p.  830) 
als  ein  Wahrzeichen  von  Tarsus  nachgewiesen. 


Schmidt:  Bamett,  A  Supplementary  CatcUogue  of  Sanshrä,  etc,    775 

Ganz  wesentlich  erleichtert  wird  die  Benutzung  des  Kataloges 
durch  den  Index  of  Oriental  Titles,  p.  890—71024,  der  in  der  will- 
kommensten Weise  den  wie  gesagt  nach  Autoren  geordneten  Haupt- 
teil ergänzt:  es  ist  wirklich  nicht  jedermanns  Sache,  zu  jedem 
Werke  sogleich  den  Autor  zu  nennen  oder  von  jedem  Autor  prima  6 
vista  alle  Schriften  aufzuzählen.  Aber  nicht  genug  damit.  Barnett 
ordnet  schließlich  den  Stoff  (wenigstens  der  Hauptsache  nach)  auch 
noch  nach  Fächern  in  dem  Select  Subject-Index ,  der  den  Schluß 
des  Ganzen  bildet.  Um  einen  Begriff  von  der  Reichhaltigkeit 
dieses  Verzeichnisses  zu  geben,  sei  hier  Barnett's  Einteilung  der  lo 
Sanskrit-Literatur  mitgeteilt:  Adages  and  Proverbs.  Apologues, 
Ethics,  and  Polity.  Arts  and  Sciences.  [1.  Architecture.  2.  Astro- 
nomy,  Astrology,  Geometry,  and  Mathematics.  3.  Games.  4.  Gastro- 
nomy.  5.  Geography.  6.  Medicine.  7.  Militaiy  Art  8.  Minera- 
logy.  9.  Music  and  Dancing.  10.  Occult  Arts,  Divination,  and  i6 
Magic.  11.  Writing.  12.  Miscellaneous  Arts  and  Sciences.]  Gaste 
and  Ethnology.  Drama.  Erotic  and  Genre  Literature.  Fiction. 
History.  [1.  General  Historical  Narrati ves  and  Materials.  2.  Bio- 
graphies,  Family  Histories,  Genealogies,  and  Succession-lists.]  Law. 
Miscellaneous  Literature,  Bibliography,  &c.  Philology.  [1.  Gram  mar.  «o 
2.  Lexicography.  3.  Phonetics.]  Philosophy  and  Theology.  [1.  Aran- 
yakas  and  Upanishads.  2.  Advaita  Vedänta.  3.  Visishtädvaita  Ve- 
dänta.  4.  Pürva-mimärpsä.  5.  SäÄkhya.  6.  Yoga.  7.  Bhägavata, 
Bhakta,  Dvaita,  Nimbärka,  and  Päficharätra  Schools.  8.  Spanda, 
§äkta,  and  §rlvidyä  Schools.  9.  Nyäya  and  Vaiseshika.  10.  Mis-  26 
cellaneous  Schools.]  Poetry.  [1.  Religious  Poems:  L  Buddhist. 
IL  Hindu.  IIL  Jain.  2.  Narrative  Poems.  3.  Ethical  Poems  and 
Anthologies.  4.  Miscellaneous  Poems.  5.  Cbampü  Compositions 
and  Ornate  Prfnegyric  Prose.]  Prosody  and  Metre.  Religion. 
[1.  Buddhism.  2.  Christianity.  3.  Hinduism:  L  Vedic  Samhitäs  »o 
and  their  Literature.  IL  Ritual  Works  (Brähmapas  and  Post- Vedic 
writings).  IIL  Purä^as.  IV.  Miscellaneous  Religious  Works. 
4.  Jainism.  5.  Sikh  Church.  6.  Theistic  Churches  (Arya  and 
Brahma  Samäj).     Rhetoric  (Alaükära). 

Dankenswerte  Zugaben  sind  schließlich  noch  die  Transkription  w 
des    Barmanischen    und    die    Table    of  Transliteration,    die    außer 
Nägarl   auch    noch    das    Alphabet   von    Gujaräti,    Bengali,    Tamil, 
Telugu,  Kanaresisch,  Malayälara,  Grantha,  Singhalesisch  und  Birma- 
nisch-l'ali  enthalt.  R  i  c  h  a r d  S  c  h  m  i  d  t. 
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Das  persönliche  Fürwort  und  die  Verbalflexion  in  den  ckamäo- 
semitischen  Sprachen,  von  Leo  Reinisch.  Wien  1909. 
(Kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften.  Schriften  der 
Sprachenkommission.     Band  I.) 

5  Von   der  vergleichenden  Betrachtung  der  Verbalflexion  in  den 

nordostafrikanischen  Idiomen  ausgehend ,  gelangte  Beinisch  zu 
ganz  neuartigen  Ansichten  über  den  Bau  des  Verbums  in  diesen 
und  in  den  semitischen  Sprachen ;  das  selbständige  Pronomen,  dessen 
Behandlung   den   größten  Teil   der   vorliegenden  Schrift    einnimmt, 

10  entpuppte  sich  als  ein  konstruiertes  Verbum ;  die  suffigierten  Pro- 
nominalformen als  VerSchleifungen  der  selbständigen;  das'  gramma- 
tische Geschlecht  endlich  und  der  Plural  erwiesen  sich  als  aus- 
gedrückt durch  die  gleichen  Elemente  und  das  flektierte  Nomen 
als   aus   denselben  Bausteinen    bestehend,    die   in  der  Verbalflexion 

15  als  Exponenten  dienen  zur  Bezeichnung  der  Person,  des  Geschlechtes, 
der  Zahl,  der  Zeiten  und  der  Modi. 

Es  ist  Eine  Idee,  Ein  Gedanke,  und  zwar  ein  ganz  neuer  und 
eigenartiger,  der  durch  das  ganze  Buch  geht,  eine  großzügige  Ver- 
einfachung, wenn  ich  mich  so  ausdrücken  darf,  ein  Bestreben  alles 

20  Werden  in  diesen  Sprachen ,  alle  Formbildung  auf  zwei  Urzellen 
zurückzuführen ;  das  Ei  des  Columbus  fällt  einem  ein :  so  leicht, 
so  einfach  ergibt  sich  und  erscheint  alles,  wenn  man  die  Grund- 
idee —  einen  genialen  Einfall  —  erfaßt  hat  und  zugeben  will; 
die  phonetischen  Veränderungen  sind  —  in  ihrer  Regelmäßigkeit  — 

25  das  einzig  Wechselnde,  fast  das  einzige,  wodurch  ein  Wechsel  aus- 
gedrückt wird ;  das  Konstruktionssystem  ist  das  gleiche,  feste ;  und 
fest,  konsequent  und  starr  hat  R.  diesen  Gedanken  durch  sein 
ganzes  Buch  geführt.  So  kann  er  —  mit  diesem  Zauberstabe  in 
der  Hand  —  Ausschau    halten  über  das  engere  Gebiet    der    hami- 

30  tosemitischen  Sprachen  hinaus  nach  den  Sudan-  und  Bantusprachen 
und  in  großen  Zügen  den  Weg  und  die  Verzweigungen  von  Völkern 
und  Sprachen  zeichnen. 

Ich  will  versuchen  dieses  Bild  in  groben  Strichen  wieder- 
zugeben ;    auf  Einzelheiten    kann    ich    mich   nicht  einlassen ;    wenn 

85  meine  Darstellung  die  Leser  veranlassen  sollte,  R.'s  Buch  selbst 
zu  ergreifen,  um  mitzudeuten  und  mitzuarbeiten  am  großen  Problem, 
das  es  aufrollt,  so  ist  meine  Absicht  vollauf  erreicht. 

R.  geht  von  den  Verbalflexionen  im  Hamitischen  aus;  und 
zwar    speziell    in    den    (hochkuschitischen)    Agausprachen ,    den  von 

40  ihm  selbst  aufgenommenen  und  erforschten  Idiomen:  Bilin,  Chamir 
und  Quara.  Denn  die  verbalen  Flexionselemente  sind  da  am  deut- 
lichsten erhalten.  Es  ist  nicht  überflüssig  gleich  hier  auf  die 
Bedeutung  hinzuweisen,  die  diesen  modernen  Dialekten  als  sprach- 
wissenschaftlichem Material  zukommt;  die  nahe  Verwandtschaft  des 

45  Sprachbaues    im  Hochkuschitischen   speziell    mit   dem  Babylonisch- 
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Assyrischen    wird    späterhin    als  Pfeiler  dienen  zur  Brücke,  die  R. 
vom  Hamitiscben  zum  Semitischen  schlägt. 

Sieht  man  sich  das  Konjugationsparadigma  im  Präs.  und  Perf. 
der  genannten  drei  Sprachen  an,  und  zwar  zunächst  im  Singular, 
so  zerfallt  darin  das  flektierte  Verbum,  vom  unverändert  bleibenden  6 
Verbalstamme  abgesehen ,  in  zwei  Bestandteile ,  welche  eben  als 
Exponenten  fungieren  zur  Bezeichnung  der  Person  einerseits,  der 
tempora  und  modi  andererseits.  So .  lautet  z.  B.  von  Bilin  was 
„hören"  1.  sing.  präs.  wäs-a-kun^  perf.  wäs-e-ffün;  2.  sing.  prös. 
toäs-ra-ku ,  perf.  wdsre-Jiü,  Beim  Wechsel  der  Person  verändert  lo 
sich  der  mittlere  Bestandteil;  hingegen  verändert  sich  der  dritte 
vom  präsentischen  Ärun,  bzw.  kü  zu  perfektischem  //wn  bzw.  J^i, 
während  aje  bzw.  rajre  (aus  ta)  für  die  1.  bzw.  2.  Person  in 
beiden  Zeiten  unverändert  bleiben.  Daraus  ergibt  sich  für  B. 
die  Notwendigkeit,  den  pronominalen,  die  Person  bezeichnenden  15 
Exponenten  der  Verbalflexion  im  Hamitiscben  und  weiterhin  im 
Semitischen  nicht  am  Ende,  in  der  ganzen  Endung  zu  suchen, 
sondern  in  der  Mitte ,  d.  h.  zwischen  dem  Stamm  und  der  modale 
Färbungen  und  Zeitunterschiede  andeutenden  Endung.  Und  zwar 
gab  es  ursprünglich  nur  zwei  Bezeichnungen  für  das  Fürwort  im  20 
flektierten  Verbum :  a  =  ich ;  to  =  du ,  er ,  sie ;  d.  h.  je  ein  De- 
raonstrativum  für  das  Nähere  und  eines  für  das  Entferntere,  die 
später  pronominale  Funktion  übelnahmen,  und  einmal  dem  flektierten 
Verbum  eingekörpert ,  allerlei  lautlichen  Veränderungen  und  Ver- 
schiffungen, ja  sogar  dem  Ausfall  unterworfen  waren.  S5 

Es  ist  einmal  das  Schicksal  aller  sprachlichen  Konstruktionen, 
daß  ihr  ursprünglicher  Sinn  verloren  geht ;  so  kam  es,  daß  der 
dritte  Bestandteil  am  flektierten  Verbum,  der  ursprünglich  mit  der 
Personenbezeichnung  nichts  zu  tun  hatte,  herangezogen  werden 
konnte,  um  den  Geschlechtsunterschied  in  der  Person  an-  so 
zudeuten,  so  daß  einem  masc.  toas-a-kü  ein  fem.  tcäs-a-ti  entspricht. 
Was  ist  aber  das  Suffix  ku(n)^  ti;  und  die  übrigen  Formen,  die  es 
durch  lautliche  Veränderungen  erlangt,  worauf  gehen  sie  eigentlich 
zurück?  Reinisch  führt  alle  auf  eine  Wurzel  zurück:  tic7i,  woraus 
sich  durch  Lautübergang  kirn  usw.  gebildet  hat  (vgl.  semit.  ^15),  85 
in  der  Bedeutung  ,sein"  :  das  verbum  substanti vum,  das 
im  ganzen  Bau,  in  der  Verbal-  wie  Nominalflexion  der  hamito- 
semitischen  Sprachen  eine  so  mannigfaltige  Rolle  spielt.  Das 
konjugierte  Verbum  ist  demnach  eine  Trias,  bestehend  aus  dem 
partizipialen  Hauptverbum,  z.  B.  1.  Person  toäs  „hörend*,  dem  40 
Pronominalinfix  a  „ich"  und  dem  Hülfszeitwort  kün  im  Infinitiv 
also:  „ich  höre"  =  „hörend  ich  sein*.  Aus  der  einen  Zeit,  dem 
jetzigen  Präsens  der  Agausprachen ,  haben  sich  durch  lautliche 
Verschiebungen  im  dritten  Teile  des  Perf.  und  Fut.  abgezweigt 

Der  Plural    unterscheidet   sich   vom  Singular  durch  größere  45 
Formfalle;   diese    offenbart    sich   beispielsweise   in  der  1.  Plur.  da- 
durch,  daß   nicht   mehr   das  ürpronomen  a  zwischen  das  Verbum 
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im  Partiz.  und  das  Htilfszeitwort  tritt;  sondern  es  wird  dem  Verbnm 
das  volle  absolute  Pronomen  angehängt;  also  wäs-anakün 
>  tods-na-ktin  ,wir  hören*  gegen  Sing,  wd^-c^kün.  In  der 
zweiten  Plur.  ist  hingegen  der  dritt«  Bestandteil,  das  yerbam  snb- 
&  stantivum,  yollkommener  erhalten  als  im  Sing.  u.  s.  f. 

Das  selbständige  Fürwort  selbst  ist  aber  ein  nach  diesem  selben 
Prinzip  konstruiertes  Verbum.  Hier  geht  R.  vom  Pron.  im  Be4anye 
einerseits  und  Ägyptisch -Koptischen  andererseits  aus.  Wie  wäsakii 
=  ,ich  höre*  =  , hörend  ich  sein*  bedeutet,  so  ist  das  selbständige 

10  Fürwort  z.  B.  „ich*  ein  Verbum  und  Ägypt.-Kopt.  'an-Hk,  Bedauye 
^an-i'h  aus  'an-a-kü  (vgl.  andku^  "^d:»)  heißt:  , existierend  ich 
sein  =  ich  bin*.  Bei  der  Bildung  des  selbständigen  Pronomens 
lernen  wir  noch  eine  Reihe  von  Hülfszeit Wörtern  kennen ,  welche 
mit   der  schon  bekannten  Gruppe  kwntvcn   urverwandt  sind.     Zu- 

16  nächst  an-  =  'anw^)^  Geez  UA(D  I  »sein*,  knschitisch  kcmaw, 
amharisch  [fi  '  aus  haitm-a  usw.;  dies  führt  auf  k^jcn  zurück.  — 
Im  Bedauye  tritt  an  Stelle  von  aji-  im  selbständigen  Pronomen 
auch  ba-  auf;  dieses  Äa,  mit  lautlichen  Veränderungen  wie  /ö,  pü 
usw.  auch  in  anderen  Sprachen  vertreten,  ist  eines  der  drei  Haupt- 

20  entwickelungsstadien  des  verbum  subst.  im  Hamito- Semitischen, 
nämlich  twn-kwn-pwn.  Aus  tun  entwickeltes  siün  (mit  Ver- 
Schleifungen)  liegt  im  ägy])t.  plur.  vor:  'an-tan  usw.  Die  Mehr- 
zahl unterscheidet  sich  von  der  Einzahl  im  vollen,  selbständigen 
Fürwort  durch  ein  eigenes  Pluralsuffix,  etwa  wie  beim   Nennwort; 

25  wo  dieses  fehlt,  weisen  die  Singularformen  gegenüber  jenen  der 
Mehrzahl  merkliche  Verschleifungen  ihrer  Bestandteile  auf.  Das 
eigentlich  die  Person  bezeichnende  Element  ist  aber  im  Pron. 
wie  im  Verbum  das  mittlere-);  und  zwar  im  Singular  wie  im 
l'lural    ursprüglich    a    für    die  1.,    ta  für  die  2.  und   3.      Die  Ge- 

30  schlechtsunterschiede  wurden  im  Laufe  der  Zeiten  durch  allerlei 
lautliche  Differenzierungen  ausgedrückt. 

Bei  dieser  Betrachtungsweise  wird  die  Bahn  für  eine  ver- 
pfleichende  Darstellung  der  hamito-semitischen  Konjugation  frei. 
Aus  ihr  erklärt  sich  aber  auch  die  Bezeichnung  des  grammatischen 

35  Geschlechtes  und  des  Plurals  im  Nomen.  Als  Ergebnis  gilt,  daß 
sich  das  Nomen  in  diesem  Sprachkreis  wie  das  Pronomen  aus  dem 
Verbum  herausgebildet  hat;  und  daß  das  Geschlecht  ursprünglich 
am  mittleren ,  die  Person  bezeichnenden  Bestandteil  des  Kompo- 
situms   durch    phonetische  Variationen  zum  Ausdruck  gelangte  wie 


1)  Dazu  kaun   man  arab.    .^1^     .^1^    hebr.  'iH,   nt!l   vergleichen,    welche 

nach  D.  H.  Müller  (Oriental.  Studien,  781  if.)  zu  den  substantiva  verbalia   ge- 
hören und  ursprünglich   ^sein",   ^esse'^   bedeuten.     S.  weiter  unten  pag,  781. 

2)  Im  semitischen  ^Imperfekt'*  tritt  es  voran,  wie  überhaupt  im  sweiten 
Stadium  der  Tempornl-  und  Mudalbildung.  Heinisch,  ^  188.  Danach  ist 
a-qtul  in  a-kun  von  wäs-a-kiin  vorgebildet. 
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in  Bed.  ba-r-us  „er  ist*,  dann  „er*  gegen  ba-t-üs  „sie  ist*,  dann 
einfach  „sie" ;  wobei  das  Fem.  die  ältere  Form  {t  gegen  r  aus  t) 
bewahrt  hat.  Wie  beim  Verbum  (s.  oben  pag.  777)  kann  aber 
auch  am  Pronomen  der  Geschlechtsunterschied  noch  durch  phone- 
tische Veränderungen  am  letzten  Bestandteil  des  Kompositums  5 
zum  Ausdrucke  gelangen,  wenn  das  Bewußtsein  für  den  Sinn  der 
Komposition  in  der  Sprache  geschwunden  ist;  dann  steht  ägypt. 
3.  masc.  en-t-üf  „er"  das  fem.  en-t-üs  gegenüber.  Durch  Ab- 
schwächung  und  Verschleifung  derselben  zwei  Wortbestandteile  wie 
am  Verbum  und  Pronomen,  d.  h.  des  Urpronomens  und  des  verbum  lo 
substantivura ,  ist  nun  auch  aus  dem  Verbum  das  Substantivum, 
nach  genus  und  numerus  differenziert,  hervorgegangen;  auch  dieses 
stellt  ursprünglich  nicht  ein  einzelnes  Wort  dar,  sondern  einen 
ganzen  Satz:  das  fem.  hat  dem  masc.  gegenüber  auch  im  Nennwort 
die  älteren ,  volleren  Formen  bewahrt ;  der  Pluralexponent  ist  ein  is 
je  nach  den  Sprachen  bald  deutlicher  zu  erkennendes,  bald  bis  zur 
Unkenntlichkeit  abgeschwächtes  Hülfszeitwort. 

So  beruht  nach  R.  der  Aufbau  sowohl  des  Verbums  wie  des 
Pronomens  und  Substantivs  auf  der  innigen  Verbindung,  auf  dem 
Verwachsen  eines  Wortstammes  ^)  (Begriffswortes)  mit  einem  ür-  so 
pronomen  (eig.  einer  auf  näheres  [a]  bzw.  auf  entfernteres  [ta] 
hinweisenden  Partikel)  und  weiter  mit  einem  Verbum  substantivum 
„sein"  in  verschiedenen  phonetischen  Übergangs-  und  Erhaltungs- 
bzw.  Verschleifungsstufen.  Vom  Wortstamme  abgesehen ,  entsteht 
nur  durch  eines  der  in  die  Verbindung  tretenden  Elemente  an  sich  «» 
eine  Unterscheidung,  nämlich  bei  a  für  die  1.,  to  für  die  2.  und 
3.  Person ;  die  übrigen  Merkmale  für  die  Bezeichnung  des  Geschlechts, 
der  Zahl,  bzw.  dieser  und  der  Tempora  und  Modi  beim  Verbum 
sind  sozusagen  akzidentiell ;  sie  haften  an  äußerlichen  phonetischen 
Modifikationen  teils  des  Verbuni  subst.,  teils  auch  des  Urpronomens,  30 
je  nach  Sprachen  und  dem  Sinne  der  Konstruktion  von  einander 
abweichend  und  sich  berührend.  Diese  aber,  Urpronomen  und 
Verbum  subst,  sind  nach  R.  die  zwei  Urraotive,  auf 
denen  die  Nominal-  und  Verbalflexion  und  -bildung  der  hamito- 
semitischen  Sprachen  aufgebaut  ist.  35 

Da  nun  weder  das  Urpronomen  a,  ta,  noch  das  Verbum  sub- 
stantivum im  Hamitischen  dem  Semitischen  (oder  umgekehrt)  ent- 
lehnt sein  kann ,  weil  man  sonst  auch  annehmen  müßte ,  daß  der 
gesamte  grammatische  Bau  in  einem  der  zwei  Sprachgebiete  un- 
selbständig ist,  —  ergibt  sich  die  Urverwandtschaft  der  zwei  Haapt-  40 
gruppen ,  für  deren  gemeinsame  Zeit  R.  ein  Nebeneinander  von 
zwei-  und  dreiradikaligen  Wurzeln  annimmt.  Dreiradikal  ige  Wurzeln 
kennen  auch  die  isolierenden  Sprachen  des  Sudans;  und  nach  R.'s 
Analyse  war  auch  die  hamito-semit.  Ursprache  einst  isolierend. 
Die  Entstehung  •  der  Flexion  und  Formbildung  durch  das  enge  Ver-  45 

1)  Beim  Pronomen  des  verbum  subst.  selbst 
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wachsen  von  Stammwort,  Urpronomen  und  Gopula  ist  der  Knoten- 
punkt, wo  sich  die  hamito-semitische  Ursprache  abzwei^  —  Aber 
aach  südlich  des  Äquators ,  in  den  Bantusprachen  vermutet  B. 
ähnliche  und  urverwandte  formbildende  Elemente  und  Konstraktionen, 

5  Bildungs weisen ,  wie  sie  in  den  Idiomen  nördlich  des  Äquators 
bestehen.  Im  zentralen  Afrika,  nahe  am  Erdgleicher  sei  die  Ur- 
heimat all  dieser  Völker  und  Sprachen  zu  suchen:  Die  Hamiten 
nahmen  nach  Nordosten  ihren  Weg,  besetzten  Abessinien,  das  Niltal 
und  die  Gestade  am  roten  Meere,  vom  indischen  bis  zum  atlantischen 

10  Ozean  sich  ausbreitend ;  der  kuschitische  Zweig  der  Hamiten  ent- 
sendete Auswanderer  nach  Arabien:  dieses  wurde  zur  Heimat  der 
Semiten ,  deren  ei^ste  Ablagerung  in  Babylonien  relativ  früh ,  aber 
später  als  Ägypten  zu  hoher  Kultur  gelangte.  Nach  ß/s  Dar- 
legungen    weist    auch    das    Babylonische    unter    allen    semitischen 

15  Sprachen  die  nächsten  und  meisten  Berührungspunkte  mit  den 
kuschitischen  Idiomen  auf:  so  im  Permansiv,  das  genau  dem 
Präsens-Perfekt  der  Agausprachen  entspreche,  im  selbständigen,  wie 
im  abhängigen  Fürwort,  dessen  von  Schorr^)  aufgedeckte,  nach 
Dativ  und  Akkusativ   durch   ii- ,   bzw.  ti  unterschiedene  Form  im 

so  hochkuschitischen  Dialekt  von  Quara  eine  Analogie  aufweise. 

Mit  dem  Buche  von  R. ,  das ,  auch  im  Titel  bescheiden ,  Tom 
persönlichen  Fürwort  in  den  hamito- semitischen  Sprachen 
ausgeht,  ist  die  Diskussion  eröffnet,  die  eigentlich  auf  die  Er- 
schließung   eines    sehr    weiten    Gebietes    zielt:    es    soll    zunächst 

»5  durch  Heranziehung  der  hamitischen  Idiome  die  vergleichende 
semitische  Sprachwissenschaft  fundiert  und  ausgebaut  werden. 
R.  pflegt  immer  wieder  zu  betonen,  daß  auf  spezifisch  semitischem 
(fcbiete  Fragen,  wie  über  die  Entstehung  der  Flexion,  des  gramma- 
tischen Geschlechtes,    des  Plurals,   der  Bildung   des  Verbums  und 

80  Nomens  usw.  bisher  gar  nicht  aufgeworfen  werden  konnten ,  weil 
die  semitischen  Sprachen  einander  zu  nahe  stehen.  So  wächst  R.'s 
Buch  über  seinen  Titel  hinaus  zu  einer  vergleichenden  Grammatik 
der  semito -hamitischen  Idiome ;  zwar  behandelt  es  vornehmlich 
das  Pronomen   und    das  konstruktiv  diesem  parallele  Verbum;    ein 

3.^  großer  Abschnitt  gS  175 — 215  analysiert  den  Bau  des  Zeitwortes 
in  sämtlichen  hamitischen  und  semitischen  Sprachen  und  Dialekten 
nach  Tempora  und  Modi,  überall  die  Wirksamkeit  derselben  Gesetze 
erkennend,  welche  die  nachweislich  ältesten  Bildungen  (Agau  — 
babyl.-assyr.  Permansiv  —  semit.  Perf.)  beherrschen  oder  in  ihnen 

40  vorge  bild  et  sind.  Eine  Prüfung  des  Nomens  auf  jene  Gesetze 
hin ,  erweist  aber  denselben  organischen  Bau :  gleiche  Elemente 
durch  dieselbe  syntaktische  Verbindung  verknüpft.  Das  macht  die 
Stärke  und  den  inneren  Halt  des  Buches  aus,  in  dem  jede  These 
sich    auf  alle  anderen  stützt.     Freilich  wird  vom  Standpunkte  des 

45  Semitischen    gegen    einzelnes    Einspruch    erhoben  werden ,    so  z.  B. 


l)  SBWAV^.,  1907,  138  ff. 
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gegen  die  Annahme  einer  •  Partizipialbildung  durch  das  in  den 
Stamm  eindringende  Sufßx  -äy  (R.  §  26),  wonach  kätib  hebr.  annJD 
für  kätaib  stünde,  obwohl  das  Eindringen  von  l  oder  ly  (äy)  in 
die  Wurzel  sich  auch  sonst  belegen  läßt^);  oder  gegen  die  Er- 
klärung der  pluralen  Femininendung  ät  (hebr.  6i)  aus  an-t-  (§  313).  6 
Doch  das  sind  Einzelheiten;  und  in  sehr  viel  anderen  Fällen 
wiederum,  da  man  zu  widersprechen  geneigt  wäre,  wird  man  sich 
jedesmal  erst  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob  nicht  der  Wunsch, 
altes,  liebgewordenes  Gut  zu  retten,  die  Lust  zu  widersprechen 
weckt.  Jedenfalls  hat  R.  durch  die  Vergleichung  der  hamitischen  lo 
und  semitischen  Idipme  diesen  ein  Geheimnis  abgelauscht:  das 
Yerbum  substantivum.  Der  Einwand  gegen  den  abstrakten  Begriff 
flSein" ,  welcher  in  der  Formbildung  eine  so  große  Rolle  spielen 
soll,  läßt  sich  durch  den  Hinweis  darauf  beseitigen,  daß  beispiels- 
weise 112  in  den  semitischen  Sprachen  auch  sehr  konkrete  Dinge  i5 
bezeichnet;  freilich  entsteht  dann  von  selbst  ein  neuer  Einwand; 
ob  denn  ein  Wort,  ein  Stamm  mit  der  spezifischen  Bedeutung: 
,,fest  stehen,  aufrecht  sein*  o.  ä.  in  urhamito -semitischer  Zeit 
kann  verwendet  worden  sein,  um  Verbal-  wie  Nominal  formen  im 
weitesten  umfang  zu  bilden,  um  Geschlecht  und  Zahl,  Tempus  usw.  so 
im  Verbum  bzw.  im  Nomen  zum  Ausdrucke  zu  bringen.  Aber  da 
denkt     man    unwillkürlich    an    den    syntaktischen    Gebrauch    der 

r)^  ol^l,  etwa  an  ^l,,  ^|,  |J^,  g^t,  ^1,  ^f,  ^^ 
ob,  die  ja  ursprünglich  einen  ganz  bestimmten  Zeitbegriff  be- 
zeichnen, der  in  der  syntaktischen  Verbindung  in  zweite  Linie  tritt;  «5 
oder  an  ^-^ ,  Tb*» ,  '»n'^N ,  überhaupt  an  die  mit  Suffixen  ver- 
bundenen „Substantiva  verbal ia * :  yi  ^  mr*)  in,  an  welchen 
D.  H.  Müller  (Orient.  Studien  781  ff.)  alte  Zusammenhänge  und 
Berührungen  zwischen  Verbum  und  Nomen ,  Konstruktionen  im 
Sinne  des  verbum  substantivum  nach  Reinisch  erkannt  und  so 
nachgewiesen  hat^).  Ein  vertieftes  Studium  der  südarabischen 
Idiome ,  wie  wir  es  demnächst  von  D.  H.  M  ü  1 1  e  r  zu  erwarten 
haben,  wird  weitere  Belege  zu  dieser  Spracherscheinung  bringen. 
Ich  habe  schon  zu  Beginn  dieser  Darlegungen  hervorgehoben, 
daß  R.'s  Buch,  hervorgerufen  durch  seine  Arbeiten  auf  dem  Gebiete  «^ 
der  kuschitischen  Sprachen,  und  deren  natürliches  Resultat,  von 
der  ersten  Seite,  auf  welcher  uns  der  Verfasser  ohne  Einleitung 
in  medias  res  zwingt,  bis  zum  Schlüsse  mit  staunenerregender 
Konsequenz    geschrieben    und    geschlossen    ist    im    Aufbau    seines 

1)  Vgl.  ^oqotri  iibabf  Hitib  (aus  iibabt),  ,der,  die  Alte";  desgleichen 
SoqotrI  igöhom,  tegöham,  fem.  tgihim  für  tegohamt  usw.  usw.  Dann  hebr. 
•tjn-'a,  fem.  r^V}^^  für  baytuM,     (D.  H.  Müller.) 

2)  Vgl.  oLc,  im  'Omänl  konjugiert,  im  DArf  mit  Suffixen  konstruiert 

3)  Vgl.  auch  Soqo^ri  ber. 
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Grundgedankens.  Von  weitem  zeigt  er  uns  das  Ziel  und  geraden 
Weges  fuhrt  er  uns  auf  dieses  zu:  ohne  Seitensprünge,  doch  mit 
genauer  Beachtung  und  Erwägung  all  dessen ,  was  an  den  Seiten 
liegt:  so  ist  ja  das  ganze  wissenschaftliche  Leben  und  Wirken 
5  dieses  Mannes  beschaffen ;  wir  freuen  uns ,  denen  es  vergönnt  ist, 
seine  Krönung  zu  sehen. 

Anmerkung.  Folgende  wesentliche  Berichtigungen,  die 
sich  dem  Verfasser  bei  der  Revision  seines  Buches  ergaben ,  teile 
ich  nach  seiner  brieflichen  Mitteilung  vom  29.  IX.  1908  hier  mit, 
10  zu  Nutz  und  Frommen  aller  Leser: 

Seite  76,  Note  2  ist  in  der  2.  Zeile  anstatt:  , koptischen 
Possessiv"   zu  lesen:   ,Kopt.  Objektssuffix*. 

Seite  87 ,  Note  3  ist  der  Satz :  vgl.  *Af.  issi  zu  streichen. 
Dieses  ia-si  steht  anfänglich  für  is-ni  aus  iss-ni  iiis-ni  zusammen- 
16  gezogen ;  vgl    Seite  241  §  229  Note  2. 

Seite  230,  Zeile  2  von  oben  sind  die  Worte:  ,mit  Ausnahme 
der  prima  sing.*  zu  streichen. 

Seite  248,  Textzeile  8  von  unten  hat  der  Satz  richtiger  so 
zu  lauten:  ,für  die  1.  und  2.  Pers.  beider  Zahlen  werden  aber 
80  statt  der  in  §  234  aufgeführten  Formen,  meistens  folgende  usw. 

Seite  264,  Zeile  9  von  oben  ist  der  Satz  von:  »doch  ent- 
spricht hier*  usw.  zu  streichen ;  denn  das  Suffix  -«,  -ä  ist  identisch 
mit  dem  semit.  ya.  Beweis  hierfür  z.  B.  Bil.  yin-a  ^adard  „uuser 
Herr".  Dem  Substantiv  um  nachgesetzt  sagt  man:  ^adard  ym-a-hü. 
S5  Diese  Form  deckt  sich  mit  wäs-d-kü  im  Schema  auf  pag.  6  Relat.  I. 
3.  Pers.  masc. ;  'adärä  yind-^ii  ist  wörtlich:  „Herr  —  uns  —  er 
—  ist",  -a-  steht  für  ya  (vgl.  pag.  6  Note  3)  und  die  Länge  ö 
für  a  wegen  S.  7  Note  1.  ^^  Rhodokanaki s. 


^  The  Yoga^ästra\  etited  by  Muni  Mahäräja  firi  Dharma- 
30  vijaya;  vol.  /,    fcisciculus  1;  Asiatic  Society    of  Bengal, 

Calcutta  1907. 

Es  sind  jetzt  34  Jahre  verflossen,  seitdem  Windisch  die  ersten 
vier  prakä^as  des  Yogaäästia  im  28.  Bande  dieser  Zeitschrift 
publizierte.     Seit  jener  Zeit  sind  die  jainistischen  Studien  so  weit 

85  vorgeschritten,  daß  die  mannigfaltigen  Schwierigkeiten,  die  dem 
ausgezeichneten  Sanskritforscher  im  Wege  standen,  nicht  mehr  die 
heutigen  Indianisten  zu  entmutigen  brauchen.  Windisch  fehlte  ein 
Kommentar,  mit  dessen  Hilfe  viele  ihm  dunkle  Stellen,  z.  B.  I,  8, 
erst  verständlich  werden. 

40  Durch  Herrn  Geheimrat  Prof.  Jacobi  veranlaßt,  hatte  ich  die 

kritische    Ausgabe    des    Yogaöästra- Kommentars    {yoya^üstramtti) 


Bellani-Fäippi:  ^^rl  Dharmavijaya,  The  Yogaäästra.  783 

übernommen,  da  die  Jaina-dharma-prasäraka-sabhä,  Bbavnagar,  die 
mir  drei  HSS.  verscbaffte,  das  Buch  zu  veröffentlichen  versprochen 
hatte.  Das  MS.  des  ersten  prakäda  war  schon  druckfertig,  als 
plötzlich  die  Sabhä  ihr  Versprechen  zurücknahm,  weil- die  Asiatic 
Society  of  Bengal  dieselbe  Veröffentlichung  in  der  Bibliotheca  6 
Indica  durch  Sri  Dharmavijaya  unternommen  hatte.  Die  erste 
Lieferung  ist  denn  auch  bald  nachher  erschienen. 

So  um   die  Frucht  meiner  Arbeit   gebracht,    will   ich,    damit 
dieselbe  doch  nicht  vergeblich  gewesen  sei,  Sri  Dharmavijaya's  Aus- 
gabe des  ersten  prakäSa  einer  kritischen  Untersuchung  unterziehen,  lo 
Das  wird  genügen,  um  die  Methode  des  Herausgebers  zu  beurteilen. 

Man  würde  die  Ausgabe  gut  ausgefallen  heißen,  wenn  dieselbe 
nur  kritisch  wäre.  Der  Herausgeber  erweist  sich  als  ein  erfahrener 
Sanskritgelehrter  und  die  Zahl  der  Druckfehler,  welche  einheimische 
Ausgaben  zu  entstellen  pflegt,  ist  hier  sehr  verringert.  An  kri-  15 
tischem  Sinne  mangelt  es  aber  dem  Herausgeber  ganz.  Zuvörderst 
ist  ihm  gar  nicht  eingefallen,  seine  MSS.  chronologisch  zu  ordnen, 
um  auf  die  ältesten^  und  besten  seinen  Text  zu  gründen.  Von 
Rezensionen  des  Y.  S.  kann  man  zwar  nicht  sprechen,  weil  die 
Varianten  nicht  den  Inhalt,  sondern  nur  Wörter,  Wortformen  und  20 

ähnliches  betreffen ,  wie  folgende  Beispiele  zeigen  mögen :  •4l^«|jh 
^R*  C,  Dh(armavijaya's  Ausgabe)  S.  2,  Z.  4  für  •^V^TiPf*  ABD; 
^TR^  CD,Dh  S.  4,  Z.  17  für  ^TR^*  AB;  tw%  BD,Dh  S.  15, 
Z.  12  für  ^  AB;  ifTf*  BD,Dh  S.  18,  Z.  20  für  Wt^*  AC;  IR- 
4j^iM4||$q  ^ni^  ^^R^^ffTi:  C,Dh  S.  26,  Z.  5  für  IJ^  ^J^IM^^MT-  25 
Tri^  W^  ^rom:  AB;  mflt  ^MOr^«*i  D,Dh  S.  33,  Z.  7  für 
TfT^iN  Mir^flH  ABC;  IP!^  BCD,Dh  ib.  Z.  17  für  U^  A;  ^- 
^H*  D,Dh  S.  49,  Z.  3  für  ^^H*  ABC;  ^OTlftPf:  BCD,Dh  S.  55, 
Z.  22  für  ^OTTf^^:  A;  •TTlftf^'rTrf^iWR:  D,Dh  S.  68,  Z.  12  für 
•TnfrtiRTf^Wr^  ABC ;    T{VJ^  BCD,Dh  S.  83,  Z.  5  für  J^i^HJlf^  so 

A;  w^  murfiRT  ^m  BCD,Dh  ö.  103,  z.  15  für  ^  mnrfii- 
«ii^ai  A;  \^5«rrr^TR:  Dh  s.  134,  z.  14  für  ^imrtm:  abcd. 

Aber  auch  in  diesen  Dingen  hätte  den  Herausgeber  eine  sorg- 
fältige Gruppierung  der  MSS.  leicht  das  Richtige  finden  lassen, 
während  er  meist  die  späteren  und  schlechteren  Lesarten  in  den  S5 
Text  gesetzt  hat.  Wahrscheinlich  hatte  er  nur  junge  Handschriften, 
woiüber  sein  Bericht  nach  Beendigung  des  Textes  abzuwarten  sein 
wird.  Die  Palmblatthandschrift  des  Deccan  College  Library.  Samvat 
1260,  hat  er  nicht  benutzt,  weil  sie  noch  in  meinen  Händen  war, 
und  eine  zweite  aus  Samvat  1251,  die  Bühler  in  seiner  Abband- 40 
lung:  Leben  des  Hemacandra,  S.  85  erwähnt,  scheint  ihm  auch 
unbekannt  zu  sein. 
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Ich  hatte  4  MSS.  benutzt: 
A  ist  die  oben  genannte  Palmblatthandschrift   des  Deccan  College, 

siehe  Petersen 's  3**  Report,  S.  14. 

Die  folgenden  MSS.  sind  gewöhnliche  Papierhandsebriften : 
5  B,  geliehen  von  Muniräj  VijayjT,  etwa  aus  dem  17.  oder  18.  Jahrb., 

scheint  Abschrift  einer  guten  alten  Handschrift  zu  sein; 
C  und  D,  geliehen  von  V.  K.  Premchand.    C  datiert  Samvat  1667; 

D  modern,    auch  hinsichtlich  der  Schreibang  der  Diphthonge. 

In  den  3  letzten  MSS.  fehlt  es  nicht  an  schweren  Kormptelen, 
10  und  der  samdhi  ist  sehr  vernachlässigt. 

Ich  gebe  nun  eine  Liste  der  Stellen  des  gedruckten  Textes, 
die  mit  Hilfe  meiner  MSS.  sich  als  falsch  ergeben.  Die  Ausgabe 
bezeichne  ich  mit  Dh: 

S.  4,  Z.  10  liest  Dh  f^T^  und  wir  U(^%  mit  unseren  HSS. 
15  Diese  letzte  Lesart  wird  wohl  jedermann  für  passender  halten,    in 
bezug  des  WV^  qign,  und  des  folgenden  iff . 

S.  5,  Z.  2  ^MR|il1l^jRl^K»ni4  W?W?f  ?J^.  Einfeeber  in 
unseren  HSS.:  ^TRftRTr^f^WT^  WtTnof^W'Wr^. 

S.  7,  Z.  9  DhC  VH^.  Emphatisch  und  stärker  die  in  ABD 
so  überlieferte  Wiederholung  des  I^amens  ^Pd.. 

S.  10,  Z.  6   DhBCD  Vr^%^  t^TOt^.     Ungleich   besser   die 

Ib.  Z.  9  DhC  THT:  für  ^  f^:  ABD. 

S.  14,  Z.  18  ist  ^iO^H  ABC  statt  pft^TT?  DDh  aufzu- 
8f)  nehmen. 

S.  20,  Z.  4  ist  die  fehlerhafte  Lesung  von  BD  ft^R!^  auf- 
genommen worden  statt  der  richtigen  fq^^wt«^  AC. 

S.  24,  Z.  13  ziehe  ich  unsere,  auf  den  ^  sich  beziehende 
Lesart  IT^^  ABC,  jener  von  DhD  i^^^cH  vor,  indem  der  ^nf- 
80  ^T'l,,  seiner  Erhabenheit  wegen ,  von  den  Qualen  nicht  mit- 
genommen war. 

S.  26,  Z.  7  ist  mit  unseren  HSS.  ^^Hfl^lPäl^^aijy»  statt  ^- 
'H'^fftpf  'ftTTTjgfJ  zu  lesen. 

Ib.  Z.  9  ist  im  Einklang  mit  unseren  HSS.  -nf^^f^n"  in 
85  'Ijfq^Pun*  zu  verbessern. 

S.  30,  Z.  13  ist  das  t^^fftTf^  unserer  HSS.  dem  i^fii?T^ 
vorzuziehen. 
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S.  40,  Z.  1  ist  fld^MVrt«r*r^  ABCD  statt  a<MMi<¥lfar^  an- 
zunehmen. 

S.  43,  Z.  22    bieten  ABC   die   unvergleichlich   bessere   Lesart 

rHi<5if«4^ifii*  statt  r^<unK*rt5iii  ohD. 

S.  44,  Z.  17  wenn  man  f*l'^Tar«IMl^i:  statt  f«nrt7Tf*T«IW*    6 
ABCD  liest,  so  ist  das  Bild  der  Lampe  verdorben. 

S.  46,  Z.  5  ist  ^rrftpPRf^  A  (vgl.  Äd.  Car.  •mfTWrft)  statt 
•Mifiü^Tn  DhC  zu  lesen. 

S.  49,  Z.  15  ist  ^^t7%^  DhD  durch  ^IRRW  zu  ersetzen. 

S.  67,  Z.  16  ist  «rrf*nlH  ABCD  statt  WJlfiiyf^  anzunehmen,  lo 

S.  68,  Z.  19  DhBCD  «H^.     Besser  A:  •^^. 

S.  77,  Sil.  371—375  und  S.  79  sq.,  all.  899—407  bieten  eine 
Interpolation,  die  ein  vorsichtiger  Herausgeber  hätte  verwerfen 
müssen,  da  sie  nur  im  unglaubwürdigen  D  enthalten  ist. 

S.  82,  Z.  13  ist  T  ?TT?fr  T  ^  f^W^?:  ABC,  dem  f  mTftrf-  i6 
TPfW?«  von  DhD  vorzuziehen. 

S.  92,  Z.  5  ist  wohl  mit  ABC  •irfllt^  statt  «^r^t^  DDh 
zu  lesen. 

S.  104,  Z.  6  ist  das  5^«  von  ABC  passender  als  das  ^^^ 
von  DhD.  20 

S.  106,  Z.  7  ist  das  Kompositum  yaf|ii4|ff|^€|^q<r^ilH^g^ 
unzulässig.  In  unseren  HSS.  tritt  anusvära  an  das  schließende 
-a-  von  ^samixxra^  was  aber  metri  causa  gleichfalls  unrichtig  ist. 
Man  muß  anusvära  durch  anunäsika  und  bindu  durch  ardhacandra 
ersetzen:  ti^v  S.  Fischers  Gramm,  d.  Präkrit- Sprache,  Straßburg  25 
1900,  §g  179,  180  u.  350. 

Ib.  am  Fuße  der  Seite  ist  die  chäyä  zum  Präkrit -Verse 
72  sqq.  in  ganz  phantastischer  Weise  ausgeführt.  So  ist  Z.  8  ^- 
^iWr  und  Z.  10  ^^HflfHrrfif  (wohl  tilt^^irf  zu  lesen)  durch 
^ft^:  und  ^^^Hn^llfH^  (Erdameisen)  statt  ^^TTfSj:  und  ft^-  so 
tlWrfir^  wiederzugeben.  Und  mit  Z.  12  ^<€ll<u)n|  (wohl 
URirnrwrtt  zu  schreiben)  ist  nicht  ^TT^SftitH:  (! !)  sondern  ^- 
gnlQ*  gleichwertig. 

S.  113,  Z.  3  ist  wohl  mit  unseren  HSS.  ^^^  statt  f^l*  zu 
lesen.     Vgl.  Tattv.  S.  V,  24.  ss 
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S.  114,  Z.  16  u.  21  sind  •^IT^iTR*  und  ^ITWHT^  durch  •^- 
Vm^  und  ^l^pfT'ft  ABCD   zu  ersetzen,   indem  die  Eigentümlich- 
keiten der  Bindung  Art,  Dauer,  Kraft  und  Dimension  sind.    Vgl. 
Tattv.  S.  Vn,  4. 
6  S.  118,  Z.  5    ist   metii   causa   mit   unseren    HSS.    •^fM^rt- 

zu  lesen. 

S.  122,  Z.  9  ist  metri  causa  •^[^l^?  durch  •ftf^p%3  ABCD 
zu  ersetzen. 

S.  131,  Z.  11  besser  »iJ^r  ABCD,  wie  das  Wort  in  J.  M.  zu 
10  zu  lauten  pflegt. 

S.  132,  Z.  15  u.  IG   wohl  •^H^fT«  und  m^t^  ABCD    statt 
*S^*  und  Mlxi«i\*  metri  causa  zu  lesen. 

S.  133,  Z.  14   ist   mit  unseren  HSS.  «^TOt^  und   •^^IPNt 
zu  ersetzen. 
16  S.  136,  Z.  16  wohl  •a^f««!    metri    causa   zu   schreiben,    nach 

dem  schon  Gesagten  mit  Bezugnahme  auf  die  S.  106,  Z.  7. 

S.  147,   Z.  20  ist  mit  ABC  ^ITniWRrff^'ftiN  IR?«  ITf  zu 
tilgen,  indem  es  sich  vermutlich  um  eine  Glosse  handelt. 

Ib.  Z.  21    wohl    •f'r^fin;   statt    •fWfftf?:   trotz    allen    HSS. 
20  zu  lesen. 

S.  150,  Z.  14  ist  wenigstens   mit  unseren  HSS.   ^Ml^l^l   in 
^hI^Ni^  zu  verbess(4'n. 

Was   nun    die   im   Texte    vorkommenden   erheblichsten    Fehler 
anlangt,  so  werden  wir  die  bloßen  Druckfehler  von  denjenigen  unter- 
25  scheiden,    die    aus    einer    irrtümlichen   Auffassung   manches  Wortes 
herrühren.     Wir  wollen  mit  den  ersten  anfangen : 

S.  7,  Z.  8  ^*J«4\JT^T'l,  verb.  "^  ^RfT«  vgl.  Hom.  Sabdänus. 
11,  2,  :i<J:  8.  21.  Z.  1  ^ftTT-  ^T^,  verb.  'VT  ftlT:^^;  S.  32, 
Z.  3  f%  r^fi4Ti*i,  verb.  fiJifwfirTni;  S.  54,  Z.  16  «ftr^*,  verb. 
80  •fV^« ;  IS.  64,  Z.  5  «^N^,  verb.  **^^m?l;  S.  91,  Z.  22  »irf^*, 
verb.  **l?f^?T*;  8.  93,  Z.  5  ^TO^,  verb.  Trt  'Wf;  S.  95,  Z.  14 
WTWr  in«,  verb.  %Wr  m«  vgl.  S.  137,  Z.  11:  S.  96,  Z.  5  it^in- 
^^,  verb.  Sh^mura:  8.  97,  Z.  7  J{^  f^,  verb.  ini*f?[i^;  S.  100, 
Z.  22  **lffg:  m^",  verb.  «»^ff^**;  S.  101,  ZZ.  14.  15.  18  u.  21. 
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S.  102,  ZZ.  2.  6.  12.  15  u.  20.  S.  103,  Z.  3.  S.  104,  ZZ.  U  u.  17. 

S.  105,  ZZ.  4  u.  17  «g^|.  ^m^usw.,  verb.  ^^*i\   ^TT^usw.; 

S.  111,  Z.  6  IfT^^,  verb.  m^TOt;  S.  130,  Z.  14  ist  W^^^ 

vor  Ulfc^ffinii^:   zu  ergänzen:    S.  133,  Z.  3  W(f^  W^T,    verb. 

^nrf^^«;  S.  139,  Z.  4  •^^irr*,  verb.  «^iWr«  m.  c;  S.  151,  Z.  18    6 

ft'rfiT^,  verb.  T^T  T^. 

Von  den  Druckfehlern,  die  auf  Rechnung  des  Setzers  kommen, 
sehen  wir  ab,  weil  das  Druckfehlerverzeichnis  dieselben  später  be 
richtigen  wird. 

Aus  einer  fehlerhaften  Auffassung  des  Textes  stammen  folgende  lo 
Versehen : 

S.  7,  Z.  7  ?T^  VWT«,  verb.  ^^IHIffll«  (=  tad  äßätvöP; 
S.  36,  Z.  9  •^«nrrt,  verb.  «^^  m^;  S.  76,  Z.  9  •iWTCt  Tft 
^Jft,  verb.  •^^TTRT^Tft;  S.  80,  Z.  12  ist  WTir:  ebensowohl  als 
Z.  16  •^R^  aus  metrischen  Gründen  unzulässig;  S.  82,  Z.  10  i5 
4><MI*n,  verb.  iHiMI*!^;  S.  110,  Z.  7  ^OTTT^*,  verb.  ^^TTHT* 
trotz  allen  HSS.  Oft  vernachlässigt  ist  auch  der  samdhi^  vornehm- 
lich da,  wo  dei-selbe  die  Auffassung  der  einzelnen  Wörter  erschwerte. 
So  ist  S.  38,  ZZ.  13  u.  15—16  ^5TO^  ^rnTW*  und  •^^T?[T  ^* 
statt  xsM^wii^w*  und  •h^i^i^  geschrieben ,  um  das  Innewerden  20 
der  Präp.  "VT  zu  erhalten. 

Einem    gewiß   nicht   beabsichtigten  Vergessen    sollen    wir   das 
Fehlen  der  chäifä  zu  den  SS.  123,  128  u.  141  zuschreiben. 

Nun  hoffen  wir  bewiesen  zu  haben,  daß  unser  lente  festinare 
in  der  Herstellung  der  Texte,  worüber  etwa  die  Inder  sich  wundern,  25 
nicht    ohne  Grund  ist.     Unkritische  Ausgaben  bedeuten    eine  Zeit- 
vergeudung, weil  die  Arbeit  noch  einmal  getan  werden  muß. 

Ferdinando    Belloni-Filippi. 
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Zu  Ibn  Sa£d  III,  1,  r,  ult.  und  V,  ir.,  2,  und  zu 
ZDMG.  62,280  und  568.  —  BezügUoh  der  Stelle  ISa5d  III, 
1,  r.,  ult.  Kiit  «J  Jai:>3,  zu  der  De  Goeje  ZDMG.  59,  380  be- 
merkt  hatte:   „Die  Worte    sind   nicht   klar.     Eine  Anspielung    auf 

ö  Zaid's  Tod  als  Zeuge  kann  doch  kaum  darin  liegen;  da  würde  es 
beißen  X^b  s^^^  •  •  •  •  Ich  vermute  in  lUil  den  Namen  eines 
Gutes  ....*,  habe  ich  ibid.  452  als  meine  Ansicht  ausgesprochen, 
daß  mit  juil  doch  wohl  das  Paradies  gemeint  sei.  Folgender  Passus 
in  IHiSäm's  Sira,  [^'.f,  3  v.  u ,  gibt  mir  Recht:  i-liJl  ^^  ^  J^^ 

10  xiil  ui^j<i  »und  er  versprach  ihnen  zum  Lohn  für  treue  Erfüllung 
dieser  Pflichten  das  Paradies*  *).  Vgl.  zu  dieser  Bedeutung  von 
JaL>  Lane,  Lex.  s.  v. :  „  \JS  J^  \JsS  gj  J.ä>  He  atipulated  with  htm 
to  (jive  htm  auch  a  thiny  for  [doing]  such  a  thing.      (K.)* 

Zu  ISaSd  V,  tr.,  2  bemerkt  De  Goeje  ZDMG.  61,  457:   .L^ji 

15  nach  Fischer   *in    diesem    geflügelten  Worte  nicht  länger  ^JLc  ^ 

sondern   ^J,*J^  ^^i'.      Ich    möchte    eher    einen    Schreibfehler    an- 

> 
nehmen  und  iL^cüLb  lesen*.     Ich  darf  wohl  hier  kurz  konstatieren, 

daß    ich    den    betr.  Passus    meiner  Erstlingsschrift    langst    als  irrig 
erkannt  habe  und  daß  ich  De  Goeje  beistimme.  - 

20  Im  Anschluß  an  meine  Ausführungen  zu  den  Worten   j^JJli  U 

^Lj   L«»   xxii  ^  auf   der    ersten    der    zwei    von  Musil    veröflfent- 

1)  ^.^v3^^!   r^^"^"^   ^M*"^  f**^   c^JLä.^  ibid.  rn,  4  bedeutet  dagegen: 
„und  es  werden  Gärten  gleich  den  Gärten  des  Jordan  für  euch  bereitet  werden* 

(vgl.  ibid.  z.  5,  rrr,  n  u.  s.  f.). 
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lichten  arab.  Inschriften  ans  Arabia  Petraea  oben  S.  280  möchte 
ich  noch  anf  die  Stelle  Bu^ärl,  ed.  Krehl-Juynboll  IV,  ffi,  2,  auf 
die    ich   kürzlich    gestoßen    bin ,    hinweisen :    v^^^lXä   Lq     J    Jlc\^ 

Ki>Jlc\^  ^jT^!^  ^r^!^  (^ö^*^  ^®s  Propheten),   Hier  ist  ganz  klar, 
daß  es  sich  nur  um  geschehene  Sünden  handeln  kann  (man  wird    6 
dem  Propheten,  besonders  Allah  gegenüber^  kaum  die  Worte  in  den 
Mund  legen  wollen,   daß   er   sich  allerlei  Sünden  für  die  Zukunft 
vorbehalten  habe)  und  daß  "C^JsAm^  »i>^Jö,   ebenso    wie   das  damit 

verbundene  vi^jJLc!^  ^c^.^^  nur  ein  Ausdruck  per  merismum  zur 
Bezeichnung  sämtlicher  begangener  Sünden  ist.  -    -  lo 

Die  Ausdrücke  ^^X^»**^,  v-j^jvX.:^,  v^^^,  S^^^^-**^?  ff^^i 
«j^UmI  und  «j^Lmwo,  die  Seybold  oben  S.  568  zu  meiner  Notiz  über 
.yL^  „epileptisch*  (ibid.  S.  151 — 3)  nachträgt,  waren  mir  an  sich 
nicht  unbekannt^),  wohl  aber  in  der  direkten  Bedeutung  «epileptisch*, 
und  da  es  bei  meinen  Ausführungen  gerade  auf  diese  Bedeutung  i5 
ankam,  so  hatte  ich  keine  Veranlassung  sie  zu  nennen.  Inzwischen 
habe  ich  bei  Beaussier,  Dict.  gefunden  :  .^jXm^  Epileptique\  possidS 
(und  äJU^  Epilepsie^  mal  caduc,  haut  mal).  Für  die  übrigen 
sechs  Ausdrücke  aber  kann  ich  die  Bedeutung  « epileptisch*  auch 
jetzt  noch  nicht  positiv  nachweisen.  20 


1)  Vgl.  die  Wörterbücher,  besonders  auch  Dozy,  Spiro  und  Beaussier,  und 
außerdem  zu  ^jXam^  ZDMO.  61,  231.  28,  Snouck  Hurgroi^e,  Mokka  II,  128, 
unt.,  Curtiss,  Ursemit.  Religion  im  Volksleben  d.  heutigen  Orients  107,  Anm.  1, 
267,  ob.,  ZDPV.  X,  176,  Musil,  Arabia  Petraea  III,  320,  ult.,  324,  8  v.  u., 
325,  pu.  und  Janssen,  Coutumes  des  Arabes  56,  12;  zu  v.>uJLm  HamSsa  *1i^,  10 
und  zu  V^J^JLmwO  1001  Nacht,  ed.  Habicht,  I,  Ht^,  ult.  —  Die  Zahl  der  arab. 

Ausdrücke  für  .besessen,   verhext,   von  Spukgebtem   bewohnt*  o.  tt.   Ifißt  sich 

i 
noch  vermehren;    vgl.  oLaa*  Lexx.  s.  v.  und  van  Vloten,  WZKM.  VII,  234; 

^•)j*:a^  Jaussen  a.  a.  O.  387,  Mitte;  yy^^  und  yCOÄ^  Lezx.  s.  vv.,  Harlrl, 
Maq.«  ffo,  Schol.  4  v.  u.,  NSsIf  al-|äzigT,  MagmaS  al-bahrain  (1856)  tTf,  Anm.  1, 
ZDPV.  X,  176.  180  und  Wellhausen,  Reste*  151,  Anm.  4;  .j.4Jt^  Lezx.  s.  v. 

und  s.  yAc  und  Wellhausen  a.  a.  O.  151,  Anm.  3;  ^^IßJLA  HarTrT,  Maq.* 
ffö,  9  u.  a. 

Zeitiohrift  der  D.M.O.    Bd.  LXH.  &1 
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Dagegen  kann  ich  jetzt  noch  nennen  das  mir  freilich  nur  ans 
den  Wörterbüchern^)  bekannte  f.yL^  «besessen*,  das  allem  An- 
schein nach  speziell  auf  epileptische  oder  kataleptische  Besessenheits- 
erscheinungen  geht ;  vgl.  Lisän  s.  v. :  p^aJ^UI^  c  y^aj  ^t  «ü? 
h  ;^\  ^y^F^t  und  TfA.  s.  v.:  y»  «^  Jlä^  (^^^^yjp^»  g^yJ:^*) 
c^ywsii.     Zu  ^^L^  selbst  läßt  sich  jetzt  noch  vergleichen  Musil, 

Arabia  Petraea  III,  319  flf.*)  Von  vom  herein  hfttte  ich  wohl  hin- 
weisen sollen  auf  van  Violen,  WZKM.  VII,  232  AT.  und  WeUhausen, 
Ke8teM55,  ant.  ^    Fischer. 

1)  S.  schon  FreyUg,  Einleitung  S.  169,  9  ▼.  n. 

2)  Vgl.  hier  auch  labe»  el-inn  320,  14  v.  n.  so  meinen  Bemerkangen  Ober 
ijMyxL^  a.  ft.  O.  153. 
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La  Fondation  De  Goeje. 

Lorsque,  le  16  jain  1906,  M.  le  professeur  M.  J.  De  Goeje 
quitta,  pour  ob^ir  k  la  loi,  sa  chaire  d'arabe  ä  raniversit^  de 
Leyde,  une  commission,  agissant  au  nom  de  nombreux  ^löves,  amis 
et  collaborateurs  du  savant  septuag^naire ,  mit  ä  sa  disposition, 
comme  on  s'en  souvient  peut-etre,  une  somme  d  environ  14500  florins 
hollandais  (29  000  francs)  pour  lui  permettre  de  creer  une  fondation 
dont  les  revenus  pourraient  dtro  employ^s,  ä  Tavenir,  ä  la  pro- 
pagation  des  etudes  qui  lui  etaient  les  plus  sympathiques. 

La  fondation  existe  depuis  quelque  temps  et  M.  De  Goeje  lui- 
möme  ainsi  que  les  autres  membres  du  conseil,  qui  la  dirigent, 
jugent  d^sirable  de  faire  connaltre  par  l'organe  des  principales 
revues  consacr^es  a  T^tude  des  langues  orientales  la  fa9on  dont 
eile  a  ^t^  constituee. 

En  voici  les  Statuts: 

Statuts  de  la  fondation  De  Goeje, 
fond6e  le  28  juin  1907. 

Art.  1.  La  fondation  est  etablie  ä  Leyde ;  eile  se  nomme  «Stichting 
De  Goeje*  (fondation  De  Goeje).  Elle  a  pour  but  de  favoriser 
Tetude  de  la  langue  et  de  la  litt^rature  arabes  ainsi  que 
Celle  d'autres  langues  orientales  et  de  leur  litt^rature. 

Art  2.  Le  choix  des  moyens,  servant  a  atteindre  ce  but,  est  confie 
Ä  un  conseil,  qui  döcide  ä.  la  majorit6  des  voix. 

Art.  3.  Les  fonds  de  la  fondation  derivent  des  sources  suivantes: 
1.  le  Capital  donn6  par  M.  De  Goeje;  2.  les  contributions ; 
3.  les  successions,  legs  et  donations;  4.  les  int^röts  des 
capitaux. 

Art.  4.  Le  conseil  est  compos^  de  cinq  membres,  dont  deux,  de- 
meurant  ^  Amsterdam,  sont  nommes  par  la  section  des 
lettres  de  l'Acad^mie  Royale  d' Amsterdam,  et  trois  par  le 
Senat  de  luniversite  de  Leyde.  La  section  de  TAcad^mie 
ainsi  que  le  S^nat  de  Tuni versitz  ayant  consenti  k  pröter 
leur  concours,  la  section  a  nomm^  M.  le  docteur  H.  T.  Karsten 
et  M.  le  docteur  J.  A.  Sillem,  et  le  Senat  de  Leyde  a 
nomm^  M.  le  docteur  C.  Snouck  Hurgronje  et  M.  le  docteur 
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792  ^  Fandatian  De  Ooeje. 

C.  van  VoUenhoven,  toos  deux  professeors  ä  Leyde.  Les 
roembres  du  conseil  sont  nomm^s  ä  vie ;  dans  leur  premi^re 
r^nnion,  ils  d^gnent  nn  pr^dent  et  nn  secr6taire;  M.  De 
Goeje  sera  tr^orier.  £n  cas  de  vacances  causees  par  le 
d^c^,  la  d^mission,  ou  le  chaDgement  de  domicüe  des 
membres  qai  doivent  habiter  Amsterdam,  l'election  des 
noayeaux  membres  aura  lieu  aussitöt  que  possible  et  en 
tont  cas  dans  le  d^lai  de  trois  mois  k  partir  de  la  date  oü 
la*  vacance  s'est  prodoite.  Le  remplacement  des  membres 
Karsten  et  Sillem  sera  fait  par  la  section  des  lettres  de 
TAcad^mie  Royale,  celai  des  aatres  membres  sera  fait  par 
le  S6nat  de  roniversit^  de  Leyde. 

Art.  5.  Le  conseil  repr^sente  la  fondation  en  justice  et  bors  justice. 
Les  membres  du  conseil  ne  sont  pas  salari^s.  Hs  se  reunieront 
au  moins  une  fois  par  an,  pour  examiner  la  gestion  du 
tresorier.  Une  reanion  extraordinaire  anra  lieu  chaqne  fois 
que  le  tresorier  ou  trois  membres  du  conseil  le  d^sirent. 

Art.  6.  Le  capital  de  la  fondation  doit  6tre  plac6  en  inscriptions 
sur  Tun  des  „grootboeken  van  de  Nederlandscbe  werkelijke 
schuld*"  (grands  livres  de  la  dette  nationale  n^erlandaise), 
au  nom  de  la  „fondation  De  Goeje*.  Le  tr^orier  seul  est 
autoris^  ä  percevoir  les  rentes;  c'est  donc  maintenant 
M.  De  Goeje  et  ce  sera  apr^s  sa  mort,  le  membre  que  le 
conseil  designera  comme  tr6sorier. 

L'assentiment  et  le  concours  de  tous  les  membres  du 
conseil  est  requis  pour  vendre,  en  tout  ou  en  partie,  les 
capitaux  inscrits  au  grand  livre ;  d'autres  formalit^s  ne  sont 
pas  n^cessaires. 

Art.  7.  II  sera  permis  de  d^roger  aux  articles  4,  5  et  6,    si,    dans 

deux    s6ances   successives,   le    conseil  döclare   k   Tunanimite 

des  voix  que    les  circonstances   necessitent  un  6cart  pr^cise 

d'avance. 

Ajoutons  que  le  capital  de  la  fondation  se  monte  actuellement 

ä    19  500  florins   boUandais   (39  000  francs)    et   que   M.  De  Goeje, 

quoique  rest^  membre  du  conseil,  a  ^t^  remplac6  comme  pr^sident 

par  M.  Snouck  Hurgronje  et  comme  tresorier  par  le  secr^taire  du 

conseil  M.  van  Vollenhoven. 
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